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ಬ್ರ! ಶ್ರ 

|| ಶ್ರಿ 
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ಮಬೀಧಿಕ. 


ಯಗ್ವೇದಡ ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ನಾವು 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಜೊದು ಅಧ್ಯಾಯವಿರುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈಚಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಟ್ಟು 
ಮುದ್ರಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥವು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಷೆಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆಯೂ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಂತೆಯೂ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುತ್ತೆ. 
ಉಳಿದಿರುವ ಮೂವತ್ತ ನಾಲು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮೆನನ್ನಮುಸೆರಿಸಿ ವಿಂಗೆಡಿಸಲ್ಪಬ್ಬರು 
ತ್ರವೆ. ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಬೇಷತೆಗಳಿರಬಹುದು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು, 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಯಕ್ಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಚಿಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯೆಶಃ ಒಂದು ಸೆಣಕ್ತಕ್ಳೆ ಒಂದೇ ಡೇವಶೆ, 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತೆಗಳ 
ಸರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಒಟ್ಟು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಾದ ಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿವೆ, ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನ್ಯೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಖುಹಿಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾ ಪರವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮೂಹವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ, ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇನ್ನು ಮುಂಜೆ, ಒಂಜಿ 
ವಿವೃತವಾದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಮಾಡಿ, ಹೊಸವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿದಾಗ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಲೋಪಬಾರದೆ ವಿಸ್ತಾರವು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಿ 


ಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
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ಆ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಿಸ್ಟಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪೀಠಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಧವೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ಪಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತೆತ್ಸೆರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯೃಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥವ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
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ಶ್ರೀಮದ್ವಿ ಜಯನಾಮ ಸಂಃ ನಿಜನೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಸಂಚವಿಸ ಸೋಮವಾ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಬಿರಾವ್‌, 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ರೆ 
ತಾ| 18-5-1958 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
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* 
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ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಅಗ್ದಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣ ಶಕ್ತಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗ 
ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನ ಓಜಿಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಜೋಧಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ನೇಧಸೇ ಕವಯೇ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ಯಜ್ಚೈರ್ಜೀನ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 
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ಜೋ ನು ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ನಲನಕ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ- 


ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆ-ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಪರಿಚೆಯ-ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಷಯ ನಿಮರ್ಶೆ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಧಶಾಕಲ್ಯಜುಹಿಗೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ $ನೆಂಬ ಹುಹಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಣ್ಮಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ದೆ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ನಿರ್ಯತಿಯೆ ವಿಷಯ 
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ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಧೇನನಃ ಪಯೆಸಾ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ಪು. 
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ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿವ ಏತಿ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 
ಉಸೋದೇವನತೆಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃದುಹಿತೃಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾನ್ನೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಭಗೆನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಇನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯತಥೀತಯಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಚಮೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಯುನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು. 
ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು. 
ಆದಿತ್ಯರು- ಇವರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ-ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯುನಿಯೆ ಪರಿಚಯ 

ಮರುದ್ಹೇನತೆಯ ಪರಿಚಯ 

ರುದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 

ಮರದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಿನರಣೆ 

ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 

ಆಸಾಮಿಶನಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ- ಈ ಹೆಸರು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ 
ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
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೬೨, 


ಖುತೇನ ಯತಮನಿಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಹರಿಜಯ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣಾಕಿಶಯಗಳು 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Roth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮಂದೇಹಾರುಣ ಎಂಬ ದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ನಿಷಯ 

ಬರ್ಹಿಃ ಮತ್ತು ಗರ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತಿಲ್ವಿಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ರವು. 
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ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿನರಣೆಯು, 


ಅಥ. ಸಂ... _ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಧೌ ಸೂ. -ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಸ,ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. -ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ.ಖುಗ್ವೇದೆ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ. ಐತೆರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. _ಜೈಮಿನೀಯ ಪೊರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರೆ 
ಜೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ... _ಜೈನಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ... ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಸಾ 

ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರೆ 

ು. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ್ಮ ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಮನು ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ -ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ, ಸಂ.ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು.ನಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮದೇವ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕೂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಛೊ ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮವಮೇ ತೆನುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇಜಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ನೇಡಮೇವ ಸೆದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧೯ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಏೀಠಿಕೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೫ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು 
ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 


ಹ ಇತ ಮಂ ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 
9 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಘ್‌ 
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ಬಿ 
(೧.) ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು ಹೆನ್ಯವಾಹಕನು, ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾ ಡೇವಮಾನನಾದಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಧಾರೆಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಇವನನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೆಂಬ ನಿಷಯ. 





(೨.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತೆವೇದನ್ಸೆಂದೊ, ಅಂಗಿರನ್ಸೆಂದೂ ವ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ವ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದೆರಿಂದೆ ಅಗಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರನ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

(೩) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ತಿ ತ್ರಿಶನೆಂದೂ ಪ್ರ ್ರಖ್ಯಾ ತೆನಾಗಿ ತನ್ನ ನೆರ್ವವಾ ಸಕತ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ನಿಷಯೆವೂ ಪ್ರಥಾನನಾದ ಅಂಶ. 

(೪) ಯಜ್ಞ, ವೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀನಾಧಾರನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತನ್ನು ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆತ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಡೇವರಾನವಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವರವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದು « ಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ” ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ವ್ರಧಾನಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿವನ್ತು ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಯಾವ 
ರೀತ್ರಿ ನ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಜಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವ. 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರ ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆವ್ಯನಾಹೆಕತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ರ್ಯೈವಹಾ 
ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಸನಿರ್ವಹಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವಿ ತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸವ 
ಸರಿಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸೆಲ್ಪ ಡೆಬೇಕಾಡಕ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸ ಜಡ 8. ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತೃವೂ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ pS ಸ ಹನ್ಯಾನಕ್ಷ್ಯಾನುಷಕ್‌? ಚ: 
ವೇದೋರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹವ್ಯವಾಹಕನೆಂದು ನನ್ಮು ದೃಢನಿಶ್ರಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಖಯಷಿಯು ತನ್ನ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೫. ೯. ೧.) 

ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹವಿನೆ ನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದ್ಭಾಹರಣೆಗೆ ಬು. ನಂ. ೧೦. ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುಜಾದರೆ ತಾನು 
ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ ಅದರ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳು: --ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೆ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ ೈರೆಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮರೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಅವರಣವು ಅತಿಸ್ಥೂ ಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಜಾತವೇದಸೆ ನೇ ನಮ್ಮ! ಲ್ಲೊ ಬ ನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ 
ಸಾನಾರೂಪಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ನಿನ್ನ. ನ್ನು 


ಆರಿಸಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಮಗೆ 
ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರು. 


ಆ೪.೪.೧ವನ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 3 
A ೌ್‌ೀ ಚೋ ಚ ಚ ಚಚ ಚಚ 

ಆಗ್ನಿ:--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ನನ್ನ ಅನಂತಸ್ವ್ರರೊಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಯಾರು? 
ನನ್ನನಾನಾ ರೂಪಗಳೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ದೇವವಾಹಕ 
ವಾದುದೂ ಪ ಸ್ರಭಾಯುತವಾದದೂ ಆದ ನನ್ನ ವಾಪೆನನೆಲ್ಲಿ ? 


ದೇವತೆಗಳು: ಜಾತನೇದೋರೂನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ 
ರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಹುಡಿಕಿಷೆನು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ನಿಧಾನನ್ರ ಜೇಶಗಳಾದ ಹತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಥಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ವ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಶ್ಚುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಎಲೈೆ ಡೀವತೆಗಳೇ, ಹೋತ್ರಾತ್ಮಕೆವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಾನು ಮರೆಯಾದೆ. ಪುನಃ 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಎಂದು ಆ ಗ ತ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಸ ತ ನನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೊಪಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಅಗ್ಲಿರೂವನಾದ ನಾನು ಪುನಃ ಆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೇವತೆಗ ಳು: ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚಿರಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಾ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ರುವುದೂ ನಿನಗೊಂದು ಭೂಷಣವು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಖುಜುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಉನಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಅಗಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯು ದಾರಿಯನ್ನು! ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನನ್ನ ಅಗ್ರಜರೂ ಸಹ ಈ ಹೆವಿರ್ವಹೆನ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಆ ಭಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೇ 
ಅವರು ಮೃತರಾದರು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಆ ಅನುಭವದಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ದೂರವಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಟಿಗಾರನ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಕ್ಕೆ ಮೃಗವು ಬೆದರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದೆನು. 


ದೇವತೆಗಳು:.-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂತಹ ಗುರುತರವಾದ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ 

ಶೈಥಿಲ್ಯ ಕ್ಳೂ ಮರಣಕ್ಕೂ ಅದು ಕಾರಣವಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ ನಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತವೇಜೋರೊಸನಾದೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ ನಿನಗೆ ಮರಣಾಭಾವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿನೆ ನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚಿ 

ಉಪಕಾರಮಾಡು. 

ಅಗ್ನಿ: ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಈ ಕರ್ಮಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಸಾರವತ್ತಾದುದೂ. 
ವ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜರೂಸನಾದುದೊ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನನಗೇ ವ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿಡತಕ್ಕೆದ್ದು. ಉದಕಗಳ 
ಸಾರವಾದ ಘೃತವನ್ನ್ಯೂ ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವಾದ ವುರುಷನನ್ನೂ ನನಗರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ದೇವತೆಗಳು:..-ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯನ ನಾರವತ್ತಾದೆ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜರೂನವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ನಿನ್ನ 
ವಾಗಿರಲಿ. ಉದಕಗಳ ನಾರವಾದ ಘಿ ಫೈತವೂ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯ ವತ್ತಾದ ನಕಲ ಹವಿನ್ಸು ಗಳೂ ನಿನ್ನ ವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ದ 
ವ್ರಧಾನವಾದ ಭಾಗವೇ ನನ್ನದಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕೂಗಳೊ ದಿಗಂತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕ 
ನಿನಗೆ ಸೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ-ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರೊ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಇದೇ ಕಥಾರೂಪವಾಡ ಸಂದರ್ಭವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯನಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಥು; 

ಅಗ್ಲೇಸ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ನೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವ್ಯ ೦ ವಹಂತೆಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯಂತೆ ಸೋಂಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಮಂ ವಾನ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಸಪೆ 
ಸ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇನತಾಃ ಪ್ರೆಷಮೈ ಚ್ಛೆ ಸ ೦ ಮತ್ಚೈ ಬ್ರನೀತ್ರೆಮುಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿ ಯಾ 
ತ್ರಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಕೋ ಮಾ ಪಾ ಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಟೀ 0 ೬6. ಘ್ನಂತಿ ಶಸ್ರ್ರೋ 
ಹಿ "ತಮನ್ನನಿಂದನ್ನನುಬ್ರುನನ್ನುಸ ನಆನರ್ತಸ್ವ he ನೋ ನಹೇತಿ ಸೋಬ್ರನೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈ ಯದೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಕಾಹುತೆತ್ಯ ಬಹಿ ಪರಿಧಿ ಸೈಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 
ಭಾಗಥೇಯನುಸದಿತಿ | 

(ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಗಳಿದ್ದ ರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿನ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಕಾರ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದಲೇ ಮೃ ತರಾದೆರು. ಅಗ್ನಿ ಯು ತಾನು 
ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವು ಅಂಟುವುಡೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಭಾ ತೈ i ಆದೆ ಗತಿಯೇ pe ನಿದ 
ವೆಂದು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ ರೆಯಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರು. ಆಗ ಒಂದು ಮತ ಶೈ ವು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಆಗ 
ಅಗಿ ಯು “ನೀನು ನನ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರಿಂದ ಸ ಸಂಕಲ್ಪಿ ನದೊಡರೆ ತ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬರಿ? ಎಂದು ie, ಈ ಶಾವದೆ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನನರು ತಮ್ಮ] ಸ್ವ ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತ 5ಗಳೆಗುಂವನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ “ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆವಿನ ಸನ್ನು ವಹಿಸ್ಟ್ರಿ 
ನಮಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಆಗಿ ಯು “ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕೆ ನಾನು: ಒಪ್ಪಿ 
ನೊಳು ವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ “ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಕ್ಲಿ ಪರಿಧಿಯ ಹೊರಗೆ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಪ 1 ಭಾಗವು ಬಿಳುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಮೃ ತರಾಡೆ ನನ್ನಜ್ಞಾ ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವೆನು” ಎಂಡೆನು. ಆಗ ತ ಒಪ್ಪಿ ಆ ಸಮಯನನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 

ತೈತ್ರಿ 1. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೊಸ ನಿಷಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು EN SEE ಮತ ಶ್ಸ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶವ್ತವಾದಮೂ 
ಟೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭ್ರಾ ತೃಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗನವು REL ಜು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಮೆದೂ ಖುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿ ನೀವತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ಛವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯಿತ್ತಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ನಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, ಖುಕ್ತ ಕೈಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ. ೦ದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ 


ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ಅಗಿ ಯಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಉವಕ ಸೈ ತರಾಗುವುದನ್ನೂ, ಅಗಿ ಯ ನರ್ವಕ್ರೆ (ಷ್ಟ ತ್ರವ ವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಸಯಬಜ್ಜ ನಮೇಹಿ ಸಂಚಿಯಾನು ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತೌತೆಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಹನ ಳು ಸಾ ಜೊ ೀಗೇವ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯಿಷ್ಠೂಃ। £ 


(ಖಯ. ನೆಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 


ಅ. ೪.ಅ. ೧. ವ.೧. ] ಬುಗ್ರೇದನಂಹಿತಾ 





ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯ ಐದುವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೊ, ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ ಸಪ್ತ ತಂತುರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಬಾ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುನವನಾಗು. ನೀನು ಬಹಳಕಾಲ ಈ ಅಂಧಕಾರದೆಲ್ಲಿಯೇ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅದೇನಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯೆನ್‌ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತತ್ಚಮೇನಿ | 
ಶಿವಂಯತ್ಸಂತಮಶಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾತ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೨) 

ಅಗ್ನಿಃ...-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ, ಅಬ್ಬೆ ನಿಕವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ನಾನು ದೃವೀಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಾನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನುಪ್ರಕಟಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶುದ್ದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ದೊರನಾಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ಮು 
ಪೂರ್ವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ- 
ಎಂದು ಇರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಸಂವಾದವು ಮೇಲಿನ ನಂದರ್ಭದಂತೆಯೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತತ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ವ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ «ಸೆ ಹವ್ಯಾ ವಕ್ಷ್ಚ್ಯಾನುಷಕ್‌» ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (೫-೯-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಮನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು 
ಎಂಬಂತೈ ಬೇರೆ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅನನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ *ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವವಿಂದನ್‌» ಸಕಲ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳು ಹುಡುಕಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು. (೫-೧೧-೬) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. (೫-೧೧-೭) 


«ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಅಂಗಿರೆಃ ಸ್ತುತಃ» (೫-೧೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆೆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮವೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧನಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಇವೆರಡಂಶಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆ 
ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರನ್ಸೂ ತತ್ಸಂತೆತಿಯೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಕರ್ತೃ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ, ಭಾರಧ್ವಾಜ, ಅತ್ರಿ, ವಾಮದೇವ, ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆನ್ನು 
ತನ್ಮುವೂರ್ವಸಿತೃವೆಂದು ವ್ರಶೆಂ ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರೂಪ, ನವಗ್ಸ, ದಶಗ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಸೆಂತತಿಗೇ ಸೇರಿದವರು 
“ಪ್ರ ಥಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತುಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು? ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೆಂತತಿಯ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯೂ, ತತ್ಸಂತತಿಯನರೂ ಸಹ ತನ್ಮು 
ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಇಹೆದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಿತೃತ್ವವನ್ನು ನಡೆದರೆಂದಿಡೆ. ಈ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವರು ಖುಷಿಗಳೂ ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಎಲ್ಲಾ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಚನ್ನತ್ಯವೂ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕ | , ಆ. ೧. ಸೂ. ೯ 


ಜಟ ಫ್‌ ಚೋ NE ETA ೧ “೫00 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರೆಲ್ಲೂ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಅವನಿಗಿರತಕ್ಕ ಸೆಂಬಂಥೆವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದು. ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ್ದ 
ಅಗ್ಬ್ಯುತ್ಪಾದನೆಯ ಪ್ರಧಮಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿತಾಮೆದೆರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ “ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿದಾನೆ. «ಸಹಸಃ ಸುನೋ ಅಂಗಿರಃ» ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರನ್ನೆ ದೇ ಕರೆದಿದೆ. 
(೮-೬೦-೨ ; ರ-೭೪-೧೧ ; ೮-೭೭-೫ ; ೮-೮೪-೪ ; ೮.೧೦೨-೧೭) Be ಜ ಕಾರಣತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಅಂಗಾರರೂಪಸ್ಯಅಗ್ನೇರಂಗಿರಸ್ತ್ಟ? ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಕಾರಣರಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ರಿಯೂ 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ನಾಮದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಾ. ಭಾ. ೧-೧-೬) 





ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಸ್ಸು )ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದು ವರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಂತ್ರಪೊತನಾದ ಹನಿನ್ಸ ನ್ನ್ನ ತಿರ್ಪಿಸಿದ- ಯಜಮಾಭಭನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಅಗ್ನಿ, ಯಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಹನಿಸ್ಸು 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. (೧-೩೧-೨, ೧-೪೫-೩; ೧-೧೨೭-೨, ೮-೨೮-೧೦; ೮-೪೩-೧೮) ಈ ವಿಧವಾದ ಪ ರ್ರಭಾವವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಅನರು ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಪಿತೃತ್ತವನ್ನೂ ನಜೆದೆರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ನಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ. ೧. ಪು. 641-649 
ಭಾಗ. ೮. ಪು. 188-189] ಜ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಮತ್ತು ಉವನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧದೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಂಶಸಾರೂವದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಅುಗಿರಸೊ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ಮನಿದನ್‌” ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಖ. ಸೆಂ. ೫-೧೧-೬)ಯಾನ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿ 
ಷತ್ತುಗಳೂ ಸಪೆ ವ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಹೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ಗಿವೈಶ್ರಾನರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಭೃಗು 
ಆದಿತ್ಯ, ಆಂಗಿರನ್ಸುಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬಂಶ ಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಯೇಇಂಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ತೇತಂಗಿ. 
ರಸೋಭವನ್‌೨ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 


ಇಂದ್ರನ ಅಭಿನೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ ರಾಜಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ ನ್ಸಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಧಿ 
ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೨) ಅಲ್ಲಿ ಇನರು ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ವರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭ ೯ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರನಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ದಕಿ ಕ್ರಿಣಾರೂವದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ೃಥ್ಲೀಯನ್ನು ಅದರ ದಾಹವನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಅದನ್ನು ಎನೆದುಬಿಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರಕೃ ಚ 
ಅನಮಸ್ಸಿ ತಿಗೆ (ವಿಷಮಸ್ಸಿತಿಗೆ) ಕಾರಣರಾದರೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೪, ೩೫) ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 

ಸ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೂ ನಡೆದೆ ವ್ಯ ವಹಾರನನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮ 9 (೨-೨-೩-೫-) ಮತ್ತು 
ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ(೩.೨.೧- -೧೦)ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳು ವಿವರಿಸಿವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮುಂದೆ ತಿಳಿನೆ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ನಿಷಯ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದುರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೪೫-೧-೮) 

ವರುಣನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟಿ ರಸವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿಕತೆಂದೂ ಈ ಮೂಲ ಪುರು 
ಸನಿಂದ ೧೦ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಇನರೇ ಆಂಗಿರನವೇದದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದರೆಂದೂ, ಈ ನೇಡವು ಅನರ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಉಳಿದೆ ವೇದೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ವೇಡದೆವೇ ಅತ್ತು ತ್ರಮವಾಡುಡೆಂದೂ 


ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
(ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯) 


ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ ಅಥ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ ಎ ಜೋಧಕರೆಂದು ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
“ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸಃ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ಕೈ. ಉ. ೨-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೆಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲೂ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ಗೀಥಮುಷಾಸಾಂಚಕ್ರ ಏತಮು ಏನಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇಂ0ಗಾನಾಂ 
ಯೆದ್ರಸೆಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 
ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಸರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಧವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಛಾಂಡೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಘೋರಲಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಉವನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದು' 
ದಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬೧೭) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಗೂ, ಮತ್ತುಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ಚಿದ್ದೇನಾಸಕ್ಚಿದ್ಯ ಮೀಧೀರೇ ಜೀವತೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸರೆನನ್ನುರೂಪಣಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನೋ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೨೫-೨) ಆ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ «ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. (೫-೧೦-೭) 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿ 

ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಕ ಅಧಿ ಗು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನುತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ತ್ರಿ ತಶಬ್ದ ಕ್ಪೈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತೆವೆ. ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು ವೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತೆನಾಮನಾಗಬಹುದು. 
(ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹಂಜಿ ೮ ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿಜೆ. ಪುಟ. 448-447) 
ಅಧವಾ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ಯಾನ ಜೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಈ 
ಸದಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (೫-೯-೪). 
ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 4ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಳ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಅಧಿ) ಗೋ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಅಗ್ನಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಧ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಸಾಯಣರು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದೆದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಅಧಿ)ಗೋ ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು 
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ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರು ಶಮಿತೃರೂಪನಾಡ ಅಧ್ರ್ರಿಗುನಿಗೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬,೭) ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿವರಣವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದೆ ಸ್ರಸರಣನುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವ. 

ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣದೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
“ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರಶಾ ಇವ ದೇನಾಂಸ್ತ್ಯಂ ಪರಿಭೂರಸಿ?ಎಲೈಅಗ್ಟಿಯೇ, ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ನೇಮಿಯು ಸುತ್ತು 
ವರಿಯುವಂತೆ ನೀನು ಸಕಲಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಅವರ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಸ ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಿಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (೫-೧೩-೬) ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ನಿಶ್ವನಿಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಕಲ್ಬಾಧೀನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಪರದ್ಭೆವವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಯತೇನ 
ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ? (೫-೧೫-೨) ನಿಶ್ವ್ಚಧಾರಕವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ ವು ದ್ಯುಲೋಕಧಾರಕನ್ಪು. 
| ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀವಾತವು. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಪೋಷಕನು. 
ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಖಯಸಿಗಳು ನಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ತ್ರಿತ್ಕ ಕನ್ನಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿತ್ವನನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ನವನ್ನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. *ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞಿಯಃ?» (೫-೧೦-೨); 
“ಭಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣಿರೇ (೫-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿ:ತ್ರ್ಯ ಭಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತೆರಗಳಿಗೂ ಉಸಮೆ ಅಥವಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. *ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸನಿತೃವು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಅಗ್ಲಿರೂಸನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ೬ಯಾದೃಗೇವ 
ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೆ? (೫-೪೪-೬) ಇದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಸಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ತುಷಃ |! ರೋಚಂತೇ ಕೋಚನಾ ದಿವಿ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೧) , 

, ವಾಯ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದೇ ದೇವನನ್ನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಈಶ್ವರರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದ 
ಏಕತತ್ತ ಎನು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. “ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭನತಿ? (೩-೫-೪); “ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ» 
(೫-೩-೧); “ತೆಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ » (೭-೧೨-೩); “ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಭಃ” ; 
ತ್ವಮಗ್ನೆೇ ರಾಜಾ ವರುಣಃ; ತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ; ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ;(೨-೧-೩ರಿಂದ೬)ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೪.ಅ.೧ ವ.೧. ] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ «ಸಂ ಯೆಚಜ್ಞಾಸೆಶ್ಚರಂತಿ 
ನಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೆಂದೂ, «ತವ ತ್ಯೇ ಅರ್ಚೆಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ 
ಪರಿಜ್ಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೇ ಸಕಲಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಹರಡುವುವೆಂದೂ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲಲೋಕಧಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ;$ನುವಾಕೇ ಪೂರ್ವಮಷ್ಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸೈ ಗೆಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಸಪ್ತೆಮಾಪಂಚೆಮ್‌ 
ಪಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೀನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ | ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಗಯೋಂಂತ್ಯಾ- 
ಪಂಚಮ್ಯಾ ಸಂಕ್ತೀ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇಃ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಂಸನೀಯೇ | 
ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮಂತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸ 
ಲೃಡುವುದು, ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹವಿಷ್ಕಂತ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಗಯೋಂನ್ತಾ ಕ 
ಪಂಚೆಮ್ಯೌ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ತ್ವಾವಂಗ್ಸೇ 
ಹವಿಷ್ಕಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೧॥ ಸೂಕ್ತ. ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭ 
ಖಷಿಃ-ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ 
ದೇನತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ...೧-೪, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫, ೭. ಪಂಕ್ತಿಃ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


yi AN 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ದೇವಂ ವಂರ್ತಾಸ ಈಳತೇ | 


ಷುನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾ ನಕ್ಸ್ಯಾನುಷಕ್‌ Wal 
॥ ಪದಪಾರಃ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಈಳತೇ | 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ ಜಾತೂನೇದಸೆಂ | ಸಃ | ಹನ್ಯಾ | ವತ್ತಿ! ಆನುಸಕ್‌ ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಜೇನಂ ದೀಪ ಮಾನಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೋನುಸಾಧನದ್ರ ವ್ಯಸಮೇತಾ 
ಮರ್ತಾಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಈಳಿತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಹಂ ಚ ಜಾತನೇದಸಂ | ಜಾತೆಮುತ್ಸ ನ್ನಂ ಬ 
ಭೂತಜಾತಂ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಅಥವಾ ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ ಕನ್ಯೆ (ನಂ ವಿದುರಿತಿ 
ಜಾತನೇದಾಃ | ಯದ್ದಾ | ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾನು | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯೆಸೂಸನ್‌ಾ 
ಜಾತನೇದಾಃ | ಏನಂವಿಧಂ ತ್ಕಾ ತ್ಕಾಂಮನ್ಯೇ। ಸ್ತೌಮಿ | ಮನಿರತ್ರ ಸ್ಫುತ್ಯ ಥೆ ವರ್ತತೇ ಬ 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಫ್ಥತ್ವಾತ್‌| ಸ ತ್ವಂ ಹನ್ಯಾ ಹನನಸಾಧನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಸತಿ ನಿರಂತರತಯಾನುಷಕ್ತ ೦ 
ಯಥಾ ತಥಾ ವಕ್ಷಿ 1 ವಹಸಿ ॥ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಹನಿಃ ಶಬ್ದ ಔಣಾದಿಕಇಸ್ಪ ಶತ್ಯೆಯಾಂತತ್ನಾತ್ಸ ಯೆ 
ಸ ೈರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ತದಸ್ಯಾಃ ಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ* | ಸೆದಸುಜ್ಞಾ ಯಾ ಅಸನಾದಕ್ಕೆ (ನ His ಭತ ರ್ಥ 
ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತಾ ಸಹ: | ಮತುಬ ) ಸೋರನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾತೆ 


ತ್ಯಯೆಸ್ಸ ರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೆ ` 

ಶೈ ತೀ 

ದೇನಂ | ಅಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತೆತ್ವಾ ದೆ ಓೀವಶಜ್ಯೊ ಂತೋಪಾತ್ರ 81 ಮರ್ತಾಸಃ | ಮೃ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಸಾ ಗೇ! 
a 
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ಅಸಿಹಸಿಮೃಜಾುತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ಗುಣಃ | ಮರ್ತೆಃ | ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮರ್ತಾಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಈಳತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅತ್ಮನೇಪಜೇಷ್ವನ ತೋ ರೋರೇತ್ವಂ। 
ಅತ್ರ ಡಕಾರಸ್ಯಾಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರಾಪ್ತೋ ಳಕಾರಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇನ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಅಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಯೇ | ಶೈನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಶ್ಚಾ!| ಯುಸಿ 
ಮಿಶ್ರಣೇ | ಮದಿಕ್ಚತ್ಯಯಾಂತೋ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ತೃಮಾನೇ- 
ಕವಚನ ಇತಿ ಮುಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚ| ಪಾ ೩-೨-೮೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶೋತಸ್ಯದಾತ್ತ ಏನ | ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಂನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಕ್ವ | ಶ್ಚೀಡಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿತೀಟ್‌ವ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದೋಂ- 
ಪ್ಯಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಕರ್ಮಧಾರಯಪಸ್ಸೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಾಸನಾನತ್ವೇನ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ನಷವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇ ಹ್ರಾಸ್ತೇ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ತದಪನಾದತ್ಸೇನ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೇ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ! ಹವ್ಯಾ | ಹನಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ-- 
ಯ ಇತ್ಯನುನರ್ತಮಾನೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ। ನಪುಂಸಕತ್ವಾಚ್ಛಿರಾದೇಶಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ನುಮ್‌ | ದೀರ್ಥನಲೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ 
ವಕ್ಷಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಿಪ್‌ | ಲುಗನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛುಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟತ್ಪಕತ್ಸಷ- 
ತ್ವಾನಿ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾನುದಾತ್ರೃತ್ವೇನ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಘಾತಃ | ಆನುಷಕ್‌ | 
ಅನುಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ನೇಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ನಕಾರಲೋಸಃ ಕುತ್ವಂ ಚ! ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಕಾರಸ್ಕೋಸೆಸರ್ಗಾತ್ತು- 
ನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇ..._ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನಂ--ವ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ.. 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕೆವರೂ | ವೂರ್ತಾಸ8- ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
(ನಾನೂ ಸಹೆ) | ಜಾತಮೇಡಸಂ-ವಜಾತನೇಜೋರೂನನಾದ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ನ್ನುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸ$-ಅತಹೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಹವ್ಯಾ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ನಿರಂತರವೂ | ವಕ್ಚಿ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
[| ಸ್ಟೆ I 


' ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ 
ಯಜಮಾನರು ನ್ಸುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಾತನೇಡೋರೂಸನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾದ ನೀನು ನಿರಂತರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


2 ಹೊಂದಿರತಕ್ತ್ರವರೂ ಮಾನನರೂ ಆದ 
ke] 


ನಾನೂ ಸಹೆ ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತೇಫೆ. ಅಂತಹ ಸರ್ವಜ್ಞ 
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English Translation 


Mortals bearing oblations glorify you, Agai, the divine: [ praise 
you, Jatavedas, for that you convey successively oblations (10 the gods) 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹನಿಷ್ಮಂತಃ--ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸನೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು(ಅನ್ನ), ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ ಭೂತಜಾತಂ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾ8 | ಅಥವಾ 
ಜಾತಾಸಿ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಏನಂ ವಿದುರಿತಿ ಜಾತನೇದಾ8 ! ಯದ್ವಾ ಮೇದ ಇತಿ ಧನನಾನು | 
ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ವೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮೂರುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ 
ನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತೆನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಅಧವಾ ವೇದೆಃಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಧತವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು ( ನಿ. ೩-೯) ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತೆನೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರ್ಕು, ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಬ್ಬಜಿ- 


ಮಮ ನಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ದಧತುರ್ಯದಗ್ರೇ। 
(ತೈ- ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೧) 


ಎಂದರೆ, ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೇ ನನಗೆ ನೊಡಲು ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ. 


ಮನ್ಯೇ-ಸ್ಟೌಮಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನಿಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ವತಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| 
ಸಂ ಯಜ್ಞಾ ಸಶ್ಚರಂತಿ ಯಂ ಸಂ ವಾಜಾಸಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥1೨॥ 
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ARLE AR ಯಾ ಸಾರಾ ತಾತಾ ಘಲ್‌ 
॥ ವದಪಾರೆಃ ॥ 


“1 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ದಾಸ್ವತಃ | ಕ್ಲಯಸ್ಯ | ವೃಕ್ತ €ಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಡಿ | | | 
ಸಂ | ಯಜ್ಞಾಸಃ। ಚರಂತಿ। ಯೆಂ1ಸಂ। ನಾಜಾಸಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಯನುಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಾಸಃ ಸರ್ನೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಸೆಂ ಚರಂತಿ ಸಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಶ್ರನಸ್ಯವೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಂಪಾದಯೆಂತೋ ನಾಜಾಸೋ ಹವೀಂಹಿ ಯನುಗ್ನಿಂ ಸಂ 
ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಸುವಂತಿ | ಏವಂನಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ಸಿರ್ದಾಸ್ಪತೋ ಹನಿಸ್ಸ ಕ್ಲೇಸಣಾದಿದಾನನತೋ ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಲೂನಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಹಿ ದರ್ಭಾ ಯೇನಾಸಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿ8 1 ತಸ್ಯ ಕ್ಲಯಸ್ಯ | 
ಶ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೆಸಾಧನಫಲಾನೀತಿ ಕ್ಷಯಃ | ತಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ | ದಾಸ್ತತಃ | ದಾ ದಾನೇ! ಅಸುನ್ಪ $೨ ತ್ಯಯಾಂತಃ | ಮತು- 
ಸೋ:ದುಪಧಾತ್ವಾದೃತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತ ಏನ | ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ | ಸ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಣೀ ನರ್ಜನೇ | ವರ್ಜನಮತ್ರೋಸಚಾರಾಚ್ಛೇ- 
ದನಂ। ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಯಜ್ಞಾಸಃ | ಯಜ್ಞ ಶಬ್ಲೋ ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಜ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯಾ ತೋಂ ನ್ರೋದಾತ್ತಃ | ಚರಂತಿ | 
ಚೆರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ। | ಅದುಪಡದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾದನುದಾತ್ತ ಸೈಂ | ಯದ್ವ್ಯೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಾಜಾಸಃ | ನಜೇರ್ಫ)ಳಣ್‌ | ವಾಜಃ | ಕರ್ಷಾತ್ತ ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ I 
ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ ಇಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯನಃ | ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾನಿತಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ--ಯಾನವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞಾಸಃ.-ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಸಂ ಚರಂತಿ. -ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೇನಿಸುವುವೋ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ) | ಶ್ರ ಸೃವಃ-( ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಕೀರ್ತಿಸಂವಾದಕನಾದೆ | ವಾಜಾಸೆ$- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ (ಚೆರಂತಿ)--ಸೇರಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಸ್ಕತಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ದರ್ಚೆಗಳಿಂದೆ ಆಸನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ | 
ಕ್ಷಯಸ್ಯ-- ಮಾನವನಿಗೆ | ಹೋತಾ-(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೊಂಡು ನೇವಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿನೆಂವಾದಿನ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


Agni is the invoker of the gods (on behalf of) him, the donor (of 
the oblation), the abode (of the fruit of good works) by whom the sacred 
grass has been strewn ; (he) in whom congregate all sacrifices securing food 


and fame. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ತೆ 
ಉತ ಸ್ಮ ಯಂ ತಿಶುಂ ಯಥಾ ನವಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ | 
ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಧ್ವರಂ 141 


! ವದವಾಗ$ 


| 

ಉತ | ಸ್ಮ! ಯಂ | ಶಿಶುಂ | ಯಥಾ | ನವಂ ಜನಿಷ್ಟ | ಅರಣೀ ಇತಿ 
[ | 

ಧರ್ತಾರಂ! ಮಾನುಸನೀಣಾಂ | ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸು€ಅಧ್ವರಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚ ಮಾನುನೀಣಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ನಿಶಾಂ। ವಿಶಂತಿ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಗರ್ಭಾ 
ಶಯನಿಶಿ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧರ್ತಾರಮಾಹಾರಾದಿಷಾ ಪಾಕದ್ಧಾರೇಣ PRA ಪೋಷಕಂ 
ಸ್ವಧ್ಯರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಮಗ್ನಿಮರಣೀ ದ್ವೇ ಅರಣೀ ನನಂ ನೂತನಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ಅಪತ್ಯ- 
ಮಿನ ಜನಿಪ್ಟ ಅಜನಿಸಾತಾಂ | ಅರಣೀ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಚೈತಮಗ್ನಿಮಸೃಜತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಶಿಶುಂ! ಶೋ ತನೂಳರಣೇ | ಅಪೇಜೆ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ಮಂ | ಶಃ *ಿತ್ಸನ್ನಜ್ಜೆ ಆತ್ಯೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸನ್ನ 
ದಾ ನಿ ನಶ್ನ | ದ್ವಿರ್ಭ್ಧಾವೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಥಶ್ನ ! ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ | ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪ॥। 
ನಿತ್ತಾ ಮದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಯಥಾ! oie ಷಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನುವಾತ್ತ8 | ಜನಿಸ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜ | ಛಾಂದಸತ್ಸಾದ್ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಅರಣೀ | ಚು ಗತೌ | ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃ- 
ಧಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಮಭ್ಯೊಟನಿರಿತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಭ್ಯಾಮರ್ಶಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯರಣೇ | ಕಥಮ- 
ಪಾದಾನಾರ್ಥ ಔಣಾದೀಕೋಂಿಃ |! ತಾಭ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರೋಣಾದಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೪ ೭% | ಇತಿ ನಿಯೆ- 
ಮಾದಿ ಸ್ಟ್ರೀಮಾದಿತ್ಯಾ ಿಶ್ಸಿದ್ದಂ | pL | ಮನೋರ್ಜಾತಾನಳ್ಯಾತೌ ಷುಳ್ಚೆ (ತ್ಯ ಇ ೨ತ್ಯ ಯಃ 
ಸುಗಾಗೆಮತ್ತ | ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ! ನಿಶಾಂ | ವಿಶ ಪ ಪ್ರನೇಶನೇ | ೬1 


ಕಪ್‌ | 
ಸಾನೇಕಾಜಚಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತ ಶ್ವ ol 


ಸಧ್ಮರಂ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಧ್ವರತೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 


ಧೃಕರೋ ಯಾಗಹಿಂಸಾ ಯುಸಿ, ನ್ನಿತ್ಯಧೃರಃ | ಬಹುನ್ರಿ ಹಿಸ್ಟರಾಪವಾದತ್ನೇನ ನಳ ಸುಭ್ಯಾ ಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೀಣಾಂ--ಮನುನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ || 
ಧರ್ತಾರಂ--ಪೋಷಕನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣೀ_ ಎರಡು ಮರದೆ ತುಂಡುಗಳೂ ಸಹ | ನವಂ--ನೂತನವಾದ | ಶಿಶುಂ ಯಥಾ-- 
ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವೋಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುನಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದವು. 


English Translation 


He (it is) whom the two stieks have engendered like a new-born 
babe ; the supporter of men the descendants of Manu, the fit object of 
sacrifice. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಗಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ। 


| 
ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಗಾಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಸಶುರ್ನ ಯುವಸೇ ॥೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಉತ ಸ್ಮ ದುಃ5ಗೃಭೀಯೆಸೇ | ಪುತ್ರಃ | ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
I | | 
ಪುರು । ಯಃ | ದಗ್ಗಾ | ಅಸಿ| ನನಾ! ಅಗ್ನೇ! ಪಶು | ನ! ಯವಸೇ ॥ ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹೈಂ | 


ಉತ ಸ್ಮಅಪಿ ಚ ಹ್ರಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ಸರ್ಪಣಾಂ। ಯದ್ವಾ! ಆಸ್ಕಂದಿ- 
ತಾದಿಗತಿನಿಶೇಷೇಣ ವಕ್ರಗಮನಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ ಇನ ಬಾಲಸರ್ಸ ಇವಾಶಿಕ್ಷಿತ. 
ಬಾಲಾಶ್ವ ಇನ ವಾ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯೆಸೇ! ದುಃಖೇನ ಗೃಹ್ಯಸೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತಂ ಪುರು ಬಹೂನಿ 
ವನಾ ನನಾನಿ ದಗ್ಗಾಸಿ ದಾಹಕೋ ಭವಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಯೆನಸೇ ತೃಣೇ ಪಶುರ್ನೆ ಸಶುರಿನ 1 ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತಸ್ಷುಧಾರ್ತಃ ಪಶುಸ್ತೃಣನಿಷಯೇ ನಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭೆಕ್ಷೆಯೆತಿ 


ತದ್ಭದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ | ಗ್ರಹ ಉಹಾದಾನೇ | ಯಕ್‌ | ಬ್ರುವ ಈಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ 


ಇ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಃ | ಗ್ರಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಚಕಾರಃ | 
ನಿಘಾತಃ। ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ! ಹ್ಭೃ ಕೌಟಲ್ಕೇ 1 ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಅದಿನೃದ್ಧಿಃ | ತಿತ್ಸರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತತ್ವೆಂ | ಪುರು! ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪ್ಲ ಭಿದಿವೃಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ನಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಯದ್ಪತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನ ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಉತೆ-_ನುತ್ತು | ಅಗ್ನೇ-ಎಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳಿ ಸರ್ಪಗಳ | 
ಪುತ್ರೋ ನ-ಮರಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ | ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ--ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಅದೇ ನೀನು | ಯವಸೇ.. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ಸಶುರ್ನ--ಸಶುವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ | ಪುರು. ಅನೇಕವಾದ | ವನಾ---ಕಾಡುಗಳನ್ನು | 
ದಗ್ಗಾಸಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | 

|! ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸವೋ,?ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ ಆಷ್ಟೇ ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ 
ಆದು ಹುಲ್ಲು ಗಾವಲನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ತಿಂದುಬಿಡುವಂತ್ಕೆ ನೀನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

ತ You are laid hold of with diffieulty like the young of tortuously- 
twining (snakes) ; you who are the consumer of many forests, as an animal 


is of fodder. 
ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಧ ಸ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾರ್ಜಯಸಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಯಂತಿ ಧೂಮಿನಃ | 


ನಿನನ. 


| | | 
ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಪ ಧ್ಮಾತೇವ ಧನುತ ತಿತೀತೇ ಸ ತರೇ 


ಯಹಾ ॥ ೫ ॥ 
ಬ ॥ ಹದನಾಕಃ 


| dl | 
ಅಧ | ಸ್ಮ | ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಚಯಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸಂ%ಯಂಕ ಧೂಮಿನ॥ 


€- 


| 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ ! ಅಹ | ಕ್ರಿತಃ ದಿನಿ | ಉಪ | ಧ್ಯಾತಾ$ಇನ | ಧಮತಿ | ಶೀತ | ಧ್ಮಾತಕೆ। ಯೆಥಾ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ ಸ್ಮ ಅನಿ ಚ ಧೂಮಿನೋ ಧೂನುನಕೋ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರರ್ಚಯೋರ್ಜಿಂಹಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಭನಂ ಸಂಯಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಸ್ರಾಸ್ಪ್ನನಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾ ನೇಸು ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ನಾತೀತ್ಯ ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ಯದಾ ಈಮಯೆನಾತ್ಮಾನಮುಪ ಧಮತಿ ಉಪನರ್ಧಯತಿ ತದಾ 
ಜ್ವಾಲಾಃ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥೆನಿವ | ಧ್ಮಾತೇವ 1 ಕರ್ಮಾರೋ ಯಥಾ ಭಸ್ತ್ರಾದಿ- 
ಭಿರಗ್ಗಿಂ ಸಂವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್ಸಾ _ತ್ಮಾನಂ ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಧ್ಮಾತರಿ ಯಥಾ | ಯಥಾ 
ಧ್ಮಾತೃಸಮಿಾಪೇ ನಿದ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇನ ಧ್ಮಾಯಮಾನಃ ಸ ಆತ್ಮಾನಂ ಶಿಶೀತೇ ತೀಸ್ಟಕರೋತಿ 
ತದ್ವತ್ಸಯೆಮೇವ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ತಿಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಹೇತಿ ಷಾದಪೂರಣಃ | ಯೆಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಧಮತಿ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಹಾಘ್ರಾದಿನಾ 
ಧಮಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ವನನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಶಿಶೀತೇ। ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಾನೇ- 
ಸದೀ | ಶ್ಲಾನಿತ್ಯನುವರ್ತಮಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚ ಉಸದೇಶೇ 
ಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮಾತ ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾನಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ ॥ 
ಅಧ. ಮತ್ತು | ಧ್ಯಾತೇನಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಿ ಕೆಯಿಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಶಿಶೀತೇ. _ಕಮ್ಮಾರನು ಭಸ್ರಿ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆಯೂ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತ್ರಿತಃ--ಮೂರು ಸ್ಟಾ ನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ | ದಿನ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈಂ- ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಉಪ ಧಮತಿ--ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | 
ಧೂವಿಂನಃ..ಧೂಮವಂತನಾದ | ಯಸ್ಯ. ಯಾನ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಚಯಕ-ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಸವ್ಯುಕ್‌ 


ಸಂಂಶಂತಿಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಧ 

ಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಗ ಪ್ಟಿಕೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭಸ್ರ್ರಿಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೂೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ಧೂಮವಂತನಾದ ಯಾನ ಅಜೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭಸಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Of whom smoke-emitting, the flames intensely collect ; then, when 
diffused in the three regions Agni inflates himself in the firmament, like the 
blower of a bellowes, and sharpens {his flames), as (the fire blazes from ths 
blast) of the blower. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I | 
ತನಾಹೆನುಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ | 


| 
ದ್ವೇಷೋಯುತೋ ನ ದುರಿತಾ ತುರ್ಯಾಮ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥ ೬॥ 


ತ ಜ್‌ ॥ 
| 
ತನ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಊತ; ಭಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಇಭಿಃ | 
ದ್ವೇಸಃಃ ಯುತಃ || ದುಃ9ಇತಾ | ತುರ್ಯಾಮ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | & 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ತನೋತಿಭಿರ್ಯುೂಷ್ಮತ್ವತನ್ಸ ಕರಸ್ಷಣ್ಯೆರರ೯- 
ಸ್ಮತ್ಸಶಸ್ತಿ ಿಶ್ನ್‌ ಸತ್ಕೃತಃ 3 "ಕೊ ೇಶ್ರೈಶ್ಚ ಮರ್ತಾನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ತತ್ಕತ್ಕಕಾಣಿ ಸಾಪಸಾಧನಕರ್ಮಾಣಿ ದ್ವೇಷಯುತೋ ನ ದ್ವೇಷೆಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಿನ 
ತುರ್ಯಾಮ | ತರೇಯಂ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ತ್ವದ್ರಕ್ಷಸೈಸ್ತ್ಯತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ- 
ಶತ್ರೂನ್‌ ತರೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಊತಿಭಿಃ 1 ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕ್ವಿನ್‌ | .ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮನಾಮಂಸೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ಹೇತ್ಕ್ಯೂಟ್‌। ಟಟ ಲ ನಿಪಾತಿತಃ! ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿಃ! 
ಶನ್ಸು ಸ್ಪುತೌ। ಕ್ರಿನ್‌ | ಕ ಓಮತ್ತರಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಾಸವಾದತ್ತೇನ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇರು- 
miss ನ್ವೇಷೋಯತೇ | ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರೀತೌ | ಭಾವೇಸುನ ನ ತ್ಯ ಯಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತುಕ್‌ | ಕ ದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ 1 ತುರ್ಯಾಮ | ತ್ಥ ಪ್ವವನತರಣಯೋಃ | 
ತಾ 0 ಲಿಜ್‌ | pi ಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪೋಃನಂತ್ಯಸೆ ತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಡೋಸ್ಕ $ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತ್ಯುತ್ತ ೨೦1 ಯಾಸುಡಾಗಮ- 

ಸ್ಯೊ ೇದಾತ್ತತ್ವಾಜ್ದೆ ಕೇಷನಿಘಾತಃ | ಅಸಾದಾದಾವಿತಿ ಹೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ | ತವ ನಿನ್ನ | 
ಊತಿಭಿಃ-.ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ | ಪ್ರಶಸಿ ಸಭಿಶ್ಚ- ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೆ ನೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದಲೂ | 
ಮತಾಣ್ಯ ನಾಂಮಾನನರಿಗೆ Re | ಡುರಿತಾ_--ವಾ ವಾನಗಳನ್ನು | ದ್ವೇಷೋಯುತೋ ನ 
ದ್ವೇಷಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿನಸುವಂತೆ | ತುರ್ಯಾ ಮ. ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 


ಸಹಾಯೆದಿಂಡಲ್ಲೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾವಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. ದ್ರೇಷಯುತರಾದ ಶತು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ ಕನಾಗುವಂತಾಗಲಿ. - 
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English Translation 

By the protections of you, Agni, the friend (of all), and by our 


praises (of you), may we pass safe from the evil acts of men, as if from 
malignant (enemies). 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭೀ ನರೋ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ । 


ಸ ತ್ಷೇಪಯತ್ಸ ಪೋಷಯದ್ಭು ವದ್ವಾ ಜಸ್ಯ ಸಾತಯ ಉತೈಧಿ ಪೃತ್ಸು ನೋ 
ನೃಧೇ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರೆ ॥ 


ತಂ| ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಭಿ 1 ನರಃ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ಪಃ | ಆ | ಭರ | 


| 
ಸಃ | ಟಾ | ಸಃ ಸೋಷಯತ್‌! ಭುವತ್‌ ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಉತ | ಏಧಿ! ಪೃತೌೇ5ಸು! 
ನಃ! ನೃಥೇ | ೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ o I! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವೊ ಕ ಬಲವನ್ನ ರೋ ಹನಿಷಾಂ ನೇತಾರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ರೆಯಿಂ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ 1 ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಹರ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಸೋಗಗ್ನಿಃ 
ಸ್ಷೇಷಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಕ್ಷೇಷೆಯತು | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೋಸಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೋ: 
ಷಯತು | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯ ಭುವತ್‌ | ಭವಶು | ಉತ ಅಹಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವೃಢೇ ಸಮೃ ವೃಯೆ ಏಧಿ | ಭನ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರು. 
ನಿಜಯಾರ್ಥಂ ಸ ತ್ವಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸಹ್ಯ 4 ಮರ್ಸಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ಸಹೆತ್ಯ- 
ನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಮತುಪ್‌! ಮಾಡುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಮತುವಸೋ ರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಗ್‌ ಛಂದಸೀತಿ ರುತ್ಹಂ |! ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಃ |! ಶ್ಷೇಪಯತ್‌ | ಶ್ರಿಪ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ಣಿಜಂತಾಲ್ಲೇಓ್‌ | ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ | ಲೇಟೋಡಾಬಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಶಬ್ದುಣಾಯಾವೇಶ್‌ ಹರ" 
ರೂಪತ್ವಂ ಚೆ | ಪೋಷಯತ್‌ | ಪು ಪುಷ್ಪ್‌ | ಭುವತ್‌| ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೋತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ಉವಜ್‌ | ಏಧಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ಫುಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯೇತ್ವಂ ! 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ಕಾ ದ್ದು ರಯುಲ್ಪೊ 6 ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧಿರಾವೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ 

ಸೃತನಾಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಜನತ | ಸಾನೇಕಾಚ್‌ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ವ-__ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆಆಗ್ನಿಯೇ | ನರಃ ಹೆನಿನ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು | 
ತಂ ರಯಿಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನನನ್ನು | ನಃ ಅಭಿ--ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಭರ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! 
ಸಃ ವ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹ್ಲೇಪಯೆತ್‌-.ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಿಳಿಸಲಿ | ಸೇ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪೋಷಯತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸಲಿ | ನಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಬುವತ್‌ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೃತ್ಸು-— ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ- 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಏಧಿ_. ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಾ | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನುನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಳಿಸೆಲಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ] NR ನೋಷಸಿ 
ಸಲಿ. ನನುಗೆ ಅನ್ನಲಾಭನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಯೆಕ್ಪಾಗಿಯೂೊ ನಮ್ಮ ನಂನ 
ತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Powerful Agni, bestow upon us the institutors (of pious rites), that 
wealth (which we desire) : may he discom3t (our foes) : my he cherish us: 
may he be ever ready to bestow upon us food: and Agni, be present 
im battics for our success. 


ಸಾಹು 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದು ಅ- 


1! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸಾ 


ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಮಿತಿ ಸಸ್ತೈರ್ಜಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದಿ ನಿನಿಯೋಗಶ್ಹ್ಚ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ಚತುರ್ಥೀಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಸಂಕ್ತೀ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಮಂತ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ ಚೇತ್ಕನುಕ್ರಾಂತಂ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಕಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿದಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಚಂದಸ್ವವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನ ಓಜಿಷ್ಕ ಮಂ ತ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೧೦ 


!! ಮುಂಡಲ೫!! ಅನುವಾಕ....೧ |! ಸೂಕ್ರ-೧ಂ |! 
11 ಅಸ್ಟೈಕೆ೪!! ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ೨ |! 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 
1! ಯಷಿೀ ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ !! 
|! ದೇನತಾ-. ಅಗ್ನಿಃ || 
!! ಛಂದೇ೧-೩, ೫-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪, ೭, ಪಂತ್ತಿಃ !! 


ಇಮೊ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ !! 
| 
ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಠಮಾ ಭರ ದ್ಯುಮ್ಮುಮುಸ್ಮಭ್ಯನುಧ್ರಿಗೋ 


| | | 
ಪ್ರ ನೋ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ರತ್ಸಿ ವಾಜಾಯ ಸಂಥಾಂ॥೧॥ 


(! ಪದಪಾರಃ |! 


| | | I 
ಅಗ್ನೇ | ಓಜಿಷ್ಠಂ | ಆ | ಭರ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಧಿ ಗೋ ಇತ್ಯಧಿ $5ಗೋ ! 
ಸ್ರ | ನೇ! ರಾಯಾ | ಸೆರೀಣಸಾ | ರಕ್ಷಿ | ವಾಜಾಯ | ಸೆಂಫಾಂ॥ಂ॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಷ್ಮಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ದ್ಯೋತತೇ ಕಟಿಕಮುಕುಬಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ |! ಆಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಅಥ್ರಿಗೋ ಅಧ್ಭೃತಗಮನ! 
ಅಧ್ಭೃತಮಪ್ರತಿಹತಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯೇತ್ಯದೃತಾ ಅನಿನಾರಿತಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ನಾಧೃತ- 
ಗುರುದ್ರಿಗುಃ | ತಸ್ಕ ಸಂಬೋಧನಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪಕೇನ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೋಜಯ | ನಾಜಾಯಾನ್ನಲಾಭಾಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ಸಮಾ- 
ಪಸ್ರಾ ಪ್ರಿಸಾಥನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರತ್ಸಿ | ನಿಲಖ। ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಓಜಿಸ್ಮಂ 1 ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಉಜ್ಜೇ 
ರ್ಬಲೋಸಶ್ಲೇತ್ಯಸುನ್‌ ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಗುಣಃ | ಓಜ॥ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥೇ€ಸ್ಮಾಯಾನೇಥೇತ್ಯಾ. 
ದಿನಾ ವಿನಿ! ಅತಿಶಾಯನ ಇತೀಷ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಬೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋಃ ಸುಮ್ನುದ್ಯುನ್ನುನಿಮ್ನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕ್ಸ $ತ್ಯಯೋ 
ಮಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅದ್ರಿಗೋ |! ಅಧೃತಶಬ್ದಸ್ಕ 
ಅಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಗೋಶಬ್ದಸ್ಕೋಪಸರ್ಜನಪಹ್ರಸ್ವತ್ಸಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಪರೀಣಸಾ | 
ಬಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ5$ತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಷದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
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ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಸ್‌ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ತ ತ್ರಥೋಕ್ತಂ | ಉಸಸರ್ಗಾದಸೆಮಾಸೇತ ಪೀತಿ 
ತ್ವಂ | wif pias ಬತಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ 2. ೫.18 ಕ್ರತ್ಯು ಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಿ ಯೆತ್ತಿ 
ಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾಃ | ಪಾ. ೧-೪-೬೦-೩ | ಇತಿನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅತಃ 1 
ತ್ವಂ | ಏನಂ ತರ್ಹುಸಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ ಣಸೋ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ನಿಪಾತಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ದೀರ್ಥಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ ತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರತ್ಸಿ | ರದ 
ವಿಲೇಖನೇ |! ಭೌವಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
`ಪಂಥಾಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನೆ ಇತೋಂತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯ ತ್‌ | ನಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ | 
ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಅಧ್ರಿಗೋ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನಶಕ್ತಿಯಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಓಜಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ದ್ಯುನ್ನುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ 
ತೆಂಡೊದಗಿಸೆ | ನ8 ನಮ್ಮನ್ನು | ಸರೀಣಸಾಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾವಕವಾದ | ರಾಯಾ--ಥನದಿಂದ | ಪ್ರ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಾಜಾಂಯಿ.-ನಮ್ಮ ಆನ್ನ ಲಾಭಿಕ್ಸಾಗಿ | ಪೆಂಥಾಂ-- ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ರಶ್ಸಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶೆಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ] 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತೆಂದೊದಗಿಸು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾವು ಪೂರ್ಣ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, of irresistible prowess, bring to us most powerful ಹ 
“(Invest us) with surrounding wealth ; mark out the paths to abundanee. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | 
ತ್ವಂನೋ ಅಗ್ನೇ ಆದ್ಭುತ ಕ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


| | | | 
ತ್ತ ಅಸುರ್ಯಂಮಾರುಹತ್ಸಾ ಪ್ರಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜಿ ಯಃ ॥ ೨ ॥ 
ಹಾ. ಕಾ ಎ ಕ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅದ್ಭುತೆ| ಕ್ರತ್ವಾ | ಡ್ಷಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 
ತ್ಹೇ ಇತಿ ಅಸುರ್ಯಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ಕ್ರಾಣಾ | ಮಿತ್ರ | ನ | ಯಜ್ಞಿಯಃ॥ ೨1 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮಥಾನ್ಯತಿಶೆಯೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೊತೆ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾ ಕಂ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮತ್ಕ ತೇನ ಯೆಜ್ಞಾದಿನ್ಯಾಪಾಕೇಣ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ 
ಮಂಹನಾನುಂಹನಂ is ದಾನಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ। ಯತಃ ಕಾರಣಕ್ತೇ ತ್ವಯ್ಯೆಸುರ್ಯೇಮುಸುರಸ್ನುಂ 
ಬಲಮಾರುಹತ್‌ ಆರೂಢಂ ಅತೋ ಮಿತ್ರೋ ನೆ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಸ್ತ್ನಂ 
ಕ್ರಾಣಾ ಯಜ್ಞಘಾತಕರಾಶ್ಷಸಾಪನೋದನಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ನಾಣೋ ಭವ ॥ ಅದ್ಭುತ 
ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ಕ್ರತ್ವಾ! ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃ; ಕತುರಿತಿ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಕಕಾರೋ ಗುಣನೃದ್ಧಿ Ca | ಯಣಾದೇಶಃ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ತೃತೀಯೈಕನಚನೇ ಜಸಾ- 
ದಿಸು ವಾವಚನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಃ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ದಕ್ಷ ಗತಿಹಿಂಸನಯೋಃ |! ದಕ್ಷ್ಯಂತೆೇ 
ಹಿಂಸ್ಕಂಶೇಃನೇನ ಶತ್ರನ ಇತಿ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ |! ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಫಳ್‌ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಂಹನಾ |! ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ತೇ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಸುಜಾದೇಶತ್ವಾದ ನುದಾತ್ತಃ | ತ್ವಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ |! ನಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಆರುಹತ್‌ | 
ರುಹೇರ್ಧಾಟೋರ್ಲುಜ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದ್ಲು ಹಾಭಾವಃ | 
ಕ್ರಾಣಾ ಡುಕೃ ಠ್‌ ಕರಣೇ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯೆಣಾಡೇಶತಃ | 
ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ತ್ವಂ | ಚಿತ ಅತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಃ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯೈಃ | ಯಜ್ಜ ಸ್ನಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೆ ರ್ಥೇ 


ಯಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಗಾ 


ಪಾಂ ಘಖಳಾವಿತಿ ಘಃ । ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಭು ತ__ಅಲೌಕಿಕವಾದ ನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂನೀನು,| ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಕ ಕೃತ್ವಾ ತಗ (ತ ಶೈ ಪ್ರನಾಗಿ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿ ಯೆ । ಮಂಹನಾ ಅಧಿಕ್ಯ ವನ್ನು (ನಮ್ಮ: ಲ್ಲಿ) 
i | ತ್ವೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | MA ವಾಗಿದೆ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಯಜ್ಜಿಯ-ವೂಜಾರ್ಹನಾದೆ ನ | ಕ್ರಾಣಾ--ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | 
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ENS SAL ARREARS ARAB ROPER NESS ಲಲ್‌ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ {| 


ಆಲೌಕಿಕನಾದ ಸಾಮಧ 8೯ನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾ 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಮಹತ್ವ ವುಳ್ಳದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಲ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ pr ಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ ಪೊಜಾರ್ಹೆನಾದ ನೀನು ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Marvellous Agni, (gratified) by our acts, (produce) in us greatness 
of vigour : in you abides the strength destroying evil spirits : you who are 


to be worshipped, like Mitra, are the doer (of great deeds). 


- ಧಾಮ ಅ- 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | ಪ | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನ ಏಷಾಂ ಗಯಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಚ ನರ್ಧಯ । 


ಯೇ ಸ್ತೋಮೇಜಿಃ ಪ ಕ್ರ ಸೂರಯೋ ನರೋ ಮಘಾನ್ಯಾನಶುಃ Han 


1! ಪಜಪಾಠಃ |! 


| 
ತ್ವಂ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಏಷಾಂ | ಗಯಂ | ಪುಸ್ಚಿಂ। ಚ | ನರ್ಧಯ | 


ಯೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಪ್ರ | ಸೂರಯಃ | ನರಃ | ಮಘಾನಿ | ಆನಶುಃ | ೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮೇಷಾಂ ನಸ್ಪ್ಪತ್ಸಾ,ವಕಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೆಯಂ | ಗಮ್ಯತೇ ನಿವಾಸಾಯೇತಿ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ನಾ:ಗೆಯಂ ಧನಂ! ಪುಸ್ಚಿಂ ಚ he ನಿತ ಪುಸ್ಚಿಂ 
ಚ ನರ್ಧಯ | ಸ್ರಾಪಯ | ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ಪಾಪಯ | ಯೇ ಲೋಕೇ ಪ ್ರಿಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರಯೋ ಲಬ್ಧ ವರ್ಣಾ 
ನರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನುಸುಷ್ಕಾ! 3 ದಓೀಮೇಭಿಃ ಸೊ ್ರೀಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಸರ್ನುಘಾನಿ ಜತ 
ಗನಾದಿಧನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ತದ್ವದ ಯನಪೀತ್ನ ರ್ಥಃ! ಗೆಯಂ! ಗ ಹಪೆಕ್ಷೇ 
ಗಮೇರಘ್ನಾದಯಶ್ಲೀತಿ ಯತ್ಛ ತ್ಯಯಾಂತೋ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ ಸಿಸಾತ್ಯತೇ | ಧತಪಸ್ತೇ ಗಾ 
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ಸ್ತುತೌ। ಅಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಸ ಶೈಯೆಃ | ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುಷ್ಚಿಂ | 
ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ | ಛಾಂದಸತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ! 
ಲಿಟ್‌ |! ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ವೇತಿ ನುಡಾಗೆಮಃ | 


ನಿಘಾತಃ || 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇೋಹಿಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸೂರಯಃ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ | ನರಃ.ಯಾವ ಜುತ್ಚಿ ಗಾದಿ ಮಾನನರು | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ..-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ | 
ಮಘಾಸಿ-.ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಶುಃ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ತ್ವಂ-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ನೀನು | ಏಷಾಂ--ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗೆಯಂ--ಗೃಹಾದಿ 
ಧನವನ್ನೂ | ಪುಷ್ಟಿಂ ಚೆ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ...ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


1! ಭಾನಾರ್ಥೆ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಆದರಂತೆಯೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಧನನ್ನೂ, ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿ 


ಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Augment, Agni, our dwelling and prosperity, for the devout men 
(who have propitiated you) by their praises have acquired riches. 


ಮ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರತೇ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯಶ್ವರಾಧಸಃ 
ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ನರೋ ದಿವತ್ತಿದ್ಯೇಷಾಂ ಬೃಹತ್ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಜೋಧತಿ 


| 
ತ್ಮನಾ॥೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ! ಅಗ್ನೇ! ಚಂದ್ರ! ತೇ! ಗಿರಃ! ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ಚಃರಾಧಸಃ | 
| [ 
ಶುಷ್ಟೇಭಿಃ | ಶುಸ್ಮಿಣಃ | ನರಃ 1 ದಿವಃ! ಚಿತ್‌ | ಯೇಷಾಂ! ಬೃಹಕ್‌ | ಸ್ತುಕೀರ್ತಿಃ | ಜೋಧತಿ! 
ತ್ಮನಾಗ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಕರ ಯೇ ನರಸ್ತೇ ಗಿರಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ವಾಚೆ$ ಶುಂಭೆಂತಿ | ಶೋಭನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೇಶ್ವರಾಧಸೋತಶ್ವಧನಾ ಭವಂತಿ! ಏತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಿರುಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ| ಕಿಂಚ | ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲನಂತಃ ಸಂತಃ ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 
ಸತಃ ಶತ್ರುಶೋಷಕಾ ಭವಂತಿ! ಯೇಷಾಂ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ತವಂ ಕುರ್ವತಾಂ ದಿವಶ್ಚಿದಾಕಾಶಾದಪಿ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೀ ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಭನತಿ | ಸರ್ವದಿಗಂತರಾನರ್ಶಿನೀ ಕೀರ್ತಿರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಓವಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ 
ಗೆಯಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯನೇನ ಜೋಧತಿ! ಜಬೋಧಯತಿ || ಶುಂಭಂತಿ! ಶುಭ ಶುನ್ಸೈೆ ದೀಪ್‌ | 
ತುದಾದಿಃ ! ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವ್ವಾ- 
ದ್ವಿಕರಣಸ್ವರ ಏನ | ಅಶ್ಚರಾಧಸ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಶೂಸ್ರಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವನ್‌ | ಅಶ್ಮುತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯಧ್ವಾನಮಿತ್ಯಶ್ವಃ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಸುನ್‌ | ರಾದ್ದು- 
ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ಮಾದೀನೀತಿ ರಾಥೋ ಧನಂ | ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ಕಾತ್ಪೂರ್ನಹಪದಸ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಬೃಹತ್‌ | ನೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಗೌ | ಶತೃ | ಜೀಪೋ ಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ಜೋಧತಿ! ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ ಶಪಿ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಜೆಲೋಸಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ! 
ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಂದ್ರ--ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ`' | ಯೇ ನರಃ. ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಮಾನವರು | ತೇ ಗಿರಃ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂವವಾದೆ ವಾಕ್ಯನ್ನು ವರಿಸಿ | ಶುಂಭಂತಿ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವರೋ | ಶೇ--ಅವರು | ಅಶ್ಚರಾಧಸ8-ಅಶ್ವರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಶುಸ್ಮಿಣಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಶುಸ್ಮೇಭಿಃತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾಕೆ | ಯೇಷಾಂ-ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಬೃಹತ. _ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ 


ಅದು | ದಿನಶ್ಚಿತ*--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ 1 ತ್ಮನಾ. - ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ। ಜೋಧತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರ) 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
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1| ಭಾವಾರ್ಥ 1] 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದೆ ನಾಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುನರೋ, ಅವರು ಆಶ್ಚರೂಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತುಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ ಸ್ಪವ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Delightful Agni, those men who glorify you with hymns become 


rich in horses, and are invigorated with (foe-destroying) energies ; and their 
great renown, spread through the firmament, arouses (you) of your own 


accord. 


CRON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ಯಂತಿ ಧೃಷ್ಣುಯಾ | 


ಸರಿಜ್ಮಾನೋ ನ ವಿದ್ಯುತಃ ಸ್ವಾನೋ ರಥೋನ ನಾಜಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಸಾಕ್ಯಾ ॥ 
ತವ | ತ್ಯೇ! ಅಗ್ನೇ! ಅರ್ಚಯಃ | ಭ್ರಾಜಂತಃ ! ಯಂತ್ರಿ | ಧೃಷ್ಣುಂಯಾ | 
ಸರ; ಜ್ಮಾನಃ | ನ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಸ್ವಾನಃ | ರಥಃ | ನ | ವಾಜಂಯುಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋಂತ್ಯಂತಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ಚ್ಜಯಸ್ತ್ವದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಂತಿ | ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಥಮಿವ | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ 
ಪರಿತೋ ಗೆಂತ್ರ್ಯಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ವಿದ್ಯುತೋ ನಾಚಿರಪ್ರಭಾ ಇವ | 'ಅನೇನ ಪ್ರಕಾಶಾತಿಶೆಯ 
ಉಕ್ತಃ | ಸ್ಥಾನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ರಥೋ ನ ರಥಮಿನ | ಅನೇನಾರ್ಚಿಷಾಂ ಸ್ವನಾಧಿಕ್ಯಮುಕ್ತಂ | 
ವಾಜಯುರ್ನ ಅನ್ನಕಾಮ ಇವಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುನಿಜಯಾಯ ಯಥಾ ಪ್ರನರ್ತತೇ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಹುತಿನಿಸಯೋಇಭಿಲಾಷ ಉಕ್ತಃ ॥ ಯೆಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗೆತೌ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
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ಹ ತಾ ಯಯ 











ಇದ್ಸಸಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ 1 ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ನುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಆದಿತಶ್ಚ | ಷಾ. ೩-೨-೧೬1 
ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಥಃ | ಬಹುವಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸರಿಜ್ಮಾನಃ | ಆಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಪಕಿಸೂರ್ನಾದ್ದಾತೋರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! ನಾಜಯುಃ| ನಾಜನೂತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ಶೀತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತೃದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೆಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ-ಕತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಭ್ರಾಜಂತಃ 
ಶಾಂತಿಯುತವೂ | ತ್ಯೇ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದೆ | ತನ ಅರ್ಚಯಃ-ನಿನ್ನೆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ- 
ಸರ್ವತ್ರನ್ಯಾಪಕನಾದ | ವಿದ್ಯುತಃ ನ--ನಿದ್ಯುತ್ವಭೆಯಂತೆಯೂ (ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ) | ಸ್ವಾನಃ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ವಾಜಯುಃ.--ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ರಲೂ ಇರುವ | ರಥೋ ನ. 
ರಥದಂತೆಯೂ | ಯಂತಿ... ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಿರೋಧಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಕವಾದೆ ನಿದ್ಯುತ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುದೂ ಆದೆ ರಥದಂತೆಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


These your bright and fierce flames, Agni, spread around like the 


circumambient lightnings, and are like a rattling chariot rushing (into battle) 
for booty. 


—-ofe— 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕ | | | 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ಚ ರಾತಯೇ । 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಫ ಸೂರಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತ್ರರೀಷಣಿ ॥೬॥ 
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ಜು ಟೆ 





ವದನಾರಃ 


ನು! ನಃ1 ಅಗ್ನೇ। ಊತಯೇ ! ಸಂಬಾಧಸಃ | ಚ | ರಾತೆಯೇ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಚ | ಸೂರಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ |! ಆತಾಃ | ತರೀಸ್ನ್‌ಣ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೊೋಣಸ್ಮಾಳಂ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಛೈ ಭವ | ಸಬಾಭೆಸೆಶ್ಚ ದಾರಿದ್ರ. 
ನಿಮಿತ್ತ ಬಾಧಸಹಿತತ್ಯ ಚ ರಾತಯೇ ಧೆನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಭವ! *ಿಂಚೆ ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋಂಸ್ಮಾಕಾಃ 
ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾವಯಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಶಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ | ತಾಸಾಂ ತರಣೇ 
ಕ್ಷಮಾ ಭವಂತು | ಅಥವಾ ಆಶಾಃ ಕಾಮಾಃ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಭಿಲನಿತಪ್ರಶಸ್ತಸಮಸ್ತವಸ್ತು- 
ಸಂಸಾದನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಬಾಧನಃ | ಜಾಧೇರಸುನ್‌ | ಬಾಧೆಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಜಾಧಾಃ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾನಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ರಾತಯೇ | ರಾ ದಾನೇ! 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚಮುನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾನಿತ್ಯಣಿ ಕೃತೇ$ಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ 1 ಭಾಂದಸತ್ವೂದಣೋ ಲೋಪೆಃ | 
ಬಹುವಚನೇ$ಸುಗಾಗಮಃ | ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನೇ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಸೇನ ದೃಷ್ಟ ತ್ವಾತ್ತಥಾನಿಧನಾದೇಶ- 
ಮತ್ರಾಪಿ ಕೃತನಾನಾಚಾರ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ನಿಶೇರಶಿಪ್ರಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ 
ತರೀಷಣಿ | ತ್ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಕೃತ್ಯಭ್ಯಾವಿಣಸನ್‌ | ಉ. ೪-೨೬1 ಇತೀಸನ್‌ | ಬಹುಲ- 


ನಚನಾನ್ನಲೋಪಷಾಭಾವಃ | ಅಂತೋಡಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ ನು. -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರು | ಸಬಾಧಸಃ ಚ. 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ್ರ $ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಾತಯೇ - ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತನಾಗಿರು) | ಸೂರಯಃ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ ನಮ್ಮ ಪುತ್ತೆನಿತ್ರಾದಿಗಳು | ವಿಶಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ | ತರೀಷಣಿ--ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ (ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ) | 

[| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧನಾಗಿಯೇ ಇರು. ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ 

ನಾಶವನು ಂಬುಮಾಡುವ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ರೆಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದಿ- 


ದ್ಠ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ. 
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ಕ್ಷೆ 





English Translation 


Be prompt, Agni, for our protection, and for the gift of poverty- 
repelling (riches) ; and may our pious (descendants be able to) compass all 
their desires- 


¥ 
WICC SNOT Le 


ತ್ವಂ | ನಃ| ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ | ಸ್ತುತಃ | ಸ್ವನಾನಃ | ಆ | ಭರ | 


| | | 
ಹೋತಃ | ನಿಭ್ವಃಸಹಂ | ರಯಿಂಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಂಭ್ಯಃ | ಸ್ತವಸೇ| ಚ। ನಃ। ಉತ । ನಿಧಿ | ಸೃತ್‌್‌ಸು | 
ನಃ | ವೃಣೇ ೭ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ | ಕಾರ್ಯುಕಾರಣಯೋರಬೇ ಡೋಸ ಚಾರಾದಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂ- 
ತೋಪ [ಗ್ನಿರಂಗಿರಾ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಪೂನೆನ್ಯಃ ಪುರಾತನೈರ್ಮಹರ್ನಿಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ನ ನಾಸ 
ಇದಾನೀಂತಸೈಶ್ಚ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ ಸ್ಪ್ಪಂ ವಿಭ್ಮಾಸಹಂ ಮಹತಾಮಪಸ ಭಿಭನಿತಾರಂ | ಅಭಿಭವಹೇತು- 
ತ್ವಾದಭಿಭನಿತ್ತ ಧನಮುಚ್ಕೆ ತೇ | ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಂಸಾ 'ಕಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಹೋತರ್ದೆೇ 
ನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಸೊ ನ್ರೀತೃಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಕ ಭ್ಯಂ ಸ್ತವಸೇ ಸ್ತೋತುಂ ಸಾಮರ್ಥಂಚ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರತ್ಸು ಯುಜಿ ್ಲಷು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಥೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಏಧಿ | ಭವ ॥ ಸ್ತ ತ್‌ I 
ಷ್ಟುಳ್‌ ಸ್ಮುತೌ್‌ । ಶಾನಚಿ “ಕರ್ಮಣಿ ನೃತ್ಯಯೇನ' ಶಪ್ಪ ತ್ಮಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ | ನಿಭ್ವಾಸಹಂ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಭೂನಾಮಿತಿ ಸಸ್ಮಿ (ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸುಹಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಕಾರಾದೇಶಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಷ್ಮಾ | ಅಲುಕ್‌ | Wd, ವಿಪೂರ್ನಾಡ್ಭ ನತೇರಗಾಗನೇಂ ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 

ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ ಚ ಮತ್ವಾನಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕ ಬದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ತನಸೇ | 

ಷ್ಟು ಇ ಸ್ತುತೌ | ತುಮರ್ಥೆಆಸೇಸ್ಟ್ಟ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಅಳ ಆಗಿವೆ] ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 
ಕಾಂಯ ಯ ಯ ೧ ಯ ಅಂ "ಆಂಗ ಂ್ಳ.್ತೈ್‌ರ್ಟ ಹ  ್ಹ್ಟ್ಟಹಹಾಯ ಯಯಹಯಯಲ್ಮ್ನಲನ್ಟ್ಹನಹಹ್ಹಹ್ಹಹಹಹ್ಹಹಅಹ್ಷಹ,್ಟ್ಸ್ನಹಯರಯಲಯಹಹರಯರಲೋರರಲೋರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟುುು] ಭಭ್ಫ್ಯ್ಯ em 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಃ ಅಂಗಿರಾ ರೂಪನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದೆ 
ಸ್ತುತನಾದನನೂ: | ಸ್ತವಾನಃ. ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ವಿಜ್ಞಾಸೆಹಂ- -ಮಹ್‌ಚ್ಛೆ ಕ್ರಿ.ಯುಳ್ಳ 
ನಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಕ ನಮಗೆ |ಆ ಭೆರ--ತಂದು 
ಕೊಡು | ಹೋತ ಹೊತ್ಸರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಲೋತೃಭ್ಯ8-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ನಃ_ನಮಗೆ 
ಸ್ತವಸೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನೇ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ನೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕನಾಗಿ | ಏಧಿ_-_ಆಗಿರು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನ್ಮಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತೆನಾದವನೂ, ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಸ 
ಡುವವನೂ ಆಗಿ ಮಹೆಚ್ಚಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ನಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಮೊಡು. 
ಹೋತ್ಸರೂನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ನಾಧಕನಾಗಿರು. 

English ‘Translation 
Agni, you are Angiras ; glorified in the past, glorified (at present), 

invoker (of the gods), bring unto us riches (enabling us) to overcome the 
mighty : give to your praisers (ability) to praise you, and be (at hand) for 
our suceess in battles. 


ಹನ್ನೊಂದ 


pa 
ಬಾ ಕ್‌ 


ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 






॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಲ ॥ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಜಾಗತ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಸ್ಯ ಷಟ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತವಿಂತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜನಸ್ಯ ಗೋವಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮಗ್ನ ಯತಾಯನಃ। ಆ. ೪-೧೩1 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕೆದೆಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಳೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತೆಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಇಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಜನಸ್ಯ ಷಟ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರು 
ವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಯತಾಯವಃ ಎಂಬ ನಸೊತ್ರೆದಿಂಸ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಜಾಗಾ ಸ ಮಾ 


[ ಮಂ. ೫. ಅಆ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 
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ಭವ್ಯಾ ಜವಳು ಸವ NAAR SANA RNAP ANAS RRR AR RART AANA NAS PEE ಆ 
pe 
ಸೂಕ್ತ-೧೧ 
ಹಹ 


| ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುನಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ..-೧೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ iF 1 ॥ ವರ್ಗ-.-೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೈೆಂಖ್ಯೆ ೭೩ 
ಯಸಿಂ- ಗಯ ಆತ್ರೇಯ ` 
ದೇನೆತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೪, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! ೫, ೬. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃವಿರಗ್ಗಿಃ ಸುದಶ್ತಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ | 


ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ 


| 
ಶುಚಿಃ 1೧ ॥ 
॥ಃ ಪದನಾದಃ ॥ 


| | 
ಜನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು€ದಕ್ಷಃ | ಸುವಿತಾಯ | ನವೈಸೇ | 
| 
ಫ್ರುತ್ತಪ್ರತೀಕಃ | ಬೃಹತಾ | ದಿನಿೀಸ್ಪೃಶಾ। ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ನಿ। ಭಾತಿ | ಭರತೇಭ್ಯಃ | ಶುಚಿಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಷಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸದಾ ಪ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸುದಕ್ಷಃ 
ಸುಬಲಃ ಸವ ಶ್ಲಾಘನೀಯಬಲಃ। ಸೋಆಗ್ನಿರ್ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ RA ಜಾ 
ಕಲಾ ಹಹಾಯಾಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಃ! ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಘ ಫೃತೇನ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ದಿವಸ ಸ ಶಾಭ್ರಂಲಿಹೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ಏನುನಿಧೋಂಗಿ ರ್ಳರತೇಳ ಮತ್ತಿಗ್ಳ ಸ ಎ 
ದರ್ಶಂ ದ್ಯುನುದ್ಧೀಸ್ತಿಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಆಯಪ್ರ ತ್ಯಯ* 1 ಗೋಪಾಯತೇಃ ಕಿ ಕಿಸ್‌ | ಪರತ್ಪಾದತೋ ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಪರತ್ಕಾ ದಪೃಕ್ತಲೋಪೇ 
ಕೃತೇ ha ಯತ್ನಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಾಭಾನೇನ ಯೆಲೋಸೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಚೊ ವ್ಯೋರ್ವ- 
ಲೀತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಲೋಪಗ್ರ ತೆನಾಜ್ಯ ಇ ಸಕಾದ ್ಯಲೋಷ ಏನ ಭನತಿ! ಕೋಷಾಜಾದೇಶಸ್ಯ ಚಟು 


ನಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಃ | ಪ್ರ ತ್ವಯೆಸ್ಸ ರಃ | ಜಾಗೃ ನಿ$ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷ್ಚಯೇ | ಜ್ಲಶ್ಚಸ 
ಸಾಗಾ ಫಾ” 
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ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಸ್ಟಿನ್ನಿತಿ ಸ್ವಿನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಜಾಗ್ರೋಇವಿಜಿಣ್ಣಲ್‌ಜಾತ್ಸಿ ಮತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದ್ಲು ಹಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತಃ | ಸುದಶ್ಷಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ದ 3ಚೈಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸುವಿ- 
ತಾಯ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಷಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೋರುವಜಾದೇಶಃ। ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯು- 


ತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವ್ಯಸೇ ನವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯೆನೇಂರ್ಥ ಈಯಸುನ್ಪ ತ್ಯಯಃ 
ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ | ಹೃದ್ದ್ಯ್ಯುಭ್ಯಾಂ 


ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ I ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಹನುಡ್ಬಾ 39 ಮತು- 
ಬಿತಿ ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ಸರಸ್ಯ ಮತುಪೋತಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ 


ಸುದ್ಷ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಸ್ಯ ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಗೋಸಾಃ-ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಜಾಗೃ ವಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವನನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನವ್ಯಸೇ-ನೂತನವಾದ | 
ಸುವಿತಾಯ-ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಫೃತಪ್ರೆತೀಕಃ--ಫ್ರೈತದಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ 1 ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಶುಚಿಃ--ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ | ಭರತೇಭ್ಯ8 ಭರತಕುಲದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ಭಾತಿ_-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ಕಾ ನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚೆರವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನವಾದ ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಫೈತದಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಡಿದವನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭರತಕುಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


The vigilant, the powerful Agni, the protector of man, has been 
engendered for the present prosperity (of the world): fed with butter, 
(blazing) with intense (radiance) reaching to the sky, the pure Agni shines 
brilliantly for the Bharatas. 


[3] [Vol. 19-1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ ಸ್ಥ ಕೇತುಂ ಪ್ರಫನುಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ಗಿಂ ನರಸ್ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ 
ಎಷ. ಡಿ ಮೂ ಹ ಹಃ ಹಾಸ 


ಸಮಾಧಿರೇ । | 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದನ್ನಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ 


ಸುಕ್ರತುಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


i 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ.॥ ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರಃಹಿತಂ ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ! ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಂ1 ಈಧಿರೇ 

| | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ಸೂರಥಂ!| ಸಃ | ಬರಿಸಿ | ನೀದಕ್‌ |! ನಿ। ಹೋತಾ | ಯಜಥಾಯ | 


ಸೇಕ್ರತುಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ನರ ಯತ್ವಿಜೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜಮಾನೈೇ 
ಪುರಸ್ಕೃ ತನಿಂದ್ರೇಣ ದೇವ ೈಶ್ಚ pik ಹಯ i ಕ್ಟ ರಾನರಕನುಗ್ಗ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ € ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನೇ 
ನಿಹಾರಸ್ರಜೇಶೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಮೈೆಂಥತೆ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಚನಕರ್ನೂ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜಥಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ 
ನಿ ನೀದತ್‌ | ಪ್ರತಿನ್ಠಿತೋ€ಭವದಿತಿ ಯಾನತ್‌ ॥ ಕೇತುಂ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಂತೋದಾತ್ರಃ | ಪುರೋಹಿತಂ | ಪುರೋವ್ಯಯನಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತ್ರಿಷಭಸ್ಥೇ।! ಆಹನನೀಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ 3 ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇನ ಸಹ ತಿಸ್ಮೃತೀತಿ 
ತ್ರಿನಿಧಸ್ನ $ | ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥ ಯೋಶ್ಭ್ಛ ೦ದಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ | ಸೀದ | ಸದೇಃ ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ ಹು | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ ಮಾಜ A 
Jhb, ik | ಪಾದಾದಿತ್ಕಾನಿ )ಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಜಥಾಯೆ | ಯಜೇರಾಣಾದಿಕೋ ಫಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಮಧೊ ಜಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಯಜ್ಞ ಸ್ವೃಸ್ಯ-ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನೂ | ಪುಠರೋಹಿತಂ-- 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನನನಾ ನ್ಮಾಕ್ರಮಿಸುವವಕೂ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ದೇವೈಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು )ಿನನನೂ ಆದ | ಅಗಿ ್ಗಿಂ-ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು | ತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ (--ಮೂರುಸ್ಟಾನ 
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ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ನೊಡಲು | ಸಮೀಧಿರೇ-ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸುಕ್ರತು&--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೂ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ | ಸ. ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಜಿಹಿ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಸೀದತ್‌...ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 
[| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸಕನ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನೂ, ಇಂದ್ರೆನೊಂದಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಪ್ರಧಮತಃ ಆಹೆನನೀಯ 
ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


The priests have first kindled, in three places, Agni, the banner of 
sacrifice, the family priest, (riding) in the same car with Indra and the gods: 
he, the performer of pious acts, the invoker (of the gods) has sat down on 
the sacred grass for the (celebration of the) rite. 


ರ ದೃ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( 
ಪಕ್ಕಿ... 
೧ 
WL 


| | 
ತಿಷ್ಟೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ಶುಚಿರ್ಮಂದ್ರಃ ಕನಿರುದಕಿಷ್ಕೋ 


ಫ್ರತೇನ ಶ್ವಾನರ್ಧಯನ್ನಗ್ಗ ಆಹುತ ಧೂಮಸ್ತೇ ಕೇತುರಭದಿ ವಿ ಶ್ರಿ ಶಿ,ತಃ 


೧ 


(| ಚ 


| | 
ಅಸಂ್ಣಮೈಷ್ಟಃ | ಜಾಯಸೇ | ಮಾತ್ರೋಃ | ಶುಚಿಃ ಮಂದ್ರಃ | ಕವಿಃ | ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಮಃ | ನಿನಸ್ಟೃತಃ! 


ಕೃಷ್ಟ 
ಫೃತೆ pe ಕ್ಯ | ಅನರ್ಧಯನ್‌ ಆಗ್ಗೆ ತ ಆಹುತ I ಧೂಮಃ | ತೇ | ಕೇತುಃ | ಅಭವತ್‌ ದಿವಿ | 
s lal 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ | ಸ್ವಜನನನಿಮಿತ್ತಾದರಣೀ ಮಾತರಾವಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮಸಂಮೃುಷ್ಟೋ ಬಾಧಿತ ಏವ ಜಾಯಸೇ | ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವಸಿ | ಮ್ಹಂದ್ರಃ ಸನೆನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
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ಹಾ ದಾ ದಾ 


ರ ಉತ್‌ 





AANA 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತಃ | ಅಥನಾ ಮೇಧಾವೀ ಶುಚಿಸ್ತ್ಯಂ ನಿವಸ್ಪತೊಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗೃಹೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಸತೋ ಯೆಜಮಾನಾದುಡತಿಷ್ಕಃ | ಉದಿಕೊಟಆಭವಃ | ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷ- 
ಯಸ್ವ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಫೃುತೇನಾವರ್ಧಯನ್‌ | ವೃದ್ಧಿಮನಯನ್‌ ಹೇ ಆಹುತ ಆಹುತಿಭಿರ್ಹುತ ತೇ ತವ 
ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ತೋ ಧೂಮುಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕೊಭನತ್‌ ಅಗ್ನ್ಯನುಮಾಪಕತ್ವಾ- 
ದ್ಧೂಮಸ್ಕ | ಮಾತ್ರೋಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಿಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಮಂದ್ರಃ ! 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಸ್ನಶಾಂತಿಗತಿಸು | ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಾದಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಅಂತೋದಾತ್ರಃ | ಕನಿಃ | ಕ್ರಮೇರಿನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಬಾಹುಲಕೆತ್ಕಾನ್ಮ- 
ಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಂ ರೇಫಲೋಪಶ್ಚ | ನ್ಯ ತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉದತಿಸ್ಮಃ 1 ಉತ್ಪೂರ್ನಾ- 
ದೂರ್ಥ್ಯಕರ್ಮನಾಚಿನಸ್ತಿಸ್ಮತೇರಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾನಃ | ನಿನಸ್ಪತಃ | ನಿಪೂರ್ನಾದ್ಧಸತೇಃ ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಶ್ವೇತಿ ವತ್ಯಂ | ಮತುಸೋ- 
ಸುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ನಾತುಸ್ವರಃ || 


|! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾತ್ರೊ-ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಅಸಂಮೃಷ್ಟಃ... 
ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಮುಂದ್ರಃ--ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ಕವಿಃ _ಸರ್ವವ್ಯಾಪ 
ಕನೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ) | ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿನಸ್ವೃತೆಃ. -ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಉದತಿಷ್ಕಃ...-ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಫೃತೇನ--ಫೃತದಿಂದ | ಅನರ್ಧಯನ್‌ -(ಖುತಿ 
ಗಾದಿಗಳು)ಪ್ರವೃದ್ಧೆನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಅಹುತೆ-ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ದಿಯೇ! ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ- -ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಧೂಮಃ-ಧೂಮವು | ಶ್ರೇ. -ನಿನಗೆ | ಕೇತು&--ವ್ರಜ್ಞಾ ವಕವಾದ ದ್ವಜದಂತೆ | 
ಅಭಿನತ್‌ ಆಗಿದೆ | 


(| ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನೆ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ತುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉದ್ಭೂತೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಖುತ್ತಿ 
ಗಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಫೈತದಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಕೆ. ಅಹುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಧೂಮವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ಧ್ವಜದಂತಾಗಿದೆ. 


English Translation 


You are born unobstructed uf two mothers: pure, adorable, wise, 
you have sprung up from (the devotion of) the householder : they have 


augmented you with butter : Agni, to whom burnt-offerings are made, the 
smoke 1 
| s your banner spread abroad in the sky- 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಾತ್ರೋಃ--ಅರಣ್ಯೋ: | ಸ್ವಜನನನಿನಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅರಣೀ ಮಾತರಾನಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಮರದೆ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಗಲವಾದ ಒಂದು ಮರಡೆ ತುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ 
ತೆಂಗಿನಜುಂಗ್ಳು ತರಗಲೆ ಮೊಲಾದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಆ ಹೆಳ್ಳದೆ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆ ಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಡೆದ ಮೇಲೆ ಆ ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಒಂದು *ಡಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಸಮಿನಾಪದೆಲ್ಲಿರುವ 
ಹತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ಮಥನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಧನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಥನಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರೆಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಐಕೆರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಥನ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿವ್ರುಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ರಲ್ಲಿ 884 ಮತ್ತು 
541ನೇ ವನೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ನೂ ಯಜ್ಞಮುಪ ನೇತು ಸಾಧುಯಾಗ್ನಿಂ ನರೋ ವಿ ಭರಂತೇ 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ | 

ಅಗ್ನಿರ್ದೂತೋ ಅಭನದ್ಧನ್ಯವಾಹನೋಗ್ನಿಂ ನೈಣಾನಾ ವೃಣತೇ 

ಕವಿಕ್ರತುಂ HoH 

ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಸ | ವೇತು | ಸಾಧುುಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಕ | ವಿ | ಭರಂತೇ | 


| 
ಗೃಹೆಆಗೃಹೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೂತಃ | ಅಭನತ್‌ | ಹನ್ಯಃನಾಹನಃ | ಆಗ್ನಿಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ವೃಣತೇ | ಕನೀಕ್ರತುಂ॥ ೪1 


ಕೂ. (ಗಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಾಧುಯಾ ಸರ್ನಪುರುಷಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಾಧಕೋಣಗ್ನಿ ನ್ನೋ ಯಜ್ಞಮಸ ದೀಯಂ ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪ ನೇತು! ಆಗಚ್ಛೆತು | ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಗೃ ಹೇ ಗೃಹೇಃನುಗೈಹಮಗ್ಗಿಂ ವಿ ಭೆರೆಂತೇ | 
1] ನಿಹರಣಂ ಕುರ್ನಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ।! ಹನ್ಯನಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೊತೋ ದೇನಾನಾಂ ದೊತೊಇಭನತ್‌ | ನೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಕನಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾ ೦ಶ್ರ.. 
ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಂ ನೃಣತೇ। ಸಂಭಜಂತೇ ॥ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತ್ವೇರ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ | 
11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಸಾಧುಯಾ--ಇಸ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ನೇತು ದಯೆನೂಡಲಿ | ನರಃ ಯಜಮಾನರು | ಗೃಹೇಗೃ ಹೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ಭೆರಂತೇ---ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೂತಃ. -ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-ಆದನು 
ನೃಣಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರು | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕನಿಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನೆಂದು | 
ವೃಣತೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
` ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯೆಮಾಡಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೆಂದೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May Agni, the fulfiller (of all desires), come to our sacrifice : men 
cherish Agni in every dwelling : Agni, the bearer of oblations, has become 


the messenger (of the gods) : those adoring Agni adore him as the accom- 
plisher of the sacrifice. 


EASON 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| 
ತುಚ್ಛೇದಮಗ್ನೇ ಮಥುಮತ್ತ ಮಂ ವಚಸ್ತುಭ ಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಸ್ತು 


ಶಂ ಹೃದೇ | 


| 
ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಭುಮಿವಾವಕೀರ್ಮಹೀರಾ ಪ ಸ್ಟ ಇಂತ್ರಿ ಶವಸಾ ವ ರ್ನ ಯಂಂತಿ 


pI 
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"1 ಪದಪಾಠಃ !! 
1 
ತುಭ್ಯ | ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಥುಮುತ್ತ್‌ತನುಂ | ವಚಃ ತುಭ್ಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯಂ | ಅಸ್ತು | 
ಶಂ! ಹೃದೇ | | 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಗಿರಃ | ಸಿಂಧುಂ5ಇನ | ಅನನೀಃ | ನುಹೀಃ | ಆ | ಸೃಣಂತಿ। ಶನಸಾ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಚ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತ್ಯಂತು ಮಧುರಮಿದಂ ನಚಃ 
ಕ್ರಿಯತೇ | ಹೃದೇ ಹೃದಿ ಶಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತುಭ್ಯಮಸ್ತು | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಾ ನಾಚಸ್ತ್ವಾಮಾ ಪೃಣಂತಿ | ಪೂರಯಂತಿ | ಶನಸಾ ಬಲೇನ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಚ! ಕಥನಿನ | 
ಮಹೀರ್ಮುಹತ್ಕೊನನೀರನನ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ಸಮುದ್ರನಿನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯನಿನ್ನನ್ನು್ದೇತಿಸಿಯೇ | ಮುಧುಮತ್ತನುಂಅತ್ಯಂತೆ ಮಾಧುರ್ಯೊ 
ಸೇತನಾದ | ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು (ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ) | ತುಭ್ಯಂ--ಸಿನಗೆ | ಹೃದೇ--ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ |! ಮುಹೀನಹತ್ಸ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅವನಿ ನದಿಗಳು | ಸಿಂಧುಮಿವಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಗಿರಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ್ಳು 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಸೃಣಂತಿ- ತುಂಬುತ್ತವೆ | ಶನಸಾ--ಬಲಡೊಡನೆ | ವರ್ಧಯಂತಿ ಚಸ್ರನೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 

|! ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಾನಂದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಗಳು ನೀರಿನಿಂದ 
ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಸ್ಮುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ ನುತ ನೀನು ಬಲದೊಡನೆ 
ವೃದ್ಧೆ ನಾಗನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To you, Agni, this most sweet speech (is addressed) ; may this praise 
be gratification to your heart : pious hymns fill you, and augment you with 


vigour, as large rivers (replenish) the sea, 


ಯಿ 


ಇಗೆ 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


a I | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮುನ್ಸ ನಿಂದಳಸ್ಟಿಕ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇ- 
ವನೇ । | 
| ಶಿ 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮುಧ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ನುಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ- 


| 
ಮಂಗಿರಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಶಃ ॥ 


I | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಂಗಿರೆಸಃ | ಗುಜಾ | ಹಿತಂ | ಅನು | ಅನಿಂದನ್‌ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ನನೇಂನನೇ! 
\ 
ಸೂ | ಜಾಯಸೇ | ಮಥ್ಯಮಾನಃ | ಸಹಃ | ಮಹತ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಆಹುಃ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಂ | ಅಂಗಿರಃ 


01! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ*0ಗಿರಸ ಬಯಸಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ನಿಗೂಢಂ ನನೇ ವನೇ 
ನೃಶ್ಷೇ ವೃತ್ಷೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣನಾಶ್ರಿತಂ ತ್ಯಾಮುನ್ಯನಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತೆ | ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸಹಃ ಸಹಸಾ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮಧ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯಸೇ । ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂ9ಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತ ತ್ವಾಂ 
ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ॥ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ಶ್ರಿಇ ಸೇನಾಯಾಂ | ಲಿಟಿೀ ಕಾನಚ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾವಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಜಿತ್ತ್ನಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ || 


ie 


ಅಗ್ಗೇಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂಗಿರಸಃ-ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ- 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದವನೂ | ವನೇವನೇ--ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ಸನಿಂದನ್‌-ಸಡೆದರು | ಮಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ | ಸಹಃ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದೆ | ಸ8- ನೀನು | ಮಹ್ಯಮಾನಃ- -ಮಧನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಜಾಯಸೇ.--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ 


ಅಂಗಿರಃ...ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ! ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂಬು 
ದಾಗಿ | ಅಹುಃ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ವಠ್ಕೂ ವ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ ನನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಡೆದರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 


jo Was ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಂಗಿರಾರೂನನೇ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂದೇ 
ತ್ತಾರೆ. 
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NS SS AS NSS LA STU 
English Translation 


The Angirasas discovered you, Agni, hidden in secret, and taking 
refuge from wood to wood : you are generated, being churned with great 
force; therefore they have called you, Angiras, the son of strength. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಾಂ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಆಹುಃ-_-ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸೆಚೇಕಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಡವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಧನವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ 
ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು (87 ನೇ ಸೇಜು) ನೋಡಿ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತ ಇತಿ ಸಡೃಚಿಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯ ಅತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ನೇಧಸೇ | 


ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖೆಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾಗ್ಹಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯೆಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆತ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಾಗ್ರಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ 


ಕನಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಲೀ 


, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 
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ಸೂಕ್ತ ೧೨ 


(! ನುಂಡೆಲ--೫ |! ಅನುವಾಕ--೧ |! ಸೂಕ್ತ--೧೨ |! 
(| ಅಷ್ಟೆ 5-೪ || ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧1! ನರ್ಗ--೪!! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--& 

(1 ಖಷಿಃ--ಸುತಂಭರ ಅತ್ರೇಯಃ !! 
|! ದೇನೆತಾ ಅಗ್ನಿಃ |! 
1! ಛೆಂದ&--ತ್ರಿಸ್ಫಸ್‌ !! 


ಇನಿ. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ ಖುತಸ್ಕ ನೃಷ್ಣೇ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ! 


| | 
ಫತಂ ನ ಯಜ್ಞ ಆಸ್ಕೇ ಫಿ ಸುಪೂತೆಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ವೃಷಭಾಯ 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | ಹುತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣೇ! ಅಸುರಾಯ | ಮನ್ಮ 
| 
ಫ್ಸುತಂ | ನ! ಯಜೆ « | ಆಸ್ಕೇ | ಸುಪೂತಂ | ಗಿರಂ! ಭರೇ | ವೃಷಭಾಯ | ಪ್ರತೀಜಿಂ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೇ ಸಾಮಹಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಯೆ ಯತಸ್ಕೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನೃಷ್ಟೇ ವರಿಕ್ರೀ | ಯತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 ಅಸುರಾಯ ಬಲನಶೇ | ಅಸೇರೌ- 
ಣಾದಿಕ ಉರನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ ॥ ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತ್ರೇಂಗ್ಗೆಯೇ ಮನ್ಮ ಜ್ಞ್ಞಾನಸಾಧನಂ 
ರಾವಾ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿರೊಪಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಣಯಾಮಿ | ಕಥಮಿವ | 
ಸುಪೂತಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಸ್ಕೃತಮಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹುತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ | ಆಸ್ಕೇ ಪ್ರಹುತಂ ಫೃತಂ 
ಯಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞೆ, (ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪೂತಂ--ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ | 


ಫ್ಭ ತಂ-_ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು [ಅಸ್ಕೇನ- 
ಅಗ್ನಿಯ ವದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಬೃಹೆಕೇ--ನಮುಹತ್ತ ಪರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ.-._ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ | 


ಅಆ.ಳ,ಅ.೧, ನ.೪.] ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 44ಸಿ 








ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಠೇ-_ವರ್ಷಕಾರಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ) 1 ಅಸುರಾಯ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೃಷಭಾಯ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ |! ಅಗ್ಗಯೇ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮನ್ಮ.. 
ಮನನ ಸಾಧಕನಾದುದೊ | ಪ್ರತೀಚೇಂ- ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ 1 ಗಿರಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಭರೇ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರಿಶುದ್ದೆ ವಾದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯನದನದಬ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಹೆತ್ತ ಎರೂಸವುಳ್ಳವನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆಕ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನ್ನ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಅವನನ್ನು ಎಡುರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I offer to the great, the adorable Agni. the rainer of water, the 
vigorous, the showerer (of benefits), the present acceptable praise, like well- 
purified butter (poured) at sacrifices into his mouth. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬೃಹತೇ- -ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಮುಹತೇ |! ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು 
ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ ಎರೊನನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರಾಯೆಅನುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಯು- -ಬಲನತೇ | ಬಲವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರೆತೀಜೇಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಗಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
(ಎದುರಿಗೆ) ಫಿಂತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಠಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಪೂತಂ ಫೈತಂ ಆಸ್ಕೇನ- ಆಗಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟುಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ (ಫೈತ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಜಾಜ್ವಲ್ಕ 
ಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉರಿಯುವುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗುವನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ವ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಘೃತ (ತುಪ್ಪು)ನನ್ನು ಹೋನುಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ನಾನು (ಖುಹಿಯು) ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ವರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಸಂಶೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದ ಕಗ ಇಬ್ಬ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಯತಂ ಚಿಕಿತ್ಸ ಯತಮಿಚ್ಚಿ ಕಿದ್ದ ತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅನು ತೃಂಧಿ ಪೂರ್ನಿಃ | 


ನಾಹಂ ಯಾತುಂ ಸಹಸಾ ನದ್ದ ಯೇನ ಯತಂ ಸ ಮೃ ಮ್ಯರುಷಸ್ಯ ವೃ ಪ್ಲ sll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಖತಂ | ಚಿಕಿತ್ವಃ1 ಜುತಂ | ಇತ್‌ | ಚಿಕದ್ದಿ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅನು | ತೃಂಧಿ! ಪೂರ್ವೀಃ | 
I 
ನ ಅಹಂ। ಯಾತುಂ | ಸಹಸಾ ನ | ದ್ವಯೇನ | ಚುತಂ | ಸಪಾಮಿ | ಅರುಷಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 


ಖತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಚಿಕತ್ಟೋ ಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತೆಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆಕಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ | 
ಯೆತಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ವಿದ್ಯಮಾನ ಫಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾಭಾವಃ॥ ಕಿಂಚ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಯತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸೋಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಪಾದಯಿತಮನು ತೃಂಧಿ 1 
ಮೇಘಾನನುನಿಧ್ಯ | ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋಂಹಂ ಯಾತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ 
ಸಪಾಮಿ | ನ ಸ್ಪೃಶಾನಿ | ನ ಕಕೋಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ದ್ವೃಯೇನ ಚ ಸತ್ಯಾನೃತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದ- 
ವೈದಿಕಂ ಕೃತ್ಯಂ ನ ಸಸಾಮಿ | ಸಸ ಸಮವಾಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಕಂತು ಅರುಸಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣಃ ಕಾನಾನಾಂ ನರ್ಷಿತುಸ್ತವ ಹತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ ಸಹಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಂ-.ನನ್ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಃ. ಅರಿಯುನ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುತಂ-ನನ್ತಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ಧಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಪೂರ್ವೀಃ- _ಅನೇಕವಾಗಿ | 
ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಧಾರಾ&- ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಅನು ತ್ನ ತೃಂಥಿ-_(ಮೇಫದಿಂದ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಸಹಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯಾತುಂ--ಕರ್ಮಣಿ ವಿಘ್ನ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಸಪಾಮಿ- ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದ್ವಯೇನ.- ಸತ್ರ ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸತ ದಿಂದಾಗಲಿ ನ._ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) 1 ಅರುಸಸ ್ಯಆರೋಚಕವಾದ ನರ್ಣವುಳಿ ನನೂ | ವೃಷ 8 ಕಾಮವರ್ನಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | 
ಯತಂ-_-ಸು ಸತಿಯನ್ನೇ (ಆಚರಿಸುತ್ತೆ ನೆ) 


Il ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನನ್ನಸ್ತುತಿಯ ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸು ಸತಿಯನ್ನು 
ಇಗೆ ಪವಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು, ಟಾ ಉದಕದೆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮೇಫಘೆದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾನು ನನ್ನ ಬಲದ 
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NS SE CALNE EST 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಪ್ಣೆ ನನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧನಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದಕ್ಕೆ ಆರೋಚಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಯೆನ್ನೆೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಠಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 


Agni, who know (the purpose of) the sacrifice, assent to this rite: 
be favourable to the copious showers of water: (endowed) with strength, 
(1 undertake) not (to obstruct) sacred acts, nor adjure the rite with both 
(truth and untruth), but (repeat the praise) of the resplendent showerer (of 
benefits). | 

ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ವಿಶದನಾಗಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಯತಂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಾಯಣರು ನನ್ನಿಂದ 
(ಖುಷಿಯಿಂದ) ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಸ್ಯ 
ಉದಕಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾರಾಃ ಜಲಧಾರೆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುತನ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನನ್ನು (ಅಧವಾ ಫೃತನನ್ನು?), ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚೆಸುವುದಾಗಿದೆ. 
° ಯಾತುಂ-- ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಯೇನ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸತ್ಯ, ಅನ್ಫತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಕರ್ಮವೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| 1 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಯನ್ನೃತೇನ ಭುವೋ ನವೇದಾ ಉಚಧಥಸ್ಯ 


| 
ನವ್ಯಃ i 


ತಿ. 


|. | 
ವೇದಾ ಮೇ ದೇನ ಯಶಸಾ ಯತೂನಾಂ ನಾಹಂ ಪತಿಂ ಸನಿತುರಸ 


ರಾಯಃ 1೩ ॥ 
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11 ಪದೆಪಾಕಠಃ !! 
| I | | | 
ಕಯಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಯತಯನ್‌ | ಚುಶೇನ | ಭುವಃ | ನವೇಡಾಃ | ಉಚಥಸ್ಯ | ನವ್ಯಃ | 


ನೇಡ| ನೇ! ದೇವಃ | ಬುತುಪಾ | ಜುತೂನಾಂ | ನ! ಅಹಂ! ಪತಿಂ | ಸನಿತುಃ | ಅಸ್ಯ! 
ರಾಯಃ 1೩! 
!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ !! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜತೆಯುನ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೀವನಹೇತುಕಮುದಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಯಾ 
ಫೇನಾಸ್ಯೃಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣೀನೆ ಕರ್ಮಣಾ ನ ಉಚಥಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನನೇದಾ 
ಜ್ಞಾತಾ ಭುವಃ | ಭನೇಃ | ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಯತೂನಾಂ ಬತೂಸಾಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಯತುಶಬ್ಲೋನು- 
ನಾದಕಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮೆೇ ಮಾಂ ಮೇದ ನೇತ್ತು | ಸನಿತುರ್ಭಜಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಮಮ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ಗಿಮಹಂ ನ ಜಾನಾಮಿ || ಭುವಃ । ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯೊಂ 1 ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ನನೇದಾಃ | ನ ನ ವೇತ್ತೀತಿ ನೇತ್ತೀತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನರ್ತತೇ | ಕಥಮೇತಲ್ಲಳ್ಯತೇ | ನಿಖಾತನಾತ್‌ | ದ್ವಿನಜಗ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ನೇದೇರೇಕಸ್ಕ ನಳ ಹೋ ಲೋಪೋನನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಶ್ನ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ! ಪಾಣಿನಿನಾ 
ತು ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ಸೂತ್ರೇನ ವೇತ್ರೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಕಾನುಸಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ 
ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಪೆಕ್ಷ ಏನಾಶ್ರೀಯತೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುತಯನ್‌(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ)ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | 
ಕಯಾ ಯತೇನ-ಯಾನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆನಾಡ ಕರ್ಮದಿಂದೆ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಉಚಥಸ್ಯ- -ಸ್ರೋತ್ರದ | 
ನವೇದಾಃ--ಜ್ಞಾತೃವಾಗಿ | ಭುವಃ--ಅಗುತ್ತೀಯೆ ? | ನವ್ಯ8-_ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಯತೂನಾಂ--ಖುತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಯತುಪಾಃ-ಪಾಲಕನೂ | ದೇವಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | ಮೇ. ನನ್ನನ್ನು |! ವೇದ...(ತನ್ನ 
ಭಕ್ತೆ ನೆಂದು) ಅರಿಯಲಿ | ಸನಿತು:-ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ--.ಸನ್ನ | ರಾಯ. ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅಹಂ--ನಾನು |ನಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ {1 


ಲ್ಪ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉದಕನನ್ನೊ ದೆಗಿಸುವ ರೋಕೋಪಕಾಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವು ? ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಯತುಪಾಲಕನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ಲಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತ ನೆಂದರಿಯೆಲಿ. ಸಂವದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ನನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ. 
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NE USS UNSER AS 
English Translation 


Agni, bestower of water, by what (act of) truth may you, who are 
adorable, be cognizant of our adoration ? may the divine Agni, the guardian 
of the seasons recognize me : 8 (know) him not (yet) as the lord of the riches 
of which I am the possessor. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಖುತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಯತುಯನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ರ ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ತವಾದ ಕರ್ಮುನೆಂದೊ, ಮೂರನೆಯ 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುತೂನಾಂ ಖುತುಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತುಗಳೆಂದು (ಕಾಲವಾಚಕ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಖುತುಪಾ ಖುತೂನಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಇಂತಹೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು--ರಯಿಪತಿಂ ರಯಾಣಾಂ ; ವಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ; ರಯಾಣಾಂ ತ್ಕಾ ರಯಿಪತಿಂ; ವಸೂನಾಂ 


ವಸುಹತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸನಿತುಃ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಿಂ ಅಹಂ ನ--ಭೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಸೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಧನವು ಸಶ್ಕು ಅನ್ನ 
ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ನಾನು (ಖುಷಿಯು ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದ್ದರಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ತ್ವವನ್ನೂ ಖುಷಹಿಯು ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸಿರುವನು. 


| 
ಫೇ ತೇ ಅಗ್ವೇ ರಿಸವೇ ಬಂಧನಾಸಃ ಕೇಪ ಪಾಯವಃ ಸನಿಸಂತ ದ್ಯುಮಂತಃ। 


ಭೇ ಧಾಸಿ ಮಗ್ಗ ಅನ್ಫ ತಸ್ಯ ಪಾಂತಿ ಷ್ಟ ಆಸತೋ ನಚಿಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ 1 
ಪದೆಪಾಶಃ 
ಜೇ! ತೇ! ಅಗ್ನೆ | ರಿಷನೇ ಬಂಧನಾಸಃ | $1 ಸಾಯನಃ | ಸನಿ ಸಂತ | ದ್ಯುಂಮಂತಃ 


ಜೀ | ಧಾಸಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಪಾಂತಿ | ಫೇ | ಅಸತಃ | ವಚಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | ೪ | 


೧೨. 
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ಆಜ್‌ ಬ ಬಾ ಒಟ 





NN ಬ್ಲ ಓದಿ ANA 





ಸಗರ 
MNO ON ANAM ANAS ಓಜ ಓಜ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ರಿಸನೇ ಸೈಕೀಯೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಬಂಧನಾಸೋ ಬಂಧಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೇ ತತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನಸ್ತೇ ಪುರುಷಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯಾದೇವಂವಿಧಾ ಇತಿ ಕೇನಾಪಿ ಜ್ಞಾ ಹ ನ 
ಶಕ್ಕಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ!ಯೇ ಮ ಜನಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತಃ "ಸನಿಷಂತ 
ನೀನೇಳ್ಕೊ ಸ್ಯಾ ಧನಂ.ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂಶಿ ತ್ವದೀಯಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ | ಯೇನ ಸೈ ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ನ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ 
ಜನಂ ಸಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಜನಾಃ ಕೇ ಸಂಶಿ | ನ ಕೇಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇಸತೋ ದುಷ್ಟ- 
ಸ್ಯಾಭಿಶಾಸಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಪಾಂತಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ರ ದೀಯಾಃ ಕೇ 3 | 
ನ ಕೋಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯೇ ಕೇ ಜನಾ ರಿಸೋರ್ಬಂಧಕಾಃ | ಯೇ ಕೇ ಷಾಯವೋ ರಕ್ಷಿತಾರ್ಯ 
ಸನಿಷಂತ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಮಂತೆಃ। ಯೇ ಕೇಂನೃತಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಜನಂ ಪಾಂತಿ 
APL ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಂತಿ! ಯೇ ಕೇಂಸತೋಭಿಶಾಪಾದಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ದೃಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಪಾಯಿತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತ್ವದೀಯಾಃ | ತ್ವದುಷಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ರಿಪವೇ- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಬಂಧನಾಸಃ 
ಬಂಧಕರು | ತಜಿ ಗ 91 ದ್ಯುಮಂತಃ- -ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಷಾಯವಃ. -ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಫೇ 
ಯಾರು | ಸನಿಸಂತೆ-ಆರ್ತರಿಗೆ ಭೆನದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ? | ಅನೃತೆಸ್ಕ ಅಸತ್ಯದ | ಧಾಸಿಂ--ಧಾರಕನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು | ಕೇ. -ಯಾರು | ಪಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಅಸತಃ-_-ದುಷ್ಟವಾದ | ವಚಸಃ.-ವಾಕ್ತಿಗೆ | 
ಗೋಪಾಃ-_-ರಕ್ಷಕರು | ಕೇ ಸೆಂ ತಿ. ಯಾರಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರಾರು ) ಅನಜ ನರಾ ರು? ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಿ ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಎಷ್ಟು ಜನ? ಅನತಾ ್ಯತ್ಮಸವಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನೂ, ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿದ್ದಾ ರೆ? ಅವರಾರು ? 


English Translation 


Who, Agni, among your (followers) are the imprisoners of foes ? who 
among them are the protectors (of men), the splendid distributors of gifts 7 


who among them defend the asserter of untruth ? who are the encouragers 
of evil deeds ? 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಶತ್ರುನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ವರೂ ದೀನರಕ್ಷಕರೂ, ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುವವರ್ಕೂ 
ಸಾಣಜಿ ಅನ್ಸೃ ತವನಾ ್ಸಿಡಿದವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಡದಂತೆ ನದ್ಭುದ್ದಿ ಯನ್ನು ವಡೆದಿರುವವರೂ 
ಇಂತಹ ಸಜ ನರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ವರೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 
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ಮಾಯೆಯು ಹಡದು ದೆ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ನಿಷುಣಾ ಅಗ್ಗ ಏತೇ ತಿವಾಸಃ ಸಂತೋ ಅತಿವಾ ಅಭೂವನ್‌। 


| | 
ಅಧೂರ್ನ್ಷತ ಸ್ವಯಮೇತೇ ವಚೋಭಿರ್ಯಜೂಯತೇ ವ್ಯಜೆನಾನಿ 


ಬ್ರುವಂತಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ನಿಷುಣಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏತೇ | ಶಿವಾಸಃ | ಸಂತಃ | ಅಶಿವಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | 


| 
ಅಧೂರ್ಷತ | ಸ್ವಯಂ | ಏತೇ | ವಚ85ಭಿಃ | ಯಜು ಯೆತೇ | ವೃಜಿನಾನಿ | ಬ್ರುವಂತಃ 1 ೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಸಖಾಯಿಃ ಸ್ತೊತಾರೋ ನಿಸುಣಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಾ 
ಏತೇ ಪೂರ್ವಮಶಿಷಾಃ ಪರನಿಂದಾದಿಕುರ್ನಾಣಾಸ್ತ್ಯೃತ್ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ತ್ಯಜಂತೋಃಭದ್ರಾಃ ಸಂತ 
ಇದಾನೀಂ ತ್ವತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಶಿವಾಸಃ ಶಿವಾ ಆಢ್ಯಾ ಅಭೂನನ್‌ | ಕಿಂಚ ಯೆ ಯಜೂಯತ 
ಯಜು ಸಮ್ಯಗಾಚರತೆಲಪಿ ಮಹ್ಯಂ ವಚೋಭಿರಸಾಧೂಕ್ತಿಭಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಕುಟಲಾನಿ ಬ್ರುವಂತಸ್ತ 
ಏತೇ ಮನು ಸಪತ್ನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವಾಧೂರ್ಷತ | ಅಹಿಂಸ್ಯಂತೆ | ಧೂರ್ವತೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ 
ರೂಪಂ | 


। ವ್ರತಿವದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಷುಣಾಃ- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ | ಏತೇ ಶೇ ಸಖಾಯಃ 
ನಿನ್ನ ಸುಹೃದ್ರೂಪರಾದ ಈ ಮಾನವರು | ಅಶಿವಾಃ ಸಂತಃ... (ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸದೇ) 
ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಶವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು! (ಈಗ) | ಶಿವಾಸಃ---ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರೂಪವಾಥದ ಮಂಗೆಳಕಾರೈದಲ್ಲಿ | 
ಅಭೂವನ್‌- ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ ||. ಯಜೂಯತೇ.--ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ | ವಚೋಭಿಕ ದುಷ್ಪ 
ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ | ವೃಜಿನಾನಿ- ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಂತಃಆಚರಿಸುವ | ಏತೇ--ನನ್ನ ಈ ಶತ್ರುಗಳು 
ಸ್ವಯಂ--ತಮ್ಮತ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ಅಧೂರ್ಷ ತಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸುಪೃದ್ರೊಪರಾದ ಈ ಮಾನವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸದೇ ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರೂನವಾದ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
[4] [Vol- 19] 
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RRA Ne ES 














ತೊಡಗಿದ್ದಾ ಠೆ. ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ ದುಷ್ಟವಾಕ್ರಯೋಗಗಳಿಂದೆ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಪೂ 
ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮತ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಜಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English ‘Translation 


These your friends, Agni, everywhere dispersed, were formerly 
unhappy (in abandoning your worship), but are again fortunate (by its 
renewal) ; may they who, with (censorious) words, impute fraudulent 


(practices) to me who pursue a straight path, bring evil upon themselves. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಈಗ ಸಜ ಸ್ಹನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದರು ಕಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು ಸ ಚ ಸಜ್ಜ ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ಡಿಯ ವರಿಚರಣದಿಂದೆ ಸಜ್ಜ ನರಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆ, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞ ಮಿಟ್ಟಿ ಯತಂ ಸ್ಸ ಪಾತ್ಯರುಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 


| | | 
ತ ಕ್ರಯಃ ಪೃಥುರಾ ಸಾಧುರೇತು ಪ್ರಸಸಾಲ್ರ ಉಸ್ಯ ನಹು ರಿಷಸ್ಯ ಶೇಷಃ ॥೬॥ 


1.31 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಃ 1 ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ನಮಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಈಟ್ಟೇ | ಚುತಂ। ಸಃ | ಪಾತಿ | ಅರುಸಸ್ಯ | ವೃಷ | 
ತಸ್ಯ | ಕ್ಷಯಃ | ಸೈಥುಃ1 ಆ | ಸಾಧುಃ | ಏತು | ಪ್ರ5ಸಸ್ರಾ ೯ಣಸ್ಕ 1 ನಹುಷಸ | ಶೇಷಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯೆಂ ತೇ ತ್ಥಾಂ ನಮಸಾ ಸ್ರೋತ್ರೆ ಣೇಟ್ಟೇ 

ಸ್ಮೌತಿ। ಯದ್ವಾ । ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞ 0 ಸ ನಮಸಾನ್ನ ರೂಪೇಣ ಹವಿಸೇಟ್ಟೆ ೫ [| 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಯಜೇರ್ಜಹುಲಂ ಟೂ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸರರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಜಕಾರಸ್ಕ ಟಿಕಾರಃ | ಯೋಜರುಸಸ್ಯ ಕೋಚೆಮಾನಸ್ಕ 
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ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರ್ಜುತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೋ 
ಗೃಹಂ ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಸಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ- 
ರ್ಸಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ನಹುಸಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಸಾಧಕಃ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರ ಐತು | ಆಗಚ್ಛೆತು1 ಭನತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ...ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ1.-ಯಾವ ಮಾನವನು | ಯುಜ್ಜಂ--ಪೊಜಾರ್ಹನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ತ್ಮುತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಟ್ಟೇ--ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಸ&- ಅವನು | ಅರುಷಸ್ಯ- 
ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಖುತಂ--ಯಜ್ಹಾ ಂಗವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪಾತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ- ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ಲಯಃ...-ವಾಸಗೃಹವು | ಸೃಥುಃ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಸ್ಯ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನೆಹುಷಸ್ಯ-- 
ಮಾನವನಿಗೆ । ಸಾಧುಃ--ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಶೇಷಃ. ಪುತ್ರನು | ಆ ಏತು. _ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಪೊಜಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಆರೋಚಕವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವಾಸಗೃಹವು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ 


English ‘Translation 

May the dwelling of him, Agni, who celebrates your worship with 
reverence, of him who protects the sacrifice (offered) to the resplendent 
showerer (of benefits), be well stored and may a virtuous successor of the 
man who diligently worships you come in his place- 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಜಿಸದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾಧ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ನ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವ ನೆಜ್ಜನರ ಗೃಹಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ಅವರಿಗೆ ನಶು ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಕ್ವ 
ಗ್ರಾ (ಭೂ, 
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ರ ರೋರ್ಚ್ಜ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪಾರ್ತೂೂೂೊೂೂ ರ್ರಿ ಫೃ ಕುಂಟು ಸರಕು ಚುಟು 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


—+ ofc + — 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಅರ್ಚಂತಸ್ವ್ವೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರ ಮಾಗೆ ಸೇಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ1 ಅರ್ಚೆಂತೋ ಗಾಯತ್ತೆಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗೆ ಗ್ಲೇಯೆಕ್ರ ತೌ ಜಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ie | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ei ಸ್ಲೋತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನೇ ತ್ಹಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಆಸೀತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ 
ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ನಾಜವತ್ಯಾ ತ್ವಮ ಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅನೀತಿ ಚ| ಆ.&-೧೦ | ಇತಿ || ಅಶ್ವನೇಧೇ 
ಪೌಷ ಷ್ಟ್‌ ತಮಗೆ ಬ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತ್ರೇ ತ್‌ ಇತಿ ಸದ್ದಂತೌ | ಆ, ೧೦-೬1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. .ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಸ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
"ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಅರ್ಚಂತೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರೆತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಕನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ ಶ್ರೈಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಚಂತಸೆ ಸೋತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತ 
ಗು ॥ ಆಹನನೀಯಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಉಪಸಾ ಿನಮಾಡುವಾಗ- ತ್ವ ಮಗ್ನೇ ಸಪ ಶ್ರೈಥಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ( ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೪ ನೆಯ) ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯತ್ರಾ ತನೂತ್ರದಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಕಾ ವಾಜವತ್ಯಾ 
ತ್ನಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಪೌಸ್ಥೆ ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ (ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಸಿ ಯಲ್ಲಿ) ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ 
ಎಂಬ ಈ ಮಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ನುಯೋ ಭುನ ಇತಿ ಸದ್ವಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧೦-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ೧೩ 
ಜಾ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕೆ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ --೧ಕ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವೆರ್ಗ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 


ಖಯಸಿಃಸೆತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರ್ರೀ !! 


~~ 


$ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ ॥ 


ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವಾ ಹನಾನುಹೇರ್ಚಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 


ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಂತ ಊತಯೇ oN 
ಪದಪಾರಃ 
ಅರ್ಚಂತಃ | ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಅರ್ಚಂತಃ | ಸಂ ಇಧೀಮಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಂತಃ ಊತಯೇ ll © 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯಂತೋ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಚಂತಃ ಸ್ತುನಂತೋ ನಯೆಮೂತಯೇ ರೆಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ 1 
ಸಮಿದ್ಭಿ ಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ | ಅರ್ಚಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಸದಮಾದೆರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ-. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಃ. ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು! ಹನಾನುಹೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ಅರ್ಚೆಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಉತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಮಿಧೀಮುಹಿಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ If 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Adoring you, Agni, we invoke you: adoring you we kindle you, 
adoring you for protection. 


ಇಂಟ ಲೂ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | | 
ಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋಮಂ ಮನಾಮಹೇ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಃ । 


| (8 


| 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಸ್ಯವಃ ॥ ೨೪ 
1 ॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗೆ NN ಸ್ತೊ (ನುಂ | ಮುನಾಮಹೇ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿನೀಸ್ಪ ಸ ವೃಶಃ | 


ದೇವಸ್ಯ |ದ ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ನಃ | ೨ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ o 1! 


ದ್ರವಿಣಸ್ಯವೋ ದ್ರನಿಣಂ ಧನೆಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಃ ಸೂರ್ಯರೂಹೇಣಾಕಾಶಂ 
idee ದೇವಸ್ಯ Radeadiate ಸಿಧ್ರಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಾಧಕಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮನಾಮಹೇ | ಬ್ರೂಮಃ ॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1। 


ದ್ರವಿಣಸ್ಯವಃಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ. ನಾವು | ಡಿವಿಸ್ಪೃಶಃ--ಸೂರ್ಯರೂವದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ | ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ8 ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಹದ ರಿಷ 
ಪುರುಷಾರ್ಥನಾಧಕನಾದುಜೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂಂ--ನ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 


ಅದ್ಯ ಪ್ರೊ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಮನಾಮಹೇ--ವಶಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


4 


ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ, A ಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೊ >ೀತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Desirous of wealth, we recite to-day the effectual praise of the divine 
Agni, (whose radignce) reaches the sky. 


ಆಳ ಆಗ೧ವ.ಜ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರರ 


SN ANNES NNN ಬಂ ಸ ಬ NSN NN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂನದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಅಧವಾ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ದಾವಾಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಿದ್ರೆಂ-_ ಸಾಧನಂ | ಸಿದ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೩೮) 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ದ್ಯಾನಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇನುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪ ಶಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಷು ಯಚ್ಛ ತಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ ೨-೪೧-೨೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೀ ಎ. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಅಗ್ರಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ । 


ಸ ಯಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ॥ 48 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿ 8 ಜುಸ್ಪತ | ನಃ | ಗಿರಃ | ಹೋತಾ | ಛೆ | ಮಾನುಷೇಷು | ಆ 
ಸಃ 1 ಯಶ್ಚತ್‌ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ 1೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೋತಾ ಡೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೋಗಗ್ಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ ವಸತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾಷತ |! ಸೇವತಾಂ | ಸೋಲಗ್ತಿದೆನ್ಯವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಯೆತ್ನತ್‌ ! 
ಯಜತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ.--ಯಾವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷೇಷು--ಮನುಷ್ಯರ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | 
ಸೂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ನಮ್ಮ! ಗಿರ8-_ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಬಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು! ಜುಷತ--ಸೇವಿಸಲಿ (ಮತ್ತು)! 
ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ | ಯಕ್ಷತ್‌...ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 


ಹ 
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NAA AR NNN 
ಭಾವಾರ್ಧ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ತನಾಗಿರುವನೋ ಅದೀ ಅಗ್ರಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇನಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದೆ ಜನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Agni, who amongst men is the invoker of the gods, accept our 


praises ; may he offer sacrifice to the divine beings- 
ನಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು 

ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇಷು ಆ-ಮುನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಒಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ, ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ, ದವಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಗಿರಃ ಜುಷತ--ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ಷೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ದೈ ನ್ಯಂ ಜನಂ. ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ದೇವನಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರನು , ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿ ಸ್ವರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಟ್‌ ಯಂ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ 
ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ವ ತನ್ವತೇ ST 


& 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂಸ್ರಥಾಃ | ಅಸಿ | ಜುಷ್ಪಃ | ಹೋತಾ | ನಕೇಣ್ಯಃ | 
| 
ತ್ಛಯಾ | ಯಜ್ಞಂ | ವಿ! ತನ್ನತೇ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸನೆನ್ಸರ್ನರಣೀಂತೋ ಹೋತಾ ತ್ವಂ 


ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ನತಃ ಪೃಥುರಸಿ | ಭನಸಿ | ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ! ನಿ. ೬.೭.1 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ಮಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿತನ್ವತೇ ॥ 
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ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷ್ಪತ- ಸಂತೃಪ್ರನೂ | ವರೇಣ್ಯ$--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದ್ಭತನೂ | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ-_ನೀನು | ಸೆಪ್ರಥಾ&--ನರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | 


ನಿ ತನ್ನತೇ-(ಯಜಮಾನರು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಂತೃಪ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ವಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆಲೇ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
You, Agni, are mighty and gracious, the (ministrant) priest, the 
desired (of all) : through you worshippers complete the sacrifice. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಜುಸ್ಪಃ-ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತಃ | ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರೀತನಾದವನು, ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಕೇಣ್ಯಃ--ಸರ್ವೈರ್ನರಣೀಂಯಃ [ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವನನನು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿನಮನ್ನ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು, 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಆದುರಿಂದಲೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ನತೇ.... 
ಸರ್ವರೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಪ್ರಥಾಃ_-ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ತ್ನನುಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೭) ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ದಹಿಸುವಾಗ) ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡುವನು ಎಂದು ಸೆಪ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಶೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಿಪ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ ಸುಷ್ಟ್ಬುತಂ 1 


| 
ಸನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುನೀರ್ಯಂ ॥ ೫॥ 


ತೆ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಾಜಸಾತಮಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಸುಂಸ್ತುತಂ | 


| 
ಸಃ । ನಃ! ರಾಸ್ಟ್ರ | ಸುಂ6ನೀರ್ಯಂ [| ಜ || 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಾಜಸಾತಮಂ | ನಾಜೋಂನ್ನಂ | ತದ್ದದತಂ 
ಸುಷ್ಬು ತಂ ಹ 06 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಂ ತಂತ್ವಾಂವರ್ಧಂತಿ! ಸ್ತೊತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ | 
ಸೆ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸನೆನ್ಯಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಂ ಬಲಂ ರಾಸ್ಟ್ರ | ದೇಹಿ i 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಷ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಾಜಸಾತಮಂ--ಅನ್ಸ 
ದಾಕನೂ | ಸುಷ್ಭು ತಂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ--ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸ8-..ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ರಾಸ್ಪ-_ಕೊಡು. 
!1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


,  ಎಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದನನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Wise worshippers exalt you, Agni, the bountiful giver of food, the 
deservedly lauded : bestow upon us excellent strength: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಾಕ--ನಿಪ್ರಶ ಬ್ಲವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತಿ ಶಜರು, ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್‌] ಡುವುದು 
ನಿವಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪು ೦ ಧಾತೀತಿ ನಿಪ್ರ೬ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಾಸ್ವರು ಮೇಧಾನೀ ಕಸಾ ನ್ನೇಢಯಾ ತದಾ ಸನ್‌ ಭವತಿ | ಮೇಧಾ 
ಮತೌ NR | (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದು 


ಪ್ರತ್ನೆಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸರಿಜ್ಞಾ ಸ್ನಾನವು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಸ ಪುರುಷಸಿಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿರುವ 
ಪುರುಸನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಮಾಜಸಾತಮಂ ಸುಷ್ಬುತಂ ವಿಪ್ರಾ ಮ ತನ್ನನ್ನು 


ಸ್ಕೊ ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಜನರು ಅನ್ನಪ್ರದೆನೂ ಸಕಲರಿಂದ ಸ 


ತ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಭನ 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆಜ್ಯಾಹೆತಿಗಳಿಂದಲೂ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ !! 
¥ | | | | 
ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಇವ ದೇವಾಂಸ್ಕ್ಯೃಂ ಪರಿಭೂರಸಿ । 


| | 
ಆ ರಾಧಶ್ವಿತ್ರನ್ಭುಂಜಸೇ 1೬॥ 


ಫಿ 


11 ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ಅಗ್ನೇ | ನೇಮಿ | ಅರಾನ*5ಇವ | ಜೀವಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಪೆರ್ರೀಭೂಃ | ಅಸಿ | 


ಆ | ರಾಥಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಬುಂಜಸೇ॥ ೬ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಪರಿಭವಸಿ | ಕಥಮಿವ | ದೇಮಿ। 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಶ್ಚಕ್ರಸ್ಯ ವಾಹ್ಯೋ ನಲಯೋತರಾನಿನ ನಾಭಾನರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಥಾಸಕಾನಿವ ಕ 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧಂ ರಾಧಃ | ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಸುರುಷಾರ್ಥಾನಿತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ! 
ಆ ಯಂಜಸೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೆಃ ಪ್ರಸಾಧಯ | ಧೆನನಾಮುಸು ಪಾಠಾದ್ರಾಥೋ ಧಥನಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 

ಚ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ನೇಮಿಃ_ಚಕ್ರವ ಹೊರವಲಯವು | ಅರಾನಿನ ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ 
ಆರೆಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಹೇನಾನ್‌-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಪರಿಭೂರಸಿ 
ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧನಾದ | ರಾಧಃ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಖುಂಜಸೇ-- 
(ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೆ| ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ ಆರೆಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ಫೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, you encompass the gods as the circumference (surrounds) the 


spokes (of a wheel) : bestow manifold wealth upon us. 
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SLRS NS ಮು EL AAS RNAS RAAT RARER 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿಃ ಆರಾನಿನ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಸರಿಭೂಃ ಅಸಿ ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರನಲಯನು 
(Rim, or Tyre) ಆರೆಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು (Spokes) ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು. ಇರುವನು ಎಂದಕಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಹೆನಿರ್ನಹೆನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸಕೆಲಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. 


ಮ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇಶಿ ಸಡೃ ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭೆರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾ- 


ಗ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ಷೇನ ಸಹೋಕ್ತ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿ ಸ್ತೋಮೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದೆಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಪ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಹೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪ 


|! ಮುಂಡಲ೫ |! ಅನುವಾಕ--೧ |! ಸೂಕ್ತ..-೧೪ |! 
!!; ಅಸ್ಟಕ. ೪ || ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವೆರ್ಗ೬! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ ೬ 
!! ಖುಷಿಃ-ಸುತೆಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ |! 
I ದೇವೆತಾ ಅಗ್ನಿಃ 11 
11 ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ (| 
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ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಜೋಧಯ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದಧತ್‌ ॥ ೧ ॥ 
ಸದಸಾರ್ಯ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ಸಂ5ಇಧಾನಃ ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಹನ್ಯಾ | ಡೀವೇಷು! ನಃ | ದಧತ್‌ ॥೧॥ 


{1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೊತರಮರ್ತಮನಮರಣಧರ್ಮಾಣನುಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜೋಧಯಿ | 
ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಪ್ರಜೋಧಯ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ& ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ ಸ ನೋ ಹನ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೇವೇಷು ದಧರ್‌ | ನಿವಧಾತು || 

॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಅಮರ್ತೆೈ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸ್ಪೋಮೇನ- 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಜೋಧಯ.--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿನು ಸನಿಧಾನಃ..ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವೇಷು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ! ದಢತ್‌- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. 

(| ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. 


English Translation 
Waken the immortal Agni with praise, that, being kindled, he may 
bear our oblations to the gods. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸೆಂದು 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದೆ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು 
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ಎಂಬರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆರಿಹೋಗದೆ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಧನವೂ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ಮ್ಯೂ ಆ ಮಧನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೋತ್ಸನನ್ನು, ಸ್ತೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದಾ ತೃವನ್ಹ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಡೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದ` 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮುಲ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ತಮಧ್ವರೇಷ್ವೀಳತೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ 


| 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ವದವಾರೇಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ | ಅಧರೇಷು | ಈಳತೇ | ದೇನಂ | ಮರ್ತಾಃ ಅಮರ್ತ್ಯಂ 


| ಕ | 
ಯಜಿಸ್ಕಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ ॥ ೨॥ 
A | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಮರ್ತಮಮರಣಧರ್ಮಾ ಣಂ ಮಾನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಯಜಿಷ್ಠಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ತಮಗ್ನಿ ಮಧ್ವರೇಷು ಸಪ್ತ್ರ- 
ತಂತುಸ್ಚೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಂ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮಾನುಷೇ-_ಮಾನವನಂಬಂಧಿಯಾದ | ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಶಂ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | ತಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಮರ್ತಾಃ. ಮಾನವರು | ಅಧ್ವರೇಷು-.ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪು ಜ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಾನನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 
Mortals worship him, an immortal divinity, at their sacrifices, most 
adorable among the human race. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಅಧ್ವರೇಷು ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಈಳತೇ--ಮನುನ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಠರಾಡ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

೧೧ ಇ ೧ಗಿ ಹಾವ ಇ ೧ಗಿ ೧) ಮ್ಮ 
ನಾನಾನಿಧನ್ನುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಉಪ್ರ ದದ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I I 
ತಂ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತೇ ಸ್ರುಚಾ ದೇವಂ ಫೃತಶ್ಚುತಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪವೇ ॥ ೩ ॥ 
1! ವದಪಾಠಃ 
ತಂ! ಹಿ। ಶಶ್ವಂತಃ | ಈಳತೇ! ಸ್ರುಚಾ। ದೇವಂ | ಫೃತಂಕ್ವಾುತಾ | 
| 
ಅಗ್ನಿ ೦ ಹವ್ಯಾಯ | ವೋಳನೇ! ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ || 
ಶಶ್ವಂತೋ ಬಹನಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಂ ದೇವನಮಗ್ನಿಮೀಳಿತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | 
ಫೃತಶ್ಹುತಾ ಫೃತಂ ಕ್ಲರಂತ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಸಹಿತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ಹವ್ಯಾಯ ಹನ್ಯವಹನಾರ್ಥಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾತಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವೋಢವೇ ವೋಡುಂ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತಶ್ಹುತಾ-_-ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸ್ರುಚಾಹೆನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಶ್ಚಂತಃ 
ನೇಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯಾಯ-. 
ವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಢನೇ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(6 


೧ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಷ್ಟಾಕ್ರಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುದವುಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 

Numerous (worshippers), pouring out butter from the (sacrificial) 
ladle, glorify him, the divine Agni, that he may convey their oblation (to 
the gods). 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಫೃುತಶ್ಚುತಾ- ಘೃತಂ ಕ್ಲರಂತ್ಯಾ ಸ್ತುಚಾ | ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ; ಎಂದರೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಮುರದ ನೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಆ ಸೌಟುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ರುಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಸೌಟುಗಳಿಂದೆ ತುವ್ಪನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಫೈತಶ್ಚುತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನ್ನು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 1 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚತ ಫ್ಲುನ್ನಸ್ಕೂಇಗಳ್ನೊ ನೀತಿಷಾ ಶಮಃ | 


| | 
ಅವಿಂದದ್ದಾ ಅಸಃ ಸ್ವಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ | ಅರೋಚತ ಫ್ನುನ್‌। ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ [ 
1. 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಗಾ: | ಅಪಃ | ಸ್ವ೦ರಿತಿ ಸ್ಟ; ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಜಾತೋ;ರೆಣ್ಯೋರ್ಮಥನೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಸ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಫ್ಲನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ತನೋ ಸ್ನನ್ನರೋಚತ | ಅದೀಪ್ಯತ | ಕಿಂಚ ಗಾ ಅಪ 
ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಂದತ್‌ | ಅನೇದಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಃ8-_ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ದಸ್ಯೂನ್‌- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟು 

೬ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಲುನ್‌-ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಸಾತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಮಃ 

ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಓಿಡಿಸುತ್ತಲೂ) | ಆರೋಚಿತ... ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಗಾ. -ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ವಃ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅವಿಂದತ್‌--ನ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನ್ನು. 


ಅ.೪.ಅ.೧.ನ.೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65 
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[| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


Agni, as soon as born, blazes brightly, destroying the Dasyus, and 


(dispersing) the darkness by his lustre: he has discovered the cows, the 
waters, the sun. 


| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


| 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತಾಯಿತು. ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಸೂರ್ಯನೂ 


ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇನ್ಶಂ ಕವಿಂ ಫ್ರತಸೃಷ್ಠಂ ಸಸರ್ಯತ | 
ವೇತು ಮೇ ಶೃಣವದ್ಧವಂ ೫ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇಸ್ಯಂ | ಕನಿಂ | ಫೃತಃಸೃಷ್ಮಂ | ಸಪರ್ಯತ | 


| [ | 
ನೇತು |! ಮೋ! ಶೃಣವತ್‌ | ಹನಂ ॥| ೫ ॥ 


ಹೇ ಜನಾ ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ ದೀಪ್ತೋಸರಿಭಾಗಮಗ್ಗ್ನಿಂ 
ಸಸರ್ಯತ ! ಪೂಜಯೆತ | ಸೊಟಗ್ಲಿಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇತು |! ಕಾನುಯೆತಾಂ | 
ಶೃಣನತ್‌ | ಶೃಣೋತು ಚ 
[5] [ Vol. 19.1 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
| ಕಈಳೇನ್ಯಂಸ್ತುಕಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ--ಫೈತಮೂಲವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ...-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಸರ್ಯತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ (ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ- -ಆಹ್ವಾನರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೇತು--ತಿಳಿಯಲಿ (ಮತ್ತು) | ಶೃಣವ3*--ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಫೃತಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೊಜಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನರೂನನಾಪ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 
Worship the adorable Agni, the sage, whose summit blazes with 
butter : may he hear and comprehend my invocation. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ-- ದೀಪ್ತೋಪರಿಭಾಗಂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ(ಫೈತ)ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಸೃಷ್ಠಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು. ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ವಾವೃಧುಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ । 
| | 
ಸ್ವಾಧೀಭರ್ನಚಸ್ಫುಭಿಃ ॥ & 1 


ಹ 


| ವದಸಪಾಠಃ ॥| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಫೃತೇನ | ವನ್ಫಥುಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣೆಂ | 
ಸು ಆಧೀಭಿಃ | ನಚಸ್ಯುಭಿಃ | & || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬುತ್ತಿಜೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಾಧೀಭಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾ ನೈರ್ನಚಸ್ಕುಭಿಃ 


ಸ್ತುತಿಕಾಮೈರ್ಡೇನೈಃ ಸಮೇತಮನುಗ್ಗಿಂ ಫೃತೇನ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನವೃಧುಃ | 
ಅವರ್ಧಯನ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಾಧೀಭಿ8__ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಾತ್ರೆರೂ | ನಚಸ್ಯುಭಿಃ -ಸುತ್ತಿಕಾಮರೂ ಆದೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆಡ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃತೇನ- -ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವವೃಧು&--ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸ್ತುತಿಕಾಮರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿವನೂ, ಸಮಸ್ತವನೂ 


ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನುಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದೆಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆರು. 


English Translation 


They have augmented Agni, the beholder of all, with oblation and 
with praises, along with the gods, the objects of pious meditations, desirous 
of praise. 

| ವಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು / 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯರೂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಜೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂಡಭಿವ್ರಾಯೆವು. 





pe 


ಹದಿನ್ನೆದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದ್ವಿತೀಯೇ ನುನಾಕೇಇಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ನೇಧಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧರುಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ನೇಧಸೇ 
ಪಂಜಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣ ಇತಿ ॥ ಸ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ।ಪ್ರೆ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿಷ್ವಾನ್‌ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 


ಇ 
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Pde 
ರಾ ದಾರಿ ರದಿ ತು 
ANN ಇಒ 06 








ವಾ ರ್‌ ರ ರ್‌ ಗರು ರ್ಯ 


ಪ್ರ ನೇಧಸೇ ಸಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಥರುಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನದ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಥನಾಡೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸ್ರ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎ ಇಸಷ್ಯರಾ-- 
ಸೂಕ್ರ೧೫. 


ನುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುನಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೧೫ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೭ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ | 
| ಬಹಿಃ -ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ | 
| ದೇವತಾ---ಅಗ್ನಿಃ 
| ಛಂದಃತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ l 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


(28 


| | | 
ವೇಧಸೇ ಕವಯೇ ವೇದ್ಯಾಯ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯಶಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 


2 


| 


| I | | 
ಫತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತ್ರೋ 
ಗ್ನಿಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 


೪ 


ಸ್ರ | ನೇಥಸೇ | ಕನಯೇ | ನೇನ್ಮಾಯ | ಗಿ] ಸಾ 

ಶ್ರ ಕ ೀದ್ಯಾಯ ಗಿರಂ | ಭರೇ ಯಶೆಸೇ। ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 
| ] 

ಪ್ರೈತಃಪ್ರಸತ್ತಃ | ಅಸುರಃ | ಸುಂಶೇವಃ | ರಾಯಃ | ಧರ್ತಾ | ಥರುಖಿಃ | ವಸ್ಟಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 0॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯೋಂಗ್ಸಿರ್ಸ್ವೃತಪ್ರಸತ್ತೋ ಹನೀರೂಸೇಣ ಫೈತೇನ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಸುರೋ ಬಲವಾನ್‌ 
ಸುಶೇನಃ | ಶೋಭನಂ 8 ಸುಖಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಶೇನಃ ಶೇನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಪೋಷಕೋ ಧರುಣೋ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೋ ನಸ್ಟೋ ವಾಂಕೋಂಗ್ನಿರ್ಭವತಿ 
ನೇಥಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದೃಶೇ ನೇದ್ಯಾಯ ಸ್ತುತ್ಕಾಯ | ನಿನಿರಯಂ ಮನಿನಾ ಸಮಾ- 
ನಾರ್ಥೊ ಮನಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಯಶಸೇ ಯಶಸ್ಮಿನೇ ಪೂರ್ವಾ 


ಯ ಮುಖ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರೇ। ಪ್ರಣಯಾನಿ ॥ 


ಅ. ೪.ಅ,೧ ನ.೭೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 69 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತಪ್ರಸತ್ತಃ--ಫೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದವನೂ | ಅಸುರಃ.ಕಕ್ತಿನಂತನೂ | 
ಸುಶೇವಃ-_ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟನೂ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾ--ವೋಷಕನೂ | ಢರುಣಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ | ವಸ್ತ್ರ _ನನತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 1 ನೇಧಸೇ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಕವಯ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ 1 ವೇದ್ಯಾಯ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಯಶಸೇ--ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಪೂರ್ವಾ ಯ... 
ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉಜ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖನಿಶಿಷ್ಯನೂ, 


ಧನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಕ್ರಾಂತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I offer praise to Agni, the creator, the far-seeing, the adorable, the 
renowned, the first (of the gods); he who is propitiated by oblations, the 
strong, the giver of happiness, the possessor of riches, the receiver of 
oblations, the bestower of dwellings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯತೇನ ಖುತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಸರಮೇ 


ವ್ಯೋಮನ್‌ 
| | | 
ದಿವೋ ದರ್ಮನ್ನರುಣೇ ಸೇದುಷೋ ನ ಇ್ವಾತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ 
| 
ನನಸ್ಷುಃ ॥ ೨ ॥ 


| ನದಪಾಠಃ ॥ 


] 
ಯುತೇನ | ಯೆತಂ॥ ಧರುಣಂ | ಧಾರಯಂತ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಶಾಕೇ। ಪರಮೇ | ನಿೀಓನುನ್‌ I 


ದಿನಃ | ಧರ್ಮನ | ಧರುಣೇ | ಸೇದುಷಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಜಾತೈಃ | ಅಜಾತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯೇ! 
ನನಕ್ಚುಃ 1೨1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಫರುಣೇ ಧಾರಕೇ ಧರ್ಮನ್ಯಜ್ಜ್ಞೇ ಸೇದುಷ 
ಆಸೀನಾನ್‌ ನ್ಹನಜಾತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಜಾತೆ ರ್ಮನುಸ್ಯೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರಭಿ ನನಕ್ಷುಃ ಅಭಿಷ್ರಾಸ್ನವಂತಿ ತೇ 
ಯಜಮಾನಾ "ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಮೃತಂ ಸತ್ಯರೂಪಮಗ್ನಿಂ ಶಾಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪರಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಪ್ರೋನನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮೃತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧಾರಯಂತ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ__ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ದಿನಃ..-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣೇ--ಧಾರಕನಾಡ | ಧರ್ಮನಾ... 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೇದುಷ8- -ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ನ್ಹನ್‌--ನೇತೃಗಳೂ | ಅಜಾತಾನ್‌-- ಜನ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ 
ದೇನತೆಗಳುನ್ನು | ಜಾತೈಃ-- ಮಾನವರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ । ಅಭಿ ನನಕ್ಷುಃ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸುವರೋ (ಆ 
ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಕ್ಸೆ | ಢರುಣಂ-ಧಾರಕನೂ | ಯೆತಂ- ಸತ್ಯಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
NRE is ೫] ಜಟ ತೃಷ್ಟ ನಾಡುದೂ ಅದ | ವ್ಯೋಮನ್‌. ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪ 
ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯತೇನ-ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಧಾರಯಂತ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ, ನೇತೃಗಳ್ಳೂ ಜನ್ಮ 

ರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಮಾನನರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಕೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 

ಧಾರಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


They are detaining by sacrifice the true recipient (of offerings) in the 
most eminent place of the ceremony, who brings together the leaders (of the 


rite), the unborn, with the born (or gods and men), as seated at the solemnity 
which is the stay of heaven. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ !! 


| 
ಅಂಹೋಯುನಸ್ತನ್ನಸ್ತನ್ವತೇ ನಿ ನಯೋ ಮಹದ್ದುಷ್ಪರೆಂ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ: 


ಇಲಿ 
Kd 


ಸೆ ಸಂನತೋ ನನಜಾತಸ್ತುತುರ್ಯಾತ್ಚಿಂಹಂ ಕ ಕ್ರುದ್ಧಮಭಿತಃ ಪ! 
ಸ್ಫುಃ (1. ಗ 
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ಚ ಫಟ ರಚ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಂಹ8€ಯುವಃ ' ತನ್ವಃ | ತನ್ನತೇ | ವಿ! ನಯಃ | ಮಹತ್‌ | ದುಸ್ತರಂ | ಪೊವಾಣ್ಯಯ | 


[ 
ಸಃ | ಸಂ5ವತಃ | ನಪಂಜಾತಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಸಿಂಹಂ 1ನೆ! ಕ್ರುದ್ಧಂ | ಅಭಿಕಃ | ಪರಿ ಸ್ಯುಃ! 


!! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೂನಾಣ್ಯಯ ಮುಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಆಗ್ನಯೇ ಮಹದಧಿಕಂ ದುಷ್ಟರ 
ರಾಶ್ಷಸೈರ್ದುಷ್ಟಾ ಸಂ ನಯೋ ಹನೀರೂಪೆಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತನ್ಹಃ ಸ್ವಾಸ್ತ- 
ನೂರಂಹೋಯುನೋಂಹೆಸಾ ಫಿಯೋಜಿಕಾ ವಿ ತನ್ನತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ನವಜಾತಃ ಸೋಂಗಗ್ನಿಃ 
ಸಂವತಃ ಸಂಗತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ತರತು | ಕಿಂಚಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 


ಶತ್ರವೋ ಮಾಂ ಪರಿ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಮುಃ | ತಿನ್ಕೇಯುಃ | ಕಥಮಿನ | ಮೃಗಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸಿಂಹಂ ನ 
ಸಿಂಹಮಿವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೇ..ಯಾವ ಯಜಮಾನರು) ಪೂರ್ವಾ ಯ--ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ | ಮಹತಿ -ಅಧಿಕ 
ವಾದುದೊ | ದುಷ್ಟರಂ--ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೊ ಆದ | ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಅರ್ಪಿಸುವರೋ (ಆ ಯಜಮಾನರು) | ತನ್ನಃ--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳನ್ನು |! ಅಂಹೋಯುವಃ. -ಪಾಪರಹಿತವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ವಿ ಶನ್ಮತೇ--ವೃದ್ಧಿವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ನವಜಾತ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂವತಃ...ಸುತ್ತೆಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ಡೊರ ಓಡಿಸಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧಂ 
ಕೋಪಗೊಂಡ | ಸಿಂಹಂ ನ--ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ! 
ಅಭಿಶಃನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಪರಿ--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ನನಗೆ ಬೆದರಿ) | ಸ್ಫುಃ-_ದೂರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ವ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಆ ಬಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾನರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರವಾ? ಓಡಿಸಲಿ. ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬೆದೆರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೊರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯದೇ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


They who (present) to the chief (of the gods) the great food (of sacri- 
fice, unattainable {by the Rakshasas), enjoy forms exempt from defect : 
may that new born Agni scatter assembled (hosts) : let them stand from 


around me, as (deer avoid) an angry lion. 


ಇ 
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Ne 





1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | 
ಮಾತೇನ ಯದ್ಭರಸೆ ಸಸ್ರಥ ಇನೋ ಜನಂಜನಂ ಧಾಯಸೇ ಚೆಕ್ತಸೇ ಚೆ ! 


| 
ನಯೋನಯೋ ಜರಸೇಯ ಯದ್ದಧಾನಃ ಸ ರಿ ತ್ಕನಾ ನಿಷುರೂಪೋ ಜಿಗಾಸಿ॥ 


ಕೆ 


| | | 
ಮಾತ್ಯಾಇಿನ | ಯತ್‌ | ಭಿರೆಸೇ | ಪಪ್ರಥಾನಃ | ಜನ$ಜನಂ | ಧಾಯಸೇ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಚೆ | 


ನಯಣನಯಃ | ಜರಸೇ | ಯತ್‌ | ದರಾನಃ | ನರೆ | ತ ನಾ | ವಿನುಃರೂಪಃ | ಜಿಗಾಸಿ 19॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ oll 


ಸಪ್ರಥಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನೋ ಯದ್ಯಸ್ಥೃಂ ಮಾತೇನ ಜನನೀನ ಜನಂ ಜನಂ ಸರ್ವಂ 
ಜನಂ ಭರಸೇ ಬಿಭರ್ನಿ | ಕಂಚ ದಾಯಸೇ ಜಾ: ಚೆಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ಚ ಸನೆಗ್ಸಃ ಸ್ರಾರ್ಥಸೇ। 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣೋ ಭನಸಿ ತದಾ ವಯೋ ವಯಃ ಸರ್ವನುನ್ನ ೦ ಜರೆಸೇ! 


ಚ | ಅಪಿ ಚ ನಿಸುರೂಪೋ ನಾನಾರೂಪಃ ಸನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮ ನಾ ಪರಿ ಜಿಗಾಸಿ |! ಸರ್ನಭೂತಾನಿ 
ಸರಿಗಚ್ಛ A | 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


೪ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ) ಯತ. _ಯಾನಾಗ | ಸಪ್ರೆಥಾನಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | ಮಾತೇವ. 
ಜನನಿಯಂತೆ | ಜನಂಜನಂ_ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | RR CR ಧಾಯೆಸೇ-- 
ಜಗದ್ಗಾರಣೆಗೂ | ಚಕ್ಷಸೇ ಚ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಹ (ನ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುನೆಯೋ) | ಮತ್ತು 
ಮಸ ದಧಾನಃ-ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಧರಿಸ ಲ್ಬಟ್ಟು! ವಯೋ ನಯಃ-ಸ ಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಚೆರಸೇ. ನಕ ಕ್ರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುನೆಯೋ (ಆಗ) | ER ರೂಪ ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 


ತ್ಮನಾ ನಾ-_ಸ್ವಮಾಜಾತ ದಿಂದಲೇ | ಹರಿ ಜಿಗಾಸಿ__ಸಕಲನನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಜನನಿಯಂತೆ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ ಭರಿಸು 
ವೆಯೋ, ಜಗದ್ಗಾ ರಣೆಗೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ; ಕವಾಜೆ ರೃಷ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ನರ್ನರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಬು ಸಮುಸ್ತನಾದ ಅನ ವನ್ನೂ ಪಕ್ಷ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆಗ 


ನೀನು ನಾನಾನಿಧನಾದ ರೂನವುಳ್ಳ sg ಸ ಸಮಾಹಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ eye ಸ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀಯೆ, 
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English ‘Translation 


When, everywhere predominating, you cherish all men like a 
mother, and (are implored by all) to behold and: to support them: and 
when, being detained, you mature every kind of food, then, multiform 
(Agni), you comprise (all beings) in yourself. 


ಮಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ನವಾಜೋ ನು ತೇ ಶವಸೆಸ್ಟಾತ್ವಂತನುರಂ ದೋಫಘಿ ೨ ಧರುಣಂ ದೇನ 


ರಾಯ । 
ಪದಂ ನ ತಾಯುರ್ಗುಹಾ ಧೆಧಾನೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯನ್ನ- 


I 
ತ್ರಿಮಸ್ಸಃ 1೫ ॥ 


ವದಪಾಠು ॥ 


ನಾಜಃ | ಸನು| ತೇ|। ಶವಸಃ | ಪಾತು! ಅಂಕಂ | ಉರುಂ | ದೋಷಂ | ಧರುಣಂ | ದೇವ |! ರಾಯೆ: | 
| | 
ಸದಂ।ನ! ತಾಯುಃ | ಗುಹಾ | ದಧಾನಃ! ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತಯನ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | ಅಸ್ಪರಿತ್ಯಸ್ಸಚ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ಹೇ ಜೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೇ ಯುರುಂಸೆ ಪೃ ಥುಂ ಜೋಘೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ಯಾ ರಂರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ಶನಸೋ "ಬಲಸ್ಕಾಂತಂ 
ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ತಿಂ ನು ಅದ್ಯ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಾಯುರ್ನ ತಸ್ಕರೋ ಯಥಾ ಗುಹಾ 
ಗುಹಾಯಾಂ'ಪದಂ ದ್ರವ್ಯಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ಧತ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಿತಯನ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ಅತ್ರಿಮಸ್ಪಃ | ಅತ್ರಿಮೃಷಿನು- 
ಪ್ರೀಣಯಃ॥ ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀಣನಪಾರಣಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ದೇನ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಂಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದೋಫಘುಂ--_ಕಾಮುನರ್ಷಕೆ 


ವಾದುದೊ | ರಾಯ. ಸಂಪತ್ತಿಗೆ | ಧರುಣಂ- _ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಸಃ-ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತಂ--ಅವಧಿಯನ್ನು | ನು--ಈಗ | ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಮಹಃ... 


74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 











ತರ ರಾ ರ್‌ 


ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ.-- ಧನಕ್ಕೆ |ಜಿತಯೆನ್‌-- ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯೆಲ್ಲಿ | 
ಪದಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೆವ್ಯನನ್ನು | ದಧಾನಃ- ಹೊಂದಿದ | ತಾಯುಃ ನ._ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಅದನ್ನು | ಕ್ಷಿಸನುತೆ. | ಅತ್ರಿಮಸ್ತ8- ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ತೃಶಿಸಡಿಸು. 


il ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾಡೆ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನ್ರಭೂತನಾದುಡೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಡುದ್ಕೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಗರೂಕಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation 
Divins Agni, may the (sacrificial) food, the vast yielder (of eed 


to men), the sustainer of riches, support the utmost of your vigour; and do 
you, considering (the means of acquiring) great riches, like a thief keeping 
concealed the article (he has stolen), be propitious to Atri. 


4 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ಧಯ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೆ ಯಸ್ಯ ಸೂರೋರಾರ್ಷಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟು ಭಃ | ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇನತಾ' | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃ ಹತ್ತೂ ರುಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ 
ಹೀತಿ॥ ಪ್ರಾ ಜಾ ಆಗೆ ಯೇ ಕ್ರತಾನಾನುಷ್ಟು ಬೇ ಛಂದಸ್ಕಾ ಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರೆ ( ಚಕಾ ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚತುರ್ಥನವಮವರ್ಜಿತಾನಿ | ಆದಿತಸಿ ಪ್ರಿಸು ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟ ಂತ್ಯಾ ಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ಬೃಹದ್ದಯ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನನನೇ ಉದ್ದ ಕೇಡುತ್ತ ನಾಮುತ್ತ ಮಾಂ ಜಾದಿ- 
ತಸ್ತ್ರ ಜು | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು- -ಬೃಹದ್ದಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ` ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು. ಖಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸಂಕ್ರಕ್ಕಂದನ್ಕವ ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷು ಸಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೃ ಹತ್ತೊರುಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಕನುವಾಕಮಂತ್ರಪಕನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇಯಕ BE ass ಅಮುಸ್ಸುಪ್‌ ಭುದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನ 
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ಕ್ವಾಗಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಾಲ್ಪು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದ್ವಯ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನವವಮೇ 
ಉದ್ದರೇದುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚಾದಿತಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿನೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುತ್ಫುಗಳನ್ನು--ಆ ಬುಕ್ಕುಗಳ 
ಪಂಕ್ತೆಶೃಂದಸ್ಸೆವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿಸಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 


ಮಂಡಲ..೫ ॥ ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೧೬ 
| ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೮ | 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 


| ಖುಷಿ ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ | 
ದೇವತಾಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಪಂಕ್ತಿಃ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇರ್ಚಾ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ ! 


| | 
ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿರ್ಮರ್ತಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ॥ ೧ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ !! 
[ | | 
ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ಹಿ | ಭಾನವೇ | ಅರ್ಚ | ದೇನಾಯ | ಅಗ್ನೆಯೇ | 
ಯಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಪಧಿರೇ | ಪುರಃ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 


ಯಜ್ಞೇ ಭಾನವೇ ದೀಪ್ರಿಮತೇಂಗ್ಗಯೇ ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಂ ದೀಯತೇ ಹಿ 
ಅತಸ್ತೃಮುಪಿ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ವಯೊಅರ್ಚ। ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯಮಿನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪುರೋ ದಧಿಕೇ। 
ಪುರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
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॥ ವ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತಾಸಃ- ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರಂ ನ. ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | ಪುರಃ. ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಧಿರೇ-_ ಸ್ದಾ 
ಸಿದ್ದಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಜೇನಾಯ-ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಭಾನವೇ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಳಳ 
ಅಗ್ಭಿಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ | ಬೃಹದ್ಧಯ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಜೆ_ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾನವರು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಆಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರ ಭೂತನಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Offer abundant (sacrificial) food to the brilliant divine Agni, whom 
mortals have placed before them by praises as a friend. 


ರ್ಥ ರಾಕಾ. 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ಹೋತಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಾಹ್ವೋಃ । 


ವಿ ಹನ್ಯಮಗ್ನಿರಾನುಷ್ಠಗೃಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣತಿ 1೨॥ 
॥ ಪದಹಾಶಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಹಿ| ದ್ಯುಂಭಿಃ। ಜನಾನಾಂ | ಹೋತಾ | ಪಶ್ಚಿಸ್ಯ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | 
ನಿ। ಹನ್ಯಂ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಭಗೆಃ | ನ | ವಾಠೆಂ | ಯಣ್ವತಿ | ೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 
ಯೋಗಗ್ನಿ ರ್ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೇನೇಷ್ವಾನುಷಕ್‌ ದೇನೇಸ್ಕನುಷಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಜಾಹೊ ೀರ್ಭು- 


ಯೋರ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ದು ನಬಭಿರ್ದ್ಯುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾ 


ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾ ಚ | ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ನಾರಂ ವರಣೀಯುಂ ಧನಂ 


ವ್ಯೃಣ್ಯತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ಮನುಷ್ಯ (ಷು ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಿ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗಿ ಜೀವನು | ಜಾಹ್ವೋಃ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ದಕ್ಷಸೈ--ಶಕ್ತಿರೂಪ ಪವಾಡ | 
ದ್ಯುಭಿಃ--ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೂ | ಜನಾನಾಂ--ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಳ ಕೂಪನಾಗಿದ್ದು 
Pd | ಹವ್ಯಂ ಹೆವಿಸ ನ್ನು! ಆನುಷಕ್‌- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) 
ಭಗಃ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಾರಂ.... ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಿ ಯಣ್ಣ ತಿ. _ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಶಕ್ತಿಕೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೋತೆ, 
ರೂನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಯನಿತಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Translation 


For that Agni, (endowed) with the lustre of the strength of his arms, 
is the ministrant priest of mortals, who (presents) the oblation to the gods in 
succession, and like Bhaga distributes desirable wealth. 


| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಭಗೋ ನ--ಸೂರ್ಯ ಇನ | ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದವನೋ 
ಅದರಂತೆ ಧನವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು, ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆ ನಾ ಮ ಶ್‌ 
ಹ ಗ್‌ ಹಾಸ | ಸ್‌ r] ಸಿ ಇ ಹುಮಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ) 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮುಘೋನಃ ಸಖ್ಯೇ ವೃದ್ಧ ಶೋಚಿಷಃ ! 
| | 
ನಿಶ್ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ತ್ನುನಿಷ್ಟಣಿ ಸಮರ್ಯೀ ಶುಷ್ಮಮಾದಧಂ ॥ ೩ 


| ಸದನಾಕಃ ॥| 
| 
ಅಸ್ಯ 1 ಸ್ತೋಮೇ | ಮಹೋನಃ | ಸಖ್ಯೇ | ವೃದ್ಧೆ ಶೋಚಿಸಃ 


| | I 
ನಿಶ್ಚ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತುಪ್ರೀಸ್ವನಿ! ಸಂ | ಅರ್ಯೆ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆಂದಧು3 ॥ ೩॥ 
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ಬ ರಯಯಿದಬಿದಬೆವ ಇಬ ೂ ಇಡು AA 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೋನೋ ಮುಘನತೋ ಧನನತೋ ವೃದ್ಧಶೋಜಿಷಃ | ವೃದ್ಧಾನಿ ಶೋಟೀಂಷಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಯಸ್ಯಾಸೌ ವೃದ್ಧಶೋಚಿಃ | ತಸ್ಕೈನಂನಿಧಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ಗೇ ಸ್ತೋಮೇ ತ್ಯೆ ತ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಚ ಸ್ಥಾಮ | 
ತುವಿಸ್ಟಣಿ ಬಹುಶಜ್ಬೇ€ರ್ಯೆೇ ಸ್ಥಾಮಿನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ a || 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಯತ್ತಿಜಃ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಸಮಾವಧುಃ ಸಮ್ಯಗಾದಧತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತುವಿಸ್ಟಣೆ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳನನೂ | ಅರ್ಯೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಟಾಮಿಯೂ ಆದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌. 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮನ್ತ ಜತ್ರಿಕ್ಳುಗಳೂ ಶುಷ್ಮಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಆದಧುಃ-- ತುಂಬಿರು 
ನರೋ ಅಂತಹೆ | ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ನೃದ್ಧ ಶೋಚಿಷಃಪ್ರಭೂತನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ಪೋಮೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖ್ಯೇ.ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ: 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ ವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾನೀಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಹುತ್ತಿತ್ಛು ಗಳೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಳ್ಳನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನುತಿಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಖಿತ್ವೆದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


(May we be assiduous) in the praise, (and cherished) in the fr endship, 
of that very radiant possessor of wealth, un whom, loud-sounding and all- 
ruling, (his) universal (worshippers) have conferred vigour. 


| ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು | 


ತುನಿಷ್ಟ ಚೇ ಬಹುಶಬ್ಬೇ | ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟಿಚಟಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುವುದು 
ಅನುಭನವೇದ ವಾಗಿದೆ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಅಧಾ ಇ ಹ್ಯಗ್ನ ಏಸಾಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


| 
ತಮಿದ್ಯಹ್ವಂ ನ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಶ್ರನೋ ಬಭೂನತುಃ ॥ ೪ ॥ 
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|| ಭೃ || 


| 
ಅಧ [ಹಿ ಆಗ್ಲೇ! ಏಷಾಂ | ಸೀವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 


| | | | 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಯಹ್ಹಂ | ನ|। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪರಿ । ಶ್ರವಃ | ಬಭೂವತುಃ | ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಅಥೈಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ನೆೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೇ- 
ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನಾಯ್ಕೆ ದಾನಾಯ ಭನ ॥ ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯಹ್ವಂ ನ ಮಹಾಂತಂ ಸೂರ್ಯನಿವ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರವಣೇಯಂ ತಮಿತ್ತ- 
ಮಗ್ಗಿಮೇನ ಪರಿ ಬಭೂವತುಃ | ಪರಿಗೃಹ್ಹೀತಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ- ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಕಾಲದೆನಂತರೆ | ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ! 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ | ಮುಂಹನಾ--ದಾನಮನಸ್ಯನಾಗಿರು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾನಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಯಹ್ವಂ ನ.-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ | ಶ್ರವಃ- 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತಂ ಇತ್‌. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಪರಿ ಬಭೂವತುಃ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಕಾಲದನಂತರ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು. ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 


ದಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 
English Translation 


Now verily, Agni, (be disposed) for bestowing excellent strength on 
these (your worshippers) : heaven and earth have invested him with glory 


like the vast (8012). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
y ನೂ ನ ಏಹಿ ನಾರ್ಯಮಗ್ಗೇ ಗೃಣಾನ ಆ ಭರ । 


65 ಎವಿ 


ಯತು 


| 
ಯೇ ನಯಂಯೇ ಚ ಸೂರಯಃ ಸ್ನಸಿ ಧಾಮಹೇ ಸಚೋತೆ ಧಿ 


ಪೃತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ ಗ ೫ ॥ 
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I 
ನು| ನಃ| ಆ | ಇಹಿ! ನಾರ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಆ | ಭರ | 
| ಸ I | 
ಯೋ । ನೆಯಂ 1 ಯೇ | ಚ। ಸೂರಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಧಾಮುಹೇ | ಸಚಾ! ಉತ | ಏಧಿ | 
ಪೃತ್‌*ಸು | ನಃ ವೃಧೇ 1೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನು ಸ್ಹಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ 
ಚ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯಂ ನರಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯ | ಯೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ 
ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಚಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಉಭೇ ಯೇ ವಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಧಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಪೃತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಏಧಿ ! 
ಭವ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ನು._ಒಡನೆಯೇ | ಏಹಿ 

(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದೆಯಮಾಡು | ನ. ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಂ- _ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ 

ಕೊಡು |! ಯೇ ವಯೆಂ-ಯಾನ ನಾನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರೋ | ಯೇ ಚ-_ಅದೇ ಯಾವ ನಾವು | ಸೂರಯಃ. 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೋ ಅಂತಹೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಸಚಾ-_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಧಾಮಹೇ.-. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪೃತುು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ನಿಥಿ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾಗು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಎರಡುವಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಹೆವಿಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವೂ, 
ವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Glorified by us, Agni, come quickly, and bring us desirable wealth : 
we who (are your worshippers), we (who are your) adorers, offer you 
welcome together with oblations : 


be favourable to us; be (our) success 
in battles. 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಯಜ್ಞ್ಲೈರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಪೂರೋರಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಸಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷುು ಭಃ | ಆ ಯಜ್ಞೈರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || 
ಅಂತ್ಯಾನರ್ಜಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಬ್ಯಹದ್ವಯೆ ಇತ್ಯಾದಿದಶಸೂಕ್ತಮಧಥ್ಯೇ ವಿಶಿಯೋಗೆ 
ಉಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಮಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೊರುರಾಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವಶೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದನ್ವವು. ಉಳಿದೆ ಜುಕ್ಚುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞ್ಮೈಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಡು ಬೃಹೆದ್ಧಯಃ ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


pe 
ಸೂಕ್ತ-೧೭ 


1! ಮಂಡಲ೫ !! ಅನುವಾಕ-..೨ 1! ಸೂಕ್ತ- ೧೭ !! 
|! ಆಷ್ಟೆ ಕ--೪ 11 ಅಧ್ಯಾಯ ೧ |! ವರ್ಗ೯!! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಸಂ ಖೈ 
11 ಯಹಿಃ--ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ !! 
| ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ |! 
(1 ಛಂದಃ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


!1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಯಜೆ ದೇನ ಮರ್ತ, ಅತಾ ತವ್ನಾಂಸಮೂತಯೇ ಟ 
ಲೆ ನ್‌್‌ ಳೆ sl 


| | 
| ಅಗ್ನಿಂ ಕೃತೇ ಸ್ವಧ್ವ್ಯರೇ ಪೂರುರೀಳೀತಾವಸೇ Wow) 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1ನ ತ | ಆತಾ | ತ್ರನೋಂಸೆಂ! RE | 
ಆ | ಯಜ್ಞಃ | ದೇನ ುರ್ತೃಃ | ಇತ್ಯಾ | ತನ್ಯಾ ಲ 
| 
ಫೆ ತ! ಅನಸೇ| ೧1 
ಅಗ್ನಿಂ | ಕೃತೇ | ಸುಂಅಧ್ವರೇ | ಪೂರುಃ | ಈಳೀತ | ೯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಹೇ ದೇವ ನುಕೋೀ ನು ನುಸ್ಯ ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಸೇತ್ಸಂ ತವ್ಯಾಂಸಂ ಸೃತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಗ್ನಿ- 
ಮೂತೆಯೇ ತರ್ನ್ಪಣಾಯ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಹೃಯತಿ! ಕಿಂಚ ಪೂರುರ್ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ 
ಕೃತೇ ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನೇ ಕ್ರತೌ ತಮುಗ್ನಿಮುವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಳೀತ | ಸ್ತೌತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಮಾನವರಾದ ಬುತ್ಟಿಕ್ಳು | ಇತ್ಕಾ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ಯಾಂಸಂ—ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧನಾಗಿ | ಯಜ್ಞೆ ಚ್ದ 
ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ1 ಆ (ಹೃಯಃ)--ಸಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೂರುಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಪೂರುವು | ಸ್ವಥ್ವರೇ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವು | ಕೃತೇ ನೆರನೇರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅವಸೇ.- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಈಳೀತ.- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವನಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಸು ಸೃತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನು, ಹೊಂದಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದೆ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೂರುವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷ 


English Translation 


Divine Agni, a mortal thus with sacrifices (calls upon you) who are 


endowed with lustre for protection : Puru adores Agni for protection when 
the sacred rite is solemnized. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಧಮ- 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯ್ಲಿದೆ. 


W 
ENO. 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ ಆಸಾ ವಿಧರ್ಮನ್ಮನ್ಯಸೇ । 


ತಂ ನಾಕಂ ಚಿತ್ರ ತ್ರತೋಚಿಷಂ ಮಂದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ | 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ |! 
ಅಸ್ಯೆ | ಓ | ಸ್ವಯಶಃ9ತರಃ | ಆಸಾ | ನಿಂಧರ್ಮನ್‌ | ಮನ್ಶೆಸೇ | 
ತಂ | ನಾಕಂ | ಚಿತ್ರಂತೋಚಿಸಂ | ಮಂಡ್ರಂ | ಪರಃ | ಮನೀಷಯಾ ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oN 


ಹೇ ವಿಧರ್ಮನ್‌ | ವಿಶಿಷೊ ಸ್ಟಾ ಧರ್ಮೊೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ನಿಧರ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಯ ಸಂಜೋ- 
ಧನಂ । ಹೇ ಸ್ತೋತಃ FR ಸುಯೆಶಸಾಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶಯೇನ ಸುಯಶಾಸ್ತೃಂ ಮನೀಷಯಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ಕಾಮುಂ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ವಾಚಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸ್ತೌಷಿ | 
ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ। ನಾಕಂ ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ! ನ ನಿದ್ಯತಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ತೆಂ ಚಿತ್ರ. 
ಶೋಚಿಷಂ ಚಿತ್ರತೇಜಸಂ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸಿತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಧರ್ಮನ್‌ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ | ಸ್ವಯೆಶಸ್ತ ರಃ ಅತಿಶಯನಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ನಾಕಂ-ದುಃಖರಹಿತನೂ | ಚಿತ್ರ ಶೋಚಿಷಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಪರಃ--ಲೌಕಿಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಸ್ಯ ಹಿ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಮುನೀಷಯಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದೆ | ಮನ್ಯಸೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋತ ನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನ 
ನಾಗಿ, ದು” ಖರಹಿತನ್ಕೂ ನನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ ವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಲೌಕಿಕ ಸತಿಯನ್ನು ಡಿ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Performer of various functions, who are deservedly renowned, you 
praise by your words that Agni, who 1s possessed of wonderful splendour ; 


who is exempt from pain; who is adorable and supreme in understanding. 


ಬೆ 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ನಾಕಂ--ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ನ ನಿದ ಶೋಕಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ] ಆಕವೆಂದರೆ ದುಃಖವು, ದುಃಖ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನಾಕವು, ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
CE 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚಿಷಾ ಯ ಆಯುಕ್ತ ತುಜಾ ಗಿರಾ | 


| | | 
ದಿವೋನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸಾ ಬೃಹಚ್ಛೋಚನ್ಷ್ಯರ್ಚಯಃ | ಷ್ಟಿ 


ಹದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ | ವೈ | ಅಸಾ| ಊಂ ಇತಿ | ಅರ್ಜಿಸಾ | ಯಃ | ಅಯುಕ್ತ | ತುಜಾ | ಗಿರಾ | 


| 
ದಿವಃ | ನೆ! ಯಸ್ಯ | ರೇತಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಶೋಚಂತಿ | ಅರ್ಚಯಃ ॥ ೩ ॥ 


|[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಯೋಗ್ಲಿಸ್ತುಜಾ ಜಗದ್ರಕ್ನಣಸನುರ್ಥೀನ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕಾಯುಕ್ತ ಸಂಬದ್ಗೋ ಭನೆತಿ 


ದಿವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೇನ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೇತಸಾ ಪ್ರಭಯಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಬ್ಬಹದ್ಬೃಹಂತೋ€ಂರ್ಜಯೋ ದೀಪ್ಮಯಃ ಶೋಚಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಅಸ್ಯ ವೈ ಮಿಲ್ವಗ್ಗೇ- 


ರರ್ಜಿಷಾ ಪ್ರಭಯಾಸಾನಾದಿತ್ಯೊಟರ್ಟಿಷ್ಮಾನ್ಸ ವತಿ |! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ ॥ 


ಯಃ_ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ತುಜಾ. ಜಗದ್ರಕ್ಷಣನಾನುರ್ಧ್ಯೈದಿಂಡೊಡಗೂಡಿದೆ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯೂಡನೆ | 
ಅಯುಕ್ತ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುನನೋ | ದಿವೋ ಸ-_ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ | ರೇತಸಾ-_ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ಬೃಹತ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ ಅರ್ಚಯಃ. ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಹ 
ಶೋಟೆಂತಿ- ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ | ಅಸ್ಕಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಜಿಷಾ ವೈ ನ್ರಭೆಯಿಂಡ ಮಾತ್ರನೇ! 
ಅಸೌಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ನ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ನುಹತ್ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲವೂ 
ಸ ಬ ಎ ವ | "4 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾ ಫೆ. 
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English Translation 


He who is endowed with vigour, is (glorified) by praise, and by 
whose radiance, like that of the sky, the rays of light shine brightly: by his 


lustre, verily, (the sun is luminous). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮೂರು 
ರೂವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅನೇಕಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇ 


] 
ಅಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ನಿಚೇತಸೋ ದಸ್ಮಸ್ಯ ವಸು ರಥ ಆ | 


| | 
ಅಧಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ ಗ್ಲಿರ್ನಿಕ್ಷು ಪ್ರ ಶಸ್ಕತೇ ॥೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ವಿಃಚೇತಸಃ | ದಸ್ಮಸ್ಯ | ನಸು |! ರಥೇ | ಆ 
|. | 
ಅಧ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಹನ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚು| ಪ್ರ | ಶಸ್ಯತೇ॥೪॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ || 


ವಿಜೇತಸಃ ಸುಮತಯ ಯತ್ಸಿಜೋರಸ್ಯ ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಥ ಆ ದಧತಿ | ಹವ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಸೋಇಗ್ನಿರಧ 


ಅಥ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರಮೇವ ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಶ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ಮಸ್ಯ--ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರೂವವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಕ-.ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವ್ವಾ--ಪೂಜಾಕರ್ಮದ 
ಫಲವಾಗಿ 1 ವಿಚೇತಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು | ರಥೇ- ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ! 
ಆ (ದಧತಿ)--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಹೆವ್ಯಃ- ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ' ನಿಶ್ಯಾಸು.... 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ವಿಕ್ಸು-_ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ--ವ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂವವುಳ್ಳೆ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತಿಯುಳ್ಳ ಯತಿ ಶಿಕ್ಬುಗಳು 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ಮರಾದೆ ಪ ಸೆ ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ರ ವಶಂ ಹಾ 


English Translation 


By the worship of him who is pleasing of aspect, the provident (heap) 
wealth in their cars: Agni, to whom oblations are due, is then grorified by 


people. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ನೂ ನ ಇದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ಸಚಿಂತ ಸೂರಯಃ | 


| | 
ಊರ್ಟೋ ನಪಾದಭಿಷ್ಟಯೇ ಪಾಹಿ ಶಗ್ಧಿ ಸ್ವಸ್ತಯ ಉತ್ಕೆಧಿ 


!! ಪದಪಾಠ] ॥ 


| 
ನು! ನಃ। ಇತ್‌ |ಹಿ। ನಾರ್ಯಂ | ಆಸಾ | ಸಚಿಂತ! ಸೂರಯಃ | 


| | 
ಊರ್ಜಃ 1 ನಪಾತ್‌ | ಅಭಿನ್ಟಯೇ | ಪಾಹಿ | ಕಗ್ಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ। ಉತ | ಐಧಿ | 
ಸೃತ್‌*ಸು | ನ$ | ವೃಥೇ ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ ಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂನು ಸ್ತಿಪ್ರಂ ಯಚ್ಛ | ಇದ್ದೀತಿ 
ಪೂರಣೌ | ಯತಃ ಸೂರಯಃ ಸೊ ್ಲೀತಾರಸ್ತೃತ್ತಃ ಸಕಾಶಾದಾಸಾಸ್ಯೆ (ನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಚಂತ ಧನಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದನ್ನಸ ನ ಸಾತಯಿತರ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ವಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ$- 
ಭೀಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಕೇನ: ಹಟ ಅಸಾ es 1 ರಸ್ತ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಹಮಾಲ ನ ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಥನಸ್ಯ ಸ್ಷೇಮಾರ್ಥಂ ಶಗ್ಗಿ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚೀ ॥ 'ನೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಾ 


ಶಕ್ತೋ ಭನೇತಿ ನಾ! ಹೇ ಅಗೆ ಸ ಉತಾಫಿ ಚ ಪೈ ತ್ಸು ಕ್ಕ ತನಾಸು ನೋವು ಧೇ ಸವೃದ್ಧ ಯ ಏಧಿ ಭವ! 
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ONAN NNN 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೊರಯೇಸ್ರೋತ್ಸಗಳು | ಆಸಾ-.ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಸಚಂತೆ--ಯಾನವ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅಜೀ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಇತ್‌ನಮಗೂ ನಹ | ನು- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯವಾಲಿಸು 1 ಉರ್ಜೊೋ ನಷಾತ್‌-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ಅನ್ನಾವೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಪಾಹಿ- (ನನ್ನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮನಂಪಾದನೆಗೆ | ಶೆಗ್ನಿ 
ಶಕ್ತನಾಗಿರು | ಉತ ಮತ್ತು | ಪೃತ್ಸು-_ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮ 1 ವೃಥೇ--ಜಯಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ! 
ವಿಧಿ -ನಾಹಾಯ್ಯಕೆನಾಗಿರು- 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ, ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ 
ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಸೆಹೆ ಕ್ಲಿವ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆನ್ನಾವೇಕ್ಷಿಯಾದೆ 
ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿನು.. ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮನಂವಾದನೆಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಜಯಕ್ಕೂ, ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ನಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Quickly, (Agni, give us) desirable (wealth), such as the devout 
combining with (pious) praise, (obtain) : son of strength, (be favourable) to 
(my) desires ; protect us (from calamity); be alert for our prosperity ; come 


for our success in battles. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಊರ್ಜೋನಪಾತ್‌-- ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯಿತಃ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನಾ| ಊರ್ಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, 
ಬಲ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧವಾ ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿ ಮಥನಮಾಡುನುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಶಗ್ಗಿ--ಯಾಚೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುನೈಕ 
ವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ವಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. “ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ |. ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರ್ಮ್ಮ- 
ಕ್ಷನಾಹಾ ದ್ವಿತ ಇತಿ | ಮೃಕ್ತವಾಹಾ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ಆತ್ರೀಯೋ ದ್ವಿತ ಯಷಿಃ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ 
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ಹೀತಿ ಹಿಶಬಾ ದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಂಚಮಾ ಪಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ॥ 
ಉಳಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತೆರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ರಾತಮುನ್ಯೃಕ್ತ ನಾಹಾ ದ್ವಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೃಕ್ತವಾಹೆ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ದ್ವಿತೆ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ನಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದೆಸ್ಟವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ ನೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. 


ಶಶ 
ಸೂಕ ೧೮ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈ ಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 
ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ೫ 
ಖಷಿಃ--ದ್ವಿತೋ ಮೃಕ್ತವಾಹಾ ಆತ್ರೇಯಃ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ಗಿ$ 1 
॥ ಛಂದಃ. ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುನ್‌ | ೪, ವಂ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಮರ್ಶೆೇಷು ರಣ್ಭತಿ !1೧॥ 


1! ಸದಹಾಠ। |! 
ಪ್ರಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರುಪ್ರಿಂಯಃ | ನಿಶಃ | ಸ್ವವೇತ | ಅತಿಥಿಃ | 


$ | ] 
ನಿಶಾನಿ | ಯ; | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಹವ್ಯಾ | ಮರ್ತೆಷು | ರಹಿತಿ ೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪುರುಸ್ರಿಯೋ ಬಹುಸ್ರಿಯೋ ನಿಶೋ ಯಜನಮಾನೇ 


ಧನಸ್ಯ ನಿನೇಶಕೋತತಿಥಿ: 1 ಯುಜಮಾ. 
ನಾನಾಂ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ ತಿಥಿಸ್ಟಭ್ಯೇತೀತ್ಯ ತಿಧಿಃ | 


ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಸಃ | ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್ಸವತ್ಯ- 


೪.ಅ. ೧. ನ.೧೦.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 88 


ಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಸರಕುಲಾನೀತಿ ಮಾ ಪರಗೃಹಾಣೇತಿ ವಾ! ನಿ. ೪-೫1 ಇತಿ ಏವಂವಿಧೋಇಗ್ನಿ8 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ತನೇತ | ಸ್ತೂಯೆತೇ। ಅಮರ್ತೊೋಂನುರಣಧರ್ಮಾ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಮತೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಸು ಸ್ಥಿತಾನಿ ವಿಶ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ರಣ್ಯತಿ ಕಾವುಯತೇ ॥ 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತನಾದೆ || ಯಃ.ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು-- 
ಯೆಜಮಾನರಲ್ಲಿರತೆಕ್ಟ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರನಾಡ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ರಣ್ಯತಿ--ಅನವೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹೆ | ಪುರುಪ್ರಿಯಃ. -ಆನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದನನೂ | ವಿಶಃ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿ&--ಆತಿಥಿಯಂತೆ 
ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಾತಃ-_ಉಸಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ |ಸ್ತವೇತ--ಸು ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮುರ್ತ್ಯನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತೆಕ್ಕ್ಯ ಸಮಸ್ತೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದೆನನೊ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಖಾಲದಲ್ಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


Let Agni, the beloved of many, the guest of man, be present at dawn ; 
he who, immortal, desires the oblations of mortals. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। || 


| | | | 
ದ್ವಿತಾಯ ಮೃಕ್ತವಾಹಸೇ ಸ್ವಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


| | 
ಇಂದುಂ ಸ ಧತ್ತ ಅನುಷಕ್ಳೊ_್ಮೀತಾ ಚಿತ್ತೇ ಅಮರ್ಶ್ಯ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ದ್ವಿಕಾಯ | ಮೃಕ್ತ$ನಾಹಸೇ ಸ್ವಸ್ಯ | ದೆಶ್ಸಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 
ಇಂದುಂ | ಸಃ। ಧತ್ತೇ । ಅನುಷಕ್‌ | ಸ್ರೋತಾ | ಚಿತ್‌ 1 ತೇ! ಅಮರ್ತ್ಯ | ೨॥ 
(1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿತಾಯ ದ್ವಿತೆಪುತ್ರಾಯ ಮೃಕ್ತನಾಹಸೇ | ಮೃಕ್ತಂ ಶುದ್ಧಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಜಭ್ಯೋ 
ವಹತಿ ಪ್ರಾಸಯತೀತಿ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ನಾ ಮಂಹನಾ 


$ ೫. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸ 


ಆಡಿ ಓಡಿದ. 





"ಮಂಜನಾಯ್ಕೆ ದಾನಾಯ ಭನ | ಹೇ ಅಮತೆಣ್ಯ ನಿತ್ಯಾಗ್ನೇ ಯತಃ ಕಾರಣಾಕ್ತೀ ತುಭ್ಯಂ ಸ ಮೃಕ್ತ- 
ನಾಹಾ ಆನುಷಕ್‌ ಸರ್ವದಾನುಷಕ್ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ ಸ್ತೋತಾ ಜಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾ 
ಚ ಭವತಿ! , | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೃಕ್ತನಾಹಸೇ.- -ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದ್ವಿತಾಯ-. 
ದ್ವಿತನಿಗೆ | ಸ್ಪಸ್ಯ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನುಂಹನಾ-_ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ನಾಗು | ಅಮರ್ತ್ಯ. _ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಃ--ನೃಕ್ತವಾಹೆನಾದ ದ್ವಿತನು | ಆನುಷಕ್‌ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ-.ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿನಲು | ಸ್ತೋತಾ ಜಿತ್‌. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | 
ಇಂದುಂ-.-ಸೋಮವನ್ನು | ಧತ್ತೇ. ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಶುದ್ದೆನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ರಿತನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗು. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯೇ ಮೃಕ್ತನಾಹನಾದ ದ್ವಿತನು 


ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನರಿಸುತ್ತಾ ನೋಮುನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Be (willing to make) a grant of your own strength to Dwita, the bearer 


of the pure oblations ; for he, immortal Agni, your diligant praiser, brings to 
you continually the Soma juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಶಂನೋ ದೀರ್ಫಾಯುಶೋಚಿಸಂ ಗಿರಾ ಹುವೇ ಮಘೋನಾಂ! 


ಘಿ 


| | | 
ಅರಿಷ್ಟೋ ಯೇಷಾಂ ರಥೋ ವ್ಯಶ್ತ ದಾನನ್ನೀಯತೇ ll 


॥ ವದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆಂ | ವಃ ದನೀರ್ಷ್ಪಾಯ್ಯೂಕೋಟಚಿಸಂ | ಗಿರಾ | ಹುನೇ | ನುಘಹೋನಾಂ 


[ 
ಅರಿಷ್ಟ | ಯೇಷಾಂ | ರಥಃ ನಿ 1 ಅಶ್ವಃದಾವನ್‌ | ಈಯತೇ |, 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೀರ್ಥಾಯುಶೋಚಿಷಂ ದೀರ್ಥಗಮನೆದೀಪ್ತಿಂ ತಂ ವಃ! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ತ್ವಾಂ ಮಹೋನಾಂ ಧನಿನಾಂ ಕೃತೇ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹುವೇ! ಆಹ್ಚಯಾಮಿ | ಹೇ 
ಅಶ್ಚದಾವನ್ನಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತರ್ಯೇಷಾಂ ಧನಿನಾಂ ರಥೋ ಯುದ್ಧೇಷ್ವರಿಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೋ 
ನೀಯತೇ ನಿಗಚ್ಛೆತು [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೀರ್ಫಾಯುಶೋಜಿಷಂ--ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ | ತಂ ನಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮೋನಿೀಂ--ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುವೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಅಶ್ವದಾವನ್‌--ಅಶ್ವದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಷಾಂ--ಅದೇ ಧನಿಕರ | ರಥಃ--ರಥವು | 
ಅರಿಸ್ಟ8- (ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ | ವಿ ಈಯತೇಸುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

[| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಿಕರ 
ಪರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ಚದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅದೇ ಧನಿಕರ ರಥವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಡದೇ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 


English Translation 


I invoke you bright-shining, through a long life, with praise, (for the 
benefit) of the affluent, that their chariot, giver of horses, may proceed 
unimpeded. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚಿತ್ರಾ ನಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿರಾಸನ್ನುಕ್ಕಾ ಪಾಂತಿಯೇ। 
| 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ವರ್ಣರೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ಪರಿ ॥ ೪ 
| ಸದವಾಠಃ || 
ಚಿತ್ರಾ| ವಾ! ಯೇಷು ದೀಭಿತಿಃ | ಆಸನ" | ಉಕ್ಕಾ | ಸಾಂಕಿ | ಯೇ! 


| | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸ್ವಃ5ನರೇ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ದಧಿರೇ। ಪರಿ ॥೪॥ 
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AAA AAAAAAAAAAAAAARARARAAAAAAAARAAAAARARAAAAAAAAANAAAAAAAAO ಳು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಯೇಸ್ಪೃತ್ತಿಕ್ಸು ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧಾ ದೀಧಿತಿರ್ಯಜ್ಞನಿಸಯಾ ಕ್ರಿಯಾ ಭವತಿ 1 ಯೇ 
ಆಸನ್ನಾಸ್ಯ ಉಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೈರ್ಯುತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ಮೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಜಿ- 
ರ್ಬರ್ಜಿಷಃ ಸರ್ಯುಪರಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸ್ಪರ್ಣರೇ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನರಂ ಯಜಮಾನಂ 


ನಯತೀತಿ ಸ್ವರ್ಣರೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿರೇ | ನಿಧೀಯಂತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇಸು. ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧನಾದ | ದೀಧಿತಿ- ಯಜ್ಞ ನಿಷಯಕವಾದೆ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ | ಯೋ ಯಾರು | ಅಸನ. -ತನ್ಮ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾಸ್ಲೋತ್ರ 
ಗಳನು | ಸಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿನುವಕೋ (ಅಂತಹೆ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ) | ಸಿ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ-ನಿಸ್ತಿ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ | ಬರ್ಜಿಃ 
ಪರಿ--ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಶ್ರನಾಂಸಿ-_(ಅನ್ನಗಳು) ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಕ್‌ 
ಸ್ವ್ಪರ್ಗನಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ--ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾನಾಧ 


ಯಾನ ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ರುಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿರುನರೋ, ಯಾರು 
ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದೆ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿವಾ ವಾಠಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಯತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗನಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Amongst whom the ceremonial of many kinds is observed ; who 
perpetuate the sacred hymns by their recital; by them the sacrificial viands 


axe placed upon the strewn grass (at the sacrifice which) leads (the 
worshipper) to heaven. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 


ಕ | | 
ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುರಶ್ವಾನಾಂ ಸಧಸ್ತುತಿ । 


| | | | 
ದ್ಯುನುದಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್ವೃಧಿ ಮುಘೋನಾಂ ನೃವದ- 
ಮೃತ ನೃಣಾಂ ॥ ೫ ॥ 
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| 
ಯೇ 1 ಮೇ! ಪಂಚಾಶತಂ | ದದುಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಸಧಂಸ್ತುತಿ | 


ದ್ಯು;ಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಕೃಧಿ | ಮಘೋನಾಂ | ನ್ಫಃವತ್‌ | 


ಅಮೃತ | ನೃಣಾಂ || ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಮಹೆನಾನೋ ದಾತಾರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸದಸ್ತುತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹಿತಂ ತ್ವತ್ಸೋತ್ರ- 
ಸಮನಂತರಮಶ್ಚಾನಾಂ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ಹೇ ಅನ್ಭೃತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಮಘೋನಾಂ ನೃಣಾಂ 
ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿಮನ್ಮಹಿ ಮಹದ್ಭೃಹತ್ಬರಿನೃಢಂ ನೃವತ್ಬರಿಚಾರಕಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಂ ಶ್ರವೊಲನ್ನಂ 
ಕೃಧಿ | ಕುರು | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಧನಿಕರಾದ ದಾತೃಗಳು ಸ 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸೆಧಸ್ಸುತಿ- (ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಂಚಾಶತಂ-- ಐವತ್ತು | 
ಅಶ್ವಾನಾಂ--ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ವದು. ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ | ಮಘೋನಾಂ--ಧನಿಕರಾದ | ನೃಣಾಂ. 
ಮಾನವರಿಗೆ |! ಮ್ಯಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾ ಕ | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ನೈವತ್‌_..ಪ್ರತ್ರವೌತ್ರಾರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಇದ | ಶ್ರವಃಅನ್ಸಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಕೃಧಿ- 
ಉಂಟುಮಾಡು. 

!1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಧೆನಿಕರಾದ ಯಾವ ದಾತೃಗಳ ವರವಾಗಿ ನಿನ್ನನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನನಗೆ ಐವತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೋ ಅಂತಹ 8 ಮಾನವರಿಗೆ ರ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪತ್ರ ವೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊ ದಗಿಸಿ 


ಕೊಡು. 
English Translation 


Immortal Agni, bestow upon those opulent men, who, upon {my) 
praise (of you), gave to me fifty horscs, and brilliant, ample, and abundant 
food, (supporting numerous) dependents. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ೫ ಖುಷಿಯ ತಾನು ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ 


೧೧ 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ವ್ಹಾ ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಧನಿಕರ ದಾನನವ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಸ್ತುತಿ ಸ್‌ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು 





ಜಾ ಎಾಸೂಗಾಘಾವಾಘಾಾ, 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಭ್ಯನಸ್ಥಾ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯನುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ 
ನನ್ರಿರ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾನನುಸ್ಪುಭೌ ನಿರಾಡ್ರೂಸೇತಿ | ಆತ್ರೇಯೋ ವನ್ರಿರ್ನುಸಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ರಿತೀಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಥಾವನುಷ್ಟುಭೌ ಸಂಚಿಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ ನಿಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋಸಷ್ಟಕಶ್ಚ 
ನಿರಾತ್ರೂಸೇತ್ಸುಕಲಕ್ಷಕೋಸೇತತ್ಕಾತ್‌ ॥| 


ಅನುವಾದವು -ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ $ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ವೆವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ವನ್ರಿರ್ಗಾಯತ್ತ್ರಾ ವನುಷ್ಟುಭ” 
ವಿರಾಡ್ರೂಪಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವವ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಥವು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಮವು, ಐದನೆಯ ಬಕ್ಕು `ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋ,ಷ್ಟ ಕತ್ಹ ವಿರಾಡ್ರೂಷಾ 
ಪ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣನು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. 


ದಾ ಇವಿಷ್ಟೂ ರೂ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೯. 


ಮಂಡಲ-.೫ || ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ನೂಕ್ತ- ೧೯ 
ಅಷ್ಟಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1! ವರ್ಗ--೧೧ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
| ಖುಷೀ ನನ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ | 
 ದೇವತಾ---ಅಗ್ನಿ ಃ 
| ಛಂದಃ...೧, ೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ೪. ಅನುಷ್ಟುವ್‌ 
೫. ನಿರಾಡ್ರೂವಾ || 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ || 


| | 
ಅಭ್ಯನಸ್ಥಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ರ ವವ್ರೇರ್ವನ್ರಿತ್ಟಿಕೇತ | 
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1! ಪದಪಾಠಶಃ !! 


ಅಭಿ ! ಅನ ಸ್ಥಾ81 ಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ಪ್ರ! ವವ್ರೇಃ | ವನ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತೆ । 


ಉಪಸ್ಥೇ | ಮಾತುಃ 1 ಏಿ| ಚಷ್ಟೇ | ell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವವ್ರೇರ್ಜುಷೇರಭ್ಯುತ್ತರೋತ್ತೆರಮವಸ್ಥಾ ಅಶೋಭನಾ ದಶಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ | ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ವವ್ರಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಸೋಂಗ್ಡಿ8 ಪ್ರ ಜಿಕೇತೆ | ಪ್ರಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಹನೆಯೆತ್ತಿತಿ 
ಭಾವಃ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಷೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂನಿ ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವವ್ರೇ8- -ವವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಅಭಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು | ಅವಸ್ಥಾ 8-- 
ಆಪತ್ಸನ್ಲಿಮೇಶಗಳು! ಪ್ರೆ ಜಾಯೆಂತೇ- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತವೆ! (ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು)! ಮಾತುಃ 


ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೆ -_ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು |! ವಿ ಚಷ್ಟೇ--ಸಕಲನನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವನೋ 
(ಅಂತಹ) | ವವ್ರಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರ ಚಿಕೇತ-_(ವವ್ರಿಯ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ (ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ವವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಗೆ (ನನಗೆ) ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ಆಪತ್ಸಸ್ಪಿವೇಶಗಳು ಒದಗುತ್ತಿವೆ. ತನ್ನ ಜನನಿ 


ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿನತಕ್ಕ ಅಗ್ಟಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ 
ವವ್ರಿಯ (ನನ್ನ) ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನ ರಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಪ್ಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


Unprosperous circumstances affect Vavri: may the accepter (of 
oblations) become cognizant (of them), as, reclining on the lap of his mother, 
he beholds all things. 


ERO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಜುಹುರೇ ನಿ ಚಿತಯಂತೋ,ನಿಮಿಷಂ ನೃಷ್ಣುಂ ಪಾಂತಿ । 


| 
ಆ ದೃಳ್ಲಾಂ ಪುರಂ ವಿವಿಶುಃ ॥ ೨ ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


\ 
ಜುಹುರೇ | ನಿ! ಚಿತಯಂತಃ | ಅನೀಮಿಂಷಂ | ನೃಮ್ಮಂ | ಸಾಂತಿ | 
I 
ಆ | ದೃಳ್ನಾ | ಪುರಂ 1 ವಿನಿಶುಃ ॥ ೩1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ನಿ ಚಿತಯಂತಸ್ತನ ಪ್ರಭಾವಂ ಜಾನಂತೋ ಜನಾಸ್ತ್ವಾನಿಮಿಷಂ ಸರ್ವದಾ ಜುಹುರೇ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ ಆಹೂಯ ಚ ನೃಮ್ಮಂ ತನ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಹಾಂತಿ 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ದೃಳ್ವಾಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಾಧಯಿತುವಂಶಕ್ಕಾಂ ಪುರಂ ಪುರೀಮಾ ನಿನಿಶಂಃ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ಶತಂ 
ಸೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಪಾಹಿ | ಯುಗೇ. ೭-೩-೭ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ನಿ ಚಿತಯಂತಃ--(ಸಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು | 
ಅನಿನಿಷಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜುಹುರೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೃಮ್ಮೂಂ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಹಾಂತಿ- ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪೃಳ್ಞಾಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಪುರಂ ನಟ್ಟಣವನ್ನು | ಆ ನಿನಿಶುಃ--ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು, ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English ‘Translation 


They who know (your power) invoke you incessantly and nourish 
(your) strength (by oblations) : they dwell in an impregnable city. 


ನಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


(2 
ad 


| | 
4 ಶ್ರೀಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ದ್ಯುಮದ್ವರ್ಧಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ 
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| ( | 
ಸ್ಮಗ್ರೀವೋ ಬೃಹದುಕ್ಳ ಏನಾ ಮಧ್ವಾ ನ ವಾಜಯುಃ ॥ ೩ ॥ 


ಘಾಡ 
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|! ವದಪಾಠಃ | 
I [ | 
ಆ | ಶ್ರೈತ್ರೇಯೆಸ್ಯ।ಜಂತವಃ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ ವರ್ಧಂತ। ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಟ ಯೆಃ 


| 
ನಿಷ್ಕ:ಗ್ರೀವಃ | ಬೃಹತ್‌್‌ಉಕ್ಕಃ | ಏನಾ | ಮಜ್ವಾ | ನ | ವಾಜ್ತಯಂಃ 1೩ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ | 


ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಂತವಃ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆತ್ತಿಜೋ ಮಧ್ವಾನ ಮಡುನೇವ 
ಏನೈನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ| ಯೆದ್ವಾ ನಕಾರಶ್ಹಾರ್ಥಃ | ಮಧುನಾ ಚ ಶ್ಚೃತ್ರೇಯಸ್ಯ | ಶ್ವಿತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ! 
ತತ್ರ ಭವಸ್ಯ ನೈದ್ಯುತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದ್ಯುಮದ್ದೀಸ್ತಿಮದ್ಬಲನಾ ವರ್ಧಂತೆ | ಅಭಿವರ್ಥಯಂತಿ | ಕಂನಿಧಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಯಃ | ನಿಷ್ಕಗ್ರೀವೋ ನಿಷ್ಕೇಣ ಸುವರ್ಣೇನಾಲಂಕೃತಗ್ರೀವಾಃ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಬೃಹ. 
ದುಕ್ಕೋ ಬೃಹತ್ಸೊ ೀತ್ರಾ ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಷ್ಕಗ್ರೀವಃ- ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹದಡುಕ್ಸ್‌ 8 ಪ್ರಭೂತವಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳವರೊ | ವಾಜಯೆಃ--ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೊ | ಜಂತವಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು 1 ಮಧ್ವಾ ನ--ಮಧುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕೆವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಶ್ವ ಏತ್ರೇಯೆಸೈ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ವರ್ಧಂತ.-.. 
ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇ ` 1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಅನ್ನಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಜನ್ಮಾದಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಧುನಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Living men, with collars of gold, earnest in praise, desirous of food, 


augment by this laudation the vigour of you abiding in the white firmament. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಧಂ ನ ಕಾಮ್ಯಮಜಾಮಿ ಜಾಮ್ಯೋಃ ಸಚಾ। 


ಫುರ್ಮೋ ನ ವಾಜಜಠರೋಂದಬ್ಬಃ ಶಶ್ವತೊ ಃ ದಭಃ ॥೪॥ 
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| ವದಡೆವಾರಃ 
| | | 
ಪ್ರಿಯಂ | ದುಗ್ಧಂ | ನ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಅಜಾಮಿ | ಜಾನ್ಯೋಃ | ಸಚಾ | 


| | 
ಘರ್ಮಃ | ನ | ನಾಜ್ಞಜಕರಃ | ಅದಬ್ಬಃ | ಶಶ್ವತಃ | ಡಭಃ ॥ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಜಾನ್ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹಾಯಜೂತೋಃ ಗ್ನಿರ್ದಗ್ಗೆಂ ನ ಸಯ ಇನ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕಮನೀಯನುಜಾನಿ ದೋಸರಹಿತಂ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಕಂನಿಧೋಗ್ಗಿಃ 
ಘರ್ನ್ಮೊೋನಸ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಇನ ಆನಿ | ನಾಜೊೋನ್ನಂ ಜಠರೇ ಜಸ ಸಃ! ಪರ್ನೊೋ ಯಥಾ 
ಹನ್ಯೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯಸಾಸಿಕ್ತೋ ವಾಜಜಠರಸ್ತೆದ್ವತ್‌ | ಹನಿರ್ಜಕರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಬ್ಬಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸೈಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಶಶ್ಚತಃ ಶಾಶ್ವ್ರತೋ ನಿತ್ಯೋ ದಭಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ॥| 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಘರ್ಮೋ ನಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಾನಾನಿಢನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ವಾಜಜಠರ॥-- 
ಅನ್ನ ಭರಿತವಾದೆ ಉದರವುಳ್ಳ ನನೂ | ಅದಬ್ಬ $. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ | ಶಶ್ಚ ತಃ -ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ | 
ದಭಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಅಗಿ ಯು | ಜಾನ್ಯೋಃ ಸಜಾ... ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ದ್ಯಾ ನಾಸ ಧಿವಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದುಗ್ಗಂ ನ. _ಕ್ಷೀರದಂತೆ | ಕಾಮ್ಯ 0- -ಹಿತಕರವಾದುದೊ | ಚತು 2 32 
ಪಾದುದೂ ಅದೆ | ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇರಿ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಪ್ರನರ್ಗೃವು ನಾನಾನಿಧನಾಡ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಭರಿತನಾದ ಉದರವುಳ್ಳನನೂ 
ಶತ್ರುಗೆಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನ್ಕೂ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕ್ಷರರುತೆ. ಹಿತಕರವಾದುದ್ಕೂ ದೋಷರಹಿತವಾದುದೊ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May (Agni) with his two relatives, (heaven and earth}, hear this 


faultless (praise), acceptabl; as milk: he who like the mixed oblation, 1s 


11106 with food, and, unsubdued, is ever the subduer of his foes. 


—apes— 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
ಕ | | 
ಕ್ರೀಳೆನ್ನೋ ರಶ್ಮ ಆ ಭುವಃ ಸಂ.ಭಸ್ಮನಾ ವಾಯುನಾ ವೇನಿದಾನಃ । 


| | | 
ತಾ ಆಸ್ಕ ಸನ್ಮೃಷಜೋ ನ ತಿಗ್ಮಾಃ ಸುಸಂತಿತಾ ವಶ್ಯೋ ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾಃ ॥೫॥ 


[ 
ಕ್ರೀಳನ್‌ | ನಃ | ರಕ್ತೇ | ಅ| ಭುವಃ | ಸಂ | ಭೆಸ್ಮೆನಾ | ವಾಯುನಾ | ನೇನಿದಾನೆಃ | 


| 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸನ್‌ | ಧೃಷಜಃ | ನ | ತಿಗ್ಮಾಃ | ಸುಂಸಂಶಿತಾಃ | ಪಕ್ಷ್ಯಃ। ವತ್ನಣೇತಸ್ಮಾಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ರಶ್ಮೇ ರಶ್ಮಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಕ್ರೀಳನ್‌ ವನೇಷು ಕ್ರೀಡನ್‌ ಭೆಸ್ಮನಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇಣ ಭಸಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಮರುತಾ ಚೆ ಸಂ ವೇನಿದಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ನೊಟಸ್ಮಾಕಮಾ 
ಭುವಃ | ಅಭಿಮುಖೋ ಭನ! ವಕ್ನಣೇಸ್ಮಾ ವಕ್ಷಣೇ ವಹ್ನೌ ಸ್ಥಿತಾ ನಕ್ಷ್ಯ8 | ಹನಿರ್ವಹಂತೀತಿ 
ವಶ್ಷ್ಯೋ ಜ್ಹಾಲಾಃ । ಸುಸಂಶಿತಾಃ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಾ ಧೃಷಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಿಕಾಸ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಅಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ನ ತಿಗ್ಮಾನ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಃ ಸನ್‌ | ಸಂತು | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ! 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ರಶ್ಮೇ--ರಶ್ಮಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ | ಭಸ್ಮತಾ--ನಿನ್ನ ಭಸ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಕ್ರೀಳನ್‌--(ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ( 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಯುನಾ. ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸಂ ವೇವಿದಾನ;--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗು 
ತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಆ ಭುವಃ- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು | ನಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾ8...-ವಜ್ನಿಸ್ಸಿ ತವಾದವೂ 
ಸುಸಂಶಿತಾಃ--ತೀಕ್ಷವಾಗಿರುವುದೂ | ಧೃಷಜಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ವಶ್ಚ್ಚ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ 
ಆದ | ತಾ&--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಸ್ಕ__ಈ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನ ತಿಗ್ಮಾಃ ಸನ್‌- -ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ / 


ರತ್ಮಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಸ್ಮೆಗಳೂಡನೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಲೂ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು ವಟ್ಮಸ್ಥಿ ತವಾದವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಇಗಿರುವುವೂ, ತತ್ರುದರ್ಶಕವಾದವೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ). 


. ಸೂ, ೨೦. 
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English Translation 


Radiant (Agni), you are made manifest by the wind, and are suport- 
ing amidst the ashes (of the forest); be present with us: and may the fierce 


fiery flames, destructive of foes, be gentle to this your worshipper. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯನಮುಗ್ಗ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಯಸ್ಪತಾಮಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ಷಿಃ ಶಿಸ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಯಮಗ್ನೇ ಚತುಸ್ಕಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ 
ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 ಅತ್ರೇಶ್ಚತುರ್ನಿೀ- 
ರಾಖ್ಯೇಣಹೀನೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಮಗ್ಗೆೇ ಮಾಜಸಾತೆ- 
ಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆೇಆಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೧೦-೨1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಯಮಗ್ನೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತ ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-_ಯನಮಗ್ನೇ ಚತುಷ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು.  ಅತ್ರಿಖುAಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಚತುರ್ನೀರವೆಂಬ ಆಹೀನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಯಮಗ್ಗೇ ನಾಜಸಾತಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇಇಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ--೨೦. 


ಮಂಡಲ... ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ಷ--೨೦ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ. ೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ | 
| ಬುಹಿಃ--ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಅತ್ರಯಃ | 
| ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿ ಃ | 
| ಛಂದಃ ೧-೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೪. ವಂಕ್ಲಿಃ 


೪.ಅ.೧. ನ. ೧೨. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10% 





| ನೆಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 
| ' 
ಯಮುಗ್ನೇ ನಾಜಸಾತಮ ತ್ವಂ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ | 


| i | 
ತಂ ನೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ ದೇನತ್ರಾ ಪನಯಾ ಯುಜಂ ॥ 


ಪ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಜಂಸಾತಮು | ತ್ವಂ । ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ | 
ತಂ ನಃ | ಗೀತಂಭಿಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ | ದೇವಂತ್ರಾ | ಸೆನಯ 1 ಯುಜಂ॥೧॥ 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ವಾಜಸಾತಮಾತ್ಯಂತಮನ್ನದ ತ್ವಂ ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ 
ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಸಾಡಸೂರಣಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವನಣೀಯಂ ಶಸ್ಯೆಂ 
ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬ್ಯುಜಂ ಯುಕ್ತಂ ನೋಟ ಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ತಂ ದೇನತ್ರಾ ದೇನೇಷು 
ಪನಯ | ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಸಾತಮ--ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಯಂ ರಯಿಂ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತೆಹ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ವ್ರತಂಸಾರ್ಹೆವಾದುದೂ | ಗೀರ್ಭಿ&--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಯುುಜಂ--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ| 
ನಃ ನಮ್ಮ | ತಂ--ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಪನಯ... ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಯಾನ ಧನನನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಂತಹೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಮ 


ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. 
English Translation 


That (sacrificial) wealth, Agni, bounteous giver of food, of whch 


you approve, and which deserves to be commended by our praises, convey 
to the cods 


102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೦. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
| Q 
ಯೇ ಗ್ನೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ವೃದ್ಧಾ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಶನಸಃ । 


ಅಸ ದ್ವೇಷೋ ಅಪ ಹ್ವರೊಟನ್ಯನ್ರುತಸ್ಯ ಸಪ್ಪಿರೇ 1 ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ | ಅನ್ನೇ |ನ| ಈರಯಂತಿ | ತೇ | ನೃದ್ಧಾಃ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಶನಸಃ | 
| ] 
ಅಸ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಸೆ | ಹ್ವರಃ | ಅನ್ಯಪಪ್ರತಸ್ಥ | ಸಿರೇ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 11 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಜನಾ ನೃದ್ಧಾಃ ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಧನೈಃ ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ನೇರಯೆಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತ ಉಗ್ರಸ್ಕಾಧಿಕೇನ ಶನಸೋ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ನಾಸ ನೀತಾಃ | 
ಬಲಾನ್ನಹೀನಾ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನ್ಯವ್ರತಸ್ಯಾನ್ಯದ್ಮೈದಿಕಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ತ ದ್ವೇಸಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ನಿರೋಧಂ ಹೃರೋಂತಿಹಿಂಸ:ಂ ಚಾಪ ಸಶ್ಚಿಕೇ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯಂತಿ ॥ 
| ವ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-.ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ_ವಯಾನ ಮಾನವರು | ನೃದ್ಧಾಃ--ಸೆಂಪದ್ವ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದವ 


ರಾಗಿದ್ದರೂ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ನೇರಯಂತಿ. _ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು | ಉಗ್ರ ಸ್ಕ- ಅಧಿಕವಾದ 
ಶನಸಃ. ಬಲದಿಂದ | ಅಪ... ನಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯವ್ರತಸ್ಯ- _ವೈದಿಕಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವೈದಿಕವಾದ 
ಕರ್ನುಕರ್ತರು | ದ್ವೇಷ ನಿನ್ನ ದ್ವೇಷವನ್ನೂ | ಹ್ಹರಃ- (ನಿನ್ನಿಂದ) ಹಂಸೆಯನ್ನೂ | ಅಪ ಸಶ್ಲಿರೇ 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನನರು ಸಂನದ್ವೈದ್ಧಿಯನ್ನು ವಡೆದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ- 
ಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನರು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ನಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಮತ್ತು ವೈದಿಕಕರ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 
ರಾಗಿರುವ ಮಾನನರು ನಿನ್ನ ದ್ರೇಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May those Prosperous men who do not offer oblations to you become 


destitute of great strength, and may (the followers) of other (than Vaidik) 
observances incur (your) enmity and punishment. 
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ಫಿ 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ನೃಣೀಮಹೇಇಗ್ನೇ ದೆಕ್ತಸ್ಯ ಸಾಧನಂ 1 


ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಪ್ಲ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗಿರಾ ಪ್ರ ಯಸ್ಕಂತೋ ಹವಾಮಹೇ 148 


11 ಪದಹಾರಃ !! 


I 
ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ವೃಣೇನುಹೇ | ಅಗ್ನೇ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಧನೆಂ | 


[ I 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಗಿರಾ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಹನಾಮಹೇ ll all 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ೦ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋಇನ್ನವಂತ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ವಯೆಂ ಪಶ್ಸಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಕಂ 
ಸಾಧಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವನೃಚೇಮಹೇ | 8೦ಚೆ ಯೆಚ್ಲೇಷು 
ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ. _ಪ್ರಯಸ್ಪನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು ! ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಗೆ | 
ಸಾಧನಂ ತ್ವಾ- -ಸಾಧಕವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೆಂದು (ಹೋತೃ- 
ವನ್ನಾಗಿ) | ವೃಣೀಮಹೇ-.-ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಯಜ್ಞೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರಾ- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಧ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಯಸ್ಪನ್ನಾಮಕರಾದೆ ನಾವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We, Prayasvats, have recourse;to you, the invoker (of the gods), the 


means of strength : we glorify you first at sacrifices with praise. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಳಿ 


| | 
ಇತ್ಸಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ಸಹಸಾನನ್ನಿವೇದಿವೇ 
| | 
ರಾಯ ಖುತಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಗೋಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಧೆಮಾದೋ 


| | 
ವೀರೈಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಧಮಾದಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 


ಇತ್ಯಾ | ಯಥಾ | ತೇ! ಊತಯೇ | ಸೆಹಸಾಾನನ್‌ | ದಿನೇದಿನೇ | 


| 
ರಾಯೇ | ಜುತಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ॥ ಗೋಭಿ: | ಸ್ಯಾಮ | ಸಧ್ವ ಮಾದಕ! 
ನೀಕ್ಕಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಧಂಮಾದಃ | ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್ನಸ್ನೇ ದಿನೇ ದಿನೇನ್ವಹಂ ನಯಂ ತೇ ತವೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥೇತ್ಸೇತ್ಸಂ ಕುರು! ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಖುತಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥಾ ಕುರು | ಕಿಂಚೆ ನಯೆ: ಗೋಭಿಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ನೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಸ್ಹ ಸಧನಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ತಥಾ ಕುರು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಾವನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | (ವಯೆಂ--ನಾವು)! 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಯೇ. ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಿರಬೇಕೋ | ಇತ್ಕಾ-ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ಸುಕ್ರ ತೋಕ್ರಿ ಷ್ಟ ನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗಿ ಯೇ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯತಾಯ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-'ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಧಮಾದ; ವ 


ಹರ್ಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-.ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ವೀರೈಃನೀರಪುತ್ರೆರುಗಳೊಡನೆ | ಸದಮಾದಃ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಸಿಸುವನರಾಗಿಕೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗಿ ಯೇ) ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ EME ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 
ತತ ಶೈಲವಾಗಿಯೇ« ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ನೀರಪುತ್ರರುಗಳೊಡನೆಯೂ Pr ಹರ್ಷಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Possessor of strength, day by day so (provide), that we may enjoy 
your protection ; doer of good deeds, may we (be deserving) of wealth 


through sacrifice, and may we be happy with cattle, happy with male 
descendants. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮನುಷ್ವತ್ತ್ವೇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಮನುಷ್ವತ್ಸಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಪಂಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತಾನಿ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ 


ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ತ 


ಅನುವಾದವು ಮನುಷ್ಮತ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಸ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಹಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತೆಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೊಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದೆಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ವತ್ಸಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತೆದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ..೨೧ 


ಸ್‌ ಸಃ 
ಇರ್‌ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ -೨೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧ಫಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ ಖ್ಯ ೪ 
ಖಷಿ. ಸಸ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಗ್ದಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದೇ-೧-4, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ನ್ನ 
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I! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | 
ಮನುಷ್ವತ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಮನುಷ್ವತ್ಸಮಿಧೀಮಹಿ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಮನುಸ್ವದಂಗಿರೋ ದೇನಾನ್ಹೇವಯತೇ ಯಜ ॥೧॥ 


| ಸದಸಾಠಃ | 
ಮನುಸ್ಕತ್‌ | ತ್ವಾ | ನಿ | ಧೀಮಹಿ ಮನುಷ್ಯತ್‌ | ಸೆಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 


ಅಗ್ನೇ ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇನಂಯತೇ | ಯಜ lol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನುಸ್ವನ್ಮನುರಿನ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಮನುಃಶಬ್ಬೋ ಮನುಪರ್ಯಾಯ್ಕ 
ನಭೋ5ಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ನತು ;ಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭೆಸಂಜ್ಞಯಾಂ ರುತ್ತಾಭಾನಃ॥ ಮನುಷ್ಯನ್ಮನುರಿನ 
ತ್ವಾ ಸನಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಧಿ 8 ಸಂದೀಪಯಾಮಃ |! ಹೇ ಆಂಗಿಕೋಂಗಾರಾತ್ಮ ಕಾಗ್ನೇ ದೇವಯಕಶೇ 
ದೇನಕಾನಾಯ ಚಾ 18 ಮನುಷ್ಟನ್ಮನನೇ ಮನೋರಪ ತ್ಯಾಯ ದೇನಾನ್‌ ಯಜ ॥ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅಗೆ ಸೀ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ನಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಷ್ವತ್‌-_ಮನುನಿನಂತೆ | ನಿ ಧೀಮಹಿ - 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮನುಷ ಸತ್‌ ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ | ಸಮಿಧೀಮಹಿ- (ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಅಂಗಿರಃ- ಅಂಗಿರಾತ ಕನಾದ | ಅಗೆ ಸ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ದೇವಯತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ | ಮನುಷ್ಯ ತ್‌..ಮನುನಿನಂತೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ- ಯಜ್ಞ ನಾಡು. 
1! ಭಾವಾರ್ಧ |! 
ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನುನುವು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನಾವೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮನುವು ನಿನ ನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂಗಿರಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನೂ ಮನುವಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 


English Translation 


Like Manu, we mediate, Agni, upon you; like Manu, we kindled 
you: worship the gods on behalf of the (worshipper), devout as Manu. 


ನಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ | 


೩0೬ 


| | 
೦ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೆಟಗ್ನೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ । 


| | | 
ಸ್ರುಚಸ್ತ್ಯಾ ಯಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸುಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ॥ ೨ ॥ 


ಕಡಾ, 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಸ | | 
ತ್ವಂ | ಹಿ| ಮಾನುಷೇ! ಜನೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಪ್ರೀತಃ | ಇಧ್ಯೆಸೇ। 


| 
ಸ್ರುಚಃ | ತ್ವಾ! ಯಂತಿ | ಅನುಷಕ್‌ | ಸುಜಾತ | ಸರ್ಪಿಣಆಸುತೇ ॥ ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೀತಃ 
ಸನ್‌ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಸ್ಯಸೇ | ಸ್ರುಜೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಅನುಸಕ್‌ ಅನುಸಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭನತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೃತಯುಕ್ತಾನ್ನೇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಪ್ರೀತಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾದಾಗ | 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ! ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಜಾತ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೊ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇಫೈತರೂನವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಸ್ರುಚಃ--ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು | ಆನುಷಕ್‌--ನಿರಂತರವಾಗಿ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಂತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೆವೆ. 


ಢಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃವ್ತನಾದಾಗ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 

ತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಫೈತೆರೊಪವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ವಿಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸ್ರಾತ್ರೆಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


When you are pleased, Agni, you shine upon the human race: 
well-born, feeder upon clarified butter, the ladles are constantly uplifted 
to you. 


pl 
108 `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨. 


ಬ ತೋ ಯಲ ಲ ಲ ಲ ಕಾಂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
, ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 


ರ 
ಸಪರ್ಯಂತಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಕವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ 4 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ಯೇ | ಸೂ ಜೋಷಸೆ $1 ದೇವಾಸಃ | ದೂತಂ | ಅಕ್ರತ 
ಸಪರ್ಯೆಂ58 | ತ್ವಾ | ಕನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇನಂ | ಈಳಿತೇ ೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ನಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ದೂತಮಕ್ರತ | 
ಅಕುರ್ನನ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಸಪರ್ಯಂತಃ ಪರಿಚೆರಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟೀಳತೇ | ದೇವಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಯಾಚಂತೇ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೂತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರತ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
(ಅದುದರಿಂದ) | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಯೆಜ್ಞೇಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯಂತಃ--ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಈಳೆತೇಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1] 
ಎಲ್ಪೆ ವ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Al the consentient divinities have made you their messenger ; there- 


fore the pious worship you who are divine, wise Agni, at sacrifices. 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
I 
ದೇವಂ ವೋ ದೇನಯಜ್ಯಯಾಗ್ಗಿಮಾಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಸ್ಯ ಯೋನಿ- 


| | 
ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಸದಃ ಸಸ 


| 
ಮಾಸದಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಸದವಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇವಂ | ವಃ | ದೇವ್ಯಯೆಜ್ಯ ಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಈಳೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
I |, 
ಸಂಂಇದ್ದಃ | ಶುಕ್ರ 1 ದೀದಿಹಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ! ಅಸದಃ | ಸಸಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ। 
ಆ! ಅಸದಃ 9 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಗ್ತಿಮಗ್ರಣ್ಯಂ ನಸ್ತ್ಯಾಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮಾಿಳೀತ |! ಸ್ತೋತುಮರ್ಹತಿ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಟಚಿಸ್ಮನ್‌ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಸ್ಯಸ್ಥ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಯೆಷೇ- 
ರ್ಮಮ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಕಾರಣಂ ಸ್ಮರ್ಗಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನಮಾಸದಃ | ದೇವತಾರೂಹೇಣಾಸೀದ | 
ಆದರಾತಿಶಯಜ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ [| 


| ವ್ರತಿವದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮರ್ತ;್ಯ8.-ಮಾನವನು | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿ 0-.ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ 
ಆದೆ | ವ8--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಯಜ್ಯಯಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು | ಈಳೀತ-ನ್ವುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಶುಕ್ರ. _-ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಧಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ (ನೀನು) | ನೀದಿಹಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಹುತಸ್ಕನತ್ಯಾನುಯಾಯಿಯಾದೆ | ಸಸಸ್ಯ- -ಸನನೆಂಬ ಖಸಿಯ | ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಅಸದಃ-ಆಸೀನನಾಗು | ಅಧವಾ [ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸದ-- 


ಧ 
ಆಸೀನನಾಗು | ಸಸಸ್ಯ-_ ಸನನಾಮಕನಾದ ಖಹಿಯ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಆಸದಃ--ಆಸೀನನಾಗು.] 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು 
ನ್ನುತಿನುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭಾಯುತೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ ನೀನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಸತ್ಯಾನು- 
ಯಾಯಿಯಾದ ಸನನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು. 


ಜೆ ಷು 
110 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ ಮುಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೨. 





ಚ ಪು ರೂರ ರೋ ಟಟಿಟ್ಲಕ್ಛ«೪್ಛಲಪಯ್ರಯಾೂಾ 0ಬ ಕಳ 


English Translation 


Man praises you, divine Agni, to convey his offerings to the Gods ; 
bright Agni, blaze when kindled : take your seat in the chamber (of sacrifice): 


in the chamber of the sincere Sasa. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
eC ಅ- 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ನಿಶ್ಚಸಾಮನ್ನಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಶ್ರೇಯೋ ನವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಯಿ: | 
ಚತುರ್ಥೀ ಪಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಟುಭೆಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮ 
ನ್ಸಿಶ್ಚಸಾಮೇತಿ॥ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ನಿಶ್ಚಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರ- 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ವಿಕ್ವಸಾಮನ್ವಿಶ್ನ ಸಾಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ಿನಶಸ್ತ ಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 000 


*ಸ 
ಸೂಕ್ಷ-.೨೨. 
ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ-.೨ | ಸೂಕ್ತ--.೨೨ || 
ಅಪ್ಪಕ. ೪ | ಅಧ್ಯಾ ಯಗಗ ನಗಲ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ ಕೃಂಖ್ಯೆ ೪ | 

ಯಸಿ3- ವಿಶ್ವ ಸಾಮಾತಿ ಯಃ ॥ 

ಸೀನತಾ-ಿಗ್ನಿ: || 

ಛಂದಃ. ೧-೩, ಅನುಷ್ಟುವ್‌ | ೪. ವಂಕ್ರಿಃ | 


ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 
| | 
ಪ್ರ ವಿಶ್ವ ಸಾಮನ್ನತ್ರಿನ ದಚಾ ಪಾನಕಶೋ ಚಿಸೇ | 


| 
ಯೋ ಅಧ್ವರೇ ಸ್ಕೀಡ್ಕೊ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ ತಮೋ ಏತಿ ॥ ೧॥ 
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ಪದಪಾರೆಃ 


ಪ್ರ 1 ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ | ಅತ್ರಿಂವತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಪಾನಕ್ಕಾಶೋಚಿಷೇ | 


1, [ ಗ 
ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | ಹೋತಾ | ಮದ್ರಃತಮಃ॥ 1 ನಿಶಿ 1೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಿಶ್ಚಸಾಮನ್‌ | ಯಷೇಃ ಸಂಜೋಧನಮೇತೆತ್‌ | ತ್ವಮತ್ರಿನದತ್ರಿರಿವ ಪಾನಕಶೋಟಚಿಷೇ 
ಶೋಧಕದೀಪ್ತಯೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾರ್ಚ! ಪ್ರಗಾಯ | ಯೋಂಗ್ಡಿರಧ್ವರೇಷ್ವೀಡ್ಯಃ ಸರ್ನೈರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಶಿ ಜನೇ ಮಂದ್ರತನುಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ್ಧ ॥ 
ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವನಾಮನಾಮಕನಾದ ಖಸಿಯೇ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧ್ವರೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ _ವೂಜ್ಯನೋ | ಹೋತಾ ಹೋತೃರೊಸನೋ 1 ನಿತಿಸೆಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಂದ್ರತಮಃ.-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೋ ಅಂತಹ | ಸಾವಕಶೋಜಿಷೇ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಖಯಹಿಯು ಪಠಿಸಿದೆಂತೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವನಾಮನಾಮಕವಾದ ಎಲ್ಳೆ ಯಸಿಯೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನ್ಕ, ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಶುದ್ಧಕಾರಕವಾದ ದೀಪ್ಲಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು 
ಪಠಿಸಿದೆಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಠಿಸು. 


English ‘Translation 


Sing, Vishwasaman, like Atri, (a hymn) to the dispencer of purify- 
ing light: (to him) who is to be praised at sacrifices, the invoker of the gods, 
the most adorable by man. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| i | | 
ನ್ಯಣಗ್ಗಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಧಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ । 


| | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇನನ್ಯ ಚಸ್ತಮಃ ॥ ೨ ॥ 
ಇ ಗದ ಆ ಇ ಎ್ಪ 
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ಮ. 
AAA AANA 





| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಜಾತಂಪೇದಸಂ | ದಧಾತ | ದೇವಂ ಯತ್ನಿಜಂ 
ಪ್ರ | ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಆನುಷಕ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇನನ್ಯಚ16ತೆವಂಃ ll ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಥನಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮೃ- 
ಶ್ವಿಜಮೃತುಯೆಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | ಕಂಚಕ್ಳಿದೇವನ್ಯಚಸ್ತನೋ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತತಮೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿರಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೈತು! ಗಚ್ಛತು ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಕೇ) ಜಾತವೇದಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಖುತ್ತಿಜಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರುಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ದಧಾತ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ದೇನವ್ಯಚಸ್ಮಮಃ.--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಯಜ್ಞಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು | ಅನುಷಕ್‌- -ನಿರಂತರವಾಗಿ | ಅದ್ಯ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರ ಏತು-(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

1| ಭಾನಾರ್ಥ 1! 

ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ, ಬೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹನಿಸ್ಸು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation 


Cherish the divine Agni, by whom all that exists is known, the priest 


(of the rite): may the sacrifice most suitable for the gods duly this day 
proceed to them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಚಿಕಿತ್ಸಿನ್ನನಸಂ ತ್ವಾ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ । 


| 
ನರೇಣ್ಯಸ್ಯ ತೆಆನಸ ಇಯಾನಾಸೋ ಅಮುನ್ಮಹಿ ॥ 4 ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚಿಕಿತ್ವಿತ್ವ್‌ಮನಸಂ | ತ್ವಾ | ಜೀವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಊತಯೇ | 
ನಕೇಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅವಸಃ | ಇಯಾನಾಸಃ | ಅಮನ್ಮ || ೩1 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾತ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ಚಿನ್ಮನಸಂ | ಚಿಕಿತ್ಚಿಜ್ಜಾನನ್ಮನೋ ಯಸ್ಯಾಸ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಿನ್ಮನಾಃ | ತಂ ಜೀನಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಯಾನಾಸ ಉಪಗಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ವರೇಜ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ಯ ತೇ ತವಾವಸೋಂವಸೇ ತರ್ಪಣಾಯಾಮನ್ಮಹಿ | ಸ್ತುವುಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಚಿಕಿತ್ಸಿನ್ಮನಸಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶ್ಯಕ್ಷಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಜೇವಂ-- 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು| ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಾನಾಸಃ. -ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ | 
ಮರ್ತಾಸಃ. ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವರೇಜ್ಯಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೃತನೂ ಆದ | ತೇ--ಿನ್ನ | ಅವಸೂ 
ಸಂತೃಪ್ಲಿಗಾಗಿ | ಅಮನ್ಮಹಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವವರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ್ಭತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Men have recourse to you divine Agni, who are of intelligent mind, 


for security : we praise you who are most excellent, seeking your protection. 





! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| |} 
ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದ ರಿಸ ನ ಇದಂ ವಚಃ ಸಹಸ್ಯ! 


ತಂ ತ್ವಾ ಸುತಿಪ್ರ ದಂಪತೇ ಸ್ತೋಮೃರ್ವರ್ಧಂತ್ಯತ್ರಯೋ 


| 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಶುಂಭಂತ್ಯತ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
[8] [Vol. 19.1 


114 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 





ಕ್‌ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಅಸ್ಯ | ನ I ಇದಂ | ವಚಃ | ಸಹಸ್ಯ | 
» | 
ತಂ | ತ್ಯಾ | ಸುಶಿಪ್ರ | ದಂಂಸತೇ। ಸ್ತೋಪ್ಯೆಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಅತ್ರಯಃ | ಗೀಂಭಿಃ | 


| 
ಶುಂಭಂತಿ | ಅತ್ರಯಃ 1 ೪ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನೊಆಸ್ಮದೀಯಮಸ್ಯೇದಂ ಹರಿಚರಣಮಿದಂ 
ನಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ | ಶೋಭನೇ ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಸ್‌ ಸುಶಿಪ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಜೋಧನಂ | ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ದಂಸತೇ ಗೃಹಸತೇ ತಂ ತ್ವಾಮ- 
ತ್ರಯೋಕ್ರಿಪುತ್ರಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಥಂತಿ | ನರ್ಧಯಂತಿ | ಅತ್ರಯೋ ಗೀರ್ಥಿಃ 
ಶುಂಭೆಂತಿ |! ಅಲಂಕುರ್ನಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ಯ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇದಂ ವಚಃ. .ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿತಿಳಿ | ಸುಶಿಪ್ರ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದಂಪತೇ--ಗೃಹನತಿಯೂ ಆದ | ತಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರಯಃ-ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು | 
ಸ್ತೋಮೈಃ- _ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ. ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಅತ್ರಯೆಂ8-ಅದೇ 
,ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ಕಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಈ ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಗೃಹನತಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರರು 
ಖಿ 


ಸ್ಪ 
ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ( 


ತರೆ, (ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ) 
English Translation 
ಹಗ್‌, son of strength recognize the words of this our (laudation) : 


handsome-chinned, lord of the dwelling, the sons of Atri exalt you, such 
(as you are), by their praises : they embellish you by their hymns. 


Wy 
sig. 
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NN ಹಯ 








ಇಪ್ಪತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ದ್ಯುಮ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಿತಿ | ದ್ಯುನ್ನು ಹುಸಿಃ | ಚೆತುರ್ಥೀ ಪಂಿಃ 1 ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋಂನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಅಗಿ ರಟ | ಹಾ AoE AIS AEG AEE ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯಮ್ಮೋ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು; ನಾಲ್ಬನೆಯದು ಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


a 
ಸೂಕ್ತ್ಷ-೨೩ 


ಪಿ 
a ಈ 6. 


॥ ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೨೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ-೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಶಂ ಖೈ-೪ 
ಯಷಿಃ -ದ್ಯು ನ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ | 
ಡೀವತಾ-ಆಗ್ನಿ 8 1 
i ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


> ಸಡಕಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರೆ ದ್ಯುನ್ನುಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ರಯಿಂ | 
೬ oe ಸ ಎ. ಚ್‌ ಸ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ನಣೀರಭ್ಯಾಂಿಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ 1೧ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| [ | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಹಂತೆಂ । ಆ ಭರ | ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರ ಸಹಾ | ರಯಿಂ | 


ನಿಶ್ವಾಃ | ಯೇ | ಚರ್ಷಣೇಃ | ಅಭಿ | ಆಸಾ | ನಾಜೇಷು | ಸಸಹತ್‌ 1 0॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಬಲೇನ ಸಹಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭೆನಂತಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ 


ದ್ನುಮಸ್ಸ್ಥ ದ್ಯುಮ್ಮಾಯ ಮನು ಯಸಯ ಆ ಭರ! ಆಹರ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ ॥ ಏತದೇನ 
he Wen ್‌ 
ನಿವೃಣೋತಿ। ಯಃ ಪುತ್ರ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಭಿ ಆಭಿಮು. 
ಖ್ಯೇನ ಗತಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಚರ್ಷಣೇರ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಾಸಹತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ-ಯಾನ ಪುತ್ರನು | ಆಸಾ-(ಸಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) 
ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಭಿ-ತೆನ್ನನ್ನೆಡುರಿಸಿ ಬಂದ | ನಿಶ್ವಾ&--ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ಚೆರ್ನ್ಷಣಿತ--ನಾನನರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) | ಸಾಸಹತ್‌--ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಾಸಹಾ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲಜೊಡನೆ | ಸಹಂತಂ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ರಯಿಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ... 
ದ್ಯುಮ್ಮನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಆ ಭರ- ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸುವ 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ದ್ಯುಮ್ನನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow, Agni, upon Dyumna a son, overcoming foes by his prowess ; 
one who may with glory subdue all men in battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಮಗ್ಗೇ ಸೃತನಾಷಹಂ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಅದ್ಭುತೋ ದಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋವಂತಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾರ। ॥ 
I ಸ 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃತನಾಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ವ8 | ಆ| ಭರ | 


| | 
ತ್ವಂ |ಹಿ| ಸತ್ಯೆಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ದಾತಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋಮತಃ॥ ೨॥ 
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Ma 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲನನ್‌ ಪೃತನಾಸಹಂ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ ರಯಿಂ 
ಪುತ್ರಂ ತ್ವಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಭೂತೊೋದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಗೋನುತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸ್ವಃ-_ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃತನಾಸಹಂ--ಶತ್ರುಸೇನೆಯನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಯಿಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಆ ಭರ--ನನಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ತ್ವಂ ಹಿ 
ನೀನಾದರೋ | ಸತ್ಯ 1- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಅದ್ಭು ತ8-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಗೋಮುತ।॥.... 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | LAN | ಇದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು 
ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕನ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Mighty Agni, grant us a son able to encounter hosts ; for you are true 
and wonderful, and the giver of food with cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ ಇ ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


| 
ಹೋತಾರಂ ಸ ಸದ್ಮಸು ಪ್ರಿಯಂ ವ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ॥ 4 ॥ 


॥ ವದಪಾರೆೈಃ ॥ 
| | 
ನಿಶೆ ಸ ಹಿ | ದ್ಯ | ಸ€ಜೋಷಸಃ ಜನಾಸೆಃ | ವೃಕ್ಷ€ಬರ್ಹಿಷಃ | 
| 
ಹೋತಾರಂ ಸದ ದ್ಮಳಸು | ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ | ವ್ಯಂತಿ | ವಾರ್ಯಾ!।! ಪುರು 1೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಲೂನಬರ್ಹಿಷೋ ವಿಶ್ಚೇ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯುತ್ನಿಜಃ ಸದ್ಮಸು ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇಷು ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾನಾಹ್ವಾ- 


118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೩ 
MAAR ತ RNR NSPS NENT SE RE ಟು ಸುಸು ಹುಟು 
ತಾರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಂತಿ1 ಯಾಚೆಂತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ- -ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8--ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | 
ಸದ್ಮಸು...ಯಜ್ಞ, ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೈರೂನನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ-.ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | 
ತ್ವಾ_-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರು ಅಧಿಕನಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಸೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ವ್ಯಂತಿ 
“ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನರೂ, ದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಸನ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿಕೆವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


All men concurring in satisfaction, bearing the clipt sacred grass, solicit 


you, as the kind invoker of the gods, to the chambers (of sacrifice) for 
infinite wealth. 


STL 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಸಹಿ ಸ್ಮಾ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಭಿಮಾತಿ ಸಹೋ ದಧೇ । 


| 
ಆಗ್ನ ಏಷು ಕ್ಷಯೇಷ್ವಾ ರೇವನ್ನಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಸಾನಕ 
ದೀದಿಹಿ ॥ ೪ ॥ 
1! ಸದಹಾರಃ |! 


I 
ಸಃ|ಹಿ| ಸ್ಮ ವಿಶ್ವ;ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಭಿಮಾತಿ | ಸಹಃ | ದಧೇ | 


ಅಗ್ನೇ | ವಿಷು | ಕ್ಷಯೇಷು | ಆ | ರೇನತ್‌ | ನಃ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯು€ಮತ್‌ | 
ಸಾವಕ | ದೀದಿಹಿ ॥ ೪ 4 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿರ್ಯಸಿರಭಿಮಾತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ 


ಸಹೋ ಬಲಂ ದಥೇ | ಧಾರೆಯೆತು | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೌ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಜಿಷ್ಠನ್‌ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಕ- 
ದೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ನೀಸ್ಯಸ್ವೆ 
ಹೆ ಪಾವಕ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧೀದಿಹಿ | 


ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಸನಲ್ಫೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೆಃ- -ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿನಾಮಕನಾದ 
ಜಖಸಿಯು | Od | ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಡಥೇ--ಹೊಂದಲಿ | ಶುಕ್ರಪ್ರಭಾಯುತ 
ನಾದ ನೀನು | ನ. ನಮ್ಮ! ಏಸು ಕ್ಷಯೇಷು-ಈ ಯಾಗಗ್ಯೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ರೇವತ್‌ಸೆಂಪತ್ಪ ಮೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ! 
ಆ ದೀದಿಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಷಾವಕ-. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ದ್ಯುಮತ್‌-ಅತ್ಯ ತೆ ನ ಸ ಕಾಶಕನಾಗಿ 
ದೀದಿಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಖಯಷಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲನನ್ನು 

ಹೊಂದಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಗ್ಗ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಂಪ ಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


ಲ್‌ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಾ ಜಾತ ಜ್ವ ಲಿಸು- 


English Translation 


May the (sage) on whom all men rely possess foe-subduing strength : 
radiant Agni, so shine in our habitations that they may abound in riches: 


shine, purifying Agni, dispensing light. 
ಹೀ 
ಅಪ್ಪತ್ವ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಗೆ ಸೀತ ಸಂ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
Re SE ವಾ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂದುಶ್ಚೈ ಕರ್ಚಾ ದ್ವೈಸದ- 
ಮಿತಿ! ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಜ ಇತ್ಯುಕ್ತೃತ್ವಾಚ್ಹೆ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಮಹಾಸಪಿತೃಯಜ್ಞ, 
ಆಹನವೀೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛಂತ ಯತ್ವಿಜ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇಯುಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆಥೈನ- 
ಮಭಿಸಮಾಯಂತಿ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ | ಆ. ೨.೧೯ ಇತಿ | ದಶರಾಶ್ರೇ 
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ಮಯಯ ಯದು ಬಟ ಟೂ 
ಸ್ನ 


ಷಷ್ಟೇತಹನಿ ತೈತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಮಿತಿ ದ್ವೇ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಸ್ಟೇತ್ಯೇಕಾ | 
ಏನಂ ನಿಲಿತೋ ಜದೈೈಸದಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಥ್ಸೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತ- 
ಮೋಣಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ! ಆ ೮-೨ | ಇತಿ ॥ 








ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ತ್ಕ ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಲೌಷಾಯನಾ ವಾ 
ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರು ತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರ ಬಂಧುಶ್ಚೈ ಕರ್ಚಾದ್ದೆ ದ್ವೈಪದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಂಶತಿಕಾ 
ದ್ವಿಷದಾ ನಿರಾಜಃ ಎಂದರೆ ಇನ್ಬತ್ತು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದ್ವಿಪದಾ 
ನಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಈ ನೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತೆಬಂಧು 
ನಿಸ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಸಿಗಳು ಅಧನಾ ಗೌಪಾಯನಾ, ಲೌಪಾಯನಾ ರು 
ಖಷಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೂಕ ಕ್ಲವನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ ತ್ರದ ಅಥೈನಮುಭಿಸಮಾಯೆಂತಿ 
ಮಾಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತೆ ಎಂಬ A ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ದಶರಾತ್ರೆವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಆರನೆಯೆ ದಿನನ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಅಗೆ ಗೇ ತ್ಛಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ ನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ತ ಚನ್ನಾಗಿ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡಿ ಸೊ ೧ (ತ್ರಿಯ ತ ಚದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾ A ೫ 11 ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತನೊಣಗ್ನ್ಲೇ ತ ಸುಷನಿಧಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೨) ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಅ 

ಸೂಕ್ತ..೨೪ 


॥ ಮುಂಡಲ-ಜ ॥ ಆನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೪ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಹ ಖಕ್ಸಂಖೈ-. 


ಖಹಿಃ- ೧, ೨, ತ ೪, ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶು ತ್ರ ತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧಂಶ್ಚ 
ಚು ಲೌಸಾಯನಾ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 


ಛಂದಃ. ದ್ವಿ ಹ i 





ಆ ಸಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮ ಉತ ತ್ರಾತಾ ಶಿವೋ ಭವಾ ವರೂಥ್ಯಃ 
| 


| | | 
ವಸುರಗ್ನಿರ್ವಸುಶ್ರವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಸ್ತಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ದಾ ॥೧॥ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[ I 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಂತಮಃ | ಉತ! ತ್ರಾತಾ! ಶಿನ;| ಭವ! ನರೂಢ್ಯಃ! 
[ | I 
ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಸ್ತುಶ್ರವಾಃ | ಅಚ್ಛ | ನಕ್ರ! ದ್ಯುಮತ್‌$ತಮಂ! ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೧-೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೂಥ್ಯೋ ನರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ನರೂಢಥೈಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವ್ಯ- 
ಸ್ತೃಂ ನೊಟಸ್ಕ್ಮಾಕಮಂತಮೋೊಂತಿಕತಮೋ ಭವ | ಉಕಾಪಿ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕಃ ಶಿವಃ 
ಸುಖಕರಶ್ವ ಭವ | ವಸುರ್ವಾಸಕೊಲ ಗ್ಗಿಃ ಸರ್ನೇಷಾಮಗ್ರಣೇರ್ವಸುಶ್ರವಾ ಮ್ಯಾಪ್ರಾನ್ನಸ್ತ್ಯನುಚ್ಛಾಭಿ- + 
ಮುಖೇನ ನಕ್ಷಿ| ಅಸ್ಮಾನ್ವ್ಯಾಸ್ಪೃಹಿ| ದ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮುಂತಂ ರಯಿಂ ಪಶ್ಚಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 


ಸ 


4 GL 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರೂಥ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಅಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭವ ಇರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ರಾತಾ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿನಃ_ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ವಸು8--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅಗ್ನಿ8-_-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ | 
ವಸುಶ್ರನಾಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಚ್ಛ-_ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ನಕ್ಷ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರು ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ | ರಯಿಂ0-- ಧನವನ್ನು ದಾಹ್ಯ(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


tl ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಟೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅನ್ನಿಯೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ವಸತಿದಾಯಕನ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ನೀನು ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು. ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, you are to be adored, be ever nigh to us, our protector and 
benefactor : you, who are the giver of dwellings and dispenser of food, be 
present with us: bestow upon us most brilliant wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


` | | | 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌। 
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| | 
ತಂ ತ್ತಾ ಶೋಚಿಷ್ಮ ದೀದಿನಃ ಸುಮ್ನಾಯ ನೂನಮಾಮಹೇ 


| 
ಸಖಿಭ್ಯಃ 1 ೩ 1೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ 


ಸಃ ನಃ। ಜೋಧಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹಂ | ಉರುಷ್ಯ | ನಃ | ಅರ್ಥಯತಃ | ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
| 
ತಂ | ತ್ಕಾ | ಶೋಚಿಷ್ಠ | ದೀದ್ದಿನಃ | ಸುಮ್ನಾಯ | ನೂನಂ | ಈಮಹೇ | ಸಖ್ಯಭ್ಯಃ 11೩11೪1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹನಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು । ಅಘಾಯತೋ೯ಫಮಿಚ್ಛತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಹೇ 
ಶೋಚಿಷ್ಠಾತಿಶೋಜಿಷ್ಠನ್‌ ದೀದಿನ। ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ದಿಷ್ತಾಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ | 
ಸುನ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಚ ನೂನ- 
ಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸ।... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ. -ನನ್ಮುನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಬೋಧಿ-_ತ್ರಿಳಿ 
ಹವನಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕನಾದ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಅಘಾಯತ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಕೋರುವ | ಸಮಸ್ತಾ ತ್‌. ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು ಶೋಚಿಷ್ಠ-.. 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳನನೂ | ದೀದಿನ. ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | 
ತಂ ತ್ಟಾ__ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ-. ಸುಖಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಸಖಿಭ್ಛಃ_ ಇಷ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | 
ನೂನಂ- ಈಗ | ಈಮಹೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


1। ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೇಳು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಆತಿಶಯವಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆ ಶ್ರಭೆಗಳೊಡಕನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಷ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Understand us Agni; hear our Invocation ; defend us from all 
malevolent | people) : most bright and resplendent Aeni, we earnestly solicit 
you for the happiness (of ourselves) and our friends, 
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ಇಸ್ಪತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ನನರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ 
ನನ ನಸೂಯವನ ಆನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ। ಆತ್ರೇಯಾ ವಸೂಯುನಾಮಾನೆ ಯಸಯಃ! ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಮಂಡಲಾಡಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾನಾಕ ನದಸ್ಸೇತ್ಯುತಕ್ತೆಂಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮನಸೆ ಇತ್ಯೃ ಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮುವಸ ಇತ್ಯೈ ಚಮನ್ಹಾಹ | ಆ. ೫-೭ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಚ್ಛಾ ವೋ ನನ ನಸೂಯೆವ 
ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಧವರಾದೆ ನಸೂಯೆನಃ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಹತ್ತಿ ಜ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ವದಸ್ವ ಎಂದು ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ವಠಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನುಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ಗಿನುವಸೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃ ಚಮನ್ನಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ...೨೫ 
|| ಮಂಡಲ-೫ 1! ಅನುವಾಕ--೨ !! ಸೂಕ್ತ...೨೫ !! 
|! ಅಷ್ಟೆ ಕ--೪!! ಅಧ್ಯಾಯ... ೧11 ವರ್ಗೆ--೧೭, ೧೮1! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ೯ 
1! ಖುಷಿಃ--ನಸೂಯನ ಆತ್ರೇಯಾಃ !| 


!! ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ || 
(1! ಛಂದಃ-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಅಗ್ನಿಮವಸೇ ದೇವಂ ಗಾಸಿಸ ನೋ ವಸುಃ । 


| | 
ರಾಸತ್ಪುತ್ರ ಯಷೂಣಾಮೃತಾವಾ ಪರ್ಷತಿ ದ್ವಿಷಃ ಗಂ! 


ಇ 
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॥ ಹದೆಹಾರಃ 


ಆಗ್ಲಿ । ನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸಿಸೇ | ಜೀವಂ | ಗಾಸಿ! ಸಂ | ನ | ವಸುಃ | 


| 
ರಾತ್‌ | ಪುತ್ರಃ 1 ಯಷೂಣಾಂ | ಯತ್ತ ವಾ! ಪರ್ಷತಿ | ದ್ವಿಷಃ loll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ನಸೂಯವೋ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇನನುಗ್ನಿಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಚ್ಛಾ ಗಾಸಿ | ಅಭಿಪ್ರ- 
ಗಾಯೆತ | ವಸುರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಯಂಜಮಾನಾನಾಂ ಗೃಹೇ ನಾಸಯಿತಾ ಸೋಂಇಗ್ನಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಾಸತ್‌ | ಕಾಮಾನ್ನದಾತು | ಯಸಷೂಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಪುತ್ರಃ | ಯಸಿಭಿರ್ನುಂಥನೇನ ಜನಿತತ್ವಾತ್ಪುತ್ರ 
ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಖುತಾವಾ ಖುತಾವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನುದಕನಾನ್ವಾ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ದಿಸೋಸಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರೂನ್ಪರ್ಷತಿ | ಸಾರಯತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸಿ ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ) ವಃ ನೀವು | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-... 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಾ--ಸ್ರಶಸ್ಥವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಾಸಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ! 
ನಸು8-_ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 1 ಸಃ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&.ದಮಗೆ | ರಾಸತ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಯುಷೂಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರ8--(ಮಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ) ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಜುತಾವಾ- 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಷಕ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷತಿ__ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಜುಹಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಕೊಡಲಿ. ಮಥನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Gelebrate the divine Agni for his protection : may he who presides 


over dwellings grant (our desires) : may the son of the Rishis, the observers 
of truth, save us from those who hate us 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ಸತ್ಕೋ ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ಚಿದ್ದೇವಾಸಶ್ಟಿದ್ಯಮಾಧಿರೇ । 


| | 
ಹೋತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಮಿತ್ಸುದೀತಿಭಿರ್ನಿಭಾವಸುಂ ॥ ೨ 


ವಡಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ।ಓ.! ಸತ್ಯಃ | ಯಂ । ಪೂರ್ಜೆ | ಚಿತ್‌ | ದೇವಾಸಃ ಚಿತ್‌ | ಯಂ! ಈಧಿರೇ | 


ಹೋತಾರಂ | ಮಂದ್ರಂಜಿಹ್ಹಂ | ಇತ್‌ | ಸುದೀತಿ5ಭಿಃ!ನಿಧ್ಞಾಪಸುಂ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್ಸೂರ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೋ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟಂ | 
ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ತಂ! ಯದ್ವಾ ಮೋದನಜಿಹ್ವಂ। 
ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಂದನಜಿಹ್ವಂ ಮೋದನಜಿಹ್ವಮಿತಿ ನಾ! ನಿ. ೬-೨೩1 ಇತಿ | 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಸ್ಲಿಭಿರ್ಯೊಕ್ತೆಂ ನಿಭಾವಸುಂ ಪ್ರಭಾಧನಂ ಯಮುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮ್ಮೈಂಧತ 
ದೇವಾಸಶ್ಲಿದ್ದೇವಾ ಅಪಿ ಯಮುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮ್ಮೆಂಧತ ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯೋ ಭನತಿ | ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರವೋ 
ಭವತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುಯೊ, ಜಿಹ್ವಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದೆ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಸುದೀತಿಭಿತ--ಪ್ರತಸ್ಯವಾಡ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೊಡಿದೆನಮೂ | 
ನಿಭಾವಸುಂ--ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೊರ್ನೆೇ ಚಿತ್‌... 
ಪುರಾತನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು | ಈಧಿರೇಸ್ರಜ್ವಲಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆಂ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಶ್ಚಿತ್‌-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಈಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ರಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ಸಹಿ 
ಆದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಸತ್ಯ"-ಸತೃರೂಪನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತೈರೂಸನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಜಿಹ್ವಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶನ್ಯವಾದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪುರಾತನರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಅಗ್ಲಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೆ" 
ಇದ್ದಾ ನೆ. 
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English Translation 


That Agni is true whom the ancients, whom the gods have kindled, 
as the bright-tongued invoker of the gods, radiant with holy splendours. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಸನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಮಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಯಾ ಚ ಸುಮತ್ಯಾ 


| 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ವರೇಣ್ಯ ॥4॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಸ | ನಃ | ಧೀತೀ | ವಿಸ್ಮಯ | ಕ್ರೀಷ್ಮೆಯಾ [ಚ| ಸುಮತ್ಯಾ! 
ಅಗ್ನೇ | ರಾಯಃ | ನಿದೀಹಿ | ನಃ | ಸುನೃಕ್ತೀ ಭಃ | ವರೇಣ್ಯ 1 &೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯನಾನ ನರೇಣ್ಯ ನರಣೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನರಿಷ್ಠಯಾ 
ನರತನೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ನೋ ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕೇನ 


ಕರ್ಮಣಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಚ | ಸುಮತಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ 
ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ಜೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವನನೂ | ವರೇಣ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಶ್ರೇಸ್ಮಯಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದೊ ಆದ | ನಃನಮ್ಮ | 
ಸುಮತ್ಯಾ ಚ--_ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ದೀದಿಹಿ._ಕೊಡು. 


ವರಿಷ್ಠ ಯಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೂ 
ಥೀತೀ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ಸತಿಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು , 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುನನನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 


ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದ್ಕೊ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದೂ ಆದೆ ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಾ ತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೈಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
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AANA AAA NAAT 


English Translation 


Agnl, to be propitiated by praises, (gratified) by our choice and 
most excellent adoration and hymns, bestow upon us riches: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠೇಃ ॥ 


ಆಗ್ನಿ ವನೇಷು ರಾಜತ್ಯೆಗ್ಗಿ ರ್ಮರ್ತೇಷ್ಠಾ ವಿಶನ್‌ । 


| 
ಗ್ನಿರ್ನೂೋ ಹನ್ಯವಾಹರೋಗಸ್ನಿ ೦ ಧೀಭಿ ; ಸಪರ್ಯತ ॥೪ 


| @ 


ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
; ತ್ರ 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು | ರಾಜತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ಶೇಷು | ಆಣನಿಶನ್‌ | 
| 
ಅಗ್ನಿಃ ನಃ | ಹವ್ಯ$ನಾಹನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೀಭಿಃ ಸಪರ್ಯತ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೊಲಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜತಿ ದೇವತಾರೂಸೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಯೋ- 
ಗ್ಲಿರ್ಮತ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಾನಿಶನ್‌ ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ! ಯೋಣಗ್ನಿ- 
ಕೋಟನ್ನು ಕಂ ಹನ್ಯನಾಹನೋ ಭನತಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವತಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ 
ವೋಢಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಪರ್ಯತ |ಪರಿಚರತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರಾಜತಿ..-ದೇವತಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ಶೆೇಷು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಚತತ ಚ್ಟ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8-_ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ..-(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಎಲೈ Bl ಅಗ್ನಿಂ ಇಂತಹ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | Pe | 
ಸಪರ್ಯತ-ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಜೀವತಾರೂನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನನಗ 
ನಡುವೆ ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 


ಸೂ. ೨: 


English Translation 


Agni shines amongst the gods: Agni is present amongst mortals : 


Agni is the bearer of our oblations : glorify Agni with praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ 


| | | | 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯತ್ರತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
|ತ ನಿಶ್ಚವ ತನ | | 5$ತಮಂ | 
ಅಗ್ನಿಃ ತುನಿಶ್ರನ 20 | ತುನಿೀಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಉತ $ತಮಂ 
| | | 
ಅತೂರ್ತಂ | ಶ್ರನಯತ್ಕ್‌ ಪತಿಂ | ಪುತ್ರಂ | ದದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ ೫ 


ರ್ರ್‌ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಾ ಮಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರನಸ್ತನುನಿತಿ ಜ್ವೇ ಸಿಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರನಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಕೇ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಸಣ್ನ 
ಮುತ್ತ್ಯಷ್ಟ WES ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಶ್ರಾನಯತ್ಸ ತಿಂ | ಶ್ರಾವಯತಿ ವಿಶ್ರುತಾನ್‌ ಕರೋತಿ 


ಪತೀನ್‌ ಪಾಲಯಿತ್ಮನ್ನ ಿತ್ವನಿತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಪಿತ್ತಣಾಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಕ ಇತಿ ಶ್ರಾನಯತ್ಸತಿಃ | ತಥಾ 
ನಿಧಂ ಪುತ್ರಂ MA ER ದತ್ತವತೇ ಜಸ. ದದಾತಿ | ದದಾತು॥ 


ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರನಸ್ತನುನುತಿಕಯೇನ ಬಹ್ನನ್ನಂ ತುನಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರಮುತ್ತಮ- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗಿ 8 ಅಗ್ರಿ ಯು | ದಾಶುಷೇಹವಿಸ ಸನ್ನ ರ್ಸಿಸೆತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತುನಿಶ್ರ ವಸ್ತ ಮುಂ. -ಅತಿ 
i ಅನ್ನಸಂವದ್ಮಕ್ತ ಕನೂ | ತುನಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಅತ್ನೆ ೈಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತು ಸತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುನವನೂ | 
ಉತೆ ತ್ರಮಂ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳುಳ ಕೈವನೂ | ಅತೂರ್ತಂ-. ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ ))ಡದಿರುವವನೂ | ಶ್ರಾವ- 


ಯತ್ನ ತಿಂ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ ಸನ್ನು ತೆರುವವನೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ದದಾತಿ ಕೊಡಲಿ. 
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ENS SRS SU ಚಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


ದೇವತಾಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಸುತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರು 


ವನನೂ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುವನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Agni bestow upon the donor (of the oblation) a son, abounding 


in food, abounding in devotion, excellent, unharmed, conferring honour upon 
his progenitors. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೈನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸ್ಪಿನ್ಟಕೃದ್ದೊ €ಮೆದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮತ್ತ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರಡ- 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರ್ದದಾತಿ ಸತ್ಸತಿಂ ಸಾಸಾಹ ಯೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿಃ । 


| @ 
ದಿ 


ರಘುಷ ಷ್ಯದಂ ಜೇತಾರಮಪರಾಜಿತಂ 1೬॥ 


1! ಪದಪಾಶಃ !! 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತಿ | ಸತ್‌ಂಪತಿಂ | ಸಸಾಹೆ | ಯಃ |! ಯುಧಾ । ಸ್ಪ ಭಿಃ | 


| | I 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅತ್ಯಂ | ರಘ್ತುಸ್ಯದಂ 1 ಜೇತಾರಂ | ಅಸರಾಜಿತಂ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ನೃಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಸಾಹ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಸತ್ಪತಿಂ 
| ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಥಾನಿಧಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಿಂಜಾಗ್ನೀ ರಘು- 
ಷ್ಯದಂ। ರಘುರ್ಲಘುಃ ಸೃದೋ ಜವೋ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಜೇತಾರಂ 2 ರ ಶತು ತ್ರಿಭಿರತ್ಯಂ। 
ಅತತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯತ್ಕೋ*ಶ್ಚಃ | ತಂ ದದಾತು | 


[9] [Vol. 19.1 
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NTA ANA 


| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಯುಧಾ-._ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನೃಭಿ8- ತನ್ನ ಅನುಖಾಯಿಗಳೊಡನೆ | 
'ಸಸಾಹ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು | ಸತ್ರತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ ಆದೆ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಘುಷ್ಯದಂ- 
೬.1] | NEN ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಪರಾಜಿತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ವ ವನೂ (ಕೊಡಲಿ). 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವವನ್ನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, ಅಡೀ ಅಗ್ವಿಯು ವೇಗಗಾನಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿನಲ್ಪಡದಿರುವುದೊ ಆದೆ ಅತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 
English ‘Translation 
May Agni bestow a son, the protector of the good, who, with his 


followers, may be victorious in battle: may he bestow a‘swift-footed steed, 
conquering, unconquered. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯದ್ವಾ ಹಿಷ್ಕಂ ತದಗ್ನಯೇ ಬೃಹೆದರ್ಚೆ ನಿಭಾನಸೋ । 


ತ್ರೆ 
6 
ತೆ 
೭ 
GL 


| 
೫ಪ್ರಯಿಸ್ತ್ವದ್ವಾಜಾ ಉದೀರತೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 


| ತ I 
ಯೆತ್‌ | ವಾಹಿಷ್ಠ್ಕಂ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನಯೇ ಬೃಹತ್‌ | i | ವಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭ್ಞಾವಸೋ | 
ಮಹಿಸಿಇಇನ | ತ್ವತ್‌ | ರಯಿಃ | ತ್ವತ್‌ | ವಾಜಾ8 | ಉತ್‌ | ಈರತೇ॥ ೭1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


| ಅಶ್ಚನೇಥೇ ಪೌಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾ ಯದ್ವಾಹಿಸ್ಮ ನಿತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ I ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯದ್ಧಾಹಿಸ್ಕಂ ತದಗ್ನಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 1 ಆ. ೧೦೨೬ ಇತಿ | 


ವಾಹಿಷ್ಠಂ ವೋಡ್ಫತಮಂ ಯೆತ್ತೊ ಬೀತ್ರಂ ತದಗೆ ಯೇ ಕ್ರಿಯತೇ । ಅತೋ ಹೇ ವಿಭಾವಸೋ 
ಪ್ರಭಾಥನಾಗ್ನೇ ಬೃ ಹದ್ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಧನಂ ಹತ್ತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಥಮಸ್ಕಾ ನ್ನಧನಪ್ರದಾತೃತ್ವ- 
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ಮಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯೆತಸ್ತೃತ್ತೃತ್ತಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಹಿನೀ ಮಹತೀ ರಯಿರ್ಥನೆಮಂದೀರತೇ 


ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ | ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಚೆ ತ್ವತ್ತೃತ್ತ ಉದೀರತೇ ಉನ್ನಚ್ಛಂತಿ | ಇವೇತಿ ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಹಿಷ್ಕಂ--ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುಡೋ | 
ತತ್‌--ಅದು | ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತೆಜೆ 1 ವಿಭಾನಸೋ--ಸ್ರಜೆಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ |! ಬೃಹತ್‌. -ವ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--ನಮಗೆ ಕೊಡು (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತ್ವತ್‌- 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಮಹಿಷೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಯಿಃ- ಧನವು | ಉದೀರತೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಾಜಾ8- 
ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುಜೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು" 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೂ ಅನ್ನಗಳೂ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಳು 


English Translation 


That (praise) which best conveys (our veneration, is due) to Agni: 
affluent in splendour, grant us, (Agn’), great (wealth), for from you vast 
riches and ample food proceed. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞದ ಪೌಷ್ಟೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾ- 


ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯದ್ದಾಹಿಷ್ಮಂ ತದಗ್ನಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ವಿವೃತೆನಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತವ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ಗ್ರಾವೇವೋಚ್ಯತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ಉತೋ ತೇ ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಸ್ತಾನೋ ಅರ್ತ ತ್ಮನಾ ದಿನಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಸಾಶೆಃ 1 


[ 
ತನ | ದ್ಯೂೂಮಂತಃ | ಅರ್ಚಯಃ | ಗ್ರಾವಾಂಇನ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ | ತೇ | ತನ್ಯತುಃ! ಯಥಾ | ಸ್ವಾನಃ! ಅರ್ತ | ತ್ಮನಾ | ದಿವಃ॥ ೮ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನಾರ್ಚಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯುನುಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ಭೆನಂತಿ | ಬೃಹನ್ಮ- 
ಹಾನ್‌ ತ್ವಂ ಗ್ರೌನೇವಾಭಿಸನಗ್ರಾನೇವೋಚ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯಸೇ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದಿವೋ 
'ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ತೇ ತನ ಸ್ಥಾನಃ ಶಬ್ದಸ್ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಮೇಘಗರ್ಜಿತಮಿವಾರ್ತ | ಉದ್ದಚ್ಛತಿ॥ * 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಚೆಯಃ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಃ...-ಸ್ರಭಾಯುತವಾಗಿನೆ | 
ಬೃಹತ್‌..-ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಗ್ರಾನೇನ-- ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ! ಉಚ್ಯತೇ. 
ಸ್ರಶಂಸಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಉತೋ.- ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ- ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಸ್ಥಾನಕ ಶಬ್ದವು | ಶನ್ಯತುಃ ಯಥಾ. -ನೇಫಘಗರ್ಜನದಂಕೆ | ಅರ್ತ--ಉದ್ಭವಿಸಿ 
ಸ್ರಸಂಸುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿವೆ. ಮಹತ್ಸ ಎರೂಷವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು 
ನೇಘೆಗರ್ಜನದಂತೆ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತೆದೆ. 
English Translation 
Brilliant, Agni, are your rays : mighty are you termed, like the stone 


(that bruises the Soma), and your voice spontaneously spreads through the 
sky like thunder. 


ಕ 
EKO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿವಾ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವನಃ ಸಹಸಾನಂ ನನಂದಿನು | 


| [> 
ಸನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿದ್ವಿಷಃ ಸರ್ಷನ್ನಾನೇವ'ಸುಕ್ರತುಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏನ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಸುಯವಃ | ಸಹಸಾನಂ | ವನಂದಿನು | 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ಪರ್ಷ | ನಾವ್ರಾಳಷ | ಸತ್ರು 1 €॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 
ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ವಯಂ ಸಹಸಾನನುಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಮಿನಾಚರಂತಮಗ್ನಿಮೇವ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ನವನೆಂದಿಮ |ಸ್ತುಮಃ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ನೋಆಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನತಿ ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯತು | ಕಥೆಮಿವ 1 ನಾವಾ ಸಾಥನೇನ 
ಸಿಂಧುಮಿವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೂಯವಃ.-ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ ನಾವು (ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು) 1 ಸಹಸಾನಂ.... 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನನಂದಿಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ |! ನಾವಾ 
ಇವ-ಜೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ಸುಕ್ರತುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಡೆ 
ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಃ- -ಸಮಸ್ತೆವಾದೆ | ದಿಷಃ--ತತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪರ್ಷಶ್‌...- 
ದಾಟಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೂಯುನಾಮಕರ್ಕೂ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬಲ್ಲ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus we, Vasuyus, glorify the vigorous Agni: may he, the performer 
of great deeds, enable us to pass over our enemies as {we cross ೩ river) 
with a boat. 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸೂಯವ ಯಷಯಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ ! 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ 
ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂವ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಆ, ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾನಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ಹನಿಷೋಇಗ್ನೇ ಹಾವೆ. 
ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಸನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಳಗ್ನೇ ಪಾನಕ ರೋಟಿಷಾ | 
ಆ. ೨.೧ ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸಾವಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಸನೂಯನಃ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು: 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರೆವಶನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ತ ತುನೆಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ 
ವಠನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆತ್ಚಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ದೂತಂ 
ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೩) ನಿನ ತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡನೆಯ 
ಇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹನಿಸ್ನ ನ್ನು ಸುಖ? ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಹಿ ಉನೆಯೋಗಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ನಲಾಯತಶ್ರಾತನೂತ್ರರ ಸ ನಃ ಪಾನಕ Es ಗ್ನೇ ಸಾನಕ 
ರೋಚಿಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂದೆ (ಅ. ೨.೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


+ 


ಸೂಕ್ಷ೨೬ 


॥ ಸುಂಡೆಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೨೬ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೆ ಕ. -೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೯ ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ 
॥ ಖುಷಿ ನಸೂಯೆನ ಆತ್ರೇಯಾಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿೀ« ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ರೋಚಿಸಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇನ ಜಿಹ್ವಯಾ 
| | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ರಿ ಚ ॥ ೧॥ 
॥ ವದವಾರೆಃ 


ಅಗ್ನೇ | ೫ ಸಾನಕ | ರೋಜಿಷಾ ಮಂದ್ರ ಯಾ ದೇನ | ಜಿಹ್ನ [ಯಾ | 


ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವತ್ತಿ ಯಕ್ಷಿ ಚಿಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಾನಕ ಶೋಧಕ ರೋಜಿಷಾ ಸ್ಪದೀಸಾ ತ್ಯ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರಾ p 


ಜಿಹ್ಪಯಾಟ ಹೇ ಜೀನ ಜೊ ೀತಮಾನಾಗ್ನೇ ದೇನಾನಾ ವಕ್ಷಿ| ಯಜ್ಞಾ ತ್ವರ್ಥಮಾವಹ | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ! 
ತಾನ್ಯಜ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವಕ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ದೇವ-ಜೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ರೋಜಿಷಾ... 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಮಂದ್ರ ಯಾ--ಅಹ್ಲಾ ದಕಾರಕವಾದುದೊ | ಜಿಹ್ವ ಯಾಜಿಹ್ವಾ ರೊೂಪದ್ದೊ ಆದ 
ಜಾ ಲೆಗಳಿಂದೆ | ದೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯತ್ತಿ ಚ-_ಅವ 
ರನ್ನ ದೆ ನಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | | | 

ಶುದಿ ್ಲೀಕಾರಕನೂ ದೇವತಾತ್ಮೆನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದ್ಕೊ ಆಹ್ಲಾಡೆಕಾರಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಜಿಹ್ಹಾರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಮಾಡು. 

English Translation 


Divine purifier, Agni, with your radiant and pleasing tongue, bring 
hither and worship the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
pe | J 
ತಂ ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ನನೀನುಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ ! 


Y [ 
ದೇವಾ ಆ ವೀತಯೇ ನಹ॥ ೨॥ 


॥! ಪದಪಾರಃ ॥ 
I 
ತಂ! ಶ್ವಾ! ಫುತೆಸ್ನೋ ಇತಿ ಫೃತ್ವಸ್ನೋ | ಈಮಣೇ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಜಿತೇಧಾನೋ | 


ಸ್ಪಃದೃಶಂ | 
ದೇನಾನ್‌ | ಆ! ವೀತಯೇ | ನಹ ೨॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೆ ಫೃತಸ್ನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ | ಯದ್ಧಾ | ಫೃತೇನ ಜನಿತ | ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಚಿತ್ರಾ 
ನಾನಾನಿಧಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಜೋಫೆನಂ | ಸ್ವರ್ದ್ಯಕಶಂ 
ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತಂ ತ್ಮಾ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತೋ ವೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ 
ದೇನಾನಾ ನಹ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫ್ರೃತಸ್ನೋ. -ಫೃತದಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದನನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವದಣೃಶಂ- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂಆದೆ | ತ್ವಾ 
ಫಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ನೀತೆಯೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು! ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 


ಆ ನಹ._ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥೆ ॥ 


ಫೈತದಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿ ತನಾದನನೂ, ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ನೋಷಬಲ್ಲನನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಹರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


English Translation 


Feeder upon butter, bright and variegated radiance we solicit you, the 


beholder of heaven, to bring the Gods hither to (partake of) the (sacrificial) 
food 1 | | 


ನವು ಹಾ 


u ಸಲಧುತಾಪಾರಕ ॥ 


| | 
ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ದ್ಳುಮಂತಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಬೃಹಂತನುಧ್ವರೇ 4 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ನೀತಿ;ಹೋತ್ರಂ | ಶ್ವಾ | ಕನೇ | ದ್ಯುಮಂತಂ | ಸಂ | ಇಥೀನುಹಿ | 
| } 
ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹೆಂತಂ | ಅಧ್ಭರೇ | ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಕಾಂತಯೆಜ್ಞಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ 
ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಧ್ವಕೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾನಮುಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೀತಿಹೋತ್ರಂ-.. ಹವಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ | ಡ್ಯುಮಂತಂ-.. ಸ್ರಭಾಯುತನೂ | ಬೃಹಂತಂ-_-ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 


ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ಯರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಧಿಮಹಿ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರ ಜ್ಞನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We kindle you at the sacrifice, wise Agni, whose food is the oblation , 
who are brilliant and vast. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಾ ಗಹಿ ದೇವೇಭಿರ್ಹನ್ಯದಾತಯೇ 


| 
ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ದೇನೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಂಜಾತಯೇ | 


ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ವೃಣೇವಂಹೇ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ತ್ವಂ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹೆವಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಯತೋ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ಹಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನೇಭಿಃ__-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಹೆವ್ಯದಾತಯೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ..ದಯಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ-.. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ | ತ್ಹಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಜೇಮಹೇ.- -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯ ಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೈವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Come, Agni, with all the gods, to the donor (of the oblation) : we have 
recourse to you as their invoker. 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಆಗ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ನಹ 


ದೇನೈರಾ ಸತ್ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ I ೫ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವ ತೇ! ಆ ಅಗ್ಗ | ಸ್ಫುನೀರ್ಯಂ | ನಹ 
ದೇನೈಃ | ಆ | ಸತ್ತಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ 1೫1 
o 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನೃತಭಿಸನಂ ಕುರ್ನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬಲಮಾ 
ವಹ! ಸ್ರಾಸಯ | ಕಿಂಚ ದೇನೈಃ ಸಹ ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಅ ಸತಿ | ಆಸೀದೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುನ್ನ ೈತೇ--ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯಜನಾನಾಯ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ-.ತ್ರಿ (ಷ್ಠವಾದೆ ಬಲವನ್ನು | ಆ ನಹ-_ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು | ದೇವನೆ ೈ-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
SRL ಮೇಲೆ | ಆ ಸತಿ ತ್ರಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯೆಜ ಸ್ವೃಕರ್ತನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು. 
ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸೀತ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


To the institutor of the rite, pouring out the libation, bring excellent 
vigour ; sit down with the gods upon the sacred grass. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿದಗ್ನೇ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪುಷ್ಕಸಿ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ 1೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಗೆಃ ॥ 
ಸಂ ಇಥಾನಃ | ಸಹಸ್ರ$ಜಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪುಸ್ಯಸಿ | 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ॥ ೬ 
!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 
ಹೇ ಸಹಸ್ರಚಿತ್ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಜೇತರಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಉಕ್ಕ 48 


ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಸನ್‌ ಧರ್ಮಾಣಿ ನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕ್ರಿಯಾಃ ಪುಸ್ಯಸಿ ॥ 


ಪಫೋಷಯನಸಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌. ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 1 ಅಗ್ನೇ.-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸಮಿಧಾನಃಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ! ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತೆನಾದವನೂ | ಉಳ್ಳ. -ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದೆ ನೀನು 1 ದೇನಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ದೂತಃ- -ದೂತನಾಗಿ | ಧರ್ಮಾಣೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ, ದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಯಸಿ- -ಬೆಳಸುತ್ತೀಯೆ. 


I ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಬೆವನೂ, 
ಸ್ತುತೈನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸೆತ್ಸರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


ತ್ರಿ 
Victor over thousands, you favour, when kindled, our holy rites, 


the honoured messenger of the gods. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ನ್ಯಂಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಂ । 


| 
ದಧಾತಾ ದೇವಮ್ಬುತ್ತಿಜಂ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ| ಅಗ್ನಿಂ | ಜಾತಃನೇಷಸಂ | ಹೋತ್ರ$ನಾಹಂ | ಯವಿಷ್ಕ 301 


ದಧಾತ | ದೇನಂ | ಬುತ್ತಿಜಂ॥ ೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತನೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ತಂ 
ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಥಾರಂ ಯನಿಷ್ಕ್ಯಂ ಯುವತಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನ- 
ಮೃತ್ಚಿಜನ್ಭುತೌ ಯಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಟಿಯೆಜಮಾನಕೇ) ಜಾತನೇದಸಂ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ | ಹೋತ್ರ- 
ನಾಹಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಯೆನಿಷ್ಮ $೦ ಅತ್ಯಂತ ಯವಕನೂ | ದೇವಂ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಚುತ್ಚಿಜಂ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯತ್ತಿಗ್ರೊಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಿದಧಾತೆ--ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೆನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ನನನ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಾನಿಸಿ ಪಣಿಜೆಸಿರಿ. 


English Translation 
Reverence Angi, by whom all that is, is known, the bearer of oblations 
the youngest of the gods, the divine, the ministrant priest. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


(೫. 


| 
ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇನವ್ಯಚಸ್ತಮಃ | 
| | 
ಸ್ಪೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ | ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಆನುಷಕ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವಸ್ಯ ಚ85ತಮಃ | 
ಸ್ವೃಜೇತ | ಬರ್ಜಿಃ | ಅಂಸಜೇ | ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇನನ್ಯಚಸ್ತಮೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ಪಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತ ತಮೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹನಿರಾನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರೈತು | ದೇವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಆಸದೇ€ಗ್ಸೇರಾಸದನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಪೃಣೇತ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಜೇನವ್ಯಚೆಸ್ತಮಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾಕರಾದೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾದೆ| ಯೆಜ್ಜಃ.ಹೆನಿಸ್ಸು | ಅನುಷಕ್‌--ಯಧಾನಿಧಿಯಾಗಿ | ಪ್ರ ನಿತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ಆಸದೇ--_ಅಗ್ನಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 1 ಸ್ಪಣೀತ--ಹೆರಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸ್ತೋತೈಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಅಗ್ನಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದೆರ್ಭಾಸೆನವನ್ನು ಹೆರಡಿರಿ 
English Translation 

May the sacrifice most solemnly offered by the devout duly proceed 
to-day (to the gods): spread the sacred grass for their seat. 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಏದಂ ಮರುತೋ ಅತ್ವಿನಾ ಮಿತ್ರಃ ಕೀದಂತು ವರುಣಃ । 


ದೇನಾಸಃ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ವದಸಾರಃ ॥ 


ಆ | ಇದಂ ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಿತ್ರಃ | ಸೀದಂತು | ವರುಣಃ | 


ಡೇನಾಸಃ | ಸರ್ವಯಾ | ವಿಶಾ1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮರುತೋ ಮರುದ್ದಣಾ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ದೇನಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವರುಣಶ್ಚ 
ದೇವಾಸೆ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ ಸಮಸ್ತೇನ ಸ್ವೀಯೇನ ಪರಿಜನೇನ ಸಾರ್ಥಮಿದಂ 
ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದಂತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೀನತೆಗಳೂ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ: 


ವರುಣನೂ | ದೇವಾಸಃಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ-ತೆಮಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಕಲ ಸರಿನಾರಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಇದಂ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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AAS NAA NENA ANS ANNAN, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಸಹೆ ತಮಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಸಕಲ ಪರಿನಾರಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


6 


English Translation 
May the Maruts, the Ashwins, Mitra, Varuna, the gods, with all 


thew attendants, sit down upon this grass. 
> 460ಷ್ಟ್ದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ i 

ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಷಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅನಸ್ವಂತಾ ಷಟ್‌ 
ತ್ರೈವೃಸ್ಥಸೌರುಕುತ್ಸ್ವ್‌ ದ್ರ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾನ್‌ ಭಾರತಶ್ಹಾಶ್ಚನೇಧೋಂಂತ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ಫೋಇನುಷ್ಟುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ಪತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀತಿ | ತ್ರಿವೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ತ್ಯರುಣಃ ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸಡಸ್ಕುರ್ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಶ್ವಮೇಧ ಏತೇ ತ್ರಯೋತಪಿ 
ರಾಜಾನಃ ಸಂಭೂಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬುಷಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿರೇವ ಖುಸಿ! ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ರ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನುಸ್ಪುಭಃ | ಸಸ್ಕೀಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ || ವಿಸಿ. 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅನೆಸ್ವಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅನಸ್ಪಂತಾ ಷಟ್‌ ತ್ರೈನೃಷ್ಣಪೌರುಕುತ್ಕ್‌ 
ದ್ಯಾ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾನ್‌ೌ ಭಾರತಶ್ಹಾಶ್ಚಮೇಧೋಂನ್ನ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೋ ನುಷ್ಬುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ 
ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ವತ್ರಿಂ ಕೇಚಿವಂತ್ರೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ತ್ರಿವೃಷ್ಣ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದೆ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬುವನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸೆರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸೆದೆಸ್ಕು ಎಂಬುವನೂ, ಭರತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಖುಸಿಗಳು. ಅಧವಾ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯೇ 
ಜುಹಿಯೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ನಾಲ್ವರಿಂದೆ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುವ್‌ಛುದಸ್ಥ ವು, ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಶವು. ಉಳಿದ ಐದು 
ಖಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿಡೇವತಾಕನು. ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 


bp ಐ 
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ಸೂಕ್ತ-೨೭. 


॥ ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ. ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೆ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಸಿಃತ್ರ್ಯರುಣಸ್ಟ್ರೈನ್ಸಸ್ಥ ಸ್ವಸದಸ್ಕುಶ್ವ ಪೌರುಕುತ್ಸ ಅಶ್ವನೇಧಶ್ಚ ಭಾರತೆ 


ಆಲಿ ಡಾ ಆ 
ಅತ್ರಿರ್ವಾ | 


ದೇವತಾ-೧-೫. ಅಗ್ನಿಃ !1೬. 'ಇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧-4, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅನಸ್ವಂತಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಮಾಮಹೇ ಮೇ ಗಾನಾ ಚೇತಿಹ್ಕೋ ಅಸುರೋ 
ಕ 
ಮುಘೋನಃ । 


ತ್ರೈನೃಷ್ಣೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ನೈಶ್ವಾನರ ತ್ರ್ಯರುಣಕ್ಟಿ ಕೇತ Io 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅನಸೆಂತಾ | ಸಕ್ಕಾಪತಿಃ | ಮನುಹೇ | ಮೇ | ಗಾನಾ ಚೇತಿಷ್ಯಃ ಅಸುರ | ಮಘೋನಃ 
ತ್ರೈನ್ಸಸ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಶಂಭಿಃ | ಸಹಸ್ಪ್ರೈಃ | ವೈಶ್ವಾನರ! ತ್ರಿಅರುಣಃ | ಜಿಕೇತ | ೦॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ,ಂ ॥ 


ಅತ್ರೀ ರಾಜರ್ನೀಣಾಂ ದಾಸಮಗ್ಗೇಃ ಪುರತೋ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾನರ್ಣಯರ್ತ | ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತರಗ್ನೇ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಥೊನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚೇತಿಹ್ಕೋ 
ಜ್ಞಾತೃತಮೋ$ಸುರೋ ಬಲನಾನ್ಮಹೋನೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ಜಸಿಃ! ತ್ರೈವೈ- 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಿವೃಷ್ಟಪುತ್ರಸ್ರ್ಯರುಣ್ರಸ್ತ್ರ್ಯರುಣ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಾ ರಾಜರ್ಷಿರನಸ್ವಂತಾನಸ್ಪಂತಾವನಸಾ ಶಕಟೇನ 
ಸಂಯುಕ್ಕ್‌ ಗಾವಾ ಗಾವನಾನನಡ್ವಾಹೌ ಗವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಾಂ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ತ್ರೈಃ ಸಹ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಮಹೇ | ದದೌ ॥`ಮಹಿ ದಾನೇ | ಸೆ ರಾಜರ್ಹಿಶ್ಚಿಕೇತ | ಸನೆನ್ಯರ್ಜನೈರನೇನ ದಾನೇನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ॥ 


॥ ವ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ನೈಶ್ವಾನರ- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವಾದೆ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಶ್ಟತಿಃ- ಸಜ್ಜ ನರ ಸಾಲ 
ಘೆನೂ | ಚೇತಿಷ್ಯಃ-.ನಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸುರಃ- -ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ | ಮೋನಃ. ಧನವಂತೆನೂ | 
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ತ್ರೈನೃಷ್ಟ್ಣ 8. ತ್ರಿವೃಷ್ಣನೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ತ್ರ್ಯರುಣ8- -ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು | ಮೇ-- ನನಗೆ | 
ಅನಸ್ವಂತಾ--ಶಕಟದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರ್ರೈಃ--ಹತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | 
ಗಾನಾ--ಗೋಡ್ವಯವನ್ನು | ಮಮಹೇ--ಕೊಟ್ಟನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಜಿಕೇತ. ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತೆನೂ, ಧನನಂತನೂ, ತ್ರಿವೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಅದ ತ ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಶಕಟದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) 
ಕೂಡಿದೆವೂ, ಹತ್ತುಸಹೆನ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದೆ a ಆದೆ ಗೋದ್ರಯವನ್ನು (ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English. Translation 
Agni, who are the protector of the good, most wise, powerful, and 


opulent; Tryaruna, the son of Trivrishna, has become renowned, Vaishwa- 


nara, in that he has bestowed upon mea pair of cattle with a waggon, and 
with ten thousands of treasure. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ನಿಂಶತಿಂ ಚ ಗೋನಾಂ ಹರೀ ಚ ಯುಕ್ತಾ 


ಸುಧುರಾ ದದಾತಿ 


| | | 

ವೈಶ್ವಾನರ ಸುಷ್ಟುತೋ ವಾನೃ ಧಾನೊಣಗ್ನೇ ಯಚ್ಛ ತ್ರ್ಯರುಣಾಯ 
| 

ಶರ್ಮ ॥೨॥ 


« ಹದಪಾರಃ ॥ 
ಯಃ ಮೇ। ಶತಾ। ಚೆ 1 ನಿಂಶತಿಂ | ಚತ | ಗೋನಾಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಚ| ಯುಕ್ತಾ | ಸ್ಫುಧುರಾ | 
ದಬಾತಿ | 


ಹ | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಸ್ತುಸ್ತುತಃ | ನವೃಧಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಚ್ಛ | ಶ್ರೀಅರುಣಾಯ | ತರ್ಮ॥ ೨ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 

ಯೆಸ್ರ್ರ್ಯರುಣಃ ಶತಾ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸುನರ್ಣಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ನಿಂಶತಿಂ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸುಧುರಾ ಸುದುರೌ ಸುಷ್ಭು ಧುರಂ ವಹಂತೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಚ ನೇ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
ಅದದಾತ್‌ ಹೇ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನೇ ಸುಷ್ಟು ತೋ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸನ್ಯುಕ್ಟು ,ಕೋ ವನೃಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ ತ್ರ್ಯರುಣಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥೆ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರ -ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ--ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಾನಃ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ಯೆ. ಯಾವ 
ತ್ರ್ಯೈರುಣನು | ಮೇ- -ನನಗೆ! ಶತಾ ಚ. _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಸುವರ್ಣವನ್ನೊ! ಗೋನಾಂ ವಿಂಶತಿಂ--ಇನ್ಸತ್ತು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುಧರಾ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಯುಕ್ತಾ-_ರಥಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ |! ಹರೀ ಚೆಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ದದಾತಿ- _ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ | ತ್ರ್ಯರುಣಾಯ... ತ್ರ ಎರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತೆನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ರಥದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತ್ರ್ಯ್ಯೈರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 

English Translation 

Agni, Vaishwanara, you are deservedly praised and exalted (17 us ); 
bestow happiness upon Tryaruna, who gives me hundreds (of Suvarnas), 
twenty cattle, and a pair of burden-bearing horses 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಚಕಾನೋ ನನಿಷ್ಠಾಯ ನವಮಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ! 
| | | 
ಯೋ ಮೇ ಗಿರಸ್ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ತ್ರ್ಯರುಣೋ 


| 
ಗೃಣಾತಿ Wan 
[10] [Vol. 19] 
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ವದಹಾರಃ ॥ 
| I 
ಏನ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಸ್ತೂಮತಿಂ | ಚಕಾನಃ | ನನಿಷ್ಕಾಯ | ನವಮಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ 


| | | 
ಯಃ ನೇ! ಗಿರಿಃ | ತುವ€ಜಾತಸ್ಕ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಯುಕ್ತೇನ | ಅಭಿ! ತ್ರಿ; ಅರು | ಗ್ರೃಹಾತಿ 11೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ರ್ರ್ಯರುಣಸ್ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಬಹ್ವಸತ್ಯಸ್ಥ ನೇ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯುಸ್ತೇನಾಭಿಯುಕ್ತೇನೆ ಮನಸಾಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ ತಥಾ 
ಮಾಂ ಬ್ರನೀತಿ ಏನೈನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನಿಷ್ಕಾಯಾತ್ಯಂತಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವಮಂ 
ನನತಮಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಸ್ರಿಸೆಪಸ್ಕುರಪೀದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ 
ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾನ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ ತ್ರ್ಯರುಣಃ--ಯಾವ ತ್ರ್ಯರುಣನು | ತುನಿಜಾತಸ್ಯ- ಅನೇಕ 
ಪ್ರತ್ರಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದವೂ | ಪೂರ್ವಿೀಃ- ಅನೇಕವಾದವೂ | ಗಿರಃ(ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ) ಆದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತೃಸ್ತನಾಗಿ) |  ಯುಕ್ತೇನ. _ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ 
ಗೃಣಾತಿ__(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು) ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ನವಿಷ್ಕಾಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ವ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ನನ್ತಿಂದ) | ನವಮಃ-- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ! 
ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಕಾನಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿನುತ್ತಾ | ತ್ರಸಡಸ್ಯುಃ. -ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ ಕೂಡ 
(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ನರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ). 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ರ್ಯರುಣನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗೆಳಮು ಯಾವ 

ರೀತಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೂಟ್ರಿ ನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರೆಸದಸ್ಯುವೂ ನಹ ತನಗೂ ನಿ 

ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತ 
ಥೆ 


ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಷ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


As Tryaiuna, pleased by the eulogies of me who have many children, 
presses with earnest (mind, gifts upon me), 80 does Trasadasvu, ೮811008, 
Agni, of your valued favour through your exceeding 27೩15೦ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರನೋಚತ್ಯಶ್ರಮೇಧಾಯ ಸೂರಯೇ । 


| | ಜ್‌ 
ದದದೃಚಾ ಸನಿಂ ಯತೇ ದದನ್ಮೇಧಾಮೃತಾಯತೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | a 
ಯಃ | ಮೇ | ಇತಿ | ಪ್ರಳವೋಚತಿ | ಅಶ್ವಇಮೇಧಾಯ | ಸೂರಯೇ 


| 
ದದತ್‌ | ಖುಚಾ। ಸನಿಂ| ಯತೇ | ದಹಿತ್‌ | ನೇಧಾಂ! ಯತ್ಕಾಯತೇ 1೪॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋಂರ್ಥೀ ಸೂರಯೇ ಪ್ರೇರಕಾಯೆ ಧನಾನಾಂ ದಾಶ್ರೇ ವಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ಚಮೇ- 
ಧಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ | ಯೋಂಶ್ಚಮೇಧಥಂ ಧನಾನಿ 
ಭಿಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಖಯಚಾಗ್ನೇ॥ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ಯತ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಿಪೆಂ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಿ- 
ನೇತಶ್ಚಮೇಧಃ ಸನಿಂ ಧನಂ ದದತ್‌ | ದದಾತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಯತೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆತೇ ತಸ್ಮಾ 
ಅಶ್ಚನೇಧಾಯೆ ಮೇಧಾಂ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದದತ್‌ | ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಃ--ಯಾವ ಅರ್ಧಿಯು | ಸೂರಯೇ. _ಧನದಾತೃವಾದ | ಅಶ್ವಮೇಧಾಯ- - 
ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಮೇ.--ನನಗೆ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಪ್ರವೋಚತಿ- _ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಖುಚಾ. (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಯತೇ--ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನಿಗೆ | ಸನಿಂ_ ಧನವನ್ನು | ದದತ್‌. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ] ಖುತಾಯತೇ.. 
ಯಜ್ಞಿ (ಚ್ಛುವಾದ ಆ ಅಶ್ರಮೇಧನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ ಸುದ್ಭುದ್ದಿ ಯನ್ನು |! ದದತ್‌--ಕೊಡು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅರ್ಥಿಯು ಧನದಾತೃವಾದ ಅಶ್ಚಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಸಾಧಕವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ 
ವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತನಗೊಳ್ಳೆ ಯದುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞೇಚ್ಛ್ಞುವಾದ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 


When Ashwamedha gives to him who solicits of him as a benefactor, 
saying (bestow wealth) upon me, and comes (to him) with a verse (in your 
praise), do you, Agni, grant intelligence to (the Raja) who wishes to offer 


sacrifice (to you): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಮಾ ಪರುಷಾಃ ಶತಮುದ್ಧರ್ಷಯಂತ್ಯುತ್ತಣಃ | 


| | | 
ಆಶ್ಚಮೇದಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇನ ತ್ರ್ಯಾಕಿರಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ! ಸರುಷಾಃ | ಶತಂ | ಉತ್ಪಹರ್ಷಯಂತಿ | ಉಕ್ಷಣಃ | 


| 
ಅಶ್ವೂಮೇಧಸ್ಯ | ಮ | | ತ್ರೀಆಶಿರಃ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯೇನಾಶ್ವಮೇಧಸ್ಯಾಶ್ವಮೇಡಢೇನ ದಾನಾ ದತ್ತಾಃ ಸರುಷಾಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಃ 
ಶತಮುಕ್ಷಣ ಉಶ್ಸಾಣೋ ಬಲೀನರ್ದಾ ಮಾ ಮಾಮುದ್ಧರ್ಸಯಂತಿ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಹರ್ಷಯಂತಿ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ ಉಕ್ಷಾಣಸ್ರ್ರ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಿಸಕ್ತುಸಯೋರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶಿಕೋತಧಿಶ್ರಯಣಸಾಧನಭೂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ | ಸೋಮಾ ಇನ ತನ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಭನಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ | ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ--ಅಶ್ವಮೇಧನಿಂದ | ದಾನಾಃ--ದತ್ತವಾದವೂ | 
ಸರುಷಾಃ-ಕಾಮಪೂರಕವೂ ಆದೆ | ಶತಂ ಉಕ್ಸಣಕ- ನೂರು ಎತ್ತುಗಳೂ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರ್ಯಶಿರ॥.- 


ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರೆಯರೂನವಾದ | ಸೋಮಾ ಇವ... ಸೋಮರನಗಳಂತೆ | ಉದ್ಭರ್ಷಯಂತಿ- _ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸ 


ಸಿಂ 
ವುಪೋ (ಅನು ನಿನ್ನ ತೈಸ್ತಿಗೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ , 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೆ್ರ ಇದೇ ಅಶ್ಚಮೇಧನಿಂದೆ ದತ್ತವಾಡವೂ, ಕಾಮಪೂರಕವಾದವೂ ಆದ ನೂರು ಎತ್ತುಗಳೂ 
ಸಹೆ ಯಾನ ರೀತಿ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾತಿರತ್ರ ಯರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುನೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅವನಿಂದ ದತ್ತೆನಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೊ ಸಹ ನಿನಗೆ ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


Whose hundred robust oxen yield me delight, as the triple-mixed ನಿಂ; 
the offering of Ashwamedha (gratifies you). 


ಈ 
ಆಗ್ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾನ್ನ್ಯಶ್ಚಮೇಧೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


I | | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯತಂ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವಾಜರಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಶತದಾನ್ನಿ | ಅಶ್ವೂಮೇದೇ | ಸ್ತೂುನೀರ್ಯ೯ಂ | 


| 
ಕ್ಷತ್ರಂ | ಧಾರಯತಂ! ಬೃಹತ್‌ | ದಿನಿ। ಸೂರ್ಯಂಇನ | ಆಜ6ಂ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾನ್ನಿ! ಶತಮಪರಿಮಿತಮರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಶತದಾವಾ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚನೇಧೇ ರಾಜರ್ಷಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಸಹಿತಂ ಬೃಹನ್ಮಹದಜರಂ ಜರಾರಹಿ ತಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ iy ಧಾರಯತಂ | ನಿಧಾರಯತಂ | ಕಥಮಿವ | ದಿನ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ NS | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ --ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶತದಾವನ್ನಿ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ 
ಅಶ್ಚಮೇಥಧೇ- -ಅತ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯಲ್ಲಿ | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಬೃಹತ್‌. _ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದಿವಿ. _ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಸೂರ್ಯಂ ಇವ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಮತ್ತು ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ je | ಸ್ಥತ್ರಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯತೆಂತುಂಬಿಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ಅವರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುಡೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ. 
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English Translation 


Indra and Agni, bestow upon the munificent Ashwamedha infinite 


wealth with excellent posterity, undecaying as the sun in heaven- 


SO 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


© 


ಸನಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವನಾರಾಶ್ರೇಯಾ ತ್ರಿಸ್ಬುಬ್ಬಗತೀ ತ್ರಿಸನ್ಟಿಬನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ರಾವಿತಿ 1 ಅತ್ರಿಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ನಿಶ್ವನಾರಾನಾಮಿಕಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಹಿಃ | ಆದ್ಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಚಿತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಅಂತ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 


ಅನುವಾದವು. -ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಂಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬನುಷ್ಟು ಜ್ಗಾಯತ್ರಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಳಾದ 
ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವಶೆಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ವವು. ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯರಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 


ನ್ನ ಹಾ 
ಸೂಕ್ತ-೨೮ 


॥ ಮೆಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ ೨೮ ॥ 
॥ ಅಪ್ಪ ಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ ೬ 
ಯಷಿಃ- -ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಾ ॥ 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ಲಿ3 1 


ಛಂದಃ--- ೧-2. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨, ಜಗತೀ | ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫-೬. ಗಾಯತ್ರೀ॥ 


NS 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ತಿರ್ದಿನಿ ಶೋಚಿರಶೇತ್ರ ತೈಜ್ಞು ಸಸಮುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಭಾತಿ । 


| | ಈ | 
ಏತಿ ಪ್ರಾಚೀ ವಿಶ್ವವಾರಾ ನಮೋಭಿರ್ದೇನಾ ಈಳಾನಾ ಹವಿಷಾ 


| 
ಫೃುತಾಚೀ !1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಸಂ5ಇದೃಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದಿವಿ! ಶೋಚಿಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಉಸಸಂ! ಉರ್ವಿಯಾ | ಏಿ| ಜಾತಿ! 


| | | | | | | 
ಏತಿ | ಪ್ರಾಚೀ | ವಿಶ್ಚಂವಾರಾ | ನಮಃಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಾನಾ | ಹವಿಷಾ | ಫೃತಾಚೀ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಾಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯ್ಮಗ್ನೀಪ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಡ್ಯೋತಮಾನೇತಂತರಿಕ್ಲೇ ಶೋಚಿಸ್ತೇಜೋಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯತಿ | ತಥೋಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಉಸಸಮಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಉರ್ನಿಯೋರು ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಿ ಭಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜತೇ | ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನೀಳಾನಾ ಸ್ಮುವತೀ ಹವಿಷಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಯಾ ಫುತಾಚೀ ಫೃತಾಜ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಸಹಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವಮಹಿ 
ಪಾಪರೂಸಂ ಶತ್ರುಂ ನಾರಯಿತ್ರ್ವೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಿಃ ಸತ್ಯೇತಿ 1 ಏನಂಭೂತಮಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಿದ್ಧ8--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ | ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿ._.ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶೋಜಚಿಃ--ತನ್ನ ತೇಜನ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ | ಉಸಸಂ ಪ್ರತ್ಯರ್‌-_ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ಉರ್ನಿಯಾ...-ನಿಸ್ಶೃತವಾಗಿ | ವಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | 
ದೇವಾನ್‌- -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿನ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ | 
ಘೃತಾಚೀ.-ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವಳಾಗಿ | ನಿಶ್ಚವಾರಾ-_ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು | ಪ್ರಾಚೀ--ಸಪ್ರಾಜ್ಮ 
ಖಳಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) | ಏತಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾತಮಾನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿನುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿ 
ಸುತ್ತಾ ಕುವಿನ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವಳಾಗಿ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 


ಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation 


Agni, when kindled, spreads lustre through the firmament, and shines 
in widely the presence of the dawn: Vishwavara, facing the east, glorifying 
the gods with praises, and bearing the ladle with the oblation, proceeds 
(to the sacred fire). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ; 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಹವಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತಂ ಸಚಸೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। 


lu 


ಇ 


| 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ಧತ್ತೇ ದ್ರವಿಣಂ ಯಮಿನ್ವಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಮಗ್ನೇ ನಿ ಚ ಧತ್ತ ಇತ್ಟುರಃ॥ 
॥ ಸದಸಾರ ॥ 
| | | | 
ಸಂಂಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಹವಿಃ | ಕೃಜ್ವಂತಂ | ಸಚಿಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ದ್ರವಿಣಂ! ಯಂ! ಇನ್ನಸಿ| ಆತಿಥ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ ನಿ! ಚ। ಧತ್ತೇ!। ಇತ್‌! 
ಪುರಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ. ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸಮೃಗಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವಮಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಷೇ | 
ತಥಾ ಹನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಂತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಷ್ಯರ್ತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಹಸ್ತಯೇಃ ವಿನಾಶಾಯ ಸಚಸೇ! 
ಸೇನಸೇ। ಕಿಂಚ ಯಂ ಯಜಮಾನಮಿನ್ನಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ 
ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯತಿ। ಅಪಿ ಚಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆತಿಫೈಮತಿಥಿರೂಪಸ್ಯ ತವ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಹನಿಃ ಪುರ ಇತ್‌ ತನ ಪ್ರರಸ್ತಾದೇವ ನಿ ಧತ್ತೇ ಚ! ಸ್ಮ್ಕಾಪಯತಿ ಚ॥ 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
` (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ..-ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ | ಅಮೃತಸ್ಯ. ಉದಕಕ್ಕೆ | ರಾಜಸಿ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹವಿಷ್ಠ ಏಜ್ಚಿಂತಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಸ್ವಸ್ತಯೇ. ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸಚಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಯಂ_-ಯಾವ ಯ 
ರಾಚ | ಸ8_ಆ ಯೆಜನ | ಸಮಸ Fr WSN 
ಸ್ಯಾ ುಜಮಾನನು | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ದ್ರನಿಣಂ- -ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತೇ 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆತಿಫ್ಯಂ- ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಪುರ ಇತ್‌- ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ | ನಿ ಧತ್ತ್ವೇ-_ಸ್ಡಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನ ನನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲಾ ್ಯಣವುಂಟಾಗಲೆಂದು ಸೇನಿಸುತ್ತಿ ಸ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಸೇವಿಸುವೆಯೋ ಅನನು ಸೆಮಸ್ತವಾದೆ ಧನ ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ ಅಗ್ನಿಯ, ಅವನು ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ 


ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


When about tobe kindled, Agni, you rule over ambrosial (water) : 
you are present with the offerer of the oblation for his welfare: he to whom 
you repair acquires universal wealth; he places before you, Agnl, the 
dues of hospitality. 


(| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಶರ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ತವ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನ್ಯುತ್ತ ಮಾಸಿ ಸಂತು । 
| | 
ಸಂ ಜಸ್ಟ ನೃತ್ಯಂ ಸುಯಮಮಾ ಕೃಷ್ಟ ಶತ್ರೂಯತಾಮಭಿ ತಿಸ್ಕಾ 


| 
ಮುಹಾಂಸಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 
A | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಶರ್ಧ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ತವ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಉತ್‌ಾತಮಾನಿ | ಸಂತು | 
| 
ಸಂ | ಜಾಃಪತ್ಯಂ | As | ಆ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಶತ್ರು€ಯತಾಂ | ಅಭಿ | ತಿಷ್ಕ | ಮಹಾಂಸಿ a! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೊಗ್ನೇ ಶರ್ಥೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಜುಷ್ಬೋ ಪಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೀತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨.೧೨1 ಇತಿ ಸಾಕಮೇಥೇಷು 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀ3ಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಸ್ತೆಕಸಾಲನಿತ್ಯತ್ರಾಸ್ಕೇಷೈನ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭೆಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ । 


ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯ ಸೌಭೆಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನತ್ವಾ ಯೆ ಶರ್ಥ! 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಸ್ವ | Na ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುತ್ಸೃ- 
ಸ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂ ಜಾಸ್ಪೃತ್ಯಂ! ಜಾ ಜಾಯಾ ಚ ಪತಿಶ್ಚ ಜಾಯಾಪತೀ 1 
ತಯೋಃ ಕರ್ಮ ಜಾಸ ಸ್ಪತ್ಯ 0 1 ತತ್ಸುಯನುಂ ಸುಸ್ತು ನಿಯಮನೋಹೇತಂ |! ಚ" ್ಯೋನ್ಯಸಂಶ್ಚಿ ಸ್ಟ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಾ ಜೃಣುಷ್ವ | ಸಮ್ಯಕು ರುಷ | ಅಸಿ ಚ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಶತ್ರು ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತಾಂ 
ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಮಹಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಭಿ ತಿಷ ! ಆಕ್ರಮಸ್ವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ೇಎಲ್ಸೆ ಅಗಿ oy | ಮಹತೇ. ಅತ ತೃಧಿಕವಾದೆ | ಸೌಭೆಗಾಯು- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಶವಾದ 
ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶರ್ಧ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿನು | ತವ-- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-ಧನಗಳು | ಉತ್ತಮಾನಿ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವಾಗಿ | ಸಂತು- ಇರಲಿ | ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ--ದಂವತಿಗಳ 
ಅನ್ನೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸುಯಮಂ--ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದು ಠಿಯಮನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 1 ಸಂ ಅಕೃಣುಷ್ಟ- -ವರಿಷ್ಠರಿಸು | ಶತ್ರೂಯತಾಂ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವನರ | ಮಹಾಂಸಿ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ- -ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು ನಿನಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಧನಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವಾಗಿ ಇರಲಿ. . ದಂಪತಿಗಳ ಅನೊ ನ್ಯ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಒಂದೆಕ್ಟೊಂದು ನೇರಿಕೊಂಡು *ವು ಒಂದು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಪರಿ 


ಷ್ವರಿಸಿಡು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆನುವವರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಆಕ್ರಮಿಸು. 
English Translation 


Repress, Agni, (our foes to ensure our) exceeding prosperity : may 
your riches ever be excellent : preserve in concord the relation of man and 
wife, and overpower the energies of the hostile. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸದ್ದೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಳ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 

ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿನಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾ 

ಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ ೨-೧೨) ನಿವ ಸ್ರ ತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇಧೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ie 3 ಕ್ರೀಡಿಜ್ಸ ಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸೆನ್ನಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸಿಷ್ಟ ಸಷ ತ್ರಶ್ಸ ದ್ದೊ (ಮದಲ್ಲಿ ಈ 

ನ್ನು Pu ವನ್ನಾ ಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜುಷೊ ಸ್ಕೀ ಹ ಅಗೆ \ € 
1 ಮಹತೇ ಗ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


2 


| | | 
ಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸ್ಯೋಗ್ನೇ ವಂದೇ ತನ ಶ್ರಿಯಂ | 


ಖಿ 


ವೃಷಭೋ ವ್ಯನ್ನುವಾ ಅಸಿ ಸಮಧರೇಷ್ಟಿಧ್ಯಸೇ TN 
1! ಪದಪಾಠಃ !! 
| | | || | 
ಸಂ5ಇದ್ಭಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಮಹಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಂದೇ | ತನ | ಶ್ರಿಯಂ | 
| | 
ವೃಷಭಃ 1 ದ್ಯುಮ್ನುವಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸೆಂ! ಅದ್ವರೇಷು | ಇಧ್ಯಸೇ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತೇಜಸಸ್ತನ' ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ನಂದೇ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೌಮಿ | ನೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ಯುಮ್ಮ- 
ನಾನಸಿ | ಧನವಾನ್ಫ ವಸಿ | ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಸೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ...-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಯ ಸೈ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ |ಪ್ರ ಮಹಸಃಅತ್ಯೆ 
ತೃಷ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ತವನಿನ್ನ | ಶ್ರಿಯಂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ನಂದೇ--ನಮಸ್ಸರಿಸುಕ್ತೀನೆ | 
ವೃಷಭಃ-__ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮ್ನವಾನ್‌-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನನಂತನಾಗಿ | ಅಸಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ಬರೇಷು-. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ, ಅತ್ಯುತೈ ಪ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮವನರ್ಷಕನಾದೆ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದೆ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಿಯೆ. 


English Translation 


I praise the glory, Agni, of you when kindled and blazing fiercely : 
you are the affluent showerer (of benefits), you are fitly lighted at 


sacrifices. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತ ದೇವಾನ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಧ್ವರ । 


| I 
ತ್ವಂ ಹಿ ಹನ್ಯವಾಳಸಿ 1೫ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ; ದ್ದ | ಅಗ್ನೇ! ಆಹುತ | ದೇನಾನ್‌ | ಯೆಕ್ರಿ | ಸು ಅಧ್ವರ | 


ತ್ವಂ | ಹಿ | ಹನ್ಯೂವಾಟ್‌ | ಅಸಿ ॥೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಸಮಿಡ್ಕೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ದ್ಹೇ | ಆ. ೧-೨1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಆಹುತ ಜ್ಯ ಸಮಂತಾದ್ದುತ ಹೇ ಸ್ವಧ್ವರ ಶೋಭನಯಜ್ಮೋಪೇತ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ರಸ್ತ್ಯಂ ದೇನಾನೊ ) ೀತಮಾನಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನ್ಯತ್ತಿ 1 ಯಜಸ್ವ y ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಂ ಹನ್ಯವಾಡಸಿ ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವಸಿ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾ- 
ದ್ವೇನಾನ್ಯಜಸ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುತ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸ್ಪಧ್ವರ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞೋಪೇತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದೃಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ತ್ವಂ ಸೀನು | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಕ್ಷಿ-ಯಾಗಮಾಡು | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ( ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಹವ್ಯನಾಟ್‌ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಮವನನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞೋನೇತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿ ಯೆ ನೀನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ, ನೀನು ಯಜ ಮಾನನಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ತ ಲಿತನಾದೊಡನೆಯೆಲೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, you are kindled and invoked ; RE the gods at the holy rite, 
for you are the bearer of the oblation. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 
ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನ ಆಹುತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಾಮಿಧಥೇನೀಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಲೆ ಆಹು 
ತೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ಕ 
ಆ ಜುಹೋತಾ ದುನಸ್ಕತಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯಶೃದ್ಧರೇ । 


| | 
ವೃಣೀಧ್ವಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಜುಹೋತ | ದುವಸ್ಕತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ೪೩ಯತಿ | ಅಧ್ಭರೇ | 


ವೃಣೀಧ್ವಂ ಹವ್ಯ$ನಾಹನಂ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 

ಹೇ ಚುತ್ಚಿಜೋ ಯೂಯಮದಧ್ವಕೇತಸ್ಮದೀಯಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಹವ್ಯನಾಹೆನಂ 
ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಾ ಜುಹೋತ' ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜುಹೋತ | ತಥಾ ದುವಸ್ಯತ। 
ಪರಿಚರತ | ವೃಚೇಧ್ವಂ | ಸಂಭಜಧ್ವಂ ಚ ಹನ್ಯವಾಹನಂ | ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮಕಸೈ ಬವಾಗ್ಗೇರ್ದೇವತಾ- 
ಸಂಬಂಭಧೋ ಯಜಮಾನೈರ್ವರಣೇಯತ್ನಂ ಚೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಅಗ್ನ್ಗಯೋ ಹನ್ಯನಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಕನ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ಕಣಾಂ ಸಹರಕ್ಟಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತ 
ಏತಹಾಣ್ಯಶಂಸಂತೇ ಮಾಂ ನರಿಸ್ಯತೇ ಮಾಮಿತಿ ವೃಣೀಧ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ ಯ ಏವ ದೇವಾನಾಂ 
ತಂ ವೃಣೀಶೇ॥ ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ) ಅಧ್ವರೇ- ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಪ್ರಯತಿ-_ಅರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯ 
ವಾಹನಂ-- ಹನಿನ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಜುಹೋತೆ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ 1 


ದುವಸ್ಯತ-- ವೂಜಿಸಿರಿ | ವೃಣೀಧ್ವಂ--(ನಿಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೊತೆನನ್ನಾ ಗಿ) ಆರಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ಹರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Offer worship and adoration to Agni, when the sacrifice issolemni zed ; 


select the bearer of the oblation to the gods. 


ಅಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರ್ಯರ್ಯಮೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯ ಐಂದ್ರಮುಶನಾ ಯೆದೌಶನಸೋ ನಾ ಪಾದೆ ಇತಿ! ಶಕ್ತಿ ಗೋತ್ರೊೋ- 
ತ್ಸನ್ನೋ ಗೌರಿನೀತಿರ್ನಾಮ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಮಂಡಲಾದಿಪರಿ.- 
ಭಾಷಯಾ ನಿವೃತ್ತ ತ್ವಾತ್‌ | ಉಶನಾ ಯೆತ್ಸಹಸ್ಯೈರಿತಿ ಸಾದ ಔಶನಸ ಐಂದ್ರೋ ವಾ! ಆಭಿಷ್ಣನಿಕೇ 
ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರರ್ಯಮಾಯೋ 
ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮುಧ್ಯಂದಿನಃ 1 ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ತ್ರ್ಯ್ಯರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ರ 4 ರ್ಬ್ಜೇಮಾ ಪೆಂಚೋನಾ ಗೌರಿನೀತಿಃ 
ಶಾಕ್ತ ಐಂದ್ರಮುಶನಾ ಯೆದೌಶನಸೋ ನಾ ಪಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಗೋ 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಗೌರಿನೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಅಧನಾ ಉಶನಾ$ ಎಂಬುವನು 
ದೇವತೆಯು. ಅಭಿವ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತೈ ತೀಯಸ್ಕ 
ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ .೨೨. 


| ಮುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-..೨೯॥ 
॥ ಆಷ್ಟ್ರಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೨ಫ್ಲ, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೫ 
ಷಿ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ತ 4 1 
ದೇನತಾ--೧-೮, ೯ ರಲ್ಲಿ ೨-೪ ಪಾದಗಳು, ೧೦-೧೫. ಇಂದ್ರಃ! ೯ ರಲ್ಲಿ೧ ನೆಯ 
ಪಾದವು, ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ವಾ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(A 


| | | | 
$ರರ೯ಮಾ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ! 


| | | 
ಅರ್ಚಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತ ತಃ ಪೂತದಕ್ಸಾಸ್ತ್ವಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ 8 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I, 
ತ್ರೀ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಮನುಷಃ ' ಜೀನಂಶಾತಾ | ತ್ರೀ | ರೋಚನಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಧಾರಯಂತ | 


| | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ |! ತ್ವಾ| ಮರುತಃ | ಪೂತ್ತೆದಸ್ಷಾಃ | ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ | ಜನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ |! ಧೀರಃ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 

ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ೌ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣ್ಯಿರ್ಯಮಾ- 

ರ್ಯಮಾಣಿ ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸಂತಿ! ತಥಾ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಮಾನಾಸಿ ಮಾಯ್ತಗ್ಗಿ- 

ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಂತ | ಮರುತೋ 

ಇ ತ್ವಾಮರ್ಚಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾಂಸ್ಕನೇಷಾಂ ಮರುತಾಮೃ ನಿರಸಿ | ದ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ॥ 


ಧಾರಯಂತಿ | ಪೂತದಕ್ಷಾಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಮರುತಸಾ 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಮುನುಷಃ-.-ಮನುನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಮೂರೆ | ಅರ್ಯ ಮಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು (ಸ್ಟಿತೆವಾಗಿವೆ) | ದಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾಡೆ | ತಿ ತ್ರೀ ೫4 ಜ್‌ ಚಕ ತೇಜಃ ಕ್ಕ | 
ಧಾರಯಂತ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪೊತಡಕ್ಸಾ:--ಪೆರತುದ್ದವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | 'ಮುರುತಃ-_ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಚಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಷಾಂ- 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಧೀರ ವ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ಖುಸಿ: ಅಸಿ ಖುಸಿಯಾಗಿದ್ದೀಯ್ದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ 


ಮನುವಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 
ಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ತಾದಿತ್ಯ ಬೆ ಆದ ಮೂರು ತೇಜಃ 
ಪುಂಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಮರತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹ ANE A ARR ARRON NES ESTEE SSSR 





English Translation 


In the adoration of the gods by Manu there are three effulgences, and 
they, (the Maruts), uphold three luminaries in heaven : the Maruts of pure 


energy worship you, for you, Indra, are their intelligent Rishi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| | 
ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ನುಂದಸಾನಮಾರ್ಚನ್ನಿಂದ್ರಂ ಪಸಿವಾಂಸಂ 
ಸುತಸ್ಯ 


| | | 
ಆದತ್ತ ನಜ್ರಮಭಿ ಯದಹಿಂ ಹನ್ನಪೋ ಯಹ್ವೀರಸೃಜತ್ಸರ್ತ ವಾ ಉ॥ 
॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅನು ಜು | ಈಂ | ಮರುತ! | ಮಂದಸಾನಂ | ಬ ನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಪಪ್ಪಿನಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | 


ಆ | ಅದತ್ತ | ವಜ್ರಂ | ಅಭಿ। ಯತ್‌ | ಆಓಂ | ಅಪಃ । ಯಜ್ಟೀಃ | ಅಸೃಜತ್‌ | ಸರ್ತವೈ | ಊಂ 


ಜ್ತಿ | oll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಯದ್ಯದಾ ಮರುತೋ ಮಂಡಸಾನಂ ತೃಷ್ಯಂತಂ ಸುತಸ್ಥಾ ಭಿಸುತಂ ಸೋನುಂ ಹಹಿವಾಂಸಂ 
ಪೀತನಂತಮಾಮೇನಮಿಂದ್ರ ಮನ್ವಾರ್ಚನ್‌ ಅನ್ನ ಸ್ತವನ ತದೇಂದ್ರೊ « ವಜ್ರಮಾದತ್ತ |! ಆದದೌ | 
ತತೋ ಯದ್ಯದಾಹಿಂ ವೃ ತ್ರಮಭಿ ಹನ್‌ ಅಭ್ಯಹನ್‌ ಅಭಿಹತೆ ನಾನ್‌ ತದಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 


ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುವ್ಮಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಸರ್ತವೈ ಸ್ಟ್ರೈರತ್ವೇನ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಮಸ್ಫಜತ್‌ ನಿರೋಧಾಚ್ಚಾ- 
ಮುಂಚತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಮರುತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಪಪಿನಾಂಸಂ--ಪಾನಮಾಡಿದನನೂ | ಮಂದಸಾನಂ.- ತೃಪಿ ಓೃಯನ್ನು ಚ ೫೬೫ ಕ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಚನ್‌-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ sa ಆಗ | (ಇಂದ್ರ8. ಇಂದ್ರನು) | ವಜ್ರಂ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅದತ್ತ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು (ಇಂದ್ರನು) | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಭಿ ಹನ್‌ _ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ( ಆಗ) |! ಯೆಹಿ ಹ್ಹೀ8-_ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅಪಃ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಸರ್ತವೈ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಹಿಸಲು | ಅಸ್ಪಜತ್‌- ಬಿಡಿಸಿದರು. 
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11 ಭಾವಾರ್ಧ 1! 
ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ನು ಮರುತ್ತೆ 


ಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಯೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


When the Maruts worship Indra, exulting and drinking of the effused 
libation, he grasps the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, and sets the 
abundant waters free to flow. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನುರತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಪೇಯಾಃ | 


| | ¥ | 
ತಿದ್ದಿ ಹನ್ಯಂ ನುನುಷೇ ಗಾ ಅಖಿಂದದಹನ್ನಹಿಂ ಸನಿಫಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮರುತಃ ಮೇ ಅಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸುೂಸುತಸ್ಯ | ಸೇಯಾಃ 


| | > 1 | 
ತತ್‌ | ಹಿ! ಹವ್ಯಂ | ನುನುಷೇ | ಗಾಃ | ಅವಿಂದತ್‌ 1 ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪಪಿ೪ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ81 


ಅಸ್ಯ | all 


4 ಸಾಯೆಣಬಾ ಸ್ಯಂ i 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತೋ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಸುಸ್ಮೃಭಿಷುತಸ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀಗ 
ಸೇಯಾಃ |! ಪಿಬತೆ | ಪಿಬತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಿ ಮದ್ಯಮಬಹುನಚಿನಸ್ಯೈ ಕವಚನಂ | ತನ್ನಿ ತತ್ಪಲು ಹವ್ಯಂ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪೀತಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಮನುಸೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಗಾ ಥೇನೂ- 
ರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಅವಿಂದತ್‌ | ನೇದಯತಿ 1 ಯಜಮಾನಂ ಗಾ ಲಂಜಭಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾನ್‌ ಪೀತವಾನಿಂದ್ರೋತಹಿಂ ವೃತ್ರಮುಹನ್‌ | ಅನಧೀತ್‌ | 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ- -ಬೃಹದ್ರೂಸರಾದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ( ಯೂ 
ಯೆಂ-ಫೀನುಗಳೂ ) | ಇಂದ್ರ&-_-ಇಂದ್ರನೂ | ಸುಸುತಸ್ಯ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಅಸ್ಯ 
ಸೋನುಸ್ಕ. ಈ ಸೋಮವನನ್ನು | ಪೇಯಾಃ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ತದ್ದಿ ಹವ್ಯಂ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸು | ಮನುಷೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಗಾ&- -ಥೇನುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌... 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಹಿನಾನ್‌-_ಸಾನಮಾಡಿದೆ! ಇಂದ್ರ8_-ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ_ 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


{1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೂಸರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವುಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸ 


ನನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇನುಗಳಿ . 
ರುನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆನು. 


ಸ. 


English Translation 


Or, mighty Maruts, and you also, Indra, drink of this my copiously- 
effused libation : then the offered libation obtains cattle for the offerer, and 
Indra, drinking of it, kills Ahi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆದ್ರೋದಸೀ ವಿತರಂ ವಿ ಷೃಭಾಯತ್ಸಂವಿವ್ಯಾನಕ್ತಿದ್ದಿಯಸೇ ಮೃಗಂ ಕ | 


| | | | 
ಜಿಗರ್ತಿಮಿಂದ್ರೋ ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಸಂತಮನ ದಾನವಂ ಹನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನೀತರಂ | ನಿ! ಸ್ಕಭಾಯತ್‌ | ಸಂಂವಿವ್ಯಾನ। | ಚಿತ್‌ | ಭಿಯಸೇ | ಮೃಗಂ। 


ಕರಿಕಿ ಫೇ | 


ಕೆ 


| | 
ಜಿಗರ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಕಜರ್ಗುರಾಣಃ | ಪ್ರತಿ! ಶ್ನಸಂತಂ ಅನ | ದಾನವಂ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌ |! ೪ ॥ 
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Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ಆತ್ಸೋಮಸಪಾನಾನಂತರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯ್‌ 
ವಿತರಮತಿಶಯೇನ | ಅಮು ಚೆ ಛುದಸೀತಿ ಮೇಸ್ತರಸಿ ಕೃತೇಂನುಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಿಷ್ಕಜ್ಞಾಯತ್‌ | 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಚೆಲನರಹಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಸಂವಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂವೃಣ್ಣಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋ 
ಮೇಂದ್ರಃ 1! ನ್ಯಯತೇರ್ನಾ ಸಂವರಣಕರ್ಮಣೋ ನೇತೇರ್ವಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಚಿದಿತ್ಯೇ- 
ವೇತೃಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ! ಮೃಗಂ ಮೃಗವತ್ಪಲಾಯಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಭಿಯೆಸೇ ಭಯಾಯೆ ಕಃ 
ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಸ್ವರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಚ್ಹೇರ್ಲೋಪಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಃ ಪೀತೃಡಭಾವಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜಿಗರ್ತಿಂ ನಿರಂತಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಶ್ವಸಂತಂ ಭಯಾರ್ಥಂ 
ಶ್ವಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಂ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ' ವೃತ್ರಮಪಜರ್ಗುರಾಣ ಆಚ್ಛಾ ದನಾದ್ವಿಮೋಚಯೆನ್‌ 
ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರತಿಗತ್ಯಾನ ಹನ್‌ | ಅವಹತವಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರ 
ವೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿತರಂ-ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೊ | ನಿ ಷೃಭಾಯತ್‌ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸ್ಟಾನಿಸಿ 
ದನು | ಸಂವಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್‌- -ದೃಢನಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ | ಮೃಗೆಂ--ಮೃಗದೆಂತೆ ವಲಾಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಭಿಯಸೇ ೫8. ಭಯದಿಂದ ಆವೃತೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಜಿಗರ್ತಿಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ವ್ರಯತ್ನಿಸಿದವನೂ | ಶ್ಚಸಂತಂ--ಇತರರು ಭಯಪಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ರಿದ್ದವನೂ ಆದ | ದಾನವಂ--ದನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರವನ್ನು | ಅಸಜರ್ಗುರಾಣಃ- ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ | ಪ್ರತಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ |! ಅನ ಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಇಂದ್ರಃ ವ್ರಭುನಾಡ ಇಂದ್ರನು | ಆತ್‌. ಸೋಮಪಾನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರೆನು ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ದೃಢ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದೆ ನಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮೃಗದಂತೆ 
ವಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರವನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಆವೃತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು 
ವ್ರಯತ್ನಿಸಿದವನೂ, ಇತರರು ಭಯವಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ದನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ 
ವೃ 


ತ್ರೆನನ್ನು ಅವನು ಅನಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತೆಪ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆನು. 


English Translation 


Thereupon he fixed firmly heaven and earth, and, resolutely advanc- 
ing fAlled (Vritra), like a deer, with terror : stripping off his covering, Indr2 


slew the Danava, endeavouring to hide, and padting with affright. 


ಮಾಂ ಬಾರಾ ಮಾಯುವ (ಟ್ಟ 
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ME NNN ಬಿಡಿ ಸಹಿಯ 








ಬಡದ ಬಿಡ ಯ ಎಡಿ ಬೈ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧ ಕ್ರತ್ವಾ ನುಘವನ್ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ವಿಶ್ವೇ ಆದದುಃ ಸೋಮ- 
ಸೇಯಂ 
ಯತ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕ ಹರಿತಃ ಸತಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀರುಪರಾ ಏತಶೇ ಕಃ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಥ | ಕತ್ವಾ | ಮಘಃಾನನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ನಿಶ್ಚೇ! ಅದದುಃ | ಸೋಮ್ರೂಹೇಯಂ | 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಹರಕ | ಪಶೆಂತೀಃ | ಪುರಃ | ಸತೀ॥ | ಉಸರಾಃ | ಏತಶೇ | ಕರಿತಿ ಕ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಹೇ ಮಘನನ್‌ ಘನನನ್ನಿಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ತೃದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಹ್ನಾಾದಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮಪೇಯಂ ಸೋಮುಷಾನ- 
ಮನ್ನದದುಃ | ಅನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ದತ್ತನಂಶಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಧಧಿ- 
ಕೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ 
ಉದ್ಯರತೇತ್ಯಾದಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೧1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದೃಸ್ತ್ಹಂ ಹತಂ ತೀರಾಗಚ್ಛಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀಃ 
ಪ್ರರಸ್ತಾದ್ಭನಂತೀಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಹರಿತೋ ವಡನಾ ಉಪರಾ ಉಪರಕಾ ಮಂದಗತೀ- 


ರೇತಶ ಏತಶಾಖ್ಯಾಯ ಯಸಯೇ ಕಃ ಅಕಾರ್ಷಿೀಃ | ಏಿತಶೋಹಿ ಸ್ಪಶ್ವಪುತ್ರೇಣ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಮಕರೋದಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ 
ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ 1 ಯಗ್ಸೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಶೇ. ನಿತಶನೆಂಬ ಖಸಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯತ್‌-ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪತಂತೀಃ__ಎದುರು ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಪುರಃ ಸತೀಃ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಹರಿತಃ-_ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಉಪರಾಃ ಕ5-_ಮಂದಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಧ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಘುನನ್‌-_-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ವರಾದೆ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ತುಭ್ಯಂ 


ನಿನಗೆ | ಸೋಮಸೇಯೆಂ--ಸೋಮವಾನನನ್ನು | ಅನು ಅದುದುಃ8( ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ ಮೊದಲು) 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
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ಜಾತಾ ಮಮತ ಸು ತ್ತು ಸ್ತ NL ED LS ಯತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಏತಶನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆದಿಂದ ಎದುರು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದೊ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ನ್ರಸರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದೂ, ಸೂರ ಬಾ ಆದ ಅಶ ಶಗಳನ್ನು ಮಂದೆಗತಿಯಳ್ಳ 
ವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದನ ನಿನ್ನ he ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತೆಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ಸೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 


English Translation 


Then, for this exploit, all the gods gave you, Maghavan, in succession, 
the Soma beverage ; whence you have retarded, for the sake of Etasa, the 
advancing horses of the sun. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ನವ ಯದಸ್ಸ ನವತಿಂ ಚೆ ಭಬೋಗಾನ್ತ್ಯ್ಯಾಕಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಹಘವಾ 
ನಿವೃಶ್ಚತ್‌ 


| | 
ಅರ್ಚಂತೀದ್ರ ೦ ಮರುತಃ ಸದಸ್ಥೇ ತ್ರೆ ಸ್ಟಿಭೇನ ವಚಸಾ ಬಾಧತ ದ್ಯಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನನ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನನತಿಂ | ಚೆ! ಭೋಗಾನ್‌ | ಸಾಕಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮನಾ | ನಿಂವೃಶ್ಚತ್‌ 
| | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಮರುತಃ ಸಧೇಸ್ಥೇ | ತ್ರೈಸ್ತುಭೀನ | ವಚಸಾ | ಬಾಧತ | olla ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯದ್ಯದಾ ಮಘವನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ। ಅಸ್ಕೇತ್ಯನೇನ ಶಂಬರ ಉಚ್ಯೆತೇ। ಅಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ನವತಿಂ ಚ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚ ಭೋಗಾನ್ಸುರಾಣಿ | ಭೋಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ ಪುರವಚನಃ| ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವ ವಜ್ರೇಣ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ 
ತದಾ ಮರುತಃ ಸಧಸ್ಥೆೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ ವಾ ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂಡಸ್ಥೇನ 
ವಚಸಾ ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಸ್ರೋತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಏನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ 
ಮರುದ್ವಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದೀಪ್ತೆಂ ಶಂಬರಾಖ್ಯಮಸುರೆಂ ಬಾಧತ | ಅಜಾಧತ। 
ಪಿಪೀಡೇ ॥ 
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ಹ ುು್ಬ್ಫ್ಜ್ಚ್ತುುದದ ಯದ ದೋ ರೂ ಎಂ ಗಾ ANN ಗ ಓಟದ ಯದ ಬ ಬ ಬ ಯಿ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ಮುಘಿವಾ-- ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ--ಶಂಬರನ | ನವ ನವತಿಂ ಚ- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | ಭೋಗಾನ್‌ ಪಟ್ಟ ಇಗಳನ್ನು ! ಸಾಕಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಜ್ರೇಣ. 
ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿವೃಶ್ಚತ್‌- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸದಸ್ಮೇ- 
ನಿಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸಾತ್ಮಕವಾದೆ | 
ವಚಸಾ-.-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅರ್ಚಂತಿ. ಪೂಜಿಸಿದರು (ಈ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದೆ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯಾಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಭರನನ್ನು | ಬಾಧತ-ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರೆನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು 
ಇವುಗಳ ಸಠನದಿಂದೆ ತೈಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 


English ‘Translation 


Whereupon Maghavan has destroyed with his thunderbolt at once his 
(Shambara’s) ninety and nine cities: the Maruts glorifying Indra in a 


common dwelling with the Trishtubh hymn, he destroyed the bright (city of 
the Asura). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಖಾ ಸಖ್ಛೇ ಅಪಚತ್ತೂಯಮುಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಹಿಷಾ ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ | 


| | | | 
ತ್ರೀ ಸಾಕಮಿಂದ್ರೋ ಮನುಷಃ ಸರಾಂಸಿ ಸುತಂ ಹಿಬದ್ವ) ತ್ರಹತ್ಯಾಯ 
| 
ಸೋಮಂ ॥೭॥ 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯೇ | ಅಸಚತ್‌ | ತೊಯ | ಅಗ್ರಿ | ಅಸ್ಪ ಈತ ; 
ಕ ೨ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಸ್ಯ! ಕ್ರತ್ವಾ | ಮಹಿಷಾ | ತ್ರೀ | ಶತಾನಿ | 


| | 
ತ್ರೀ! ಸಾಕಂ! ಇಂದ್ರಃ | ಮನುಷಃ | ಸರಾಂಸಿ | ಸುತಂ | ಪಿಬತ್‌ | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ | ಸೋಮಂ 1೭॥ 


ಅ. ೪. ಆ.೧. ವ. ೨೪,] ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 167 
RNA ತಾಸು ಸುಮ್ನ ಷ್ಟ ಷಾ ಸೂಪ ರೂಪಿ ಬವರಿ ವಾಪಾಸ ತಾವ ಸಾ ಸ ಸಾಸ ಸಾರಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೋಇಗ್ನಿರ್ಮಹಿಷಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಿಂತ್ತಭೂತೇನ 
ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಪಚೆತ್‌ | ಪಷಾಚ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಮನುಷೋ 
ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ಅತ್ರ ಸರಃಶಜ್ದೇನ ಪೂತಭೃದಾಧವನೀಯ- 
ದ್ರೋಣಕಲಶಸಂಜ್ಞಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಾಕಂ 
ಯುಗಪದೇನ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಪಿಬತ್‌ | ಅಹಿಬತ್‌ | ಪಪೌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾ-_-ಇಂದ್ರಸಖನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ- ತನ್ನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ | 
ಕ್ರತ್ವಾ-ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ತೂಯೆಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ--ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಮಹಿ ಷಾ--ಮುಹಿಸರೂಸವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಪಚೆತ್‌-_ಸಕ್ಟಮಾಡಿದೆನು | ಇಂದ್ರ4-ಇಂದ್ರೆನು | ಮನುಷ8- 
ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ--ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಂ... 
ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ | ಸೋಮಂ--ನೋಮರಸನವನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬತ್‌ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಖನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಮುನ್ನೂರು ಮೆಹಿಷರೂಸನಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದನು. ಮನುವಿನಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುಜೊ, ಮೂರು ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿರುವುದೊ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರೆ 
ಹತ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 


English Translation 


To aid (the undertaking of) his friend, Agni, the friend (of [ndra), 
has quickly consumed three hundred bufFaloes ; and Indra, for the destruct- 
ion of Vritra, has at once quaffed three vessels of Sama, offered by Manu. 


CN TS 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ತ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಸಾಣಾನು ಘೋ ಮಾಸ್ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ ಮಘವಾ 


ಸೋಮ್ಯಾಹಾಃ | 


ಲ 
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| | 
| ಹಿಂ ಜಘಾನ ॥ 
ಮಿಂದಾ, ಯೆ ಯದಹಿಂ ಜಘಾ 
ಕಾರಂ ನ ವಿಶ್ವೇ ಅಹ್ವಂತ ದೇವಾ ಭರ ಪ್ರಯ ಬ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ | 
| | | _ 
ತ್ರೀ ಯತ್‌ | ಕತಾ | ಮಹಿಷಾಣಾಂ | ಅಘ | ಮಾಃ | ಶ್ರೀ | ಸರಾಂಸಿ | ಮಘಾವಾ | ಸೋಮ್ಯಾ | 


ಅಸಾಃ | | R 
| | 
ಕಾರಂಟ।ನ!। ನಿಶ್ನೇ | ಅಹ್ಚಂತ। ದೇವ್ಯಾಃ | ಭರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯತ್‌ |! ಆಹಿಂ | ಜಘಾನ 1 sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ತ್ರೀ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶತಾ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಮಹಿಷಾಣಾಂ 
ಪಶೂನಾಂ ಮಾ ಮಾಂಸಾನ್ಯಘಃ ಭಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ಘಸೇರತ್ತೇರ್ನಾ ರೂಪಂ ಯದಾ ಚ ಮಘವಾ 
ಧನವಾಂಸ್ತ್ಪ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯಾ ಸೋನುನುಯಾನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಪಾಃ ಪೀತವಾನಸಿ | 
ಯದ್ಯಜೇಂದ್ರೋ ಹಿಂ ನೃತ್ರಂ ಜಘಾನ ಹತನಾನ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಭರಂ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾದಿನಾ ಪೂರ್ಣನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಹ್ವಂತ | ಅಹ್ವಯೆಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಾರಂ ನ! ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕರ್ಮಕರನಿನ ತದ್ವತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ತ್ರೀ ಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮಹಿಷಾಣಾಂ 
ಸಶುಗಳ | ಮಾ. ಮಾಂಸಗಳನ್ನು | ಅಘಃ- ಭಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ | (ಯೆದಾ..-ಯಾವಾಗ) | ಮಘನಾ--ಧನವಂತೆ 
ನಾದ ನೀನು | ಸೋಮ್ಯಾಸೋಮಭರಿತೆವಾದ | ಶ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ- -ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಪಾ&-- 
ಪಾನಮಾಡಿಜೆಯೋ | ಯತಾ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂನೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘಾನ--ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೋ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭರಂ--(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ಪೂರ್ಣನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ... 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಾರಂ ನ. ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯೆನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಅಹ್ಹಂತ--ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥: 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಸರೂಸವಾದ ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 
ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೂಸವಾದ ನೀನು ಯ್ರಾನಾಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡೆಯೋ, ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಭರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು. 

English Translation 

When you have eaten the flesh of the three hundred buffaloes, when 

you who are Maghavan have drunk the three vessels of Soma, and had slain 


Ahi, then all the gods summoned Indra, full of food, as if he had been ೩ 
servant, to the battle. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
1 ಸ! | 
ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹೆಸ್ಯೈ೩ರಯಾತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರ ಜೂಜುವಾನೇಭಿರತ್ವೆ ಃ । 
| | | 
ವನ್ವಾನೋ ಅತ್ರ ಸರಥಂ ಯಯಾಥ ಕುತ್ಸೇನ ದೇವೈರವನೋರ್ಹ 


| 
ಶು ಷ್ಣ ೦1೯ ॥ 
॥ ಪದಶಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಉಶನಾ |! ಯತ್‌ | ಸಹಸ್ಯೈಃ | ಅಯಾತಂ | ಗೃಹಂ ! ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲೈಃ | 
wa ಹ ಬ್ಯ a ಉಪಮ ಹ 

| 
ವನ್ಹಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸ;ರಥೆಂ ಯಯಾಥ | ಕುತ್ಪೇನ | ದೇವೈಃ | ಅವನೋ | ಹ | ಶುಷ್ಕಂ ೯ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಉಶನಸಃ ಸೋಮ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸೈ್ಯೆರಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯಜೇತೋಶನಾ 
ಯತ್ಸಹಸೈೈೆರಯಾತಂ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ || 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯೈರಭಿಭವನಶೀಲೈರ್ಜೂಜುವಾನೇಭಿ- 
ರ್ಜೂಜುವಾನೈರ್ಗಚ್ಛದ್ಧಿರಶ್ಚೈಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇ ವನ್ವಾನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಕುತ್ಸೇನ ದೇವೈಶ್ಚ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ 
ಯಯಾಥ ! ಜಗಂಥ! ಕಂಚ ಶುಸ್ಮಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮವನೋರ್ಹ | ಅಹಿಂಸೀಃ ಖಲು | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಉಶನಾ- _ಉಶನಸ್ಸೂ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ಸಹಸ್ಯೈಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ. ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದೆವೂ ಆದೆ | ಅಶ್ಚೈಃ- _ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಗೃಹಂ-(ಕುತ್ಸೆನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಯಾತಂ.೨ ಹೋದಿರೋ | 
ಅತ್ರ..__ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವನ್ಹಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಕುತ್ಸೇನ- -ಕುತ್ಸನೊಡನೆ | ದೇವೈಃ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಯಯಾಥ--ಹೋದಿರಿ| ಶುಸ್ಟಂ 
ಶುಸ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಅವನೋರ್ಹ- -ಹಿಂಸಿಸಿದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಉಶನಸ್ಸೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, 
ಮೇಗಗಾಮಿಯಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕುಶ್ಸನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ ನೀವು 
ಕುತ್ಸನೊಡನೆಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆ ಹೋದಿರಿ. ಮತ್ತು ಶುಷ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿದಿರಿ. 
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English Translation 


When, Indra, you and Ushanas, with vigorous and rapid coursers went 
to the dwelling of Kutsa, then, destroying his foes, you went in one chariot 
with Kutsa and the gods, and verily you have slain Sushna-. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಶನಸೆಸ್ತೋಮವನ್ನುಸಕಿಸುವಾಗ ಉಶನಾ ಯತ್ಸ ಹಸ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ 
ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ್ಸಾ ಗಿ ಚನ ತ ಅಶ್ವ ಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 


ಉತನಸಸ್ಟೊ ಸ ಗೆರಗೀರ್ಣನಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯ ನಾನೋ ಯಜೇತೋಶನಾ ಯತ್ನ ಕೈ ಹಸ್ಯೈರ- 
ಯಾತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ 


| 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರ ನುವ್ಯ ಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾ ಯಾನ್ಯದ್ದ ರಿವೋ € ಯಾತವೇಕಃ। 


| | 
ಅನಾಸೋ ದಸ್ಕೂರನುಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆವೃಣಜ್ಞೃಧ- 


| 
ವಾಚಃ ॥೧೦॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಚೆಕ್ರಂ! ಅನೃಹಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವರಿವಃ | ಯಾತನೇ | 
ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | 


| 
ಅನಾಸಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅನ್ಫುಣಃ | ವೀ 1ನಿ। ದುರ್ಯೋಣೇ। ಅವೃಣಕ್‌ | ಮೃದ್ರಃ ವಾಚಃ lao ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಂ ದ್ಧಿಚಕ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯದೇಕಂ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರಾವೃಹಃ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಚಕರ್ಥ | ಅನ್ಯದೇಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ಕುಶ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸೆಸ್ಕ ವರಿವೋ ಧನಂ ಯಾತನೇ ಪ್ರಾಪು_ಮುಕಃ | 
ಅಕಾರಃ | ಕಿಂಚ ಅನಾಸ ಅಸ್ಕರಹಿತಾನ್‌ | ಅಸ್ಕಶಜ್ಥೇನ ಶಬ್ದೋಲಕ್ಷ್ಯತೇ 1 ಅಶಬ್ದಾನ್ಮೂಕಾನ್‌ 
ದಸ್ಯೂನಸುರಾನ್‌ ನಧೇನಾಯುಧೇನ ವಜ್ರೇಣಾನ್ಳುಣಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ಮರ್ಯೋಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 


ಮೃಥ್ರನಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾನಸುರಾನ್ಸ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅನ್ಭುಣೋ 
ನ್ಯವೃಣಗಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ (ಎರಡುಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದೆ) | ಅನ್ಯತ್‌ ಚಕ್ರಂ--ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆವೃಕಃ--ನೀನು ಬೇರೆಮಾಡಿದೆ | ಅನ್ಯತ್‌--ಮತ್ತೊಂದೆನ್ನು 1 ಕುಶ್ಸಾಯ-ಕುತ್ಸೆಸಿಗೆ | 
ವಸ್ಟಿಃ- ಧನವನ್ನು | ಯಾತನೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ 1 ಅಕಃ.. ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿ | ಅನಾಸಃ 
ವದನರಹಿತರೂ ಮೂಗರೂ ಆದೆ | ದಸ್ಯೂ ನ್‌. ಅಸುರರನ್ನು | ವಧೇನ- _ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ಞಾಯುಥದಿಂದ | 
ಅಮೃಣಃ- ಹಿಂಸಿಸಿದೆ | ಮುರ್ಕೋಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮೃಥ್ರವಾಚಿಃ- ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ 
ಅಸುರರನ್ನು 1 ನಿ ಅನ್ಫಣಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಛೇದಿಸಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ವದನರಹಿತರಾಗ ಮೂಗರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ, ಸಂಗ್ರಾಮದೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದೆ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಛೇದಿಸಿರುವೆ. 


English Traaslation 


You have formerly detached one wheel (of the car) of Surya: another 
you have given to Kutsa wherwith to acquire wealth : with the thunderbolt 
you have confounded the voiceless Dasyus, you have destroyed in battle the 
speech-bereft (foes). 


ES ಸಾಸ ಸವಾ ಕಸಿದು 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಗೌರಿನೀತೇರನರ್ಧನ್ನರಂಥಯೋ ವೈದಥಿನಾಯ ಸಿಪು್ರಂ। 


| 
ರೆ 
ಆ ತ್ವಾಮೃಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ರಕ್ತೀರಸಪಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಸ್ತೋನಾಸೆ | ತ್ವಾ | ಗೌರ್ಯಿವೀತೇಃ 1 ಅವರ್ಧನ್‌ | ಅರಂಧಯಃ | ವೈದಥಿನಾಯ | ಪಿಪ್ರುಂ | 
| I | 
ಆ। ತ್ವಾಂ! ಯಜಿಶ್ವಾ | ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ | ಸಚನ್‌ | ಪಕ್ತೀಃ | ಅಪಿಬಃ ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಯ ॥ ೧೧ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೌರಿನೀತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮವಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯೆಂತು | ನೈದಥಿನಾಯೆ ನಿದಧಿನಃ ಪುತ್ರಾಯೆ ಯಜಿಶ್ವ- 


irq ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯, 


ನಾಮ್ನೇ ನಿಪ್ರುಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮರಂಥಯಃ | ನಶಮನಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನಾಮಾ 
ಕಶ್ಲಿದೃಸಿಃ ಸಖ್ಯಾಯ ತನ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ತಷ್ಯಾನಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪಚೆನ್‌ ಪಾಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವಾಮಾ ಚಕ್ರೇ! ಅಭಿನುಖೀಚಕಾರ | 4ಂಚ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ಚನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಸೋಮನುನಿಬಃ | ಅಸಾಃ || 


॥ ಪ್ರುತಿಸದ: ರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರಿನೀತೇ8--ಗೌರಿನೀತಿನಾನುಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವರ್ಫೆನ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ನೈದಥಿನಾಯ.-.ವಿದಧಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಖುಚಿಶ್ವನಿಗೆ 1 ಪಿಪುಂಹಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯಃ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಯಜೆಶ್ವಾಅಡೇ ಖುಷಿಯು | ಸೆಖ್ಯಾಯ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಪಕ್ಷೀ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
'ಮಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ! ಪಚನ್‌-_ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | (ತಂ ನೀನು) | ಅಸ್ಯಖುಜಿಶ್ವನ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಫಿಬಃ... 
'ಪಾನಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಿನೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. ವಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ನೀನು ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ 
ಖುಜಿಶ್ಚನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅನನ ಸೋಮನನ್ನು ಷಾನಮಾಡು. 

English Translation 


May the praises of Gauriviti éxalt you , you havc humbled Pipiu for 
the son of Vidathin : Rijishwan preparing dressed viands, has, through your 
friendship, brought you (to his presence), and you have drunk of his Libation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| J | | 
ನವಗ್ವಾಸಃ ರಿತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ದಶಗ್ವಾಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ರರ್ಕೈಃ 


| | | | 
ಗವ್ಯಂ ಚಿದೂರ್ವಮುಪಿಧಾನವಂತೆಂ ತಂ ಚಿನ್ನರಃ ಶಶಮಾನಾ ಅಪವ್ರನ್‌ | 
॥ ವದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನನ್ತಗ್ವಾಸಃ | ಸುತ್ತ ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದಶ್ರೌಗ್ವಾಸಃ | ಅಭಿ | ಆರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| ಶಿ [ 
ಗವ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಅನಿಧಾನಂವಂತಂ | ತಂ | ಜಿತ್‌ | ನರಃ | ಶಶಮಾನಾಃ | ಅಸ | ವೃನ್‌॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಶಪೇಯೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನವಗ್ವಾಸ ಇತಿ ಸೊಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಿತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನೆಯೋರಾದ್ಯೇ | 
ಆ. ೯. ೩ | ಇತಿ ॥ 


ನವಗ್ವಾಸಃ | ಸತ್ರಯಾಗಮನುತಿಷ]ಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ ಗತಾಸ್ತೇ 
ನವಗ್ವಾಃ 1 ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ ಯೇ ಗತಾಸ್ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ | ಏತೆ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ 
ಸುತಸೋಮಾಸೋಭಿಸುತಸೋಮಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಮರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನರೋ ನೇತಾಕಶೋಂಗಿಕಸೊಣಪಿಧಾನವಂತೆಂ ವಲೇ- 
ನಾಸುರೇಣಾಚ್ಛಾದಿತೆವಂತಂ ತೆಂ ಜಿತ್‌ ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸಿ ಗವ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಬಂಧಿ! 
ನಮಪ್ಯಪೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಮಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಹಾನೃಣ್ವನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನವಗ್ವ್ವಾಸಃ-_ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣಮಾಡತೆಕ್ಟವರೂ | ದಶಗ್ವಾಸ8-ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕನರೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರನೆಪುತ್ರರು | ಸುತಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಕ್ಕೈ -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ-ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಶಮಾನಾಃ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಊರ್ವಂ--ಸಮೂಹರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಗವ್ಯಂ ಚೆತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಪಿಧಾನವಂತಂ--(ವಲನಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ತಂ ಬಿಲವನ್ನು | ಅಪ ವ್ರನ್‌- ತೆರೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ನವಗ್ವ ಮತ್ತು ದೆಶಗ್ರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು 
ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರೂ, ನೇತೈಗಳೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ವಲನಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದೆ ಬಿಲವನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಸಮರ್ಧರಾದರು 


English Translation 


The observers of the nine month’s celebration, those of the ten 
months, pouring out libations, worship Indra with hymns : the leaders (of 
rites), glorifying him have set open the cave (concealing the cattle). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದೆಶಫೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ನವ. 


ಗ್ವಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
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ನನಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಯೋರಾದ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೯-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದವರಿಗೆ 
ನನಗ್ವ ಎಂದೂ ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರೆ ದಶಗ್ವ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ನೆಂ. ಭಾಗ ೬ ಪುಟ 2: ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಕಥೋ ನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್ವೀರ್ಯಾ ಮಘವನ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ । 


| | | 
ಯಾ ಜೋನು ನವ್ಯಾ ಕೃಣನಃ ಶವಿಸ್ಕ ಪ್ರೇದು ತಾಶೇ ವಿದಜೇಷು 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಕಥೋ ಇತಿ | ನು! ತೇ। ಪರಿ! ಚರಾಣಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾ | ಮಫ5ವನ್‌ | ಯಾ | ಚಕರ್ಥ | 
ಯಾ! ಚೋ ಇತಿ |! ನು ನವ್ಯಾ ಕೃಣವೆಃ | ಶನಿಷ್ಠ | ಪ್ರ |! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ತಾ| ತೇ | 
| 
ನಿವಥೇಷು | ಬ್ರವಾಮ ॥ ೧೩ ॥ 


| ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಿಕ್ರೀನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೆಃ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಯೋಃ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಕಥೋನು ತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯೇ ಜ್ವೇ ಯಜೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕಥೋ ನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ನಿದ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವೇ 
ಆ. ೯-೫. | ಇತಿ || 

ಹೇ ಮಧ್ಯನನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಚಿಕರ್ಥ ಚಕೃಷೇ 
ಅಹಂ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ಯಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಥೆನ ನು ಕಥಂ ನು ಪರಿ ಚರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರವಾಣಿ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲನತ್ತಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಜೋ ಯಾನಿ ಚೈವ ನವ್ಯಾ 
ನನ್ಯಾನಿ ನೂತನಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ತದ್ವೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನಿಡಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೇಡು ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರೈವ ನದಾನು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 


ಮುನನ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಾ. ಯಾವ | ನೀರ್ಯಾ-_ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಚಕರ್ಥ- ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌--ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ತೇ-.-ನಿನಗೆ | ಕಥೋ 


ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 
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ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಪರಿ ಚೆರಾಣಿಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸಬಲ್ಲೆ ನು! ಶವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಾ ಚೋ--ಯಾವಯಾನವ! ನವ್ಯಾ--ನೂರ್ತವಾದೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ನು. _ಕ್ಲಿಸ್ರ 
ನಾಗಿ | ಕೃಣವಃ- ಮಾಡುವೆಯೋ | ತೇ-ಂತಹೆ ನಿನ್ನ | ತಾನಿ-ಆ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 1 ನಿದ 


ಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇದು ಬ್ರಮವಾಮು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲಿ ? ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಡ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾನ ಯಾವ ನೂತನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಆ ನೀರೈಕರ್ಮ 


ಗಳನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Although, knowing the heroic acts which, Maghavan, you ahve perfor- 


med, how may 8 adequately offer you adoration ? most mighty Indra, we 
ever celebrate at sacred rites the recent exploits which you have achieved: 


॥ ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪರಿಕ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿವಸದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇ 


ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೋ ನು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳೆನ್ನೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರೆದ--ಕಥೋ ನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಡ್ವೇ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| w ! | | | 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾ ಇಂದ್ರ ಭೂರ್ಯಪರೀತೋ ಜನುಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ! 


| | 
ಯಾ. ಚಿನ್ನು ವಚ್ರಿನ್ವೃಣವೋ ದದೃಸ್ಥಾನ್ನ ತೇ ನರ್ತಾ ತವಿಷ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ 


ತಸ್ಯಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
\ | I [ ಯ 
ಏತಾ | ನಿಶ್ಕಾ | ಚೆಕ್ಟೂವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಭೂರಿ |! ಅಪರಿ೯ಇತಃ | ಜನುಷಾ | ನೀ ೯ೀಣ ॥ 


ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ನು! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಕೃಣನ$ | ದದ್ಭಷ್ಟಾರ್‌| ನ! ತೇ! ವರ್ಶಾ! ತವಿಷ್ಕಾಃ | ಅಸ್ತಿ | 


| 
ತಸ್ಯಾಃ | ov ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸರೀತಃ ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗತಸ್ತಂ ಜನುಷಾ ಜನನಸಿದ್ಧೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಬಲೇನ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯೇತೈತಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪೆಲಭ್ಯಮಾನಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ 
ಭುವನಜಾತಾನಿ ಚಕ್ಕವಾನ್‌ | ಕೃತನಾನಸಿ | ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದಧೃಷ್ಟಾನ” ಸಪೆತ್ನಾನ್ಮರ್ಷ- 
ಯಂಸ್ಸ್ಸಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾ ಜಿವ್ಯಾನಿ ಚ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ಶೃದೀಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತ- 
ನಿಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನಿನಾರಯಿತಾ ನ ಕೊಣ್ವಪ್ಯಸ್ತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ.ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸರೀತಃ- -ಯಾರಿಂದಲೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೇ | ಜನುಷಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ದವಾದ | ನೀರ್ಕೇಣ- ಬಲದಿಂದ | ಭೂರಿ ಸ್ರಭೂತೆವಾದವೂ | ಏತಾ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ | ಚಕ್ಕ ನಾನ್‌-ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಜ್ರಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ದಧೆ ಎಸಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀನು 1 ನು ಕ್ಟಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾ 
ಚಿತ್‌--ಯಾನ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಕೃಣವಃಮಾಡುವೆಯೋ। ತೇ--ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನ! ತಸ್ಯಾಃ ತನಿಷ್ಯಾಃ- 
ಅದೇಶಕ್ತಿಗೆ |! ವರ್ತಾ- -ನಿರೋಧಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೊ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ನಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತೆಹ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿರೋಧಕನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 


Unmatched (by any), you have done, Indra, all these many ( deeds ) 
by your innate energy : wielder of the thunderbolt, whatever you, the 


humbler of (foes), have undertaken, there is no one the arrester of this your 
prowess. 


ನ್ನು 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ll | | 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಜುಷಸ್ವ ಯಾ ತೇ ಶನಿಷ್ಠ ನವ್ಯಾ ಅಕರ್ಮ 
ವ 


೦ 
| | | 
ಸ್ಪೀನ ಭದ್ರಾ ಸುಕೃತಾ ನಸೂಯೂ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಷಾ ಅತಕ್ಷಂ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
WN | I | 
ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಜುಸಸ್ಸ | ಯಾ ತೇ | ಶವಿಸ್ಮ | ನವ್ಯಾಃ | ಅಕರ್ಮ! 
| ] | [ 
ವಸ್ರ್ರಾಂಇವ | ಭದ್ರಾ | ಸುಕೃತಾ | ವಸು5ಯಂಃ | ರಥಂ | ನ | ಧೀರಃ | ಸು5ಅಪಾಃ | ಅತಕ್ಷೆಂ ou 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಸ್ಮ ಬಲವತ್ತಮ ಶೂರತಮ ನೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನನ್ಯಾ 
ನೂತೆನಾ ಅದ್ಯತನಾ ವಯಮಕರ್ಮ ಅಕುರ್ಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ! ಧೀರೋ ಧೀನಾನ್‌ ಸ್ವಪಾಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ನಸೂಯುರ್ಧನಕಾಮೋಹೆಂ ವಸ್ತ್ರವ ನಸ್ರ್ರಾಣೀನ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಭಜನೀಯಾನಿ 
ಸುಕೃತಾ ಸುಮ್ಮ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವಾತಕ್ಷಂ | ಅಕರವಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪ- 
ಸಂಹಾರವದ್ದಾ ಹ್ಯಾಣೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ವಸ್ತ್ರನಿದರ್ಶನಮುಕ್ತಂ | ರಥದೃಷ್ಟಾಂತಸ್ತಾ ಎಗಮನ- 
ಸಾಧನತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶನಿಸ್ಮ--ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ನನ್ಯಾಃ- 
ನೂತೆನಗಳಾದ | ಯಾ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಕರ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸುವೆವೋ (ಅಂತೆಹ) | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ 
ನಮ್ಮಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಧೀರಃ ನಿಮೇಕೆಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಸ್ವಷಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ನಸೂಯಂ8ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | ವಸ್ತ್ರೇವ- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೇಯುನಂತೆಯೂ | ರಥಂ ನ. ರಥವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೊ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದೆವೂ | 
ಸುಕೃತಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅತಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನೂತೆನಗಳಾದೆ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವೆವೋ ಅಂತೆಹ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. ವಿವೇಕೆಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನೂ 
ಧನಾವೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದೆ ನಾನು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಯುನಂತೆಯೂ, ರಧನನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೊ ಮಂಗಳಾತ್ಮೆಕವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

Most mighty Indra, be pleased to accept the prayers which we are 
about to offer, and the present praises which we repeat : firm, doing 08008 
acts, and desirous of wealth, have I fabricated acceptable and pious works 


like (rich) garments, and like a chariot 
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ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ಟ ಸ್ಯ ನೀರ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಜಿಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೃಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುರ್ಯುಣಂಚಯೋಕಪ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಬಭ್ರೆರ್ಸ್ಯುನಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇನತಾ । ಖುಣಂಚಯನಾಮಾ ರಾಜಾಪಿ ಕೃಚಿತ್ಸ್ಹೂ ಯತೇ। ಅತಃ ಸೋಃಪಿ|ದೇವತಾ | ತೀನ್ರ- 
ಸೋಮಾಖ್ಯ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಷ್ಠಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತೀವ್ರ- 
ಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯ ಕಾಮಃ ಕ್ಸ ಸ್ಯ ವೀರಃ | ಅ, ೯.೭! ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದ ಸ್ರ - ಕ್ಟ ಸ್ಕ ನೀರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಫ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕ್ವಂಸ್ಕ ಬಭ್ರುರ್ಜ್ಚುಣಂಚಯೋಜಪ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ 
ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಟೆ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಣಂಚಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆದುವಂ೦ಂದ ಆ ಖುಣಂಚಯೆ 
ನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೀವ್ರಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುದಿವಸೆದೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಾಡುನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-..ತೀವ್ರ ಸೋನೇನಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಕಸ್ಯ ನೀರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
೨3ಪಾರ್‌ 
ಸೂಕ್ತ- ೩೦0 
| ನುಂಡಲ್ಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--20॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧ ॥ ಪೆರ್ಗ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಬುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೫ 
ಯಷಿಃ--ಬಭ್ರುರಾತ್ರೇಯಃ | 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ ಯಣಂಚ ರು ॥ 
ಇರೆ 
€ ನ್‌್‌ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ | 


! ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಕ್ಟ ಸ್ಯ ವೀರಃ ಕೋ ಅಸಶ್ಯದಿಂದ್ರಂ ಸುಖರಥಮಾಯಮಾನಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ। 


| 
ಯೋ ರಾಯಾ ನವಜ್ರೀ ಸುತಸೋಮಮಿಚ್ಛನ್ತದೋಕೋ ಗಂತಾ 
ಪುರುಹೊತ ಊತೀ ॥ ೧ ॥ 
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aS a ss. 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 





| 
ಕ್ಟ ಸೈಃ | ವೀರಃ | ಕಃ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುಖ್ಯರಥಂ | ಈಯಮಾನಂ | ಹೆರೀಭ್ಯಾಂ 1 


| | 
ಯಃ | ರಾಯಾ | ವಜ್ರೀ | ಸುತ್ತುಸೋಮುಂ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ತತ್‌ || ಭಂ ಗಂತಾ | ಪುರ್ಧಾಹೂತಃ 
ಊಶೀ!೧!॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ i 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ದೇಯೇನ 
ಧನೇನ ಸಹ ಸುತಸೋಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಅಭಿಸುತಸೋನುಂ ಯಜಮಾನಮಸ್ವಿಚ್ಛನ್‌ ಊತೀ ಊತ್ಸೈ್ಯ 
ರಸ್ಷಾಯ್ಕೆ ತತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾ ಕೋ ಗೃಹಂ. ಗಂತಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋ ಭನತಿ ವೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸೈ ಸ 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಚ ಕುತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ | ಸುಖರಥಂ ಶೋಭನಾಕ್ಷದಾರೋ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಸ್ಮು 
ಖನತಿ ಲಿಖತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ಮಾ ಸುಖಂ | ತಾದೃಗ್ರಥಂ | ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಖಂ ಪುನಃ ಖನೆತೇರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸಿ. ೩-೧೩ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವನಾಹನಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಯಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಕೋಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಕಶ್ಚ ದದೃಶೇ i 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಪುರೂಹೂತಃ--ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ | ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುತಸೋಮುಮಿ ಚ್ಛೆನ್‌- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಾ 1 ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ | ಊತೀ-_ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತತ್‌__ಆ ಯಜಮಾನನ | ಓಕೇ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಗಂತಾ. ಹೋಗುವನೋ ಅಂತೆಹ | ವೀರಃ-_ನೀರನಾದ ||ಸೈ&-_ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ವ- -ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ.? | 
ಸುಖರಥಂ-_ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಹರಿಭ್ಯಂಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಕಯಮಾನಂ-ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ ಆದೆ | ಇುದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಃ__ಯಾವನು | ಅಸಶ್ಯತ್‌ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ 9 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತನಗೆ ಅರ್ನಿನಲು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನಜೊಡನೆ ಆ 
ಜನಕ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ ವೀರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ? ಸುಖಕಾರಕನಾದ ರಧವುಳ್ಳ 
ನನ್ಯ, ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ ? 
English Translation 
Where 18 that hero ? who has seen Indra seated in his easy chariot, 
travelling with his horses, the thunderer, the invoked of many, who, desirous 


of the libation, is 0700666126 with riches to the habitation (of his worshipper) 
for his preservation ? 


“ಇ 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದಿ yy ಜ್ಯ 9 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರೆನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ದಾ ಎದ್ದ ಜೌ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಓಕ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ವರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚೈತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಓಕಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ತಾನ ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನೀರ ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿ-. 
ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚಕನನ್ನು ಹೇಳಿದುರೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ಚದುರಿಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ವೀರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ನೀ ಎಂಬ ಧಾತುವನಿಂದ ವೀರಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಟ ನ ವಾಗುವುದೆಂದು ಚತತ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ದಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವನನು ಎಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೀರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ ನ್ನವಾದಲ್ಲಿ ನೀರರಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಖರಥಂಶೋಭಾನಾಕ್ನದ್ವಾರ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಷ್ಮು ಖನತಿ ಲಿಖತಿ 
ಭೂನಿಮಿತಿ ನಾ ಸುಖಂ ತಾದೃಗ್ರಥಂ | ಸುಖಕರವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಧದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತನೆಯ 
ಆಸನವನ್ನು ನೆಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸುಖವಾಗಿರುವುದು. ಅಧವಾ ಸುಖಶಬ್ರಕ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ರಥದ ಚಕ್ರವು) ಗುರುತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಯಾಸ್ಕರು 
ಸುಖಶಬ್ದಕ್ಕೆ...ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯ8 | ಖಂ ಪುನಃ ಖನತೇಃ (ನಿ, ೩-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಖಂ ಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಹಿನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ-_ ಸ್ಪವಾಹನಾಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಯಾನಸ್ವರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ- 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ |! ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಸಸಃ | ಶ್ಯಾನಾಃ ಸವಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹನ್ಸೆ ತೇ 1 ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ: | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳೇ ವಾಹನವು ; ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದೆ ಅಶ ವು; ಆದಿತ್ತ ನಿಗೆ ಹಸುರು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವ ಗಳು; ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜು ಕತ್ತೆಗಳು; ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು; ಮುಚ ೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು | ಉನೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಬಣ್ಣ ದ ಹಸುಗಳು ; ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 


ಕುಡಿಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ನಾನಾರೂವಗಳುಳ, ಅಶ್ವ ಗಳು; ಹ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ಅಶ್ರವು Ft hee ಇರುವ ನಾನಾವಿಧ ನಾಹೆನಗಳನು ನಿನರಿಸಿದಾಕೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅವಾಚಚಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಕ ಸಸ್ವರುಗ್ರಂ ನಿಧಾತುರನ್ವಾಯಮಿಚ್ಛನ್‌ 

I ಪ 1 | 
ಅಪೃಚ್ಛಮನ್ಯಾ ಉತ ತೇ ನು ಆಹೆರಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬುಬುಧಾನಾ 


| 
ಅಶೇಮ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾ 38 i 


| | 
ಅವ | ಅಚೆಚಕ್ಷಂ | ಪದಂ | ಅಸ್ಯ | ಸಸ್ಟಃ | ಉಗ್ರಂ | ನ್ವೀಧಾತುಃ | ಆನು | ಆಯೆಂ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | 


| | 
ಅಸೃಚ್ಛಂ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ತೇ। ಮೇ! ಆಹುಃ ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ಬುಬುಧಾನಃ | ಅಶ್ಯೇಮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಮವಾಚಚೆಕ್ಷಂ | ಅಹಮವಾದ್ರಾಕ್ಸಂ | ಕೀದೃಶಂ! ಸಸ್ಟೋತಂತ- 
ರಿತ ಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ।! ಕಿಂಚ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂಪ್ರಮಸ್ವಿಚ್ಛ ನ್ನಹಂ್ಗನಿಧಾತುಃಸ್ವಂ ಸ್ಥಾಸಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪದಮನ್ವಾಯೆಂ | ಅನ್ವಗಮಂ | ಅನ್ಯಾನುತಾನ್ಯಾನ್ವಿದುಷೋಪಿ ಮಾರ್ಗ ಇಂದ್ರಮಪೃಚ್ಛಂ | ಪೃಷ್ಟ- 
ವಾನಸ್ಮಿ | ಪೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಮಾಹುಃ | ಕಿಮಾಹುರಿತ್ಯುಚ್ಛೃತೇ | ನರೋ ಯಜ್ಞಾನಾಂ 
ನೇತಾರೋ ಬುಬುಧಾನಾ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಾ ವಯಮಶೇಮ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ ಸ್ಮ; | ಯದ್ಯ- 
ಪೀಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ದುರ್ಲಭಶ್ಚೇದನುಸಗಂತವ್ಯ ಇತಿ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಃ ಸ್ವಭಾವನುಪೃಚ್ಛತ್‌ 
ಪೃಷ್ಟೈಶ್ವ ಸುಲಭ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಶೇಸಮಪಶ್ಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸಸ್ವಃ_ಗೂಢವಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ -ಭಯಂಕರವಾದುದೊ ಆದೆ | ಪದಂ... 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅವಾಚಚಕ್ಷಂ- -ನಾನು ತಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ ನಿಧಾತು8--ಸ್ವಯಂಸ್ಥಾ ಸಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ 
(ಸ್ಥಾನವನ್ನು) | ಇಚ್ಛನ್‌-ದರ್ಶನಾನೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅನ್ವಾಯಂ--ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು |! ಉತೆಮತ್ತು 
ಅನ್ಯಾನ್‌ ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಪಚ್ಛಂ ಕೇಳಿದೆನು | ನರಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | 
ಬುಬುಧಾನಾ8 ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದೆವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಶೇಮ- ಇಂದ್ರನ ನಾಸ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ) | ತೇ - ಅವರು | ಮೇ--ನನಸ | ಇಂದ್ರಂ--ಇ ದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ |! ಆಹು8- ಹೇಳಿದರು. 


!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಗೂಢವಾದುದೂ, ಭಯೆಂಕರವಾದುದೊ ಅದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸ್ವಯಂಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬಾನೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದೆನರೂ 
ಆದ ಅವರು « ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ '" ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು 
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ಸಮಾಚಾರ ಅಪ್ಲ. ಜ್‌ 
English Translation 


1 have looked down upon the secret and fearful place of his abiding ; 
1 have repaired, desiring him, (to the place of ) the self-sustainer ; I have 
inquired (of him) from others : they; the leaders (of rites), the searchers after 
wisdom, have said to me, let us have recourse 10 Indra. 


ಆಪಾಯ ಯ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ನು ವಯಂ ಸುತೇಯಾ ತೇ ಕೃತಾನೀಂದ್ರ ಬ್ರವಾಮ ಯಾನಿ ನೋ 


ಜಯಜೋಷಂ । 


| | | | 
ವೇದದವನಿದ್ವಾಯ್ಬೃಣಾನಚ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್ವ ಹತೇ*ಯಂ ಮವಾ ಸರ್ವಸೇನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ|ನು!ನಯಂ'!ಸುತೇ! ಯಾತೇ! ಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಸಾಮ | ಯಾನಿ! ನಃ! ಜುಟೋಷಃ! 


| | | | | 
ನೇದತ್‌ | ಅಎದ್ವಾನ್‌ | ಶೃಣನತ್‌ | ಚೆ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ನಹತೇ | ಅಯೆಂ | ಮಹೂಾವಾ। 


| 
ಸರ್ವಾಸೇನಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ನು ಅದ್ಯ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಸುತೇ ಸತಿ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ | ತ್ವಮಸಿ 
ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಜೋಸಃ ಅಸೇವಥಾಃ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ ಇತಃ 
ಪೂರ್ನಮಜಾನನ್‌ ಜನೋ ನೇದತ್‌ | ಜಾನಾತು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶೃಣವಚ್ಚ | ಶೃಣುಯಾಚ್ಚ್ಹ | ಯದ್ವಾ! 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪುರುಷಃ ಶೃಣನಚ್ಚೆ 1 ಅಜಾನಂತಮಪಹಿ ಜನಂ ಶ್ರಾನಯೇಚ್ಚ | ಸರ್ವಸೇನಃ 
ಸರ್ನಾಭಿಃ ಸೇನಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮಘನಾ ಧನವಾನ್‌ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಾನತತ್ಕ 
ಶೃಜ್ಚಿತಶ್ಚ ತಾನ” ಜನಾನ ಪ್ರತಿ ವಹತೇ। ಅಶ್ವೈರುಹ್ಯತೇ॥ ನೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಪ್ರಾಪಯೆತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ1 ಯಾ ಕೃತಾನಿ--ಯಾನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೋ 
ಅವನ್ನು | ಸು. ಈಗ | ವಯಂ. -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಸುತೇ-ಅರ್ನಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಪ್ರಬ್ರ ನಾನು ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ | ನಕ--ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾನಿ__ಯಾವ 
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ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಜುಜೋಷಃ--ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಅಫಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿಯದೆ ಇರತಕ್ಕ 
ಜನವು | ವೇದತ್‌. ತಿಳಿಯಲಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತೆನನೂ | ಶೃಣವಚ್ಚೆ--ಇತರರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ |ಸರ್ವಸೇನಃ. -ಸಕಲಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಘಷಾ-ಧನವಂತನೊ ಆದೆ | 
ಅಯಂ ಇಂದ್ರನು ! ವಹತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಫ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ನಕಲ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರತಕ್ಕ ಜನರು ತಿಳಿಯಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ತರಿತವರು 
ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಧನನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ ವಮಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


When the libation is offered, Indra, we celebrate your exploits ; those 
(exploits) which you have been pleased (to achieve) for us :let him who is 
ignorant acquire knowledge (of them); let him who is acquainted(with them) 
make them known : this Maghavan (is) the lord of hosts. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿರುವರು, ಕೆಲವರು 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಜನರು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


[> 


| | | | 
ಸ್ಥಿರಂ ಮನಶ್ಚಕ್ಸಷೇ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ವೇಷೀದೇಕೋ ಯುಧಯೇ ಭೂಯ- 
ಸಕ್ಟಿತ್‌ ! 


| | a 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿಚ್ಛವಸಾ ದಿದ್ಯುತೋ ನಿ ವಿದೋ ಗವಾಮೂರ್ವಮಸಸ್ರಿ 


ಯಾಣಾಂ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಥಿರಂ | ಮಃ | ಚಕ್ಕಷೇ | ಜಾತಃ | ಇಂದ್ರ | ನೇನಿ | ಇತ್‌ | ಏಕಃ | ಯುಧಯೇ | ಭೂಯಸಃ। 
ಚಿತ್‌ | ` 


| 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಕವಸಾ | ದಿದ್ಯುತಃ | ನಿ! ನಿದ | ಗವಾಂ | ಊರ್ವಂ 1 ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ll ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಂ ಹ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಮಾತ್ರ ಏನ ತ್ವಂಸ್ಥಿರಂ ಚಲನರಹಿತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚೆಕೃಷೇ! 
ಚಕರ್ಥ | ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಲಿಷ್ಕಾನ್‌ ಜಯೇಯಮಿತೀದೃಶಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ 
ತ್ವಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಭೂಯಸಶ್ಚಿತ್‌ ಬಹುತರಾನ್‌ ರಾಶ್ಸಸಾದೀನಪಿ ವೇಷಿ | ಅವೇಃ | 
ಅಗಮಃ | ಕಿಂಚ ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಗನಾಮಾವರಕಂ ಪರ್ನತಮಪಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ದಿದ್ಯುತಃ 
ವ್ಯಭಿನಃ। ಕಂಚ ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶ್ಲೀರಮುತ್ಸಾರಯಂತೀನಾಂ ಗವಾಂ ಥೇನೂನಾಮೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಂ 
ನಿದಃ | ಅನೇದಯಃ | ಅಲಂಭಯೊಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಃ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ಮಿರಂ--ಅಚಲವಾದ | 
ಮನಃ. -(ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | ಚಕೃಷೇ- -ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕ ಇತ್ತ್‌. _ಇತೆರ ಸಹಾಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಯುಧಯೇಯುದ್ದಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಭೂಯಸಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ವೇಷಿ- ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌. (ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ) 
ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಶನಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ನಿ ದಿದ್ಯುತಃ- _ಭೇದಿಸಿರುವೆ ! ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಕ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾದೆ | ಗವಾಂ-_ ಗೋವುಗಳ | ಊರ್ವಂ--ಸಮೂಹೆವನ್ನು | ವಿದಃ- -ವಡೆದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯ್ಕೆ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಲಿರವಾದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ... ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯೆದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ ಪರ್ವತದೆ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸಿರುವೆ. 


ಕ್ಲೀರದಾಯಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪಡೆಜಿ 4 
English Translation 


As soon as generated, Indra, you have made your mind resolved : 
you have gone alone to contend against numerous (foes) : you have rent 


asunder the rock by your strength : you have rescued the herd of milk- 
yielding cows. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗೆಳು ॥ 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಶನಸಾ ನಿ ದಿದ್ಯುತಃ- -ಗೆವಾಮಾವರಕಂ ಪರ್ವತಮಸಿ ಬಲೇನ ವ್ಯಭಿನಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಂಬ' 
ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ವರ್ವತದೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿಯಿಂದೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ವರ್ವತೆದ ಗುಹೆಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು (ಕಲ್ಲುಚವೃುಡಿ) ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹೆನ್ನತಿ ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆನಿಜೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉತ್ಸಾ)ನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ 
ಚೆ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಹೆಸರು ಉಸ್ರಾ ಎಂದೊ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಗಳು ಅಧವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು (ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದುವು) ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದೆ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು!ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕರೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


` 
ಪರೋ ಯತ್ಹ್ತಂ ಪರಮ ಆಜನಿಷ್ಠಾಃ ಪರಾನತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂ ನಾಮ ಬಿಭ್ರತ್‌। 


| | | | | 
ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಾದಭಯಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಸೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಪತ್ನೀಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ ಪರಮಃ | ಆ$ಜನಿಷ್ಠಾಃ | ವ ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಜಮ | ಜಿಭ್ರತ್‌ | 


| | [ | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಅಭಯಂತ ! ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಪಃ | ಅಜಯತ್‌ | ದಾಸ ಪತ್ನಿ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸಿ ತಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಸ್ಪತಮಸ್ತ್ಯಂ ಪರಾ 


ವತಿ ದೂರೇ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ನಾಮು ನಾಮದೇಯಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್ನಾಜನಿಷ್ಠಾಃ ಆ ಸನುಂ- 
ತಾದಜಾಯಥಾಃ | ಶೇಷಃ ಪೆರೋಕ್ಸಕೃತಃ | ಅತಶ್ಚಿದತ ಆರಭ್ಯೈನ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಗ್ನ್ಯಾ್ಯಾ- 


ಮ ಬಂಡಿ ಯ ಯಂ 








AANA AANA AN 
NN 


ದಯ ಇಂದ್ರಾದಭಯಂತ | ಬಿಭ್ಯುಃ। ನಿಶ್ಚಾ ಅಪ; ಸರ್ವಾಣ್ಯುದಕಾನೀರಿಡ್ರೋಜಯತ್‌ | ನಶೀಚಕ್ರೇ। 
ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾಸಪತ್ನೀಃ | ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಪತಿಃ ಹಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ಇತಿ 





* ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಟೆ 
ತಮನೂ ಅದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪರಾವತಿ. -ಅತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತ್ಯಂಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ- 


ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ಜನಿಷ್ಠಾ8--ಉತ್ಪನ್ನನಾಜಿಯೋ | ಅತೆಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ 1 
ದೇನಾಃ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ! ಅಚಯೆಂತ-ಬೆದರಿದರು | ದಾಸ. 
ಸಶ್ಟೀ8--ವೃತ್ರನೇ ಸತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚಾ ಅಪಃ. ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಜಯತ್‌-- ನಿನ್ನ ವಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. 


(ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸರಃ. _ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶಸ್ಥನೂ | ಪರಮಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಸ್ಥನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮನೂ ಆದೆ ನೀನು ಅತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ನು 
`ಹೊಂದಿ ಅತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ ಬೆದೆರಿದೆರು. 
ವೃತ್ರಸತ್ನಿಯರಾದ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ, ' 
‘English Translation 


When you have been born most excellent and supreme, bearing a 
name widely renowned, then the gods have been in dread of Indra, and has 
subjugatéd all the waters, the brides of the slave (Writra). 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಾಸಪತ್ನೀಃ - ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ಇತಿ ದಾಸಸತ್ನೀಃ | 
ದಾಸನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಪಾಲಕನಾಗಿವುಳ್ಳ (ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ) ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ದಾಸ 
ಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದಾಸಪತ್ನೀರಹಿಗೋಷಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ಸಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ವರಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಸಸಶ್ಲೀಃ ದಾಸೋ ವಿಶ್ವೋಪಕ್ಷಪಣ- 
ಹೇತುವನ್ಳಿತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ಪಾಮಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ದಾಸಪತ್ನೀ8 ಎಂದೆರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದಾಸನ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ತಡೆಯ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಜಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ದಾಸಪೆತ್ಲೀಃ ಎಂದು 


ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರೆನು ಯಾವ ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೋ ಅಧವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ 


ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು. ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನೆ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳನಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ದಾಸಪತ್ನೀರ್ದಾಸಾಧಿಪತ್ನ್ಯಃ | ದಾಸೋ ದಸ್ಕತೇರುಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ || 
(ನಿ. ೨-೧೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮುಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುನನನು, ಕೀಳುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವನು. 
ಅಂತೆಹೆ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾ ಯ ಹಾಂತಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಸತ್ತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಕಲಸೆಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದೆ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಅಪ್ಯಾಯನಗೊಳಿಸುವ ಉಡಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದಸ್ಯತೇಃ 
“ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯೆಜನಾಂಗದೆವರು ದಾಸ್ಯ ದನ್ಯು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಜಿನದ್ರ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಕಳ್ಳತೆನನೇ ಮೊದೆಲಾಡೆ ದುರ್ವಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗರಿಕರೂ 
ಒರಟುಜನರ್ಕೂ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದವರೂ ಆದೆ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದೆ ದುಷ್ಪವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನರಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ವೃತ್ರನೂ ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಉವಯೋಗವಾಗುವ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆದು ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ದಾನೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆಲೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಶರಿದಿದೆ- 
ಈ ದಾನನಾದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಶುವಾಗ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಅಪಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಉನಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗ ? 
as NON JS NOP 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ತುಭ್ಯೇದೇತೇ ಮರುತಃ ಸುಶೇನಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಸುನ್ವಂತ್ಯಂಧಃ | 


| | | | 
ಅಹಿಮೋಹಾನಮಹ ಆ ಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ತ- 


ದಿಂದ ॥೬॥ 


“ಒಹ್‌ 
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ಯ ಸುಬಾಸ ಟಕ ಕಾಫ SN SS: 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಶೇ | el | A | ಅಟ | ಅರ್ಕಂ ಸುನ್ವಂತಿ | ಅಂಧಃ | 


| | | 
ಘಃ 'ಓಹಾನಂ | ಅಪಃ [ಆಂಶಯಾನಂ | ಪ್ರ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಿನಂ | ಸಕ್ಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ & 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಕೇ ಮರುತಃ | ಮಹದ್ರವಂತಿ ವಷಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ |! ಸುಶೇವಾಃ | ಶೇನಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯನೇನಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರನುರ್ಚ್ಜಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಕುರ್ನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುನ್ಹಂತಿ 1 ಅಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರೆಸಕ್ಷತ್‌ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ | 
ಕ್ರೀದೃಶಂ | ಓಹಾನಂ ದೇವಾನ್ಸಾಧಮಾನಮಪ ಉಡಕಾನ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಮಾಯಿನಂ ಕಪಟಿನಂತಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತೇ ಮರುತೂಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸುಶೇವಾ&- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
: ಮಾಡತಕ್ಕನರಾಗಿ | ತುಭ್ಯೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ--ನ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿ.__ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಂಥಧಃ --ನೋನಮರೂವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುನ್ಮಂತಿ--(ನಿನಗಾಗಿ) ಬಂಡುತ್ತಾರೆ |! ಇಂದ್ರಃ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ--ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಓಹಾನಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಹಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಪಃ--ಉಡೆಕೆಗಳನ್ನು | ಆಶಯಾನಂ-_ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಮಾಯಿನಂ “ವಂಚ 
ಫನೂ ಅದೆ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಸೆಶ್ನತ್‌ ಸೋಲಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಶಕ್ಕವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೆ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರನೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದವನೂ, ನಂಚಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. 


NS 


English Translation 


These devoted Maruts eulogise you with pious praise, and pour out 
to you the sacrificial food : Indra has overcome by his devices the guileful 
ahi, harassing the gods and arresting the waters. 
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AA ಅ ರ ಯ ಯುಯ್ಸಯಹುುುುರ್ಚು,ರ್ಟರರಡಗ್ದ 





॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ ಮಹತ್‌ ರವಂತಿ ವದಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಬಹಳವಾಡೆ ಉಚ್ಛ್ಚಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠನನನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು, ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತರು ಎಂದು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಶೇವಾ8--ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭಿನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಯಾನ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ- - 

ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾನುಕರಣೋಜನ್ತಸ್ಥಾಂತರೋಪಲಿಂಗೀ | 

ವಿಭಾಷಿತಗು ೫8 ಶಿವ ಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೧೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ಶಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನ (ಶಿಷ್ಯತಿ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಅಂತೆನ್ಸವೆನಿಸುವುದು. ಅಂತೆಸ್ಸವರ್ಣಗಳೆಂದರೆ 
ಯೆ, ರೈ ಲ, ನ ಎಂಬ ಅಕರಗಳು ಈ ಅಂತೆನ್ನವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರವು ಷಕಾರದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದು. 
ಇದನ್ನೇ ನಾಮಕರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಆದುದರಿಂದ ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರವು ರೋಪವಾದರೆ ಶಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ 
ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತನ್ನವರ್ಣವಾದ ವಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿವ ಎಂದಾ 
ಗುವು. ಶಿ.ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿ ತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವುದು. ಶಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆತ್‌. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಇತರವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಏವ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪದೆಸೊರಣಕ್ತಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ವರು 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೆಇಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ 


ಇದಿ 


ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಶಾಶ್ಚರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಂ ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛೆಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ದ 
ರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಿತಾಕ್ಷರ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವದವೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸಡುವವು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಾತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆವಾದೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತುಭ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ (ತುಭ್ಯ4 ಇತ್‌) ತುಭ್ಯಮೇವ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅರ್ಕಂ-- ಅರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅಧವಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯೇಭಿರರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ | 
ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತೆಹ ಅರ್ಚನೀಯ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಫರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


(೧) ಅರ್ಕಃ | ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯಡೇನಮರ್ಚತಿ | 
(೨) ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋಭನತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ ॥ 

(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವಕ್ಕರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

(೪) ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿನ್ನಾ 1 


. ೫-೪) 
ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಆ 
ದೇವಃ ತಾವತ್ಸ ರ್ವ ನಿನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈ ತೇ ಯೆಹಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ಕೋತಾರೆಃ | 
ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಯು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಧನಾ ಜೀವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೊಜಿಸುನೆ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಶಃ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ಫೋತ್ರೆಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 


(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ Fl ಮಂತ್ರೆವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ಕಮನ್ನೆಂ ಭವತಿ ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾ ನ್ನಮಹಿ ಸಂಸ್ಕಾರ- 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ | ಆರ್ಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ ವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯ ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ] ವನ್ನು 


ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೊ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾದೆರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ಕಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅಕೋ ವೃಕ್ಷ್ಣೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪೆ ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ಸಂನೃ ತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 8 ಕಟ್ಟ*ಮಾ 
ಇಸಿಸಿಸಭಾಗೇನ ಜವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕೆ ಸ ನೃಕ್ಷವಿತೇಷವೆಂಬ ಆಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಕವೃಕ್ಷ 
ನೆಂದರೆ ಐಕ್ಸದೆ ಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಪ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳನು. ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದರ ಹಾಲನ್ನೂ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಟಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


ಅರ್ಕವ ೈಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಕಟುಕಿಮ್ಹಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 

ಅಂಧಃ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಅಂಧಃಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

(ನಿ ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ ವೆಂಬರ್ಧನಿದ್ದ ರೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 1! ಸ್ನೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಸರು-- 
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ಗ. 








ಅಂಧಃ | ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭನತಿ!... ತಮೋಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ವನಂ ಭವತಿ| ನ ದರ್ಶಸಮಂಧಂತನು ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ 1 ಅಯನುಪೀತರೋ ಏತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ | ಪೆಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗೆನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೫-೧) 


ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಂಧೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. ಏಕೆಂದೆರ್ಕೆ 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಅರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ತೆಸುಗೆ ಜೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು. ಅಂಧೆ.ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಕತ್ತೆಲೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವು. ಏಕೆಂದರೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕ್ರಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರು ಅಂಧಂತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಏನೊ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ, ಗಾಢಾಂಧಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಅಧವಾ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ) ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ಣಿರುವನನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕುರುಡನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥ 


ವಿರುವ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿಚೇದಂಧಃ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 


ಆಲೋಚಿಸುವುದೆ 


ಮಾಯಾಭಿಃ__ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ | ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ; ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು-ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಯಾಂ-ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೬-೨೭) ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞನಾನಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲೋಪಾಯ್ಕ ಮಸಲತ್ತು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 

ನಿ ಷೂ ಮೃಧೋ ಜನುಷಾ ದಾನಮಿನ್ವನ್ನಹನ್ಗವಾ ಮಘವನ್ತ್ಸಂಚಕಾನಃ। 
| | | 

ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ತಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮುನನೇ ಗಾತು- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ #2 


॥ ವೆದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ನಿ।| ಸು! ಮೃಧಃ| ಜನುಷಾ! ದಾನಂ | ಇನ್ವನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಗವಾ | ಮುಘ್ರನನ್‌ | ಸಂ್ಣಚಕಾನಃ | 


| | | | 
ಅತ್ರ | ದಾಸಸ್ಯ ಬೆ | 6 | ಯತ" | ಅನವರ್ಶಯ: |! ಮನವೇ | ಗಾತುಂ | ಆಚ್ಛನ್‌ la ॥ 


{ 
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| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಮುಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂಚೆಕಾನೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ | ಸಂಪೂರ್ವಃ 
ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲಡರ್ಥೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ || ದಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
ಗನಾ ನಜ್ರೇಣೇನ್ಸನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಏಂಸನ್‌ "ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ನ್ಳುಧಸ್ತದನುಚರಾನ್ರಾಕ್ಸಗಾದೀನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಹೆನ್‌ | ನಿಜಘಂಥ | ಇಂವ್ರಸ್ಮಾಸುರಾ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಶತ್ರನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ತಾಸ್ಮಿನ್ಕುದ್ದೇ ಮನವೇ ನಮುಚಿನಾಸಹೃತಗೋಧನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಸುಖ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ ಅಭಿಲಸ ನ ನಮುಚೇರೇತನ್ನಾಮುಕಸ್ಕೋಪಕ್ಸಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ 
ಯದ್ಯದಾವರ್ತಯಃ ಅಚೂರ್ಣಯಃ ತದಾ ಶೆತ್ರೂನ್‌ ನಿಜಘಂಥೇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಘವನ್‌ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮನವೇ. ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನನಗೆ | ಗಾತುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ನಮಜೇಃ--ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ--ಅನುರನ | ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು | ಯುತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅನರ್ತಯಃ. _ಕಡಿದೆಯೋ ಆಗ | 
ಸಂಚಕಾನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದೆ ನೀನು | ದಾನಂ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಗಮಾ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಇನ್ನನ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೆ | ಜನುಷಾ- ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ | ಮೃಥಃ-_-ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಆ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹೆ | ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿ ಅಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿರುನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ನನಗೆ ಸುಹಒವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 

ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಡಿಡೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗಿ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜನ್ಮತಃ ಸ್ತಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ, 


English Translation 


Maghavan, you are glorified by us; assailing with the thunderbolt the 
antagonist (of the gods’, you have slain those who were ever hostile (to you) 


from your birth : desiring to do good to Manu, you have bruised the head 
of the slaves Namuchi. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರ 


ಮಾಡಿದೆ ವೃತ್ತಾಂತೆವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸರಿಚಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಇನನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು 


1. (೨) ಒ.ಖತಶಾಗಟ ಕರ ಟತಟು 





Bo, ವ. ಉಹಗಟ ತಮ್‌ ಯ್ರ್ಲುಹಲು Lr #onds ir Wronec (1p, 
SrCwubsesd, worst Buns gonod ೨ ಶ ಇಗ 6 
ದೀವಿಚ(ತ್ರಕೆ. 

ರಫಿ — 11. 
*ಾಂಡಿಂಡಔ ಗ್ರ ತ ತಲಿ 
EBs ೪೯೯8೫ alu dors ೫೪೯ರ 
887 ಆಪ ಹಡ ಅಪ್ರ ತಂಗ ಖಗಬುವು 
si LS SOS INTE UMS 
ಔಟ] ಹಹಿಪ ಯು ಗಟ DT. 


ees rsh OMG ಔಟ 0 ೯% SB ೫.೪ 
sr ppd Que (5E Be tordoser Isr BEGd sins 
ub ಹು ಆಣ ಹ emsnrseo esr Sasne see 
BGs DB LST YEroTESSH CLS SFITCRTLONH 
ಇಬ. so Dour Deo gsdpers 
Qasr EFS DG ಅರ್ರರ್ರ್ರ೧ಟಿ BGeoyd (Beoeortoed HBS 
ಹಾಟ Otol ಅರ್ಥ ೨೬ Frevevr ಭಿ ರೆ STew parm. 


Oud BS cosrwus ಔತ ಅ೧ತ ಕಟಿ. 6% ಪಾ Sd 
ಬಟ ಫ್ರಾ ವರಾ ಬಗ್ಗುವ ಲುಕುಹ ಉರ್ವ ಖಾ Curssrdl ಬಯಕ 
wrCe ಚಂರ್ಯ ಅತತ57,/ಧಹಶಿಗಿ ಬಯ ಚರ ಐರ್ವಟ ತಾ ಗೌರಿ 
ಆಪತ. ಇ. ಈ ಬಳುಕಿ avers — ಜಾಗೆ Curse 
Quod ery ೨ ಅರಿತೇ Gomes ಅಪಾರಾ ಹತೇ ೧೫ amg. 
ಹಶ್ರತೆತಾ: ಇ.ಕೆ ಶಾಹಿ ಬಲಬದಿ gy me ೫೫ Serine 
ಗ 


[ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ, ೩೦. 
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ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸು ಆದರೆ 


ಿರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆನು. 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಿಲಾಗಲಿಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನು. ಯಾವ ನಿಧವಾದೆ ಆಯುಧ 


ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಆನ್ರ್ಟು ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅನನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಬ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನನುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ದಿ 


ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅನ ತಸ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 


'ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಸರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಜೇಕಾದಕೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು ಕಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒನ್ಸಂದೆವನ್ನು) i 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾನ್ಟ್ರ್ಟ್ಯ್ಯಾ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. 


ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉನಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಪೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ದು 


ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದ್ದು ಹಗಲಿನಲ್ಲ ನನನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಜೀ ದ ೨ ಛು 


ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಜಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು 


` ಶಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂಜ್ಬ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸೆಮುದ್ರತೀರದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಸುತ್ತಿರುವುಗ 
ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅಬನ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿ೦ದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಸಾಡಿಕೊಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಪ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನೂರ್ಯನ್ಸ ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲನ್ರ 


9೧9 < 
ಕತ್ತೆಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಬ್ಬ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಎಲ್ಲಿ ಟು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡಕನೆ ದ್ದನ್ನು ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ಮುಂ ವಿ ನಸ 9 
ನಾನು ಆಡಿದಮಾತಿಗೆ ತಬ್ಪಿದಂತಾಗತ್ಟ್ಸ ಎಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದು ತ | 


ಅನ ೨ ಈ ಸಿಕ್ಕೆ 
ಸ ನನ ಬ್ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನ್ನು ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರೆಡ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು ಫೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಉಲುವುದಿಲವೆದು & ಫೆ ಕ 
ಕೂಲ್ಲ ಿಬಿಭಿವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕ್ಟ್ಟ್ಟ ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ನು ಈಗಲ ಫೆ ಲ್ವ © 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಗಲೂ ಕ್ಲೂಡೆ ಬಿಡುವು ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವ ಕವಿಶೇಷವನು 
ಸ್ಪಷ್ಠಿನಿ ಆದರ ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ನೀಯ ಕ y 
ಲ್‌ ಮ ವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಧಿಶವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ ಸಂಕ” ಫೆ 
ನಮುಜಿಯನ್ನು "*ಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಗಳ್ಳಿದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋವ: 
ದಿಂದ ಅವರ ಬಲವು ವ ಯಾ ಸ 

” ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ೌನ್ಷನರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ತಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿಜಿ. ಈ 
ನಮುಚಿಯ ಹೆನರು ಖಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ- 


ಸಜಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ || 
ಚ (ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೭) 
ಜಂ ಯೊ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವುಡೆಕ್ಟ್ರಾಗಿ 


(ನ 


ಯಃ ನಿಪ್ರು 
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SEN ಚ ಚ 
ನೀವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿವೇಸೀರಹ ಇಸ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹೆನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಂಚಿಂ ಮಖಸ್ಕ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಹಯಷಯೇ ವಿಮಾಯೆಂ 1 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದನರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಯ. ನೆಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮು ಚೇ: ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತೆಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೯೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವುಯೆದಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಟೋಪಾಸಕಸ್ಯ ನಮಾನಾನ್ನೂ ಯಷೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ತೇನ ನಮುಂಜಿನಾ ಸಹೈಕನ್ಮಾದ್ಯುದ್ಧಾನಂತರಮನ್ಯಮ್ಯುದ್ಧ- 
ಮೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚಕಾರ | ತಥೈಕಸ್ಮಾನ್ನಗೆರಾದನಂತರಮನ್ಯನ್ನಗೆರಮೇವಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಚೇಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ನಗರಾಣಿ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ನ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನಮಾ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರರೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆ 
ನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅವನನ್ನೂ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಾಸಸ್ಯ- ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನವರಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ದನ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯೆ 
ಖಕ್ಸೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪುಟ 198-202) ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 1 | 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ತಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇ. 
ರ್ನುಥಾಯನ್‌ । 


|| | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ಯರ್ಯಂ೧ನರ್ತ್ಕಮಾನಂ ಪ್ರ ಚಕ್ಸಿ ಕ್ರಿಯೇವ ರೋದಸೀ 


| 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ NST 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯುಜಂ 'ಹಿ।ಮಾಂ | ಅಕ ಥಾ: | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಿರಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ನಮು ಚೇಃ | ಮಥಾಯೆನ್‌! 


ಅಶ್ಕಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಪ್ರ । ಚಕ್ರಿಯ್ಯಾಇವ | ಕೋದಸೀ ಇತ | 
ಮರುತ್ತ್‌ಭ್ಯಃ ll 6 | 
॥;ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸ್ವರೇಣ ಸಹಿತಂ ನರ್ತಮಾನಂ ಭ್ರಮಂತಮತಶ್ಮ್ಶಾನಂ ಚಿತ್‌ 
ಮೇಪುನಿನ ಸ್ಥಿ ತಂ ದಾಸಸ್ಯೋಪ ಕ್ಲಸಯಿತುರ್ನಮುಚಜೇರಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ನುಥಾಯನ್‌ ಚೂರ್ಣಯೆನ್‌ 
ಆದಿವನಂತರನೇನ ಮಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಕೃಥಾಹಿ। ಚಕ್ಕಷೇ ಖಲು | ತದಾನೀಂ ಮರುದ್ಭ Ne 
ಸ್ಪೃತ್ಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ ಕೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚಕ್ರಿಯೇವ ಚಕ್ರೇ ಇನ ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ | ಉಪ ಚ 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕಿ [ಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ; ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ನ ಬರ್ಕ ಂ--ನಾದಸಹಿತವಾದುದೂ | ವರ್ತಮಾನಂ- -ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದೂ ಆದೆ | ಅಶಾ ನಂ ಚಿತ್‌ ಮೇಘದುತಿದ್ದ | ದಾಸಸ ಬ-ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮುಚೇ8--ನಮುಚಿಯ। 
ಶಿರಃ. ಶಿರಸ್ತ ಸನ್ನು | ಮಥಾಯನ್‌- ಕಡಿಯುತ್ತಾ | ಅದಿತ್‌_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾಂ---ನನ್ನ ನ್ನು | 
ಯಜಂಸಖನನ್ನಾ A ಅಕ್ಳ ಥಾಃ ಹಿ. -ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೆೇ ? (ಆಗ) | ಮರುದ ಸಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾನಾವೃ ಧಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಚ ಕ್ರಿಯೇವ---ಚಕ್ರ ಸ | ಪ್ರ (ಆಸ್ತಾಂ) 
ಭ್ರಮಣರೂನ ನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾದವು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾದಸಹಿತನಾದುದೂ, ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುಕಿ ತ್ರಿರೇವ್ರುದೂ ಆದೆ ಮೇಘದಂತಿದ್ದವನೂ, 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದೆ ನಮುಚಿಯೆ ಶಿರಸ್ಥ ನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ ನ್ನು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಆ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು snd ದ್ಯಾನಾವೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣರೂಸ ಸನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾದೆವು. 
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English Translation 


Verily you have made me, Indra, your associate when grinding the 
head of the slave Namuchi like asounding and rolling cloud: and the heaven 
and earth (have been caused) by the Maruts (to revolve like a wheel). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಿಂಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ 
ಸೇನಾಃ । 


| | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕು- 
ನುಂದಃ ॥1೯॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ತ್ರಿಯ; | ಹಿ। ದಾಸಃ | ಆಯುಧಾನಿ | ಚೆಕ್ರೇ। 80 | ಮಾ| ಕರನ್‌ | ಅಬಲಾಃ | ಅಸ್ಕ | ಸೇನಾಃ | 


| | | | 
ಅಂತಃ | ಹಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಥೇನೇ ಇತಿ | ಅಥ | ಉಸೆ | ಪ್ರ! ಐತ್‌ | ಯುಧಯೇ | 


| | 
ದಸ್ಕುಂ | ಇಂದ್ರಃ ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ದಾಸ ಉಸೆಕ್ಷಪಯಿತಾ ನಮುಚಿರಸುರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ತ್ರೀರಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ಚಿಕ್ರೇ 
ಹಿ | ಕೃತೆವಾನ್‌ ಖಲು | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರತಿಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೋ€ಬಲಾಃ ಪ್ರೀರೂಪಾಃ ಸೇನಾ ಮಾ ಮಾಂಕಿಂಕರನ್‌ ಕಿಂ ಕುರ್ಯೂರಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧೇನೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸುರೂಸೇ ಉಭೇ ದ್ವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾನಂತರಬ್ಯದ್ಧಿ | 
ಗೃಹಮಥ್ಯೇ ನಿದಥಧೇ ಖಲು | ಅಥಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಯುಂ ನಮುಚಿಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯೋಪ 
ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಪ್ರಾಗಚ್ಛೆತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಾಸಃ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಆಯುಧಾನಿ- ತನ್ನ ಯುದ್ದೆ ಸಾಧನ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರೇ ಹಿ. -ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲವೇ ? | ಅಸ್ಯ ಆ ಈ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದೆನರೂ | ಅಬಲಾ 
ಅಬಲಾರೂ ಸರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರ | ಸೇನಾ ಸೇನೆಗಳು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಕಂ ಕರನ್‌--ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು? 
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TS SARA S RRNA 
ಎಂದು ಅವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಅಸುರನಿಗೆ | ಧೇನೇ--ಸ್ರೀತಿಕಾರಕರಾಡ | ಉಭೇ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | 
ಅಂತೆಃ--ಗೃಹೆದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಹಿ---ಅವಿಸಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲವೇ? | ಅಥ-_ಅನಂತೆರ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | 
ದಸ್ಕುಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಯುಧಯೇ.- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪಪ್ರೈೈತ್‌-- ಎದುರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಯುದ್ಧಸಾಧನಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು. " ಈ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಅಬಲೆಯರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೇನೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಗಳ ನಡುವೆ ಅದೇ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಗೃಹದ ಒಳಭಾಗಲ್ಲಿ ಅನಿಸಿಟ್ಟನು. ಅನೆಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ನಹುಚಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದರು. 


English Trasslation 


The slave (Namuchi) made women his weapons : what will his female 
hosts do unto me? the two his best beloved, ( Indra ) confined in the inner 


apartments, and then went forth to combat against the 12೩87೬. 


! ವಿಶೇಸವಿಷಯುಗಳು ॥ 


ದಾಸಃ, ದಸ್ಕುಂದಾಸಶಬ್ದವೂ ದಸ್ಯುಶಬ್ದವೂ ದನ್ಯತಿ (ದಸ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಶೋಷಿಸು 
ವವನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಯಾಸ್ವರು 


ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ದಸ್ಕುರ್ವಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪ- 
ದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪ ದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-೨೩). 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೃಷಿಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ವಿಫ್ಲೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನು ಎಂದರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ದಾಸೆ 
ಶಬ್ದವು ವೃತ್ರ, ಶುಷ್ಚ, ಪಿಪ್ರು, ನಮುಚಿ ಮುಂತಾದೆ ಅಸುರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ದವು ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರೊಡನೆ ಪದೇಪದೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಮಾನವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದಾನರು ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಂಗಡಗಳಾಗಿ (clans) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಥುರ್ಹತ್ವೀ ದಸ್ಯೂನ” ಪುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೦-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ದನ್ಯುಗಳ ಕಬ್ಬಿಣವಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದ ಪಟ್ಟಣ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು. 
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ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ವಿಭಿಂದನ್ನಚರದ್ವಿ ದಾಸೀ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ನೀರಧೂನುತಂ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೧೨-೬) 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾನು ವೀರ್ಯಾ೩ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳ ವಿಷಯದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಜೆ. ಈ ದಾಸೆಜನರು 
ಕಪ್ಪು ವರ್ಣದವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧; ೧-೧೩೦-೮ ; 
೨-೨೦-೭ ; ೪-೧೬-೧೩ ; ೪-೪೭-೨೧; ೭-೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇವರ ಚರ್ಮವು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದ್ಹೆಂದು 

ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕ ಷ್ಟಾಮರಂಧಯತ್‌ ! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಬಣ್ಣವು ಕಪ್ಪಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ ಇವರನ್ನು ಮೂಗಿಲ್ಲದವರೆಂದು 
( ಅನಾಸ ) ಎಂದರೆ. ನೀಗ್ರೋಜನಗಳಂತೆ ಚವ್ಪಟಿಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವರೆಂದೂ 
(ಮೃದ್ರವಾಚ)-. 

ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೊರನ್ಮುಣೋ ವಥೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಅವೃಣಜ್‌ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇವರ ದೇವತೆಯು ಶಿಶ್ನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆರ್ಯರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಇವರು ಪೊಜಿಸುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಯೆಜ್ವಾನಕ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೫; 
೧-೩೩-೪, ೫; ೫-೧೬-೯ ; ೫-೭-೧೦; ೫-೪೨-೯; ೬-೧೪-೩; ೮.೭೦-೧೦; ೧೦-೨೨-೭, ೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಟ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದೆ. ಆರ್ಯರು ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾ ಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದೆರಿಂದ ದಾಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ, ತ (Slave) ಸೇವಕ ಎಂಬ ಚ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದವೆಂದೂ ಊಹೆಮಾಡಬಹುದು (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೭; ೮-೫೬-೩; ೧೦- ಓಂ. ೧೦ ಈ ದಾಸಜನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Maಂdಂಗell] ಮತ್ತು Keith ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ... 

The Rigveda, on the other hand, knows ದಸ್ಯು and eA, both as abori- 
gines independent of Aryan control and as subjugated slaves ; it is reasonable 
to reckon the ಶೂದ್ರ of the later texts as belonging to the aborigines who had 
been reduced to subjection by the Aryans. Strictly speaking, the defeated 
aborigines must have been regarded as slaves, but it is obvious that except 
on occasions when most of the men were slain, which may have occured 


quite often, there must have remained too many of them to be used as slaves 


೧00 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫ ಆ. ೨- ಸೂ ೩೦. 
ಮುಸಾ ಿಯಾಯಾಯಾಯಾ ಯಹಾ ಚಿತಾರ ಅತತ ಚತತ ಅತತ 
of individual owners. The villages of the aborigines must have continued to 
subsist, but under Aryan lordship and control; there may be this amonunt 
of truth in Baden Powell's theory, which practically traced all the early 
cultivating villages in India to Dravidian origin. On the other hand, the 
term ಶೂದ್ರ would also cover the wild hill tribes which lived by hunting and 
fishing, and many of which would acknowledge the superiority of their 


Aryan neighbours; it could, in fact, be applied to all beyand the pale of the 


Aryan State. 
(Vedic Index of Names and Subjects, Vol 11 P. 388) 


ಈ ದಾಸೆಜನರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದಾಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅಧರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅ. ನೇ. ೫-೨೨-೬ ; ೧೨-೩-೧೩; ೧೨-೪-೯; )ಇತರ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಛಾ-ಉ. 
೫-೧೩-೨ ; ಬೃ. ಉ ೬-೧-೧೦) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪತಿಗಳು ಯುದ್ಧ ಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ 
ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಜನರ ಸೇವಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆರ್ಯಜನರು ಇವರ ಸಂಗವನ್ನು ಸಹಾ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆರೆಂದೊ ಇವರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆರ್ಯರೊಡಕೆ ಸವ್ಯವಹಾರನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೧೯) ಕೌಶೀತೆಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಕೌ. ಬಾ. ೧೨-೩) ದಾಸಿಯ 
ಪುತ್ರನ.ದ ಕನಷ ಐಲೂಷನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಖುಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಈ ಕವಷ ಐಲೂಷನೆಂಬ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರೆನು ಆ ಖುಹಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳುತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಇವನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರೆನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಕವಷ ಐಲೂಷನು ದುಃಖದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ದೇಪೆತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಖುಷಿಯಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಉಂಬಾಗುನುಜಿಂದು ಹೇಳಲು ಅನನು ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಖು. ಸಂ. ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ಎಂಬ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಈ ಕವಷ ಐಲೂಷನು ಖಯಷಿಯಾಗಿದಾನೆ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಖುಸಿಗಳು ಇವನನ್ನು ತೆಮ್ಮ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 

ಈ ದಾಸ ಜನರು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫ ; ೨-೧೩-೮; ೪-೩೦-೧೪, ೧೫ ; ೬-೨೦-೧೦ ; 
೭-೯೯-೫ ;೧೦-೪೯-೬, ೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೪-೬೭ ; 
೭-೬-೩ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧೧-೬) ದಾಸರನ್ನ್ಯೂ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದನರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು, ಈ ದಾಸರ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೬-೪ ; 
೪-೩೦-೧೩ ; ೭-೪೦-೬ ; ೧೦೨೬೯೨೫; ಅ ವೇ. ೭೨೯೨೨೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ದಾಸ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಧುಫಿ ಪಿಪ್ರು ವರ್ಚಿನ್‌, ಶುಷ್ಣ, ಶಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಮುಖಂಡರೂ, ಕಿರಾತ, ಕೀಕಟಿ, ಚಂಡಾಲ, ಪರ್ಣಕ್ಕ 
ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಸಂಗಡಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಮುಖಂಡರಾದ ಕೆಲವರ ವಿಷಯವು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದಿ- 
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ಶುಷ್ಕ-_ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ 
ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಫರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಥನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ.(೪-೧೬-೧೨; 
೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. (೧-೫೧-೧೧ ; ೪-೩೦-೧೩) ಚಲಿಸುವ ಕೋಟೆಯೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೧-೨೮ ) ಇಂದ್ರೆನು ಶುಸ್ಥನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಶುಷ್ಣೆನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದೆಕವನ್ನು ( ಸ್ವರ್ವತೀಃ ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣಥಿಗೆ ಕುಯವ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವನನ್ನು ಕುಯನ ಎಂತಲೇ ಕರೆದಿದೆ ( ೧-೧೦೩-೮ ; ೧-೧೦೪-೩ ) ಇಂದ್ರೆಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾ 
ಮವು ಜಲವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ( ೮-೮೫-೧೭ ). 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಹಿಮದೆ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು 
ದಾನವನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೫-೩೨-೪) ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಥನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ಸ ಬಹುದು. 
ಶಂಬರ. ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಕ, ನಿಪ್ಪು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಪಠಿತವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. (೧-೧೦೧-೨ ; ೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೯-೬ ; ೬-೧೮-೮) ಇಂದ್ರೆನು ಅಹಿ ಮತ್ತು 
ಶಂಬರ ಇವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿವರು. (೩-೪೭-೪) ಶಂಬರನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರೆನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದೆನು (೧-೫೪-೪); ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
( ೨-೧೨-೧೧ ) ಪರ್ವತದಿಂದೆ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭ ; ೬-೨೬-೫) ; ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಸರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪-೩೦-೧೪) ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣಜೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದು ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದೆನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಧವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಇವನ ಅಧೀನ 
ದೆಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರರ್ವತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬) ದಿವೋದಾಸ 
(೨-೧೯-೬) ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ (೧-೧೩೦-೭ ; ೪-೨೬-೩) ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧ ಎಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಿದೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 





ಪಿಪ್ರ್ರು--ಇನನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಯಜಿಶ್ವನ ಶಕ್ರುವು. ಈ ಯಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋನುರಸವನ್ನ 
ರ್ಥಿಸಿ ಪಿಪ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧ ; ೧೦-೯೯-೧೧) 
ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಧವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ( ೪.೧೬-೧೩ ; 
೬.೨೦-೭) ಪಿಪು ವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರೆನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭) ಇಂದ್ರನು ದಾಸನಾದ ನಿಪು) 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರರನ್ನೂ ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ನಿಪ್ಪುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ 'ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯಮನು ಕಂಡನು. ಖಯಜಿಶ್ವಯುಕ್ತೆ 
ನಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದೆ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ ಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩) 
ಕಾಡುಮೃಗರೂಸನಾದ ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆನು. ( ೪-೧೬-೧೩) ಖುಜಿಶ್ಚನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
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ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದವರೆ (ಕಪ್ಪು ಜನರ) ಸಂತೆತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ, 
ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 











ನಮುಚಿ-- ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 192-195 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಧುನಿ ಮುತ್ತು ಚುಮುರಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ ಚುಮುರಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಒಂದುಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೧-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
'ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು (೨-೧೫-೯; ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 
ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು, ಶುಸ್ಹ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡಿ ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನು (೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ನಭೀತಿಯಹಿಗೋಸ್ಟ ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು ಅಧವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫ ಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಪಡೆದೆನು. (೬-೨೬- ಇಂದ್ರನು NS ರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದನ್ಯು 
ಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು (೪-೩೦-೨೧) ಮತ್ತು ಅವನಿಗೋಸ್ಪ ಸ್ಪರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ಏಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದರು. 
(೨-೧೩-೯) ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಚೆ-..ಶಂಬರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೂ ಎಬ್ಬ ಅಸುರ 
(೭-೯೯-೫) ಆದರೆ ಶಂಬರನಂತೆ ಇವನಿಗೂ ದಾಸ ಎಂದು ಹೆನರು (೬-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬; ೪-೩೦-೧೨5). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮುಖಂಡರುಗಳಲ್ಲದೆ ವಲ್ಲ ದಭೀಕ್ಕ ರುಧಿಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫) ಅನರ್ಶನಿ ಸೃಬಿಂದ 


(೮-೩೨-೨) ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩.೧೨) ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ದಾಸ ಎಂಬ ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೀರಿದವರೆಂದ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಾಸಃ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ- ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ಟಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದಾಸನಾದ ನಮುಚಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಜತ ಸ್ರಿ (ಸೈನಿಕರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ತಿರಸಾ ಶ್ವರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಹ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಚ ನ ಮಾಡುವುದು 
ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಇಬ್ಬರು ಯುವತಿ 


ಯರನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ನು. ಉಳಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಓಡಿಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಹೊರಟನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೪.ಅ.೧. ವ. ೨೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 203 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ | 
ಸಮತ್ರ ಗಾನೊೋಟಃಭಿತೋನೆನಂತೇಹೇಹ ವತ್ಸೈರ್ನಿ ೨ತಾ ಯದಾಸನ್‌! 
| | | 
ಸಂತಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸೃಜದಸ್ಯ ಶಾಕೈರ್ಯದೀಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸುಷುತಾ 


I 
ಅಮಂದನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
] ] | 
ಸಂ! ಅತ್ರ! ಗಾವಃ | ಅಭಿತಃ! ಅನವಂತ | ಸತ ತೆ | ನತ್ಸೈಃ। ನೀಯುತಾಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಸನ್‌ | 
| I 
ಸಂತಾ ಇಂದ್ರಃ! ಅಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶಾಳೇ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೋಮಾಸಃ | ಸ್ತೂಸುತಾಃ | 


| 
ಅಮಂದನ್‌ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಯದ್ಯದಾ ಗಾವೋ ವತ್ಸೈರ್ನಿಯುತಾ ಆಸನ್‌ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಭನನ್‌ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಂಭಿತಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಮುಚಿನಾಪಹೃಶಾ ಗಾವ ಇಹೇಹ ಇಹ ಚೇಹ ಚ ಸರ್ವತಃ ಸಮನವಂತ॥! ಅತ್ಯಂತಮ- 
ಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸುಷುತಾ ಬಬ್ರುನಾಮ್ನಾ ಯಸಿಣಾ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಸೆಃ ಸೋಮಾ 
ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಮಮಂದನ್‌ ಅಮಾದಯನ್‌ ತದೇಂದ್ರಃ ಶಾಕೈಃ ಶಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾಸ್ಯ ಬಭ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಮುಚಿನಾಪಹೃ ತಾಸ್ತಾ ಗಾಃ ಸಮಸ್ಪಜತ್‌ | ವತ್ಸೈಃ ಸಹ ಸಮಯೋಜಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರುತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸೈಃ- ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಂದೆ | ನಿಯುತಾಃ 
ಆಸರ್‌. ಬೇರೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಭಿತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ಇಹೇಹ-ಎಲೆಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸಂ ಅನವಂತ--ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸುಷುತಾ*--ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಸೋಮಾಃ - _ಸೋಮರಸಗಳು | ಈಂ..ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದನ್‌-ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೆಮೋ (ಆಗ) | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕೈಃ-ಅತ್ಯೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಯಬಭ್ರು 
ನಿನ | ತಾಃ___ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಸ್ಭಜತ್‌. ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾದಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇಃ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯಿಂದೆ ಅನಹೈತವಾದ ಬಭ್ಳುವಿನ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದನು. 
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English Translation 


When the cows were separated from their calves, they wandered 
about hither and thither ; but when the well-offered libations had exhilarated 
him, then Indra, with his vigorous (Maruts), reunited them (with their 
calves). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಬಬ್ರು ವೆಂಬುವನ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದರು. 
ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸ ಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಆರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಬಬ್ಬು ಜು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮುಜ್ಜಿ ೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಭ್ರುಯಹಿಯ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ನಮುಚಿ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರುಧೂ ಅಮೆಂದನ್ನಕೋರವೀದ್ವ ಸಭ 


EK 


| 
ಸಾದೆನೇಷು 
| 
ಪುರಂದರಃ ಸಿನಾ ಇಂದ್ರೊ € ಅಸ್ಯ ಪುನರ್ಗವಾಮದದಾದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ॥ 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


8 [| ₹ | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೋಮಾಃ | ಬಭ್ರುಃಧೂತಾಃ | ಅನುಂದನ್‌ | ಅಶೋರನೀತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಸದನೇಷು | 
ಪುರಂದರಃ | ಪಪಿ೯ನಾನ” | ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ಕ!ಪುನಃ | ಗೆಪಾಂ | ಅದದಾತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ೧೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಬಳ್ರುಧೂತಾ ಬಭ್ರುಣಾಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಈಮೇನನಿಂದ್ರಮುಮುಂದನ್‌ 
ಅಮಾದಯೆನ್‌ ತದಾ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತೇಂದ್ರಃ ಸದನೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರೋರವೀತ್‌ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಿಬ್ದಮುಕರೋತ್‌ | ಪುರಂದರಃ ಸುರಾಂ ದಾರಯಿತಾಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಪಿಮಾನ್‌ 
ಹೀತನಾನಿಂದ್ರ8 ಪುನರುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕ್ಷೀರಮುತ್ಸಾ ನಿಚೇರ್ಗನಾಂ ಗಾ ಅಡದಾತ್‌ | ಬಭ್ರನೇ 
ದದೌ ॥ 
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ಎ. ಎಟ ಬ ಫ್‌ ್ಮೂಉಹಖ ಯಮಹ. 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ಬಳ್ರುಥೂತಾಃ- -ಬಬ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮರಸೆಗಳು | 
ಈಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದನ್‌- ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಆಗ) | ವೃಷಭ8- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರೆನು | 
ಸದನೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅರೋರವೀತ್‌- _ಗಭೀರವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1 ಪುರಂದರಃ. ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪಿವಾನ್‌- ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ಉಸ್ರಿಯಾಹಾಂ--ಕ್ಷೀರಪ್ರಸವಿತ್ರಿಗಳಾದೆ. | ಗೆನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆವನ್ನು | ಅದದಾತ್‌--ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಭಬ್ರುನಿನಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರನೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುವಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನೀಳಿಹಾಕುವನನೂ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೆನಃ ಬಚ್ಚುನಿಗೆ ನೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


When the libations effused by Babhru had exhilarated him, the 
showerer (of benefits) shouted aloud in the combats : Indra, the destroyer 
of cities, quaffing (the Soma), restored to him his milk-yielding cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ರನ್ನವಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ದದತಃ ಸಹಸ್ರಾ | 


| | | 
ಯುಣಂಚೆಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ಮಘಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಟ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭದ್ರಂ | ಇದಂ ರುಶಮಾಃ ಕ ಅಗ್ನೇ! ಅಕ್ರನ್‌ | ಗನಾಂ | ಚತ್ಕಾರಿ | ದದತೆಃ।ಸಹಸ್ರಾ | 


I | | 
ಯಣಂಚೆಯಸ್ಯ | ಪ್ರೇಯತಾ | ಮಘಾನಿ | ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ರುಶಮ ಇತಿ ಶಕಶ್ಚಿಜ್ಜನಪಜವಿಶೇಸಃ | ಅತ್ರ ರುಶಮುಶಚ್ನೀನ ತತ್ರತ್ಯಾ ಜನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ರುಶನಾ ಯೆಣಂಚೆಯೆನಾ ನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ *0ಕರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾ ಇನಿದಂ ಕರ್ಮಾಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕುರ್ನನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಗವಾಂ Pe ಚತ್ವಾರಿ ಚತುಃ ಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾ 2 
ದದತೋ ಮಹ್ಯಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಃ | ರಾಜ್ಞಾ ಹಿ ದೀಯಮಾನಾನಿ ಜಡ ಏವ ಪ ಶ್ರಯಚ್ಛ ೦ತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | id ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಥ್ಯೇ ನೃತಮುಸ್ಯಾತಿಶಯೇಸ ನೇತೃ ತಮಸ್ಯ EE ಸ್ಯ 
ತೆನ್ನಾಮಕೇಸ ರಾಜ್ಞಾ ss ಪ್ರಯೆತಾನಿ ದತ್ತಾನಿ ಮಹಾನಿ AE ಧನಾನಿ ವಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈ-_-ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಗೆನಾಂ_-ಗೋನುಗಳ | ಚತ್ಕಾರಿ ಸಹಸಾ ್ರಾ--ನಾಲ್ಬುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು | ದದತಃ--ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ | ರುಶಮಾಃ--ರುಶಮಜೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಭದ್ರ ೦ -ಕಲ್ಯಾ ಣಕಾರಕ 
ವಾದ | ಇದಂ- ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಕ್ರನ್‌... ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನೃಣಾಂ-- ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೇತೈಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ)! 
ನೃತಮಸ್ಯಆತ್ಯಂತಶ್ರೀೀಷ್ಠನಾದ | ಖುಣಂಚಯಸ್ಸ... ಬುಣಂಚಯನಾನುಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ | ಪ್ರಯತ್ನಾ. 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | Sc ಧನವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ--ನಾವ್ರ ವ್ರತಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ರುಶಮದೇಶದ ನ್ರಜೆಗಳು ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ನೇತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯೆ ಂತೆ , ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮತ್ತು ನೇತೃವಾದ 
ಖುಣಂಚಯೆ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜಸಿಂದೆ ಅರ್ನಿತವಾದೆ ಗೋರೂಪದೆ ಛಕಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಿ ೀಕೆಂಸಿದ್ದೆ ನೆ 


English Translation 


The Rusamas giving me four thousand cows, Agni, have done well: 


we have accepted the wealth, the donation of the leader of leaders 
Rinanchaya. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 

ರುಶಮ ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಖುಣಂಚಯನೆಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ ಯ ಪ್ರಕಾರ 
ರುಶಮಾ ಎಂಬ ಇವನ ಕೆಂಕರರು ಈ ಸ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬಳ್ರುಖಯಸಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ಖುಷಿಯು ಕೃತ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ಈ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ 
ಜುಣಂಚಯರಾಜನು ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ ಗೆ! | ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಆಯ ಯ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 


ಕ್ಟ | | 
ಸುಹೇಶಸಂ ಮಾನ ಸೃಜಂತ್ಯಸ್ತಂ ಗವಾಂ ಹಸ್ತ ರುಶಮಾಸೋ ಅಗ್ನೇ 


| 


ಲ 


| 
ತೀವ್ರಾ ಇಂದ್ರಮಮಮಂದುಃ ಸುತಾಸೋಕ್ತ್ರೋರ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟೌ ಪರಿ- 
ತಕ್ಮ್ಯಾಯಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ಫೂಪೇಶಸ ಸೆಂ | ಮಾ | ಅನ|ಸ ಜಂತಿ | ಅಸ್ತ 01 ಗೆನಾಂ | ಸಹಸ್ಟೈ ರು ಶಮಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ 


ತೀವ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರ 0[ಅಮಮಂದುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಕ್ಲೊ ೧೮1ನ್ವೀಉಷ್ಟಾ | ಪರ್ರೀತಕ್ಸಾ, ಯಾಃ ೧೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶಮಾಸೋ ರುಶಮಾ ಯಣಂಚೆಯೆಸ್ಯ ಕಿಂಕರಾಃ ಸುಹೇಶಸಂ ಸುರೂಪೆಮ- 
ಲಂಕಾರಾಚ್ಛಾದನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಾ ಮಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಗೆನಾಂ ಥೇನೂನಾಂ ಸಹಸ್ರೈಃ ಸಹಾನ 
ಸೃಜಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ಸ್ಮ ತದನಂತರಮೇನ ತೀವ್ರಾ ರಸವಂತಃ ಸುತಾಸೋ ಲಬ್ಧ್ಬಬಹುಧೆನೇನ 
ಮಯಾಭಿತುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಹರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ | ತಮಸಾ ಭೂತಾನಿ ಪರಿತೆಸ್ತಕತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾ ಅಕ್ಟೋ ರಾತ್ರೇರ್ವುಷ್ಟಾ ವ್ಯಚ್ಛನೇ ಸತಿ] ಉಸಃ ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮಮ- 
ಮ ಚ ಸ್ಟಾ | ಬಭ್ರುರ್ಗವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಂತರಮನಿಲಂಬಿತಮೇನ ಸೋಮೇನೇಜ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ರುಶಮಾಸೂ--ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಗವಾಂ ಥೇನುಗಳ | 
ಸಹಸ್ರ ಸಾನಿರಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿದುದೊ | ಸುಪೇಶಸಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೊ 
ದೆ| ಅಸ್ತಂ ೦--ಗೈ ಹೆನನ್ನು! ಮಾ ನನಗೆ | ಅನ ಸೆ ಸೃಜಂತಿ- ಒನ್ಸಿಸುತ್ತಾ ಕಿ (ಅಕಂತರ) | ತೀವ್ರ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ದ ರಸವುಳ್ಳನ್ನ | ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಬ A | ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಮ್ಯಾಯಾಃ ಕತ್ತೆ ಲಿನಿಂದ ಅವೃತೆ 
ವಾದ | $4 wR | ವುುಷ್ಟೌ ಕೊನೆಯಾದೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು !ಅಮ 


ಅಧಿ 


( 


ಮಂದು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಫಿಯೇ, ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹವನ್ನು ನನಗೆ ಒಪಿ ಥ್ಸಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. _ ಅನಂತರ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 


ಓಂಡಲ್ಲಟಿ,ವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅವ್ಲತೆವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಿ ನಿ ಲ ವ್‌ ವಿ ಜಲ § 


ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೆವು. 
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English Translation 


The Rusamas, Agni, have presented to mea beautiful aboile, with 
thousands of cattle : the sharp libations have exhilarated Indra upon the 
breaking up of the (gloom-)investing night. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುಜುಹಿಯು ಖುಣಂಚಯೆ ರಾಜನಿಂದ ತನಗೆ ದತ್ತೆ ವಾದ ಗೃಹೆದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯೋಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರನಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂಬ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಯ 
WICC NOR 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಗ 


Ke | 
; ನಾ ಖುಣಂಚಯೇರಾಜ ಸಿ ರುಶ ಹಾರ! 


| 
ಔಚ್ಛೆತ್ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಪರಿಶಕಾ 


| ; ) | 
ಅತ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ ರಘುರಜ್ಯಮಾನೋ ಬಭ್ರುತ್ಚತ್ವಾರ್ಯಸನತ್ಚಹಸ್ರಾ ॥ 


॥ ಪದಸನಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಔಚ್ಛ ತ್‌|ಸಾ। ರಾತ್ರೀ | ಸರೀತಕ್ಕಾ ಸ್ಯ | ಯಾ! ಬುಐಂಂಚಯೇ | ಕ | ರುಶಮಾನಾ ೧ | 


ಅತ್ಯಃ | ನ ವಾಜಿಟ್ಠ! ರಘುಃ | ಅಜ್ಯ ಮಾನಸಃ | ಬಭ್ರುಃ | ಚತ್ಚಾ | ಅಸನತ್‌ [ಸಹ ಕಸ್ರ್ರಾ | ೧೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ರುಶೆನಾನಾಂ ರುಶನುನಾಮ್ನಾ ಂ ಜನನಾಂ ರಾಜನಿ ಪ್ರಭಾವೃ ಇಂಜೆಯ ಏತತ್ಸ ೦ ಘೇ ತತ್ಸ- 
ಮಾಸ ಏನ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಸರಿತೋ ಗಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಸಾ ರಾತ್ರ್ಯೌಚ್ಛತ್‌ | ವ್ರ್ಯಷ್ಟಾ ಭನ | 
ಅತ್ಯಃ ಸತತಗಾಮಾ ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇನ ರಘುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಬಭ್ರು- 
ಸ ಯಸಿಶ್ಲತ್ವಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗೋರೂಷಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸತತ್‌ | 
ಅಲಭತ | 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ ॥ 
ಯಾ--ಯಾನ ರಾತ್ರಿಯು | ಪರಿತಕಾ ಸ್ರ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆನೃತವಾಗಿರುವುದೋ | ಸಾ ರಾಶ್ರೀ--ಆ 
ರಾತ್ರಿಯು | ರುಶಮಾನಾಂ--ರುಶನುದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 1 ರಾಜನಿ-ಪ್ರಭುನಾದ ! ಖುಣಂಚಯೇ.. 


ಖಣಂಚಯನಾಮುಕನಾದ ರಾಜನು (ಗೋಚರನಾಡೊಡಕೆ ಯೆ) | ಟಚ್ಛ ತ್‌ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತೆದೆ (ಉಷನ್ಸಿನ 
% 

ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತೆದೆ) (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಜ ಮಾನು. ಅಡೂತನಾದನರೊ | ಅತೈ8ಸತತಗಾನಿ ಖುಯಾದ | 

ನಾಜೀ ನ-_ಅತ್ವದಂತೆ | ರೆಘು।- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಬಭ್ರು8- -ಬಭ್ರುನಾಮಕನಾಡ ಬಹಿಯು | 


ಚತ್ಚಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ--ನಾಲ್ಕುನಹೆಸ್ರ ಗೋರೂನಗಳಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನತ್‌- ನಡೆದರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲಿಸಿಂದೆ ಆವೃತವಾಗಿರುವುಜೋ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ರುಶಮಜೀಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೆ 
ವಾದ ಖುಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ದೊರೆಯು ಗೋಚರನಾಡೊಡನೆಯೇ ಕೊನೆಗೊಂಡು ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾದವನೂ, ಜಾತ್ಯಶ್ಚದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಬ್ರುವೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಗೋರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 
English Translation 


The (gloom-)investing night has dispersed with the dawn ( upon the 
appearance of) Rinanchaya, the Raja of the Rusamas : Babhru being 
summoned, going like a fleet courser, has received the four thousand (cattle). 


> ಸಹ್‌್ಟ್ಮಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗನ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ರುಶಮೇಷ್ಟ್ರಗ್ನೇ 


| | | 
ರ್ಮಸ್ಚಿತ್ತಪ್ತಃ ಪ್ರವೃ ಜೇಯ ಆಸೀದಯಸ್ಮಯಸ್ತಮ್ಹಾದಾಮ ವಿಪ್ರಾಃ ॥ 


ಇ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ 


1 | 
ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ಪಶ್ಚಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ರುಶಮೇಷು | ಅಗ್ನೇ | 
| 
ಘರ್ಮಃ | ಚಿತ್‌ | ತಪ್ತಃ । ಪ್ರ:ವೃಜೇ! ಯಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಯಸ್ಮಯಃ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಆದಾಮ | ನಿಷ್ಠಾ | ೧೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ಟೇತತ್ಸಂಜ್ಹಳೇಷು ಜನೇಷು ಗವ್ಯಸ್ಯ ಗವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪಶ್ವಃ ಪೆಶೋಃ 
ಹಶೂನಾಂ | ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀ- 
ತನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪ್ರವೃಜೇ ಪ್ರವೃಂಜನಾರ್ಥಂ ತಪ್ತ: ಸಂತಪ್ರ: ಶೋಭನವರ್ಣೋ ಘರ್ಮಶ್ಚಿನ್ಮಹಾನೀರ 
ಇವನಾಯಸ್ಮಯೋ$ಯೋಮಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಯಃ ಕಲಶ ಆಸೀತ್‌ ಅಭೆನತ್‌ ತನು ದೋಹನಾರ್ಥಂ 
ಕಲಶಂ ಚ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ವಾದಾಮ | ಆದತ್ತವಂತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | (ವಯಂ ನಾವು) | ರುಶಮೇಷುೂ-ರುಶಮಡೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ | 
ಗವ್ಯಸ್ಯ-ಗೋರೂನದ | ಹಶ್ಚಃ- -ಪಶುಗಳ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ--ನಾಲ್ಕುಸಹೆಸ್ತಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ-- 
[14] [Vol. 19] 
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ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು 1 ಪ್ರವೃ ಜೇ ಸಪ್ರನರ್ಗ್ಯಾರ್ಧವಾಗಿ | ತಪ್ತಃ- ಸೆಂತನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಘರ್ಮಶ್ಚಿತ್‌. 
ಮಹಾವೀರದಂತೆ | ಅಯಸ್ಮಯಃ- -ಹಿರಣ್ಮಯವಾದೆ | ಯುಃ-ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯು | ಆಸೀತ್‌ 
ಇದ್ದಿತೋ | ತಮು--ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಆದಾಮ... ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯ್ಯೆ, ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಗೋರೂನದ ನಾಲ್ಕುಸಹೆಸ್ರ ಸಶುಗಳನ್ನು ವರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಜಿವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೆಪ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಮಹಾವೀರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಮಯೆವಾದ ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆ 
ಯಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 


English ‘Translation 


We have accepted, Agni, the four thousand cattle from the Rusamas : 
and the glowing, the golden ewer prepared for the solemnity, we who are 


wise have accepted it. 


ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ il 


ಇಂದ್ರೋ ರೆಥಾಯೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅವಸ್ಯುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ 
ಯೆನಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಉಗ್ರಮಯಾತಂ ಸಂಹ ಯವದ್ವಾಮಿತಿ ಸಾದಯೋ 
ಕ್ರಮೇಣ ಕುತ್ಪೋಶನಸೌ ನಿಕಲ್ಪೇನ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ನಹಮಾನೇತ್ಯಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಶ್ಚ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಸಪ್ರ್ರೋನಾನಸ್ಯುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತ್ಸ್ಯಾಶನಸೌ ನಾ ಪಾದೌ 
ಪರೈಂದ್ರಾಕೌತ್ಯೀತಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾಡೆವು- ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಉಗ್ರಮುಯಾಂತಂ 
ಮತ್ತು ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರೆ ಅಧವಾ ಕುತ್ಸೆ 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವರು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತೆದೆ ಒಂಭತ್ತ 
"ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಕುಶ್ಸನೂ ಸೆಹ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ 
ಸನ್ಫ್ವೋನಾವಸ್ಯುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತ್ಯಿಶನಸೌ ನಾ ಪಾದೌ ಪರೈಂದ್ರಾಕೌಶ್ಛೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 





ಕ 
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ಸೂಕ್ತ 4೧. 


8 ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 
4 ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೯, ಪಿಂ, ೩೧ 1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧ಕ್ಠಿ 
ಯಷಿಃ. -ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವೆತಾ--೧-೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಪಾದ್ಕ ೧೦-೧೩. ಇಂದ್ರಃ ! ೮ ರೆಲ್ಲಿ ಮೂರ 
ನೆಯ ಪಾಜೆ. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಬೋವಾ ! ೮ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ 
ಪಾದ. ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ವಾ! ೯. ಇಂದ್ರಃ ಕಂತ್ಸಶ್ವ ॥ 
| ಛೆಂದಃ -ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ್ರವತಂ ಕೃಣೋತಿ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ್ಮಘವಾ ವಾಜ- 
| 
ಯಂತಂ 


| | | 
ಯೂಥೇವ ಪಶ್ಚೋ ವ್ರುನೋತಿ ಗೋಪಾ ಅರಿಷ್ಟೋ ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮಃ 


| 
ನಿಷಾಸನ್‌ ॥ ೧॥ 


೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[ 

ಇಂದ್ರಃ | ರಥಾಯ | ಪ್ರಇನತಂ | ಕೃಣೋತಿ |ಯಂ। ಅಧಿ೯ಇಅಸ್ಛಾತ್‌ | ಮರ್ಫ್ಥವಾ| ನಾಜೀಯೆಂತತಂ | 
| ] 

ಯೂಥಾ$ಇನ | ಪಶ್ಚಃ | ನಿ] ಉನೋತಿ | ಗೋಸಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ಯಾತಿ! ಪ್ರಥಮಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಮಾಘವಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರೋ ವಾಜಯಂತಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಂ ಯಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿ- 
ತಿಸ್ಕತಿ ತಸ್ಮೈ ರಥಾಯ ಪ್ರನೆತಂ ಪ್ರವಣಮಾಜಿಂ ಕೃಣೋತಿ ೫ | ಅಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಲಃ 
ಪಶ್ಚೋ ಯೂಥೇನ ಪಶೋಃ ಪಶೂನಾಂ ಯೊಥಾನಿ ಯಥಾ ನ್ರ್ಯನೋತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತೆಥಾ ಶತ್ರು. 
ಸೈನ್ಯಾ ಇನಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅರಿಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ ಸ್ವಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಿಷಾಸನ್‌ ಶತ್ರುಧನಾ ನೀಚ್ಛೆ ನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ || 
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ಮಫುನಾ-- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಯೆಂತಂ-ಅನ್ಹೇಚ್ಛು ವಾದೆ | ಯಂ. 
ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌. _ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ | (ತಸ್ಮೈ)ರಥಾಯ-ಆ ಥಕ್ಕ | ಪ್ರವತಂ-- 
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LARSSON LENS ಟ್‌ SR SE ಾ್‌ 
ಅಥೋಮುಖವಾದೆ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಗೋಹಪಾಃ--ಗೋಪಾಲಕನು |! ಪಶ್ಚಃ. 
ಪಶುಗಳ | ಯೂಥೇವ--ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವಂತೆ | ವ್ಯುನೋತಿ-(ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಅರಿಷ್ಟ 8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ರ ಥಮಃ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶಿಷಾಸನ್‌- - 
ಶತ್ರುಧನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿನುತ್ತಾ | ಯಾತಿ. -ಮುಂಡುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1| 

ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರೆನು ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ ಆ ರಧಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯಲೋಕ 
ದಿಂದ ನೃಧ್ವಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರನಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ವಶುಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟು ವಂತೆ ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ ್ಯನಾಗಿಯೂ ತ್ರು ಧನನನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ಸ ಚ ನೆ. 

English Translation 


Indra, the possessor of opulence, directs downwards the car over 
which, intended (to receive sacrificial) viands, he presides: he proceeds 
unimpeded, the first of the gods, driving ( his enemies before him), as a 


herdsman drives the herds of cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ದ್ರನ ಹರಿವೋ ಮಾ ನಿ ವೇನಃ ಸಿಶಂಗರಾತೇ ಅಭಿ ನಃ ಸಚಸ್ವ ! 


| | 
ನಹಿ ತ್ವದಿಂದ್ರ ವಸ್ಕೋ ಅನ್ಯ ದಸ್ತ ;ಮೇನಾಂತ್ಸಿಜ್ಞನಿವತಶ್ಚಕರ್ಥ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ|ಪ್ರ| ದ್ರವ। ಹರಿಃವಃ1ೃ ಮಾ|ವಿ| ನೇನಃ! ನಿಶಂಗ್ರರಾತೇ | ಅಭಿ । ನಃ । ಸಚಸ್ವ। 
| 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಯಃ ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅಮೇನಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಜನ್ನಿವತ॥ | ಚೆಕರ್ಥ! ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಂ ಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಾಸ್ಮಾನಭಿಮುಖಂ ಪ್ರ ದ್ರನ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ಕಿಂತು 
ಮಾ ನಿ ನೇನಃ! ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಗತಕಾನೋ ಮಾ ಭೂಃ | ಕ೦ಚೆ ಹೇ ಪಿಶೆಂಗೆ- 
ರಾತೇ ಬಹುರೂಪಥನೇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚಿಸ್ವ | ಅಭಿಸೇವಸ್ವ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಸ್ಕೋ 
ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಯಸ್ವರಂ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೊ£ನ್ಯನ್ನಹ್ಯಸ್ತಿ |! ಅನ್ಯದ್ವಸುಜಾತಂ ನಾಸ್ತಿ! ಅಮೇನಾಂಶ್ಲಿತ್‌ | 
ಮೇನಾಶಬ್ಬಃ ಸ್ತ್ರೀವಾಚೀ | ಅಸಗತಸ್ರ್ರೀಕಾಂಶ್ಚಿ ನ ಜನಿವತೋ ಜಾಯಾನವತಶ್ವಕರ್ಥ | ಕರೋಷಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ8ಅಶ್ವ ಯುಕೆ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಬಾ| 
ಮಾ ನಿ ವೇನಃ-ನಮ್ಮ ಲ ಛಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿರಲೇಡ. | ಪಿಶಂಗೆರಾತೇಅನೇಕವಿಢವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ$--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಸ್ಕೈ ಸೇವಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಕ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ವಸ್ಯಃ--ಅಧಿಕವಾದೆ ಶ್ರೇಯಸ್ವರನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಹಿ ಅಸ್ತಿ -ಬೇಕೆಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಅಮೇನಾಂಶ್ಲಿತ್‌- 
ಸ್ತ್ರೀರಹಿತನಾದನನನ್ನು | ಜನಿವತ8-_ಜಾಯಾಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ | ಚಕರ್ಥ-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

` ! ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 

ಅತ್ವ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನ ನಮುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆದೆರದಿಂದೆ ಓಡಿ ಬಾ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯ 
ವ. ೬ ಐ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ ವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೇಯೆಸ್ವರನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಹ್ರ್ರೀರಹಿತನಾದವನನ್ನು ಜಾಯಾ 


ಯುಕ್ಕನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Hasten to us, lord of horses : be not indifferent to us: distributor of 
manifold wealth, befriend us ; for there is nothing else that is better, Indra, 


than you : you have given wives to those who were without women. 


ಮಾ ಬ ಬಾಗಾ ಸಜ ಬ ಹಾ ಶಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸಆಜನಿಸ್ಟೃದೆ ನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ 


ಲ 
ಆ೮೬ 
CL 
a 

2 

01 
| 2 


| | | | 
ಪ್ರಾಚೋದಯತ್ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವನೃತ್ವತ್ರಮೊಲವಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


pe 


| 
ಉತ್‌ | ಯತ್‌ | ಸಹಃ | ಸಹಸಃ | ಆ | ಅಜನಿಸ್ಟ | ದೇದಿಷ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವಾ | 
| 
ಪ್ರ | ಅಚೋದಯತ್‌ | ಸುಂದುಘಾಃ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ನಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಂ5ವವೃತ್ವತ | 
ತಮಃ | ಅವರಿತ್ಯವಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಯದ್ಯದಾ ಸಹಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ ತೇಜಃ ಸಹಸ ಉಷಃಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇಜಸ ಉದಾಜನಿಸ್ಟ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ತೆದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಚಿ ಧನಾನಿ! 
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AAA AAA AANA A 
ಇಂದ್ರಿಯನಿತಿ ಫನನಾಮೈತತ್‌ | ದೇದಿಷ್ಟೇ |! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಿಶತಿ | ವವ್ರೇ ನಿವಾರಕೇ 
ಪರ್ವತೇ€ಂತರ್ಮದಥೈೇ ಬಲೇನ ನಿರುದ್ಧಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಮಿ ೀರ್ಗಾಃ ಸ್ರಾಚೋದಯತ್‌ | 
ಸ್ರೈರಯತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷ ತೇಜಸಾ ಸಂವವೃತ್ವತ್‌ ಸಂವರಣಶೀಲಂ ತಮೋ ವ್ಯವಃ | ನಿವಾರಿತ ನಾನ"॥| 


w 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ಸಹಃ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು | ಸಹಸಃ....ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಉತ್‌ 
ಆಜನಿಸ್ಟ-_ಆವರಿಸುವುದೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ಧನಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಡೇದಿಸ್ಟೇ_ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ನವ್ರೇ-ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತದೆ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದೆಲ್ಲಿ (ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) | ಸುದುಘಾಃ--ಕ್ರೀರಭರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸಂವವೃತ್ತ ತೃತ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿದ | ತಮಃ--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಬ | ಡಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉಸಿಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿರೋಧಕವಾದ ವರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟಿ ಟ್ಟ ಕ್ಷೀರಭರಿತೆ 
ವಾದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 

ಶಪಡಿಸಿದನು. 
English Translation 

When the light (of the sun) overpowers the light (of the dawn) Indra 
grants all (sorts of) wealth (to the worshipper) : he has liberated the milch- 
(cows) from the interior of the obstructing (mountain) ; he dissipates the 
enveloping darkness with light. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಹ | 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ ಶ್ವಾಯ ತಕ್ರನ್ತ್ವಷಾ ಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ।! 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತೋ ಅರ್ಕೈರವರ್ಧಯನ್ನಹಯೇ ಹಂತವಾ 


viv 


|| in ದಃ 


ಅನವಃ | ತೇ | ರಥಂ | ಅಶ್ವಾಯ | ತಶ್ಪನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ನಜ್ರಂ | ಪುರುಂಹೂತ | ದ್ಯುಮಂತಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತಃ ಅರ್ಕೈಃ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಹಯೇ | ಹಂತವೈ | ಊಂ ಇತಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಹಮಶ್ವ್ಚಾಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಯೋಗಾ- 
ರ್ಹಮನವಃ! ಅನವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಖುಭನಸ್ತಕ್ಷನ್‌ 1 ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ನನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಜೆ 
ತ್ವದ್ವೀಯಂ ನಜ್ರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮಕರೋತ್‌ | ಉ ಅಪಿ ಚ ಮಹಯಂತ ಇಂದ್ರಂ 
ಪೂಜಯೆಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋಂಂಗಿರಸಃ ಪರಿವೃಢಾ ಮರುತೋ ವಾ ಅಹಯೇಃಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತನೈ 
ಹಂತುಮರ್ಕ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವರ್ಧಯನ್‌ | ವರ್ಧಿತವಂತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹೂತ.-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ರಥೆಂ-ರಥನನ್ನು | 
ಅಶ್ವಾಯ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | ಅನವೂ-- ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ! ತಕ್ಸನ್‌-. 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ತ್ವಷ್ಟಾ-ತೈಷ್ಟೃವು | ವಚ್ರಂ- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದ್ಯುಮೆಂತೆಂ- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ (ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ) 1 ಉ-ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ಮುಹಯೆಂತಃಪೊಜಿಸುತ್ತಾ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8-ಪೂಜ್ಯರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಹಯೇ. -ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತನೈ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೆಸೃತ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |! ಅವರ್ಧಯನ*. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು. 
1 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದೆ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೃಷ್ಟ ಎನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೊಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Ribhus have fabricated your car, Indra, the invoked of many; 
adapted to its horses : Twashtri (has made) your radiant thounderbolt : the 
venerable (Angirasas), praising Indra with hymns, have given him vigour for 
the destruction of Ahi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | 
ವೃಷ್ಣೇ ಯತ್ತೇ ವೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾನಿಂದ್ರ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅದಿತಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ 


| | | 
ಅನಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ಸವಯೋಕರಥಾ ಇಂದ್ರೇಷಿತಾ ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ ದಸ್ಯೂನ್‌॥ 
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॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
| | 1 | | | 
ವೃಷ್ಣೇ | ಯತ್‌ ತೇ | ವೃಷಣಃ | ಆರ್ಕಂ | ಅರ್ಚಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅದಿತಿ: | 
| 
ಸ್ವಜೋಷಾಃ। 


ಅನಶ್ವಾಸಃ | ಯೇ 1 ಸನಯಃ | ಅರಥಾಃ | ಇಂಡ್ರಃ ಅನಿತಾಃ | ಅಭಿ | ಅನರ್ತಂತ | ದಸ್ಯೂನ್‌॥ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಮರ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರನುರ್ಚಾನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾದಿತಿರದೀನಾಃ | 
ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಗ್ರಾವಾಣೋ;ಭಿಷವಷಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಬಭೂಪುರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅನಶ್ಚಾಸೊಆಶ್ಚನರ್ಜಿತಾ ಅರಥಾ ರಥಹೀನಾ ಇಂದ್ರೇಷಿತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇನಿತಾಃ ಪನಯಃ 
ಪನಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇ ಮರುತೋ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಭ್ಯನರ್ತೆಂತ ಅಭಿಭೂತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ 
ವರ್ತಂತೇ ಸ್ಮತೇ ಮರುತೋರ್ಜಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವೃಷಣಃ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವೃಷ್ಣೇ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾನ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೋ 
(ಆಗ) | ಅದಿತಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಗ್ರಾನಾಣ॥-_-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಜೋಷಾ&. ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ಅನಶ್ಚಾಸೆಃ-ಅಶ್ವರಹಿತರಾದನರೂ | ಅರಥಾಃ--ರಧರಹಿತರಾದವರೂ | 
ಇಂ ದ್ರೇನಿತಾಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜೋದಿತೆರಾದವರೂ | ಪವಯಃ8--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ! ಯೇ 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು | ದಸ್ಯೂನ್‌-ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ- ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮಧ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರರೋ ಆಗ ಬನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದಿದವೂ, ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಆದ 
ಗ್ರಾನಗಳು ನಿನಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ಚರಹಿತರಾದನರೂ, ರಧರಹಿತ 


ರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜೋದಿತರಾದನರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅನರು ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the Maruts, the showerers (of benefits), glorify you, Indra, the 
showerer (೦8 desires), with praises, and the exulting stones delight (to bruise 
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the Soma), then, without horses, without chariots, they, the purifying 
(Maruts), dispatched by Indra, have overcome the Dasyus. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ಹಾ 
ಪ್ರ ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ ಪ್ರ ನೂತನಾ ಮುಘನನ್ಯಾ 


ಚಕರ್ಥ । 


4 


| | | | 
ಶಕ್ತೀವೋ ಯದ್ವಿಭರಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಜಯನ್ನಪೋ ಮನವೇ ದಾನು- 


ಚಿತ್ರಾಃ8 ಗ 
೫ ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
ಪ್ರ! ತೇ! ಪೂರ್ನಾಣಿ | ಕರಣಾನಿ | ಪೋಚಂ | ಪ್ರ | ನೂತನಾ | ನುಫ್ಯನನ್‌ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | 


| | 
ಶಕ್ಕೂವಃ |! ಯತ್‌ | ನಿೀ೯ಭರಾಃ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಜಯನ್‌ | ಅಪಃ | ಮನನೇ। 


ಹಾಡಿ 


ದಾನುಃಚಿತ್ರಾಃ Hal 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣೆ ಪುರಾಶನಾನಿ ಕರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ 
ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ | ನೂತನಾ ನೂತನಾನಿ ನವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ। 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಶಕ್ತೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ | ಶಕ್ತಿರ್ವಜ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯೆಸ್ತ್ಯಮುಚೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವನ್ಯ್‌ ಜಯನ್ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ನಿಭರಾಃ 
ನಿವಿಚ್ಛ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಕೀದೃಶೀಃ 1 ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಚಿತ್ರದಾನಾಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫವನ್‌-ಧನನೆಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪೊರ್ವಾಣಿ- ಪುರಾತನವಾದ! ಕರಣಾಸಿ... 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ--ವ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ನೂತನಾ ಹೊಸದಾದ 1 ಯಾ ಚಕರ್ಥ--ಯಾನ, 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಕ್ತೀವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ |! ಯೆತ್‌- 
ಯಾನ ನೀನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜಯನ್‌ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ದಾನುಚಿತ್ರಾ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಸಃ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮನವೇ-ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಟರ। 
ವಿಭರಾಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


218 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೧. 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೂತನಕರ್ಮಗಳನ್ನೂೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನನನಿಗೋಸ್ಕರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


I celebrate, Maghavan, your, ancient exploits, and those which you 
have newly achieved : wielder of the thunderbolt, subjugating both heaven 
and earth, you have distributed the wonderfully bountiful waters to man 


ಬಾಲ ನಿವು 'ತರಷುಸಾಲಾರ ಭಾನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ದಸ್ಮ ನಿಷ್ಲಾ ಶ್ರಹಿಂ ಯದ್ಭ ಎನ್ನೋಜೋ ಅತ್ತಾ ಬಿ 
ಮಾಥಾ | 


3 
ಶುಸ್ಥಸ್ಥ ೈ ಚಿತ್ಪ ಮಾಯಾ ಅಗೃಭ್ಞಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಯನ್ನಷ ದಸ್ಯೂರಸೇಧಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು| ಕೇ ಕರಣಂ | ದಸ್ಕ| ವಿಪ್ರ ಅಹಿಂ | ಯರ್‌ | ಫನ್‌ | ಓಜ | ಅತ್ರ | 
ಅಸಿಮಾಹಾಃ | 
ಶುಷ್ಮಸ್ಯ | ಜಿತ್‌| ಪರಿ! ಮಾಯಾಃ | ಅಗೃಭ್ಯಾಃ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ವಂ | ಯನ್‌ | ಅಪ! ದಸ್ಯೂನ್‌ | 
ಅಸೇಧಃ le | § Ka ೫1೪ 
Wu ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೃನುತ್ರಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಕೇಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
ಫ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಯದೋಜೋ ಯದೃಲನುನಿಮಾಥಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ ತದಿನ್ನು ತತ್ಸಲು ತೇ 
ತ್ವದೀಯಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ | ಅನಿ ಚ ಶುಸ್ಮ್ಮಸ್ಯ ಚಿದೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಪ್ಯಸುರಸ್ಯ | ಸಂಬಂಧಿನೀ. 
ರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪರ್ಯಗೃಥಜ್ಞಾಃ ಪರಿಗೃಹೀತಮಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾನುಂ 
ಸನಾಸಂ ನಾ ಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ ದಸ್ಕೂನಸುರಾನಪಾಸೇಧೆಃ | ಅಸಾಬಾಧಥಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ಮ-ದರ್ಶನೀಯರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರ-ಮೇಧಾವಿಯೂ ಅದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಅತ್ರೆ_ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಘ್ನನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಓಜಃ-ಯಾನ ಬಲವನ್ನು |! ಅನಿಮೀಥಾಃ- 
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ನೀನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ತದಿನ್ನು--ಆಜೀ | ತೇ. -ನಿನ್ನ 1 ಕರಣಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | 
ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌. ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಷ್ಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ | ಮಾಯಾಃ--ನಂಚಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೆಹೆ1 ಪರಿ 
ಅಗೃಭ್ವ್ವಾ8--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಪ್ರಪಿತ್ವಂಯುಡ್ಡೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಯೆನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ 4 
ದಸ್ಯೂ ನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು ! ಅಪ ಅಸೇಧಃ- _ಹಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
[ಕಾ 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶನೀಯಸ್ವರೂಪನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಯಾವ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮವು. ನೀನು ಪ್ರಬಲನಾದ 
ಶುಷ್ಥನ ವಂಚಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಸುರ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Handsome and sagacious Indra, this is your deed, that, slaying Ahi, 


you have here displayed your vigour: you have arrested the devices of 
Sushna urging the combat : you have overcome the Dasyus. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 


| | | 
ತ್ರಮಸೋ ಯದನೇ ತುರ್ನಶಾಯಾರಮಯ:ಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ! 


| 
ಉಗ್ರನುಯಾತನುವಹೋ ಹೆ ಕುತ್ಸಂ ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಮುಶನಾರಂತೆ 
ದೇನಾಃ ॥ ೮ ॥ pe 


॥ ಪದಪಾಠೆೇ ॥ 


| 
ತ್ವಂ । ಅಪಃ | ಯದವೇ | ತುರ್ನಶಾಯ | ಅರಮುಯಂಃ | ಸುೂದುಘಾಃ | ಪಾರಃ | ಇಂದ್ರ | 


| [ 
ಉಗ್ರಂ | ಅಯಾತಂ | ಅನಹಃ! ಹ! ಕುತ್ಸಂ| ಸಂ! ಹ! ಯತ್‌! ವಾಂ | ಉಶನಾ। ಅರಂತ | 
ದೇವಾ8॥ ೪ ॥ 
& i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಾರೇ ನದೀನಾಂ ತೀರೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸುದುಘಾ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತೀನ್‌ ಸುಸು ದುಹತೀರಪ ಉದಕಾನಿ ಯದನೇ ಯದುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಾಯ್ಕೆತ- 
ನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಚಾರಮಯಃ | ರಮಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ | ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಶ್ಚೇತಿ 
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ಶೇಷಃ | ಉಗ್ರನುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶುಷ್ಹ ನುಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ತದನಂತರಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಕ ೦ ಹಕ್ಕಾ 
ಕುತ ತ್ರಮನಹೋ ಹ |ಸ ಗೃ ಹಂ ಪ್ರಾಸಿತನಾನಸಿ ಖಲು | ಮನ್ನ ದಾ ನಾಂ ಯುನಾಯಿಂದಾ ್ರಕುತ್ಸಾವು- 
ನನಾ ಭಾರ್ಗವೋ ಜೀವಾತ್ಮ ಸ ಸಮರಂತ ಹ ಸಂಬೇಜಿರೇ ಖಲು ( 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಂ-ನೀನು 1 ಹಾರ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸುದು ಘಾ. ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಜಿಳೆಸತಕ್ಕ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯದನೇ-ಯದಡುನಾನುಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ತುರ್ನಶಾಯ...-ತುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ | ಅರಮಯಃ- ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 1 
ನಾಂ--ನೀನೂ ಮತ್ತು ಕುತೆ ತನೊ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನಾದೆ ಶುಷ್ಪ ನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಅಯಾತಂ- ಹೋದಿರಿ 
(ಆಗ ನೀನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದು) | ಕುತ್ಬಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು |! ಅವಹೋ ಹ-ಸ್ವೈಗ್ಗ ಹಕ್ಕ ಕಳುಹಿಸಿದೆ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ NS ಆಗ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೂ | ದೇಹಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸಂ ಅರಂತ ಹ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನದಿಯ ದಡದೆಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಯದುನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ತುರ್ನ್ವಶನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕುತ್ಸನೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಪ ನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋದಾಗ ನೀನು ಶುಷ ನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸೆನನ್ನು ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ನೀನು ಈರೀತಿ ಇವರಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರ ಕೃತಜ್ಞ ತಾರೂನನಾಗಿ ಉಶನಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿ 
ಪೊಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


You, Indra, (abiding on the further bank), have rendered the 
fertliziag waters agreeable to Yadu and Turvasu : you two, (Indra and 
Kutsa), have assailed the fierce (Sushna), and (having slain him), you have 


conveyed Kutsa (to his dwelling), and Ushanas and the gods have therefore 
honoured you both. 


| 
೦ದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನಾ ಚಃ ಅಪಿ ಕರ್ಣೇ ವಹಂತು । 


ಚೆ | 
ನಃ ಹೀಮದ್ಭ್ಯೋ ಭನುಥೋ ನಿಃ ಷಧಸ ಘೋನೋ ಹೃದೋ 


ನರಥಸ್ತಮಾಂಸಿ ॥ ೯ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರ್ಯಃ ॥ 
| ಈ I | { | 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ | ನಹಮಾನಾ | ರಥೇನ | ಆ | ವಾಂ! ಅತ್ಯುಃ | ಅಸಿ | ಕರ್ಣೇ | ನಹಂತು | 


| 
ನಿಃ। ಸೀಂ | ಅತ್ತೌಭ್ಯಃೇ | ಧಮಥಃ | ನಿಃ | ಸಧ್ಧಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಮಘೋನಃ | ಹೃದಃ। ನರಥಃ | ತಮಾಂಸಿ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ರಥೇನ ವಹಮಾನಾ ವಹಮಾನಾವುಹ್ಯಮಾನ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮತ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಕರ್ಣೇಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತೀತಿ ಕರ್ಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ವಾ। ತತ್ಸನಾಸೇಃಪೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆ ನಹಂತು | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಾಹಕಾ ಭವಂತು | 
ಯುವಾನುಷ್ಯದ್ಬೊ ಪ್ರೈ ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಸೀನೇನಂ ಶುಷ್ಠ್ಮಾಸುರಂ ನಿರ್ಧೆಮಥಃ |! ಅಬಾಧಥೇಥಾಂ | 
ಸೀಮತಿ ಶುಷ್ಜಾಸುರೋ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥ; ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸ್ಟಕೀಯಾತ್ಸ್ಸಾನಾನ್ನಿರಬಾಥೇಥಾಂ | 
ಮುಘೋನೋ ಮಹಘನತೋ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೃದೋ ಹೃದಯಾತ್ರ್ತಮಾಂಸ್ಕೈಜ್ಞಾನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಷಾಷಾನಿ ವರಥಃ | ನಿನಾರಯಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಥೇನ--ರಥದೆಲ್ಲಿ | ವಹ- 
ಮಾನಾ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕ | ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ರಗಳು | ಕರ್ಣೇ ಅಸಿ. .ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ನಹಂತು- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಹ) ಅವ್ಳ (8--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದೆ | ಸಿೀೀಂ-- 
ಶುಷ್ಚನನ್ನು | ನಃ ಧಮಥಃ- -ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌- ಅವನ ಸ್ಪಸ್ಥಾನದಿಂದ | ನಿಃ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಿರಿ | ಮೋನ: ಹವಿಸ್ಮಂತನಾದ ಯೆಜಮಾನನ | ಹೃದ8. ಹೃದಯದಿಂದ | ತಮಾಂಸಿ-ಅಜ್ಞಾನರೂನೆ 
ವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು | ವರಥಃ--ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗೆಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೆಹ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಹೆನಿಷ್ಮಂತೆನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹೈದಯದಿಂದೆ 
ಅಜ್ಜಾ ನರೂಪವಾದೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 
May your steeds bring you both, Indra and Kutsa, riding in one 
chariot, to the worshipper : you have expelled him (Sushna) from the 
waters, from his proper abode : you have driven the glooms (of ignorance) 


from the heart of the affluent (adorer). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| 
ಕ ಯುಕ್ತಾನ್ತ್ನ್ಸು ಯುಂಬತ್ತಿ ದಶ್ವಾ ನ್ನ  ವಿಕ್ಟಿಷೇಷೋ ಅಜಗನ್ನವಸ್ಯುಃ । 


ಕ 
( ತೇ ಅತ್ರಮ ರುತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತವಿಸೀಮುನರ್ಧನ್‌॥ 


॥ ನ | 


ಬ 


ವಾಕಸ, | ಯುಕ್ಕಾನ್‌ | ಸ್ತುಯುಜಃ | ಚಿತ್‌ | ಷ್ಟ ನ್‌ | ಕವಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಃ | ಅಜಗನ್‌ | 
ಅವಸ್ಯುಃ | 


I | | | | 
ನಿಶ್ಚೇ। ತೇ! ಅತ್ರ | ಮರುತ: | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ತನಿಷೀಂ | ಅನರ್ಥನ್‌ ॥ ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಕವಿಶ್ಚಿತ್ಸಾ ಜೊ ಸ $ವಸ್ಕುರೇತನ್ನಾ ಮಕ ಏಷ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ವೇಗೇನ 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ evil ನ್‌ ಸುಯುಜಶ್ಚಿತ್ಸುಷ್ಮು ಯೋಜನೀಯಾನಶ್ಚಾ 1೩1 1 | ಹಾ ್ರಿಸ್ನೋತ್‌ | 
ಅವಸ್ಯೋಃ ಸಖಾಯೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ವಟಾ, ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿ- 


ಲ್ಲಿ (ಕೇ ತೇ ತೈದೀಯಾಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವರ್ಧನ್‌ | ಅವರ್ಧ- 
ಯನ" || 


RS) 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕನಿಸಿ ತ್‌ -ಪ್ರಾಜ್ಞನಾ ದೆ! ಏಸಃ ಅವಸ್ಯು $___ಅವಸ್ತು ) ನಾಮಕನಾದ 
ಈ ಬುಸಿಯು | ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ | ಯುಕ್ತಾನ್‌.._ಕೂಡಿರುವುವೂ | i 
ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾನ್‌- ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು | ಅಜಗನ್‌ ನಡೆದನು! ಸಖಾ 
ಯಃ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ | ವನಿಶ್ಟೇ ಮರುತಃ. ಸಕಲ ಸ್ತೊ (ಶೃಗಳೂ | ಆತ್ರ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ತೇ... 
ನಿನ್ನ | ತನಿನೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವರ್ಧನ”. ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಅವಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡತೆಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಸಡೆದನುು ಅವನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗೆಳಿಂದೆ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


The sage Avasyu has obtained docile horses, endowed with the speed) 


of the wind: all your adorers, Indra, in this world, your friends, augment 
your vigour by their praises. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 
ಸೂರಕ್ಟಿದ್ರಥಂ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರದುಪರಂ ಜೂಜು- 


[| 
ವಾಂಸಂ । 
| 


| 
ಭರಚ್ಚಕ್ರಮೇತಶಃ ಸಂ ರಿಣಾತಿ ಪುರೋ ದಧತ್ಸನಿಷ್ಯತಿ ಫ್ರತುಂ ನಃ ॥8೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


A | | | 
ಸೂರಃ! ಚಿತ್‌ | ರಥಂ | ಪರಿಃತಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯಾಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಕರತ್‌ | ಉಪೆರಂ | ಜೂಜು€ನಾಂಸಂ | 
| 
ಭರತ್‌ | ಚೆಕ್ರಂ | ಏತಶಃ | ಸಂ | ರಿಣಾತಿ | ಪುರಃ | ದಧತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯತಿ | ಕ್ರತುಂ | ನಃ | ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಯ ಇತಿ ಪರಿತಕ್ಕ್ವಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ। ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಯಹಿಣಾ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಃ ಸೂರಕ್ಹಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜೂಜು- 
ಮಾಂಸಂ ವೇಗೇನ ಗೆಚ್ಛಂತಂ ರಥಮುಪರಮುಪರತವ್ಯಾಪಾರಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರತ್‌ | ಪುರೋಕರೋತ್‌ | 
ಏತಶ ಏಿತಶಾಯ ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಟೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | 
ಅಹರತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಚಕ್ರೇಣಾಸುರಾನ್‌ ಸಂ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ! ಅಸಿ ಚೆ ಪುರೋ ದಧದಸ್ಮಾ- 
ಸ್ಪುರಸ್ಫುರ್ವನ್‌ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸನಿಸ್ಯತಿ | ಸಂಭಜತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನು)! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ | ಸೂರಸ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಜೂಜುವಾಂಸಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಉವರಂ--ಚಲನರಹಿತೆ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತ್‌-- ಮಾಡಿದೆನು | ಏತಶಃ-.ಏತತನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಚತ್ರಂ--_ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಭರತ್‌--ಅವಹೆರಿಸಿದನು | ಸಂ ರಿಣಾತಿ..(ಆ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರೋ 
ದಧತ್‌-- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯ ತಿ -ನೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚಲನರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಆ ರಧದ ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಏತೆಶನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಅದೇ ಚಕ್ರದಿಂದೆ ಅಸುರರನ್ರೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಉಳಿದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
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AAA AAA ಹ ಲ ಯಯಿಹರಿಛೆಕರುಡಿಕದಿಕುರಿಹಿಹದೆಹೆ ರು ಬಿ ಕಜ ಕಜ: 


English Translation 


He, (Indra), has foimerly arrested in battle the rapid chariot of the 
sun : Etasa has borne away the wheel, and ( with it Indra ) demolishes ( his 


foes ) : may he, giving us precedence, be propitiated by our rite 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


I | I | 
ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಸೇ ಜಗಾಮೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸುತಸೋಮ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ । 


ನೆದನ್ನಾ ನಾನ ನೇದಿಂ ಭಿ ಭ್ರಿಯಾತೇ ಯಸ್ಯ ಜೀರಮಧ್ವ ರ್ಯವಶ್ಚ ರಂತಿ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ !! 


| | 
ಆ! ಅಯಂ | ಜನಾಃ ಅಭಿ; ಚಕ್ಹೇ ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಿಖಾಯೆಂ | ಸುತಳ€ಸೋಮಂ | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ 


ಗ 


ವದನ್‌! ಗಾ ವಾ! ಅವ | ನೇದಿಂ | ಭಿ ಭ್ರಿ ಯಾತೇ ಯಸ್ಯ | ಜೀರಂ ಅಧ್ಯ ರ್ಯನ॥ ಚರಂತಿ | ೧೨. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜನಾ ಅಭಿಚಸ್ಷೇ ಯುಷ್ಠಾನಭಿಪ್ರಷ್ಟುಮಯೆನಿಂದ್ರ೩ ಸಖಾಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸುತ- 
ಸೋಮಮಭಿಷುತಸೋಮಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛನ್ನಭಿಲಸನ್ನಾ ಜಗಾಮ | ಆಗಚ್ಛತಿ |! ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾನ್ದೋ ಜೀರಂ ಶ್ಲೇಪಣಂ ಪ್ರೇರಣಂ ಚರಂತಿ ಸ ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಸಾಷಾಣೋ ನದನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಮೇದಿನುವ ಭ್ರಿಯಾತೇ | ಅಭಿಪ್ರಿ ಯತೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾಃ...-ಎಲೈ ಜತರೇ | ಅಭಿಚಸ್ಷೇ ನಿಮ್ಮ; 2 ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಾಯಂ- ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದವನೂ | ಸುತಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ 
ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌-_ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ 1 ಆ ಜಗಾಮ. ಬಂದಿದ್ದಾನೆ 1 ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಜೀರಂನೇಷಣಾರ್ಥನಾದೆ ಚಲನನನ್ನು | Fp ರ್ಲುಗಳು |! ಚೆರಂತಿ-- ಮಾಡು 


po 
ಕ್ರಾರೋ | ( ಸೋಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ) | (ಸಃ) ಗ್ರಾನಾ-ಆ ಕಲ್ಲು | ವದನ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ನೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಭ್ರಿಯಾಶೇ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲಿ | 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದವನೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಪೇಷಣಾರ್ಥ 


ಆ. ೪. ಆ.೧.ನ,೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 295 
ವಾದ ಚಲನವನ್ನು ಅಧ ಿರ್ಯುಗಳು ಮಾಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಗ್ರಾವವು 
(ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಲಿ. 

English Translation 


Indra, oh people, has come to see you, wishing to behold his friend 
the offerer of the libation : let the creaking stones, for whose rotation the 
priests hasten, supply the altar. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೂ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅವೃುತೆ ಮೋ ತೇ ಅಂಹೆ 
| 
ಆರನ್‌ । 


ಅ! | | 
ವಾನಂಧಿ ಯಜ್ಕ್ಯೂರುತ ತೇಷು ಧೇಹ್ಕೋಜೋ ಜನೇಷು ಯೇಷು ತೇ 


ಸ್ಥಾನಂ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ! ಚಾಕನಂತ | ಚಾಕನಂತ | ನು! ತೇ।ಮರ್ಶಾಃ | ಅಮೃತ | ನೋ ಇತಿ! ತೇ ಅಂಹಃ| ಆ 
ಅರನ್‌ | 


| | | 
ವವಂಧಿ | ಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | ಉತ | ತೇಷು | ಥೇಹಿ | ಓಜ | ಜನೇಷು | ಯೇಷು | ತೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥೧೩ |! 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಾರ್ಥಂ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಚಾಕನಂತ ಅಕಾಮಯಂತ ಪುನಶ್ಚ ತೇ ನು 
ಸಿಪ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಚಾಕನಂತ ಹೇ ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ಜನಾ 
ಅಂಹೋನರ್ಥಂ ನೋ ಆರನ್‌! ಮಾ ಗಮನ" | ಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯೋ ಮೇತ್ಕೇಕ- 
ನಿಷಾತಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೆಜ್ಯೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್ವನಂಧಿ | ಸಂಭಜಸ್ವ | ಯೇಷು ಜನೆ:ಸು 
ಯೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ತೇಷು ಜನೇಸ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ! 

5 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ--ಯಾವ ಮಾನವರು | ಚಾಕನಂತ-ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿನುವಕೋ | ತೇ ನು- 

ಅವರೇನೇ | ಚಾಕನಂತ--(ಸಡೀ ಸದೇ ii i ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೃತ--ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತ 
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ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮರ್ತಾಃ--ಆದೇ ಮಾನವರು | ಅಂಹಃ--ಪಾನನನ್ನು | ನೋ ಆರನ್‌ 
ಅನುಸರಿಸದಿರಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯಜ್ಯೂನ್‌. -ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ವವಂಧಿ- -ಸೇವಿಸು | 
ಯೇಷು ಜನೇಸು--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ರೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ತೇ ಸ್ಥಾಮ-ನಿನ್ನವರೇ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ತೇಷು ಜನೇಷು--ಆ ಜನರಲ್ಲಿ | ಓಜ8- ಬಲವನ್ನು | ಥೇಹಿ- ಇಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಅಷೇಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾನವರು ಪಾಸಕರ್ಮನವನ್ಹಾಚರಿಸೆದಿರಲಿ. ನೀನು 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಸ್ತ್ಯೋತೈಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನವರೇ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation 


Immortal (Indra), let not the mortals who are wishing, anxiously 
wishing for you, fall into sin: be indeed pleased with the sacrificers, and 


grant vigour to those men amongst whom may we bet (especially) yours 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗಾತುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯುನಸಿಃ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಅಡರ್ದರ್ದಾದಶ ಗಾತುರಿತಿ ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅದರ್ದರುತ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭೆಂದನ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅದರ್ದರ್ದಾದಶ ಗಾತುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


~~ 
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ಸೂಕ್ರ೩೨ 


॥ ಮುಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೊಕ್ರ ೩೨ ॥ 

॥ ಅಸ್ಪಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೨, ಪ್ಲ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೨ 
ಯಷಿಃ--ಗಾತುರಾತ್ರ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | sy | 
ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ವಿ ಖಾನಿ ತ್ವನುರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಪ ದಾನಾ ಅರವನ್ನಾಃ | 


Ko 


| | 
ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ 


| 
ದಾನನಂಹೆನ್‌ ॥1೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅದರ್ದಃ | ಉತ್ಸೆಂ | ಅಸೃಜಃ | ವಿ! ಖಾಸಿ | ತ್ವಂ | ಅರ್ಣನಾನ್‌ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌ | ಅರಮ್ಹಾಃ | 


| 
ಮಹಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ( ಹ ರ್ಪತಂ | ನಿ | ಯತ್‌ | 'ವರಿತಿವಃ | ಸೃಜಃ | ನಿ ಧಾರಾಃ | ಅನ | 


ದಾನನಂ | | ಹನ್ನಿ ಹನ್‌! ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುತ್ಸಮುತ್ಸೈಂದಮಾನಂ ಮೇಘಮದರ್ಜಿಃ | ವಿದಾರಿತನಾನಸಿ | ತದನಂತರಂ 
ಖಾನಿ ಮೇಘಸ್ಫೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಸೃಜಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ 
ಬದೃಧಾನಾನ್ಸಾಧ್ಯಮಾನಾನರ್ಣವಾನುದಕನತೋ ಮೇಘಾನರಮ್ಮಾಃ | ಜು ಬ | ಕ್ಲಾರೆಯ-.. 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅತ್ರ ರಮ್ಹಾತಿರ್ನಿಸರ್ಜನಕರ್ಮಾ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ವಂ 1! ಯದಿತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ:ಃ॥ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ ವಿನಃ। ನಿವೃತನಾನಸಿ! ಧಾರಾ ಅಪಾಂ ನಿ ಸೃಜಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಠ ವಾನಸಿ, | ಅಸಿ ಚ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಯದ್ವೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಜಾ ವಾವ ಹನ್‌ | ಅಭಿಹತನಾನಸಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅವೃಣಾ ಉತ್ಸಂ | ಉತ್ಸ ಉತ್ಸದನಾ- 
ದ್ವೋತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ವೋನತ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯಸೃಜೊಟಸ್ಯ ಖಾನಿ ತೃಮರ್ಣವಾನರ್ಣಸ್ವತ 
ವಿತಾನಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೭೯-೯ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಃ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಉತ್ಸಂ--ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅದರ್ದಃ-— 
ಸೀಳಿರುವೆ | ಖಾನಿ._(ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ) ದ್ಹಾರಗಳನ್ನು1 ನಿ ಅಸೈಜಃ-ಬಿಡಿಸಿರುನೆ | ಬದ್ಬಧಾ- 
ನಾನ್‌. -ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಅರ್ಣವಾನ್‌--ಉದೆಕಗಳನ್ನು | ಅರವಮ್ಹಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | 
ಯತ್‌-_-ಯಾವಾಗ | ಮಹಾಂತೆಂ-ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಪರ್ವತಂ ಮೇಘೆವನ್ನು | ನಿವಃ--ಸೀಳಿದೆಯೋ | 
ಧಾರಾಃ..-ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಸೃಜಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ದಾನವಂ--ದನುವಿನ ಪುತ್ರ 


ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವ ಹನ್‌--ಕೊಂದಿರುನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ದ್ರಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಪ್ರಕಿಬಂಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ, ಉದಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ದನುಪುತ್ರನಾದ 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 
English Translation 


You, Indra have rent the cloud asunder, you have set open the flood- 
gates, you have liberated the obstructed streams, you have opened the vast 


cloud, and have given vent to the showerers, having slain the Danava. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಧತ್ಕಾಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 


I * | | 
ಶಂ | ಉತ್ಸಾನ್‌ | ಯತುಭಿಃ | ಬದ್ಬದ್ದಾನಾನ್‌ | ಅರಂಹಃ | ಊಧಃ | ಪರ್ವತಸ್ಕ | ವಜ್ರೆನ್‌ 
ತ | | 
ಆಂ | ಜಿತ್‌ | ಉಗ್ರೆ | ಪ್ರೂಯುತಂ | ಶಯಾನಂ | ಜಫನ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತನಿಸೀಂ | ಅಧತ್ಮಾ ಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷಂ ॥ 


ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮೃತುಭಿರ್ಯತುಷು ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇಷು ಬದ್ಬಧಾನಾನ್ಪ ತಿಬಧ್ಯ- 
ಮಾನಾನುತ್ಸಾ ನ್ಮೇಘಾನ್ಸತಿಬಂಧನಾದನೋಚಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
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ಸಂಬಂಧ್ಯೂಧೋ ಬಲಮರಂಹಃ |! ಅಗಮಯೇಃ। ಹೇ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಪ್ರಯೆಂತ- 
ಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಶಯಾನಂ ಜಲೇ ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಮಹಿಂ ಚಿದ್ಭೃತ್ರಂ ಚ ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಹತೆವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಮಧತ್ಕಾಃ 1 ಅಧಾರಯಃ | ವೃತ್ರೆನಧಾನಂತರನಿಂದ್ರೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಚ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಚುತುಭಿಃ-_ಆಯಾ 
ವರ್ಷಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌-_ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತೆಕ್ಕ | ಉತ್ಸಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು 
(ಭೇದಿಸಿ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ) | ಪರ್ವತೆಸ್ಯ- -ನೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದೆ 1 ಊಧಃ- ಜಲ 
ವನ್ನು | ಅರಂಹಃ.--ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಡೆ | ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯುತಂ- 
ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಶಯಾನಂ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದವನೂ ಆದೆ | ಅಹಿಂ ಚಿತ್‌--ಅಹಿಯನ್ನ್ಮೂ 
ಕೂಡ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌---ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂಕ್ರಿನೇ | ತನಿಷೀಂ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಅಧಸ್ಥಾಃ-_ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಯಾವರ್ಷಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಲ್ಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಮೇಶಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯಂಕರನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದನನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನೀನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಬಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು- 


English Traaslation 


You, thunderer, (have set free) the obstructed clouds in their seasons ; 
you have invigorated the strength of the cloud : fierce Indra, destroying the 
the mighty Ahi when slumbering (in the waters), you have established the 


reputation of your prowess. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ತೈಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಪುಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತನಿಷೀಭಿರಿಂದ್ರಃ । 


| | | | | 
ಯ ಏಕ ಇದಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದಸ್ಮಾದನ್ಕೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತವ್ಯಾನ್‌ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 M | | 
ತ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹತಃ | ನಿ: | ಮೃಗಸ್ಯ!ವಧಃ | ಜಘಾನ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ರತಿಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ 


ತನ್ಮಾನರ (EW 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ನಿರ್ಜಜಘಾನಾಯೆಂಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ಕ್ಲಿಸ್ತನೋಜಸಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ ॥ ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶುಷ್ಕ ಸಂಜ್ಣಕಂ 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತಯತ್ಯೃಷಿರಿತಿ॥! ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ 
ಮೃಗನಚ್ಛೇಫ್ರುಗಾಮಿನಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಧರಾಯುದಂ ತನಿಷೀಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈ- 
ರ್ಬಲೈರ್ನಿರ್ಜಘಾನ | ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧೀತ್‌ | ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವಾಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತೋ 
ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋ ಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಆತ್ತದಾನೀಮಸ್ಮಾದ್ರೃತ್ರಾತ್ತವ್ಯಾನ್ಸ ಅವೃದ್ಧತೆಕೋತ- 
ನ್ಯೋ5ಸುರೋಂಜನಿಸಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ. ಯಾವ ವೃತ್ರನು | ಏಕ ಇತ್‌ಅದ್ದಿತೀಯನೆಂದೂ | ಅಪ್ರತಿಕಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೂ | 
ಮುನ್ಯಮಾನಃ-- ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೋ ಆಂತಹ | ಮಹೆತಃ--ಅದ್ಭು ತಸ್ವರೂಸನೂ | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗದೆಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಯಚಿತ್‌- ಅದೇನೃತ್ರನ | ವಧಃ. ಆಯುಧವನ್ನು | ತವಿನೀಭಿಃ- ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನಿಃ ಜಹಘಾನ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಆತ್‌ ಆಗ | ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಆ ವೃತ್ರನಿಂದ 
ತವ್ಯಾನ್‌- ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಅನ್ಯಃ. _ಶುಷ್ಥ್ವಾಖ್ಯನಾದ ಬೋರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು | ಅಜನಿಷ್ಟ- _ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಯಾವ ವೃತ್ರನು ತಾನೇ ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂದೂ, ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ರಿರಹಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ನೋ ಅಂತೆಹ ಅದ್ಭುತೆ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಮೃಗದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವರೂಸನೂ ಆದೆ ಆದೇ ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಆ ವೃತ್ರಥಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣಾ ಖ್ಯನಾದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. 


English Translation 


Indra, by his prowess, has annihilated the weapon of that mighty 


beast, from whom another more powerful, conceiving himself one and 
unmatched, was generated. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅನ್ಯಃ-ಶುಷ್ಣನ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 201 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಯಂ ಚಿದೇಸಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ನುದಂತಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತಂ ಸುವೃಧಂ 
ತನೋಗಾಂ | 


| | 
ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನನಸ್ಯ ಭಾಮಂ ನಜ್ರೇಣ ವಜ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ 


| 
ಶುಷ್ಣ ೦॥೫೪॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸ್ನ _ಧಯಾ ಮದಂತಂ | ಮಿಹಃ ನಪಾತಂ | ಸುವ ಥಂ | ತಮಹಃಗಾಂ | 
ನೃಷಃಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ | ಭಾಮಂ | ವಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರೀ |ನಿ | ಜಘಾನ | ಶುಷ್ಮಂ ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ನುಂಡಂತೆಂ ನೋದಮಾನಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾನುನ್ನಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭುಂಜಾನಂ ಮಿಹಃ ಸೇಚಿನಸವ ಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನಸಾತಂ ಪಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ! ಅತ್ರ 
ನಷಾಚ್ಛಬ್ದಃ ಪಾತರಿ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂನಪಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ವಃ ಪಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪1 ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸುವೃಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತನೋಗಾಂ ತನೋಂಂಥೆಕಾರಂ ಗಚ್ಛೆ ಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಚೆ ನೃತ್ರಂ 
ನಿಜಘಾನೇತಿ ಶೇಷಃ | ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ $a ವಜ « ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರೇಣ ಸ್ಪಕೀಯೇನಾಯುಧೇನ ದಾನವಸ್ಯ ದನುಜಸ್ಯ ಭಾಮಂ | ಅತ್ರ ಕ್ರೋಧನಾಜಿಭಾಮಶಜ್ದೇನ 
ಕ್ರೋಧಾದುತ್ಬನ್ನಃ ಶುಷ್ಥಾಸುರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಂ ಶುಷ್ಮಾಸುರಂ ನಿ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಿಷಾಂ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ |! ಸ್ಹಧಯಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೆಂ-- ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆನೂ! 
ಮಿಹಃ--ಮೇಫಕ್ಕೆ | ನಷಪಾತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಸುವ ಥಂ ಅದ್ಭುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದವನೂ | ತನೋಗಾಂ ಅಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ದಾನವಸ್ಯ ಎ ೃತ್ರಾಸುರನ | ಭಾಮಂ-ಕ್ರೋಧೆದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಶುಷ್ಕ ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು | ವ್ಸ ೈಷಸಪ್ರಭರ್ಮಾನೃ ಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳಿದನನೂ | 'ವಜ್ರಿ ಟು ಯುಧಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ನಜ್ರೀಣ- ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ | 


ನಿ ಜಘಾನ- ನಾಶಮಾಡಿದನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಭುಜಿಸಿ ಅದೆರಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನನೂ, ಮೇಘದ ರಕ್ಷ 
ಕನೂ, ಅದ್ಭು ತವಾಗೆ ಬೆಳೆದವನೂ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಸೆ ಶ್ರನ್ನಃ ನಾದೆ 
ವನೂ ಚ ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಮೇಘಭಂಜಕನೂ ವಜ್ರಿಯೂ ಅದ ಇ ನು ತನ್ನ ವಜ್ಞಾ ಸುಭ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. 
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ಹ ಲಿ ದು AAAS 


Pa 


English Translation 


The wielder of the thunderbolt, the render of the rain-cloud, has 
destroyed with his bolt the mighty Sushna, the wrath-born ( son ) of the 
Danava, the walker in darkness, the protector of the showering cloud, 
exhilarating himself with the food of these (living creatures). 


a ದ ಕಾ ಜಾನಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ K 


| | | | | | 
ತ್ಯಂ ಚಿದಸ್ಕ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿಷತ್ತಮಮರ್ಮಣೋ ವಿದದಿದಸ್ಯ ಮರ್ಮ । 


| | 
ಯದೀಂ ಸುಕ್ಪತ್ರ ಪ್ರಭೃತಾ ಇ ಮದೆಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮ್ಯೈೇ 


ಧಾಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ತುಭಿಃ | ನಿಸತ್ತಂ | ಅನುರ್ಮಣಃ | ನಿದತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಮರ್ನು | 


ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುಕ್ಷತ್ರೆ | ಪ್ರಂಜೃತಾ। ಮದಸ್ಯ | ಯುಯುತ್ಸಂತಂ | ತಮಸಿ | ಹರ್ಮೈ | ಧಾಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 4 

ಅನುರ್ಮಣೋ ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯೆ ನಿಸತ್ತಂ ನಿಸಣ್ಣಿಂ 
ತೃಂ ಚಿತ್‌ ತೃತ್ತದೇನ ॥ ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಮರ್ಮ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನಂ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ವಿದ್ಠೋ 
ನ್ರುಿಯತೇ ತನ್ಮರ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಛಶೇ | ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿದದಿತ್‌ | 
ಅಜ್ಞಾಸೀರೇನ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಸುಕ್ಷತ್ರೆ ಸುಬಲೇಂದ್ರ ತೆಂ ಮೆದಸ್ಯೆ ಮಾದಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ 
ಪ್ರಭೃತೌ ಸಂಭರಣೇ ಸತಿ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ಯೋಡ್ಧು ಮಿಚ್ಛೆ ಂತೆಮೀಮೇನಂ ವೃತ್ರಂ ಹರ್ಮೇ ಹಾರಕೇ 
ತಮಸಿ ಧಾಃ ನ್ಯದಧಾಃ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಯಾತ್ತಮಸಿ ಪ್ರಾ ನಿಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಮರ್ಮಣಃ- ( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಕುತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ( ಅಪಾಯಕರವಾದ ) 
ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಸತ್ತಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದೆ |! ಮರ್ಮ. ಅಪಾಯ 
ಸ್ಥಾನವು | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌. ಯಾವುದು ಇದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನೇ | ಅಸ್ಯ. ಈ ವೃತ್ರನ | ಕ್ರತುಭಿಃ-_ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | 
ವಿದತ್‌ ಇತ್‌ ಕಂಡುಕೊಂಡೆಯಷ್ಟೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸುಕ್ಷತ್ರ- ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ | 
ಮದಸ್ಯ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಸಿ ನೋಮವನ್ನು | ಪ್ರಭೃ ತಾ--ನೀನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ | ಹಮ್ಯೆ ರಿ 
ದೃಷ್ಟಿಹಾರಕವಾದ (ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ) | ತೆಮಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ | ಯುಯತ್ಸ ೦ತಂ--ಯುದ್ಧ Eu. ಸಿದ್ದ 
ke ರುನ ವೃತ್ರವನ್ನು | ಧಾ8--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ. 
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|1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನಗೆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಗರ್ವಪಡು 
ತಿದ್ದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂತಹ ಅಪಾಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ವೃತ್ರನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಎಲೆ ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರೆನೇ ನೀನು ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 


ಗಾಢಾಂದೆಕಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ದೆ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನೂಕಿದೆ. 


English Translation 
You have discovered, Indra, by his acts, the secret vital part of him 
who thought himself invulnerable, when, powerful Indra, in the exhilaration 


of the Soma, you have detected him preparing for combat in his dark abode. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಯಂಚಿದಿತ್ದಾ ತ್ರಯಂ ಶಯಾನಮಸೂರ್ಯೆೇ ತಮಸಿ ವಾನೃಧಾನಂ 


| | | 
ತಂ ಚಿನ್ಮಂದಾನೋ ವೃಷಭಃ ಸುತಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಛ್ಚೈರಿಂದ್ರೋ ಅಪಗೂರ್ಯಾ 


ಜಘಾನ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಇತ್ಕಾ | ಕತ್ತಯಂ। ಶಯಾನಂ | ಅಸೂರ್ಯೆ | ತಮಸಿ | ನವೃಢಾನಂ | 
| | 
ತಂ | ಚಿತ್‌ ಮಂದಾನಃ | ವೃಷಭಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಉಚ್ಚೈಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಅಪಃಗೊರ್ಯ | ಜಘಾನ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಉಜ್ಚೈರೂರ್ಥ್ವಮಪಗೂರ್ಯ ವಜ್ರನುದ್ಯಮ್ಯ ತಂ ಚಿತ್ತನೇವ ವೃತ್ರಾಸುರಂ 
ಜಘಾನ | ಅನಧೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಇತ್ಮಾಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಕತ್ಸಯಂ | ಕತ್ಸುಖಕರಂ ಸಯೋ 
ಯಸ್ಯ ತಂ | ಶಯಾನಮಪ್ಪು ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಮಸೂರ್ಯೆೇ ಸೂರ್ಯರಹಿತೇ ತಮಸ್ಯಂಧಕಾರೇ 
ನವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ತ್ಯಂ ಚಿದಿತಿ ಪುನರ್ವಚನಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಸ್ಯ _ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನ8. ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ವೃಷಭ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಉಚ್ಚೈಃ ಅಸೆಗೂರ್ಯತೆನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | 
ಇತ್ಸಾ-ಅಂತಂಕ್ಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕತ್ಸಯಂ-ಸುಖಕರವಾದ ಉದೆಕಸ್ಕನೂ | ಶಯಾನಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೆವನೂ ಅಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯರಹಿತವಾದ | ತಮಸಿ. ಆಂಧೆಕಾರದಲ್ಲಿ | ವವೈಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನೂ | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತಂ ಚೆ37..ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ. ಕೊಂದನು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಸುತನಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡನನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವನೂ ಸೂರ್ಯರಹಿತ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


Indra, the showerer (of benefits) exhilarated by the effused juices, 
uplifting (his thunderbolt), has slain him enjoying the dews of the fiirmament 


sleeping (amidst the waters), and thriving in sunless darkness. 
ತ್ವ 
OG 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನವಾಯ ನಧರ್ಯನಿಸ್ವ ಸಹೋ 
" ಅಪ್ರತೀಶಂ | 


| | | | | 
ಯದೀಂ ನಜ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ದದಾಭ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮಂ ಚಕಾರ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಶ್‌ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಹತೇ | ದಾನವಾಯ ವಧಃ | ಯಖಿಸ್ಸೆ | ಸಹಃ | ಅಪ್ರತ್ಕಿಇತಂ 


| | | [ 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರೂಭೃತೌ | ದದಾಭ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಜಂತೋಃ | ಅಧಮಂ | ಚಕಾರ! ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದ್ಯದೇಂಜ್ರೋ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯ ದಾನವಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಾಯ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತೃ ಅಪ್ರತೀತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಗತಂ ನಧರ್ವಜ್ರಮುದ್ಯಮಿಷ್ಟ ಉದಯಚೈತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ 
ವಜ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ಪ್ರಹೃತೌ ಪ್ರಹರಣೇ ಸತಿ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥ ಈಮೇನಂ ವೃತ್ರಂ 
ದದಾಭ ಅಹಿಂಸೀತ್‌ ತದಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನೋತಧನುಂ ನೀಚಂ ಚಕಾರ | 


ಅಕರೋತ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರ&- ಇಂದ್ರನು | ಮಹತೇಅಧಿಕಬಲನುಳ್ಳವನೂ | ದಾನವಾಯ.... 
ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ | ಸಹಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ | ಅಪ್ಪತಿೀತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತೆನಾದುದೊ 
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ಆದ | ವಧಃ ವಜಾ ್ರಿಯುಧನನ್ನು | ಉತ್‌ ಯಮಿಷ್ಟ-_ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಕೋ, (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ನಚ್ರಸ್ಯ-ನಜ್ರಾಯುಢಡ | ಪ್ರಭೃತೌ- ಪ್ರಯೋಗನಾದಾಗ | ಈಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ದೆದಾಭೆ- 


ಹಿಂಸಿಸಿದೆನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. __ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಂತೋ&--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಥಮಂ-- 
ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ | ಚಕಾರ- -ಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತೆವಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ RNS ವೃತ್ರನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅನನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದೂಡಬ್ಬಟಿನು. 
English Translation 


When Indra raised his powerful irresistible weapon against the mighty 
Danava, when he struck him with the blow of the thunderbolt, he made him 
the lowest of all creatures. 


~~ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದರ್ಣಂ ಮಧುಪಂ ಶಯಾನನುಸಿನ್ವಂ ನವ್ರಂ ಮಹ್ಯಾದದುಗ್ರಃ | 


| | | | 
ಅಪಾದಮತ್ರಂ ಮಹತಾ ನಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆವೃಣಜ್ಮೃದ್ರವಾಚಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸ | ಮಧ್ಯೂಪಂ ಶಯಾನಂ ಅಸಿನ್ವಂ | ವವ್ರಂ | ಮಟ | ಆದತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | 


ಅಸಾದಂ ಆತ್ರಂ | ಮಹತಾ | ವಧೇನ | ನ | ದುರ್ಯೋಣೇ | ಅವೃ ಇಕ್‌ ಮೃ ಧ್ರೂವಾಚಂ ॥ 6 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರಮೇವ ವೃತ್ರಮಾದತ್‌ ! 
ಆದದೌ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಅರ್ಣಂ ಗೆಂತಾರಂ ಜಲಂ ಮೇಘಂ ವಾವೃತ್ಯ ಶಯಾನಂ 
ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಂ!ಸ್ಥಿ ತವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧುಸಂ ಮಧು ನೋಂಭಸಃ ಪಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರೆಮಸಿನ್ವಂ ಸಪತ್ನಾ ಕ್ಲಾನಾಮವಸ್ನೇಸ್ತಾ ರಂ॥ ಅಸ್ಯ ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ನವ್ರಂ ವೃಣ್ಣ ಶಿಂಶಂ ಸರ್ವಮ. 


ಪ್ಯಾಚ್ಛಾ ಜಯಂಕಂ1ಸ ಇನಾಲ್ಲೊ ೇಕಾನವೃಣೋತ್ತ ದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ತ ತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸಂ. ೨೨-೨೨-೨ | 
ಇತಿ ಹಿ "ತೃತ್ತಿರೀಯಕಂ | ತದನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದುರ್ಯೋಣೇ ne ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ 
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ವಧೇನ ನಜ್ರೇಣಾಸಾದಂ ಸಾದರಹಿತಮಮತ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಂ ಮೃದ್ರವಾಚಂ ಹಿಂಸಿತ- 
ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ | ಜೃಂಭಾಭಿಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ವೃತ್ರಂ ನ್ಯೈವೃಣಕ್‌ | ನಿತರಾಮಹಿಂಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾ. 
“ಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಷೋವೆರೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೨-೪ | ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಂ--ಜಲನವನ್ನಾವರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 1 
'ಶಯಾನಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ | ಮಧುಪಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ | ಅಸಿನ್ವಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಬೀಳಿಸುವವನೂ | ವವ್ರಂ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಹಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌. ಅದೇ ವೃತ್ರನನ್ನೆಃ (ಯಾವಾಗ) | ಆದತ್‌..ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನೋ ಆಗ! 
ದುಕ್ಕ್ಯೋಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾ... ಪ್ರಭೂತವಾದ | ನಥೇನೆ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಪಾದಂ-- 
ಫಾದರಹಿತೆನೂ | ಅತ್ರಂ- -ಪರಿಮಾಣರಹಿತೆನೂ | ಮೃಥ್ರವಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |ನಿ ಅವೃಣಕ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಾ 
ಭಯಂಕರವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಜಲನನ್ನಾನರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 
ವನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ವೃತ್ರನನ್ನೇ ಯಾವಾಗ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನೋ ಆಗ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಪಾದರಹಿತನೂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತನೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರು. 
English Translation 


The fierce Indra seized upon him, that vast moving. (Vritra), when 
slumbering, (after) having drunk the Soma, subduing (his foe), and envelop- 
ing (the world), and then slew him with his great weapon in battle, footless, 
measureless, speechless. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮುಂ ತವಿಷೀಂ ವರಾತ ಏಕೋ ಧನಾ ಭರತೇ ಅಪ್ರತೀತಃ | 


| | | | 
ಇಮೇ ಚಿದಸ್ಯ ಜ್ರಯಸೋ ನು ದೇವೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೌಜಸೋ ಭಿಯಸಾ 
ಜಿಹಾತೇ ॥ ೯॥ | 
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! ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | I 
ಕಃ | ಅಸ್ಕ | ಶುಷ್ಮಂ | ತನಿಸೀಂ | ವರಾತೇ | ಏಕಃ | ಧನಾ | ಭರತೇ | ಅಪ್ರತಿಂಇತಃ 
ನೆ | | ಜತ್ತ ದ | 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ರಯಸೇಃ | ನು। ದೇನೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಓಜಸಃ | ಭಿಯೆಸಾ | 


ಜಿಹಾತೇ ಇತ 1೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಣೀಂ ತವಿಷೀಂ ಬಲಂ ಕೋ ನರಾತೇ | ನಿವಾರ- 
ಯೇತ್‌ ॥ ಶುಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೀಲಿಂಗೆವಿಶೇಷಣತ್ಸೇ$ಪಿ ನಿಯುತಲಿಂಗತ್ವಾತ್ಸುಲ್ಲಿಂಗೆತ್ಸಮೇನ ॥ ಅಪ್ರತೀತಃ 
ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತ ಇಂದ್ರ ಏಓಕೋಂಸಹಾಯ ಏವ ಧನಾ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಸೂನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ 
ಹರತೇ ನಾ | ದೇನೀ ದೇನ್ಯ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಇಮೇ ಚಿದೇವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜ್ರಯಸೋ 
ವೇಗವತೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ ಓಜಸೋ ಬಲಾದುದ್ಭೂತೇನ ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಜಿಹಾತೇ | ಗಚ್ಛತಃ ! ಚಲತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ತವಿಷೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ಈ8- ಯಾವನು 
ತಾನೇ | ನರಾತೇ- ನಿರೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರತೀತಃ- _ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. ಅಸಹಾಯ 
ನಾಗಿಯೇ | ಧನಾ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಭರತೇ--ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೀ_..ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಮೇ ಚಿತ್‌ 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೊ ಸಹೆ | ಜ್ರಯಸಃ- -ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ |! ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಓಜಸ- 
ಶಕ್ತಿಯ | ಭಿಯೆಸಾ ನು. ಭಯದಿಂದಲೇ | ಜಿಹಾತೇ- ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ [ 

ಈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೇ ನಿಶೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರತಿಹತನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. . 

English Translation 


Who may resist the withering might of that Indra : he, single and 
irresistible, carries off the riches (of the enemy) : these two divine (beings, 
heaven and earth), proceed swiftly through fear of the strength of the quiek- 


moving Indra. 


pd 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ನೃಸ್ಕೈ ದೇವೀ ಸ್ವಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ । 


| | | | 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುನತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾವ್ನೇ ಸ್ರಿತಯೋ 
ನಮಂತ ॥ ೧೦॥ 


| 
ಬಿ! ಅಸ್ಮೈ | ದೇವನೀ | ಸ್ವತ | ಜಿಹೀತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾತುಃ | ಉಶತೀತಇವ | ಯೇನೇ 


ಸಂ। ಯತ್‌ | ಓಡ | ಯುನಶೇ | ನಿಕ್ಕಂ | ಅಭಿಃ | ಅನು ಸ್ನಧಾನ್ನೇ | ಕ್ಷಿತಿಯಃ | ನಮಂತ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ಇ 


ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಸ್ಪಧೃತಿ8 ಸ್ವೇನ ಧೃತಾ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದ್ಯೌರಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿ ಜಿಹೀತೇ | 
ನೀಚಿತ್ವೇನ ಯಾತಿ | ಗಾತುರ್ಭೊಮಿರುಶತೀನ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಯೋಸಿದಿನೇಂದ್ರಾಯೆ ಯೇಮೇ।! 
ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಯಥೇಷ್ಟಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿನಿಯೋಕ್ಷುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯ- 
ದೇಂಜ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಮೋಜೋ ಬಲಮಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಂ ಯುನತೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೃಕೀಯಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾ; ಕ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷತಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಬಲನತ 
ಅಂದ್ರಾಯ ನಮಂತ ! ಸಂನಮಂತಿ। ಪ್ರಹ್ವೀಭನಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೃಧಿತಿಃ___ಸ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಳೂ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ 
ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು 1 ಅಸ್ಮೈ-_ಇಂದ್ರನ ವಿಸಯದೆಲ್ಲಿ | ನಿ ಜಿಹೀತೇ--ವಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ | 
ಗಾತು; _ಸೃಧ್ವಿಯು | ಉಶತೀನ--ನ್ರೇಮಪೂರಿತೆಳಾದೆ ಪ್ರೀಯಂತೆ 1 ಇಂದ್ರಾಯು--ಇಂದ್ರೆನ ಸಾಹೆಚರ್ಯಕ್ಕೆ | 
ಯೇನೇ... (ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು) ಅರ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಯ. ಯಾವಾಗ | (ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು) ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಓಜಃ--ಬಲವನ್ನೂ | ಅಭಿ8 ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಯುನತೇ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 
ನನೋ (ಆಗ) | ಅನು- ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ | ಸ್ಲಿತಯಃ-- ಮಾನವರು | ಸ್ವಧಾಮ್ನೇ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನಮುಂತ--ನಿನಯೆದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕನಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 


ಗೋಂದು ಮ ಸ 
ತಾಸ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳೆ. ಪೃಧ್ವಿಯು ಪ್ರೇಮಸೊರಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಚರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ತನ್ನನ್ನೇ ಆರ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೆಮನ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸುವನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

The divine, self-sustaining (heaven) comes to him; the moving (earth); 

like a loving (wife), resigns herself to Indra : when he shares all his vigour 


with these (his people), then in due succession, men offer reverence to the 
potent Indra. 


ಮಾನ ಕದನ ಮಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಕಂ ನು ತ್ವಾ ಸತ್ಸತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಜಾತಂ ಶೃಣೋಮಿ ಯೆಶಸಂ 
| 
ಜನೇಷು | 
| | 
ತಂ ಮೇ ಜಗೃಭ್ರ ಆಶಸೋ ನವಿಷ್ಠಂ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರ್ಹನಮಾನಾಸ 


ಇಂದ್ರಂ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಏಕಂ |ನು।| ತ್ವಾ | ಸತ್‌$ಪತಿಂ | ಪಾಂಚ್ರಜನ್ಯಂ | ಜಾತಂ | ಶೃಣೋಮಿ | ಯಶಸೆಂ | ಜಸೇಷು | 


ತಂ| ಮೇ! ಜಗ್ಗ ೈಬ್ರೇ | ಆ ಶಸ: | ನಿಷ್ಕ ೦1 ದೋಷಾ! ನಸ ಆ! ಹನಮಾನಾಸಃ ಇಂದ್ರಂ [| 


ಫಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾನೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮೇನ ಜನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇಃಹಂ 
ಮಂತ್ರದ್ರ ಷ್ಬಾ ಶ್ರ ಹೋಮ ಕ್ಯೃಹಿಮುಖೆ ಶ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕೀದೃಕಂ | ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಹಾಲಕೆಂ 
ಟೂ ಸಂಚಜನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜಾತಮುತ್ತನ್ನುಂ ಯಶಸಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ 
ದೋಷಾ ಕ್ಲಸಾಯಾಂ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರೇ ಚೆ ಹನಮಾನಾಸಃ ಸ್ತುವಂತ ಆಶಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶುಸ- 
ಮಾನಾ ಮೇ ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ನವಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜಗೃಭ್ರೇ | ಗೃಹ್ನಂತು | 
ಸ್ಮೀಕುರ್ನಂತು! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ರ ಶಿಂ.-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ--ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಜಾತಂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಜು 223 ಜತ ನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಜನೇಷು. -ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
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ಏಿಕಂ ನು-ಅತಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಶೃಣೋಮಿ--ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ದೋಷಾ-.ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ | 
ನಸ್ರೋಃ.-- ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹನಮಾನಾಸಃ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಆಶಾಸಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಆತಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು | ನವಿಷ್ಕಂ-.-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದೆ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜಗಬ್ರೇ--ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜನರ ವಾಲಕನೂ, ಐದು ವಿಧನಾಡೆ ಜನರಿಗೂ ಹಿತೆಕರನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನ್ಶ್ಕೂ 
ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ... ಹಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುವವರೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation 

Verily I hear of you as chief amongst men, the provector of the good 
friendly to the five classes of beings; the begotten, the renowned ; may my 
(progeny), representing (their wishes), and uttering his praises night and, 
day, propitiate the glorified Indra. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯುಗಳು ॥ 

ಹಾಂಚಜನ್ಯಂ-ಗಂಧರ್ನಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂಚಜನಾಃ | ನಿಷಾದಸಂಚ 
ಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಸಪ್ಪರಸ್ಪುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದೆ 
ಜನರು ಎಂದು ನಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದೆಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ 
ಮತೆವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಉದೆಪೆರಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ! 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ವರ ನಿತೃಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷನರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜರರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಂದೆ ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು; 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರು ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾನ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦- ೫೩-೪). 


ಅ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೩೩.] ಯಸ್ಥೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ ಬಕ 


ಪಂಚಜನರೂ ಕ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಹೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದೆಹರಿಸಿ ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ತೇದೇನಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚಜನಾ ಮನು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನಶಬ್ದನನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಷೆತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪೆತ್ರ 
ಭೂತೆನಾದ ಗಾರ್ಜೆನತ್ಯಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರಾಗ್ವಿ ಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ಗಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷ್ಚರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಸರಾಶ್ಷಸರು ಒಂದು 


ಗುಂಪು 
ಯಾಸ್ಟೌ ಸಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚ ನೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭೬-೬೯) 

ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇತೆರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ತ್ರರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ಹೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 

ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಸೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. 


ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗೆಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈನ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈೈತರೇಯೆಕೇ | 
[16] [Vol.19] 


೧40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨ ಸೂ. ೩೨. 








ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ವಾಶ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆ ಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದನ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತೆಹೆ ಪಂಚೆಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತೆರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿನೆರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದ ಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ... 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುಕು ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮು | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ಯಂ!! 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಲಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕ್ಸೃಸ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತಕಾನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತೆನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು-- 


ಸಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ! ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್‌ೌಪಮನ್ಯವಃ | 
ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌, ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 

|| ಕ 


ಎಂದರೆ, ಸಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು 
ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದೆವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಆನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದೆರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಪಂಗಡಗಳು 
(tribes) ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಚೆ ಕ್ಲೈತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರ 
`ಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದೆ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದ 
ವಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I‘ ಭ್ಗೋ ಹೆ 
ಏನಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯಂತಂ ಮಘಾ ವಿಪ್ರೀಜ್ಯೂ 


| 
ಶೃಣೋಮಿ । 


| | | | 
*೦ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಗಹತೇ ಸಖಾಯೋ ಯೇ ತ್ತಾಯಾ ನಿದಧುಃ 


ಕಾನುಮಿಂದ್ರ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ 


| | 
ಏವ |ಹಿ| ತ್ವಾಂ! ಯತು*ಥಾ! ಯಾತೆಯಂತಂ | ಮುಘಾ! ನಿಪ್ರೇಭ್ಛಃ | ದದತಂ | ಶೃಣೋಮಿ 


| 1 
ಕಂ | ತೇ |ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಗೃ ಹತೇ | ಸ ಸಃ | ಯೇ। ತ್ವಾಂಯಾ | ನ್ವೀದಧುಃ! ಕಾಮಂ ] ಇಂದ್ರ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಏನೈನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಿ ಚುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯಾತಯೆಂತಂ ಜಂತೂನ್ಸೆ ್ರೀರ- 
ಯಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘಾ ಮಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಂ ಯುಚ್ಛೆಂತಂ 
ಶೃಣೋಮಿ | ನಿಶಾಮಯಾನಿ | ಏತನ್ಮೃಷ್ಠೆನ ಪ್ರತಿಭಾತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾಯಾ ತ್ವಯಿ ಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಲಾಹಂ ನಿಡಧುಃ ನೈಕ್ಷಿಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋಃ ಬೃಹಂತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಂ ಗೃಹತೇ | ತ್ವತ್ತಃ ಕಿಂ ಗೃಹ್ಹಂತೇ | ಯಷಿಃ ಸ್ವತೀಯಾಭಿಲಾಷೆಪ್ರಾಸ್ತಿ- 
ನವಿಲಂಬನಾದೇನಮುಕ. ವಾಧಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿವ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ | ಚುತುಥಾ--ಆಯಾ ಬುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! RE 
ಜನರನ್ನು (ತತ್ತೆಕೃರ್ಮಗಳಿಗೆ) ವ್ರಜೋದಿಸುವವನೂ | ಪ್ರೇಭ್ರೈಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಮಘಾ--ಧನಗಳನ್ನು ! 
ದದತಂ--ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನ ಜೆಕೆ | ಶೃಣೋಮಿ-- (ತಿಳಿದನರಿಂದ) ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ (ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳು | ಕಾಮಂ--ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು | 
ನಿದಧು8- -ಇಡುವರೋ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ -ಮಹಕ್ಸ್ವರೂಪವವುಳ್ಳವರೂ | ತೇನಿನ್ನೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದೆ | 


ಸಖಾಯಃ--ಸ್ಕೋತೈಗಳು | ಕಿಂ ಗ್ಲಹ್ಟೆತೇ_ (ನಿನ್ನಂದ) ಏನನ್ನು ವಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ಜನರನ್ನು ಆಯಾ ಯಶುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಿಸು 
ಪವನ, ಸ್ಕೊ ತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದೆವರಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ಸಂಸಯ ಪತಾ ಅರಾಫತ್‌ ಲಕಾ 

ಯಾನ ನಿನ್ನೆ ಸ್ತೋತೈಗಳು ತನ್ಮು ಅಭೀಷ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಡುವಕೋ, ಮಹ್‌ತ್ತತ್ತೆ ನನ್ನರಿತನರೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 
English Translation 


I hear of you influencing (creatures) according to the season, and 
giving riches to the pious ; but what do your devoted friends ( obtain ), who 


have entrusted their desires, Indra, to you 1 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲ- 
ಸಾನ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಸ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
।॥ ಸಮಾಸ! 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದೆಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯಡೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಲಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


! ಮಂಗಳಂ ॥ 





॥ ಶ್ರೀ 1! 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಹಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ಗ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮೆಮೇ ತೆಮೆಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ H 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿಮೋ ಮೇಜೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ ! 
ತೆಸಾ ಓತ್ಪರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ ನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
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ಜವ 
ಫಿ ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ್ಯಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನ ೀರಠಿಕೆ. 


ನಾಲ್ಕನೇ ಅಸ್ಟಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಐದೆನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು * 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೭). ೫ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೪೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ೧೨ ಐಂದ್ರೆನೊಕ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ೪೦ನೇ 
ನೂಕ್ತದ ವರೆಗೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಹೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
ಕ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೬) 


4 ಕೋ ನು ವಾಂ” ಎಂಬ ೪೧ನೇ ಸೊಕ್ತೆದಿಂದೆ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದೆವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ೧೧ ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ೮ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
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ARAN 
ಉಳಿದ ೬ ವೈಶ್ಚದೇನಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಆದುದೆರಿಂದೆ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೆಷ್ಟು ಮತ್ತು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರಾರು ಎಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತೆಃ ಐಂದ್ರೆಸೂಕ್ತ ಗಳೆನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದರೆ, 
೧ 


ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೇತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಸಂಚರ್ಚೇ ಕರ್ಮ ಕೀತಣ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೮) 


ಯತ್‌ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೯) ಅತ್ರಿಯು ಕರ್ಮವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತೆಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ, ವಿಷಯವು ಅತ್ರಿಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇದರೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸ್ತನವೇ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅಮಾಹನ್‌ (೫-೪೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನಿಂದ ತಿರೋಹಿತನಾದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ನಾಶವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂಬುದೇ 
ವ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ. ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರಂಭದೆ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ 


ಲ 


ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಫರ್ಭಾನುವು ಅಸುರಪುತ್ರನು. ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡೆದಾಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ರಿಯೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದೆರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೆಂದೆರ್ಭದ ನರ್ಣನೆ ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಒಂಜೊಂದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಸುವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಕಂ ತಮಸಾನಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಮೈಚ್ಛನ್ತಸ್ಯ 
ಯತ್ರ ಥಮಂ ತನೋಇಪಾಫ್ನನ್ತ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾನಿರಭವದ್ಯದ್ಧಿತೀಯಗ್‌ಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯತೃ- 
ತಿ.ಯಗ್‌ಂ ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯಧದ್ಯಸ್ಥಾ ದಪಾಕೃಂತನ್ರ್ಯಾನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭನತ್ತೇ ದೇವಾ 
ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ ದೇನಪಕುರ್ವಾ ಅಯಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೨-.೨) 


ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದೆ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ರವಾರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರು ಆ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ನಾಶವಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು 
ಕರೀ ಮೇಘವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೇಘೆದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಮೂರನೆಯದರಿಂದೆ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. ಅಸ್ಥಿಯ ಮೇಲ್ಬಾಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ್ದು ವಂಧ್ಯಾರೂಸ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಹರಿಣಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇದು ದೇವವಶುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 


ಯಾರನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿನೋಣ ಎಂದು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨.ವ.೧.] ಇಹದ ೧41 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಶತೆಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವರ್ಭಾನುರ್ಹ ವಾ ಅಸುರಃ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ ವಿವ್ಯಾಧ | ಸ ತೆಮಸಾ ನಿದ್ಮೋ ನೆ ನ್ಯರೋ- 
ಚತ ತಸ್ಯ ಸೋಮಾರುದ್ರಾದೇವೈತತ್ತನೋಷಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏಷೋ$ಪಹೆತಪಾಷ್ಮಾ 


ತಪತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. 


ಅಸುರನಾದ ಸ ಸರ್ಭಾನುವು ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯ ೈನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದನು. ಆಗ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃ ತೆನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರೆರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಲ್ಲ. 

ಆದುದೆರಿಂದ ಖುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದೆ ೯) ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸ ಸ್ಫರ್ಭಾನುವಿನ ನಾಶಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಯತೆ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ತ್ಮಿಕವಾದೆ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


೫-೩-೨-೨) 


ಸ್ಪರ್ಭ್ಧಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ 


ಗೂಹ್ಫ ೦ ಸೂರ್ಯ ೦ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರ ಕ್ಮಹಾಜಂದ ಹತ್ತಿ! 1 


ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೬) 
ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 


ಅಕ್ಷೇತ್ರನಿದ್ಯಧಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ | (ಖು ಸಂ. ೫-೪೦-೫) 
ಅತ್ರಿಯು ತುರೀಯವಾದೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಮಾಯಾರೂವವಾದೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದಿಡೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕವಾದೆ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವೇನೆಂಬುದೆನ್ನು ಬಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರೆದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅತ್ರಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದನಂತರ ಪುನಕ ಐಂದ್ರ ಗುಣಗಳ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು. 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು. 

ವಿಶ್ವ ಜೀವತಿಗಳಾರು, ಇಂದು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣ ದೇವತಾ 

ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೫. ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೊ ರ್ವ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಒಂದು ವೇಳೆ ವೈ ಶ್ಚದೇನನೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದೆರೂ 

ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆರಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 

ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ತವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಲ ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ ೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

i, ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ, ಆ ಕೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸಪ್ತ ರ್ಷ- 

ಯೋ ನಸನತಶ್ಚಾಹಿ ದೇವಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾದೆ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ *ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ? AR ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 
ಅವರಾರೆಂದರೆ, 
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ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಧರ್ನರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳ್ಳು ಕುಹೊ, ಗುಂಗ್ಳೂ ಅದಿತಿ, ಧೇನು, ಅಫ್ಶ್ಯಾ, ಅನುನೀತ್ಮಿ ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತರು, ವಿಧಾತೃ, ಅನುಮತಿ, 
ಸಂಗತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ವತ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯ್ಯೌ, ಸುಧನ್ವನ್‌, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳನ್ಸತಿ, ರಧನ್ಪತಿ ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಗ್ನ್ಯಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ 


ದೇವಪತ್ನಿಗಳು, ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು. (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫ ರಿಂದ ೧೨೮) 


ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ದೇವತೆಗಳೇ ಆದರೆ, ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ತ್ರಮನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯತವಾಗಿಯೇ ವ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತೆಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದರೆ (೫-೪೧ ರಿಂದ ೪೬) 
ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆಗಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವಶೆ 
ಗಳ ನಿರ್ದೇಶನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈನಿ 
ತ್ರಿಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ಶೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಯಾನ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರ ಸುಸ್ಬುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುನೆಂತನಿಿಳೆಸ್ಪತಿಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮುಶ್ಯಾಃ ! 


ಯೋ ಅಬ್ಬಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇರ್ಯೇ ಪ್ರ ವಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಕ್ಸಮಾಣಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಡಿ. ಈ ಇಳನ್ಪತಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟನಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಉಸಕಸ್ಯ ಮಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಾನಿನೆಂ (ನರ್ಜನ್ಯಂ) ಅನ್ನ ಅಧವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಖುಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ - 

ತನು ಸ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ತು ಪ್ರ ಸುಷ್ಟು ತಿರಿತಿ ತ್ವೃಚಿ | 

ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರ್ಯೈರ್ಜೇನತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | 

ಇಳಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ॥ 

ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಸೂಸಣ: ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕಃ | 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಯೇಸ ಸಮಾಶ್ಚಿನೌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೮ ರಿಂದೆ ೪೦) 

ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಸೂಣಿಯನರು ಆಳಸ್ಪತಿಯೆಂದೇ ಕರೆದೆರು. ಗಾಲನರು ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಯೆಂದರು. ಯಾಸ್ಟರು 


ಪೂಸದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರ ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ, ಭಾಗುರಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಮತವೈನಿಧ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
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ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸೂರ್ನಥಾ ವಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಾತಿಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜನಯೆಂತೆಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸದೆ ಅನೇಕ ವಿಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಸೌಮೀ ವಾ ದೈವ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪರೋಕ್ಷವೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹ ಕಾಷೀತಕ ಸ್ವಯಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೪೪) 


ತಂ ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯು ಸೋಮನಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಆದೊ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಜಾವತಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತೆರಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತೆಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, «« ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು 
ಕೌಹೀತೆಕಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿಡೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೨೪-೯) 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದೆಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತೆಕ್ಕ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಮತ್ತು ಕೈಮಿತ್ತಿ ಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪೬) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಚ್‌ ಇರ್‌ 


ಮೂನವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ga 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ತತ್ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಚನೇ ಮಂಡಲೇ ತೃತೀಯೇಂನುನಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಮಹಿ 
ಮಹ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತ್ರಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಹಿ ದಶ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಸಂವರಣ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾಡವುಅತ್ರಿಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದೆ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಸೊಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿ ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಹಿ ದಶ ಸಾಜಾಪತ್ಯಃ ಸಂವರಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರೇವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ-ತ್ತಿ 


॥ ಮುಂಡಲ೫|॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ —೧೦ 
i AN ನಾ ಜಾಪ ಪತ್ಯಃ | 
॥ ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರ8 ॥ 
॥| ಛಂದಃ 1. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ದೀಧ್ಯೆ (ನ್ದ ನಿಂದಾ ದ್ರಾಯೇತ್ಥಾ ತನಸೇ ಅತವ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುಮತಿಂ ವಾಜಸಾತೌ ಸ್ತುತೋ ಜನೇ ಸಮರ್ಯತ್ರಿಕೇತ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಮಹಿ | ಮಹೇ | ತವಸೇ | ದೀಧ್ಯೇ! ನ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇತ್ಕಾ | ತನಸೇ | ಅತವ್ಯಾನ್‌ 
| 
ಯಃ 1 ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಸುಮತಿಂ | ಜಾಗಾ | ಸ್ತುತಃ | ಜನೇ | ಸಂಮರ್ಯಃ। ಚಿಕೇತ | ೧ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ಸಂನರಣೋತತನ್ಯಾನತ್ಯಂತನಿನ ದುರ್ಬಲ ಸನ್‌ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತನಸೇ ಬಲನತ ಇಂದ್ರಾ ಯೇತ್ಸೆ (ತ್ಸ ೦ ನಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣಸಪ್ರಕಾರೇಣ ದೀಧ್ಯೇ | 
ದೀಪಯಾಮಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಾನಿ ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ನ್ಗ ನ್‌ ಷಸ್ಜ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮಸ els ತವಸೇ ಬಲಾಯ | ಯದ್ವಾ ಗ” ನ್ಹನಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಾಮಭಿಭನಾಯೇ ತಿ ಶೇಷಃ। 
ತದರ್ಥಂ ತವಸೆಣಸ್ಮದ್ಧಲಾಯ | ಯಂ ಇಂಡ್ರೋತ$ಸ್ಮೈ ಜನೇ ಜನಾಯ ಸಂವರಣಾಯ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಥ ನಾ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುಮತಿಂ ಸಮರ್ಯೋ ಮರ್ಶೈಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಯದ್ವಾ ಸಹ ಮ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಯುಧ್ಯಮಾನೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿರಥವಾ ಸಮರಾ. 


ರ್ಹಶ್ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತೆವ್ಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾದ ನ ನಾನು | ಮಹೇ--ಮುಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ತನಸೇ--ಬಲ 


ಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ---ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ಹೆ ಶಿಸಿ | ನ್ಹನ್‌- ಮಾನವರಿಗೆ | ತವಸೇ-. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 


ವುದೆಕ್ಟಾಗಿ | ಇತ್ಕಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮಹಿ. -ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದೀಧ್ಯೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
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ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮರ್ಯ:- -ಮರುದಾದಿಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿದ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಸಾತ್‌.... 
ಅನ್ನಾರ್ಧವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ಮೈ ಜನೇ-(ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕಾದ 1 ಸುಮತಿಂ- -ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಜೆಕೇತೆ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನೊಡುವ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ದುರ್ಬಲನಾದ ನಾನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ ಸೂ ಆದ 
ಬು ತಿಯೆನ್ನು ತ್ತೆ ತ್ಲೇನೆ. ಮರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರೆನು ಅನ್ಹಾರ್ಧೆವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 
್ಲುತಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಲಿಡೆಬೇಕಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Feeble as Lam, 8 offer praise to the great and vigorous Indra, for 
this purpose, (that he may grant) strength to (our) people: he who, 
associated with the Maruts, shews favour to this person when praised for the 
sake of sustenance. 


ಹಾರ ಮಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸತ್ವಂನ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಸಾನೋ ಅಕೆನೈರ್ಹರೀಣಾಂ ವೃಷನ್ಯೋಕ್ರಮಶ್ರೇಃ। 
ಯಾ ಇತ್ಲಾ ಮಘವನ್ನನು ಜೋಷಂ ವೋ ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸಕ್ತಿ 


ಜನಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ । ತ್ವಂ। ನಃ| ಇಂದ್ರ | ಧಿಯಸಾನಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ಹರೀಣಾಂ | ವೃಷನ್‌ | ಯೋಕ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಃ | 


| 
ಯಾ: | ಇತ್ಕಾ | ಮಘಾವನ್‌ | ಅನು | ಜೋಷಂ | ನಕ್ಚಃ | ಅಭಿ । ಪ್ರ! ಆರ್ಯೆಃ | ಸಕ್ಷಿ! ಜನಾನ್‌ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ನೊಸ್ಮಾನ್ನಿಯೆಸಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಅರ್ಕೈರ- 
ರ್ಚನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹರೀಣಾಂ ರಥೇ ನಿಯೋಜ್ಯಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಯೋಕ್ರಂ 
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ಗಾ ಕರ್‌ 








ನಿಯೋಜನರಜ್ಞಾಮುಶ್ರೇಃ | ಆಶ್ರಯೆಸಿ | ಯಾಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತೃಯಃ | ಯಾನರ್ಕಾನ" ಹೇ ಮಥವನ್‌ 
ಇತ್ಯೇಶ್ಲಂ ಜೋಷಂ ಪ್ರೀತಿಮನು ನಶ್ಷೋ€ನಹಃ ತೈರ್ನಿಮಿತ್ತೈರ್ಯೋಕ್ತ್ರಮ ಶ್ರೇರಿತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 


ರ್ಯೋಸ್ಮದರೀನ್‌ ಜನಾನಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ ಪ್ರಕ್ಸಷ್ಟಂ ಸಕ್ಷಿ! ಸರಾಭನ॥ 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಮುಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ನೃಷನನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸಃ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವೈಂನೀನು | ಯಾಃಯಾನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಇತ್ಕಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜೋಸಂ- 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಅನು ವಕ್ಷಃ. ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅಕೆನ್ಯಕ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನೇ | ಧಿಯಸಾನಃ..( ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ) ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳ | 
ಯೋಕ್ಪ್ರಂ--ಕಡಿವಾಣನನ್ನು | ಅಶ್ರೇ8--ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಃ(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುರೂವವಾದ | ಜನಾನ್‌- 
ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರ ಸಕ್ಷ-ಸೋಲಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವುಗಳಿಂದೆ. ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಶತ್ರು ರೂಪವಾದ 
ಜನರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಲಿನು. 

English Translation 

You, Indra, medit iting upon us, fasten the traces of yours horses, 
(incited), showerer (of benefits), by those praises in which you take suitable 
delight, and therefore overcome (for us) hostile men. 


!ಃ ಸೆಂಹಿಶಾಖಾರೇ ॥ 


| | | | 
ನತೇತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯ೦ಸ್ಮದ ಸ್ಟಾಯುಕ್ತಾಸೋ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ ಯದಸನ್‌ । 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ರಥಮಧಿ ತಂ ನಜ್ರಹಸ್ತಾ ರತ್ಮಿಂ ದೇವ ಯಮಸೇ ಸ್ವಶ್ವಃ ॥ ೩1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ! ಶೇ। ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಬುಷ್ಪ | ಅಯುಕ್ತಾಸ। | ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಯರ್‌ | ಅಸನ್‌ : 


| | 
ತಿಷ್ಠ | ರಥಂ! ಅಧಿ | ತಂ | ನಜ್ರೂಹಸ್ತ | ಆ | ರಶ್ಮಿಂ। ದೇವ |! ಯಮಸೇ | ಸ್ಫುಅಶ॥ | ೩ 
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A SES ESN IS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಪ್ಪ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯೇ.ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಸ್ತೃದ್ಧಕ್ತೇಭ್ಯೋ5ನ್ಯೇನಯುಕ್ತಾಸಸ್ತ್ವಯಾ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಸನ ಆಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ! ತದ್ರಹಿತತ್ವಾತ್‌ ತೇ 
ನರಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅತೋಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯಾಗಂತುಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಕ | 
ಹೇ ನಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ದೇನ ಸ್ಪಶ್ಚಸ್ತ್ವಂ ಯಂ ರಥಮಾರೋಢುಂ ರಶ್ಮಿಂ ಪ್ರಗ್ರಹಮಾ ಯೆಮಸೇ ನಿಯ- 
ಮಯಸಿ ತಮಧಿ ತಿಷ್ಕ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಷ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೃತ್‌- ನಮಗಿಂತಲೂ ಜೀಕೆಯಾದ 
ವರೂ | ಅಯುಕ್ತಾ ಸಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದೆ! ಯತ್‌ ಅಸನ್‌--ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು | 
ಅಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ | ತೇ- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ 1 ನ--ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಆದುದರಿಂದ ) | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ದೇವ- ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ಪಶ್ಚಃ-ಉತ್ಕ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ರತ್ಮಿಂ-(ಯಾನ ರಥದ) ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ಆ ಯೆಮಸೇ- 
ಕೈಯಲ್ಲಿ. ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ | ತಂ ರಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಅಭಿ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ) ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ 
ತಿಷ್ಮ_ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆಗಿ 
ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಅಶ್ವ ಫಳನ್ಸು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 


English Translation 
Since, mighty Indra, those who, dffering from us, and not united 
with you through their lack of devotion, are not yours; therefore, divine 
holder of the thiinderbolt, you are possessed of excellent horses, ascend the 


car, whose reins you guide, (to come to our sacrifice). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಕಾ ಗಣೇ ಚಕರ್ಥ್ಫೊರ್ವರಾಸು ಯುಧ್ಧನ್ಸ್‌! 
| 
ತತಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಚಿದೋಕಸಿ ಸ್ಟೇ ವೃಷಾ ಸಮತ್ಸು ದಾಸ ನಾನು 


ಚಿತ್‌ ॥1೪॥ 


1 
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| ಸದಪಾಠಃ || 


| | | 
"ಪುರು |! ಯತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಂತಿ | ಉಕ್ಕಾ | ಗರ | ಚಕರ್ಥ! ಉರ್ವರಾಸು | .ಯುಧ್ಯನ" | 


| | | | | 
ತತಸ್ಷೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಚಿತ್‌ | ಓಕಸಿ | ಸ್ವೇ | ನೃಷಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | 
4 | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೊನ್ಯುಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತಿ ತದೋರ್ವರಾಸು ಸಸ್ಕೋಸೇತಾಸು ಭೂಮಿಷು ನಿಮಿ ತ್ತಭೂತಾಸು ಗವೇ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯ 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಜಲಸಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನ್‌ ಸಂಹರನ್‌ ಚೆಕರ್ಥ | ಕರೋಸಿ ಚೇದನಂ | ಕುತ್ರೇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕಸಿ ಸ್ಥಾನೇ! ನೃಷಾ ವರ್ನ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ತತಕ್ಷೇ | ಸಂಷಾದಯಸಿ | 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ದಾಸಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರ್ತುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಾಮ ಚಿನ್ನಾ- 
ಮಾನಿ ತತಕ್ಷೇ। ನಾಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಪುರೂ-ಅತ್ಯಧಿಕಸೆಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಉಕ್ಕಾ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ನ್ನುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವವಾಗಿ | ಸಂತಿ -ಆಗಿವೆಯೋ (ಆ ಕಾರ 
ಇದಿಂದೆ) 1 ಉರ್ವರಾಸು--ಸಸ್ಯವೊರಿತವಾದ ಪೃಧಿ ಎಯೆ ಮೇಲೆ | ಗವೇ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
'ಯುಧ್ಯನ"- (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಚಕರ್ಥ-_( ಅವರ ನಾಶವನ್ನು ) 
ಉಂಟ್ಯೂಫಣಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ನೃಷಾ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತೆಕ್ಟ ನೀನು | ಸಮುತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | 
ಸೂರ್ಯಾಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ಟೇ ಓಕಸಿಚಿತ್‌- -ನ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ) | ದಾಸಸ್ಯ- ಅಸುರನ | 
ನಾಮಚಿತ್‌ ಹೆಸರನ್ನೇ | ತತಕ್ಲೇ--ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕನಂ ಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ನಿನಗರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆನೆ. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಆಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಸಸ್ಯ ಪೊರಿತವಾದ ವೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ವ್ರತಿಬಂಧಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ನಾಶೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕನಾದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಗೃಹೆನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 


Inasmuch, Indra, as many praises are yours, therefore, combating for 
the sake of (shedding) waters on fertile (lands), you have effected (the discom- 
fiture of its obstruttors) ; you, who are the showerer (of benefits, have on 


behalf of .the sun, destroyed in his own dwelling, the very nam: of (the Asura) 
Dasa, in battle 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಂ ತೇ ಕೆ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಶರ್ಥೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಯಾತಾತ್ರ್ರ 
ರಥಾಃ | 


| 
ಆಸ್ಮಾಇ್ವಿಗಮ್ಯಾದಹಿಶುಷ್ಮ ಸತ್ವಾ ಭಗೋನ ಹನೃಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಚಾರುಃ ॥ 
11 ಪದಪಾಶೆಃ !! 


| | 
ವಯಂ | ತೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಯೇ! ಚೆ | ನರಃ! ಶರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ | ಯಾತಾಃ! ಚೆ! ರಥಾಃ! 
I 
ಆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಿಂಕುಷ್ಮ ! ಸತ್ವಾ | ಭಗಃ | ನ | ಹಮ್ಯಃ | ಪ್ರೇಭೈಫೇಷು | ಚಾರುಃ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯುತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ ತೇ ನಯೆಂ 
ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ | ಕದೃಶಾ ನಯೆಂ | ಶೆರ್ಧೋ ಬಲಂ ಜಜ್ಞಾನಾ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾ- 
ತಾಶ್ಚ ಹೋತುಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಶ್ಚ ರಥಾ ರಂಹಣಶೀಲಾಶ್ಚ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಹಿಶುಷ್ಮ 1 ಅಹಿರಯೆನಾತ್‌! 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾದ್ಮನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಭಟೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾ ಚಾರುಃ 
ಸಂಗಂತಾ ಸತ್ವಾ ಭೈತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಭಗೋ ನ ಭಗ ಇವ ಹವ್ಯಶ್ಚಾರುಃ | ಭೆಗಜೇವೋ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಭೃತ್ಯಾದಿರಾಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಥಃ--(ನಿನ್ನ ) ಬಲವನ್ನು | ಜಜ್ಞಾನಾಃ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವನರೂ | ಯಾತಾಶ್ಚ --ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ | ರಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೇ 
ಚಲಿಸುವವರೂ ಆದೆ | ಯೇ ನವಯಂ--ಯಾವ ನಾವು | ನರಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೈಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ 
ತೇ--ಅಂತಹೆ ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗೇ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಹಿಶುಷ್ಕೃ--ಶತ್ರುತೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | 
ಹವ್ಯಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ | ಚಾರುಃ__ಆವ್ತನೂ ಆದ | ಸತ್ವಾ--ಅನುಯಾಯಿಯು | 
ಪ್ರಭೃಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಭೆಗೋ ನ._ಭಗನಂತೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬಂದು ಸೇರೆಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುವನರೂ, ನಿನ್ನ 


ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯತ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾನ ನಾವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದೆ (ವೆಯೋ ಅಂತಹ 
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ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆನರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಶತ್ರುಶೋಷೆಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಆಪ್ಮನೂ ಆದ ಅನುಯಾಯಿಯು ಭಗನಂತೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


English Translation 


We, Indra, are yours, and yours are they who are the leaders (of 
rites), promoters of (your), strength, and willing applicants (to you): all- 
powerful Indra, may adherents worthy of commendation, and faithful, come 


to us, like Bhaga, in baitles. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
ಸಪ ಕೇಕಾ, ಮಿಂದ ಸೋಟೋ ನಮಾನಿ ಚ ನತಮಾನೊ 
ಪಪ್ಪಕ್ಷೇಣ್ಯನಿಂದ್ರ ತ್ರ ಹ್ಳೋ ಬೋ ವೃ ನಿ ನ್ರ ರಾನೋ 
| 
ಅನುರ್ತಃ | 


| | 
ಸ ನ ಏನೀಂ ವಸವಾನೋ ರಯಿಂ ದಾಃ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸ್ತುಷೇ ತುವಿಮಘಸ್ಕ- 


| 
ದಾನಂ ॥ ೬॥ 
॥ ಸದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಸಸೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ |ತ್ವೇ ಇಕಿ।ಹಿ| ಒದ | ನ್ಫಮ್ನಾನಿ | ಚ! ನೃತಮಾನಃ | ಅಮರ್ತ॥ | 
| [ 
ಸಃ | ನಃ! ಏನೀಂ | ವಸವಾನಃ | ರಯಿಂ 1 ದಾಃ | ಪ್ರ | ಅರ್ಯಃ। ಸ್ತುಷೇ | ತುನ್ವಿಮಘಸ್ಯ | 


ದಾನಂ 1೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸೃಶ್ಷೇಣ್ಯಂ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಹಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವೌಜೋ ಬಲಂ ತ್ವೇಹಿ ತ್ವಯಿ ಖಲು | 
ತ್ವದಧೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃತಮಾನೋ ನೃತ್ಯನ್‌ , ಅನುರ್ತೋ*ಮರಣಧರ್ಮಾ ಸ ತ್ವಂ ವಸವಾನ 
ಆಚ್ಛಾ ದಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ನೃಮ್ಮಾನಿ ನೃಮಣಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ | ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣರಯ್ಯಹೇಕ್ಷಯಾ 
ಚೆಶಬ್ದಃ | ಏನೀಮೇನನರ್ಣಾಂ ಶ್ವೇತನರ್ಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ । ದೇಹಿ। ಅಹಂ ಚ ಅರ್ಯ 
ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತುನಿಮಘಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ಯ ಚ ದಾನಂ ಪ್ರ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨ ವ. ೨. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಏರಿ? 
AAA AAA AAA AAA AAA ಅ ಅ“,ಅ,್ಷಂ,ಖ,ಠಖ ಖಅಖ,»ಖಪ“»`“ಘಔ,“*“4“ಠ್ತು್ತುರೈಚ ್ಚುದ್ದ ಬವ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೇ ಹಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1 ಓಜಃ--ಬಲವು | ಪಪೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ--ಅತ್ಯೆಂತ 
ಶಸ್ಯವೂ ವ್ರ ೫೬ !೬ ಆಗಿದೆ ! ನೃತಮಾನಃ- ಹರ್ಷಯುತನೂ |! ಅಮರ್ತಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 
ad | ಸಃ--ನೀನು | ವಸವಾನಃ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ | ನೈಮ್ನಾನಿ-ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಏನೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ | ರಯಿಂ--ಸಂಪತ್ತೆನ್ನೂ | ಟಾ ಸು | ಡಾ ಕೊಡು ( ನಾನೊ 
ಸಹೆ) | ಅರ್ಯ8--ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ತುವಿಮಘುಸೈ--ವ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ! ದಾನೆಂ 
ದಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಸು ಷೇ--ಪ್ರಶಂಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇವಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾಯುತೆವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೆರ್ಷಯುತನೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದೆ ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ is ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾನೂ ಸಹೆ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಅದೆ ನಿನ್ನ ದಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

Glorious, Indra, is your strength, exulting, immortal, and clothing 
(the world with light) : give us riches, and brilliant wealth, and I will greatly 
praise the munificence of the opulent lord. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೊ (ತಿಭಿರವ ಪ ಪಾಹಿ ಗ್ಯ ತಕ ಶೂರ ಕಾರೂನ್‌ 
ಉತ ತ್ವಚಂ ದದತೋ ಪಾಜಸಾತೌ ಸಿಪ್ರೀಹಿ ಮಧ್ವಃ ಸುಷುತಸ್ಕ 


ಚಾರೋ ॥ ೭೩ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಏನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ಊತ್ರಿಬಿಃ | ಅನ | ಪಾಹಿ | ಗೃಣತಃ। ಶೂರ ಕಾರೂನ್‌ | 


ಉತ | ತ್ರ ಚೆ) | ದದತಃ | ಮಾಜ ಸಾತೌ | ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ಮಧ್ಯಃ | ಸುಂಸುತಸ್ಯ ಚಾರೋಃ || a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಏನೈವಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತಃ ಕಾರೂನ್‌ ಕರ್ತ್ನೃನೃಶ್ಚಿಜ 
ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರವ | ಪಾಲಯೆ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಚಮಾಚ್ಛಾದಕಂ ರೂಪಂ 
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ದದತಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಃ ಸುಸುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಜಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ಮನೋಹರಸ್ಯೆ ಮಧ್ವ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ 1 ಪ್ರೀಇಯಾತ್ಮಾನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಟೀ| ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸೋನ ೨೦ ಪಿಬೇತ್ಕರ್ಥಃ 


ಅಥನಾ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸೋಮಪಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿವಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ! ಗೃಣತಃ--ಸನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ 1 ಕಾರೂನ್‌--ಕರ್ನು ( ಇಧವಾ ಸ್ತುತಿ) ಕರ್ತರೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮ] Ke | ಊತಿಭಿಃ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ | ಅನ ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು |! ಉತ--ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾತೌ--ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ | ತೈಚೆಂ--ರೂಸವೆನ್ನು 
(ನಿನಗೆ) ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ರೂಪವನ್ನು | ದದತಃ.. ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಷುತಸ್ಯ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋಃ- -ಮನೋಹರೆವಾದುದೂ ಆದೆ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ. -ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದೆ) | ಪಿಪ್ರೀಹಿ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ 
ಆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಪವನ್ನುಂಟುಮಾಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಪಾನ 
ದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 


Hero, Indra, with your protection defend us, praising and wor- 
shipping (you', and be propitiated (by drinking) of the well-effused and 


೩೮೨೦ 1ble Soma juice that yields '೩ defensive) covering in combat. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾಹೆ ಹೆ ರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ಟ್ರಸ ಸದಸೆ ಸ್ಕೊ ೇರ್ಹಿರಣಿನೋ ಸೋ 


| 
ನಹಂತು ಮಾ ದಶ ಕ್ಯೇತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿರ್ನು ಸಶ್ಪೇ I 


! ವದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ತ್ಯೇ! ಮಾ | ಪೌರುಂಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ | ಸೂರೇಃ | ಶ್ರಸಜಿಸ್ಯೋಃ | ಹಿರಣಿನಃ | ರರಾಣಾಃ | 


| | 
ವಹಂತು | ಮಾ | ದಶ | ಶ್ಯೇತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ ಗೈರಕ್ಷಿತಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ತುಭಿಃ | ನು! ಸಶ್ಚೇ Il el 


೪, ಅ, ೨.ವ, ೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಸಿ ಶಾ 259 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತ್ರಸದಸ್ಯುಶ್ಚ ನಿದಥೋ ಧೈನ್ಯಶ್ನೇತಿ ತ್ರಯೋ ನೃಷಾಃ | ಅಶ್ವಾನ್ಮ ನಾನಿ ಗಾಶ್ತಾದುರ್ಬುಷಯೆೇ 
ತೆದ್ವದತ್ಯೃಸಿಃ ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಮಾ। ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ರರಾಣಾಃ 
ರಾತೇರ್ದಾಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ ॥ ದತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಪುರು- 
ಕುತ್ಸಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯವತೋಸ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರೇತನ್ನಾಮುಕಸ್ಯೆ 
ರಾಜರ್ಷೆರ್ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಗಿರಿಕ್ತಿತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಶ್ಯೇತಾಸಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ದಶಾಶ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ 
ನಹಂತು | ಪ್ರಾಪಯಂತು | ಅಹಂ ಚ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಥನಿಯೋಜನಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿಭಿರ್ವಾ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಶ್ಚೇ। ಗಚ್ಛೇಯಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ-ಮತ್ತು | ಮಾ ನನಗೆ | ರರಾಣ&- _ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ--ಗಿರಿಕ್ಷಿತನ ಗೋತ್ರೋ 
ತ್ಸನ್ನನೂ | ಪೌರುಕುತ್ಸಸ್ಯ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ | ಸೂರೇ--ಸ್ತುಶಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಹಿರಣಿನಃ--ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ--ಈ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಶ್ಯೇತಾಸಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ತ್ಯೇ ದಶ_ಈ ದೆತಾಶ್ಚಗಳೂ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ನಹಂತು--( ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ) ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಕ್ರತುಭಿಃ- -ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ! ಸಶ್ಚೇ--ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಗಿರಿಕ್ಷಿತೆನ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸೆನ ಪುತ್ರೆನೂ ಸ್ಮುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಈ 
ತ್ರೆಸದೆಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದೆವೂ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಈ ದಶಾಶ್ಚಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
May those ten bright horses, the gift to me of the pious gold-possess- 
ing Trasadasyu, the son of Purukutsa, of the race vf Girikshita, convey me 
(to the sacrifice), and may I proceed quickly with the rites 


sac Zacen KRUSH treme Sams 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ಶೈೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸೋ ವಿದಥಸ್ಯ 


ದೆ 
ರಾತೌ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರಾ ಮೇ ಚೈನತಾನೋ ದೆದಾನ ಆನೂಕಮರ್ಯೋ ವಪುಷೇ 


| 
ನಾರ್ಚರ್ತ ॥೯॥ 
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। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 2 
ಉತ | ತ್ಯೇ | ಮಾ| ಮಾರುತ್ವಅಶ್ವಸ್ಯ | ಶೋಣಾಃ | ಕ್ರತ್ನಾಂಮಘಾಸಃ | ನಿದಫಸ್ಯ | ರಾತ್‌ | 


| 
ಸಹಸ್ರಾ | ಮೇ | ಚ್ಯನತಾನಃ | ಡದಾನಃ | ಅನೂಕಂ | ಅರ್ಯ | ವಪುಷೇ! ನ! ಅರ್ಚತ್‌ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇಳಶ್ವಾ ವಸ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯೆ | ಮರುತ್ಸದೃಶನೇಗಾಶ್ವವಾನ್ಮರು- 
ತಾಶ್ಚಃ | ತದಪತ್ಯಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯೆ 3ತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ಥಾಮಘಾಸಃ 
ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಮಾಹನೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ರಾತೌ ದಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ 
ಮಾಂ ನಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನ್ಯರ್ಯ8ಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ಮೋ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಪೂಜ್ಯಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನತಾನಶ್ಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ ದದಾನಃ ಸ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ ಸ 
ಆನೂಕಮಾಭರಣಂ ಚ ವಪುಷೇ ಸ್ವಶರೀರಾಲಂಕಾರಾಯಾರ್ಚತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಧ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ- _-ಮರುತಾಶ್ಚನ ಪುತ್ರನೂ | ವಿದಥಸ್ಯ- ನಿದಧನಾಮಕನೂ 
ಆದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಶೋಣಾಃ।..-ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ | ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸ।- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದೆವೂ | ರಾತ್‌... ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ) ಆದೆ | ತ್ಯೇ--ಅಶ್ಚಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) (ಅದೇ ರಾಜನು) | ಸಹಸ್ರಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯ8.._ಗೌರವಾರ್ಹ 
ನಾದ | ಮೇನನಗೆ | ಚೈವ ತಾನ -ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ದದಾನಃ--ಕೊಡುತ್ತಾ (ಅವುಗಳೂಂದಿಗೆ) 
ವಪುಷೇ--ಶರೀರದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಆನೂಕಂ--ಆಭರಣವನನ್ನೂ | ಆರ್ಚೆತ್‌. ಕೊಟ್ಟನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಾಶ್ಚಪುತ್ರನೂ ನಿದಥನಾಮಕನೂ ಆದೆ ರಾಜನಿಂದ ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವೂ ಆದೆ ಅತ್ರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಅದೇ 
ರಾಜನು ಅವನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಢನಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ದಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು, 


English Translation 


Or may those bav, well-actioned horses, the donation of Vidatha, the 
son of Marutashwa, (convey me} : or (may) the thousands (of treasure) which 
he was bestowing upon and giving to me, entitled to respect, and the orna- 


ments which he presented (to decorate) the person, (contribute to the 
Ceremony ): 
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AAA 2. ಅರ ಲಲ ಯ ಹಯ ಯಬ ಬು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಧ್ವನ್ಯಸ್ವ ಜ ಸ್ಟಾ ಅ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸ್ಯ ಸುರುಜೋ ಯತಾನಾಃ । 
ಮಹ್ನಾ ರಾಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇರ್ನ ೦ನ ಗಾವಃ ಪ್ರಯತಾ 
ಅಪಿ ಗೃನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ |ಶ್ಯೇ|ಮಾ| ಸ್ಯ | ಜುಷ್ಪಾಃ | ಲಕ್ಷ್ಮಜ್ಯಸ್ಯ! ಸು5ರುಚಃ | ಯತಾನಾಃ | 
ಮಹ್ನಾ | ರಾಯಃ | ಸಂ5ವರಣಸ್ಯ | ಯಷೇಃ | ಪ್ರಜಂ | ನ | ಗಾವಃ | ಪ್ರೂಯೆತಾಃ | ಅನಿ | ಗ್ರೈನ್‌ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯೋ ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಶ್ವಾ ನಾ ಜುಷ್ಟಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನ- 
ದೀಪ್ತಯೋ ಯೆತಾನಾ ವಹಮಾನಾಯ ಯೆತಮಾನಾಃ | ರಾಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ರಾಯಃ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇರಪಿ ಗನ್‌ 1 ಅಪಿಗತಾಃ | ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಮದ್ಭ ಹ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ। ವ್ರಜಂ ನ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಕಂ ಗಾವ ಇವ | ಯೆದ್ವಾ। ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಾನಶ್ಚ ಮನು 
ವ್ರಜಮಪಿಗ್ಮನ" | ಅತ್ರೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ಲೇ ಪ್ರಾಯೇಕೈಂದ್ರೇ ಮರುತೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚ ದಾನಸ್ತು ತಯೆಃ | 
ಅನು- ೨-೨೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಸ್ತುತಿರನಿರುದ್ಧಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಅಥವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪುತ್ರನೂ | ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯ ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದೆ ರಾಜನು 
ದಾನಮಾಡಿದೆವೂ | ಜುಷ್ಟಾಃ--ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವೂ | ಸುರುಚಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ | 
ಯೆತಾನಾ ನನ್ನ ನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯ ಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತ್ಯೆ ಅಶ್ವ ಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು (ಯಜ ಸಕ್ಕ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) (ಮತ್ತು) | A | ವ್ರಜಂ ನ- ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ' | ಪ್ರಯತಾಃ-- ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಮಹ್ವಾ-ಮಪತ್ವ ಪೊರಿತೆವಾಡೆವೂ ಆದ | ರಾಯ ದನಗಳು! 
ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯುಷೇಃ--ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ಖಹಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಪಿ ಗೈನ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ಷ ಪುತ್ರನೂ, ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದೆ ರಾಜನಿಂದ ದಾನಮ್ರಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ನನ್ನ ಸ್ವಾಮ್ಯಕ್ಕೆ ನೇ ಸೇರಿ 
ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದವೂ, ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಖ್ಯು ಆತುರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು pS ಯಜ್ಞ | pi 
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ಜೊಯ್ಯಲಿ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ 
ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ಯಷಿಯ (ನನ್ನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲ್ಲಿ 


English Translation 


Or may the bright and active steeds bestowed upon me by Dhwanya, 
the sou of Lakshmana (bear me) : the riches, endowed with greatness, that 
have been presented, have passed ( to the dwelling) of the Rishi Samvarana, 
like cows to their stalls 


ಆಡ ಲೂ 


ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಜಾತಶತ್ರುನಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಪುಂಬತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನವ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ! 


ಅನುವಾದವು ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಫವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 


ಛಂದನ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನನ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೧. 


। ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ರ-೩೪ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ್ಲ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
ಖಷಿಃ-_-ಸಂನರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛ೦ದ--೧-೮, ಜಗತೀ! ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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ನಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | | 
ಅಜಾತಶತ್ರುನಂಜರಾ ಸ್ವರ್ವತ್ಮನು ಸ್ತಧಾಮಿತಾ ದಸ್ಮನಾಯತೇ । 


ಚ್‌ | 
ಸುನೋತನ ಸಚತ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾತೆನೆ ॥ 


| ನದೆಪಾಠ; ॥ 


ಅಜಾತಶತ್ರು o | ಅಜರಾ | ಸ ಸೃತಂನತೀ | ಅನು | ಸ್ವಧಾ | ಅನಿತಾ | ದಸ್ಮಃ o | ಈಯತೇ 


ಸುನೋತನ ಸಚತ | ಬ್ರಹ್ಮಳ$ವಾಹಸೇ | ಪುರುಂಸ್ತು ತಾಯ | ಪ್ರ5ತರೆಂ | ದಧಾತನ loll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಜಾತಶತ್ರುಂ | ಅನುತ್ಚನ್ನಾಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತಂ| ದಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷ- 
ಪಯಿತಾರಮಜರಾಕ್ಷೀಣಾ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸ್ವರಣನತ್ಯಮಿತಾಪರಿಮಿತಾ ಸ್ಪಧಾನ್ನಂ ಹನಿರನ್ವೀಯತೇ | ಅನು... 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಸುನೋತನ | ಅಭಿಸುಣುತ | ಪಚತೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | 
ಕಸ್ಮೈ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿನ್ನ )ಢಸ್ಕ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾಹಕಾಯೆ ಪುರುಸ್ಪುತಾಯ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತು ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಂ ದಧಾತನ | ಧಾರಯೆತ ಸ್ವಸ್ಟೋಚಿತಕರ್ಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜರಾಕ್ಷಯೆರಹಿತವೂ | ಸ್ವರ್ವತೀ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೂ | ಅಮಿತಾ--ಅಸರಿಮಿತೆವೂ ಆದ | 
ಸ್ವಧಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಅನ ವು | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ-- ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುನನನೂ | ದಸ್ಮೆಂ- _ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅನು ಈಯತಶೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ಸುನೋತನ--ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ | WERE ಪಕ್ಟ ಮಾಡಿರಿ 1 ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಹುಷ್ಟ ಕಾದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದೆ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ | ಡಧಾತನ-( ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತೆವೂ, ಅಪರಿಮಿತವೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ಅಜಾತೆಶತ್ರುವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 
ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ವಕ್ಟಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುನನನೂ, ಅನೇಕೆರಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸಿರಿ 
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RN. RAL 


English Translation 


The undecaying, heaven-conferring, unlimited (sacrificial) food, goes 
to the tamer (of enemies), whose adversaries are unborn: therefore (priests), 
pour out (the libation), dress (the cakes and butter), deligently discharge 
(your offices) to him who is the accepter of prayer, who is glorified by many. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಃ ಸೊ ಮೇನ ಜಠೆರಮುಪಿಪ್ರತಾಮುಂದತ ಮಘವಾ ಮಧ್ಯ್ವೋ 


ಅಂಧಸಃ । 


2೬ 
೧೦ 


| | | [ | 
ಯದೀಂ ಮೃಗಾಯ ಹಂತವೇ ಮಹಾವಧಃ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಮುಶನಾ ವಧಂ 


| 
ಯವಂತರ್‌ ॥ ೨೫ 


॥ ಹಪದಪಾನಃ ॥ 


| 
ಆ | ಯಃ | ಸೋಮೇನ | ಜಕರಂ | ಅಪಿಸ್ರತ | ಅನುಂದತ | ನುಘ್ರನಾ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಮೃಗಾಯ | ಹಂತನೇ | ಮಹಾಾಪವಧಃ | ಸಹಸ್ಟೂಭೈಸ್ಟಿಂ | ಉಶನಾ | ವಧಂ | 


ಯಮುತ್‌ |೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೊಃ ಮಘವಾ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ಸ್ವಕೀಯೋದರಮಾ ಸರ್ನತೊಣಪಿಪ್ರತ ಅಸಪೂರಯೆತ್‌ 
ಮಧ್ದೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನಾಮಂದತೆ | ಅತೃಪ್ಯತ್‌ 1 ಯದ್ಯದೇಮಯಂ 
ಮೃಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯಾಸುರಾಯ ಹಂತವೇ ತಂ ಹಂತುಂ ನುಹಾನಥೋ ಮಹಾನಜ್ರ8 ಸಹಕ್ರ- 
ಭೃಷ್ಟಿರಪರಿಮಿತತೇಚಾ ಉಕನಾ ಕಾನುಯಮಾನಃ ಶತ್ರುಂ ಯೆದ್ವೋಶನಸಾ ಸಹ ವಧಂ ವಜ್ರಂ 
ಯೆಮತ್‌ ಉದಯ ಚ್ಛತ್‌ ತದಾಸಿಪ್ರತ ಅಮಂದತ ಚ! 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ॥ 


ಯಃ ಯಾವನು | ಸೋಮೇನ-ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜಠರಂ ತನ್ನ ಜಠರವನ್ನು | ಆ ಅಫಿಪ್ರತ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಘವಾ--ಇಂದ್ರನು || ಮಧ್ವಾಮುಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ-- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 1! ಅಮಂದತ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು | ಯೆತ್‌--ಅನಂತೆರವೇ | ಈಂ 
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ಇಂದ್ರನು | ಮೃಗಾಯೆಮೃಗನಾನುಕನಾಡ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೇ-- ಕೊಲ್ಲಲು 1 ಉಶನಾ--ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಃ._ಸಾನಿರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಮಹಾವಧಃ- -ನಾಶಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ವಥಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಯೆೈಮತ್‌--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ತೆನ್ನ ಜಠರವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, ಅವನು ಮೃಗನಾನುಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಸಾವಿ 
ರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ, ನಾಶಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ಪ್ರಜಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು. 


English 7೩೩81೩೦1 


Maghavan, who fills his belly with the Soma, is exhilarated (by drink- 
ing) of the sweet-savoured beverage, whereupon he has lifted up his dest 
ructive thousand-edged weapon, desiring to slay (the Asura) Mriga. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಫ್ರುಂಸ ಉತ ವಾಯ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ 
ದುಮಾ ಅಹ 


| | 
ಅಪಾಪ ಶಕ್ರಸ್ತತನುಸ್ಟಿಮೂಹತಿ ತನೂಶುಭ್ರಂ ಮಘವಾ ಯಃ 


dL 


| 
ತೆವಾಸಖಃ ॥ ಎ 
1 ಪದಖಾಠೆಃ 


I | [ 
ಯಃ! ಅಸ್ಕೈ | ಫ್ರುಂಸೇ |! ಉತ | ನಾ! ಯಃ | ಊಧನಿ | ಸೋಮಂ | ಸುನೋತಿ | ಳೆವತಿ | 
ದ್ಯು€ಮಾನ್‌ | ಅಹ | 
| 
ಅಸೂಅಪ | ಶಕ್ತಃ | ತತನುಷ್ಟಿಂ | ಊಹತಿ | ತನ್ರೂಶುಬ್ರಂ | ಮಫ್ಯವಾ | ಯಃ | ಕವಸಖಃ 1೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಯೆಜನಾನೋತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಫ್ರಂಸೇ |! ಅಹರ್ನಾನೈತತ್‌ | ಗೈಹ್ಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ರಸಾ 


ಇತಿ ಫ್ರಂಸಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಉತ ವಾ ಅಥವಾ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಊಧೆನಿ| ಉದ್ಭತತರೆಂ ಭವತ್ಯು- 
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ನ್ನದ್ಧಮಿತಿ ವೋಧೋ ರಾತ್ರಿ! ಸ್ನೇಹಪ್ರದಾನರಸಾಭ್ಯಾಮೂಧಸಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ಸಮತ್ವಾವದ್ರಾತ್ರಿರಪ್ಯೂಧ 
ಉಚ್ಯತೇ ! ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಸೆ ಭನತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ವಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಕಿಂಚ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತೋ; ಯೆನಿಂದ್ರಸ್ತ್ರ ತನುಸ್ಟಿಂ 1 ತತಂ ಧರ್ಮಸಂತತಿಂ ನುಡತಿ 
ವಸ್ಟಿ ಕಾನುಯತೇ ಕಾಮಾಸಿತಿ ತತನುಸ್ಟಿಃ | ತಂ ತನೂಶುಭ್ರಂ ತನೂಃ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭನೀಯೂಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿಭಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ| ತಾವೃಶಂ ಸ್ವಸೋಷಕಮುಯಜ್ಞ್ವಾನನುಪೋಹತಿ | ಅಸಷರೋ;ಸಕಬ್ನಃ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಮಹುವಾ ಧನವಾವ್ಯಶ್ಚ ಕವಾಸಖಃ ಕುತ್ಸಿತಪುರುಷಸಹಾಯೆಸ್ತಮಸೋಹತೀತಿ ॥ 


॥ ಹೈತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ 


ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಕ್ರೈ-ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ಲೀತಿಸಿ 1 ಫ್ರುಂಸೇ--ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ 
ಮಾ--ಅಧವಾ | ೭8 ಯಾವನೂ 1 ಊಧನಿ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರನವನ್ನು 
.(ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸುನೋಕಿ-_ಹಿಂಡುನನೋ (ಅವನು) | ದ್ಯುಮಾನ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ಭವತಿ. 
ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶಕ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ತತನುಷ್ಟಿಂ-_(ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ತನ್ನ 'ನಂತತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲೇ 
ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ತನೊಶುಭ್ರಂಸ್ವನೇಹೆಡ ನಿಷಯದಲ್ಲೇ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು! 
ಅಪ ಊಹತಿ--ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯಃ.ಯಾವನು | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | 
ಕನಾಸಖಃ... ಕೆಟ್ಟ ಜನರ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೋ (ಅವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾರು ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ತೆನ್ನ ಸಂತತಿಯವಿಷಯ 
ದಲ್ಲೂ, ಸ್ವದೇಹದೆವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಡುರಭಿಮಾನನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುನರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಧನವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೆಟ್ಟಿಜನರ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುನರೋ ಅವರೆನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He who pours out the 110೩000 to that Indra, by day or by night, 
undoubtedly becomes illustrious : Shakra disregards the man who is proud 


of his descendants and vain of his person; and who, though wealthy, is the 
friend of the base. 


ಮಾ ಸಾವಾಸವನಾ ವ ದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಕ | | | 
ಯಸ್ಕಾನಧೀತ್ರಿತರಂ ಯಸ್ಯ ಮಾತರಂ ಯಸ್ಯ ಶಕ್ರೋ ಭ್ರಾತರಂ ನಾತ 
ಈಷತೇ | 


| | | 
ವೇತೀದ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ಯತಂಕರೋ ನ ಕಿಲ್ಬಿಸಾದೀಷತೇ ವಸ್ತ್ರ ಆಕರಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| i | | | 
ಯಸ್ಯ |! ಅವಧೀತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಯೆಸ್ಯ | ಮಾತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಶಕ್ರಃ | ಭ್ರಾತರಂ |ನ| ಅತಃ | ಈಷತೇ। 


ನೇತಿ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ! ಪ್ರೂಯತಾ | ಯತಂ5ಕರಃ | ನ | ಕಲ್ಪಿ ಹಾತ್‌ | ಈಸತೇ | 
ಡಸ ಬ್ಯ ಜಯದ 

ವಸ್ತಃ | ಆ5ಕರಃ i ell 

i ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶಕ್ರೋ ಶಕ್ತೋ೯ಯಂ ಯಸ್ಕಾಯೆಜ್ವನಃ ಪಿತರಮವಧೀತ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ 
ಮಾತರಮವಧೀತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ ಭ್ರಾತರಂ ಅತೊಣಸ್ಮಾದಯೆಜ್ವನೆಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷತೇ 1 ನ ಬಿಭೇತಿ 
ನ.ಗಚ್ಛತಿ ವಾ! ಕಿಂತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾನಿ ಹನೀಂನಿ ನೇತೀದು |! ಕಾಮಯತ ಏವ | ಅಯಜ್ವಾನಂ 
ಶಿಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ನಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯತೆಂಕರೋ ಯಮನಕರ್ತಾ ವಸ್ಟ್ರೋ ವಸುನೋ ಧಥನಸ್ಯಾಕರೆ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯಕರ್ತಾ ಯಃ ಿಲ್ಬಿಷಾತ್ಟಿತ್ರಾದಿವಧಯುಕ್ತಾನ್ನೇಷತೇ ನ ಚಲತಿ ನ ಬಿಭೇತಿ ನಾ! ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹತರಿಂದ್ರೋ ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾನೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೌಲೋ- 
ಮಾನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕಾಂಜ್ಯಾ ನರುನ್ಮುಖಾನ್ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ರ8-_ಇಂದ್ರನು || ಯಸ್ಯ- ಯಾನ ಪುರುಷನ | ಪಿತರಂ ತೆಂಡೆಯನ್ನು | ಅನಧೀತ್‌ 
ಸೊಂದನೋ | ಯಸೃ- -ಯಾವನ | ಮಾತರಂ--ತಾಯಿಯನ್ನು ( ಕೊಂದಿರುವನೋ ) ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವನ | 
ಭ್ರಾತರಂ- ಸಹೋದರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೊ | ಅತಃ- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಂದಲೂ | ನ ಈಷತೇ-_ ಭಯಸೆಡುವು 
ದಿಲ್ಲ 1 ಅಸ್ಯ. ಇಂತಹವರಿಂದ | ಪ್ರಯತಾ-- ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೇತೀದು.. ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಂಕರಕ--ಕರ್ಮಗಳೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನನೂ | ವಸ್ತಃ. ಧನಕ್ಕೆ | ಆಕರ... 
ಆಶ್ರಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌--ಅವೈದಿಕರ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ನ ಈಸತೇ.- -ಬೆದೆರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಪುರುಷನ್ಮ ತೆಂದೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಭ್ರಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅವರವರ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬೆದರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅವನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿ 
ಯಿಂದಿದ್ದು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ವನೂ: ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅವೈದಿಕರ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಬೆದರುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Shakra does not turn away from him whose father, whose mother, 
whose brother he has slain, but is willing to accept his offerings : the regu- 


18107 (of acts), the bestower of riches, does not turn away from iniquity: 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | |; el 
ನ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿ ರ್ನ್ಯಷ್ಟಾರಭಂ ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಚತೇ ಪುಸ್ಕತಾ ಚನ 
| | 
ಜಿನಾತಿ ನೇದಮುಯಾ ಹಂತಿ ನಾ ಧುನಿರಾ ದೇವಯುಂ ಭಜತಿ 


| 
ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ | ಸಂಚ್ಯಭಿಃ | ಡಕ್ತಭಿಃ | ವಷ್ಟಿ | ಆಂರಭಿಂ | ನ | ಅಸುಸ್ವತಾ | ಸಚತೇ | ಪುಷ್ಯತಾ | ಚನ | 
ಜಿನಾತಿ | ನಾ! ಇತ್‌! ಅನುುಯಾ | ಹಂತಿ |ನಾ| ಧುಸಿಃ | ಆ | ದೇವ$ಯುಂ | ಭಜತಿ 


` ಗೋಂನುತಿ | ವ್ರಜೇ॥೫ 1 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಾ ಸಹಾಯೈರಾರಭಮಾರಂಭೆಂ ಶತ್ರುಹೆನನಾಯಾಲಂಬನಂ 
ನ ವಷ್ಟಿ | ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ನಾಸೇಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಮುಮಿಂದ್ರಂ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಾ 
ಯಜ್ಞಾ ದನ್ಯೈರುಷಾಯೈರಾರಭಮಾರಬ್ಬುಮುದ್ಯೋಗೆಂ ಕರ್ತುಂ ನ ನನ್ಬಿ | ನ ಕಾಮಯತೇ! ಅಸು. 
ನೃತಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾ ಸಹ ಪುಷ್ಯತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾದೀನಪೋಷಯತಾಪಿ ನ ಸಚತೇ। ನ ಸಂಗಚ್ಛತೇ। 
ಅಸುನ್ಸಂತಮಭಿಸನಮುಕುರ್ನ್ವಾಣನುಂಶೆಸ್ಟಾರಮಪುತ್ಮಂತೆಂ ಚನ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕೇನಲ- 
ಮಸ್ರಾಪ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಜಿನಾತಿ ವಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಜಿನಾತಿ ಚ । ಬಾಧತೇ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ |! ಹಂತಿ ನಾನುಯಾಮುಮಯಷ್ಟಾರಂ ಧುನಿ: ಕಂಪಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ದೇವಯುಂ 
ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜ ಆ ಭಜತಿ | ಯೋಜಖೊೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು) | ಆರಭಂ--ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವನಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ | ಪಂಚೆಭಿಕ ಐದು ಜನ 
ರೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ದಶಭಿಃ. ಹೆತ್ತು ಜನರೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ನ ನಸ್ಟಿ- ಸಹಾಯವನ್ನನೇಕ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸು 
ನೈತಾ(ಯೆಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದವನೂ | ಪುಷ್ಯತಾ ಜನ. ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ವೋಹಿಸೆದಿರು 
ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ನ ಸಚತೇ-- ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ( ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ) | ಜಿನಾತಿ ನಾ--ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಹಂತಿ ವಾ. ಅಧವಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಅಮು--ಇಂತೆಹೆ ಕರ್ಮಭೃಷ್ಟನನ್ನು | ಧುನಿ. ಬೆದರಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು । ದೇವಯುಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಭರಿತವಾದ | ವಚ್ರೇ-ಕೊಟ್ಟಗೆಯೊಡನೆ | ಆ ಭಜತಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ- 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವನಾಡ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೆಕ್ಸೆ ಐದು ಜನರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಜನರಾಗಲಿ, ಯಾನ 


ಗುಂಪಿನ ಸಹ-ಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧನಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡದವನೂ, ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
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SEED ON SS ಚಪಿಷು 
ವೋಷಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಥನಾ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇಂತೆಹೆ ಕರ್ಮಭ ೨ಷ್ಟನನ್ನು ಬೆದೆರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 





English Translation 


He desires not (association in) enterprises with five or with ten; he 
associates not with the man who does not present libations ; and cherishes 
not ( his dependants ): nay, the terrifier (of foes) punishes him, but he 
places the devout man in a pasturage stocked with cattle.; 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿತ್ವಕ್ಷಣಃ ಸಮೃತೌ ಚಕ್ರಮಾಸಜೊಆಸುನ್ವತೋ ವಿಷುಣಃ ಸುನ್ವತೋ 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಯಥಾವಶಂ ನಯತಿ ದಾಸ- 


| 
ಮಾರ್ಯ$ಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೀತ್ಸಕ್ಷಣಃ ಸಂಇಚುತ್‌ | ಚೆಕ್ರಂಆಸಜಃ | ಅಸುನ್ನತಃ |! ವಿಷುಣಃ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಧಃ | 
| 
ಇಂದ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದಮಿತಾ | ನ್ವಿಭೀಷಣಃ | ಯೆಥ್ತಾವಶರಂ | ನಯತಿ | ದಾಸಂ | ಆರ್ಯೇಃ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುಮೃತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿತ್ಠಕ್ಷಣೋ ನಿಶೇಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತದರ್ಥಂ ಚೆಕ್ರ- 
ಮಾಸಜೋ ರಥಚಕ್ರಸ್ಕಾಸಂಜಯಿತಾಸುನ್ಸತೋಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷುಣಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ಸುನ್ಹತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಥೋ ನರ್ಧಯಿತೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ಶಿಕ್ಷಯಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಭಯೆಜನಕ 
ಆರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯೆಥೂವಶಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ದಾಸಂ ದಾಸಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಂ ನಯತಿ ಸ್ಪವಶಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮೃತೌ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೆಕ್ಷಣ8--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವವನೂ. | 
ಚಕ್ರಮಾಸಜಃ_ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಧಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅಸುನೃತೂ 
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ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರುಸನಿಂದೆ | ನಿಸುಣಃ- -ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗುವವನೂ | ಸುನ್ನತಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಧಃ- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ದನಿತಾ--ಶಿಕ್ಷಕನೂ | ನಿಭೀಷಣಃ--ಭಯಜನಕನೂ | ಆರೈಃನ್ರಭುವೂ ಆಗಿ | 
ಯೆಥಾನಶಂ--ತೆನ್ನಿಷ್ಟಬಂದತೆ | ದಾಸಂ--ದಾನಜನರನ್ನು | ನಯತಿ...ತನ್ನ ವಶವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಧಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ನೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರಷನಿಂದ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಕನೂ, ಭಯ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ ದಾಸಜನರನ್ನು ತನ್ಸಿಷ್ಟ್ರ ಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Thinning (his enemies) in battle, and accelerating the wheels (of his 
car); he turns away from him who offers no libation, and augments (the 
prosperity of) the offerer : Indra, the subduer of all, the formidable, the 
lord, conducts the Dasa at his pleasure. 


a ~™—ಾ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಸಮಾಂ ಸಣೇರಜತಿ ಭೋಜನಂ ಮುಷೇ ನಿ ದಾಶುಷೇ ಭಜತಿ ಸೂನರೆಂ 
ನಸು | 
ದುರ್ಗೇ ಚನ ಧ್ರಿಯತೇ ವಿಶ್ವ ಆ ಪುರು ಜನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ತನಿಷೀಮ- 


ಚುಕ್ರುಧತ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ | ಈಂ | ಪಣೇಃ | ಅಜತಿ | ಭೋಜನಂ | ನುಷೇ | ನಿ! ದಾಶುಷೇ | ಭಜತಿ | ಸೂನರಂ | ವಸು! 


| 
ದುಃ9ಗೇ | ಚನ | ದ್ರಿಯತೇ | ವಿಶ್ವಃ | ಆ | ಪುರು | ಜನಃ। ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ತನಿಸೀಂ | 
ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌ ॥ ೭॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಈಮಯನಿಂದ್ರಃ ಪಣೇರ್ನಣಿಜ ಇನ ಲುಬ್ಬ ಕಸ್ಯಾದಾತುರ್ಭೋಜನಂ ಧನಮನ್ನಂ ನಾ 
ಮುಷೇ ಚೋರಯಿತು ಸಮಜತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗೆಚ್ಛತಿ! ಗತ್ವಾ ಚಾದಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಿ ಭಜತಿ ಸೂನರಂ ಶೋಭನಮನುಸ್ಯಂ ವಸು ಥನೆಂ | ಅಯೆಸ್ಟುರ್ಪನಮಾಕೃಷ್ಯ 
ಯಷ್ಟೆ « ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ವಣಿಗ್ಧ ನಪ್ರ ದಾನಮಾತ್ರಂ ಕಂತು ಪುರು ಪುರುಚಿ ದುರ್ಗೇ 
ಚೆನ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯ ಆವದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೊಟಒಪಿ ದಾತ್ತಜನ ಆಧ್ರಿಯತೇ | ಆಸ್ಥಾ ಸ್ಯತೇ | 
ಯೋ ಜನೊಆನ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತವಿಷೀಂ ಬಲಮಚುಕ್ರುಧತ್‌ ನಿಹಿತಾಕರಣಾದಿನಾ ತಸ್ಯ ಪಣೇರಜತೀತಿ 
ಪೂರ್ನಶೇಸಃ | ಯದ್ವಾ । ಯೊಆಸ್ಯ ತವಿಸೀಮಚುಕ್ರುಧತ್‌ ಸ ಸರ್ನೊಣಪಿ ಜನೋ ದುರ್ಗೇ 

ನಾದ್ರಿಯತ ಇಂದ್ರೇಣ ॥ ಚನೇತ್ಯೇಕಪದಮಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ರಾಸ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈಂ_ಈ ಇಂದ್ರನು! ಪಣೇಃ- ದಾನರಹಿತನಾದ ಲೋಭಿಯ। ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನನಂಪತ್ತನ್ನು! ಮುಷೇ- 
ಅಸಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಸಂ ಅಜತಿ. ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. | ದಾಶುಷೇ-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸೂನರಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯಃ ಜನಃ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ತನಿಷೀಂ--ಬಲವನ್ನು 1 ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌-ಅವಹೇಳನಮಾಡಿ | 
ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ನಿಶ್ವಕ--ಸಕಲಜನವೂ ಸಹೆ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 1 ದುರ್ಗೇ ಚೆನೆ--ದುಃಖದಲ್ಲಿ! 


ಆ ಧ್ರಿಯತೇ--ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ದಾನರಹಿತನಾದ ಲೋಭಿಯ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರೆನ 
ಬಲವನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿ ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಸಕಲಜನವೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗೆ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ. 
English Translation 


He proceeds to plunder the wealth of the ( avaricious ), and bestows 
the riches that are prized by man upon the donor (of the libation) : every 
man is involved in great difficulty who provokes the might of Indra to 


wrath. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ ಯಜ್ಜನೌ ಸುಧನೌ ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸಾನವೇದಿಂದ್ರೋ ಮುಘೆನಾ ಗೋಷು 


| 
ಶುಭ್ರಸು | 


272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೪ 


| | | | 
ಯುಜಂ ಹ್ಯಂನ್ಯಮಕೃತ ಪ್ರವೇಪನ್ಯುದೀಂ ಗವ್ಯಂ ಸ್ಲಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 


| 
ರ್ಧುನಿಃ ॥ಲ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | | 
ಸಂ| ಯತ್‌ | ಜನ? | ಸ್ವುಧನೌ | ವಿಶ್ವಾಶರ್ಧಸೌ | ಅನೇತ್‌ | ಇಂದ್ರ. । ಮಘವಾ | ಗೋಷು 
| 
ಶುಭ್ರಿಸು 


| I ಹ 
ಯುಜಂ | ಹಿ| ಅನ್ಯಂ। ಅಕೃತ | ಪ್ರೂವೇಷನೀ | ಉತ್‌ | ಈಂ | ಗವ್ಯಂ | ಸ್ಫಜತೇ। ಸತ್ಸ$ಭಿಃ | 


ಧುನಿ | ೪ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 

ಸಮನೇತ್ಸಂಜಾನಾತಿ ಯೆದ್ಯದಾ ಜನ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ದಿನೌ ಸುಧನೌ ಶೋಭನಧನಾ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಧಸೌ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಬಲೌ ಬಹೂತ್ಸಾಹೌ ನಾ ಮನಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋಷು ಶುಭ್ರಿಷು 
ಶೋಭನಾಸು ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೊತಾಸು ಅನ್ಯಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ಯುಜಂ ಸಹಾಯಮಕೃತ ಕೃತವನಾನ” 
ಪ್ರನೇಪನೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರನೇಪನವಾನ್‌ | ಈಮಸ್ಮ್ಮೈ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹಮುತ್ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಧುನಿರ್ಮೇಘಾನಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ | ಇಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಮಯಜಮಾನಂ ಮಾ 
ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯಜ್ಜನೇ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಮಹುವಾ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8. ಇಂದ್ರನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶುಭ್ರಿಷು. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಹೋರಾಡುವ) | ಸುಧನೌ. -ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ | 
ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸಾೌ.. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಜನ್‌... ಶ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅವೇತ್‌(ಯೆಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಾರು, ಅಲ್ಲದವನಾರು ಎಂದು) ವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಆಗ | ಪ್ರನೇಸನೀ--ಶತ್ರುನಿಗೆ ಭಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ | ಅನ್ಯ. -ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಯುಜಂ--ಸಹಾಯನನ್ನು |ಅಕೃತ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ , ಸಜ್ಜ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಧುನಿ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಈ. ಇಂತೆಹೆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ಗವ್ಯಂ- ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್ಸೃಜತೇ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


.ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾರು ಅಲ್ಲದನನಾರು ಎಂದು ತಿಳಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮೆಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


When Indra, the possessor of opulence, discriminates between two 
men, both wealthy, and exerting themselves (against cach other) for the sake 
ot valuable cattle, he takes one of them as his associate, causing (his 
adversaries) to tremble, and the agitator (of the clouds), together with the 
Maruts, bestows upon him herds of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರಸಾಮಾಗ್ನಿವೇಶಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶತ್ರಿಮಗ್ನ ಉಪಮಾಂ ಕೇತುಮರ್ಯಃ! 


| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಆಪಃ ಸಂಯತಃ ಪೀಪೆಯಂತ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ರತ್ರಮಮವತ್ತೈೇಷಮಸ್ತು ॥ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ತೂಸಾಂ | ಆಗ್ತಿ6ನೇಶಂ | ಗೈಣೇಷೇ | ಶತ್ರಿಂ | ಅಗ್ನೇ! ಉಪಂಮಾಂ | ಕೇತುಂ | ಅರ್ಯಃ | 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಅಸಃ | ಸಂಯತೆ | ಪೀಷಯಂತ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಕ್ರತ್ರೆಂ | ಅಮುಂವತ್‌ | ತ್ವೇಷಂ | ಅಸ್ತು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ಗಿವೇಶಿಸುತೆಂ ಶತ್ರಿಮಸಂಖ್ಯಾತಧನಪ್ರದಂ | ಆಶಾಸ್ತ್ರ ಯಸಿರಂತ್ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಸುತೆಃ 
ಸುಧೀಃ ॥ ಅರ್ಯೋಹಂ ಸಹಸ್ರಸಾಮಪರಿಮಿತಧನಪ್ರೆದಮಾಗ್ನಿನೇಶಿನುಗ್ನಿನೇಶಿಸುತಂ ಶತ್ರಿಮೇ- 
ತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗೆನಾದಿಗುಣವಿಶಿಸ್ಟೇಂದ್ರ 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಉಸಮಾಮುಪಮಾನಭೂತಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ 
ಆಸಃ ಸಂಯತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಪೀಷಯಂತ | ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಞಿ ಕ್ಹತ್ರಂ ಧನಮ- 
ಮವದ್ಬಲಸಹಿತಂ ಶ್ಹೇಷಂ ದೀಪ್ತ್ರಮಸ್ತಿತಿ॥ 

| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಯ8-- ಆರ್ಯರೂವನಾದ ನಾನು | ಉಪಮಾಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಿಗೆ) 
ಮಾದೆರಿಪುರುಷನೂ | ಕೇತುಂ ವ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂಅನರಿಮಿತನಾದ ಧನದ ದಾತನೂ | 
ಅಗ್ನಿವೇಶಿಂ-ಅಗ್ನಿವೇಶನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಶತ್ರಿಂ--ಶತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಷೇ--ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳು | ಸಂಯತಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಪೀಪಯಂತ.. 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಕ್ಲತ್ರಂ--ಧನವು | ಅಮುವತ್‌-ಬಲನೆಹಿತವಾಗಿಯೂ | ತೈೇಷಂ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತುಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
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₹2 
ಕಾ] 
ಟು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಆ. ೩. ಸೂ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಾನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, 
ಅಸರಿಮಿತನಾದ ಧನದ ದಾತೆನೂ, ಅಗ್ರಿ ವೇಶನಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ಶತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಲಿ. ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲಸಹಿತವಾದುದೊ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

English Translation 

1, Arya, Agni, praise Satri, the son of Agnivesha, the bestower of 

thousands, a type for comparison : may the collected waters yield him 


abundance ; may wealth, and strength, and glory be upon him 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
Os. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಭೂವಸುರ್ನಾಮ 
ಯನಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ರಃ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಸುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ | 
ಯಸ್ತೇ8ಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಕೀಷು ತೃತೀಯೆಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ*ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ8- 
ನುರೂಸಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೊಆವಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ | ಆ. ೬-೮ | 
ಇತಿ! ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ ಸ್ವರಸಾಮ್ನೋಶ್ಚಾದ್ಯ್‌ ತೃಚಾನನುರೂಪೌ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋ*- 
ನಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟು ಭಃ | ಆ. ೪-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ !! 

ಅನುವಾದವು. ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದೆಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಸ್ಪುನ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಸ್ತೇಷ್ಟಾ ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕವು. ಅಭಿಸ್ಥವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ ವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು) ಅಚ್ಛಾವಾಕವೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುರೂಸತ್ಸೈ ಚನನ್ನಾಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕೋ€ವಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುನಾ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ತೃಚಗಳನ್ನು (೧-೩ ಮತ್ತು ೪೨೬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಆನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ನಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆಸ್ಟೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೋಂವಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-ಜ) 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ. ೩೫ 


1 ಮಂಡಲ೫।॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩ಜಿ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ 
॥ ಯಸಿಃ- -ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--.೧-೭. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | ೮. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ ॥ 


ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೊ ಆವಸ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಷ್ಟ ಮಾ ಭರ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸಸ್ನಿಂ ನಾಜೇಷು ದುಷ್ಟರಿಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ತೇ | ಸಾಧಿಷ್ಮಃ | ಅನಸೇ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ರುತುಃ | ತೆಂ | ಆ | ಭರ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣ್ಣಿಸಹಂ | ಸಸ್ನಿಂ | ವಾಜೇಸು | ದುಸ್ತರಂ | ೧॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯೆಃ ಸಾಧಿಷ್ಕೊ ತಿಶಯೇನ ಸಾಧಕಃ ಕ್ರತುರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಾಸ್ತಿ ತಂ ಕ್ರತುಂ ನೊಆವಸೆಟಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಚರ್ಷಣೀ" 
ಸಹಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸನ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕಾತಂ ಶುದ್ಧಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 


ದುಷ್ಟರಮ ನ್ಯೈರನಭಿಭಾವ್ಯಂ [| ಚ್‌ 
ಈ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸನಿನ್ನ 1 ಯಃ ಯಾವುದು | ಸಾಧಿಷ್ಯಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ | ಕ್ರತುಃ _-ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ | ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಸಸ್ಮಿಂ. -ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಭರ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸು (ಪ್ರ ಕ್ರಟಸು) 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ವ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ, ಶುದ್ಧೆ ವಾದುದ್ಕ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೊ ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 
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ARMA AANA AAA ಯ್ಯ AAA AAA ARAN, 


English Translation 


Perfect for our protection, Indra, that your act which is most 


effective ; whch is the subduer of men ; holy, and difficult to be encountered 
in battles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಚಕಸ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಶೂರ | ಸಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | 


ಯತ್‌ | ವಾ! ಪಂಚ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಅನಃ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ1ಆ|ಭರ sl 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷೈಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯತ್‌ ಯಾ ಊತಯಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಷು ವರ್ಣೇಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಸಂತಿ 
ಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಶೂರ ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನರ್ತಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ವಾಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಯದ್ಯಾಶ 
ಸಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ನಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಸು ಸುಷು 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಅಹರೇತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಯತ್‌--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಚತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಫು ವಣ 
ಗಳನರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ!.ಸಂತಿ__ಇವೆಯೋ | ಶೂರ-ಎಲ್ವೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ತಿಸ್ಪ್ರಃ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲವೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಲ್ಲಡೇ | ಪಂಚ ಸ್ತಿತೀನಾಂ--ಜೀನಗಂಧ 
ರ್ವಾದಿ ಐದು ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅವೂ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸು. ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಆ ಚಿರ ಸಂಪಾದಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳವರೊಡನೆಯೂ ಕೊಡಿ 
ನೆಯೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವುವು ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಐದು 
ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೆಂಪಾದಿನು, 
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English Translation 


Whatever protections, Indra, may be yours, whether four, or hero, 


three or those accorded to the five (classes) of men, bestow them freely 
upon us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆ ತಮೋ ವರೇಣ್ಯಂ ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹೇ | 


| | [ | 
ವೃಷಜೂತಿರ್ಹಿ ಜಜ್ಞೆಸ ಆಭೂಭರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಣಿಃ han 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ತೇ! ಅನಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಷನ್‌ಾತಮಸ್ಯ | ಹೂಮಹೇ | 
| | 
ನೃಷೂಜೂತಿಃ | ಹಿ | ಜಚ್ಚಿಷೇ | ಆಭೂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತುರ್ವಣಿಃ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಂತಮಶ್ಯ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕತಮಸ್ಯ ತೇ ತನಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ವಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಮಾ ಹೂಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾನುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಜೂತಿರ್ವರ್ಷಣಗೆಮನ- 
ಸ್ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರ್ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ತ್ವಮಾಭೂಮಿಃ ಸರ್ವತೋ ಭವದ್ಭಿರ್ನ್ಯಾಪ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ 
ಸಹಾವೋ ಹಿ ಜಜ್ಜಿಷೇ! ಉತ್ಪಾದಯಸಿ ಖಲು | ತೇವ ಆಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ವೃಷಗೆಮನಃ 
ಸನ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಫಲಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ತಸ್ಮಾತ್ರೇಳವೋ ಹೂಮಹ ಇತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಜೂತಿಃ. -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವನೂ | ತುರ್ವಣಿಃ- ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ಭೂಭಿಃ8-- ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಜಜ್ಞೆಷೇ 
ಜ_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಂತಮಸ್ಕ--ಫಲನರ್ಷಕನಾದ | ತೇನಿನ್ನ 1 
ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತೆವಾದ | ಅವಕ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ಹೂಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವಮೂ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೊೂ ಆದೆ 
ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಫೆಲವ 
ರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


We invoke the desirable protection of you, the most liberal showerer 
(of benefits); that (protection) which you, the distributor of rain, the quick 
destroyer (of foes), grant (associated) with the present (Maruts). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ಜಜ್ಜಿಸೇ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶವಃ | 


ಸ್ವಶ್ಷತ್ರಂ ತೇ ಧೈಷನ್ಮನಃ ಸತ್ರಾಹಮಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ ॥೪॥ 


ಕಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಂ.  ?ಊಲಲ್ನಲ ಲ ಪ್‌ ಬಿ 
2 ಧಸೇ | ಜಜ್ಜಿಸೇ ಷ್ಠ | ತೇ। ಶನಃ | 


ಹ | 
ಸ್ವಃಕ್ಷತ್ರಂ | ತೇ | ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ | ಸತ್ರಾಹಂ | ಇಂದ್ರ! ಹಷೌಂಸ್ಯಂ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಭುದ್ಧಯೇ ವೃ ಷಾ ಹ್ಯಸಿ! ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಕೋಜಸಿ 
ಖಲು | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ಖಲ್ವಸಿ | ರಾಥಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ। ಉತ್ಪದ್ಯಸೇ | ತೇ ಶವೋ ಬಲಂ 
ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ನಿತೃ | ತೇ ಮನಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರೆಂ ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲಂ ಧೃಷತ್‌ ಧರ್ಷಕಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸತ್ರಾಹಂ ಸಂಘಹಂತೃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ._ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |! ರಾಧಸೇ-.- 
ಬ ) ಧನಸಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಜಜ್ಜಿಷೇ. ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಃ- ಬಲವು | 
Kc ಸುರಿನ.ವುದಾಗಿದೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ವಕ್ಷಶ್ರಂಸ್ವಾರ್ಜಿತೆನಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮನಃ 
ಸ್ಸ pe, 
| ಧೃಷತ್‌_ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾಗಿಜೆ | ಪೌಂಸ್ತ್ಯಂ-ನಿನ್ನ ಪುರುಸಶಕ್ತಿಯು | ಸತ್ರಾಹಂ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸಮೂಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶನಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
Ws ನಿನ್ನ ಬಲವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾರ್ಜಿತವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಮೂಹೆರೂವದಲ್ಲಿ ನಾಕಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಡೆ. 
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English Translation 


You are the showerer (of benefits) ; you are born to (bestow) riches ; 
your strength rains (blessings) ; your self-invigorated mind is the restrainer 
(of adversaries) ; your manhood, Indra, is the destroyer of multitudes. 





Re 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಮಮಿತ್ರಯಂತಮದ್ರಿನಃ | 


| 
ಸರ್ವರಥಾ ಶತಕ್ರತೋ ನಿ ಯಾಹಿ ಶನಸಸ್ಪತೇ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಅಮಿತ್ರೂಯಂತೆಂ | ಅದ್ರಿ5ನಃ | 


ಸರ್ವ5ರಥಾ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ |ನಿ। ಯಾಹಿ | ಶವಸಃ | ಪತೇ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಮಮಿತ್ರಯಂತೆಂ ಶತ್ರುತ್ಪಮಾಚರಂತಂ ಶತ್ರುಂ ವೇಚ್ಛಂತಂ ಮರ್ತೈಂ ಹೇ 
ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಸರ್ವರಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೇನ ರಥೇನ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ॥ ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಠವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ನಿ ಯಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಾಭಿಭವಿತುಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವೇ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶತಕ್ರತೋ.--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ | ಶವಸಸ್ಪತೇ 
ಶಕ್ತಿವಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರ್ವರಥಾ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಥದೊಡನೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅನಿತ್ರಯಂತಂ--ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ತಂ ಮತಣ್ಯಂಆ ಮಾನವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು | 
ನಿ ಯಾಹಿ-- ಹೊರಟು ಪ್ರತಿಭಟನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುನನನೂ, ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಥದೊಡನೆ ಹೊರಡು. 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, rider in an all-pervading car, object 
of many rites, and lord of strength, proceed against the mortal who 


entertains hostility towards you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| 
ತ್ರಾನಿದ್ವೃತ್ರಹೆಂತನು ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| 
ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ವೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಕಾಂ | ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ್‌ೌ ತಮ | ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತಃಬರ್ಹಿಷಃ | 
| 
ಉಗ್ರಂ | ಪೂರ್ನೀಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಹವೆಂಕೇ | ನಾಜ್ಞಸಾತೆಯೇ ll ೬ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹೆಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಾನಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ವೃೈಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಚ್ಛಾ ದಿತದರ್ಭಾಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಪೂರ್ನೀಷು 
ಐಹ್ಟೀಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸಂತಂ ನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹನಂತೇ | 
ಆಹ್ವಯಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮಣ- ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೀಷು-ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆ! ಉಗ್ರೆಂ- 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ--ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಕ್ವಾಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಥಿಷಃ 
ನಿನಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಜನಾಸಃ--ಜನರು | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 1 ಹವಂತೇ.. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ, ಪುರಾತ 
ನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೆ ನಿನಗೆ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮಾನವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, men with clipped sacred grass invoke you, who are 
fierce and foremost among many, for aid in battle. 


ರಾದ ಕಮಾನ ರಜನ ಜಾಇ ಚ್ಟ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕನಿಂದ್ರ ದುಷ್ಟರಂ ಪ್ರ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು । 


ಸಯಾವಾನಂ ಧನೇಧನೇ ವಾಜಯಂತಮವಾ ರಥಂ ॥೭॥ 
ಪದಡವಾಠಶಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ದುಸ್ತರಂ ಪುರಣಯಾನಾನಂ | ಆಜಿಸು | 


| | 
ಸ್ವಯಾವಾನಂ | ಫೆಸೇಧನೇ। ವಾಜಯಂತಂ | ಅನ | ರಥಂ | ೭ 


| ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥೆಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ವಾ ಪುತ್ರಮವ | ರಕ್ಷ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | 
ದುಷ್ಟರಂ ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯಮಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ ಪುರತೋ ಮಿಶ್ರಯಿ- 
ತಾರಂ ಸಯಾವಾನಮನುಚರೈಃ ಸಹ ಗಂತಾರಂ ಧನೇ ಧನೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ವಾಜಯಂತಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಧನಂ ನೇಚ್ಛಂತಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟರಂಇಳರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ 1 ಆಜಿಷು-- 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರೋಯಾನಾನಂ--ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲೇ ಓಡಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಯಾವಾನೆಂ--ಅನುಚರ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಧನೇಧನೇ-- -ಸದೇಪದೇ ಧನಸಂಚಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಯೆಂತಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನ್ವಿ 
ಚ್ಛೆಸುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ- -ನನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಥೈರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪದೇ ಪದೇ ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನಿ 
ಚ್ಛೆಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 
Defend, Indra, our chariot, difficult (to be stopped), mingling fore- 


most in combats, followed by attendants. and eagerly striving for repeated 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕನಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ರಥಮವಾ ಪುರಂಧ್ಯಾ । 


| | 
ನಯಂ ಶವಿಷ್ಠ ವಾರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ ಡಧೀನುಹಿ ದಿವಿ ಸ್ತೋಮಂ 


ಮುನಾನುಹೇ ॥ ೮೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಆ! ಇಹಿ| ನಃ | ರಥಂ! ಅನ! ಪುರಂ ಧ್ಯಾ! 
[ 
ವಯಂ | ಶನಿಷ್ಠ | ನಾರ್ಯಂ | ದಿವಿ! ಶ್ರವಃ | ದಥೀಮಹಿ | ದಿನಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮನಾಮಹೇ 161 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಮನ | ರಕ್ಷ। ನೆಯೆಂ ಚ ಹೇ ಶನಿಸ್ಮ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತ್ವದನು- 
ಗ್ರಹಾದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ದಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಃ | ತಥಾ ದಿವಿ ತ್ವಯಿ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಣೇ | ಕರನಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಏಹಿ. _ದೆಯಮಾಡು ! ಪುರಂಧ್ಯಾ- ಅನು 
ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ನ8-_ನಮ್ಮ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಅವ. _ರಕ್ಷಿನು | ಶವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ವಾರ್ಯಂ- _ಅನೇಕ್ಷಿಕವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿವಿ-_ವ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದಧೀನುಹಿ- ಸ್ಥಾಿಸುತ್ತೇವೆ | ದಿವಿ. _ದೇವಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ. ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 


ರಕ್ಷಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಆದ್ಭತವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Come, Indra, to us; defend by your providence our car : we contem- 
plate in you who, most mighty one, are divine, all desirable vigour : (to you), 
who are divine, we offer praise. 


rs SE me ಖಾಸಾ 
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ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸ ಆ ಗಮದಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಭೂನಸುರ್ಬ್ಯಸಿಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತತ್ವ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಸ ಆ ಗಮತ್‌ 
ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿನಂಶಸೆಂಭೂತನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಿಂದೆಸ್ಪವು ಉಳಿದ ಮಕ್ತುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದನ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ- ೩೬ 


॥ ಮೆಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ 4೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೬ 
ಖಸಷಿಃ--ಪ್ರ ಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ೨, ೪-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೩. ಜಗತೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ] | 
ಸಆ ಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕೇತದ್ದಾತುಂ ದಾಮನೋ 


ರಯೀಣಾಂ | 


| | 
ಧನ್ವಚರೋ ನ ನಂಸಗಸ್ತೃಷಾಣಶ್ಚಕಮಾನಃ ಪಿಬತು ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| I | 
ಸಃ ಆ | ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಯಃ | ನಸೊನಾಂ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ದಾತುಂ | ವಾಮನಃ | ರಯಾಣಾಂ | 


ಧನ್ನಂಚರಃ | ನ | ನಂಸಗಃ | ತ್ವೃಸ್ತಾಣಃ | ಚಕ್ರಮಾನಃ | ಪಿಬತು | ದುಗ್ಗಂ | ಅಂಶುಂ | ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಕದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛ ತು! ಯೋ ದೇವೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ॥ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ pS ಚ | ಪ್ರದಾತುಂ | ಸಕೀದೃಶಃ | ದಾಮನೋ 
ದಾತಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ರಯಿಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ8 | ಧನ್ಹಚರೋ ನ ಧನುಷಾ 
ಸಹ ಸಂಚರನ್‌ ಧಾನುಷ್ಯ ಇನ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ತೃಷಾಣೊಆತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತಶ್ನಕಮಾನಃ 
ಕಾಮುಯಮಾನಶ್ಹ ಸನ್‌ ದುಗ್ಗಮಭಿಷುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ॥._ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತುಂ ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು | 
ಚಿಕೇತತ್‌-ತಿಳಿದಿರುವನೋ (ಮತ್ತು) | ರೆಯೀಣಾಂ ಧನಗಳ | ದಾಮನಃ--ದಾತನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಧನ್ಹಚರೋ ನಟ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಯೋಧನಂತೆ | ಆ ಗೆಮತ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಏರಲಿ | 


ವಂಸೆಗಃ.ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ 1 ತೃಷಾಣ॥--ಬಾಯಾರಿದವನೂ | ಚಕೆಮಾನಃ--( ಸೋಮ 


ಪಾನವನ್ನು ) ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆಗಿ | ದುಗ್ಗಂಹಿಂಡಿರುವ | ಅಂಶುಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು-- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಧನುರ್ಧಾ 
ರಿಯಾದೆ ಯೋಧನಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಾಯಾರಿದನನೂ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆಗಿ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May that Indra whois the donor of wealth, who knows ( how ) to 
distribute riches, come (to our sacrifice) marching boldly like a warrior ; and 


may he, being thirsty, and desirous (of the draught), drink of the effused 
Soma juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಣಕ ॥ 


ಅ ತೇ ಹನೂ ಹರಿವಃ ಶೂರ ತಿಪ್ಪೇ ರುಹತ್ಸೊ ಮೋನ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಕೇ। 


ಅನು ತ್ವಾ ರಾಜ ಜನ್ನರ್ವ ೯ತೋ ನ ಹಿನ್ವನ್‌ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದೇಮ ಪುರುಹೂತ 


| 
ವಿಶ್ವೇ HSN 
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॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಆ | ತೇ | ಹನೂ ಇತಿ | ಹರಿಂವ॥ | ಶೂರ | ಶಿಪ್ರೀ ಇತಿ | ರುಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ನ! ಪರ್ವತಸ್ಯೆ | 
ಪೃಷ್ಠೇ | 


ಅನು | ತ್ವಾ! ರಾಜನ್‌ | ಅರ್ವ ತಃ | ನ! ಹಿನ್ವನ್‌ | ಗೀಃಭಿ:! ಮದೇಮ। ಪುರುಃ6ಹೂತ | 
ವಿಶ್ವೇ || ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ದನ್‌ ಶೂರ ತೇ ತನ ಹನೂ ಹನನಸಾಧನೇ | ಯದ್ಯ- 
ಪ್ಯಯಂ ಶಿಪ್ರಾನಚನಸ್ತಥಾಪಿ ಪುನಃ ಶಿಪಾ ್ರಿಭಿಧಾನಾದ್ಗೌ ಹೋವಗಂತವ್ಯಃ | ಉಕ್ತರೂಸೇ ಸಂಹತೇ 
ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಆ ರುಹತ್‌ ಆರೋಹತು ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಸೋಮೊಸ್ಮದ್ದತ್ತಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ನ 
ರುಹತ್‌ | ನಾರೋಹತಿ | ತತ್ರ ನ ತಿಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಶಬ್ಧಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ,ಯುಕ್ತೋ8- 
ಪ್ಯತ್ರೋಪಮಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಉಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ಸೋಮೋ ನೆ | ತತ್ರ ಯಥಾ ವಿಸ್ರಂಭೇಣ 
ಪ್ರಸರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ತ್ವಯಾ ಸಹ | ತೃತೀಯಾರ್ಥ 
ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರ ವಚನೀಯತ್ತಂ! ಪಿಶ್ನೇ ವಯಮರ್ನತೋ ನಾಶ್ವಾನಿವ ತೃಣಾದಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಿನ್ವನ್‌ ಹಿನ್ವಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ ಸಂತೋ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಠ್ಯೇಮ॥ ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ 

ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವಾಹೂತೇಂದ್ರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ ಈ 


ಹೆರಿವ-_ಅಕ್ವಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಶೂರ__ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಃ. -ಸೋಮವು | 
ಪರ್ವತಸ್ಕ--ನರ್ವತದ | ಪೃಷ್ಠೇ ನ--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ಹನೂ-(ಶತ್ರು)ಹೆನನಸಾಧನವಾದ | 
ತೇ ಶಿಸ್ರೇ--ನಿನ್ನ ದೆನಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹತ್‌-ಹೆತ್ತಲಿ (ಸೇರಿಕ್ಟೊ ಲಿ) | ರಾಜನ್‌-ಪ್ರಭುವಾದೆವನೂ | 
ಪುರುಹೂತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟಿ ಸೈವನೂ ಆದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ವತೋ ನ-ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ತೃಣ ಣಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಬಗ MSR | ಹಿನ್ನನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು i | 


ತ್ವಾ ಅನು. -ನಿನ್ನೂಡನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಮುದಡೇೇಮ- ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುವೆವು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವು ಸರ್ವತದೆ ಶಿಖರವ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೆತ್ತುನಂತೆ 
ಶತ್ತು ಹೆನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ದನಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ.  ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತ್ಲಹದಿಗಳಿಂದೆ. ತೃಪ್ತಿಪ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವೆವು. 
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ಹಾರಿಸಿ ಯಯಾ ಜಸು ಪಿ ಯಿಯ ಸುಂ ಸುಡುವಿಕುು ಚಸರಾ ARPANSA 


English Translation 


Hero, lord of horses, may the the Soma ascend to your destructive 
jaw, as if to the summit of a mountain : may we all, royal Indra, who are 


invoked of many, give pleasure to you with our hymns, as to horses with 
fodder. 


ಬರ ರಾ ಜಂ ನಭಾ ಜಾ ಇಜ್ಯಾಪಾೂ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ಪುರುಹೂತ ವೇಸತೇ ಮನೋಭಿಯಾ ಮೇ ಅಮತೇರಿ- 
| 
ದದ್ರವಃ । 
| 
ರಥಾದಧಿ ತ್ವಾ ಜರಿತಾ ಸದಾವೃಧ ಕುವಿನ್ನು ಸ್ತೋಷನ್ಮಘವನ್ನುರೂ- 


| 
ವಸುಃ | ೩ 0 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಚಕ್ರಂ | ನ | ವೃತ್ತಂ | ಪುರುಹೂತ | ವೇಸತೇ | ಮನಃ! ಭಿಯಾ! ಮೇ! ಅಮುತೇಃ | ಇತ್‌ | 
ತದ ಭ್ಯ. 


| 
ರಥಾತ್‌ | ಅಧಿ! ತ್ವಾ! ಜರಿತಾ। ಸದಾಾವೃಧ!| ಕುವಿತ5 | ನು! ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಮಘ್ರವನ್‌ | 
| 
ಪುರುೂನಸುಃ 1 ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನೇ ಮನೋಣಇಮತೇರಿದ್ದಾ- 
ರಿದ್ರ್ರಾದಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ಫಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಪತೇ । ಕಂಪತೇ | ವೃತ್ತಂ ಚಕ್ರಂ ನ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಚಕ್ರಮಿನ | ಯಸ್ಮಾಡೇನಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಥಾದಧ್ಯುಷರಿ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಸದಾವೃಧ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನ ಹೇ ಮಘನವನ್ನಿಂದ್ರ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪುರೂವಸುರಹಮೃ &ಃ ಕುವಿದೃಹು ನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಸ್ತೋಷ್ಯತಿ | ಸ್ತೂಯಾತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗೇಷ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನ್ನಿ ಘಾತಃ || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವವನೂ | ಅದ್ರಿ ನ8...-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ 

ಆದ | ಮೇ. ನನ್ನ! ಮನಃ ಮನಸ್ಸು! ಅಮತೇಃದಾರಿದ್ರ 3ದ 1 ಭಿಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ವೃತ್ತಂ ನೆಲದ 
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ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚಕ್ರಂ ನ--ಚಕ್ರದಂತಿ | ವೇಪತೇ--ನಡಗುತ್ತದೆ | ಸದಾವೃಥ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಮಘವನ್‌-_ಧನನಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥಾದಧಿ--ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿರ.ವ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜರಿತಾ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಪುರೂವಸುಃ- -ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆಡ 
ನಾನು | ಕುನಿತ್‌._ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ನು ಕ್ಷಿನ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಷ ತ್‌... ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ದಾರಿದ್ರ್ಯದೆ ಭಯದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ಧನವಂತೆನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, 
ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆದೆ ನಾನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಕ್ಲಿಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, the invoked of many, my mind trembles 
through dread of poverty like a whirling wheel Maghavan, ever prosperous, 
may your" worshipper, Puruvasu, praise you promptly and abundantly; 


seated in your chariot. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷ ಗ್ರಾನೇನ ಜರಿತಾತ ಇಂದ್ರೇಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಬೃಹದಾಶುಷಾ ಣಃ । 


(೭. 


| | [ed 
ಪ್ರ ಸವ್ಯೇನ ಮಘವನ್ಯಂಸಿ ರಾಯಃ ದಕ್ಷಿಣಿದ್ದರಿವೋ ಮಾವಿ 


ಮೇನೇ ॥೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಏಷಃ | ಗಾಪಾಾಇನ | ಜರಿತಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಶುಷಾಣಃ | 
ಪ್ರ | ಸವ್ಯೇಸ | ಮಘಂವನ್‌ | ಯಂಸಿ | ರಾಯೆಃ | ಪ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಿತ | ಹರಿ5ವಃ! ನಾ!ನಿ 


ವೇನಃ | ೪ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಸ ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಗ್ರಾನೇನಾಭಿಷನಾಶ್ಮೇನ | ಸ ಯೆಥಾ ರಸಂ ಜನಯತಿ ತದ್ಜೆತ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ 
ಫಲಮಾಶುಷಾಣ ಆಶು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸನ್‌ ಹೇ ಮುಘನನ್‌ ಸನ್ಮೇನ ಹಸ್ತೇನ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರ 
ಯಂಸಿ | ವ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ದಕ್ಷಿಣಿದ್ದಕ್ಷಿಣೇನಾಪಿ ಸ್ರ ಯೆಂಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾವಿ ವೇನಃ | ವಿಗತಕಾಮಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷಃ ಜರಿತಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಬೃಹತ್‌. -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನು | 
ಆಶುಸಾಣಃ... ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಗ್ರಾವೇನ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ರಸವನ್ನು ಉತ್ಸಾದನ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ನಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು | ಇಯತಿ--ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಮಘವನ್‌ 
ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನ್ಯೇನ-_ಎಡಗೈಯಿಥಿಂದ | ರಾಯಃ--ಧೆನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಸಿ- ಕೊಡು 
ತ್ತ್ರೀಯೆ | ಹರಿನಃ- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌. -ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ನಹ | ಪ್ರ 


(ಯಂಸಿ)- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡು | ಮಾ ವಿ ನೇನ8-_ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಪ 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲೈ 


ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನು 
ಅದೇ ರೀತಿ ಬಲಗೈಯಿಸಿಂದಲೂ ಕೊಡು. ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ. 


English Translation 


This your adorer, Indra, like the stone (that express the Soma Juice), 
urges praise to you, participating in the great (reward): you bestow, 
Maghavan, riches with your left hand, yuu bestow them, lord of horses, 
with the right : be not reluctant. 


ಜವ ದ ಜಾ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


I | | | 
ವೃಷಾತ್ವಾ ನೃಷಣಂ ನರ್ಧೆತುದ್ಯೌರ್ವ್ಯಷಾ ನೃಷಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ! 
| | | 
ಸನೋ ನೃಷಾ ವೃಷರಥಃ ಸುತಿಪ್ರ ವೃಷಕ್ರತೋ ವೃಷಾ ವಜ್ರಿನ್ಫರೇ ಧಾಃ ॥ 


i I | 
ವೃಷಾ! ತ್ವಾ | ವೃಷಣಂ। ವರ್ಧತು | ದ್ಯೌಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷ್ತಭ್ಯಾಂ | ವಹಸೇ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ | 


ಸಃ | ನಃ | ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟರಥ: | ಸ್ವಾಶಿಪ್ರ | ವೃಷಕ್ರತೋ ಇತಿ ವೃಷ5ಕ್ರತೋ | ವೃಷ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 
ಬರೇ 'ದಾಃ sl 
- i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಃ! ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ದೀವನ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಕೇದಂ ರೂಪಂ | ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಥತು | 
ವರ್ಧಯತು | ವೃಷಾ ತ್ವಂ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಸೇಕ್ಷೃಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ 1 ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯಸೇ | 
ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ವೃಷಕ್ರತೋ ವರ್ಷಣಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ 
ವೃಷಾ ವೃಷರಥಶ್ಚ ಸನ್‌ ನೋಆಸ್ಮಾನ್‌ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭರಣವತಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಧಾಃ | ಧಾರಯೆ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಾ--ಶುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ | ದ್ಯೌಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಥತು. ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 
ವೃಷಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ವೃಷಭ್ಯಾಂ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ | 
ವಹಸೇ-- ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಸುಶಿಪ್ರ--ಉತ್ತೆಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಕ್ರತೋ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ-- 
ಸೇಚನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷರಥಃ-ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದ ರಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ-ನೀನು| ನೇ... 
ನಮ್ಮನ್ನು ! ಭರೇ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ | ಧಾಃ--ಧರಿನು (ರಕ್ಷಿಸು) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ i 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ತುಷ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೊ ಆದೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಶಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ನೀನು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಿಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯ್ಲೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆನನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರದನಾದೆ ರೆಥೆವುಳ್ಳ ವನೂ 


ಅಡು 


ಇಬ್ನ ಬು ಪಿ ಈ ತ್ರ 
ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation 


May the effective eulogium melt you, the showerer (of benefits): 
you, the showerer, are borne (to the sacrifice) by vigorous steeds: sender of 
rain, you of the handsome chin, wielder of the thunderbolt, showerer 


whose car showers down (blessings), you defend us in battle. 





! ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ರೋಹಿತೌ ನಾಜಿನ್‌ ವಾಜಿನೀನಾಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ಶತ್ವೆಃ ಸಚಮಾನಾನದಿಸ್ಟ। 
| | | 
ಯೂನೇ ಸನುಸ್ಮೈ ಕ್ರಿತಯೋ ನನುಂತಾಂ ಶ್ರುತರಥಾಯ ಮರುತೋ 
ದುನೋಯಾ ॥೬॥ 


॥ ಪೆಜೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ರೋಹಿತೌ | ನಾಜಿನೌ | ಮಾಜಿನೀೀನಾನ್‌ | ತ್ರಿಭಿಃ | ಶತೈಃ | ಸಚಮಾನೌ | ಅದಿಸ್ಟ | 


| | | 
ಯೂನೇ | ಸೆಂ! ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಕ್ಷಿತಯೆಃ! ನಮಂತಾಂ | ಶ್ರುತ್ವರಥಾಯೆ | ಮರುತಃ | ದುವ8 ಯಾ ॥೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಇಯೆಂ ಶತ್ರುತರಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ಯೋ ರಾಜಾ ನಾಜಿನೀನಾನನ್ನನಾನಿ್‌ 
ಶ್ರುತರಥೋ ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತನರ್ಣೌ ವಾಜಿನ್‌ಾ ನೇಜನನಂತಾನಶ್ಶ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಶತೈರ್ಗವಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಮಾ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾವದಿಷ್ಟ 1 ದದಾತೇರ್ದಿಶತೇರ್ನಾ 
ಲುಜೀೋದಂ ರೂಪಂ | ಯೂನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ನಾಸ್ಮೈ ಶ್ರುತರಥಾಯ 
ಸ್ಲಿತಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ದುವೋಯಾ ॥ ತೃತೀಯೈಕನಚನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ 
ಸಂ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಣತಾ ಭವಂತು | ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮರುತ ಇತೀಂದ್ರಸಹಾಯ- 


ಭೂತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಜೋಧನಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾಥ- ॥ 


ಮರುತಕಿ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜಿನೀವಾನ*--ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ 1 ಯಃಯಾನ 
ಶ್ರುತರಧನೆಂಬ ರಾಜನು | ರೋಹಿತೌ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ | ವಾಜಿನೌ-ನೇಗಗಾನಿಗಳಾದವೂ | ತ್ರಿಭಿಃ 
ಶತೈಃ-__ನುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಚಮಾಖಾ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಅದೆ ಎರಡು ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ- 
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ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಯೂನೇ--ತರುಣನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರುತ:ಥಾಯೆ--ಈ ಶ್ರುತರಧನಿಗೆ | 
ಸತಯಃ-.. ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಮುವೋಯಾ. ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ ಸು ನಮಂತಾಂರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ್ತರಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯಕ್ತನಾದೆ ಯಾವ ಶ್ರುತರಥನು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ನೇಗಗಾವಿ: 
ಗಳಾದವೂ, ಆದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದಕೋ ಅಂತೆಹೆ 
ತೆರುಣನಾದ ಈ ಶ್ರುತರಧನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ 


English Translation 


Maruts, may all men bow in obedience to that youthful Shrutaratha, 
the possessor of abundance, who has bestowed (upon us) two bay steeds 
accompanied by three hundred (cattle). 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಂ ಭಾನುನೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ಕಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟಿಭಮೈೈಂದ್ರಂ | ಸೆಂ 
ಭಾನುನಾ ಪಂಚಾತ್ರಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಸೆಂ ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಎ ಜಾ ಪೆಂಚಾತ್ರಿಃ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 
॥ ಮಂಡಲ... ೫॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ---ತ್ಟಿ೩ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೆ ಕ..-೪ । ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗೆ--೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೫ 
॥ ಯಷಿ- -ಆತ್ರಿಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಬ್ರ 
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(1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 

| ಹ | ಮ 
ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯಕಠತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜುಹ್ವಾನೋ ಫ್ರತಪೃಷ್ಠಃ ಸ್ವಂಚಾಃ। 

| | | i 

ಇ 
ತಸ್ಮಾ ಅಮೃಧ್ರಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ ಭಾನುನಾ | ಯತತಶೇ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಾಜುಹ್ಹಾನಃ | ಫೃತ;ಸೃಷ್ಠಃ | ಸ್ಪು ಅಂಚಾಃ | 

| | | | 

ತಸ್ಮೈ | ಅನ್ಭುಧ್ರಾಃ ಉಷೆ | ನಿ। ಉಚ್ಛಾನ್‌! ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವಾಮ | ಇತಿ | ಆಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಫೃತಪೃಷ್ಥಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ಜಾಲೋ ಫೃತಯೆಕ್ತ ಸೃಷ್ಠಪ್ರದೇಶೋ ವಾಸ್ಟಂಚಾಃ ಸ್ವಂಚ- 
ನೋಗ್ನಿಃ ಸಂ ಯೆತತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕರೋತಿ। ಉದಯಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ। 
ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಜ್ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇಃಧ್ಟರ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯಾನೃುಧ್ರಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಉಷಸೋ ವೈಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತು | ಉದಯಕಾಲೇಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಟೋಮುಯಾಗಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯೋ ಬ್ರೂತೇ ತಸ್ಯೆ ಸುದಿನಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತಸೃಷ್ಕಃ--ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಯಳ್ಳನನೂ | ಸ್ವಂಚಾ8-_ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | 
ಆಜುಹ್ವಾನೇಸರ್ವತ್ರೆ ಆಹೂತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ! ಭಾನುನಾ-ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | 
ಸೆಂಯತತೇ- ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 'ಯೆಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ! ಸುನೆವಾಮ--(ಇಂದ್ರಾರ್ಸಣೆಗಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡೋಣ | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |! ಆಹ--ಹೇಳುವರನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ- 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾದ | ಉಷಸಃ. ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌--ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


ಈ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳಿ ವನ್ಯ, ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಆಹೂತನಾದನನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಹಿಂಸಿತೆಗಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
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English Translation 


The piously worshipped (Agni), when invoked, glistening with the 


oblation, vies with the splendour of the sun: may the dawns rise innoX1ous 


¥ 


1೧ him who 5895, let us offer oblations to Indra. 


| ಖಿಶೇಸ್‌ನಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 


ಪತಪ್ಪೃಷ್ಠಃ-ಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ವಾಲೋ ಘಫೃತಯುಕ್ತೆಸೃಸ್ಮಪ್ರದೇಶೋ ವಾ ! ಫೈತನನ್ನು ಹೋನು 
ಡುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿ 
್ರಾಯವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಫ್ರತವೃಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ 


ಔ ಸ 
ನತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


pe] 


ಡಾ 
ಇ 


Vp) 


ಬ 


1, 


ಘಿ 


ಸ್ವಂಚಾ॥.. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಸ್ವಂಚಾಃ ಸು ಅಂಚನಃ | ಆಜುಹ್ಕಾನೋ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ 
ಸ್ತಂಚಾಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಚನವೆಂದೆರೆ ಗಮನ 
ವೆಂಬರ್ಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ವಂಚಾಃ ಎಂದೆರೆ ಶೋಭನಗಮನನುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಮನವುಂಟೀ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನಮಾಡಿ ಆ ಸ್ಥ ಳದಿಂದೆ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಹನನೀಯನೆಂಬ ಅಗಿ ಕುಂಡದೆ 
ಬಳಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸುವರು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಗಾ 5ನಯೆನ ಅಥವಾ ಅಗ್ರಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 


ಬ ಬ ಷ್ಟ 
ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವರು. ಇದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 


ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯೆಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು. ಇದೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂಚಾ ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು 


ವ ಡೆ ತಾವ ಮ್ಮ ಎಡ 
ಬಂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಸಂ ಯುಶತೇ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ 
ಯಸಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಆಗ್ನಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮ ಇತಿ ಆಹ ತಸ್ಮೈ ಅನ್ಭುಧ್ರಾ ಉಷಸಃ ವ್ರಚ್ಛಾನ್‌--ವ್ರಾತಃಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅವೇಶ್ಲೆಯನ್ನು ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸುವನೋ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಜೋದೇವತೆಗಳು ತೈಸ್ತರಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿನವು ಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸುದಿನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಏನುಗ್ರಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸುದಿನ ( ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ) ವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸೆಲಿ 


ಎಂಬ ಆಶಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರ 
pt 
ಯ 
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ಎ ದೆ ದು. 





ಗಾಸ್‌ ರ್ಯಾಸ್‌ ರ್‌? 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿರ್ನನನತ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿರ್ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸುತಸೋಮೋ 
ಜರಾತೇ । 


| | | 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಯಸ್ಯೇಷಿರೆಂ ನದಂತೈಯದಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿಷಾನ ಸಿಂಧುಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದೃ ಅಗ್ನಿಃ | ನನಬತ್‌ | ಸ್ತೀರ್ಣ$ಬರ್ಜಿಃ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸುತ್ತಸೋಮಃ ಜರಾತೇ 


| | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯಸ್ಯ | ಇಹಿರಂ | ವದಂತಿ! ಅಯಕ್‌ | ಅಧ್ಯರ್ಯುಃ | ಹವಿಷಾ | ಅನ | ಸಿಂಧುಂ 1೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿಷ್ಠಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ಗಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಸ್ತೃತದರ್ಭೋ8ಯಂ ಯಜಮಾನೋ 
ವನನತ್‌। ಸಂಭಜತೇ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ನಿಯುಕ್ತಾಭಿಷವಷಾಷಾಣಃ ಸುತಸೋಮೋ $€ಭಿಷುತಸೋಮೋ 
ಜರಾತೇ | ಜರತಿ | ಸ್ತೌತಿ | ಯಸ್ಕ್ಯಾಧ್ಷೈರ್ಯೋರ್ಗ್ರ್ರಾನಾಣೋ$ಭಿಷವಸಾಧನಾ ಇನಿರೆಮೇಷಣೀಯಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ ವದಂತಿ ಸೋತಧ್ವರ್ಯಾರ್ಹನಿಷಾ ಸಹಾನಾಯತ್‌ ಸಿಂಧುಂ | ಪನ್ನೇಜ- 
ನೀರವಗಚ್ಛ ತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿೀ- ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳೆನನೂ | ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಬರ್ಹಿ8--ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನು | ವನವತ್‌- -ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ.... 
ರಸಪೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಸುತಸೋಮಃ-ಹಿಂಡಲ್ಬ್ಪಟ್ಟ  ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಬುತ್ತಿಕ್ಳು) | ಜರಾತೇ.._ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | 
ಗ್ರಾವಾಣ॥8- ಕಲ್ಲುಗಳು | ಇಸಿರಂ ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು 1 ವದಂತಿ. -ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಅಧ್ವಃ- 
ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಹನಿಷಾ- ಹವಿಸ್ಸಿಕೊಂದಿಗೆ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಗೆ | ಅನಾಯತ್‌--(ಪೊರ್ವಾಂಗವಾದ. ಕರ್ಮ 
ಕ್ವಾಾಗಿ) ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ಟೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ ದರ್ಭವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೊಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಸನೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಜುತ್ತಿಕ್ಛು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳು ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಪೊರ್ವಾಂಗವಾದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆದಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


ತಾ 


He whose fire is kindled, whose sacred grass 15 strewn, offers worship : 
he whose stone is uplifted, whose Soma juice is effused, offers praise : the 
priest, of whom the stones utter the sounds of bruising, descends with the 


ohlation (for previous ablution) to the stream. 


1 ಏಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸಮಿದ್ಠಾಗ್ನಿ: ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷಃ ವನವತ್‌ ಯುಕ್ತಗಾವಾ ಸುತಸೋಮಃ- ಈ ವಿಶೇಷಣ ನದ 
ಗಳ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಯಜ ಜ್ಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿ ಕ್ಹುಗಳೊಡನೆ ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿನುಂಧನ್ನ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ RAR ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸೊಚಿತೆವಾಇ”ಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಹೋತೃವಿಸಿಂದೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಟ್ರಿ Bu ನ್ದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ ದೇವತೆಗೆಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದ 
ಕ್ರಾಗಿ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ೫೫ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪದೆರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪದರವನ್ನು ಅದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ವದರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳ ನ್ನು ಹಾಸುವನು. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವವರಿಗೆ ಆಸನವು ಮೆತ್ತ ತ್ತಗಿರುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಸದರಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ಆಸನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಂಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಕೀರ್ಣಬರ್ಶಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಾತ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ರಿಜರು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರುು, ಈ ಸೋಮಾಭಿಪವಕ್ಟಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ರುವರೆಂದೂ ಆದರಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರಿಂದೊ ಯೆ ಕ್ರಗ್ರಾವಾ ಮತ್ತು 
ಸು hei poses ಆರ್ಥೆವಾಗುವುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಜಗ್ನಿವ್ರಜ್ವಲನೈ ದೇವತಾಹ್ವಾನ, 
ಆಸನನಿಸ್ನರಣ್ಯ ಸೋಮಾಭಿಷವ ಇವು ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕ್ಟಾಗಿ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಸಿದ್ದತೆಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನ ವನ್ನಾ ಗು ಸಿದ್ದೆನಾ ಕು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಚಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೋಪಕ್ರಮವನ್ನು ನೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ- ಜರಾತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯಜಮಾನ ಅಧವಾ ಹೋತ್ಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯಸ್ಯ 
ಇಸಿರಂ ವದಂತಿ ನೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಹವಿಷಾ ಸಿಂಧುಂ ಅವ ಅಯತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ 
ವಿವರಿಸುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ನಧೂರಿಯಂ ಪ ಸತಿ ಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಲೆ ತಿ ಯ ಈಂ ನಹಾತೇ ಮಹಿಸೀಮಿಸಿಕಾಂ | 


| 
ಆಸ್ಕ ಶ್ರನಸ್ಮಾದ್ರಥ ಆ ಚ ಘೋಷಾತ್ಸುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಸರಿ ವರ್ತಯಾತೇ ॥ 


| 


॥ ವದಪಾಠಃ ॥ 
| | | R 
ವಧೂಃ। ಇಯಂ | ಪತಿಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ | ಏತಿ! ಯಃ! ಈಂ | ವಹಾತೇ | ಮಹಿಷೀಂ | ಇನಿರಾಂ | 
| | 
ಆ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | ರಥಃ | ಆ! ಚ । ಹೋಷಾತ್‌ | ಪುರು | ಸಹಸ್ಪಾ | ಪರಿ! ವರ್ತಯಾತೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಯಂ ವಧೂರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಪತಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸ್ವಪ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಗನುನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ- 
ಮಿಚ ೈಂತ್ಯೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛ ತಿ| ಯ ಇಂದ್ರ BR ಮುಹಿಸೀಂ ನಹಾತೇ ನಹತೀಷಿರಾಂ ಗಮನ- 
ವತೀಂ ಆಸ್ಯೇಂ ದ್ರಸ್ಯೆ ರಕ ಆ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಶ್ರನಸ್ಕಾ ತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛತಿ | ಆಚ 
ಹೋಷಾತ್‌ | ಅಘುಷ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಪುರ್ವತೃಧಿಕಂ KS ಸಹಸ್ರುಣೆ ಧನಾನಿ ಸರಿತೋ 


ವರ್ತಯಾತೇ | ki | ಪ್ರಾಪೆಯತಿ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಡಾಚ ಫುಷ್ಯಾದಿತಿ ಮ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಇಸಿರಾಂ--ತನೊ ಿಡನಾಡಿಯಾಡೆ | ಈಂ ಮಹಿಷೀಂ-- ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಮಹಿಸಿ ಯನ್ನು | ನಹತೇ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತಾ ಠಿ ನೋ(ಅನನ) | ಇಯಂ ವಧೂ ಈ ಪತಿ ಯು 
ಸತಿಂ-_ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ-- ಯಜ್ಞಾ ಸ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿ | ಏತಿ 
ಅತನನ್ನನುನರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಅಸ್ಯ ಇವೇ ಇಂದ್ರನ | ರಥಃ ರಥವು | ಆ._ಸುತ್ತಲೂ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಕಾತ್‌ 
(ಯಜಮಾನನನಿಗೆ) ಅನ್ನ ನನ್ನು ಅಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ | ಆ ಚ ಘೋಷಾ ಇತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪುರು. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅನರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು | ಸರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ತಯತೇ- 


ಬ 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನ್‌ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನೊ _ಡನಾಡಿಯಾದೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟವ ,ಮುಯಸಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನೋ ಅವನ 
ಇತಿ ಆಟ ತನ್ನ್ನ ಸತಿಯಾದೆ ಇಂದೆ ದ್ರನು ಯಜ್ಞಾ  ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆ ಸಿ ಆತೆನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಯಜ ಮಾನನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಶುಸಿಸುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಅಪರಿಮಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತೆಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Traxslation 


The bride (of Indra), devoted to her lord, attends, him (to the rite), 
who thus brings (with him) his accompanying queen: may his car convey to 


us ample food; may it sound loudly ; may it scatter around many thousands 
(of riches). 


ವಿಶೇಸಸಿಷೆಯುಗಳು । 


ಈ ಖತ್ರಿ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜಿಸಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ. ಯಜ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹ ಆಹ್ಹಾ ್ರಫಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಆದರೆ ಈ ುಕ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ ಸೆಂಚರಿಸುವಾಗೆ ಕ ಚಲನ 
ದಿಂದೆ ಶಬ ಮಾಡುವುದೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ೬ಸಂಖ್ಯಾತೆವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೊ ಆದೆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಸತ್ತಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊ ಬರುನರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಮಹಿಷೀ ಮುಹಿಷ ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. 7 -೧೩) ದೊಡ್ಡ ದೆ ನುಹೆಸ್ಸ ವರಾನ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಪೂಜೃಳು, ಶ್ರೀಷ್ಮೆಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಧೂಃ--ನಧೊಃ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಧೂಶ್ಯಬ್ದವು 
ಯೌಸೌವನನತಿಯಾದ ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತೆಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| | | 
ನ ಸರಾಜಾ ನ್ಯೃಥತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತೀವ್ರಂ ಸೋಮಂ: ಪಿಬತಿ ಗೋಸ- 


ಖಾಯಂ | 


(2೨ 


pe 


| 
ಆ ಸತ್ವ ನೈರಜತಿ ಹಂತಿ ವೃತ್ತ ತ್ರಂ ಸ್ರೇತಿ ಕ್ರಿತೀಃ  ್‌ ನಾಮ ಪುಸ್ಯನ್‌ ॥ 


॥ ವದಪಾರು ॥ 
| | ped 
ನಸ ರಾಜಾ | ನ್ಯಥತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌! ಇಂದ್ರ8| ತೀವ್ರಂ | ಸೋಮಂ | ಹಿಬತಿ |! ಗೋ 


ಸಹ 


ಆ | ಸತ್ತ್ವನೈಃ | ಅಜಿ | ಹಂತಿ | ನೃತ | ಕ್ಷೇತ | ಕ್ಲಿತೀಃ | ಸುಂಭಗಃ | ನಾನು | ಪುಸ್ಯನ್‌ 1 ೪ 1 
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2 ಪಿ ದಿಸಿ ಸದುದ NAS 





ರ್‌ ಟ್‌ ಗ ತಗ ಕಯಲ ದಳ ಫಯ ತ್‌ ಲ್‌ ಕಳ್ಲಿ ರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸ ರಾಜಾ ನ ವ್ಯಥತೇ। ನೃಥಿತೋ ನ ಭವತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ತದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರ 
ಸ್ತೀವ್ರಂ ಮುದಜನಕಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಗೋಸಖಾಯಂ। ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಮಿಶ್ರ ಇ 
ವಂತಂ। ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ವನೈಃ ಸತ್ತಭಿರನುಚರೈರಾ ಸರ್ನತೊಜತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹಂತಿ ಚೆ ವೃತ್ತ? ಸಾಸು 
ವೈರಿಣಂ ನಾ | ಶ್ಲೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಅಥವಾ ಳು ಕ | ಸುಭಗೆಃ 
ಶೋಭನಸುಖೋ ನಾಮ ನಾಮಕಂ ಧನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಪುಸ್ಯನ್‌ ಪೋಸಷಯನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌-_ಯಾನ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ತೀವ್ರಂ--ಮದಜನಕವಾದುದೂ | 
ಗೋಸಖಾಯಂ-ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತನಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂಂ-ನೋಮರನವನ್ನು | ಪಿಬತಿ-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ | 
ಸ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು! ನ ವ್ಯಥತೇ- ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ವನೈ._ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ | ಅ. 
ಸುತ್ತಲೂ (ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ಅಜತಿ--ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು | ವೃತ್ರಂ- ಶತ್ರುನನ್ನು ಹಂತಿ _-ನುಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸುಭಗಃ-ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದೆ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ | ನಾಮ-ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಪುಸೈನ್‌-ಪ್ರತಂಸಿಸುತ್ತೆಲೂ | 
ಸತೀ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಶ್ಷೇತಿ-- ಸುಖವಾಗಿ ನಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ . 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಜನಕವಾದುದೂ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಆದ ನೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಆ ರಾಜನು ದುಃಖಿತನಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನಿ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಭಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುನನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ದಿನ್ಯನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಾಸಿಸುನಂತೆಯೊ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


That prince suffers no evil in whose realm Indra drinks the sharp 
Soma juice mixed with milk: attended by faithful (followers), he moves 


(in all directions) : he destroys his enemy, he protects his subjects: enjoying 
prosperity, he cherishes the name of (Indra). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗು ॥ 


ಗೋಸಖಾಯಂ. _ಕ್ಷೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣವಂತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಹಾಲಿನಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸನೊೆದರ್ಧವು. ನೋನುರಸನನ್ನು ಶುದ್ದೆಮಾಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡದೆ ಕಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಆಂತ : 


ಹೀಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಘ್‌ 


ಹ ನೋವಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರ್ಕು ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸುವರು. ಈ 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೊ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳು 


ವರು. ಪೃಕೈತೆ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂಬ 
ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫೆಲಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ತನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಖುತ್ರಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ ಅನುಚರರು ಭ್ರೃತ್ಯರೂ ಇತರರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸುಖನಾಗಿರುನಂತೆ ಪಾಲಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿಷೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 
ಪುಸ್ಕಾತ್‌ಕ್ಷೇಮೇ ಅಭಿ ಯೋಗೇ ಭವಾತ್ಕುಭೇ ವೃತೌ ಸಂಯತೀ ಸಂ 
ಜಯಾತಿ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗ್ನಾ ಭವಾತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತ- 
ಸೋಮೋ ದದಾಶತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಹದಹಾಕಃ ॥ 
ಪುಖ್ಯಾತ್‌ ಫ್ಲೇಮೇ | ಅಭಿ ಯೋಗೇ | ಭವಾತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ವೃತ | ಸಂಯೆತೀ ಇತಿ ಸಂಕ 


ಯಂತೀ! ಸಂ! ಜಯಾತಿ। 


| 
ಪ್ರಿಯಃ! ಸೂರ್ಯೇ! ಪ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಾ| ಭವಾತಿ। ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುತಃಸೋಮಃಃ | 
ದದುಶತ್‌ !೫॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಪುಷ್ಯಾತ್‌ ಪೋಷಯೇದ್ಬಂಧ್ವಾದೀನ್‌ 1 ಕ್ಷೇಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ ಯೋಗೇಲಟ್ಟಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಚಾಭಿ ಭವಾತಿ | ಭವತಿ| ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ಪರ್ಥಾನುವಾದೀ ವಾ! ಪ್ರೆಭುರ್ಭನತೀ- 
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೯8 | ಶಥೋಭೇ ವೃತೌ ನರ್ತಮಾನೇ ಸಂಯತೀ ನಿಯತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸಂ ಜಯಾತಿ | 
ಸಮ್ಯ ೬5 ಜಯತಿ | ತೇ ಸುಖಕರೇ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! *ಿಂಚೆ ಸಫಿ ಪ್ರಯೋ ಭವತಿ ಸೂರ್ಯೋ ತಥಾ. 
ಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತಸೋಮೋ ದದಾಶತ್‌ ಸೋಮಂ ದದಾತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾನನು | ಸುತಸೋಮಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ಇಂದ್ರಾಯು---ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ದದಾಶತ್‌- -ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಪುಷ್ಕಾತ್‌(ಬಂಧುನಿತ್ರರನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕ್ಷೇಮೇ..- 
ಧನದರಕ್ಷಣೆಗೂ | ಯೋಗೇ- -ಹೊಸನಂಪತ್ತೆನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಕ್ಟೂ | ಅಭಿ ಭವಾತಿ--ತಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾರನೆ | 
ಉಭೇ ವೃತೌ. ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲೂ (ಸರ್ವದಾ) | ಸಂಯತೀ. ನಿಯತವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ | ಸಂ ಜಯಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 1 ಸೂರ್ಯೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಭವತಿ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಾ-ಅಗ್ನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ- ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು; ದೆ ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಬಂಧುಮಿತ್ರೆರನ್ನು 
ೀಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಠಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೂ ಹೊಸ ನೆಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಭೂತ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ನಿಯತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗು 


~~ ರ 
ತಾನ, 


ದು 


English Translation 


He cherishes (his kin) ; he (reigns) in welfare and prosperity; he is 
victorious in present and continuous ( time ); dear is he to the sun, dear to 
Agni, who, with prepared Libation, offers it to Indra. 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ಸ ರೂಪವನ್ನೂ 
ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ ಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ವ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಶೇಷವ ನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಹ ವುರುಷನಿಗಾದರೂ ಅನ್ರಯಿಸಬಹುದು. 
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ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉರೋಪಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಉರೋ- 
ರಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಉರೋಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉರೋರಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ. ೮ 
। ಮುಂದಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ---ಎಿ೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ...೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ ॥ 
ಖಯಸಿೀೀ ಅತ್ರಿ ॥ 
ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂಜಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ನ್ನು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ` | 
ಉರೋಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ವಿಭ್ಲ್ಯೀ ರಾತಿಃ ಶತಕ್ರತೋ । 


ಆಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣೇ ದ್ಯುವನ್ನಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ಮಂಹಯ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉರೋಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ರಾಧಸಃ | ನೀಭ್ಲೀ!ರಾತಿಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಾಕ್ರತೋ 
ಅಥ | ನಃ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ | ದ್ಯುನ್ನಾ | ಸುಶ್ರತ್ರೆ ! ಮಂಹಯ 101 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತಕ್ರಕೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ತೇ ತವೋರೋಃ ಸ್ರಭೂತಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭ್ವೀ ಮಹತೀ |! ಆಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ನೊೋಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ “ಸರ್ವೆಸ್ಯ 
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ದ್ರಷ್ಟಃ ಸುಕ್ಸತ್ರ ಕೋಭನದಥನೇಂದ್ರ | ಕ್ಷತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಂಹಯ। 
ಪ್ರಯಿಚ್ಛೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಕಿತಕ್ರತೋ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ | ಇಂದ್ರಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಉರೋಃ- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನದೆ | ರಾತಿ$-ದಾನನು | ನಿಭ್ಚೀ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು | ಅಧ-- ಆದುದೆರಿಂದ | ವಿಶ್ವ- 
ಚರ್ಷಷೇ--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟನೂ | ಸುಕ್ಸತ್ರ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ ಆಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನಃ--ನಮಗೆ | 
ದ್ಯುಮ್ಮಾ-_ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಂಹಯು- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನದ ದಾನವು ಮಹಾ ಮಹಿಮೆ 


ಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅದುದರಿಂದ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ವೀನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Indra of many exploits, liberal is the distribution of your abundant 


riches: therefore, all-beholder, possessor of excellent wealth, bestow upon 
us opulence. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶತಕ್ರಶೋ--ಬಹುಕರ್ಮುನ್‌ | ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಿರು 
ವುದು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಥೈರ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡಬಹುದಾದೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರತು 


ವೆಂದೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ॥ 


| | 
ಸಪ್ರಥೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ದುಷ್ಟರಂ ॥ ೨ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೯, ] ಜುಗ್ಚೆ ದೆಸಂಹಿತಾ 803 


1 ಪದೆಪಾಕೆಃ ೬ 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಇಷಂ | ಶವಿಷ್ಮ | ದಧಿಷೇ | 
| | 
ಪಪ್ರಥೇ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌$ತಮಂ | ಹಿರಣ್ಯಂವರ್ಣ | ದುಸ್ತೆರೆಂ 1 ೨! 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ H 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಮ್ಠ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಯೆದಿಷಮನ್ನಂ ಶ್ರೆನಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಾಂ 
ಸರ್ವತೋ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ದದಾಸಿ ವಾ॥ ಇಷಶಬ್ಟೋ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗೋ ಪ್ಯಸ್ತಿ |! ಹೇ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣೇಂದ್ರ ತದನ್ನಂ ಪಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥತೇ। ಕಥಂ! ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಮತಿದೂರಶ್ರವಣೀಯತಮಂ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯಮಿತ್ಕ್ಯರ್ಥಃ | ದುಸ್ಪರಮನಭಿಭಾವ್ಯಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಥತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶನಿಷ್ಠ-_ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ.... 
ಅತಿಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಈಂ. _ಸರ್ವತ್ರೆ | ದಧಿಷೇ- ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹಿರಣ್ಯ- 


ವರ್ಣ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ದುಷ್ಪರಂ--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಬಹು ದುಸ್ಮರನೆಂದು | 
ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ | ಪಪ್ರಫೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾಡುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದೆ ಕೆಲಸನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Although, most mighty Indra, you possess well-known abundance 
(of food), yet golden-hued (deity) it is most notoriously reported as difficult 
(to be procured). 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ6ರ್ಥೆೇಕಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಸೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಚರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ ॥ 


ಇವ ವಿ 
304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೮ 








ಗಗ, 











ಎಂದರೆ, ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಛಂದೋಬದ್ಧೆ ವಾದೆ ಬುಕ್ಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದೆಸೊರಣಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಂದನ್ಸುಗಳ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ( ಪಾದವೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಪಾದಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿವಾತೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ನಿಷವಾದ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸರ್ವತ್ರ, ಸರ್ವತಃ ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಇತ್ಯಾದಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಮೇಹನಾ ಕೇತಸಾಪಃ । 


| | 
ಉಭಾ ದೇವಾವಭಿಷ್ಟಯೇ ದಿವಶ್ಚೆ ಗೃಶ್ಚ ರಾಜಥಃ 141 
॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 
| | 
ಶುಷ್ಕಾಸಃ | ಯೋ! ತೇ! ಅದ್ರಿೀವೂ | ಮೇಹನಾ | ಕೇತಃಸಾಪಃ | 
ಉಭಾ ದೇನೌ | ಅಭಿಕ್ಗಯೇ | ಡಿನಃ | ಚ!ಗ್ತಃ! ಚ! ರಾಜಥಃ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಣೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತಃ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಬಲಭೊತಾ ಮರುತಃ 
ಸಂತಿ! ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ। ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಃ ಕೇತಸಾಪಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಕರ್ಮಾಂತರಿಕ್ಸಂ ವಾ 
ಸ್ಪೃಶಂತಃ। ಉಭೌ ದೇನೌ ತ್ವಂ ಚ ಮರುಶತ್ಸಮೂಹತ್ಹೇತ್ಕುಭಾ ಯುವಾಂ ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ 
ಗ್ಮಶ್ಚ ಭೊಮೇಃ ಸಕಾಶಾದಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿತೋ ಗಮನಾಯ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿನ8... ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇಹನಾ--ಪೂಜ್ಯರೂ | ಕೇತಸಾಪಕ--ಪ್ರಜ್ಞಾವಕವಾದೆ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ತೇ. ನಿನಗೆ! ಶುಷ್ಮಾಸಃ--ಬಲದಾಯಕರೂ ಆದೆ | ಯೇ_ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೋ 
(ಅವರೂ) | ಉಭಾ ದೇವೌ. _ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನು ಮತ್ತು ಮರುತ್ಸಂಘವೂ! ದಿನಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ! 
ಗ್ಥಶ್ನ ಭೂಮಿಯಿಂದೆಲೂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ. ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು 1! ರಾಜಥಃ. ಪ್ರ ಭುಗಳಾಗಿ 


ಇ 
ಪ.ಕಾಶಿಮತ್ತಿದೀರಿ, 


ಅ. ೪. ಅ, ೨.ನ.೯] ಖಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 506 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಿನಗೆ ಬಲದಾಯಕರೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೂ, ಮತ್ತು ನೀನೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ಮೆರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Welder of the thunderbolt, yours are the strong {Maruts), who are 
adorable, and whose exploits are renowned : both divinities, ;you and they) 


rule at pleasure over heaven and earth. 
॥ ವಿಶೇನವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ- -ಅದ್ರಿಶಬ್ದ ವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲಛಿಯೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಹ. ೨.೨-) ಪರ್ವತನಾವ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿಯೆಂದರೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮೇಹನಾ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಹೆನಾ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಎಂದೆರೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಕ ಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ತವ ವೃತ್ರಹೆನ್‌ । 
| | 
ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ನೃಮ್ನುಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ॥8೪॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1! 
| i | | 

ಉತೋ ಇತಿ! ನಃ! ಅಸೆ | ಕಸ್ಯ! ಜಿತ್‌ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ತವ! ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 

ಅಸ್ಮಸ್ಯಂ | ನೈಮ್ಮೂಂ! ಆ! ಭರ! ಅಸ್ಮಲ್ಯೆಂ | ನೃ್ನಂಮನಸ್ಯ್ಕಸೇ 191 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಸ್ಯ ಚಿದನಿರ್ದೇಶ್ವಸ್ಯ ವಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೈದ್ಧಸ್ಯೆ 
ದಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ತವ ಸ್ವಭೂತೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುನಃಶ್ರುತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ನೈಮ್ಮೂಂ ನೃಮಣಂ ಧನಮಾ 
ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ಧನಮಿಚ್ಛಸಿ | 
[90] 1೧1.191 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತೋ-- ಅಲ್ಲದೇ | ನೃತ್ರಹನ್‌-ನೃತ್ರೆಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಯ ತನ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದಸ್ಷಸ್ಮ--ಸಂಸತ್ಸೆಮೃದ್ದೆನಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನ! ನೈಮ್ಮಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ. ತಂದು ಕೊಡು ( ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ- -ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೇ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸನೈುದ್ಧ ನಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನ 
ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ನೀನು ಖಂಡಿತೆ ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಟಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, bring to us, your (worshippers), the wealth of any 
powerful (man) whatsoever, for you are disposed to enrich us. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃಮ್ಮುಂನೃನ್ನು ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಶಿತವಾ 
ಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
"ನೊ ತ ಅಭಿರಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮಳ್ಳುತಕ್ರತೋ । 


ಖಿ 
oO 
(2೬ 
3 
2. 
ಲ್ವ 
4 


[a 
ೇೀಷಾಃ ಶೂರ ಸ್ಯಾನು ಸುಗೋಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ 
| | | 
ನು | ತೇ |. ಆಭಿಃ | ಅಭಿನ್ಟ್ರೀಭಿಃ | ತವ! ಶರ್ಮನ್‌ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿಶತ್ವಕ್ರತೋ 


| | 
ಇಂದ್ರ ॥ ಸ್ಯಾಮ | ಸು:ಗೋಸಾಃ | ಶೂರ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಸ್ವುಗೋಷಾಃ ॥1೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಭಿರಭಿನ್ಟಿ ಭಿರಭಿಗಮನೈರ್ನು ಶೀಘ್ರಂ ಸನೃದ್ಧಾ ಭವೇಮೇಶಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶರ್ನುನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸತಿ ಸುಗೋಪಾಃ ಸ್ಥಾಮ : ಭವೇಮ | ಹೇ 
ಶೂರ ತವ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಗೋಷಾಃ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶತಕ್ರತೋ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ | ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ | ಆಭಿಃ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ನು. _ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ (ತೃಶ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು) | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತವ---ನಿನಗೆ | ಶರ್ಮನ್‌- 
ಸುಖವುಂಟಾದಾಗ , ಸುಗೋಪಾ8-_ಉತ್ತೆ ಸುವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ 


ಶೂರ-_ವರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಗೋಷಾಃ ಸ್ಯಾಮ--ನಿನ್ನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಶೂರನಾದ ನ ನೇ, ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನವು pi ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಹೊಂಡುವೆಂತಾಗೆಲಿ. 


English Translation 


May we, Shatakratu, speedily (partake of) your felicity through 
these our prayers: may we be well secured, Indra, (by you): may we be 
carefully protected, hero, by you- 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಥಲ ॥ 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ । ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ಆಭಿಸ್ಣ-. 
ನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಶೃತೀಯಸವನ ಅದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ನವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋಇವಸೇ । ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಹುಸಿಯ ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
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LAAN 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯದೀಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. *ಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕ.ಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ೨ಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ಜನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದೆ ಯಡಿುದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾ ಯೆಸ್ತೆ e 
ಸಾಧಿಷ್ಮೊಆನಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೮) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ, 


॥ ಮುಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೯ 1 
॥ ಅಸ್ಚೃಕ..೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ -೫ 
ಖಯಸಷಿ ಅತ್ರಿ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದಃ ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೫ ಪಂಕ್ಷೀಃ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಯುತ್‌ | ಇಂದ್ರ | | ಚಿತ್ರ | ಮೇಹನಾ ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರಾಂದಾತಂ | ಅದಿ ್ರೀನಃ | 
| | 
ರಾಧಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ವಿದದ್ವಸೋ ಇತಿ ನಿನತ್ತೌ್‌ನಸೋ | ಉಭಯಾಹಸ್ವಿ | ಆ । ಭರ ॥1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಹೇ ಅದಿ ್ರಿವೋ ವಜ ತ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯನ್ಮೇಹನಾ ಮಂಹ 
ನೀಯಂ ತ್ವಾವಾತಂ ತ್ವಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಧನಂ ಹೇ ನಿದದ್ವಸೋ ಲಬ ಿಧನೇಂದ್ರ 
ನೊಲಆಸ್ಮಭ್ಯಮುಭಯಾಹಸು ಸ್ಯ ಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ಭರ | ಅಹರ | ಅತ್ರ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ 
ಚಾಯನೀಯ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸಿ ಸೀತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ । ನಿ, ೪.೪ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಅದ್ರಿವ8-- ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | 
ಮೇಹನಾ.-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ | ತ್ವಾದಾತಂ- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕೆದ್ದೊ ಆದೆ | ಯತ್‌ ರಾಧಃ--ಯಾನ 
ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಇದಿಯೋ | ವಿದೆದ್ವನೋ.- ಧದಸಂಪತ್ಸ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು | 
ನಃ_ನಮಗೆ | ಉಚೆಯಾ ಹಸ್ತಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಭರ... ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು . 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಕ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೊ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತ ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾನ ಆ ಅ ಧನನನ್ನು ಭ್ರ ಗೆ. ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 

English Translation 


Wonderful Indra, wielder of the thunderbolt, since precious treasure 
is to be distributed by you, bestow it, possessor of riches, with both hands, 


upon us. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಚು ॥ 


ಮೇಹನಾ-ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಧನಿನರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇಃ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮೆಂಹನೀಯೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ ! ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮಾ 

ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ದಾತವ್ಯಂ | ಅದ್ರಿನನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | 

ಅಸಿ ವಾತ್ಮೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿಹ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ರಾಧ ಇತಿ ka 

ರಾಧ್ನವಂತ್ಯ ನೇನ | ತನ್ನಸ್ತಂ ವಿತ್ತಧನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾಹರ | ಅಜಾ 

ಸಮುಖ್ಧೌ ಭವತಃ ॥ 

(ನಿ, ೪-೪) 

ಯಾಸ್ವರು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರಲ ನೇಡೆನಾ ಎಂಬ ಶೆಕ್ಟಾ್ತ 
MERRY ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನೇರಿ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯತ್‌ ಮೇ ಇಹ ನ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಐದು ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ವೆ: ಇಹ ನೆ ಎಂಬ ಸದೆಗಳಿಂದ ಮೇಹೆನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಪ 
ಯಾಗಿದೆ. ನನಗೆ (ಕನ್ನ ) ಯಾವುದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್‌ ಖ್ಯ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ನಟ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುಣಷನು ಧನವು ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಕೊಡ ಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಅವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ಫಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
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ಹ್‌ 





ಬ. ಫಹ ಬಿ ಸು ಬಟ ಓಡಿ ಬಿ ಪ ಬ. ಬಿದಿ ಬೆ ಓದಿ ಬು ಯಗ ದು ಓಡುತ ಬೆದೆ ಗಿ ಬದಿ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಚಿತ್ರವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದೆ ಯಾವ ಧನನಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಧನವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಎಲೈ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು, 


ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಆದೃಣಾತಿ ಎಂಬ ಧಾತೆವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದೆ ಶೀಳುವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧ 5೦ತೆಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಆದ್‌-ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಸೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದುತಿನ್ನುವಂತೆ 
ಜಜ್ಜು ವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. 

ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸು, ನೆಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ರಾಧ್ನವಂತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ಮವಾಗಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಧನದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷೆಸಡಿಸಬಹುದಾದ್ದೆರಿಂದ ಇಂತಹೆ ವಸ್ತುವಿಗೆ ರಾಧಃ-ಧನವು ಎಂಬರ್ಥವು ವಿವೃತೆವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಎರಡುಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


el | 
ಯನ್ಮನ್ಯಸೇ ನರೇಣ್ಯನಿಂದ್ರ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ತದಾ ಭರ । 


| | 
ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕೂಪಾರಸ್ಕ ದಾನನೇ ॥೨॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ ! ತತ್‌ | ಆ | ಚಿರ। 
| | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ತಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ | ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ | ದಾವಸ್ನೇ ils ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 11 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯರ ದ್ಯುಕ್ಷಮುನ್ನಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತತ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷಮಾ 
ಭರಾಸ್ಮಭೈಂ | ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯಂ ತಸ್ಯ ತಾವೃಶಸ್ಯೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಕೂಪಾರಸ್ಯ | 
ಅಕುತ್ಸಿತಃ ಪಾರೋ90ತೋ ಯಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾನೇ ವಿದ್ಯಾಮ | ಸ್ಯಾಮ ॥ 
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ಮಯ ಬದುದ ಡು ಬದ ಬುಡು nd 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ದ್ಯುಕ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು ! ವರೇಣ್ಯಂ--ಆದೃತೆನಾಡು 
ದೆಂದು | ಏಂನ್ಯಸೇ- ನೀನು ತಿಳಿಯುವೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭೆರೆ- ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು 1 
ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆನರಾದೆ | ವ.ಜಂ--ನಾವು | ತಸ್ಮ--ಅಂತೆದೆ | ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ--ಅಂತರಹಿತವಾದ ಅನ್ನದ | 
ದಾವನೇ-ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ !ವಿದ್ಯಾಮ-. ಇರುವೆವು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಅನ್ನನೆಸ್ನು ಸೀನು ಅತ್ಯಂತ ಆದೈತನೆಂಡು 8೪ಯುವೆಯೆ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತುಂಬಿಕೊಡು. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದೆ ನಾವು ಆಂತೆಹೆ ಅಕುತ್ಸಿತವಾದುದೊ ಒಂತರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವೆವು. 


English Translation 


Whatever food you consider desirable, Indra, bestow it: let us be 


to you (in the relation of your) gift of unlimited sustenance. 


( ನಿಶೇಭೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾನನೇ, ಅಕೂಪಾರಸ್ಕೈ-ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಜುಸ್ಥಿಗೆ 
ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದಾವನೇ ! ಅಕೂಸಾರಸ್ಯ | ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ಶೇ ವ`ಮುಕೊಪಾರಸ್ಯ ದಾವನೇ | ವಿದ್ಯಾಮ 
ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕುಪರಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ಯ ॥ ಆದಿತ್ಕೋಃ ಪ ಕೂಹಾರೆ ಉಚ್ಕತೇಃ ಕೂಪಾರೋ 
ಭವತಿ ದೂರಹಾರಃ! ಸಮುದ್ರೋ೯ಪ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೆಟಕೊಪಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾ 
ಪಾರಃ ॥ ಕಚ್ಛೆಪೋಃಪ್ಯಕೂಪಾರ ಉಚ್ಕಕೇ; ಕೂಪಾರೋ ನೆ ಕೂಪನೃಚ್ಛ ತೀತಿ ॥ 
ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛೇನ ಏಿಬತೀತಿ ಮಾ! ಕಚ್ಛಃ ಬಚ್ಛಃ 
ಖಚ್ಛದಃ |! ಅಯಮಪೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛೆ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮು ಕಂ ತೆ.ನ ಛಾಡ್ಯತೇ 


(ನಿ. ಜ.೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾನಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ಯ (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ಳೈ 
ನಾನಾರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಅಕೂಪಾರಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಕುಪರಣಸ್ಕ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನವು. ಅಕು 
ಪರಣಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಏನು? ಕು ಎಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತ, ಸ್ವಲ್ಪ; ಪರಣ ಎಂದೆರೆ ಪೂರಣ, ತುಂಬಿರುವುದು; ಕುಸರಣ 
ಎಂದೆರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾತ್ರವಿರುವುಮ; ಅಶುಸಶಣ ಎಂದೆ3 ಸ್ವಲ್ಪ ಸಬ್ಲನ ಎಂದೆ ಹೆಚ್ಮಾದ, ಅಪಾರವಾದೆ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇವೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಧವು ಯಾನ ಯೊನ ಸೆಂದೆರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೇ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ... 


ಇ ಇ 
312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೩೯ 


ಅದಿತ್ಯೋ ಸ್ಯ ಕೂಸಖಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೊಪಾಕೋ ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ | ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಅಕೂಪಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಕಾಲದಿಂದೆ ಅಸ್ತಮುಯ ಕಾಲದರರೆಗೆ 
ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬಹುದೂರ ಸಂಚೆರಿಸುನನನಾದ್ದರಿಂದೆ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಕೂಪಾರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮುದ್ರೋಸ್ಯಕೂಷಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೊಸಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾಪಾರಃ | ಸಮುದ್ರೆಕ್ಕೂ ಅಕೂ 
ಪಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇದು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪಾರನೆಂದೆಕೆ ದಡ ತೀರ ಎಂದು ಅರ್ಧನಾಡಿದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಹಾಷಾರಃ 
ಸಮುದ್ರ ತೀರವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದು. ಇಂತೆಹೆ ಅಪಾರವಾದ ತೀರ ಪ್ರದೇಶನಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಟೂ ಅಕೂಪಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಚ್ಚ ಪೋ€ಪ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಛತೇ ನ ಕೂಪಮೃಚ್ಛತಿ | ಆಮೆಗೂ ಅಕೂಪಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಲ್ಪ ಉದಕವಿರುವ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕೂಪಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ*ಕೂವೆಅರ ಎಂದು ಪದೆಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಕಚ್ಛಸಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛೇನ ಸಿಬತೀತಿ ಮಾ! ಕಚ್ಛಃ ಖಚ್ಛಃ 
ಖಚ್ಛದಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆಮೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉವಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದೆ ಈ ಕಚ್ಚೆ ಸಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


(೧) ಕಚ್ಛವೆಂದರೆ ಅಮೆಯ ಮುಖ. ಕೆಚ್ಛಂ ಪಾತೀತಿ ಕಚ್ಛ ಪಃ... ತನ್ನ ಮುಖ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಚಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹಾ ರಕ್ಷಣೇ ರಕ್ಷಿಸು. 


(೨ ಅಥವಾ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛಪಃ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾ ಪಾನೇ-ಪಾನ 
ಮಾಡು, ಕುಡಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆಮೆಯು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ (ಕಚ್ಛೇನ) ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ 


ಯಿ ಎ ಎಮ್ಮ ಇಟ್ಟ ಎಎ ರ್ನ 
ಅನು ಕಚ ಇಟಂರಿ ಎ ಹೆನರು. 


(೩) ಅಥವಾ ಕಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಖಚ್ಛ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವು. ಕ ಎಂದೆಕೆ ಉದಕ್ಕ ಖ 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ, ಸ್ಥಳ. ಛಾದಯತೀತಿ ಛಃ ಛ ಎಂದರೆ ಹೊದಿಕೆ, ಆಚ್ಛಾದನೆ, ಚಿಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಚ್ಛೆನ ಎಂದರೆ ಫೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ- -ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ನೀರನ್ನೇ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದೆ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಚಪ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಧವಾ 
ಖಚ್ಛೆ ಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಚಿಪ್ಪೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ'್‌ಆಪಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 


ಇದ್ದಿರಿ. ಎಲಿ 2 ಗ 
ಜಿಪ್ಸಿ ನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದೆರಿಂದೆ ಅಮೆಗೆ ಖಚ್ಛಸ ಅಧವಾ ಕಚ್ಛಪ 
ಬಂದು ಹೆಸರು. 
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(೪)  ಅಯೆಮುಪೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮುದಕಂ ತೇನ ಛಾದ್ಯತೇ l ಕಚ್ಛ 
ನೆಂದರೆ ನದೀತೀರಕ್ಕೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕ ಎಂದರೆ ಉದಕ, ಫೀರು. ಚ್ಚ ಎಂದಕೆ ಛಾಡ್ಯತೆ-.ಆಫರಿಸೆಲ್ಪಡು 
ವುದು. ನದೀ ತೀರವು ನೀರಿಫಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


| ಸಂಹಿತಾ ವರೆಗ 


l | 
ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಮನೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ತೇನ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದದ್ರಿನ ಆ ವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸಾತಯೇ 141 


॥ ಪದಪಾರಠಃ 
| 
ಯತ್‌ | ತೇ! ದಿತ್ಸು! ಪ್ರೂರಾಧ್ಯಂ। ಮನಃ! ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರುತಂ | ಬೃಹತ್‌ | 
| | 
ತೇನ | ದೃಳ್ಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿವಃ 1 ಆ| ನಾಜಂ | ದರ್ಷಿ! ಸಾತಯೇ 1೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾಜಸೇಯೇತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಲೇ ಯತ್ತೇ ದಿಶ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾ ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು 
ಪ್ರರಾದ್ಯಂ ತ್ವಾನಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ | ಆ. ೯೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯದ್ದಿತ್ಸು ದಾನೇಚ್ಛು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ 
ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮನೋಸ್ತಿ ತೇನ ಮನಸಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ದೃಳ್ಡಾ ಜೆದ್ದೃಢಮಸಿ ಮಾಜ- 
ಮನ್ನನಾ ದರ್ಷಿ | ಆದರಯಸಿ ಸಾತಯೇಇಸ್ಮತ್ಸಂಭಜನಾಯ ಲಾಭಾಯ ವಾ! 


1 ಸ್ಟ್‌ ಸೃಶಿಸದಾಥ ರ್ಥಃ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ದಿತ್ಸು--ದಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಿವ್ಯವುಳ್ಳಷ್ಟೂ | ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ-- 


ಬಿ ೧ 


ಅತಿಕಯೆವಾಗಿ ಸ್ಥುತಿಸಲ, )ಡೆತೆಕ್ಟುದು 1 ಶ್ರುತಂ ಸ್ರಖ್ಯಾತೆವಾದುದೊ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆತ್ಸೈರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದೆ | ಯತ್‌--ಯಾವ | ಮನೆ! ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದೋ | ತೇನೆ--ಆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿ! 
ಅದ್ರಿನಃ--ವಜ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌--ದ ಸೈ ಡಢವಾದುದೂ ಪುಸ್ಪಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ವನಾಜಂ--ಅನ್ನ ನನ್ನು | ಸಾ ಇತಯ. ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಆ "ಧರ್ಷಿ- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡು. 


CQ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


' ಫಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಮಾಡುನ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾನ ಮನಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೂಡಿ 
ದೃಢವಾದುದೂ ಪುಪ್ಪಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿನ್ನು 


English Translation 


Since your bountiful and praiseworthy will is famous and vastl 


therefore, thunderer, you have got ready for bestowing upon us substanti’, 


food. 
| ಫಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಸೇಯಸಂಬಂಧೆವಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಯೆತ್ತೆ* ದಿತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯ್ಮಂ ತ್ವಾನಿಚ್ಛನಸ ಕೃತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ೯೯) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಮೆಂಹಿಷ್ಠಂ. ವೋ ನುಘೋನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಮುಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪೂರ್ವೀಭಿರ್ಜುಜುಷೇ ಗಿರ ॥೪॥ 
॥ ವಣಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಮಂಹಿಸ್ಸಂ | ವಃ ಮಹೋನಾಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ। ಪೂರ್ಪೀಭಿಃ | ಜುಜುಷೇ | ಗಿರಃ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನುಘೋನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಮತಿಶೆಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ 
ಚರ್ಷಣೀನಿಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಮಿಂದ್ರಮುಸೋಪೇತ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ 
ಉಡಿ 


ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪೂರ್ವಿಃಭಿಃ 
ಪುರಾತನೀಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜುಜುಷೇ , ಸೇವಂತೇ ॥ 


ಅ. ೪. ಆ. ೨. ೧೦] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5153 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘೋನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ | ವಃ ನಿನ್ಮುಲ್ತಿ! ಮಂಹಿಷ ಆತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಚರ್ಸಿಣೀನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾನಂ ಸ್ರಭುವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಪ ಸಮೀಸಿಸಿರಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಂೆೇ- ಅವನನ್ನು ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ! ಪೂರ್ನೀಭಿಕ-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ! 


ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಜುಜುಷೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೊ ತ್ರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ `ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತ್ಯೆಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


With ancient (hymns) the pious approach Indra, to laud him who 15 
most worthy of the beverage (the offering) of you who are opulent ; ( him ) 
who is the king of men. 


~~ 


| 


pues 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾವ್ಯಂ ವಚ ಉಕ್ಸಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ಯತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯ- 


ತ್ರಯಃ | 


ಪಡೆಸಾರೆಃ ॥ 
] ] | | 
ಅಸ್ಮೈೈ | ಇತ್‌ | ಕಾವ್ಯಂ | ವಚಃ | ಉಕ್ಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶಂಸ್ಯೆಂ | 
ತಸ ಹಂ? | ಊಂ ಸಬ ್ರಹ್ಮೇವಾಹಸೇ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಅತ್ರ ಯೆೊಃ ಗಿರ | ಶುಂಭೆಂತಿ 


ಅತ್ರಯಃ 08 


910 ಸಾ ಹಿತಾ ಕ್ಕ ಮಂ. 1. ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಸ್ಮಾ ನಿವೇಂದ್ರಾಯ ಕಾವ್ಯಂ ಕನೇಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ | ಯೆದ್ವಾ ! ಕು ಶಬ್ದೇ। 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ವಚೋ ವಾಗ್ರೂಸಮುಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ : ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾ 
ಉ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆನ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಸರಿವೃಢಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ನಾಹಕಾಯೆ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರತ್ರ- 
ಯೋತತ್ರಿಗೋತ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಅತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ। ದೀಪಯಂತಿ | ಪುನ- 
ರುಕಿರಾದರಾರ್ಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ-. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯೇ ಕಾವ್ಯಂ- ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಸವಾದುದೂ | 
ವಚೆ--ವಾಗ್ರೂಪನಾದುದೂ ಆದ | ಉಕ್ಕಂ--ಶಸ್ತ್ರಮುತ್ರೆವು! ಶಂಸ್ಯಂ -ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸತಕ್ಕ | ತಸ್ಮಾ ಉ--ಆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ರಯಃಃ... 
ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು | ವಧ ೦ತಿ-. ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರಯೆಃ-_-೨ದೇ ಆತ್ರೇಯರು | 
ಗಿರಃ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು | ಶುಂಭಂತಿ. _ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ವಾಗ್ರೂವನಾದುದೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತೆಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯೇ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖೇಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಆತ್ರೇಯರು ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಟ್ಟ 


English Translation ಕ 


Yo that Indra 1s the poetical and articulate prayer to be recited: to 


him the conveyers of pious praise, the sons of Atri, raise their hymns: the 
sons of Arti illumine their hvmns. 


ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆ ಯಾಶ್ಯದ್ರಿಭಿರಿತಿ ನವರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ । ಆ ಯಾಹಿ 
ನವ ತ್ರುನ್ಠಿಗಾದ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಥ್ಯೇ ಚ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸ; ಸ್ತುತಿಕರ್ಮತ್ತ್ವಾದತ್ರಿ- 
ರ್ಜೇವಕತೈವೇತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಯಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ! ಅನು. ೧೨.೨ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಶ್ರಿರ್ಯಸಿಃ 


ರಲಿ pS 
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ಆದಾ ಸ್ತಿಸ್ತ ಉಸ್ಮಿಕಃ ಪಂಚಮಾನವಮ್ಮಾವನುಸ್ಟುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರೇಃ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾ ಅತ್ರಿದೇವತಾಕಾ ಅತ್ರ್ಯಾರ್ನೇಯಾಶ್ಲ ಪಂಚನಿಾ ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಾ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ " ದಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೆಟ್ರಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆನೃತ್ತೃಚ ಐುಸ್ರಃ ಪಂಚಮಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿ ಸುತಂ ಸಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ । ಆ. ೩.೧೦ । ಇತಿ ॥ ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇಣಸ್ಕೌಷ್ಟಿಹತೃಚಾಶೀತಾವಯಂ ಶೈಚಿಃ॥ 


ಅನುವಾದೆವುಆ ಯಾಶಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಇನುವುಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯವ್ಲಿ-ಆ ಯಾಗಿ ನನ ತ್ರು 'ಹಸ್ನಿಗಾ- 
ದ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಥ್ಯೇ ಚ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮತ್ವಾದತ್ರಿರ್ದೇವತೈವ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಹಿಕ್‌ 
ಛೆಂದಸ್ವವು ; ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಟವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಗು ಖೆಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಬು ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು; ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖುಹಿಯೂ ಅತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವನು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸೂರ್ಯೆಡೇನತಾಕವು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದೆ ಐದನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ (ತೈಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ.. 
ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಚಿಕ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಸೂಕ್ತ..-೪೦ 
ಃ ಮಂಡಲ... ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ಷ ೪೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೆ ಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ... ೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨% 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಷಂ ಖೈ- ೯ 

i ಯಷಿಃ- ಅತ್ರಿ: ॥ 

4 ದೇವತಾ--೧-೪ ಇಂದ್ರಃ ! ಜ ಸೂರ್ಯಃ | ೬-೯ ಅತ್ರಿ ॥ 

 ಛಂದೇ೧-ಫ್ಲಿ, ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ! ೪, ೬-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫-೯ಇ, ಆಸುಷ್ಟುರ್‌ ॥ 


ಕೊ ೂಾಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಆ ಯಾಹೃದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮುಂ ಸೋಮಸತೇ ಷಿಬ | 


ಏ 


ವೃಷಸ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಭಿರ್ವೃತ್ರಹೆನ್ನಮ Ho 
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॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 

| 
ಆ| ಯಾಹಿ | ಅದ್ರೀಭಿ: | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಸೋಮಃಪಕೇ | ಪಿಬ | 
ನೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಭಿಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌ತಮ loll | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸೋಮಪತೀ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ಕಾಮಿಸ್ಸಿಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮುಬಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಹೇ ವೃಷ ಷನ್‌ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಯಾುತ- 
ರ್ವ್ಯಶ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತೃತಮ ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಸಕೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹಾ ಯಾಹಿ 


ಓಬ ಚ [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು | ಸೋಮುಪತೇ..- 
ನೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ._ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಜಜ್ಜಿ) | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು 1 ಪಿಬ--ವಾನಮಾಡು | ವೃಷನ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಧವ್ರದೆನೊ | ವೃತ್ರಹಂತಮ-ನೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಷಭಿ8 ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ 

ಸೋಮಕ್ಕ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜ ಜಜ್ಜಿ ಒಂಡಲ್ಸ ಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡು, 


English Translation 


Come, Indra, {to our sacrifice) ; drink, lord of the Soma, of the juice 
expressed by the stones: showerer (of benefits), utter destrover of Vritra, 
(come) with the showering (Maruts). 


ee 


ಃ ಸಂಹಿತಾಂಪಾಶಃ॥ 


ಹ ವೃಷಾ ಮದೋ ವೃಷಾ ಸಾ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ 


ನೃಷ್ಟಾ ಗ್ರಾನ 
| 
ವೃಷಕ್ಠಿ 


ನ 
ನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಭಿರ್ವೃತ್ರಹನ್ನಮ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


ಬೋ ಯ ಫ್ಚ್ಬ್ಜ್ಬ್ತ  ುೂೂ, 
ವೃಷಾ | ಗ್ರಾವಾ | ವೃಷಾ | ಮದಃ | ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಅಯಂ | ಸುತಃ | 


I | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಟಭಿಃ। ನೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ Holi 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ H 


ಗ್ರಾನಾಭಿಸವಸಾಧನಃ ಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮರಸೆಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯೆ ವಾ! ಮವಃ 
ಸೋಮಸಾನೇನ ಜನಿತಕೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ | ಅಯೆಂ ಸುತೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ! ತೆಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಭಿಃ ಸಹ ಪಿಬ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾ ವಾ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದು. | ಮದಃ- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಬಾದೆ ಹರ್ಷವು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದು | ಅಯಂ--ಇಲ್ಲಿರುವ | ಸುತ... 
ಅಭಿಸುತವಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ವೃಷಾ-ಕಾನುನರ್ನಕನಾಮನು ; ವೃನ್‌--ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರವೆನೂ | 
ವೃತ್ರಹಂತೆಮ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ಪಾನಮಾಡು) . 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದ್ಕು ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಬಾದೆ ಹೆರ್ಜವೈ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವು ಅನೇಕ್ಷಿತನಸ್ತುನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರ ದೆನ್ಶ್ಕೂ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

The stone is the showerer, the inebriation is the showerer, this effused 

Soma is the showerer ; showerer (of benefits), Indra, utter destroyer of 


Vritra, come with the showering {Maruts). 


\ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ವೃಷಾ ತ್ಲಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ ವ ಜ್ರಿನ್‌ಇಳತ್ರಾ ಭರೂ ಇತಿಭಿ? 


ಮ ನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಭಿವ್ಯ ತ್ರಹನ್ನಮ ॥ ೩ 1 


ಹ 
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ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| ಚ 6 | ಸಃ \ ತ್ರಿ | | 
ವೃಷಾ | ತ್ವಾ | ವೃಷಣಂ | ಹುವೇ। ವಜ್ರಿನ್‌ |ಚಿತ್ರಾಭಿ:।! ಊ €ಭಿಃ 
| | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಭಿಃ ! ವೃತ್ರಹನ್‌5ತೆಮ la 
A ಸಾಯೆಣಭಾಷೆಂ, | 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ ವೃಷಾ ಸೋಮುರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾಹಂ ವೃಷಣಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾಯನೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಭಿಃ | 


ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ವೃಷಾ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು! 
ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ವರ್ಷಕನಾದೆ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ_ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಊತಿಭಿಃ. _ ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹುವೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ವೃಷ ನ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಧವ್ರದನೂ | ವೃತ್ರಹೆಂ ತಮ-ವೃತ್ರೆನನ್ನು 
ಸೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ- -ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾಸಮಾಡು). 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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tffusing the libation, I invoke you, the showerer (of benefits), for 
your marvellous protections : showerer (of benefits), Indra, utter destroyer 
ut Vritra, come with the showering (Maruts). 


ಫ್ರೀ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ಚ್ಛುಷ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮ- 


ಹಂದರ 
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| 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಯಾಸದರ್ವಾಜ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಚೆ- 


ದಿಂದ್ರಃ HY 
॥ ಪದೆಪೂರಃ 


ಪಾ ಲ 


R 

ಯಣೀಷೀ | ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ ತುರಾಷಾರ೯ | ಶುಸ್ಮೀ ! ರಾಜಾ | ವೃತ್ತೂಹಾ |! ಸೋಮ್ಯೂಹಾವಾ | 
| ಕ| 

ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಉಪ | ಯಾಸತ್‌! ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸೆಪನೇ | ಮತ್ಸತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ i 
ಬುಜೀಷೀ ವಬ್ರೀತ್ಯೇಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ 1 ಖುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ 
ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಆ. ೫. ೧೬. | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ 


ಖುಜೀಷೀ | ಸವನದ್ದಯೇಂಭಿಷುತಸ್ಯ ಗತಸಾರಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನ 
ಆಸ್ಯಾಯಾಭಿಷಸುತೋ ಯೋಸ್ತಿ ಸ ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಸೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯೃಜೀಷೀ | ವಜ್ರೀ 
ವಚ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಾ 
ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೋಮಸಾವಾ ಸೋಮರಸೆಸ 
ಪಾತಾ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ವೋಪ ಯಾಸತ್‌ | 
ಉಪಗಚ್ಛತು | ಅರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸತ್‌ ಮಾಶ್ಯತು 


ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ ಜೀಷೀ--ಖುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ನೋನುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುನನೂ | ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ವೃಷಭಃ- -ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನೂ | ತುರಾಷಾಓ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶುಸ್ಮೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ರಾಜಾ- ವ್ರಭುವೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಸೋಮಪಾವಾ--ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ' ಇಂದ್ರಕ-ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ನಾಬ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ್ಯ 
ಯಾಸತ್‌-ದೆಯಮಾಡಲಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ ಕಾಅದಲ್ಲಿ |! ಮತ್ಸತ್‌- (ಸೋಮ 


ಪಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಿತನಾಗಲಿ. 
!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೬ 


ಖಯಜೀಷಾತ್ಮಕವಾಡ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿನೀಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸ 


ಖಿ 
ಪ ) 
ವವನ್ಮೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭುವೂ ವೈತ್ರಹಂತೆಕನೂ, ಸೋಮರ 


ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಕಾಲದ 


36 2% 


ಹ ಕಷ್ಟ ಈ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತೆನಾಗಲಿ. 
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English Translation 


May the accepter of the spiritless libation, the wielder of the thunder- 
bolt, the showerer ( of benefits ), the overcomer of quick-(flying foes), the 
mighty, the monarch, the slayer of Vritra, the drinker of the Soma, having 
harnessed his horses, come down (to us): may Indra be exhilarated at the 
mid-day sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಜುಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂ ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಯಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ-ಯುಜೀಸೀ ವಜ್ರೀ ನೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜಬೇನೀೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಯಜಿಷೀ NE ಯತ್ಸೋಮಸ್ಕ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಣೀ ಸೋಮನುಃ! ಅಥಾಷ್ಯೈಂಮ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ke ವಚ್ರೀ ಇತಿ॥ 


(ನಿ. ೫-೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿವ್ರ ಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತೆವಾದೆ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆನರು. ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆ ಕ ॥ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖಷೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತೆಹೆ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದ 
ನಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿ ವ್ಸೈಯನ್ನು ತಿನು ವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖಯಜೀಷವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತೆರೇಯ ಬ್ರಾ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇದೆಳೆ, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಭೀ ಎವೆವು 


ಸೋಮೋ ನೆ ಸ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ (ಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾ ತ ಭ್ಯ ಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಕಾತ ತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚೆ ದಿತಿ ತೇಂ ಬ್ರು ನಂಶೃ್ಚಂವಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
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ನ್ನ ಸ್ಮ ಗ್‌ 





ಗ 


ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಪತನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯೆ ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದೆನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-_ಎಲ್ಫೆ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳೊ ನಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ಸ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆರು. ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು, ಮೊದೆಲು ಜಗತೀ ಛೆಂದೆಸ್ಸು ಸಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಲ್ರದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಗವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ಷುಸ್‌ಛೆಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು ಆದರೆ ಅರ್ಥದಾರಿಗಿಂತೆ 
ಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದೆರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದೆ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
೦ದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಧ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಹೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನನುಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೂಗಮನವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ ತ್ಶೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸ್ತಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ನೋಮವನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಪಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 
ಸಾ ಯದ್ವಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೈಭ್ವಾತ್ತತ್ಟ್ರಾತತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ಹಮಾಯತ ನಮ 
ಶುರುಶ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ಕುತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸವ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಟೋತ್ಪೂನ೯ಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತೆನ್ಮಿಂಸ್ರಿಸ್ಮುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯೆಮುಭವತ್ಪೂರ್ನಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಮಾನದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾದ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೀನ 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತ ತ್ರೈ ತೀಯಸವನಮಭನತ್‌ | 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಕ್ಷಿನಿಂದಲೂ ಸಚಿ ಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆ ಸೋಮು ( ಅಧವಾ ಸೆ 
ಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃಸನನನಾಯಿತು. ಇಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನನೆನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
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894 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. 5೨.೩. ಸೂ೪ಂ 


ಸ್ಥಾನಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನನೇ ಸರ್ವಶೇಷ್ಠವೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಚ ರ ತನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಶ್ರೀಷ್ಟ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನ್ನು ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೆಂದ 
ಸೋಮದೆ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತರುನಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿನಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಪನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನನು 
ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ ರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ದಾ ನನನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತೆಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ನದಿ ಯನ್ನೂ ಶೇಯಸ್ನನೂ ಹಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಲೇನರೂಪ 
ನ Sa 1 ಸ್‌ು ಸ್ರ 
ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಕ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಟೋತ್ಸೂರ್ನೇಃ ಸನನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸ ಶುಷ್ವಸಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮುವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಕೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ಯೆಣ್ಯಕ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಥjೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨ ೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನನು) ತನ್ನಿ ಕೊಕ್ಳಿನಿಂದ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊತ್ಳಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ನಶುಗಳೆಲ್ಲಿರುವುಡೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಬ ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಸ್ಸ) ಮೊದಲಾದೆ ಹೆನಿರ್ರ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಷೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಪಶುಗಳ 
ಅವಯವಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ-ನಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರನೈಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಂದೆ ಲಭಿನತಕ್ಕ ಜ್ಯದಿಂದೆ ಮತ್ತು ನಶುಗಳ ಹೃದೆಯಾದ್ಯಂಗೆಗಳಿಂದೆ 
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ತಟ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ: 





ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶ್ತ 


ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುಡು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತೆರೆದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು- 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಮಾ ಭಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮೆಂಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಂಖಂ ಪಯೆಣ್ಸತ್ತಸ್ಮಾ 
ತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಭಥಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ದ್ಮೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 


ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಬುಜೀಸಮಭಿಷುಜ್ಜಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮುನನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ Il 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವ್ರಾತಃಸನನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನ, ತೃತೀಯಸವನೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷೆಯನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸಮ ದಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ಬಂ ದ 


ಬೆ 
೨ «ಆಗಾ. ವ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಗ 


| | | 
ಯತ್ವ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತ ಮಸಾವಿನ್ಯದಾಸುರಃ 


| | 
ಅಸ್ಲೇತ್ರನಿದ್ಯಧಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭಾವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


` 

ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ! ಸೂರ್ಯ | ಸ್ವಜಭಾನುಃ | ತಮಸಾ! ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ಆಸುರಃ 
| 

ಅಸ್ಲೇತ್ರ5ವಿತ್‌ | ಯಥಾ | ಮುಗ್ಧ | ಭುವನಾಸಿ | ಅದೀಧಯುಃ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಜಿಮಾದಿಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರತಶ್ರೀಣಾಂ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ। ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸ್ರೇರಕೆ ದೇವ 
ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾಸುರೋಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಹರ್ತುರಸುರ್ಯಾ ವಾ ಪುತ್ರೆಃ ಸೈರ್ಜಾನುಃ ಸ್ಪರ್ಭಾನು... 
ಸಂಜ್ಞಕಸ್ತಮಸಾ ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತೇನಾನಿಧ್ಯತ್‌ |! ಆವೃಣೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯ- 
ದೀಧಯುಃ ! ದೃಶ್ಯಂತೇ ! ಯಥಾ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೊಣಸ್ಲೇತ್ರನಿತ್‌ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನಮಜಾನನ್‌ 
ಮುಗ್ಗೋ ಮೂಢೋ ಭವತಿ ತಥಾ 


ಗ ಖಾಫೆ `ನ ಜ್‌ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಲ್ಲ 


ಸೂರೈ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆಸುರಃ--ಅಸುರಪುತ್ರೆ 
ನಾದೆ | ಸ್ವರ್ಧಾನುಃ--ಸ್ಪರ್ಭಾಕುವು | ತಮಸಾ ತೆನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ) ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅನಿಧ್ಯತ್‌ - ಆವರಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಭುವನಾನಿ - ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ | ಯಥಾ ಹೇಗೆ ! Mi 
ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ಮು ತೆಮ್ಮ ನಿವಾಸಗಳ ಜ್ಞಾ ಸ್ನ ವೇ ಇಲ್ಲದೆಂತೆಯೂ | ಮುಗ್ಧ ಮು ಢರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
HA (ಹಾಗೆ) |! ಅಧೀಧ ಯು ಕಾ ಚಿಸಿಕೊಂಡವು. 


॥ಣ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತೆವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ id 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿದರೋ ಆಗ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಬೆದರಿದವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಕಲ ಥಿವಾಸಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಗಳನ್ನೇ ಆರಿಯದೇ ಮೂಢರಾದಂತಾದರು, 


English Translation 

When, Surya; the son of the Asura Swarbhanu, overspread you with 

darkness, the worlds were beheld like one bewildered, knowing not his place. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಸರ್ಭಾನುಃ ಇವನು ಅಸುರನ್ನ ಭಾವದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ಇವನು ತೆನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತನುಸ್ಸಿ 
ನಂದ (ಕತ ತ್ತ ಲೆಯಿಂದ) ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ 3 ಪ್ರಕೃತನೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ೫ ೬,೮, ೯ನೇ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಇ ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿರುವ ನಿಷಯವೂ Fe ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು (ಪ್ರಕ ಕಾಶವನ್ನು ) ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಖಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಸುರನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ತ ಕಜೆ ಇದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರ್ನನ್ನು ರಾಹುವೆಂದು ಕಕೆದಿದಾರೆ. 


ಟಃ ೬ತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆಸುರನೆಂದು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಬ್ಮಣಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತ 
ನಾದ್‌ ನು ಲೌಕಿಕವ್ಯನಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೇ ರಾಮುವೆಂದು ುಪ್ರಸಿ ದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ರಾಹಂ 
ಸೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯ: ಬಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮಸು 


ಸುಗಣ 


ರಾಹುಸ್ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ಸೈಂಹಿಕ ಯೋ ವಿಧಂತುದಃ ಎಂದು 


ಅನುರಕೋಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂವವೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿರುತ್ತಡಿಯಾದುವರಿಂಡದ ಮುಂದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ 


ಗಳ ರಾಹುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ನಾಗಿರುನ ೬ 
ಬ್ಯ 


ಟಿ 


ಸುರನೇ ಈ ಸ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಹುವೆಂದರೆ, ಅಸುರಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವೆ ವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಯಣರ್ಕು 
ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾವಿಧೃದಾಸುರಃ ; (ಖು ಸಂ. ೫-೪೦೨ -೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಸುರಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಾಪದರ್ತುರಸುರ್ಯಾ ಮಾ ಪುತ್ರಃ। ಸ್ಫರ್ಭಾನುಃ ಸ್ವರ್ಧಾನು- 


ಸಂಜ್ಣಕಃ | ಅಸರಪುತ್ರನೂ, ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಜಸುರನ್ನಕಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಲ 


Wg (ಟ್‌ 
2೫%) ನಲ ಟ್ರಿ 
ಅಸುರನುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
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ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೂ ಸಕ್‌ 
ಅತ್ರಿಯಸಿಯೆ ಪ್ರಭಾ ವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ಸಿ ವೇಶ. 


ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಧಾನುಃ (೫-೪೦-೫) 
Sods ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ (೫-೪೦-೬) 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಕ್ಷುರಾಧಾ ಸ್ಪರ್ಭಾನೋಃ ... (೫-೪೦-೮) 
ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಧಾನುಃ uu (೫-೪೦-೯) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


(೫) ಎಲ್ಯ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ತನ್ನೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮರೆಸಿದಾಗ್ಯ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತವಾಯಿತು. 

(೬) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ತೊಡಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಲನೆಯಮಂತ್ರದೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. 


(ಆ) ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ಕತ್ತಲುರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಜಗದುಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. 


(೯) ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಆವ ೈತೆನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ ನನ್ನು ಆತ್ರೇಯರು ಅನಂತರ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸೂ ನ 
ಈ ಬಂಧೆನಿಮೋಚನೆಗೆ ಅತ್ರಿಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸ ರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಸಿ 
ಜಗದ್ದೆ rp ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು! ಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರೆಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೆನೆಂದು ek "ದೇ 
eT ಕವ ಬೃಹದ್ದೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ ಸುತ್ತಾ 


Sec ೦ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಪಹತ್ಯ ತತೋತತ್ರಯಃ | 
ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಬೋಧೀತೃಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್‌ || 
(ಬೃ. ದೆ ೫-೧೨) 


ಅತ್ರಿಗಳು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿದ್ದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿ ಅನಂತನ ಸೂರ್ಯನ್ರುತಾರಿನ 
ಅಗ್ನಿಯನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿ ಕಥ: ರೂಪವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ರ್ಭಾನುನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು ಬೇವತಿಗಳೆ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯೆಂತೆ 
ು 
ಸ 


5] 
ಹಾ 
ು ಈ ಕತ ಬಲೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಿ ದರು. ಆಗ ಚತ ಸ್ರ ಣ ಹುವತ್ತಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ 


ಅತ್ರಿ ಗಳ 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೦. 


ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರನ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಯಿತು. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತು ಅನಂತರ ವಿಷುವಸ್ಥಿ ನ ಊರ್ಥ್ರೈದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಇದೇ ತ ತ್ರ ್ಯೈಹಾತ್ತೆ; ಕವಾದೆ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಓಂಭಾ ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೂ ಸದ ಲ 
ಆದುದೆರಿಂದ ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾ: ಆಚರಿಸುವವರು ಲೋಕದ್ವಯ ಎದೆ ಕತ್ತೆ ಅನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಮಂತ್ರೆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಆಂಧಕಾರದೆ ದ ನ ಆದನ್ನು ಸ್‌ ರಸಾನುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸ್ವರಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆಕ್ರಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಾ ಶಕ್ತ 
ಇದರು. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪.೩) 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ರ್ತಿರೀಯನಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾವಿಧ್ರತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾ: ಹ್ಲಾ ಪ್ರಾಯುಸ್ಲಿತ್ತಿನೈಚ್ಛೈನ ಸಸ್ಯ ಯತ್ರಥಮಂ 


ತಮೋಷಾಸ್ನನ್ನಾ ನ್ರ್ವ್ಯಾ ಕೃಷ ಇ್ಞನಿರಭವದ್ಯ ದ್ಹ್ವಿತೀ ಯೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯತ್ತೃಶೀಯಗ್‌ಂ 
ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾ ) ದಪಾಳ್ಕೈ ಂತೆನ್ಹ್ಯಾನಿರ್ನಶಾ ಸಮಭನಕ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇವ- 
ಪಶುರ್ವಾ ಅಯೆಗ್‌ಂ ಸಮಭೊತ್ಮಸ್ತಾ 01 ಲಪಾ ಮಹಾ ಇತ್ಮಥ ವೈ ತರ್ಹಲ್ಪಾ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧೨-೨) 


ಸ್ಪರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ ನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದನು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ 
ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ - ವರು ಕತ್ತಲಿನ ಕೊಂಚ ಭಾ 1 ಛೇದಮಾಡಿದರು, ಅದು ಕೆರೀಬಣ್ಣದ ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ತ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತ್ತು. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಬಿಳೀಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ದ್ದಾಯಿತು. ಕತ್ತಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಅದು ವಂಧ್ಯೆ ಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಗ 
ದೇವಶೆಗಳು £ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ « ಇಲ್ಲೊಂದು ದೇವಪಪುವಿನ ಫಿರ್ಮಾಣರ್ವಾ ಡೆ _ ಪಶುವನ್ನು ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಆರ್ಥಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಸಂಶಯಾನಿಷ್ಟೈರಾದರು, ಆಗವ 


ಧಿ ಯು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿದ್ದು ಸೂ ದಿಗಳೂ ಸದೆ ಇನ್ನೂ 
ತನ ಸಾ 


ಗದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದೆನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ Ls ನ ತಸ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 


ಎಪಿ ತ್ಮ 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಡೆ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವು ತತನಥಬ್ರಾಜ್ಮಿಣದೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿನರಣೆಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ.. 


ಸ್ವಭಾನುರ್ಹವಾ ಅಸುರಾಃ | ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ ನಿಮ್ಯಾಧ ' ಸ ತಮಸಾ ನಿಸ್ಕೊ (ನೆವ್ಯರೋಚತ 


ತಸ್ಯೈ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ನೇವೈತತ್ತಮೋತಪಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏಷೋ$ಪಹತಪ ಇಷ್ಮಾ ತಪತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨-೨) 


ಇವಿ ನ ಸೂ ರನು ಸ 
ಗ 


ಸರ್ಭಾಮವನಿನ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವ ಸ್ರ ತನಾಗಿದ್ದಾಗ ಸೋಮಾರುದ್ರೆರು ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ ಸ ಸ್ರಿಯಷಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿ 


ತೆಂದೊ ತ್ರೆ ಸ್ವಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳ ವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ತತನಧದಲ್ಲಿ ಸೋನೂರುದ್ರರ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿತೊದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಭ ತ ಹಿ ಸ"ಸ್ವೇಸೆ ಹಿತಾ 899 


ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಸಜೆ ಸ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಪಯೆದ್ಲ್ಲೊ, ಅವಧಿಂದ ಲೋಕವ ವಹಾರಕ್ಕೇ ಉಂಟಾದೆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ೫ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
ತ 


ಇ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಜೆನ್ಯೀತಿ ಶ ಾಸ್ರೈೆದೂ ಸ 


ವ ರಾಜೆಗೈಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮರೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಹ ಹಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಖಕ ಕೃಂಹಿತಾದಿಗಳಲಿ ಸ ಭಿ ೯ನುಗ್ರ ಹ 


ನಾಡೆ -ಎರ್ಯ 5 ಮರೆಯ ಯೂ ಅದೇ ಗ್ರಹಣವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಚರ್ಚ ೯ನಿಷಯನವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಕಿಕಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮೆವಿನ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಈ ರ.ದೆ.ವಿನ್ಲ” ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇರುತ್ತವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ವಿನುರ್ಶಿನಬೇಕು. ಪುಂಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನ. ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಹು 
ವನ್ನೂ ಕಶ್ಯಪಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆೊಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


ಡ್‌ 


ಲ 


ಸ್ಫರ್ಭಾನುರಶ್ಟೋ ಶ್ಚಪತಿರ್ವೃಷ ಪರ್ವಾ5ಜಕಸ್ತಥಾ। 
(ಮ, ಭಾ. ಆದಿ. ಪ ೬೬-೨೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಕ್ಯ ನಮುನಿಯಿಂದ ದುನುವೆಂಬ ಪಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ, ರಾಮೆನೆಂಬುದು 
ಇವನ ನಾಮಾಂತರವೆಂದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ 
ಸಿಂಹಿಕಾ ಸುಷುವೇ ಪುತ್ರಂ ರಾಹುಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕಮರ್ದನಂ | 


(ಆದಿಪರ್ವ ೬೬-೩೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಮೆನ್ರ ಸಿಂಹಿಕಾಪುತ್ರನೆಂದೊ/ ಚಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು ನುಂಗತಕ್ಕವ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮೆ ಮತ್ತ ಶ್ವರ್ಭಾರು ಇವರಿಬ್ಬರೂ 3೦ತೆರವಲ್ಲವೆಂದೊ ಒಂದೇ ವೃತ್ತಿ 
ಯಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಬೃ ವದೆ ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಡೈ 


(ಕ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಮರೀಜಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೊ ಭನ ಇ್ತಾಯಾ ದಾಕ್ಷಾಯಣ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶ !! 


ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
(ಬ್ಯ. ದೇ. ೫-೧೪೩, ೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಕ್ಕ ಪದೆಂಬ ಪುತ್ರೆನಇ ಇದ್ದರು. ಕಗ್ಯನ ನಿಗೆ ದಕ್ಷಸ್ರುತ್ತಿ ಯರಾದೆ 
ಹದಿಮೂರು ಜನ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯರೂ ವಸ್ತಿ ಯೆ ದ್ದರು. ಅದಿತ್ಕಿ ದಿತಿ ದೆನ್ಸ ಕಾಲ್ಲ ದೆನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗೆ, ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವ ವ್ರದಕ್ಟೊ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸೃತವಾಗಿರುವ್ರಪೆಕ್ಟೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾನನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. ಯಾವ ರಾಮುಗ್ರಸ್ತನಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ಅವ ವಸ್ಥೆಯು ಸರಗ ಹಣವೆಂಡು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆ೩ ಎ ದೆಣ್ಟೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುಗ್ರ ಸ್ವಷೆಂದು ವೆ ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೈದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕಲವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಸ ರ್ಯಸ್ರಷೆ್ಸ ದ ನಿಸಯೆವು ಸ್ಪಸ್ವವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ದೆಯ್ಯೈ ಅದರ ನಿಫ್ಪೈಪ್ಟವಾದೆ ವಿನರಣೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜ್‌ ಶ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


330 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೦. 


೧” ಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚಿ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚ 


ನಿಶ್ಚಮನ್ನನ್ನಿ ನಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ನಿಶ್ವಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨) 


ಯಾನ ಸತ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವ ಸತ್ಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳ ಸರಿ 
ದ ಅಮಿ 
14.1 ೫2 ಆ ಸತ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಆ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರ 
ಇವೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೈನಂದಿನ ಚಲನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು 
ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಸೂರ್ಯ ನು ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವನೆಂದೂ 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವುಂಟಾದಾಗ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಣವೊದ್ಮೂ ಈ ಚಂದ್ರನೇ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನೆ೦ದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಂಡಿಶರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನ ಬ್ರದ್ದಾರೆ (Ludwig) ಆದರಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸೈರ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ, ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂಭವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾ ಸೃನ್ನಿಫೀರದೇನಾ ಅಮೃಣದಯಾಸ್ಯಃ 
ಮಾಸೇವ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುಕ್ಕ Ke ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೊ ರಕೃಣಾದ್ವಿ ರುಕ್ಮತಾ ॥ 
(ಜಸ ಸಂ. ೧೦-೧೩೮.೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆವೃತನಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಅಸುರರ ಧನವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಡಲಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(Journal of Amrican oriental Society. Vol. 18. p. LXII) 
ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಶುದ್ಧ ತೆಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ “ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ರಸವನ್ನು ವಾಸಃ ಆ ರೀತಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ಜ್ತ ಡಿ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಅ ಪ್ರಕೃ ತಮಗುತ್ತೆವೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಭ್ರವ ಮಣವು ಚಂದ್ರೆನಿಂದ ಪ್ರ ತಿಬಂಧಿತೆವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುವೆಂದರೆ ರಾಹುನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕ್ಕು ರಾಹುವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರ ಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರಹತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ಯಜತಿ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌ (ರಹ ತ್ಕಾ |. ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನೂರ್ಯರನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹಿಡಿದು ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು Fede ಇಾನಾದುದರಿಂದ ರಾಹುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ವಃ ಆಕಾಶೇ ವಿಸರೀತ- 
ಸವಸ ಭಾತಿ | ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಭಾನು 
ಸ್ವ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯ ತುರೀಯಮಂತ್ರವು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಡಿಸಲು ಸನಮರ್ಥವಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತೆಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ 1! 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರವ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ನರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌। 


ಇ | 
ಗೂಳ್ಗಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪನ್ರತೇನ ತುರೀಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದ- 
| 
ದತ್ರಿಃ ॥೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ $ 


| | | | 
ಸ್ನಃ€ಭಾನೆ೨ೀ1। *ಧ | ಯತ್‌ ! ಇಂದ್ರ! ಮಾಯೆ: | ಅವಃ | ದಿನಃ। ವರ್ತಮಾನಾಃ ! ಅವೂಅಹೆನ್‌। 


| | | | 
ಗೊಳ್ಳಿಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ತಮಸಾ | ಅಷ್ಟವ್ರತೇನ | ತುರೀಯೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಅತ್ರಿಃ॥ 


co 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 


ಅಧಾಥ ಜಗನ್ಮೌಡ್ಯಾನೆಂತರ» ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಸುರಸ್ತ ಯತ್‌ ಯಾ ಮಾಯಾ ಸಂತಿ। 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ದಿವೊಃ ದ್ಕೋ ತಮಾನಾದಾದಿತ್ಯಾಡವೊೋಲ್ಕವಸ್ವಾದ್ವತ್ತಮೂನಾಃ! ತನುಪರಿತಿಕೋಧಾನಾ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅವಾಹನ್‌ | ಅವಹಂಸಿ | ಅಥಾತ್ರೇರೇವ 
ಪರೋಕ್ಷವಾದ | ತಮುಸಾುಧಕಾರೇಣಾಪವ್ರತೇನಾನಗತಕಮಃ ಣಾ ಗೂಲ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ! ಅಂಧಕಾರ- 
ಸ್ಮಾವರಣರೂಪತ್ವಾಡಪವ್ರತತ್ವಂ | ತಥಾವಿಧು ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಗ್ರಾಮ್ಚೋ ಬ್ರಸ್ಮೀತ್ಯನೇನಾತ್ರಿ- 
ರೆಮಿನತ್‌ : ಲಬ್ಧವ ನ್‌ ಆನರೆಣಾಸಗೆನೋಸೂಯಂ ನಿವಾರಣ ಶುದ್ಧಂ ಮಾ ಸೂರ್ಯಿಮಿತಿ | 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಾಹೆಕ್ಷಯಾಸ್ಯೆ ತುರೀಯತ್ವೆ೨ | ಏಕೈಕಂ ಮಾಯಾಂಶಮೇೋಕೈ ಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಪನೋದ್ಯ 
ಚತುರ್ಥೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ನಿಪೀಸಂ ತಮೊಟ್ಟಪ್ಯೈನುದದಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 


ಅಧ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಎಖ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅವ ಎಧಃಸ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ವರ್ತಮಾನಾ--(ಮೇಲ್ಭಾಗದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುರಿಸಾಡಿ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿರುವ | ಸ್ಫರ್ಧಾನೋ-- 
ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ | ಯತ್‌ ಮಾಯಾ ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕವಾಡ ಯಾವ ಮಾಯಾ: ಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅನಾಹ-*__ನಾಶಮಾಡಿದೆ. | ಅಪನ್ರತೇನ-( ಸೂರ್ಯನ |; ಕರ್ಮುನಿರೋದಕವಾದ 1 ತಮಸಾ ಸಗ್ಗ 
ತ್ರೈಲೆಯಿಂದ | ಗೂಳ್ಡೆ:--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ಅತ್ರಿ: ಆತ್ರಿಖುಷಿಯು | ತುರಿಯೇಣ- 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದೆ | ಅವಿಂದತ್‌-- ಪಡೆದೆವು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಣು 


ಗ ನನು ಸುರಮಾಡಿ 
la ರಾ ಛಾ ದ ದ್‌ ಹಾಲ ಇಲ್‌ ದ್ರಿ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಸ್ವರ್ಭುಕುವಿಫ ತೆಂಧಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯಾತಕ್ತಿಗಳ ನಾ 


ತ್‌ 
ಕಲ 
pe ಹಾ 
ನ್ನು ನೀನ 
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3832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦, 
ಚ ಯಯ 6೨ಂಪಬಯಭ್ಸರುಡಹಹಹಹಯ ಯ ಮಟಫೋಫ ಬ ಲಾ 
ಸನ ಕರ್ಮನಿರೋಧಕವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪಡೆದನು. ' 





English Translation 


When Indra, you were dissipating those illusions of Swarbhanu which 
were spread below the sun, then Atri, by his fourth sacred prayer; discovered 


the sun concealed by the darkness impeding his functions. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ pi ಮಂತ್ರೆಸಠನದಿಂದೆ; ಈ ನೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾ 
ನುವಿನ ವಿಷಯವೊ ಅವನು ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸೆ ಸನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಪ್ರ ಶಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಈ ಅಸುರನನ್ನು Se ವನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪುನಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ೫, ೬, ೭,೮ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ (೫, ೬, ಪಿ ೮ನೇ 
ಖೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದೆ) ಗ್ರಾಮ್ಡ್ದೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಆ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಮಾ ಮಾವಿಮಂ ತವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಯಾ ದ್ರುಗ್ಗೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ 
ಗಾರೀರ್ತ್‌| 


| | 

ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ಮೇಹಾವತಂ ನರುಣಶ್ಚ ರಾಜಾ 1೭॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ|ಮಾಂ। ಇಮಂ | ತನ | ಸಂತಂ | ಅತ್ರೇ | ಇರಸ್ಯಾ | ದ್ರುಗ್ಧಃ। ಭಿಯಸಾ | ನಿ | ಗಾರೀತ್‌ | 
| 
ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯೂರಾಧಾಃ । ತೌ! ಮಾ! ಇಹ | ಅವತಂ | ವರುಣಃ | ಚ | ರಾಜಾ ॥೭॥ 
ಜ್ಜ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oH 


ಇದಂ ಸೂರ್ಯೆವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅತ್ರೇ ಮಾಮಿಮಮಾದ್ಯ ಗೆವಸ್ಥ ೦೨ ಮಾಂ ತವ ಸಂತಂ ತವ 
ಸ್ಟೆ ಭೂತಮಿರಸ್ಯಾನ್ನೆ ಚ್ಛ ಯಾದ್ರು ಗ್ಗೊ € ದ್ರೋಗ್ಗಾಸುರೋ ನ ENS ತೆಮಸಾಂಭ- 
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ಕಾರೇಣ ಮಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಗಿರತು | ಕಂಚಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋಸಿ | ಪ್ರಮಾತೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರಾತಾ ಭನಸಿ | ಸತ ರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಶ್ಚ | ತೌ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಹ ತ್ವಂ ಚ ತೌ ಯುವಾಂ ಮಾ 
ಮಾಮಿಹಾವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅತ್ರಿ ಕೇವ ಮಿತ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ವರುಣಶ್ಚ ಯುವಾಂ || 


'॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 
ಅತ್ರೇಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿಯೇ | ತವ ಸಂತಂ- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವನೂ | ಇಮಂ ಮಾಂ--ಅಂಧಕಾರಾವೃತನೂ 
ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಇರಸ್ಯಾ..ಅನ್ನಾ ವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ದ್ರುಗ್ಧಃ--ನಂಚಕನೂ ಆದೆ ಅಸುರನು | 


ಭಿಯಸಾ - ಭಯಜನಕವಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಮಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌-_ನುಂಗದಿರಲೆ | ತೈಂ ನೀನು | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಾಃ- ಸತ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ ಮಿತ್ರ ತ್ರೆರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ನರುಣಕ್ಚ-ವರುಜನೂ ಮ ತೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ |! ಮಾ--ನನ | ಇಹ-ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | 


ನನ ಸ 
ಅನತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
( ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಅಂಧಕಾರಾನ್ಸ ತೆನೂ ಆದೆ ನನ್ನನ್ನು ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 


ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನು ಭಯಜನಕವಾದೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ನುಂಗದಿರಲಿ ನೀನ ಸ. ಹ ಮಿತ್ರರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುವಾದೆ ನರುಣನೂ ನೀನೂ ES ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಲ್ಲಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. (ಇದು ಸೂರ್ಯನ 


ವಾಕ್ಯವು). 
English Translation 
[Surya speaks]: Let not the violator, Atri through hunger, swallow 


with fearful (darkness) me who am yours ; you are Mitra, whose wealth is 
truth: you and the roval Varuna both protect me. 





| | | 
ಗಾನ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮೂ ಯುಯುಜಾ ನಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ *ೀರಿಣಾ ದೇವಾನ್ನಮ- 
₹9 ತಾ ಎಷ ಆೀಕಾರಸಾರಾ. 
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॥ ಹದಪಾಶೆಃ 


| 
ಗ್ರಾವ್ಮಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ! ಯಯುಜಾನಃ | ಸಪರ್ಯಿನ್‌ | ಕೀರಿಣಾ | ದೇವಾನ್‌ | ನಮಸಾ । ಉಪ 


| 
ಶಿಕ್ಚನ್‌ | | 
| | | ಸ : | ಅಪ! ಮಾಯಾಃ | ಅಫ್ಪೃಶ್ಚತ್‌॥ 
ಅತ್ರಿಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಿನಿ! ಚಕ್ಷುಃ । ಆ | ಅಧಾತ್‌! ಓಟಭಾನೋಃ | ಅಸ | ಮಾಯಾಃ | ಅಪ್ಪಶ್ರತ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಿರ್ಮಾಮಿಹಾವತಮಿತ್ಯುಪಶಿಕ್ಷನ್‌ ಗ್ರಾನ್ಹ್ಲೋಭಿಷವಸಾಧನಾಯ 
ಯುಯುಜಾನೋ ಯುಂಜನ್‌ | ಇದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಮಭಿಸುಣ್ವನ್ನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೀರಿಣಾ! 
ಕೀರ್ಯಕೇ ವಿಕ್ಷಿಪ್ಯತ ಇತಿ ಕರಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಯನ್ನಮಸಾ! 
ಉಕ್ತ್ವೈಃ ಸಾಧನೈಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಹ್ರೇರಕಸ್ಯ ಚಿನ್ನು: ಸರ್ವಸ್ಯ ಖ್ಯಾಪಕಂ ಮಂಡಲಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಧಾತ್‌ | ನಿಸ್ತಮಸ್ಕಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಸ್ಫ್ಪರ್ಭಾನೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ 
ಮಾಯಾಃ | ಸ್ವಾಶ್ರಯನುಯಾ ಮೋಹಯೆಂತೀ ಪರಾಂಸ್ತಥಾ ಕುರ್ನತೀ ಮಾಯೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ಮಾಯಾಃ | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತದೇತದುಕ್ತಂ ಯತ್ತುರೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ | 
ತೇನಾತ್ರಿಸಹಾಯ ಇಂದ್ರೋಸಪಾಘುಸ್ನತ್‌ 1 ಅಸಜುಗೋಷಪೆ | ನ್ಯನಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ತೃತೀಯಪಾದ ಏವಂ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಪೂರ್ನಮಾವೃತೇ ಪ್ರಕಾಶೇ ತದಸನೋದ್ಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಕ್ಷುರಾಧಾತ್‌ | ನಿನಾರಣಂ ತೇಜಃಸಂಸ್ತ್ವ್ಯಾಯಂ ದೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್ಭಾನುಮಾ- 
ಯಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾವೃತಿರ್ಹಾರಿದ್ರವಿಕೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುಶ್ಚಾಸುರಃ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ- 
ನಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮೈಚ್ಛೆನ್‌ ತಸ್ಯ ಯತ್ರ್ರಥಮಂ ತನೋಃಪಾಫಘ್ನನ್‌ ಸಾ ಕೃಷ್ಣಾವಿರ- 
ಭವತ್‌ ಯದ್ದ್ದಿತೀಯಂ ಸಾಫಾಲ್ಗುನೀ ಯತ್ತೃತೀಯಂಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾ ದಪಾಕೃಂತನ್ನಿತ್ಯಾದಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರ ವ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ | ಅತ್ರಿ... ಅತ್ರಿಯು | ಗ್ರಾವ್ಣಃ- ಸೋಮಾಭಿಸಷವದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜಾನಃ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ) | ಕೀರಿಣಾ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯ ನ್‌ -ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ! 
ಉಪಶಿಕ್ಷನ್‌--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-_ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷುಃ...ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದ ಚಕ್ಷನ್ಸನ್ನು | 
ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆಧಾತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆನು | ಸ್ವರ್ಧಾನೋಃಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ | ಮಾಯಾ ಮೋಹ 
ಜನಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ! ಅಪಾಫಘುಕ್ಟತ್‌ ನಿವಾರಣಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


3 
CR To 


ಬಾ ಲು ಕ ಲ 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಭಿಷನಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೆಲ್ಕೂ 
ಕರ ಎರಿ ಚಿ, 
ಖು ದ್ಯೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಹನಿಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ ಸೂರ್ಯನ 


ad ಬ 
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ಮಂಡೆಲಾಕಾರವಾದೆ ಚನ್ನುಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ಮೋಹೆಜನಕವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆನಾಡಿದನು. 


English Translation 


Then the Brahman, ‘Atri), applying the stones together, propitiating 
the gods with praise, and adoring them with reverence, placed the eyeof 
Surya in the sky: he dispersed the delusions of Swarbhanu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
_ 1 | 
ಯಂವ್ಯೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾ ವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ 


` | | 
ಅತ್ರಯಸ್ತಮನ್ವವಿಂದ ನ್ನಹ್ಯ೧ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ನುವನ್‌ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂ | ನೈ! ಸೂರ್ಯಂ | ಸ್ವಃ€ಭಾನುಃ | ತಮಸಾ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಅಸುರಃ | 
| 
ಅತ್ರಯಃ 1 ತಂ। ಅನು | ಅವಿಂದನ್‌ | ನಹಿ । ಅನ್ಯೇ | ಅಶಕ್ನುವನ್‌ ॥೯॥ 


4 ಸಾಯೆಣಭಂಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಿಕೃತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುವದತಿಯಂವೈ ಸೂರ್ಯಮಿತಿ! ನಿಗತವ್ಯಾಖ್ಯೈಷಾ! ಅತ್ರಯಸ್ತಂ 
ಸೂರ್ಯೆಮನ್ವವನಿಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಯಾಗದೇವತಾಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕ್ಥಾರೈರನುಕ್ರಮೇಹೇಷ-. 
ದೀಸತ್ತನೋ ನಿರುಧ್ಯ ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ನಹ್ಯಶಕ್ನುವನ್‌ | ನ ಲಬ್ಧವಂತಃ ಖಲು || 


ಕೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಯಂ ಮೈ ಸೂರ್ಯಂ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆಸುರ ಅಸುರಪುತ್ರೆನಾಡ | ಸೈರ್ಭಾನುಃ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಿಂದ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌-- ಆವರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ | ತ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! 
ಅತ್ರಯಃ--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌-ಪಡೆದರು | ಅನ್ಯೇ--ಇತರರು | ನಹಿ 
ಅಶಕ್ನುವನ*--ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಕಗ್ಗತ್ತ ಜೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಮತಮಾಡಿದೆನೋ ಆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುನಿಗಳು ಸಡೆದರು. ಇತರರ್ಯಾರೂ ಈ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಮಾಡಲು ಸೆಮರ್ಧರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


The sun, whom the Asura Swarbhanu, had enveloded with darkness, 
the sons of Atri subsequently recovered : no others were able (to effect his 


release) 


PN 
ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಿಶ್ಲೇಡೇವತೆಗಳು 


ಹರಿಕೆ. 


ಸೋನು ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ವಿಶ್ವೇ 
ಜೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಫೋನು ನಾಂ ವೈಶ್ಚದೇನಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯ ತಃ | 
(ಬೃ, ದೇ, ೫-೩೬) 


«ಕೋ ನು ವಾಂಮಿತ್ರಾನರುಣೌ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿ೦ದೆ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ 
ಬೃಹೆದ್ಸೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗಿನ 

ನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ನಿವಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಡೇವೆಂ ವೈ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
Macdonell Brihad Dwata. English Iranslation. p. 175. 


ವಿಶ್ರದೇವತೆಗಳೆಂದಶೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ಪ್ಟವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದೆರ್ಧವೇ ಅಧವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಶಿಳಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಲೆಜೇವಗಣಗಳೆಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ಅನಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ಕೋಚನೇ ದಿವಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲೋಕತ್ರಯದ ಡೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಆಜೀ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು 
ದೆ ಡತೆಯಲ್ತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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ಸ್‌, 





ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇಜೀವಗಣಾಸ್ಟ್ರಯ; 1 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೭೬) 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ತ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿಶ್ವದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಕ್ಚದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವತಿ | ನಿಶ್ಚೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಪ್ರೈ ವೈಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಪಕೋರುಚಃ ಸರ್ವಂ ನೈಶೃದೇವಮಸದಿತಿ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೩- ೭-೧-೬) 


ಚತುರ್ಥವಾದ ಅಹೆಸ್ಸು ವೃತ್ತದೇವವಾದುದು, ವಿಶ್ವೇದೇಷತೆಗಳೆೇ ದರೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಚತುರ್ಥಡಿನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ.  ಸೋಮಗ್ರಹೆಗಳು ವೈಶ್ಚದೇವಗ್ರ ಹೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸರೋರುಕ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಸಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹೆಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕ್ರ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾಮೋ ಜಾಜಾಲೋ ವಿಶ್ವೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತದೇನಾನ್ಯಥಾದೇವತಂ 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೫೨-೧) 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಂದರೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕನಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯೆಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೆ 
ಶತೆಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ 
ಕೆಲನೆದೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭನತ್ಸ ವಿಶಮಸ್ಪ್ರಜತ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪೯೨) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲ್ಲಿ. ಆಗ 
ಅನನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರೇ ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವಾಗ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ನಸುಗಳು ಅಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾತೆ 
ವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರು ದ್ವಾ ದೆಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ- -ವಿಶ್ವೇದೇವನದಕ್ಕೆ 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತೆಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ತ ಗರ್ಗ ರಾ ರ್ಯ 





ಮಯಿ ಯಿದೆ. 


ನಿಶ್ಶೇಜೇನಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ನಿಶ್ಚಾಯಾ ಅಸತ್ಯಾನಿ। ಸರ್ನೇ ನಾ ದೇವಾಃ 


(ಬೃ.ಉ.ಶಂ.ಭಾ. ೧.೪.೧೨) 





ಮ್‌ 


ನಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂನೆಂದು ಒಂದೆರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲಜೇನತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಶಕಲ್ಸಿಕವಾದೆ ಅರ್ಧವುಂಜಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ನಿಶ್ಚೆಯೆಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ 
ಪುತ್ರತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತನಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿದ್ಯ ನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ನರಿಷ್ಕಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ! 

ಕದ್ರೂಶ್ಲೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಮಃ ಕಶ್ಯಪಾಯ ದದೌ ಸ ಚ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೪೪) 
ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ದೇವಪಶ್ತಿ ಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರೆಂದರೈ, ಅದಿತಿ ದಿತಿ ದನು ಕಾಲಾ 
ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕ್ಕಾ ಮುನಿ ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ, ಸುರಭಿ, ವಿನತಾ ಕದ್ರು, ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು. 
ಹೆದಿನೂರು ಕನೈೆಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹೆಮಾಡಿದನು. 


ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈನ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ 
(ಬೃ, ಡೇ ೫-೧೪೫) 


ಕ್ಲಪ್ಪತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರಕ್ಕೂ ಗಂಧರ್ವರೂ, ನನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 
ಆದಿಕಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ ತನ್ನಃ ರಾಜರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿನರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಗನ್ತ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ 
ನವಕ ಎ 


ಕ್ರನುನನ್ನು ನಿವಂಸಿಡಿ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫೨) 
ಪುಷ್ಪರ (ಕಮುಒಪ್ರಷ್ಟ)ದೆಕ್ರಿ ಸ್ಪ ತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳು ಭರಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಕಶ್ಯಪನ ಪಕ್ನಿಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ಅವಳ ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ 
ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ, 


ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಆದರೆ ಪುಷ್ತರಸ್ಸ ನಾಗಿದ್ದೆ 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ನಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೊಇಧಿ ಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಪಂ ಸೈನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಪುಸ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 

(ಬು,ಸಂ. ೭-೩೩.೧೧) 
ಎಲೆ ವೆಸಿಷ್ತನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಊರ್ನಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನ್ನು. ಪುಷ್ಪರಸ್ಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿಶ್ವೇಶೇವತಿಗೆಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ ಶೇ ದೇನಾಃ ಎಂದೆರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನು 


ಸ ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುನಾಗ್ಯ 


ಅ. ೪. ಆ. ೩. ನ. ೧೩] ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 3839 
AAA AAA AA ALS MS NRA AN ಗಿ 60. 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಧಾರಯಂತ 
(ನಿ. ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ಸೈೈಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರೆಂದೊ, ಅವರಾರೆಂದರೆ 
ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ, ವಸ್ತು ಸತ್ಯ ಕಾಲಕಾಮ್ಮ ಮುನಿ, ಶುರಜ್ಕ ಮುನುಜ್ಯ ವೀಜ್ಯ ರೋಚಮಾನೆ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹೆವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಮತ್ತೆ ಸೀ ೨೦೩). ಇವರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಥಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೬). 
ಆದರೆ ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದೆ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ *ರ್ಥವನ್ನು ನಿಪ್ಪರ್ಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹದ್ದೇಷಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 
ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆಂ ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೩-೪೨) 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿನೆ. ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದೆಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದವು. ಅದಲ್ಲದೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಜೇವತೆಯನ್ನೈ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ) ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು 

ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತೀತಿ ಯತ್ಟೋಕ್ತಂ ತದ್ದಿದ್ಯಾದೃಹುದೈವತಂ | 

ವಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ತದ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೩) 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ (೧) ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತ (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆ (೩) ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇಕೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂದರೇನು ಎ೦ಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಸಿಭಿರ್ದೇವೆತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ನಿಶ್ಚಮಿಶ್ಯೇಷಾ ಸರ್ನಾನಾಪ್ತ್‌ ನಿಸಾತಿತಾ | 


ಹ » 
(ಬ ಕ ೨-೧೩೪) 
ವ್ಸ 
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RANA 





ನಕೆಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೆಂಯುಕ್ತವಾದೆ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ, ಈ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯೆ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ನಿಶ್ಚಲಿಂಗ ಎಂಬ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವವೆಂಬ ಪದೆದಿಂದೆ 
ಸೂಚಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಜೀವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿ 


ಯವರ ವೆ 


ವರ ಮತೆವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೦) 


ವಿಶ್ವಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ವಿಶ್ವನಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಜನೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀಗೆಂದರೆ, ಸ್ವಕರ್ಮುಜನೆಂದೆರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ಮಜನಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ ಪೃಥಕ್‌ಪೃಥಕ್‌ | 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು॥ 
ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದೇನ ತು | 


(ಬೃ. ಬ್ಯ. ೬.೬೯ ೭೦) 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಡೆ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಜಬೇವತೆಯ ನೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 


ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವದೇವಿಕವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದರ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ವಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯದ್ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಕಧಾ | 

ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ತೌತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ | 


(ಬೃ, ದೇ. ೩-೪೪) 
ಯಾನೆ ಮಂತ್ರವು ವಿಶ್ರೇವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಜೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತೃವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇವೌಷಸೇಷು ವಾ | 
ನ ಸಾನಿತ್ರೇ ಹೃಯಾಮೀತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತೌ ಮಖೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೫) 
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ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರೆಸೂಕ್ತವಾದ ೭-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರಡು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ 
ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೊ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೇವಲ ಸೂರೈಸೂಕ್ತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ದೇನತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಾಗ 
ವೈಶ್ವದೇನವೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹ್ವಯಾಮ್ಯುಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಹಾನಸೇ | 
ಹ್ವಯಾನಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸನಿಶಾರನೂತಯಿ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧.೩೫.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತವಾದ ವೈಶ್ವದೇನ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದಕೆ ಇದೊ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವವ್ಲ, ಹೀಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಸೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುನ ದೇವೆತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದೆನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 
ದೇವತಾನಿದನೇಶ್ಷೇತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ | ' 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೮-೧೨೪) 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ, ಸಾಂಫಿಕವೂ ಆದೆ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳಾರಾರೆಂದರೆ, 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ನಸನಶ್ತಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಹೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಂಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ನೂರದಿತಿರ್ಥೀನುರಘ್ನ್ಯಾ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳ್ಳು 


ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಕುಹೊ, ಗುಂಗೂ, ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಅಫ್ಟ್ಯಾ. 


ಜಥರ್ನರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತೀ, 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಸ್ರ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ 
ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮.೧೨೬) 
ಅಸುನೀತಿ, ಇಳಾ ಆಸ್ತ್ಯರು, ನಿಧಾತ್ಸ, ಅಂಗಿರಾಸಹತನಾದ ಅನುಮತಿ, ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು. ಇವರ್ಲರೂ 
ನೈಶ್ರದೀನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 


842 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧* 


ವೈಶ್ವಾನಕೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತಿದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ 
ಅಪಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ನಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಸತಿಶ್ಹಾಪಿ ರಥಸ್ಪ ತಿಶ್ಚ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೮.೧೨೭) 


ನಗೋಹ್ಸ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 


eo ಕ್ಸು 
ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಸಿ ಸುಧನ್ವ, 


ವಾತಜೂತಿಿ, ಇಳಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ಪಕಿ, 


ಯುಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ನ ದಶ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇನಪತ್ನೀರ್ದಿಶಶ್ಹ! 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತಕೋಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ 


(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೮) 


ಯಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ನರ್ವತಗಳು, ಗ್ಹಾಸಂಜ್ಞ ಕದೇವತೆಗಳು, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ದೇವಪತ್ನಿ ಯರು ದಿಗ್ಲೇವತೆಗಳು, 
ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೈಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಡ್ಹೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬೃ, ದೇ. ೪-೭) 
« ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ” ( ೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ, ಆದರೆ, ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕಿರುವ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಈ ವಿಧವಾದ, ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಪ್ರ ಬೀಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೊ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ ;- 


೧.೩-೭ ರಿಂದ ೯; ೧-೧೪; ೧.೨೩.೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೧.೮೯; ೧೯೦; ೧.೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭; ೧-೧೨೨ ; 


೧೧೩೯೨೧; ೧೧; ೧.೧೬೪.೧ ರಿಂದ ೪೧; ೧.೧೮೬; 2೨.೨೯; ೨.೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫; ೩-೨೦-೧ 


ರಿಂದ ೫; ೩.೫೪ ರಿಂದ ೫೭; ೪.೨೫; ೫.೨೬೯; ೪.೪೧; ೫.೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮: ೫-೪೩ ರಿಂದ 


೪೫; ೫.೪೬.೧ ರಿಂದ ೬: ೫-೪೭ ರಿಂದೆ ೫೧; ೬-೨೧೯, ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದೆ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, 


೧೮ ರಿಂದೆ ೨%; ೭.೩೫ ರಿಂದ ೩೭; ೭೩೯; ೭-೪೦; ೭.೪೨; ೭.೪೩; ೭.೫೦೩; ೮-೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨: 
೮-೨೭ ರಿಂದೆ ೩೦; ೮-೫೪-೩ ೪; ೮-೫೮-೨, ೩; ೮.೬೯-೧೧; ೮-೮೩; ೧೦-೩೧; ೧೦-೬೨; ೧೦-೩೩-೧; 
೧೦-೩೨; ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦.೫೭; ೧೦-೬೧; ೧೦-೬೨.೭; ೧೦.೬೩-೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦-೬೪೬೬ ; 
೧೦-೯೨: ೧೦-೯೩; ೧೦.೧೦೦; ೧೦-೧೦೯; ೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧೨೬; ೧೦.೧೨೮; ೧೦.೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; 
೧೦-೧೫೫.೫ : ೧೦-೧೫೭ ; ೧೦-೧೬೫ ; ೧೦-೧೮೧, 


ಆ, ೪, ಅ. ೨. ವ. ೧. | ಖುಗ್ದೆೇದಸಂಹಿತಾ 845 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ೯.೬೭.೨೭ ; 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾ: ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸೇ ೧೦.೬೨.೧ ರಿಂದ ೬; 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾ: ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೨೧; 
ನಿಶ್ರೇದೇವಾಃ Wore 


ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ೮-೫೮-೧; 
ಈ 
ಡಿ 


ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾಃ 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖುಷಿಗಳಿ ನಾಮನನ್ನು 


ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ತೋ ಮುನುರ್ಗಯೆಃ | 
ಯಜಿಶ್ವಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋಶತನೋ ಲುಶಃ 
ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 
ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ನ್ಮುಮತಾಸುತ: | 
ನಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಬುಷಿರವತ್ಸಾರಶ್ಚ ನಾನು ಯಃ! 
ವಾಮದೇವೋ ಮದುಚ್ಛಂದಾಕ ಸಾರ್ಥೊ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ ॥ 
ಜುಹೂಗ್ಳೃತ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಷಿರ್ಜೇನಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ | 
ಯಮೋಗ್ಲಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏವ ಚ॥ 
ಬಂದುಪ್ರಭೃತಯತಶ್ಚೈನ ಚಿತ್ಕಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ನೇಜಮೇಷಶ್ನ ನಾನ್ನೂ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ !! 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮುಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 
ಸಮಸ್ತ ರಥ ಚೆ ವ್ಯಸ್ತ್ರೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಟುವುಃ [| 


ಹ ಲ [el pe 
(ಬೃ. ಬ ಟು ಚ ಬಿ ಬಿ ೬೦). 


ಇ 


ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃ ಹೆದುಕ್ಳೆ » ಮನು ಗಯ, ಖುಜಿಶ್ರಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ್ಕ, ಗೋತಮ ಲುಶ, ಸ್ರಸ್ತಾ 


ತ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛೀಪ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಥಿಪುತ್ರೆನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ, ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, ದುನಸ್ಯ, 


ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದೆ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು, ನಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಚಂದಸ್‌, 
ಪೆತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೂ ಗೃತ್ಸಮೆದೆ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಮಃ. ಆಗ್ರಿ, ತಾವಸ್ಯ ಶುತ್ಸ್ಯ ಕುಸೀದಿ 
ಮತ್ತು ತತ್ಸಹೋಡೆರರು, ವಿಷ್ಣು, ನೇಜನೇಷ ಮತ್ತು ಸಂನನನ. 


ಮೇಲೆ-ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 





ಏತೇತು ಸರ್ವ ಏನಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಕೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ 
ಸಮಸ್ತ್ವೈರಥ ಚೆ ವೃಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಪುವುಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩.೬೦) 


844 
ಬ UE ESN EBS LS MU 

ಆಗ್ನಿದೇವನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ನರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ, 
ಜೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನೇಕಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವದೇವರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ವಿಶ್ವ ಗುಣಗಳನ್ನ € ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆಗ್ನೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೈಭಿರ್ಯ ದ್ವ್ರೈ ಶ್ವಜೀವಮಿಹೋಚ್ಯ ತೇ |! 

ತದ್ಧಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಶಸ್ಯತೇ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೩೩) 

ಐಭಿರಗ್ನೇ (ಹುಸ. ೧.೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ, 
ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೂ ನ ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ನೈಶ್ವದೇವೊಗ್ನಿನುರ್ಚತಿ | 

(೩-೫೧) 

ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸಜೇಸದೀ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಆಗಿ ಹೋತ ತ್ರಕ್ಟೂ ವಿಶ್ವೆ "ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ವಜೇನಂ ಷೋಳಶಕಲಂ ಪಶುಷು ಸ ಕ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ನೈಶ್ವದೇವೇ- 
ನಾಗ್ದಿಹೋತ್ರೇಣ ೬ 04 ಸಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೨೬) 
ಹೆದಿನಾರು ಕಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತತಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ವೈಶ್ಚದೇನವೆಂದು ಯಾವನು 


ಅರಿಯುವನೋ ಹಕ್ಕ ನಿಶ್ವಜೀವತಾಕವಾದ ಸ ಅಗ್ಫಿಹೋತ್ರನನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಆವನು ಪತ್ಚಾದಿಸ ಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಯಸ್ಯಾಗ್ಮಿ ಹೋತ್ರ ನುಡರ್ಶಮುಪೌರ್ಣಮಾಸನುಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನುನಾಗ್ರಯೆಣಮತಿಧಿವರ್ಜಿ- 
ತಂ ಚ| 


ಅಹುತಮವೈಶ್ಶದೇವಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಪ್ತಮಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿಸಸ್ತಿ ॥ 


8 (ಮುಂಡಕ, ೧.೨ ೩) 


ಆಗ್ಗಿಹೊ Wk ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ್ಯ ವೈಶ್ವದೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ನುರಹಿತವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ರೋಕಗ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯ ಕ್ಸ ಕುಂದನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೈ ಶ್ರ ದೇವ ಕ ಕ ಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಇನ್ನ 
ಹ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ pd ಇತರ ಸಕಲ ಸೀವತಿಗಳ 
ಸ್ವ 


ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗಿಯ ಟ್ಛ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಟೂ ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ 3 


ಮಂ. ೪. ಆವ. 7 ik 245 


po EE NW ರ್ಜ ್ರಾಾರ್‌ 


ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಪೈಕ್ಸಜೀವನಿವಿ್ನಂತ ದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ತ್ಹಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಡೇವಾಸ್ತೃ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನೇ ವರುಣನು ನೀನೇ ಮಿತ್ರನ ತ್ರಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂಶರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರತಕ್ಕೆದ್ದು, ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಾರು? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಞೆ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌। 
ಔಕ್ಷನ್‌ಫೃತೈರಸ್ಸೃ ಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಠೋಶಾರಂ ಸೋಡಿಯ | 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೯-೯). 


ಎಂಬುದು ವೆ ಶ್ರದೇವನಿವಿನ್ಕೆಂತ್ರಪೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ಇದೇ 


ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೆರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ರ ಕ್ರಿಂತೆರ್ಗತವಾದ 
ಈ ಸಕೆಲದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿದಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇನಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಟೈ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತಯೈವ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ನಿನಿದುಚ್ಛಂತೇ ತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಜೆ ಶತಾತ್ರಯಶ್ಚ 
ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ಪೇತ್ಯೋಮಿತಿ | 
(ಬು ಉ. ೩-7-೧) 


1 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉ ದ್ಡೃತವಾ ಗಿರುವ ಖಿ, ಸಂ.೩-೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಣರು ಈ 


ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಡೌಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಧಶಾಕಲ್ಯಥಿಗೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ ದೇನತಾ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 


ವಿದಗೃ ಶಾಕಲ್ಯ--ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಒಟಿ ಸ ಸಂತ ಷ್ಟು? ಯಾಜ್ದವಲ್ಪ, ನ 
ನಿಶ್ವದೇವಧಿನಿನ್ಮನ ತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಡೆ 4 ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿನೆಯೋ ಅದೇ ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. ಎಂದರೆ, ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದೆ ಮುನ್ನೂರಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ನೃತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಆದರ ಪ್ರಕಾರ ೧೧೬೩ - ೩೩ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಬ್ಗ ಮೂರುಸಾನಿರದೆಮುನ್ನೂರಮುಪ್ರೆತ್ತೊಂಭತ್ತು. ಇವೇ ಅಗ್ಗ 3೦ತೆರ್ಗತವಾದೆ 
ವಿಶ್ವ 13 ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಜೆಯೇ ಅಗಿ ಪೂಜೆ ನುತ್ತು ಆಗ್ನಿ 2 ಪೂಜೆಯೇ ವಿಶ್ರೆ ವಜೆ. 


೮40 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧. 








ನ ದ್‌್‌ ಯ ಬ ಬಾ ಯಿ ಬ ಚಾಂಬಿಂಬಿ ಬಾಟಾ ಕರ್‌ ಸರಬ 
ಹ ಫು ಪ ್‌ ಪ ಪಿಷ ನ್‌ ಗಾಲ್‌ ರ್‌ ಜಾಡಿ ಸಾರಿಯ ಟು 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ಗೆ 5೦ತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ಪಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಈಲವಿನೆ. 
ಪಂಚಜನಕೆಂದರೆ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೈಗಳು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಕರಣದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ ಹಾ ಏತದುಕ್ಕಂ ಯದ್ಮೈತ್ವದೇವಂ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ನಾ ಏತತ್ಪಂ ಚೆಜನಾನಾಮುಂಕ್ಕ್‌ಂ 
ದೇನಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಹಿತ್ಥಣಾಂ ಚೈತೇಷಾಂ ವಾ 
ಏತತ್ಪಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಛ 9 ಸರ್ವ ಏನಂ ಹಂಚಜನಾ ?ದುಃ1 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮವ ವಾಂಚಜನ್ಯವಾಡುಡು. ಎಂದರೆ ಐದುಗುಂಫಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಆಪ್ಸರಸ್‌ ಮತ್ತು ನಿತೃಗಳು. ಈ ತೆತ್ತ ಎವನ್ನರಿತವನು, ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು, ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ನರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವದೇವತಾಮಯನಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ; ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಸ್ಲಿವೇಶ. ಇವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಷ್ಟಿನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರನೆಯದು. ಈ 
ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಳು ಈ ಮೂನರೂ ಮೂರು ನರ್ಣನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ 
ದೇವಶತಾನಿಶೇಷಗಳು, ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತನಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಷೆ 


ಪ್ರರಂನಕವೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಸ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದೆ ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಶ್ರೇಜೀವ 


ಪ್ರಶಂಸಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತೆವೆ. ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ರದೇವತೆಗಳಿಗ್ರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ , ಕ್ಲಾತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ.ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾನ ಜೈೇಷ್ಮಸ್ಸೆ ಹ್ಯೇತೇನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ರಿವೃತೆಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾನ್ಹಸೃಜತ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥತರಗ್‌ಂಸಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೊನಾಂ...॥ 


(ತ್ರೈ , ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಎಸ್ಲಿಶ್ವಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಮತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ನರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಆಗ “ನಾನು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು? ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ತ್ರಿವೃತವನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ದೇವನೂ, ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂಡೆಸ್ಸೂ, ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದೆವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ಫಿರಮಿಮೀತೆ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಬ್ಯತ ತಿಸ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾ- 
ನಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಯ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪-೫) 


ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದೆಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು. 
ಬಾಹುವಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು, 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಪ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಂ ವಿಶ್ವೇದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ನೈರೂಪಗ್‌ಂಸಾನ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದ್ಯ್ಯಸೃಜೃಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋ$ನ್ಯೇಂಭ್ಯೋ ಭೊಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ವಸ್ಕಜ್ಯಂತ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೭೧-೧-೫) 


ಅನಂತರ, ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂನವೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವೂ ಭೋಗಾ 
ರ್ಹವೂ ಆದವು. ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಪ್ರಭೇದೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಿಶೋ ನಿಶ್ವೇದೇನಾ ಯತ್ರ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಮುಜ್ಜಯೆತ್ಯನ್ವಾಭಕ್ತಾ 
ಮೈ ತತ್ರ ನಿಡ್ಕದ್ದಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನನ್ವಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚರುರ್ಜವತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಪಾತ್ರಸ್ವಭಾವದವರು. ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ವೈವ್ಯಸ್ವ ಭಾವದವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... -ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಷಿ ನಹಜನಾಗಿಯೇ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಜೀವಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಆಗ್ಬಿಯು 


ಪುಕೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಲಕ್ಷಣಗಳು. ಆಸುರಾದಿ 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ನದಾ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಜವಾದೆ ಕ್ಪಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ್ನು ಇದಕೆ ಉಳಿದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನುಳಿದೆ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಆಥವಾ ನೀರ್ಯವಾಗಲಿ ಅವರಿಗಿರುವಸ್ನಿಲ್ಲದೆನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಭಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನೂರುಸನನಗಳೆಲ್ಲೂ ಇವರ ಭಾಗಗಳು ಕ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪ್ರವಾಗಿನೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 


ಪ್ರಜಾಪತಿನೈ` ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ- 

ನೇನಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇಇಭಜತ್ರಿಸ್ಟು ಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ..........! 

(ಐ, ಬ್ರಾ, ೩-೧೩) 

ವ್ರಜಾಸ್ರತಿಯು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 

ಆಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗೂ, ತೃತೀಯ 


ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಭ ಹೆಂಚಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು ಶತಪಥ 
ಸ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿಜೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತ್ಯೇಂದ್ರಗ್‌ಂಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
Sika ಗ್ಲೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂಹಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನಮುಥೈೇದ್ರಗ್‌ಂಸಾಂ. 
ನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸವನಮೈಂದ್ರಗ್‌ಂಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂಸನನಂ | 
1 ೪ ಬ್ರಾ ಸ ೨.೪.-೪.೧೨) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ ಯವಾದ ಪ್ರಶೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ನಾಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವುದು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನನೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರ ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಪ ಯೆತ್ತೊ ರ್ನೇದ್ಯು॥ | ಖಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯಜತೇಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತೃತೀಯಸವನ- 
ಮೇವಾಸ್ಯ ತದ್ಜೈ ಹ ವೈ ತೃ ತೀಯಸವನಮಿಂದ್ರಾ ಗ್ನ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ವ ಹ || 
(ರ, ಬ್ರಾ. ೨-ಲ.೪.೧೩) 


ನಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಇಂದಾ ಶಿಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶನೇ ವೈಶ್ತ ಶ್ಚದೇವೋದ್ದಿ ಪ್ಟನಾದ ತ ತೀಯ 


ಸವನವು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗಿ 1003 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ತಾಂಸ್ತ್ರನ್ವಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ ಯೆಜ್ಞವೇಶಸಮೇಹಾಂ 
ಕರಿಷ್ಠಾಮ ಇತಿ... Ee ಬ. 3% 
ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾದಪಹತಾ ಜಃ dig ಈ ರೀತ್ಯ ಪ್ರಾ ನಿಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಥ್ಯ 
ವಿಶ್ವಾನ್ಹೇನಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ನಾ  ತ್ರೃತೀಯಸವಸೇ ಸತ್ಕಾಹಂಸ್ತೇ ನಿಶ್ವೆ ರೇವ ದೇನೈರಾತ್ಮಭಿಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್ರ Ses ಈ ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಶ್ಚೈರೇವ ದೇವೈ- 
ರಾತ್ಮಭಿಃ ಸಕ್ಲಾತ್ರೃ ತೀಯಸವನೇಸುರರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪಫ್ನತೇ ತಸ್ಮಾಡ್ವಿಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯ- 
ಸವನಂ॥ 


ಶ್ಹಾತ್ತೃ 


ಕ್‌ ಆ ಅ 
(ಐ. PANE ತ ೬-೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪ್ನಿವ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವೆವು” ಸೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಾತಃ ಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ * ಕಣದಿಂದ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನ್ನು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ನ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು. ಮುಂಭಾಗದೆ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಸುರರು ಹಂಭಾಗದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೈ ತೀಯ ಸವಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ 'ವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದೆರು. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತ ಡೆ. ಈತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾ 


ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೆ (ಜೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವನಿದ್ದಕೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ವಸು ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೊನಾಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸೆವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃ ತೀಯಸನನೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨.೨೪-೧) 


೪ ನಿ 


ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸನನವೂ ಅದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ರೀಬೇವತೆಗಳಿಗ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ನಿಹಿತನಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕಸ್ಷಿದ್ಬೋ 
ಕೋಕಂ ನೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದತ | 
(ಛಾ. ಉ. 5-೪-೧೫) 


ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಸ್ತೃ ತೀಯಸನನಂ ಸಂಪ ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ನೇದ ಯ ಏವಂ ನೇದ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಭಾ. ಉ. 5.5೪ 5೪.೧೬) 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ನುಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧ 





ಸ್ಯ 
ಸ, 


ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ವಿಶ್ವೆ (ದೇಪಕೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರೂ, ಎ 
ಆದ ಈ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಚ ಕರ್ತನಾದ ನ ನನ್ನ್ನ ವಾಸ ಸಕ್ಸ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆದಿತೈರೂ, ನಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಎ ಎ 





ಸ್ಮ ಸಡಹೆರೂಸನಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
RE ಪ್ರಥಮಾಹ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಾಹ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧) ಅಗ್ನಿನೆ್ಣ ದೇವತಾ ಪ್ರಫನುನುಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋನೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಃ | 


(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇನತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮೋ ಬೃಹತ್ಸಾನು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಃ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 


(4) ನಿಶ್ಚೇ ವೈ ದೇನಾ ವೇವತಾಸ್ತ್ರೃತೀಯಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಸ್ತದಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾನು ಜಗತೀಛಂದಃ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧) 


ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗಿ ದೇವತೆಯು ತಿವೃ ತ್‌ನೊ ನ ೀಮವನ್ನೂ ರಥಂತರ ನಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂಡೆಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರೆದೇನತೆಯು ಸಂಚದಶಸೊ ೀಮವನ್ನೂ, 
ಬೃಹತ್ಸಾ ಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ್ಮ Kr ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸ ನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಬೂರನೆಯ ಸಾ fet ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ದಾ _ನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತೆಸ ಸ್ಮವಾದ 
ಭಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಇದೇ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದದಿಂದೆ 


ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


€ 


ಇನೇ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ! ಮನೋಜ್ಞಾತಾ ಮನೋಯುಜೋ ದಕ್ಷಕ್ರತವೋ ನಾಗೇವಾಗ್ನಿಃ 
ಸಾ ಜಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಚಕ್ಷುರಾದಿತ್ಯಃ ಶೊ ಶ್ರೀತ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೨-೧೩) 
ಚ್ಛತನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು. ಅಗ್ನೀಯೇ ನಾಕು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛಾಸ 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಗಳು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತ ತ್ತ್ವವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯತತ್ತ_ವು. 
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NEES 
ಕಾ ಓಡು ದೆ ದ್‌ ಗ ತ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ನ ಹ್‌ ಜ೬ಟಜಯ ಹ್‌ 


ವೈಶ್ಚದೇವಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಶ್ಲೋದಾನತ್ಯಶ್ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷ 
ಮನುಚರಂತಿ ತೇನ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ನಸಟ್ಟತೇ ಜುಹೋತಿ ॥ 


(ಶ.ಬ್ರಾ. ೩.೮-೩-೩೨) 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲ್ಕೂ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸನೀಃಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಸ್ಮೈ ನೈ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯ ಏಸ ತಪತಿ ನಿಶ್ಚಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ರಶ್ಮೆಯೋ 
ಹೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಹವಿಷ್ಮಾಂ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨-೧೨) 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವೇದೇಷತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಸಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಸನಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೫-೨-೬) 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದೆರು. ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ತದ್ವಾ $ಸಕವಾದ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಇವರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟು 5ತ್ಪಾದಕರು ಎಂದೂ ನರ್ಣಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯುತವೋ ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತದೇನಾಂ ನಿಶ್ವೈರ್ಜೇನೈರ್ಜುತುಭಿಃ ಸಂನಿಧಾನಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೩) 


ನಿಶ್ಚೇ ಚ ವೈ ದೇವಾ ಮರುತಶ್ಚ ವರ್ಷಸ್ಕೇಶತ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ............ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾನಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯೆವಾದೆ ಪ್ರಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ, 
ನಿಶ್ಚೇ ನೈ ದೇನಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಶಸ್ವಿತಮಾ ಯಶ ಏನಾಸ್ಮಿನ್ಸಧಾತಿ 
ಟಾ) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ಸಿಗಳು ಎಂಬ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಸ್ಯ 
ಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಸೆಲವೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ 
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ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ 


ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ಟರೂಪವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತದ್ಮೈ ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಸಿರಭ್ಯನೂನಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಛಸ್ತೌಮಿ ಮಹದ್ಪ )ಹ್ಮೈಕಮಸ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಶಕ್ಸರಮಿತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯೇವಾಕ್ಸರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ- 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತೆಜೇತದ್ಪ ಹ್ಮ ಚ ಶ್ಲತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಶ್ಲತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿಡು ವಿಶ್ವೇಬೇವಾಸ್ತ ದೇತದ್ಪ ಹ್ಮ ಸ್ಲೆತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 


(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೪.೧.೯) 


ಆವೆ 
ಟಿಎ 


tL 


ತತ್ರ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಡೆದ ಖುಹಿವಾಕ್ಯವಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲದ್ದು ದೂ ಭನಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹೆತ್ತ್ವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಡುದೂ ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಸಕಲ ಜೇವಕೆಗಳೊ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 
ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು, ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರೆರೂಪವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಪಾದಕನು. ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ರಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು, ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರೆ ಮತ್ತು ನಿಶ್‌ ಎಂಬ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 


ಇದ್ರೂ 
ನಲವನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕೋ ನು ವಾಮಿಶಿ ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ | ಷೋಡಶೀ- 
ಸಪ್ತದಶ್ಶ್ಯಾವಶಿಜಗತ್ಯೌ ವಿಂಶ್ಯೇಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ। 


ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾತಂ| ಕೋನು ವಿಂಶತಿನೆನೃಶ್ವ್ಚದೇವಂ ವೈ ತತ್‌ ಷೋಳಶ್ಯಾದ್ಯ ತಿಜಗತ್ಯಾವಂತ್ಯೈಕ- 
ಷದೇತಿ |! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು ಕೋನು ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ನತಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು; ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
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ಯಕ್ತು ಎಕಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 


ಹೋನು ವಿಂಶತಿರ್ನೈಶ್ವದೇವಂ ನೈ ತತ್‌ ಷೋಕಳೆಶ್ಯಾದ್ಯ Suteuied Wi ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಇ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೧ 
| ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧ ೪ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ... ೨ ॥ ನರ್ಗ- ೧2 ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈೆ...೨೦ 
| ಖಯಸಿಃ ಅತ್ರಿಃ | 
u ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇಡೇವಾಃ i 
1 ಛಂದಃ ೧-೧೫, ೧೮-೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೬-೧೭, ಅತಿಜಗತೀ ! ೨೦ ಏಕಸದಾ 


—ce— 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಶೇಃ ॥ 


ಳೋನು ವಾಂ ಮಿತಾ ಶ್ರಿನರುಣಾವನೃತಾಯನ್ಹಿ ವೋ ವಾ ಮಹಃ ಸಾರ್ಥಿ- 
ವೆಸ್ಯ ವಾ ಜೇ । 


| | | | 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಸದಸಿ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯತೇ ವಾ ಪಶುಷೋನ 


ವಾಜಾನ್‌ !0ಲಿ॥ 
೬ ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


ಕಃ। ನು| ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯತ್ತೂಯನ" | ದಿವಃ | ವಾ! ಮಹಃ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಮಾ | 
ಡೇ! 
ತಸ್ಯ | ಪಾ ಸದಸಿ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞ ಯೆತೇ | ನಾ ಪೆಶುಸಃ | ನ! ವಾಜಾನ್‌ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕೋನು ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನ ಯತಾಯೆ- 
ನ್ಯಜ್ಞ ಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ಶಕ್ನುಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಕಾ ಸ್ಮಾತ್ವೃತೆಂ ಮಯ್ಯನ | ದಿವಃ ಸದಸಿ ದ್ಕುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಸ್ಥಾನೇ ನ ಮಹತೆಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ Pg RENE ಸದಸಿ | ತದ್ಕೇತುತ್ವಾ- 
ತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಧ 39 | ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಮಾಶಬ್ದಶ್ತಾರ್ಥೇ! ಕಿಂಚ 
[23] [ Vol. 19] 
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ಆಹರ ದಾಗಿ ಸಸ ಸುಸಮಯ ಪಾತ AE SSN LSE ಲ್‌ 
ಬಿ 

ಯಜ್ಞಾಯತೇ ಜೇ ನಾ ಹನಿರ್ದಾಕ್ರೇ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಪಶುಷೋ ನ ವಾಜಾನ್‌ ಪಶುಷು bree 

ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾದೀನೀವ | ತಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ ತದ್ವದವತಮಿತಿ | ಯದ್ದಾ 

ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಸಶುಷಃ ಪಶೂನ್ಭಾಜಾಂಶ್ಚ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಹ ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಹೌ.. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಘೋ ನು ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ತಾನೇ | ಯತಾಯನ್‌ಯಜ್ಞಮಾಡಲು (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? )! ದಿನಃ ವಾ ಸದಸಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಾ--ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಯುತಸ್ಯ 
ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ : ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾ ಸೀಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯಜ್ಞಾಯೆತೇ--(ನಿನ್ಮುನ್ನು) 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂಜಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ | ದೇ ವಾ-._ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ | ಪಶುಷಃ--ಪಶುಗಳನ್ನೂ | 
ನಾಚಾನ್‌-ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒದಗಿಸಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಚ ನಿತಶ್ರಾವರುಣರ್ಕೊ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದ (ಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ, ಮಹೆತ್ತಾದ ಪೃಧಿನೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಆಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಮುಖದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ನವಸಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Who, Mitra, and Varuna, desiring to sacrifice to you, (is able to do 
50) ? do you, whether (abiding) in the region of heaven, or of the vast earth; 


or of the firmament, protect us, and give to the donor (of the oblation), 
and to the sacrificer; cattle and food. 


ತ್ರಾ... 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ತೇ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನಹಿಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ತಾ 


ಮರುತೋ ಜಂಷಂತ | 
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i | 
ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಯೇ ದಧತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ 


ಸಜೋಹಸಾಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಹದಹಾರೇ ॥ 


ತೇ | ನಃ ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ ಆರ್ಯಮಾ | ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರ 8 | ,ಯಭುಶ್ಸಾಃ! ಮರುತಃ ಸ 


ಜುಷಂ3। 
ನಮಃ ಭಿಃ | ವಾ! ಯೇ! ದಧತೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಸ್ತೊ (ಮಂ | ರುಡ್ರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸೇ 


ಸ್ವೂಜೋಸಾ ೨! 


11 ಸಾಯಣಭಾ ನಾಸ್ಯಂ 
ತ್ರಿ 


ತೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸೋಮಂ ಶೋಭನಪಾಪಾೂದಿವರ್ಜನ- 
ವತ್ರೋತ್ರಂ ನನೋಭಿರ್ನಾ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಜುಷಂತ। ಸೇವಂತಾಂ | ಯೇ ದಧತೇ ಧಾರಯಂತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ದೇವಾ ದ್ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹವಿರ್ಭಾಜಶ್ಚ | ಅತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಆಯುಃ ಸತತಗತಿರ್ನಾಯುರುಚ್ಯತೇ । ಅಥ ಮರುತ ಏವ ವಿಯುಜ್ಯ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ರುದ್ರಾಯೆ 
ಮಾಳ ಷೇ  ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ರುದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆ- 
ಮಾಣಾಃ | ಸಾತ ಪುತ್ರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕೇಚನ ರುದ್ರಾಯೆ ಸಜೋಷಾ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಿತ್ರಾದಿಸರ್ವ- 
ದೇವತಾನಿಶೇಷಣಮಿತಿ ಕಥಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾನೆ ದೇವತೆಗಳು | ಸುವೃ ಕ್ರೈಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸಿದೆ1 ಸೋಮಂ. -ಸ್ತೋತ್ರನ 2 | 

ದಥತೇಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸುವರರೋ ಅವರೂ (ಅಂತೆಹ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜರೂ) | (ಅಥವಾ) ತ ಖೀ | 

pi; $id ಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ-ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನನಾದ ಪ್ರೀತಿ 

ು೦ದ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರೂ (ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ) ಆದ | ತೇ_ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ) | 

ಮಿತ isis | ನರುಣಃ--ನರುಣನೂ! ಅರ ್ಯ ಮಾ ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಯು--ವಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರಃ- 

ಇಂದ್ರನೂ | ಯಭುಕ್ಷಾಃಖುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತಃ--ನುರುತ್ತುಗಳೂ | ನಃ ನನ್ಮು! ನಮೋಭಿ&- ಸ್ತುತಿ 
| ಜುಷೆಂತೆ--ಸೇವಿಸಿ ತೈಪ್ತರಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ಫ್ಯೋನ್ರೆಭಾಜರೆಂದು ಪ್ರಸಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೋ ಅವರೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರ ದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿರುವರೋ ಅವೆರೂ ಎಂದರೆ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರೆ ಮ 


ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರೆ, ಯಭುಕ್ತ. ಮರುತ್ತುಗೆ ಗಳು ಈ ಸಕಲರೂ ನಮ್ಮೆ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸಿ ತೃಸ್ತಂ ರಾಗೆಲಿ, 


856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩ ಸೂ. ೪೧. 


English Translation 


May those divinities, Mitra, Varuna, Aryaman; Ayu Indra, 
Ribhukshin, the Maruts who accept pious praise, be pleased by our 
adorations, partaking of the gratification afforded to Rudra, the showerer 
(of benefits). 


ರ ದುದ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ 


ಸ್ಯ ಪುಸ್ಸ್‌ । 


es 


| | | 
ಆ ವಾಂ ಯೇಷ್ಠಾತ್ರಿನಾ ಹುವಧ್ಯೈ ನಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮಕ್ರಥ್ಯ 


6 


ಕ್ಷ 


P 
| | | 4 
ಉತವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾಂಧಾಂಸೀನ ಯಜ್ಯವೇ ಭರಧ್ವಂ॥ 
| ಪಡಪಾಠೆಃ !! 
| | 
ಆ | ವಾಂ | ಯೇಷ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವರ್ಯ್ಯೈ | ವಾತಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ರಥ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ರಷ್ಟ್‌ | 


ಉತೆ | ನಾ ದಿನಃ | ಅಸುರಾಯೆ | ಮನ್ಮ | ಪ್ರ | ಅಂಥಾಂಸ್ತಿಇನ | ಯಜ್ಯನೇ | ಭರಥ್ಹಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಅನಯಾಶ್ವಿನೌ ರುದ್ರಶ್ಹೋಚ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೇಷ್ಮಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಯಂತೃೈತಮೆ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಾತೆಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್‌! ಧರ್ಮಸಾಮ್ಯಾದ್ಧರ್ಮಿಗ್ರೆಹಣಂ | ನಾಯೆುಸಮಾನಗತೇರಶ್ವಸ್ಯ 
ನಮನೇ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ರಫ್ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೌ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಹುನಥ್ಕೈ |! ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 
ಆಹ್ವಾತುಂ ಪ್ರಭವಾಮಿ | ಆಥವಾ ವಾಯುವದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಾಧನರಥಸ್ಯ ಪೋಷೇ ಚ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಉತ ವಾ ಸಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ದಿನೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ 
ಅಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣಾಪಹತ್ತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೇ€ಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣವಾತ್ರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾಯನೇ ವಾ ಯಜ್ಯನೇ ಯಾಗಸಾಧಕಾಯ ಮನ್ಮ ನುನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ 


ಭರಧ್ವಂ | ಸಂಸಾದಯತ ಹೇ ಯುತ್ಸಿಜಃ | ಅಂಧಾಂಸೀವಾನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ.॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಯೇಷ್ಮಾ--ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಆಪ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಸ್ಯ--ವಾಯುನಿನ | ಪತ್ಮೈನ್‌. -ಗಮನದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯಸ್ಯ--ರಧದ | ಪುಷ್ಪಾ--ಗತಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ! ಹುವಧ್ಯೈಸ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಉತ ವಾ. ಅಲ್ಲದೇ (ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) | ದಿವಃ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨.ವ. ೧೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨57 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯ.ಜ್ಯವೇ.. ಯಜ್ಞಸಾಧಕನೂ | ಅಸುರಾಯ--ಪ್ರಾಣಹರನೂ ಆದೆ ರುದ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಅಂಧಾಂಸೀವಹೆವೀರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೆಧ್ವಂಸಂಪಾದಿಸಿರಿ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಕಾಮವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಆಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗ ಳೆ ವಾಯುವಿನ ಗಮನದಂತೆ ವೇಗವು ವುಳ್ಳ ಪಿನ್ಮು 
ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ಗಮನದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದೆಲೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಯಕ್ಕೆ 3 ಕ್ರುಗಳ್ಳೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಹರನೂ ಆದೆ ಹಾಗ Kk ಹವ" 


ರೂವದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮನನೀಯವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ). 
English Translation 


I invoke you, Aswins, the restrainers (of desire), for the acceleration 
of your chariot with the swiftness of the win: (pri’sts) offer praise and 
oblations to the celestial destroyer of life, to the accomplisher of the 


sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿನ್ಯಃ ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾತೋ 
ಗಃ 


'@ 


| 
ಪೂಸಾ ಭಗ ಪ್ರಭೃಥೇ € ವಿಶ್ವ _ಭೋಜಾ ಆಜೆಂ ನ ಜಗ್ಮುರಾ ರಾಶ್ನಶ್ಚತಮಾಃ ॥೪॥ 


ಕಯ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ಸಕ್ಷಣಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಕಣ್ವ €ಹೋತಾ | ತ್ರಿತಃ | ದಿವಃ | ಸ್ರಜೋಷಾಃ | ಮಾತಃ! ಆಗ್ನಿ: | 
| 
ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಪ್ರೂಭೃಥೇ | ವಿಶ್ವಭೋಜಾಃ | ಅಜಿಂ | ನ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆಶ್ವಶ್ಚಂತಮಾಃ | ೪ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತಜೇನತಾಃ | ಪ್ರೆ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಕ್ಷಣೋ ಯಜ್ಞಂ ಸೇನಮಾನಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ವಾ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಕಣ್ವಹೋತಾ | ಕಣ್ವಾ ಯಸಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ 


ಇ 
358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ ಯಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಕಿತ್ಯಾದಿಸ್ಕಾ ನೇಷಸು ತಾಯೆಮಾನೋ 
ದಿನೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಗತಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ವಾತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕೋ 
ನಾಯುರಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಭಗೆಶ್ಚ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರಭೆರಣವತ್ಯಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಉಕ್ತಃ 
ಸರ್ವದೇನಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಾ ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕಾಃ ಕೃತ್ನಾತ್ತಾರೋ ಮಾ ಆಶ್ಚಶ್ಚತಮಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನಾಶ್ಚವತಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂತ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ ! ಪ್ರಗೆಚ್ಛಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕ್ಸಣಃ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ | ದಿವ್ಯಃ- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಕಣ್ಬ ಹೋತಾ. 

ಕಣ್ವಯಷಿಗಳೇ ಹೋತೈಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಃ- ತ್ರಿತನೂ | ದಿವ8-. ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ.. 

ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ. 1 ವಾತ-ವಾಯುವೂ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಪೂಷಾ-ಪೂಷದೇವನೂ | 
ಲ್ವ 

ಭಗಃ- _ಭಗನೂ | ನಿಶ್ಚಭೋಜಾಃ---ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಭೃತೇ-._ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | 

ಆಶ್ಚಶ್ಚತಮಾಃ. _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು | ಆಜೆಂ ನ-_ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಓಡಿ 


ಬರುವಂತೆ 1 ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಹಳಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎ) ಹೆ © PR ೪ ಎಡಿ ಲೃ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀತರಿಸುವನನೂ, ಮೈ ರೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಕಣ್ಬಖುಹಿಗಳೇ ಹೋತೃಗಳಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ರಿತನೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನಾಯುವೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪೊಷದೇವನೂ, 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೊ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ 


ಘು 
ಜಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the divine accepter of sacrifice, of whom the Kanwas are 
the priests, Trita, Vayu, and Agni, concurring m satisfaction with (thE 
ruler of) heaven, or (Surya and) Pushan, and Bhaga, and they who are the 


protectors of the universe, (come quickly) to the sacrifice, as the fleetest 
coursers rush to battle. 


! ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ರ್ರ q 
ಕಣ್ವ ಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 


ಸ್ರತ್ಛತವಾದ ಮೆಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೀಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಂಗವೆಂದರೆ ಆಯಾ ಜೀವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದೆ ಗುಣವೆಂದರ್ಥ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೇನು ಎಂದರೆ 


ಆ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೧೩. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ 
Ke: 
ನ 


ವ್ಯವಸ್ಯೇನ್ಮಂತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಅಂಗೈರಗ್ನೇಶ್ವ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ | 
ಹವಿಷ್ಟ, ಕ್ಷಿ ಪ್ರಧಾನೈಶ್ಚ ನಾಮಾಹ್ವಾನೈಶ್ನ ಕೇನಲೈಃ ॥ 


(ಬ್ಬ. ದೇ. ೧-೮೬) 


ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸತಕೃದ್ದು ಕ ಹವಿಪ್ಪ ಕ್ರಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಒಂದು ಬಗೆ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆಂಗಗ 
ಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಟದ್ದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಹಾಗೆಯೇ, 


ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ನಾಯೆನ್ಕೈರ್ಲಿಂಗೈಕ್ಸಿಂಜ್ರೈ ಶ್ವ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ಈ ತೃಿಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬ ಜ್‌ ತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚೆ! 


(ಬೃ. ಜೀ. ೧-೮೭) 


ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರೆನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುವೋ ವಾಯುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಥೇಯನಿರ್ಧೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಮತ್ತು 


ಸೌರಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೂರಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ತೈಜಸೈಃ | 
ನಾಮಥೇಯ್ಯಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜತೇತ್ರ ಯೈ: ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೮೮) 


ಸೊರ ಸನ ಸಕಲಗುಣಗಳ ವರ್ಣನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ಸೆಹ 
ಸೂರ್ಯ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯೆಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ ಸಾಯಣರು «ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ (ಸೂರೈ €ಣ ಸಹ ಸಮಾನಗತಿಕ 
ವಾತಃ | ನಾಯುಃ » ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನಗತಿಯುಳ್ಳವನನೂ 
ಆದೆ ವಾಯುವೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ದಿವಃ ಚ್‌ ; ಕಣೃಹೋತಾ ಸ್‌ 
ವಾತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದಾಯಿತು, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಶಾತ್ಪೆರ್ಯವೇನು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ವಾ ಯಷಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ 
ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜುಹಿಯೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದೆದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಕಣ್ವಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ ! ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಕೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾ ಬುತ್ತಿಜಃ | 


ಇ 
360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಷೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹುಹಿಗಳೇ ಹೋತೃಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮಾಯೆಂವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದ್ದ, ದಿವಃ ಸಜೋಷಾಃ ತ್ರಿತಃ | ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 

ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಸಕನಾ ದ ದೇವನು ಎಂದು ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಜೇವತಾವಿಶೇಸವು ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದ ಎಂಬ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟ ವಾಡೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು 
ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ, ME ಸದ್ಯಃ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಲೋಕದ ವಿಜಯೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The heavenly victor, he whose priest 15 Kanva, 
Trita .... ಎಂಬುದಾಗಿ Griಗಿth ಎಂಬ ಸಂಡಿತೆನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ Heavenly victor ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ತರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಾಯಣರು ಸಕ್ಷಣಃ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವನಾನಃ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ಮಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇನಿಸ 
ತಕ್ಟವನು ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ೦ದರ್ಧವನ್ನೂ 
ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಚ್‌ (ಸಂಜ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕ್ಷಣ ತಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಆರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಸೆಕ್ಸ್ಮಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ 
ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಬಹುದು. 
ಅದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ಸಹ್‌- 
ಧಾಶುವಿಸಿಂದೆ ನಿಷ ತೆ ವಾಗಿ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಕ್ಷಣ ಸದೆವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಕ್ಷಣೆ 
ಶಬ್ದವು ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವದಗಳ ಅರ್ಧವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ, 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ನೆಹೈ ಸಹನಾರ್ಥ- 
ದ್ಲೂ, ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಿಂಚಂತಿ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಸಕ್ಷಣಿಂ(ಯ ಸಂ. ೯.೭೧ -೪); ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಫ್ನಣಿಃ (೯.೧೧೦-೧) ; ಪೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಿಂ (೧.೧೧೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ನೆಹೆ ಸೆಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಜಯಶೀಲನೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದು ಇಂದ್ರನರವಾದ 
ವಿರೀಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗಲೂ ಒಂದು ಆ ಆಕ್ಲೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ತ್ರಿತನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನ 
ತ್ರಿತ 


ಥ್‌ 
ಯರಾಲಿಯೆಂದು ಖ್ಯಾತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕ್ಷಣರಬ್ದವು ನಿಗೂ ನಿಶಕ್ಕೆ ಜರಾ! ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲವೇ 


ಅನ್ಲಬ್ರಿ ಕಣ್ಟಿಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನ ಗುಣನನ್ನು ಹೆ 


ಹೇಳುವುದು 


ಮಂ. ೪. ಆ. ೨.ವ.೧೩] ಜುಗ್ಜೆ ೇದಸಂಯಿತಾ 361 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣೃಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ 
ಇದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಖಕ್ಸ ಯಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ವ ಸಖಿ; ಕಣ್ವ ತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತಕ ಚ ಇಲ್ದ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಧನೇನು, ಅವು ಯಾನ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು 
ಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕ್ಕು 


ಸ ಇದಗ್ಗಿಃ ಕಣ್ವತನುಃ ಕಣ್ಣ ಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾ ಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೊರೀನಗ್ನಿರ್ದದಾತು ತೇಷಾನುವೋ ನಃ ॥| 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 


) ತಿಕರ್ತರೆಂದೆರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು ಎಂ ಬರ್ಥೆವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಕಣ್ಯತವಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ್ಧೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಖರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕೆಣ್ವಸಖಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ವದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಕಾಜರ ಧಕ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಯುತಾಃ 1 
ಆ ರಣ್ಣಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನೆ ಸತ್ವನಂ ತ್ರಿತಂ ನಕಂತ ಪ ಲ ಶಿಷಂತೆ ಇಷ್ಟಯೇ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಧನ ಗುಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ತ್ರಿತರೂಹನಾದೆ 

ಆಗ್ನಿಯೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣತಮತಕ್ರ ಕಣ್ಣಸಖಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸಂ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವಂತೆಯೇ, 
ಪ್ರಶೃತೆವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಪದವು ವಾಚ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ, ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ಚಿನಲೂ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೈ ಆ ಆಕ್ಷೇಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದೆ 
ಸೂರ್ಯರೂವನಾದೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅವ್ರಕ್ಕ ತನಾಗುಕ್ಕಿತ್ತು. ವಾತನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವ್ರಕೃ ತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫುತರಾಗಿರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಜೊ ಬೋತೀರೂಪವಾದ ಸ್ವ ಸ್ವರೂನವೃತ್ಳ. ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಫ್ಲೂ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾಃ ಎನ್ನುವ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಆದೆದೆರಿಂದೆ 
ಜ್ಯೋತಿ ತೀರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತೆಸದದಿಂದ ವುಚ್ಯನ ಇಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತವ್ಪಾಗ ಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕ್ಸತವಾದೆ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟ ವಾಗಿ *ಗ್ನಿಯನ್ಸೆ ಸೇ ಲರ್ದೇಶಿಶುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಧನದ ಸೆ ಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದೆ 
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ವೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಸಾತಮಸಾಂ ಸುವೃಕ್ತ | 
ಗೃಣೀತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈಃ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ವನಾ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೧-೧೦). 














ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತವೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಮೇಫಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿತ 
ವಡೆವು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆೆ, ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲಿಂಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ನದದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಉಳಿದೆ ಯಾನ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 


(೧) ಯಾಸ್ಟರು ವ್ರ ವದೆವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
“ತ್ರಿತಃ ತೀರ್ಣತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ” ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ತನ್ನ 
ಮೇಡೆಯಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾಟದುದೆರಿಂದೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಿ ತೆನೆಂಬುದು 
ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಹೆಸರು. (ಈ ಬಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಮಹತ್ರ ಎನನ್ನೂ ಖೇಗ್ವೆದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 443-447 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ). (ನಿ. ೪.೬) 


(5) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಸ್ಥ್ಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯. ೨೫) 


ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಿರುತ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು 
, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಮಹೆರ್ಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು 
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, ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ವಾಯು ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾ 
ದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಪ್ರಸೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸುವುದೆಂಮೆ ನಿಷ್ತು ಎಸ್ಛವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಉಳಿಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕಹ 
1) 


w 


BD 


ಕ 


ಭ್ರ 


ಇಳ 
fb Cb 
ಇಗ 
ಗ 


ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೊಡನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಜಿಓ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾತೀತವಾದೆ 
ಸ್ಫಾನನನ್ನಾಸ್ರಮಿಸಿರುವ ಬೇನಕೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸಂದರ್ಭಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಿತ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂಟು ವಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಿತನ ತಕ್ತಿನರ್ಣನಗಳು. 


(೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ೧೬. « ಅನು 


ದಿ (ತ 
ತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯ ತಃ ಶುಸ್ಮಂ 2 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೭-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅ. ೪.ಅ.೨. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ (3 
(೨) ಇಂದ್ರೆನೊಡನೆಯಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ೧. (ಯಸ್ಯ 
ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ನನುರ್ದಯೆತ್‌) (೧-೧೮೭-೧) 


(೩) ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವರೂಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ೧ « ಅಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ ” 
(೧-೧೬೩-೩) 


(೪) ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. ೪ « ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜರತಾಂ” (೨-೩೪-೧೦) 
ಬ 


(೫) ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. ೭ *ಯದೀಮಹ 
ತ್ರಿತೋ ದಿವಿ» (೫-೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೆಂಂದಿರುವುದು. ೧ *ಶ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ» 
(೮.೪೧-೬) ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ೪ 4 ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ೫ (೯-೧೦೨-೨ ) 
ಇತಾದಿ. 


(5) ಗೋಚರಾತೀತವಾದೆ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಗಹನಾತೀತವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನು ಎಂದು ತ ೬ 4 ಶ್ರಿತಾಯ ತದ್ವಿಭಾನರೀ » ( ಗಡು ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ತ್ರಿತನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತಯೂ 

ಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ನಿದ್ಯುತ್ಬ್ರ್ರಕಾತಾದಿನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸ ಸಹಾ 
ಯಸನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನಾರು, ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 
ಇವನ ಸ್ಟಾ ನವೊ ಸ್ವರೂನ ನವೊ ಗೋಚರಾತೀತನೆಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮರುತ್ತುಃ 


ಇಂತಹ ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ತ್ರಿತನ ನಿಷಯೆವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಪಂಡಿತರ ಅಭ್ಲಿ ನು ಏಕರೀತಿ 
ಯಲ್ರಿರಲು ನ ಇಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆಮೆದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಇಂದ್ರೆಸೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವರು ಮಾಯೊನಿನೊಂದಿಗೂ, ಕಲವರು 
ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಮೂಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಲು ಸಾಧವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಲಿಂಗಜ್ಞಾನವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೊಂದೆಟ ಇಂದ್ರೆ, ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಲೋಕವಾ ವ್ಯಾಪಕ ನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಷ್ಟ )ಸ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ LL ಡೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಯಾವ ದೇವತೆಯ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಸಮಾ 
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ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಕ್ರಿತನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆನೊಡನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಖಯುಷಿಯೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ಯ, ಸಂ. ೧.೫೨.೫; ೨-೧೧.೧೯,೨೦ ; ೫.೮೬.೧; ೮೧೨-೧೬ ; ೧೭.೮.೭; 
೧೦-೯೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ನಿ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ತ್ರಿತಃ 
ಸ್ತಭೂಯನ್‌ (೧೦-೪೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ವಾಯುವು 
ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿ್ಲ ಗೃಹೆಸಖನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಕ್ರಿತನ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ 
ವೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಇವರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಗುಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ವೈ ದು ್ಯತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ವಾರುಣಾಶ್ಚಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಈ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಮಿಯು ಅಗ್ನಿದೇವನ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಸಹೆಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ 
ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಸು ತಾಯನಮಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪) ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಪಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವೈದ ಸ್ಯತಾಗ್ಯಿ ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕನ್ನ ನಾದೆ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಖುಕ್ತ ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹ ಈ 


ಮೂರುರೂಪದೆ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. (ತಿಸ್ಪೋ 
ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೩.೨.೯). 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧೆಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ಹಾ ಯತೆಜಾತ ಪೂರ್ವೀಃ ! 
ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ || 


(ಯ.ಸೆಂ. ೩-೨೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸು ಸ್ಪರೂವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಿಧನಾದೆ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಶಿ ಶ್ರಿ ತತ್ವವು ನಿಯತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಲೇಬೇಕು. (ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ೧೦.೪೫.೧. 


ಇತ್ಯಾದಿ), ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುದು 
೨೨ 


ಅ.೪, ಆ. ೨,ವ ೧೩. |] ಜುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 365 


ಮೂರನೆಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೆಂಡು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕೆಣ್ಮಹೋತಾ ಎಂ. 


ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ದೇವಕೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ, 
ಪುನಃ ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗುಣಗಳು ತ್ರಿತ 


ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಸಮಾನಗುಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಅನ್ನಯಿಸಲ್ಪಡದಿರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯ ವಿನರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಗೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆದೇ ಎಂಟು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬದುದು. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧ. ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಇತೆರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಶೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಚಕ್ರಾಥೇಹಿ ಸಧ್ರ್ಯ ೧ ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸ್ಕಃ ! 
ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ il 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೮.೩) 


ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತೆಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಒಡಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೇ, ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮಶೆಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಿ 


ಯಾಗಿ, ವೃತ್ರೆಹನನ, ಸೋಮಪಾನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯನಹಾರಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಇತರೆ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೫ ; ೧-೧೦೯-೫; ೧-೧೦೯-೮ ; ೩-೧೨-೪ ಇತ್ಯಾ ನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ). 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಾರುಣಾಶ್ಚಕ್ಕೂ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣಾಶ್ತಕ್ಟೂ ತೋರಿಸಿಡಿ ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಅದಿತ್ಯೈರೂ ಸಿರಿಸಂದೆ 


G 


ಪ್ರತಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಶ್ವವು 


ಹಂಸೆಃ ಶುಚಿಸದ್ವಸುರಂತೆರಿಕ್ಷಸದ್ದೋತಾ ವೇದಿಸದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸ3ತ* | 


ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ದೊ ೀ(ಮಸದಬ್ದಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಯತೆಂ॥ 
(ಯು. ಸೆಂ ೪-೪೦-೫) 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. .೪೧ 


ಹ ಫ್‌ ಆ ಚಚ ಚ ಚಲ 3 
ಜ್ಯೋತಿರಂತೆರ್ಗತವಾಗಿ ಹೆಂಸರೂಪದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಸುರೂನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದ್ರಿ ಜನಾಗಿಯೂ ಖುತಜನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಈ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರುತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. « ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗ್ನಿಂ 7 (೪-೩೯-೨ ; ) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 








೩) ತ್ರಿತನು ಯಾವ ರೀತಿ (ಇಂದ್ರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ) ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುನನೋ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೆಹೆ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ (೧-೭೮-೪) ; 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ (೩-೨೦-೪); ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಜೇತನಃ 
(೬-೧೬-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೃತ್ರಹನನಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾರು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನೆಂಡು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರುವ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


೪) ತ್ರಿತನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮೇಲೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಸಾಹಚರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಮುರುದ್ವೃಧಃ (೩-೧೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಿಡ್ರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಜಿಶ್ವಾ 
(೧-೮೯-೭). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷಾಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಣ್ಯತನು; ಕಣ್ವಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಕಣ್ವಿಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಂಬೋಧಿತ 


ಆಭಾಸ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಓ 
ಸಹೋಷು ಣೋ ವಬ್ರಹಸ್ತೈಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಭಿಃ ॥ 


(ಖು. ನೆಂ. ೮.೭.೩೨) 


ಜ ೧ “ಟಿ ಫಿ ಹ ಈ ೬೩ ಹಟ ಮ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಣ್ಣರು ವ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಡೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫) ಐದನೆಯವಾಗಿ, ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವೇ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಆನ್ರಯಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವಾನುದಾದರೊ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮತ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಗಿಜಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಮಾನಧರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ 

ರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪ್ಪಿನಿಂದೆ (ಉಜಿಕ) ವ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆಪ್ತ ನೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವು 


ತೆ ನಗಲ ಮಲು ನುನ ಪಿಬಿ 3 pe ನ 
ತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಹಣದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಖು. ನಂ. ೧.೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ಲೆದ ವೀರಿಕೆಯಲಿ- 


ಚಿ 


lle 


ಈ 


ಆ, ೪, ಅ, ೨. ವ ೧೩] ಜುಗ (ದಸಂಹಿತಾ 387 





ಗ. 





ಗ್‌ ಸ್‌, 





ನ ದ ಯಮ ದ್ಯ ದಿ 
ಮಡೆ ಗಿ ಗ ಇಡ ಕ ೫ಣ ಇಟಗಿ ಆ 10122. ಇಂ ಲ ದಾ ಗಾ 006% ದಾಲ ೨. 


ತ್ರಿತಸ್ಯಚಾಪಾಂ ಪುತ್ರತ್ವಂ ತೈತ್ತೀರಿಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮುನಂತಿ | 
ತತಸ್ತಿ 'ತೋತಜಾಯೆತ | ಯದದ್ಯೋೋತಜಾಯೆಂತ | ತದಾಸ್ಯಾನಾಮಾಪ್ಯತ್ಯಂ॥ 


(ತೈ. ಬಾ. ೩..೨.೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಡುದರಿಂದ ಆಸ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರೆ 
ಆಪ್ತ್ಯ ಎಂಬ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದಕೆ, ಅದು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತಸ್ತದ್ದೇದಾಪ್ತ್ಯ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಿದರ್ಶನಗಳು. (೧-೧೦೫.೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹೆ ಅಸ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಿವರಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ: 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಉದಕಸ್ಥಾ ನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೇ ಅಷಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ) 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೫) ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ,ನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿನಾಸೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದೆ ಪರಿಷ್ಠಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಷೆ 
ದೆಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ವಿಭೈತಃ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೪೪-೨). 


ನಭೋವಿತ್ತಾದ ಹೋತೃವು ಅಪ್ಪುಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, (೧೦-೪೬-೧). 
ಭೃಗುಯಷಿಗಳು ಅಪ್ಪುಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. 


(೧೦-೪೬-೨ ; ೨-೪-೨). 


ನಿಧೀಯಮಾನಪನುಗೊಳ್ಳೆ ಮುಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾ ಉನಾಚ ॥ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹರ್ಹಿಯು ನನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. (೧೦-೩೨-೬) 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಜಾತನೆಂಬ ವಿವರಣವೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿತೆನೂ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಆಪ್ತ 3ನೆಂಬ ವಿವರಣವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಿವರಗಳೂ ಸಹೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಮಿಯ ಸ್ವರೂಸವನನ್ನೀ ತಿಳಿಸುತ್ತಡೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಕ 


ಅಸಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಟೋ ವಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ | 
ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಯಹ್ರೀಃ ॥ 


(ಬ. ಸಂ. ೨-೩೫-೯) 


| ಕ 
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ನಿದ್ಯೆದ್ರೊಸವಾದೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಪುಗಳ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಯಕನಾಡ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ನಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕಷ್ಟವಾದ. "ವೈದ್ಯ 
ತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನೇ ಆಗಿನೆ. ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ 
ಶಣ್ವಹೋತೃವಾದೆ ತ್ರಿತನು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಮಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಫನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


೬) ಶಕ್ರಿತನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತೆ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಹ 
ತಾದಾತ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಜ.11 ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗಿ ಮುಖನ ವರುಣಮುಖ 


ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಸ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ ಖು. ಸಂ. ೭.೮೮-೨), 
೭) ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ರೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೯೩.೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಕಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಟು ತ್ರಿತೆ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವ ವನ್ನು Ma ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೮) ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ತಿ ಶ್ರಿತೆನು ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾ _ನೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ನನಿಂದಇ್ಳಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
(ಖು. ನಂ. ೫.೧೧-೬) 
ಎ ಆಗ್ಗಿಯೇ, ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಆಂಗಿರನ್ನುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಖುಜೀಕಮಗ್ನಿಂ ಸಚಂತೆ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ | 
ಗುಹೇನ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ಟೇ ಅಂತರಪಾರ ಊರ್ನೆೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೩.೧-೧೪) 
ರಹಸ್ಯಸ್ಪನಾದ ಅಸ್ನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯೈತ್ಸ ಕಾಶಗಳೆಂತಿರುವ ಮಹಜ್ಚ್ಯೋತಿಗಳು ಸೇವಿಸ ತ್ರಿ ತ್ರಿದ್ದವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗಿ ಯೆ ನರ್ಣನವಿರುತ್ತ ಫೈ 


ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿತನು ವೈ ದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ 
ಯಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು Md ಯತ್ಸ ಂಹಿತಾವಾಕ ಗಳೇ 


ಯೇ 


ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಡೆ ಸಾಗರ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ ರಪಡಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಕೆಕವಾದ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆಯೇ 
ದಾಣಿ? Ae 


ನರ್ಸ್‌ ಇುು ರ್ಟ” 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೧೩. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 809 
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| | 
ಪ್ರ ವೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ ಭರಧ್ಮಂ ರಾಯ ಏಷೇ $; ವಸೇ ದಧೀತ 


| 
ಸುಶೇವ ಏವೈರೌತಿಜಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೇವ ಏವಾ ಮರುತಸ್ತುರಾಣಾಂ 8 


4 ಪದೆಾಶೇ 4 
ಅತಿ | | 
ಪ್ರ! ವಃ | ರಯಿಂ | ಯುಕ್ತಃ ಅಶ್ವಂ | ಭರಧ್ವಂ | ರಾಯಃ | ಏಷೇ | ಅವಸೇ | ದಧೀತ | ಧೀಃ! 
| | | | 
ಸ್ಪೂಶೇವಃ | ಏವೈಃ | ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ಯೇ | ವಃ ನ | ಮರುತ | ಚ 1೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಮಶ್ವಸಹಿತಮಶ್ಚಯೋಗ್ಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಾ ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ | ಸಂಪಾಡಯೆತ | ರಾಯೋ ಥನಾನಿ ಗೆವಾಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೇಷೇ ಸ್ರಾಪು_ಿಂ 
ಅವಸೇ | ಅನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ ಧೀಃ ಸ್ತೋತಾ 
ದಧೀತ | ಧಾರಯತಿ ಸ್ತುತಿಂ | ಸ ಚೌಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಹೋತಾತ್ರಿಕೇವೈರ್ಗಂತವ್ಯೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗೆ- 
ಮನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈರ್ವಾ ಸುಶೇವಃ | ಕೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಸುಖೋ ಭವತು ! ಹೇ ಮರುತಸ್ತು- 
ರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ವೋ ಯಯಷ್ಮಾಕಂ ಯ ಏವಾಃ ಕಾಮಾ ಅಶ್ವಾ ನಾಸಂತಿತೈರಿತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ವಃ. ನೀವು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ--ಅಶ್ವಸಹಿತೆವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಪ್ರ ಭರಥಧ್ವಂ--ಸಂನಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ |! ರಾಯಃ--(ಹೊಸ) ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷೇ-- ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | 
ಅವಸೇ--(ಇರುವುದನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೂ | ಧೀ8--( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧೀತ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುತಃಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ತುರಾಣಾಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಯೇ ಏವಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಅಶ್ಲಗಳಿವೆಯೋ | ಏಿವೈಃ- ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಔಶಿಜಸ್ಮ... 
ಕಕ್ಷೀವಂತೆನ | ಹೋತಾ--ಹೋತೈವಾದೆ ಅತ್ರಿಯು | ಸುಶೇವಃ--ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 

{4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಶ್ರಸಹಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. ಹೂಸ ಧನಗಳನ್ನು ಸಡೆಯು 
ವುದೆಕ್ಟೂ ಇರುವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಕಾರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆವ 
ಅಶ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕೆಕ್ಷೀವಂತನ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಉಕ್ತನುವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
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English Translation 


Maruts, you bring wealth comprising horses: tO acquire and 
preserve riches the wise man offers you praise: may the ministrant priest, 
(Atri), of the son of Ushij (Kakshivat), be made happy by those swift-going 
(horses) which are the swift.going (horses), Maruts; of you who are rapid 
in motion. 


ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 
ಪ್ರ ಪೋ ನಾಯುಂ ರೆಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಸ್ರ ದೇವಂ ವಿಪ್ರಂ 
ಸನಿತಾರೆಮರ್ಕೈಃ 
ಇಷುಧ್ಯನ ಯತಸಾಪಃ ಪುರಂಧೀರ್ವಸ್ವೀರ್ನೋ ಅತ್ರ ಪತ್ತೀರಾ ಧಿಯೇ 


ದುಃ ॥೬॥ 


॥ ಹದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ವಃ | ವಾಯುಂ | ರಥ್ತೊಯಯುಜಂ | ಕೃಣುಧ್ಯಂ | ಪ್ರ | ದೇವಂ | ನಿಪ್ರಂ | ಪನಿತಾರಂ | ಅರ್ಕೈಃ। 
| | | | | | 
ಇಷುಧ್ಯವಃ | ಯತ್ತೂಸಾಪಃ | ಪುರಧಿಆ! ನಸ್ಕೀಃ! ನಃ | ಅತ್ರ | ಪತ್ನೀಃ! ಆ| ಧಿಯೇ। ಧುರಿತಿ ಧುಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಮಿತಿ ಷನ್ನೀ ವಾಯನವ್ಯೇ ಸಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರ ವೋ ನಾಯಂ 
ರಥೆಯುಜಂ ಕೃಣುದ್ಧಮುತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿ | ಆ. ೩-೮ ! ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ! 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯೆಂ ವಾಯುಂ ನಾಯುದೇವಂ ರಥಯುಜಂ 
ಯಜ್ಞಗಮನಾಯ ರಥಸಂಬದ್ಧಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ 1 ಕುರುಧ್ವಂ | ಪ್ರ ದೇನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ 


ವಿಶೇಷೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ಪನಿತಾರಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಫಲಪ್ರದಾತಾರಂ ವಾ ಅರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರ ಕೃಣುದ್ದಂ | ಸ್ತುತ | 
ಕಿಂಚೇಷುಧ್ಯವೋ ಗಂತ್ರ್ಯ ಯತಸಾಪೋ ಯಜ್ಞಸ್ಪ ಶಃ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಷಾ ರೂಸನತ್ಕೋ 


ಅ. ೪. ಆ. ೨. ವ, ೧೩.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨27. 


ವಾ ವಸ್ವೀಃ ಪ್ರಶಂಸ್ಯಾಃ ಪತ್ನೀರ್ದೇವಸತ್ಕೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋಸ್ಮೆದೀಯಾಯ ಧೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣೇ ತನ್ನಿಷ್ಟತ್ತಯ ಆ ಧುಃ | ಆಗತವತ್ಯಃ ॥॥ 


H ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಯತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳೇ), ವ8--ನೀವು | ವಾಯೆುಂ-ವಾಯಡೇೇಪನೆನ್ನು 1 ರಥಯೊಜಂ (ಯಜ್ಞ 
ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ವಂ-ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಿಪ್ರಂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ | ಪನಿತಾರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಪ್ರ-ಸ್ತುಕಿಸಿರ | ಡಾ 200 | ಯತಸಾಪಃ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸುವನರೂ | ಪುರಂಧೀಃ- ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪರೂ | ವಸ್ಟೀಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ | ಪತ್ನೀಃ--ದೇವಪತ್ನಿಯರು | ಅತ್ರ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ 1 ನಃ- ನಮ್ಮ | ಧಿಯೇ--ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ಧುಃ-_-ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿ ಸ್ಬುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ನಾಯುದೇವನನ ನ್ನು ಯಜ್ಞಗಃ 
ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ್ಸಿ ಪೊರೈಸುವ ವನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದೆ ವಾಯುವನ್ನು ಸೊ IS 
ಸ್ಸುತಿಸಿರಿ. ಗಮನಶೀಲರೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು ಸೀಕರಿಸುವನರೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದೆ ದೇವಸ ತ್ರಿಯರು 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಎ ಬರಲಿ. 


ಛಿ 


ed ಎಂಜಲ ee ಎಷ ಎಜೆ ಪ 
(| wf ಟಂ ಗಟ ಗೌಟ್‌ ಜ ಸಿವ ee ತ 
ಜಾ fy ಟ್ಟಿ ಥಃ 
೨ 


English Translation 


Prevail, (priests), by your prayers, on Vayu, the divine, the fulfiller 
of desires, the adorable, to harness his chariot: may the light-moving 
accepters of sacrifice, the lovely and excellent wives (of the gods), come 


hither to our rite. 
( ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಮೋ ವಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯುಪೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ... 
ವೋ ಮಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಮುತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೮ 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ 8 


| | | 
ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರ ಯಷ್ಟೀ ದಿವಕ್ಚಿತಯದ್ಭಿರರ್ಕೆಃ | 


೨70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಉಷತಿಸಾನಕ್ಕಾ ವಿದುಷೀನ ವಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ನಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಯಜ್ಞಂ 8೭/ 


1 ಪದಾ ॥ 


| 
ಖಿ | ಮೇ! ಎಷ್ಟೇ | ವಂಜ್ಯೇಭಿಃ | ಕೂಷೈಃ | ಪ್ರ | ಯಶ್ವೀ ಇತಿ! ದಿವಃ | ಚಿತೆಯ ತ್‌್‌ ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ| 


| 
ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ನಿದುನೀ ಇವೇಶಿ ನಿಮಹೀಇನ | ನಿಶ್ನಂ | el ಹ। ವಹತಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
ಯಜ_ಂ | ೩॥ 
ಇ ದ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ್ಯ | 


ಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೇ ಯಹ್ವೀ ಮುಹತ್ಕ್‌ ವಂದ್ಯೇಭಿರ್ವಂದನಾ. 
ರ್ಹೈರಿತರೈರ್ಜೆನೆ ಃ ಸಹ ದಿವೋಂತರಿಕ್ಲಾದನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಜ್ಯವುಪ ಪ್ರೈಸೇ। 
ಉಪಪ್ರಾ ಸಯಾಮಿ ಹವಿಃ ಈಸಿ: ಪ್ರಾಪೆಣಕರ್ಮಾ ಸ್ಯಾದುಪಸ್ರಾಭಿಃ ಸಮನ್ಸಿತಃ 1! ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 
ಚಿತಯದ್ಭಿರ್ಜ್ಜಾಪಯದ್ಳಿರರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹೋಪಪ್ರಾಸಯಾಮಿ | ಹೇ ಉಕ್ತದೇವನತೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ವಿದುನೀ ಇವ ಜಾನತ್ಯಾನಿವ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಯುಜ್ಞಮಾ 
ವಹತಃ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಾಪಯತಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ | ಶೂಷೈರಿತ್ಯಾದೀನಿ ತೃತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚೆನಾಂತಾನಿ ವಂದ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಾನೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶ್ಚೀ-__-ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ.. ಎಲೆ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದವರೂ | ವಂದ್ಯೇಭಿಕಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಇತರ ಬೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ! ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ | 
ಶೊಷೈಃ._ ಸುಖಕರವಾದೆವೊ ! ಚಿತಯದ್ಭಿ8--ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಅದೆ | ಅರ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
(ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು) | ಉಪ ಪ್ರ ಏಷೇ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಿಡುಷೀ ಇವ...ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯರಾದೆ 
ವಿದುಹಿಯರಂತೆ | ನಿಶ್ವಂ--ನಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂ (ನೀನು ತಿಳಿದೆನರಾಗಿ) 


ಮರ್ತ್ಯಾಯ- -ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಯಜ್ಞಂ--ಅನನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನನಾಗುವಂತೆ 


ಆ ನಹತಃ. -ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹತಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳೇ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸರಾದೆನರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದೆ 

ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೂಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದವೂ ಜ್ಞಾನೆಪೊರ್ಣವೂ ಆದೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಹವಿಸ್ಸು 

ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯರಾದ ವಿದುಷಿಯರಂತೆ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 


ತಿಳಆದೆನರಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನಾಗುವಂತೆ ಆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ, ೧೪.] ಬುಗ್ಗೆ "ದೆಸೆಯಿಶಾ 378 


English Translation 


Mighty Day and night, to you, along with the adorable (deities) of 
heaven, I present (the oblation) with prayers delighting and explicit 
knowing, like two sages, all (that is required), you bring (it) to the 
worshipper for his sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾರ' : 
| | | 
ಅಭಿ ವೋ ಅರೇ ಪೋಷ್ಯಾನತೋ ನ್ವನ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ 
| 
ರರಾಣಃ । 


| | ಈ | | 
ಧನ್ನಾ ಸಜೋಷಾ ಧಿಷಣಾ ನಮೋಭಿರ್ವನಸ್ಪತೀರೋಷಧೀ ರಾಯ ಏಷೇ॥ 


ಓ ಸೆದೆವಾರ: 4 
| | | SE 
ಅಭಿ! ನಃ! ಅರ್ಚೇ! ಪೋಷ್ಯಾ$ನತಃ | ನ್ನನ್‌ | ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತಿಂ | ತೃಷ್ಟುರಂ ! ರರಾಣ" | 


| 
ಧನ್ಯಾ | ಸ್ವ್ರೊಹೋಷಾಃ | ಧಿಷಣೂ | ದ | ವನೆಸ್ಪತೀನ್‌ ಓಸಧೀಃ | ರಾಯಃ | ಏಷ !೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦॥ 

ಅಹಂ ಪೋಷ್ಯಾವತೋ ಬಹು ಸೋಷ್ಯಜನಯುಕ್ತಾನ ನನ್ಯ ರ್ಮನೇತ್ಯನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಯ್ಮಾ ನ 
ಭ್ರರ್ಚೆ | ಅಭಿಪೂಜಯಾಮಿ | ಸ್ಮಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ ಯೂಯಂ | ಉಚ್ಛ ತೇ | ವಾಸ್ತೋ- 
ಪತಿಂ ತ್ಸ ಸ್ಟಾರಂ ರರಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ ಕ್ರೀಡನ್‌ ಹನಿರ್ದದದ್ವಾಹಂ | ಧನ್ಯಾ ಧನಕರೀ ಸಜೋಷಾ 
3೨ ಟೆ ಗಚ್ಛಂತೀ ಪಿ ಸ್ರೀಣಯಂತೀ ವಾ ಧಿಷಣಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಗ್ಬೇವತಾ ॥ ನಿತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ ್ರತನಾ॥ ॥ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಣೀಂ ವನಸ್ಸ ತೀನೋಷಧೀಶ್ವ ನಮೋಭಿಃ ಸಹಾರ್ಚ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯ ಏಷೇ ಧನಾನಿ ಸಾ ್ರಿಪ್ರುಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರರಾಣಃ- ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಾನು! ಪೋಷ್ಯಾವತಃ-: ಬಿ 
ವವರೂ | ನ್ಯ ನ್‌ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | ನ8-ನಿಮ್ಮನ್ಸು (ಎಂದರೆ) | ವಾಸ್ತೋ- 
ಪ್ಪ ತಿಂ-- ವಾಸ್ತೋಸ್ಟೃ ತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ತೆ ಸಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಪ್ಣ ಪ್ರ ವನ್ನೂ | ಧನ್ಯಾ--ಧನತಾದೆಳ | 
ES ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವವಳೂ ಆದೆ | ಧಿಷಣಾ. ನ ಇಗೇವತೆಯನ್ನೂ \ 
ವನಸ್ಪ ತೀನ್‌... -ವೃಕ್ಷಾಭಿ ಛಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | | ಓಷಧೀಃ--ತರುಲತಾವಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ 


Sn) 
hf 
4೨ 
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ಹೆ 





ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ ಏಷೇ--ಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ---ನಮಸ್ಕಾರ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚೇಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನೇತೃಗಳೂ 


ಆದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೀವಕೆಯನ್ನೂ ಧನಪ್ರದಳೂ ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 


ವನಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಲೆ ೇವತೆಯನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳು ಲತೆಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಸ್ಪೋತ್ರಪಠನ ನಮಸ್ಪಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify you, leaders (of rites), cherishers (of many), gratifying 
(with oblations, you) Twashtri the lord of foundations, and the goddess of 
speech, bestower of opulence, and sharer in the satisfaction (of the other 


divinities); also the lords of the forest, and the herbs, that I may obtain 
riches. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ತುಜೇ ನಸ್ತನೇ ಸರ್ವತಾಃ ಸಂತು ಸ್ವೈತವೋ ಯೇ ನಸವೋ ನ ವೀರಾಃ | 


| | | 
ಪನಿತ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಯಜತಃ ಸದಾ ನೋ ನರ್ಧಾನ್ನಃ ಶಂಸಂ ನರ್ಯೊೋ 
| 
ಅಭಿಸ್ಟಾ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ತುಜೇ | ನಃ | ತನೇ | ಪರ್ವತಾಃ | ಸಂತು | ಸ್ಥಂದಿತವಃ | ಯೇ | ವಸವಃ | ನ। ನೀರಾಃ | 


| | 
ಪನಿತಃ | ಅಪ್ತ್ಯಃ | ಯಜತಃ | ಸದಾ | ನಃ | ವರ್ಧಾತ್‌ |! ನಃ | ಶಂಗಂ | ನರ್ಯಃ | ಅಭಿಷ್ಟಾ «|| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪರ್ನತಾಃ ಪರ್ವವಂತಃ ಪೂರಣನಂತೋ ನಾ ಮೇಘಾಸ್ತನೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ತುಜೇ ದಾನೇ | 
ಯದ್ವಾ | ತನೇತಿ ಪುತ್ರನಾಮ || ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ನಸ್ತುಜೇ ಪುತ್ರೇ ತನೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ಚೆ ಸೈೈತನಃ ಶೋಭನಗಮನಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | 
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ಯೇ ವಸವೋ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವೀರಾ ನೆ ವೀರಾ ಇವ | ಕಿಂಚ ಪನಿತೇ ಸ್ತುತ ಆಪ್ರ್ಯ 
ಆಸ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ನೈರ್ಯಜತೋ ಯಜನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನಃ ಶಂಸಮಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 


ನರೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೇವೊಟಭಿಷ್ಟಾನಭಿತ ಏಸಣೇಇಭಿಗಮನೇ ವಾ ಸತಿ ವರ್ಧಾತ್‌! 
ವರ್ಧಯೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾವ ಮೇಘೆಗಳು | ವೀರಾ ನ--ನವೀರರಂತೆ | ವಸವ॥- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಸತಕಿದಾಯೆಕರೋ 
ಅಂತೆಹ | ಪರ್ವಶಾಃ--ಮೇಘಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ತನೇ--ಅಕಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ತುಜೇ-( ಉದೆಕ ) 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಟೆ ತೆವ8ಉತ್ಸೆ ಅಸ್ತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸಂತು. ಆಗಿರಲಿ | ಪಠಿತಃ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಆಪ್ತೆ ಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನೂ | ಯೆಜತೆಕಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | 
ನರ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಅಭಿಷ್ಟಾ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶೆಂಸಂ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಾತ್‌. ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮೇಫಘೆಗಳು ವೀರರಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಸತಿದಾಯಕರೋ, ಅಂತಹ ಮೇಘಗಳು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪುಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಲುಭಸಾಧ್ಯನೂ ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹತೆಕರನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 


ಚ್ಟ 
English Translation 


May the Parvatas be (bountiful) to us in liberal donations; may 
they be favourable (to us) who are the establishers (of the world) like 
heroes; may the adored and adorable (deity), who is accessible (to all}, 
who 15 friendly to man, ever grant us increase, being propitiated by our 


praise. 


ಕಾಸಾ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
] | [ol 
ವೃಷ್ಣೂೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯುಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಪಾಠತಮಪಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿ। 


| | | 
ಗೃಣೀತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೃಃ ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ನನಾ ॥೧೦॥ 
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ಜತ ಸಿಸು ಪಿ ಸುವಿ ಚುಪ್‌ ಗಟ್‌ ಟ್‌ ರ್ಯ ್‌್‌್‌ 


॥ ಹದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಫಷ ೩ | ಚ ನಳಾತಂ | ಅಪಾಂ | ಸೇನ | 
ೈಷ್ಮಃ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ತ್ರಿತಃ | ಪಾತಂ। ಅಸಾಂ | ಸುಂವೃಕ್ತಿ 


| | 
ಗೃಣೇತೇ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಏತ) | ನಃ | ಶೂಸ್ಯೈೆಃ | ಶೋಜಿ89ಕೇಶಃ |! ನಿ| ರಿಣಾತಿ | ನನಾ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ 1 ಭೂಮಿರಂತರಿಕ್ಷಂ |! ತದರ್ಹಸ್ಯ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ನರ್ಷಕಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ 
ಅಥವಾ ಭೂನ್ಯೋ ಭೂಮೇರೇವಾರ್ಹಃ ತದುಚಿತವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಮಹಾಂ ನಪಾತಂ ರಕ್ಷಕಂ ನೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ಮೈತತ್‌ | 
ಶೋಭನಪಾಪಾದಿವರ್ಜನನತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ತುತವಾನಹಂ | ಸ ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮಸ್ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಟನ್ಯೇಸು ತ್ರಿತ್ವಾಸನ್ನೇಷು ತಾಯೆಮಾನೊಣಗ್ನಿರೇತರಿ ಗಂತರಿ ಮಯಿ ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ ಗೃಚೇತೇ | ನ ಗರಣಂ ಕುರುತೇ! ನ ಕ್ರುಧ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತುಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಪ್ರದೀಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಸನ್‌ ನನಾ ವನಾನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾದನನೂ | ವೃಷ್ಟಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ | ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ, ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿ-- 
ಉತ್ತೆಮೆವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ |! ಅಸ್ತೋಸನಿ-ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಕ್ರಿತ ಸೈಭಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಏತರಿ-_(ಅನನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ | ಶೂಷೈಃ-_ಸುಖಕರ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ನ ಗೃಣೇತೇ--ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶ--ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ಸಿ ರಿಣಾತಿ- -ದಹಿಸುತ್ತಾೆ. 


೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದವನೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂನನೂ, ಅವ್ಪುಗಳಿಗ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 


ವದೆ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ರಕ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೆಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವೃಥಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಟಾನ 


English Translation 


I glorify with unqualified praise the embryo of the earth-fertilizing 
rain, the grandson of the waters, Agni, who is threefold, who rages (upon 
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me) not, when travelling, with (his) withering rays, but, bright-haired, 
consumes the forests. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಕಥಾ ಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾಮ ಕದ್ರಾಯೇ ಚಿಕಿತುಷ್ಟೇ ಭಗಾಯ। 


| | | 
ಪ ಓಷಧೀರುತ ನೋ ;ವಂತು ದ್ಯೌರ್ವನಾ ಗಿರಯೋ ವೃ ಕ್ಷಕೇಶಾಃ! 


4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಥಾ | ಮಹೇ | ರುದ್ರಿ ಹಾಯ 1ಬ ವಾಮ | ಕತ್‌ | ರಾಯೇ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಭೆಗಾಯ | 


| 
ಅಪಃ | ಓಸಷಧೀಃ 1 ಉತ | ನಃ | ಅನಂತು! ದ್ಯೌಃ | ವನೂ | ಗಿರಯುಃ।ವೃಕ್ಷೋಕೇಶಾಃ ॥ ೧೧ 


H ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ H 


ನಯಮತ್ರಯಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಹೇ ನುಹತೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಯು 
ಮರುದ್ದಣಾಯೆ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತುತೀಃ! ಕತ್‌ 80 ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಚಿಕತುಸೇ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ ಭಗಾಯ್ಕಕನ್ನಾನುಳಾಯೆ ಡೇನಾಯೆ ಬ್ರವಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪೋಃಬ್ಹೇವತಾ 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ದ್ಯೌಮಣ್ಯದೇವತಾ ನನಾ ವನಾನಿ ಗಿರಯೋ ವೃ ಕ್ಷಕೇಶಾಃ | ವೃಶ್ಷಾ ಓವ ಕೇಶ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಏತಾ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನೋಸ್ಮಾನವಂತು ! ರಕ್ಷಂತು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಯೇ--( ನಮಗೆ ) ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಲು | ಮಹೇ--ಪೊಜ್ಯವಾದ | ರುದ್ರಿಯಾಯೆ-ರುದ್ರೆ 
ಕ್ರುಜ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಕ್ಕೆ | ಕಥಾ--ಯಾವನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಬ್ರವಾಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ? | 
ಚಿಕಿತುಷೇ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಭಗಾಯ.-. -ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕತ್‌- -ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ? | 
ಉತ--ಮತ್ತು |! ಆಪೇ- ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ8-_ಓಷಧಿಗಳೂ | ದೌ 8 ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | 
ವೃಕ್ಷಕೇಶಾಃ।ನೃ ಕ್ಷರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರೆಯಃ--ಗಿರಿಗಳೂ | ವನಾ--ವನಗಳೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವಂತು---ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನಮಗೆ ಧೆನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಜ್ಯವಾದೆ ಗಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ? ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನರಿಸೋಣ? ಮತ್ತು 
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ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಓಷಧಿಗಳೂ, ದೈಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳೂ ವನಗಳೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 


How can we offer (fit praise) to the mighty posterity of Rudra, or 
to the all-knowing Bhaga, for (the sake of obtaining) riches? may the 
waters, may the plants, protect us, and the heaven, the woods, and the 


mountains, whose tresses are trees. 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾರೇ॥ 


| ಪ್ರಿ | 
ಶೃಣೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಸತಿರ್ಗಿರೆ ಸ ನಭಸ್ತರೀಯಾ ಇಸಿರಃ ಪರಿಜ್ಮಾ! 


| | 
ಶೃಣ್ವಂತ್ಸಾಪಃ ಪುರೋ ನ ಶುಭ್ರಾಃ ಪರಿ ಸ್ರುಚೋ ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯಾದ್ರೇಃ 
॥ ವದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತಿಃ | ಗಿರಃ । ಸಃ | ನಭಃ | ತರೀಯಾನ್‌ | ಇನಿರಃ | ಸರೀಜ್ಮಾ | 
ಚ ಗುತ ಗನ | | | 1 
ಶ್ರಿಚ್ಛಂತು | ಅಪಃ! ಪುರಃ! ನ । ಶುಜ್ರಾಃ | ಪರಿ! ಸ್ತ್ರಚಃ | ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತು ತೀಃ ಶೃಣೋತು। ಕಃ 1 ಊರ್ಜಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಪತಿರ್ನ್ಮಾಯುಂಕ | 
ಅಥವಾ ಊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ | ಪ್ರಾಣೋಸಾಥಿಕಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಕೃತ್ಸಾತ್ತೃತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಶು ್ರತಿತ್ಚ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾ ನ್ನ ಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಲ್ಪ ಯತ್‌ | ಮನು. ೫-೨೮ | ಇತಿ | ಸ 
ನಭೋ ನಭೆಸಿ ಚಾರೀ ಈ ತರಿತನ್ಯ ಇಸಿರೋ MR ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ! 
ಕಿಂಚಾಪಃ ಶ ೈಜಟ್ಟಂತು ಗಿರಃ | ಕೀದ ಶೃಸ್ತಾಃ | ಪುರೋ ನ ಪುರಾಣೇನ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಬಬ್ಭಹಾಣಸ್ಯ 


ಲ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಕಾದೆ ನ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯ ನಾ ಪರ್ನತಸ್ಯ ವಾ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸ್ರುಚೆಃ ಜೀ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತರೀಯಾನ್‌- -ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಇಹಿರಃ--(ಸರ್ವದಾ) ಚಲನವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಹರಿಜ್ಮಾ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ | ಊರ್ಜಾಂ- ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ _ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ಸಃ. _ನಾಯುದೇವನು | ನನನ್ನು | ಗಿರ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯ-- 


೩ ೪. ಅ. ೨.ವೆ.೧೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 20 


ಆತ್ಯುನ್ನತೆವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಅದ್ರೇಃ__-ಸರ್ವತದ | ಹರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ರುಚಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 
ಪುರೋ ನ. _ಸಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆವೂ ಆದ | ಆಪೇಃ--ಉದಕಗಳೂ | ಶೃಣ್ವಂತು- 
(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ. 

" ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನವನೂ, ಸರ್ವದಾ ಚಲನವುಳ್ಳನನೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದೆ ನಾಯುಡೀವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪರ್ವತದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 


May the lord of vigour, (Vayu), hear our prayers; he who traverses 
the firmament, the circumambient : may the waters hear, bright as cities, 


flowing round the towering mountains. 


#೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ 


ವಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ಯೇ ನ ಏನಾ ಬ್ರವಾಮ ದಸ್ಮಾ ವಾರ್ಯಂ 


ದಧಾನಾಃ | 


$ H 


| | | | 
ವಯಶ್ವನ ಸುಭ್ವ ೧ಆನ ಯಂತಿ ಶುಭಾ ಮರ್ತಮನುಯತಂ ವಧಸ್ಸೃ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಿದಾ! ಚಿತ್‌ |! ನು! ಮಹಾಂತ: | ಯೇ! ವಃ | ಏವಾಃ | ಬ್ರವನಾಮ 1 ದಸ್ಮಾಃ | ನಾರ್ಯಂ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | 


[pe 
ore 


| | | 
ವಯೆಃ | ಚನ! ಸುಭ್ಬಃ | ಆ! ಅನ | ಯಂತಿ | ಕ್ಚುಭಾ! ಮರ್ತಂ |! ಅನುಂಯುತಂ | ವಧಃಸ್ಥೆ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೂಯಂ ನಿದ! ಜಾನೀಥ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಹೇ ದಸ್ಮಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯ ಏನಾ ಗಂತಾರೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಜಮಾನಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಹನಿರ್ದಧಾನಾ ದದಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ನಾ ವಯಂ ಬ್ರವಾಮ ಸ್ತುತಿಂ ! ಯದ್ವಾ! ಯೇ ವೋ 
ಯೂಯುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಯೂಯನೇವಾ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗಂತಾರಸ್ತೇ ನಿದ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ವಯಶ್ನನಾಗಂತಾರಕ್ಲೈತೇ ಮರುತಃ ಸುಭೃಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಆ ಅಸ್ಮದಭಿನುಖಮವನ 
ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | $೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಕ್ಷಭಾ ಕೋಭಕೇಣ ಸಹಿತಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ನೈರಿಣನುನುಯತಮಭಿಗೆತಂ ವಧಸ್ನೆ ಬರಾಯುಧೈಃ ಪರಿಹರಂತೋವ ಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಂತಃ--ನುಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಿದ-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿಯಿರಿ| 
ದಸ್ಮಾಃ-_ಆಕರ್ಷವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಏವಾಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುನ | ಯೇಯಾನ ನಾವು | 
ವಾರ್ಯಂ ಆದೆ ತೆವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು | ದಧಾನಾ*--ಹಿಡಿದವರಾಗಿ | ಬ್ರನಾಮ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ವಯೆಶ್ಚನ-ನಮ್ಮಭಿನುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುಭ್ಬಃ- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿ | ಕ್ಪಭಾಸ್ರಕ್ಷುಬ್ಬನಾಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಅನುಯತಂ- ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ 


ಆದ | ಮರ್ತಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ವಥಸ್ಮ್ಮೈಃ -ಆಯುಧಗಳಿಂದೆ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ | ಅ. ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 
ಅವ ಯೆಂತಿ- ಬರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನನುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಿರಿ. ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ 


ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವರನ್ನೈ ದುರಿಸುವ ಮಾನವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Mighty Maruts, of goodly aspect, quickly hear (the 71೩165) that we 
who repair to you repeat, offering acceptable (oblations) : (the Maruts) 
coming hither, well-disposed, come down tu us, (destroying) with their 
weapons the mortals opposed to them, (overcome) by agitation. 


“SANS 


ಅ.' ೪. ಆ. ೩. ವ, ೧೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 851 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಶ ॥ 
| | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜನ್ಮಾಪಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸುಮುಖಾಯ ವೋಚಂ ! 


| | | | | 
ವರ್ಧಂತಾಂ ದ್ಯಾವೋ ಗಿರಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಉದಾ ವರ್ಧಂತಾಮಭಿಷಾತಾ 


ಅರ್ಣಾ8 ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದತಾನೆೇಃ ॥ 


ಆ!ದೆ ೈಷ್ಯಾನಿ | ಸ | ಪಾ ತಾ | ಜನ್ಮ! ಅಪಃ | ಚೆ | ಅಚ್ಛ | RD ವೋಚಂ | 


J | 
ಸೈ | ದ್ಯಾ ನೇ ಗಿರಃ | ಚೆಂದ್ದ ಸ್ರ೩ ಅಗ್ರಾಃ | ಉದಾ | ವರ್ಧಂತಾಂ | ಆಭ್ಯಾಸಾತಾಃ | ಅರ್ಣಾಃ !! 


ON 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನ್ಯಪಶ್ಚಾಪ- 
ಸಾಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ಪೊಂ ಸುಮಖಾಯೆ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಯ ಮರುದ್ಧಣಾಯ ವೋಚಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ನರ್ಧ೭ತಾಂ | ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ರತಿಸಾದ್ಯಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶಿನ್ಯಶ್ನೆಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ | 
ಆಹ್ಲಾದನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅರ್ಣಾ ನವ್ಯಶ್ಚಾ- 
ಭಿಷಾತಾ ಮರುದ್ವಿ: ಸಂಭಕ್ತಾ ಉದೋದಕಶೇನ ವರ್ಧೆಂತಾಂ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತು || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದೈವ್ಯಾನಿ-_ದ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದುಡಾಗಲಿ | ಷಾರ್ಥವಾನಿ-_ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧವಾದುದಾಗಲಿ 
ಆದ | ಜನ್ಮ. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಪಃ -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ ೈ]--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಮ- 
ಖಾಯೆ--ಉತ್ಸಮನಾಡ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಅರ್ಹೆವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೋಚಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ ದ್ಯಾವಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ8-_ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದೆ ಆಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ | 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಾಂ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಭಿಷಾತಾಃ-( ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ) ಪೋಷಿತ 
ವಾದ |! ಅರ್ಣಾಃ-- ನದಿಗಳು | ಉದಾ--ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಾಂ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯೈಶೋಕೋತ್ಸನ್ನ ್ಲವಾದೆದುಗೆಲ್ರಿ, ವೃಧಿ 'ವ್ಯೈತ್ರೆನ್ನವಾದುದಾಗಲಿ ಅದ ಉದಕೆದೆ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮನ 


ಸ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೆನೆ. ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನವಾದವೂ, ಆಹ್ಲಾದೆ 
ಕರವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಪೋಷಿತೆನಾದೆ ನದಿಗಳು 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿನೊಳ್ಳ ಲ್ರಿ (ತೂಬಹರಿಯಲಿ. 
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English Translation 


7 offer adoration to the company of the Maruts deserving of sacred 
sacrifice, to obtain the waters, whether born of heaven or earth: may my 
praises prosper : may the joy-bestowing heavens (flourish): may the rivers 
cherished (by the Maruts) be filled with water. 


| 
ಪದೇಪದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿ ಧಾಯಿ ವರೂತ್ರೀ ವಾ ಶಕ್ರಾ ಯಾ 


| 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯಜುವನಿಃ॥ 


೫ ಪಡಪಾತಃ 
| K | | 
ಪಡೆಪಪಡೇ!'ನೇ! ಜರಿಮಾ | ನಿ। ಧಾಯಿ | ನರೂತ್ರೀ! ನಾ! ಶಕ್ರಾ |! ಯಾ | ಷಾಯುಭಿಃ ಚ! 
| | 
ಸಿಸಕ್ತು | ಮಾತಾ | ನುಹೀ | ರಸಾ | ನಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ವಿಭಿಃ | ಯೆಜ್ಜುಹೆಸ್ತಾ | ಯಜ್ಯೂವನಿಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ i 


ಜರಿಮಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇ ಮದೀಯಾ ಪದೇ ಪದೇತದಾ ತದಾ ಭೂಮೌ ನಿ ಧಾಂಯಿ! ನಿಧೀಯೆತೇ | 


ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ | ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಾ ಚ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ತಾ ಸತೀ ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ನರೂತ್ರಸ್ಮ- 


ದುಪದ್ರವವಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತಿ | ನಾಶಬ್ಧಶ್ವಾರ್ಥೆೇ | ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜ್ಯಾ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಿಷಕ್ತು ಸೇವತಾಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಅಥವಾ ಸ್ತುತಾ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ಥೆ 4 ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿ- 


ರ್ನಿಮಿತ್ತೈಃ। ತೇಷಾಂ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ ಪ್ರೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜುಹಸ್ತಾಸ್ಮದನುಕೂಲಹಸ್ತಾ ಯಜುವನಿಃ 
ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾ ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಪದೇ ಪದೇ--ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ | ನಿ ಧಾಯಿಅರ್ಪಿತೆವಾಗು 


ತ್ತದೆ! ಯಾ. _ಅಜೀ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಕ್ರಾ--ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾಗಿದ್ದು | ಪಾಯುಭಿಃ ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ! ನರೂತ್ರೀ 


ಅ. ೪.೮, ೨. ವ, ೧೬] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 893 
NN. 
ಆಸನ್ನಿವಾರಕವಾಗುತ್ತಡೆ | ನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಮಾತಾ ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವಳೂ | ಮಹೀ 
ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ರಸಾ. _ಸಾರನತ್ತಾದವಳೂ ಆದೆ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸಿಷಕ್ತು. ಸೇವಿಸಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ಯಜುಹಸ್ತಾ.__ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ | ಯಜು- 
ವನಿ; ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ಮತ್‌ಎಆಗಲಿ. 


ಜಾಜ್‌ ನಾ ವ ರ ಸಲ್‌ ಸನ ನಿನನ್‌ ಗಜ ಸರ ದಂ ಇದ್ದ ಗ್‌ ಟು ರಟ ನ್ನ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿ ಪಿ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ನಿತಮಗುತ್ತದೆ. ಅವೇ ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳಿಂದ ಆನನ್ನಿವಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಕಲ ನಿರ್ಮಾಕಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಸಾರವತ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ವಳೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


My praise has been continually proffered as a protectress, powerful 
with (the means of) preservation: may the maternal and venerable earth 
accept our (01೩1868), and, (pleased) with her pious (worshippers) be (to us) 
straight-handed, and the giver of good. 


| | | 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇವಯಾ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ನ್‌ 
| 
ಇ 
ಪ್ರಶ್ರನಸೋ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ಕ್‌ | 
| | | | 
ಮಾನೋ ;ಹಿರ್ಬುಜ್ನೋೋರಿಸೇ ಧಾದಸ್ಮಾಕಂ ಭೂದುಪಮಾತಿವನಿಃ ॥ 
॥ ಸದಸಾಳೇ ॥ 
ಚ 1. | 
ಕಥಾ! ದಾಶೇಮ | ಸಮಸಾ | ಸುಂದಾನೂನ್‌ | ಏವ್ಯಯಾ ಮರುತಃ! ಅಚ್ಛ;ಉಕ್ತಾ | ಪ್ರೂಶ್ರವಸಃ! 


ಮರುತಃ | ಅಚ್ಛ€ಉಕ್ತಾ 


| 
ಮಾ |!ನಃ। ಪಃ | ಬುಧ್ಯ: | ರಿಷೇ! ಧಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೂತ್‌ | ಉಪಮಾ ತ್ವಿವನಿಃ || ೧೬ 
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SAAR SS LS ರಹ ಮಿಒಸಮಾಯಾಿಸಿ ಚಸರಾ ಚಾತಕ ರ್‌ ERTS 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಯಂ ಕಥಾ ಕೇದ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ಪರಿಚರೇಮ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನ್ನೇನ ನಾ 
ಸುದಾನೂನ್‌ ಶೋಭನದಾನಾನ್ಮರುತಃ | ನಿವಯ್ಕೆವಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣಾಜ್ಭೋಕ್ತಾನಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ನಚನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಾನ್ಮರುತಃ ಕಥೆಂ ಹರಿಚರೇಮ | ತೇಷಾಂ ದುರಾರಾಧ್ಯತ್ಕಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಥಂ | ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಾನ್ನಾ ಭನಂತಿ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತ್‌ | ಅಭಿಗಂತ್ರ್ಯುಕ್ತಿ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯ 
'ತಾದೃಶೇ ಮಯಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಸ್ಯ ಮಮಾಚ್ಫೋಕ್ಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ಮರುತಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾಡರಾರ್ಥಾ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋ ದೇವೋ 
ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ರಿಷೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಪಯತು | ಸ ದೇವೋಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್‌ 
ಭನತೊಪನಾತಿವನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುದಾನೂನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಾದ | ನಮಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂಡ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) | ದಾಶೇನು- ಪೂಜಿಸೋಣ? | ಏನಯಾ... 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಅಚ್ಛೋಕ್ಟ್‌..ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತ್ತಿಯಿರಲು | (ಕಥಂ- ಯಾನ ರೀತಿ) | 
ಪ್ರಶ್ರವಸಃ--ಅನರಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆವಿನ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗಬಲ್ಲದು? | ಅಚ್ಛೋಕ್ತ್‌-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ ನಾನು ಸಿದ್ಧವಿದ್ದು | ಮರುತಃ..-ನುರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ?) | ಅಹಿರ್ಬಾಧ್ಯ್ಯಃ- 
ಅಓರ್ಬುಧ್ಧ್ಯದೇವನು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷೇ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಮಾ ಧಾತ್‌ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದಿರಲಿ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ | ಉಪನಮಾತಿನನಿಃ-_ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಿಕನಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಿಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿಸಲಿ? 
ಆಥವಾ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಅನರನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಜನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ? ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಗ ದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಕನಾದೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡದಿರಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಲಿ. ¢ 


English Translation 


How may be (duly) worship the liberal (Maruts) with praise, how 
adore the Maruts with present praise in a fitting manner, the glorious 


Maruts with present praise? may Ahirbudhnya contrive not for our harm ; 
may he be the destroyer (of our enemies). 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೬.] ತ ಜುಗ ೀದಸಂಹಿತಾ ೨3665 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ವ್ಯ ನಾಮಕನಾದ ದೇವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ದೇವಕೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮೇಘ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೧; ೨.೨೪).] ಆದಕೆ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಘಕ್ಟೂ ಉದಕೆಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಈ ದೇವತೆಗೆ ಈ ಹೆನರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಕೇವಲ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ' ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಅಹಿಃ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ” ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿನು 
ವುದರಿಂದೆ ಮೇಘೆಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂಬರ್ಧವೆಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, “ಆಯಮಪೀತರೋಕ್ಶಹಿರೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರೃಸಿತೆ ಉಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀಶಿ]? ಸೆರ್ಪವೆಂಬರ್ಥದೆಲ್ಲೂ ಇವೇ ನಿರ್ವಚನವು. ಆದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆ 
ಯಿಂದೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಎಂರ್ಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ( ಆಹೆಂತ್ಯಸೌ ಭೋಗೇನ ಇತ್ಯಾದಿಃ | ದುರ್ಗ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದೆರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ದಾಸಪತ್ನೀರಹಿಗೋಷಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಸಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨.೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಹಿಗೋಷಾಃ ಎಂಬ ವದೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವವಿಶೇಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಣ್ದೋೋ ೩ ಮಯಸ್ಕಃ ಶಿಶುಂ ನ ಪಿಸ್ಳುನೀವ ವೇತಿ ಸಿಂಧುಃ | 
ಯೇನ ನಸಾತಮಸಾಂ ಜುನಾಮ ಮನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ಯಂ ವಹಂತಿ 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೬.೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾವಿತೇಷವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. *ಅಹಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮೀ ಅಹಂತಾ 
ವಾ ಅಹೀನೋ ನಾ ಅಹನ್ಯಮಾನೋ ವಾ ವಿತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವಃ” ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಿರ್ವಚನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥೂನನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಂ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷೆಂ ತದರ್ಹತೀತಿ ಬುಧ್ವ್ಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರೀ ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವಃ! ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ 
ಹೆಸರಿನ ದೇವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ ದೇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂವೇನು ಎಂಬ ವಿಷ 
ಯವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. `ಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 


ದಾರೆ. 
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ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ8 | ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುದ್ಥ್ಯೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
[25] [Vol. 19] 


856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಬುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ | ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಬುಧ ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ ; ಧೃತಾ ಆಪ 
ಇತಿ ವಾ | ಇದಮಸಪೀತರಡ್ಬುದ್ದ ಮೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ | ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುನರೇ ಹೊರತು 
ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ಉಸಲಬ್ದವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಮಧಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅಬ್ದಾ ಮುಸ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುದ್ದ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಸೀವನ್‌ | 
ಮಾ ನೋಹಿರ್ಬುಷ್ಕೋ ರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದದೃತಾಯೋಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನ ಪ್ರಾ ತ್ರರ್ಧನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಲಿತನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕವಿಯು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಹಿಶ್ಚಾಸಾ ಬುಧ್ಭ್ಯಶ್ಹೇತ್ಯಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋಇಗ್ನಿ8 
ಬುಧ್ಧ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅಹಿತ ವು ಅಗಿ ದೇವನ ಗುಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಾತೆ ತರ ನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಅಹಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗಿ ಗಿರುನಂತೆಯೇ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ, 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ ಧ್ರೈಜೀಮಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಶಬ ಕ್ರೈ ಹಂತೃ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೇಫಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನನು pa 
ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳನ ಸ ಜು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಅಹಿಶಬ್ದವು ವೃ 
ಗುಣವನ್ನು ತ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು 4 
ಸುವ ಇನ್ನೊ ೦ಂಡು ಪದದ ತಾತ್ಸರ ಶೈವ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲ್ಪ ಡತಕ ಕೃದ್ಧಾ ಗಿದೆ. 


ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸಾ ೨ ಬಸು ಮಹೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ | 
ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋ ಯುವಾನೋ ನ ಸಭಸ್ಯ ನೀಳೇ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೪.೧.೧೧) 


ಪಾಡೆರಹಿತೆನೂ ಶೀರ್ಷರಹಿತೆನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತೆಜೆ ಈ ಉದಾರಣೆಗಳಿಂದ 


ಅಹಿವೃತ್ರ, ಅಸಾಂನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ದಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 


ಸಮಾನವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೪, ಅ, ೨, ವ, ೧೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 387 


ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವತೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಸವಿತೃ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಸಿ ಸ್ತುತವಾಗಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರೊಪಾಂತರಗಳೆಂಬುಡು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ದೇವ 
ತೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖೆ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ. 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಅಬ್ಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ( ಪುಷ್ವರನರ್ಣದಿಂದೆ 
ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ಬ ಜನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದೆ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯವೆಂಬ ವದವು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದರ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನ್ಥಾಗ್ನಿಯ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಸುರನಾಯಕನಾಡ ವೃತ್ರನ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದೆ, 
ದೇವ ಅದೇನ ಎಂಬ ನಿರುದ್ಧ ರೂಪಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಷೇಷಣವು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಬಲ್ಲದು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಃ ( ೧-೭೯-೧ ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧುನಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುಜ್ಕೋೊ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅಸುರನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು 
ತಥ ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸದವು ಅಸುರನ ನಾಮನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಸಮಣೋ ದೇವನೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹಂಸಿ! 
ತ್ವಂ ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಕಾಷಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು॥ 


(Wc ನರ. ೭-೯೯-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧುನಿಯೆಂಬುದು ಅಸುರನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೆದೆ.. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ 
ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭೆಯನ್‌ (೧೦-೧೧೩-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೧-೧೭೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಧುನಿಃ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರೆನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ಪದವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವ ಮತ್ತು ಅದೀನ ಎರಡ? 
ಗುಂಪಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಅನುಚಿತೆವಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ ನದವು ಜೇವತಾಪರವಾದ ನಿಶೇಷಣವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅದು ಯಾವ ರೇವಕೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ತಾಸು ವಾ ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ ಪಕೋಷ್ಲಾತ್ತೇಜೋದಧಾದೇಷ ಹ ನಾ ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ್ಯೋ 


ಯದಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಗ್ಲಿನೈನಾ$ಸು ತದ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸರೋಕ್ಸಾತ್ತೇಜೋ ದಧಾತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೩೩೬) 


888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
ಈ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೈ 








ವ್ಯೂ NS 


ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಪ್ಯೇನ ಅಹಿಶಬ್ದಬುದ್ಧ್ಯ ಶಬ್ದದ್ಧ ಯನಾಮಕಾಗ್ನಿವಿಶೇಷೇಣ ಪರೋಸ್ಟಾತ್‌ ಪರೋ- 
ಕ್ಲರೂಸೇಣ ತೇಜೋ ದಧಾತ್‌ | ಯೋ ಗಾರ್ಹಹತ್ಕೊಣಗ್ಗಿರಸ್ತಿ ಏಸ ನಏನಾಹಿಶಬ್ದೇನ 
ಬುದ್ಧ್ಯಶಬ್ಧೇನಾಭಿಹಿತಃ | (ಸಾ. ಭಾ.) 


ಅಹಿ, ಬುಧ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಅಗ್ನಿವಾಚಕಗಳು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇವನ ಪರೋಕ್ಷತ್ರವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧ್ಯಸದವು ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಅಪಾದಶೀರ್ಷೂ ಗುಹನಾನೋ ಅಂತಾ....ಎಂಬ (೪.೧-೧೧) ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತೆವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ಪವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನರೋಕ್ಷತ್ವನಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂನವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆರಡುವುದಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪಾದತ್ವವೂ, ಆಶೀರ್ಹತ್ವವೂ, ಗುಹೆಮಾನತ್ತೈವೂ ಇರುವುದೆರಿಂದಲೇ, 
ಬುದ್ಭ್ವೈಶಬ್ಧವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಅಗ್ನಿಯ ಇದೇ ಪರೋಕ್ಸತ್ವವೂ, ಬುದ್ಧ್ಯತ್ಚವೂ ನಹ 


ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಸೂರ್ಯರೂವನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣಕನವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿಧಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ನಗ್ರಂ ಚರತಿ ಸ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧ | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯನಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ಧೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಶಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೩-೫೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗಿಯ ನರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಚರಕ್ಕಿ ಶ್ಲೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯಭೂತಃ ತತ್ರ ವರ್ತತೇ ಸೂರ್ಯಭೂತೆನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿ ನಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು ಗುಹಾಹಿತನಾದಾಗ ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ ತಮಸಿ ಸ್ಷಿಯೆಂತಂ; (೧-೧೧೭-೫) ಗೊಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಹವ್ರತೇನ 


(೫-೪೦-೬) | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸರೋಕ್ಷತ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಇದೇ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಹಿಶಬ್ಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೂ ಆಗಿರಬಹುದು, 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಡಮಪ್ಸ್ಪನೀವೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಲಿಯಂತಂ | 
ಉತೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ವಾಂಸಮಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ವೀರ್ಯೇಣ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 


ಅ, ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೬] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 384 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಅಹಿಯೆನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾಹಿತೆಂ, 
ಗುಹ್ಯಂ, ಗೊಳ್ಟೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಗೂಳ್ಳಂ ಸೂರ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೫ ೪೦-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸೀನೃ ತಂ, ಅಪವ್ರತೇನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸರ ಜಿ ಅಥವಾ ಬುಧೆ ನಾದ ಸೂರ ನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಯ ವೃತ್ರ ತ್ರ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೪.೧-೧೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ OSE ಅಂತಾ ಎಂಬ ಅಗಿ ್ಗವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ 
ಇದೇ ಆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಅಹಿರ್ಬುವ್ಛ್ವೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥ 


೩ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಹಿತ್ಚವೂ, ನೃತ್ರತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಲು ವೈದಿಕವಾದೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈ ರ ದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 


ತೋರಿಸಬಹುದು. 

ಅಹನ್ಹತ್ರಮೃಜೇಷಮ ಔರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | ಹಿಮೇನಾನಿಧ್ರದರ್ಜುದಂ || 

(ಯು ಸಂ. ೮-೩೨-೨೬) 
ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರನೀದೌರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಮುರಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೭೭-5) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖು. ಸೆಂ 
೨-೧೧-೧೮ನೇ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಔರ್ಣಃ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತದಾಭಂ ತತ್ಸದೃಶಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತತಃ 
ತಮನೋರೂಪಸ್ಯ ಹನನಾತ್‌ | ತಂತೆವಾಯುಕೀಟ (ಜೇಡರಹುಳು) ದೆಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ತಮೋರೂಪನಾಗಿರ 


ತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಯುವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಗಂಧರ್ವನು. (ಸೂರ್ಯನೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದೇ ನಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). ಅಲ್ಲದೇ 

ಆಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 

ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸನಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ ನೇದಿಯನ್ನು ಊರ್ಣವಂತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣನಂತಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಔರ್ಜವಾಭಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ತಾತ್ಸೆ ರೃದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿ ಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವು 
ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಅಮೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಎಂಬ 

ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧. 
ಸ ಯಥೋರ್ಣನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇದೃಥಾಗ್ನೇಃ ಸ್ಷುಡ್ರಾ ವಿಸ್ಭುಲಿಂಗಾ ವ್ಯುಚ್ಚರಂತಿ ಏವ- 
ಮೇನಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ$ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 

ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಚ್ಚರಂತಿ......ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾನೇಷ ಸತ್ಯಂ || 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವೆಂತೆಯೂ, ತಂತುವಾಯುವಿಥಿಂದ ತಂತುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವಂತೆಯೂ ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸೆಕಲಪ್ರಾಣಗಳೂ ಆನಿರ್ಭೂತೆವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, 
ಆಗ ಸೂರ್ಯನಾಭಿ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿನಾಭಿ)ಗೂ, ಆತ್ಮನಾಭಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಖು ಸೆಂ. ೧-೧೬೪.೫ ರಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೆನ ಸೆಪ್ತತಂತುನಿನ ನಿಸ್ತ್ರೃತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜೇಡರಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೯.೩). ಆದುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಣಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ, ತೆನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸದೆ, ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ವೃತ್ತನಾಮಾಂಕಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆರೆ ಆಗ ದೇವಸಂಜ್ಞಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಅಭಿನ್ರಾಯವನ್ನು ಶಥಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸೂತ್ರೇ ಸಮಾಹಯತೇ ತದ್ಯತ್ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ.೭.೩-೧೦) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಬುದ್ಧಾ ವಸ್ಥೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸುಸುಪ್ತ ವಸ್ಥೆ, ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅತೈಪ್ಪು 


ನಂತೆಂ ನಿಯತಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಷಾಣಮಿಂದ್ರ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೧೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಬುಧ್ಯಂ, ಸುಷುಪಾಣಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವು, ಬೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಹಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೊರ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ, ಸ್ವಾನಕಾಲ ಮತ್ತು ಬೋಧಕಾಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೃಸಿದೆವಾಗಿನೆ. 
ಎ ೧ ೧೫೨ "ಛಿ 
ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇವ ನೀಗ್ಯಂ ಚಕರ್ಷ ಯತ್ಸಸಂತಂ ವಜ್ರೇಣಾಬೋಧಯೋಜಹಿಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೩-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರ 


ಗೊಳಿಸಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸುಪ್ತಾನಸ್ಲೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಬೋಧಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಉಷರ್ಬುಧಃ, ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ (೫.೧.೧; ೪-೨೩-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ನುಪ್ಲಾವನೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಬೋ 
ಮ್‌ 
ಇವಸೆ ಯನ | 
ಧಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಸುಪ್ರಾ,ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಲಿ, ಆಹಿತ್ತ ಅಥವಾ 
ವೃತ್ರತ್ತ. ಬುದ್ದಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತ್ನೆ, ಇದೆರಂತೆಯೇ, 
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ಕ್‌ ಗೌಸ್‌ 
ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಡೌನ್‌ ಹೌ ಲ ರ್‌ ಗ್‌ ಗ ಕ ಪನ್‌ ನ್‌ ಲ ಕ್‌. ರ್‌ 


ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಪ  ತನ್ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಸ್ಕ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನ್‌ ಜಘಾನ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೨- 2) 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯೆಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 


ತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪಾತ್‌, ಅಹಸ್ತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ವೃತ್ರ, ಅಹಿವೃತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸುರ ವಿಶೇಷ 
ಕ. ಚತ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತ ಅವು ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನ ತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾನಿ! 
ಅತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಮೈ ಸಡ್ಫಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ನಿಶ್ಚು॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦- ೭೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತೆಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನಗಳು ಬುದ್ಸೇ ರಜಸಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯನ ಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅ೦ತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾದೆ ಪ ತ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತ ಎ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು BE ತೆ ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂಬುಡೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪರೋಕ್ಷ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ! ಯೇ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ $ರೇವನೆಂದು ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಇದಲ್ಲಿ ಜೀ 1 ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದ್ರ ಸ್ಟ್ರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಇತಿ ತಿ ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಪಶುಮತ್ಯೈ ದೇವಾಸೋ ನನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ವ 
| 
ಆ ದೇವಾಸೋ ನನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಃ | 


| | 
ಅತ್ರಾ ತಿನಾಂ ತನ್ವೋ ಧಾಸಿಮಸ್ಯಾ ಜರಾಂ ಚಿನ್ನೇ ನಿರ್ಯಕಿರ್ಜಗ್ರಸೀತೆ॥ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 


- | [ | | | 

ಲಾ | ಚಿತ್‌! ನು! ಪ್ರೂಜಾಯ್ಕೆ | ಪಶ್ಟೂಮತೈೈ ! ದೇವಾಸಃ | ವನತೇ। ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ | | 
| 

A | ವನತೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ | 


| | 
ಅತ್ರ | ಶಿನಾಂ1 ತನ್ನಃ | ಧಾಸಿಂ | ಅಸ್ಯಾಣೆ ಜರಾಂ ಸ] ಜಿತ್‌ | ಮೇ ! ನಿೀಯುತಿಕ | ಜಗ್ರಸೀತ | ೧೭॥ 
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ಹ್‌ 
ಮಾಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಸ ರಾಗ್‌ 





NNN NNN NN. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿತಿ ಜಿದಿಕ್ಕ ಮೇವ ನುಕ್ಷಿಸ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪಶುಮತ್ಯೈ 
ಪಶುಸಹಿತಾಯಾಪತ್ಯಾಯ ವನತೇ ಭೆಜತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ನುನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನ | ಆ ದೇವಾಸೆ ಇತಿ 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಶಿವಾಂ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ಮೇ ಮುಮಾಸ್ಕಾಸ್ತನ್ವೋ ದೇವೈರನು. 
ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕರೋತು ನಿರ್ಬುತಿರ್ದೇವತಾ | ಜರಾಂ ಚಿಜ್ಜರಾಂ ಚ ಜಗ್ರಸೀತ | ಗ್ರಸೆತು॥ 


॥ ವ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಮಾನವನು] ವಃ ಚಿತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ನು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ। 
ಪಶುಮತ್ಯೈ--ಸಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ-ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ನನತೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಅದೇ ಮಾನವನು | ವನತೇ. (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿರ್ಯುತಿಃ-_ನಿರ್ಯತಿದೇವನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಃ._ ಈ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಶಿವಾಂ ಧಾಸಿಂ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತನ್ನಃ. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಜರಾಂಚಿತ್‌.._ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನು | ಜಗ್ರಸೀತದೊರಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸಂನವತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ವೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜತಿದೇವನು ನನ್ನ ಈ ದೇಹೆನೋಷಣೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ದೇಹವು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಕೃಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


The mortal (sacrificer) worships you, gods, at all times for progeny 
and cattle: verily, gods, the mortal worships you: may Nirriti on this 
occasion, sustain my body with solutary food, and keep off decay. 


ಣ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯು ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ, 
ದೇವತೆಯೆಂಡರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತೆಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಪರೂಪ. ನಿರ್ಜೆತಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವನ್ಹ ಸೇಕ್ಟಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ಯತಿನದನನ್ನು ಸೃಥ್ಲೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ನದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಇಮಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ ಪೃಥಿನೀನಾನುಥೀೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿರ್ಯಶಿರ್ನಿರೆಮಣಾ- 
ಪೃಚ್ಛೈತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ _ಪತ್ತಿರಿತರಾ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತಯೋರ್ವಿಭಾಗಃ ॥ 


(ನಿ. ೨-೭) 

ಈ ಪದವು ಎರಡು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹೆದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದರೆ, ನಿರಮಣಾತ್‌ | ನಿವಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೊತಾನೀತಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪೃಥಿವೀ | 
ಪೃಥಿ ೨ ಯೆನ್ಹಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಪೃಥಿ ಯಿಂದ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದೆರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಖಚ್ಛತೇಃ : ಇತರಾ ಕೃಚ್ಛಾ ೨ಪತ್ತಿಃ | ದುಃಖಸಂಜ್ವೆಕಾ | 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಸ್ಮಾ | ದುಃಖಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದೆ ನಿರ್ಯತಿ ದೇವಕೆಯು ಪಾಸಕಾರಕಳು. ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ನಾಮಥೇಯತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನಶ್ರುತಿತ್ರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ; ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದದ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ನಿರ್ವಚೆನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 


ಪಾಪಜನನಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೊ, ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಸ ರ್ಯನಿರುವಾಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧) ಏಕಾ ನಿನಿಷ್ಟಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀ | ಒಬ್ಬಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ಕಾರಕಳು. 


೨) ಏಕಾ ಪುನಃ ಕೃಚ್ಛಮಾಷಾದಯಿತ್ರೀ ! ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದುಃಖದಾಯಕಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಕ ನೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಸಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ೪ರ್ಯತಿಮಾ ವಿವೇಶ [| 


(ಜು. ನಂ. ೧-೧೬೪.೩೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಜುತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ತನ್ಮು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದುಃಖನೆಂದರ್ಧನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತೆರ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತೆವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಡುಃಖಸಾಥನ 
ವಾದೆ ಭೂಮಿಯೆಂದೆರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪೃಧಿನಿಯೆಂದೆರ್ಧವಾದುಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷಸಾಧವನೆಂದೀೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತವಿರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬುತಿಶಬ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಅನಿಷ್ಠ ದೇವತಾವಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಮೋಷು ಣಃ ಪರಾಸರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ನಧೀತ್‌ | ಪದೀಷ್ಟತೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ 


594 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯುತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಜಾತಿಜೀವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಮಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ದುರಾಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಸತ್ವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಪಾಪಾಧಿಜೇವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


«« One of the meanings of ನಿರ್ಯತಿ js sin. Itis derived from the same 
root which yielded ಯತ in the sense of right. ನಿರ್ಯತಿ was conceived, 1t 
would seem, as going away from the Path of right. It was personified asa 
power of destruction and evil”, 


(Sacred Books of the East. Vol, 32. p. 88) 


ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಷಾನವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಯುತಶಬ್ದವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವೋ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯ ತಶಬ್ದ ಸ್ರ ತಯುಜುಮಾರ್ಗ, ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. 
ಯಜುರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸತ್ಯರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಓಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಪಾಪ ಮತ್ತು ನಾಶ ಈ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೂರ್ರಿಮತ್ತಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೇ ನಿರ್ನುತಿದೇವತಾಸ್ವ್ರರೂಸಜ್ಞಾ ನವು... ಪಾವಮಯವೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವು ನಿಧಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುತ್ತೆದೆ. 
ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಆಥಾತೋ ನೈರ್ಜುತೀರ್ಹರಂತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಚಿತ್ಕಾ ಸಮಾರೋಹನ್ನಯಂ 
ವೈ ಲೋಕೋ......ಸಮಾರೋಹಂಸ್ತೇ ತಮ ಏಿನಾನತಿದೃಶ್ಯಮುಪಶ್ಯ ನ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೧) 
ನಿರ್ಯುತಿಸೆಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದೆ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆ) ರಚಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ಆರೋಹಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದಾಗ, ಈ ಪೃಧ್ವೀರೂನವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. | 
ತೆಷಬ್ರುನನ್‌ 1 ಉಪ ತಜ್ಞಾನೀತ ಯೆಥೇದಂ ತಮಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹನಾಮಹಾ ಇತಿ 
ತೇಃಬ್ರುನಂಶ್ಲೇತಯೆಧ್ವನಿತಿ ॥ 
ನಾವು ಈ ಕಗ್ಗ ತ್ತೆ ಲೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಾಟಜೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇದರ ನಾಶಕ್ಟೆ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರಿವು ಅವರಿಗುಂಟಾಯಿತು. 
ತೇ ಚೇತಯೆಮಾನಾಃ | ಏತಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನೈರ್ಜುತೀಸ್ತಾ ಉಪಾದಧತೆ ತಾಭಿಸ್ತತ್ತಮಃ 
ಪಾಪ್ಮಾನಮಖಾಫ್ಲುತೆ ಪಾಸ್ಮಾ ನೈ ನಿರ್ಯತಿಃ ತದ್ಯದೇತಾಭಿಃ ಸಾಹ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಬುತಿ- 
ಮಸಾಸ್ಸುತ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೩) 


ಅ, ೪, ಅ, ೨. ವ, ೧೬] ಬುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 305 


MENS ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ವಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟೆಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು, ಆಗ ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ 
ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಪಾಸರೂನವಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರು, ನಾಶರೂಸವಾದ ಪಾಪಸಮೂಹನವೇ 
ನಿರ್ಯುತಿಯು. ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ರಚನೆಯಿಂದೆ ಈ ಪಾಸವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಪರೂಪನರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವತೆಯ ನಾಶಕರವಾದೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಹ ಪೊಜೆಯನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನ್ವಂತಮಯಜಮಾನನಮಿಚ್ಛೇತಿ | ಯೋ ವೈ ನಸುನೋತಿನ ಯಜತೇ ತಂ ನಿರ್ಯುತಿ- 


ರ್ಬುಚ್ಛತಿ ಸ್ತೇನಸ್ಯೇತ್ಯಾಮನ್ನಿಹಿ ತೆಸ್ಕರಸ್ಯೇತಿ.... ಸ ಯಥಾ ಸ್ಕ್ಯೇನತಸ್ಕರಃ 
ಪ್ರಲಾಯಮೇತೈೆ ವಂ ಪ್ರಲಾಯನಿ'ಹಿ........... .. ನಮೋ ದೇವಿ ನಿರ್ಯತೇ ತುಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈವೈನಾಮಸಹತೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬ ೨.೧.೯) 


3: ಎಲ್ಲೆ ನಿರ್ಯತಿಡೇನಿಯೇ; ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ನಿಂಡುವುದಿಲ್ಲನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ನ್ಫರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, « ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ, ಜೋರನು ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ನೀನೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅನನು ಅವಿತುಕೊ ಳ್ಳ ನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಅನಿತುಕ್ಕೋ ಯಜಮಾನನಲ್ಲದನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಗ ನಮಸ್ವಾರವು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 


ER 
ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ. 


ನಮಃ ಸು ತೇ ನಿರ್ಯತೇ ತಿಗ್ಮತೇಜ ಇತಿ | ತಿಗ್ಮತೇಜಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ ಸ್ಪಸ್ಯಾ$ಏಿತನ್ನ ಗಾ 
ಸ್ಮರೋತೈಯಸ್ಮಯಂ ನಿಚ್ಛತಾ ಬಂಥನೇತಮಿತ್ಯಯಸ್ಮ ಯೇನ ಹ ವೈ ತಂ ಬಂಧೇನ 
ನಿರ್ಬುತಿರ್ಬಧ್ದಾತಿ Sh ll 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧4೯) 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ನಿರ್ಜುತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಖಂಡಿತ ನಿನ್ನ Cin ವು ಬಹಳ ಹರಿತವೂ ಪ್ರಭ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. «« ನನ್ನ ಈ ಅಯಃಶಲಾಕಾರೂಪವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸು” ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಮ ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ಅಯಃಶಲಾಕೆಗಳಿಂದಲೇ 


ಬಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಇರಿಯುತ್ತಾಳೆ), 


ಯಸ್ಯಾಸ್ತೆ € ಹೋರ ಆಸಜ್ಜು ಹೋಮೀತಿ | ಘೋರಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತ ಸ್ಯಾ ಏತದಾಸಣಗ್ಣು- 
ಹೋತಿ ಯತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ "ಕ್ಮ ತಕೋತ್ಯೇಷಾಂ KS ಯೈರ್ಬಂ- 
ಧೈ ರ್ಬದ್ಧೋ ಭನತಿ ಯಾಂ ತ್ವಾ ಜನೋ ಭೂಮಿರಿತಿ ಪ್ರಮಂದತ ಇತೀಯೆಂ ನೈ ಭೂಮಿ- 
ರಸ್ಯಾಂ ನೈ ಸ ಭವತಿ ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ಯುತಿಂ ತ್ವಾಹಂ ಸರಿನೇದ ನಿಶ್ವ ತ ಇತಿ ನಿರ್ಜ್ಯೆತಿರಿತಿ 
ತ್ವಾಹಂ ಪರಿವೇದ ಸರ್ವತ ಅಕ್ಕೆ (ತದಿಯಂ ವೈ ನಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ವೈ ತಂ ನಿರರ್ಪಯತಿ 
ಯೋ ನಿರ್ಜುಚ್ಛ ತಿ... ಆಮಂತ್ರಿತೋ ಹಿನಸ್ತಿ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೭೨-೧-೧೧) 
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“ ಎಲೈ ಸಿರ್ಯತಿಜೇವಿಯೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರರೂಪಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ 
ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ಇದು ನಿನ್ನ ಬಂಧೆನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ” ಎಂದು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಯಾವ ಬಂಧನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೆರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನುಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
“ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜಮಾನರು ನೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ನಂ ಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಕಳೆಂದೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೀನೆ.” ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದೂಷ್ಯನೋ ಅವನನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೊರ ತಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋಪಸ್ಪೃಶತಿ | ಪಾಷ್ಮಾ ನೈ ನಿರ್ಯತಿರ್ನೇತ್ಪಾಪ್ಮನಾ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಪೃಶಾ ಇತಿ ನ ಸಾದಯೆತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಸಾದನಂ ನೇತ್ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯಾನೀತಿ... .. ... | 
(ಶ.ಬ್ರಾ ೭-೨-೧-೧೨) 
ಯಜಮಾನನು ನಿರ್ಯತಿಸಂಭ್ಯ ಕಗಳಾದೆ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಯತಿಯು ಪಾಪರೂಪವು. 
ಆದುದೆರಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ ಪಾಸಸೆಂಸರ್ಕವಾಗುತ್ತಿಡೆ. ಅವನು ಅವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ್ನು 
ಸ್ಟಾನಿಸಿದರ್ಕೆ ಪಾಸರೂಪವುಳ್ಳ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. -- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅನಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪಾಪಪೊರಿತವೂ ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳನ್ನೇ 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸಿ ಅವಳನ್ನುಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾಮ ಸಹತೇ) 


ಹೀಗೆ ಕಿರ್ಯತಿಯ ಸ್ವರೂಪವವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಯತಿಯು ಸೃಧ್ವೀರೂಪಳೆಂದರೂ ಸಹೆ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಸೃಥ್ವಿಯು ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯು. ಆಗ ಖಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವೃಧ್ಹಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆರೂ ಸೆಹೆ, ಅನೇಕ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಜೀ ಪರಿಗಣಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾ ಟ್ರ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯಂತೀನಿಷನಮುಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ 
ಶಸಾ ಗೋ | 


| | | | 
ಸಾ ನಃ ಸುದಾನುಮನ್ಸಳಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ದ್ರವಂತೀ ಸುವಿತಾಯ 
ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾಂ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಸ್ಪೂಮತಿಂ | EI | ಸಂ | ಆಶ್ಯಾಮ | ವಸವಃ | ಶಸಾ | ಗೊ! 
ತ I | 
ಸಾ| ನಃ ಸು;ದಾನುಃ | ಮೃಳೆಯಂತೀ | ದೇವೀ । ಪ್ರತಿ | ದ್ರವಂತೀ | ಸ್ಫುಟ ಗಮ್ಯಾಃ [| 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 


ಹೇ ದೇನಾ ಹೇ ನಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ 
ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಮನನಸಾಧನಾಂ | ಅನ್ನೇನ ಮತಿವೃದ್ಧಿರನ್ನಮಯ ಹಿ ಸೋಮ್ಯ ಮನಃ! 
ಛಾಂ ಉ. ೬. ೫, ೪. | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ನಾ 1 ಊರ್ಜಯಂತೀಂ ಬಲಕರೀನಿಸಮೇಷಣಸಾಧನಮನ್ನಂ 
ಶ್ರೀರದಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾಪಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಸಾದೇನೀ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಮಾಃ | ಗಮ್ಮಾತ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೇತ್‌ ಸೇಟ್‌ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ।ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮೃಳೆಯಂತೀ ಸುಖಯಂತೀದ್ರವಂ ತೃಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂ ತೀ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ॥ 
ದೇವಾಃ. ಜೇವಾತ್ಮರಾದ | ವಸವಃ ಎಲೈ ನಸುಗಳೇ ! ಶಸಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾಗಿ | 


ಗೋ8--ಆ ಗೋವಿನಿಂದ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದೂ | ತಾಂ--ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದೆ । 
ಸುಮತಿಂ-_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಟಿ ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ |! ಊರ್ಜಯಂತೀಂ--ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಷಂ- _ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪ ಪವಾದ ಅನ್ನ; ವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಸಾ ದೇವೀ- 
ಆ ದೇವಿಯು! ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ಮೃಳೆಯಂತೀ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು 
ವವಳಾಗಿಯೂ | ದ್ರನಂತೀ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಸುವಿತಾಯ-- 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾಃ-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳ, ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸಶಕ್ಕ ಕ್ಷೀ ರಾದ್ಯನ್ನವು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ನಾವಿಡ 
ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧ ವಾಡೆ ಮನಸೀಸಿ ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ತೆಕ್ಕದ್ದು. ನಮ ಸ್ತುತಿಯ ಫೆಲವಾಗಿ ನಾವು ಆ ಅನ ವನ್ನು Ee ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ದ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಆಶುರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಆ 


ಕ 
ದೇವಿಯು ನನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ 


ಕ 
fet 
ಚಿ 
೦ 
ಬ್ಗ 
ಕ 
೨ 
0 
ಟ್‌ 
ಈ 
ಬ 
ಲೆ 
ನ್ಗ ೫೬ 


English Translation 
Divine Vasus, may we obtain [rom the adorable cow invigorating 
and mind-sustaining food: may that liberal and benignant goddess, 


hastening (hither), come for our felicity. 
Roe Nf 


pT ree 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ನತೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 


| @ 


| | | | 
ರ್ವತೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಕಾಯೋಕ ॥ 


Id 


11 ಪದಪಾರೆಃ !! 


| 
ಅಭಿ | ನಃ | ಇಳಾ | ಯೂಥಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಸ್ಮತ್‌ | ನದೀಭಿಃ | ಉರ್ವಶೀ |ವಾ | ಗೃಣಾತು | 


| 
ಉರ್ವಶೀ | ನಾ! ಬೃಹತ್‌$5ದಿವಾ! ಗ ಗೃಣಾನಾ | ಆಭಿೀಊರ್ಣ್ಯಾನಾ | ಪ್ರಳಭೃಥಸ್ಯ | ಆಯೋ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿ ಗೃಣಾತು ನೋಸ್ಕ್ಮಾನಿಳಾ ಭೂಮಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಗೋಸಂಘಸ್ಯ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | 
ಯದ್ವೇಳಾ ಗೋರೂಪಥರಾ ಮನೋಃ ಪ್ರತಿ ತ್ರೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮರುದ್ದ ಅಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾ- 
ತ್ರೀಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಕ್‌ | ಅಥವೋರ್ನಶೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕ ನಾಕ್‌ | ನದೀಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗೃಣಾತು | ಸ ಚ್ಛ ಬ್ಲಃ ಪ್ರಶಸ್ತನಚನ ಇತ್ತುಕ್ತಂ। ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಣಾತು | ನಾಥವೋರ್ವಶೀ ಬೃಹದ್ದಿನಾ 
ಪ್ರಭೂತದೀಪಿ as ಶಬ್ಯಯಂತ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಂತ್ಯಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀ | 
ಕಂ | ಆಯೋರಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ | ಕೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯ ವಾ 
ದಾನೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ! ೧೧-೪೯. | ಸರ ಪ್ರಭೃಥಫಸ್ಯ ಪ್ರಭರಣವತ 
ಆಯೋರ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯೂಣಾ ರ್ಣ್ಟಾನಾಚ್ಛಾ ದೆಯೆಂತೀ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥಸ್ಯ--ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ರೆ | ಮಾತಾ. ಮಾತೆಯಾದ | ಇಳಾ-_ಇಳಾದೇನಿಯೂ 
ಉರ್ವಶೀ- _ಉರ್ವಶಿಯೂ ( ಮಾಧ್ಯ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ) | ನದೀಭಿ8-_ ಗಂಗಾ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತು--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ವಾ- ಅಲ್ಲದೇ | ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
ಉರ್ವಶೀ_--ಉರ್ವಶಿಯು |! ಗೆ ಓಹಾನಾ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ 1! ಆಯೋಃ-_ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಪ್ರಬೈಥಸ್ಯ- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ : ಅಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಲೂ (ದಯೆಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋ A. ಮಾತೆಯಾದ ಇಳಾದೇನಿಯೂ, ಉರ್ವಶಿಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸ ಅಲ್ಲದ್ದೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉರ್ನಶಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿನು 
ತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಲೂ ದೆಯಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


May Ila, the mother of the herd, and Urvashi, with the rivers, be 
favourable to us; may the bright-shining Urvashi (come), commanding our 
devotion, and investing the worshipper with light. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ | 


| 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜನೃ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇಃ ॥ ೨೦ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಊರ್ಜವೃ್ಯಸೈ್ಯತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಷ್ಟೇಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೋಲಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದೇವಸಂಘ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮರುದ್ದಣೋ ವಾ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ಪ್ರಕೃತತ್ಥಾದಿತಿ (| 
( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಊರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ--ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ । ಪುಷ್ಟೇಃ- ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತು--ಸೇವಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆ ದೇವಿಯು ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 


English Translation 
May she cherish us (as the servants) of our patron Urjavya. 


A 
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ನಲನತ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶಂತನೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕಾತ್ರೇರಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ | ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇ ನೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಸಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ತಮು ಷ್ಟುಹೀತ್ಯೇಕಾದಶೀ ರುದ್ರದೇವತ್ಕಾ | 
ಸಸ್ತದಶ್ಯೇಕಪದೈತಯೋರುಪಾಂತ್ಯೈಕಪದೇತ್ಯನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ 
ಶಂತಮಾ ದ್ವ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ರೌದ್ರೀತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರಶಂತಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ಛಂದಸ್ಸು ; ಪೊರ್ವಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತಮುಷ್ಟಿಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ರುದ್ರಜೀವತಾಕವು ಹದಿನೇಳೆನೆಯ ಖಕ್ತು ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛೆಂಡೆಸ್ಸಿನದೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂತಮಾ 
ದ್ವ್ಯೂನ್ಸೈಕಾದಶೀ ದೌದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ... ೪೨ 


॥ ಮಂಡಲ---೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ-೪೨ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ೪ । ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೮ 


॥| ಖಷಿಃ--ಅತ್ರಿಃ ॥| 


॥ ದೇನತಾ೧-೧೦, ೧೨-೧೮ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ | ೧೧ ರುದ್ರಃ ಟಿ 


॥ ಛ೦ದ8---೧-೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ | ೧೭ ಏಕಪದಾ 


ರ್ಯಾ ರ್ಟ 


! ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| | | | I 
ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ವರುಣಂ ದೀಧಿತೀ ಗೀರ್ಮಿತ್ರಂ ಭಗಮದಿತಿಂ ನೂನಮಶ್ಯಾಃ 


| | | 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ವತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುರೋ 


fet ಇ 
ಮಯೋಭುಃ ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಶಂ$ತಮಾ!। ವರುಣಂ | ದೀಧಿತೀ! ಗೀಃ | ಮಿತ್ರಂ 1 ಭಗಂ ಅದಿತಿಂ | ನೂನಂ |! ಅಶ್ಯಾಃ | 


ಪು 
೦ 


| 
ಪೃಷತ್‌; ಯೋನಿಃ | ಸಂಚ್ವ್ಛ ಹೋತಾ! ಶೃಣೋತು | ಅತೂರ್ತಾಸಂಥಾ। | ಅಸುರಃ | ಮಯೆಸಾಭುಃ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಶಂತಮಾತ್ಯೆಂತೆಂ ಸುಖಕರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗ್ದರುಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಚೆಗಮದಿತಿಂ ಚೆ 
ದೀಧಿತೀ ದೀಧಿತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹವಿಷ್ಟ್ರ್ರಕ್ಷೇಸಣಾತ್ಮಕೇನ ಸಹ ನೂನಮವಿತಥಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಇಂಚ ಪೈಷಜ್ಯೋನಿಃ ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಃ ಸಂಚಹೋತಾ ಪಂಚವಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ- 
ಪಾನಾದಿಹೋಮಸ್ಕ ಸಾಧಕೋ ವಾಯುಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಚಹೋಕೇತಿ ನಾಯೋರ್ನಾಮ | ವಾಯುಃ 
ಸಂಚೆಹೋತಾ ಸ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸಚಾತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಹಿಂಸಿತಗತಿರಸುರಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಮಯೋಜಭುಃ ಸುಖಸ್ಕಾಸ್ಪದಭೊತೆಃ |! ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಯುಃ ಶೃಣೋತು ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಶಂತೆಮಾ-ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕಾರಣಿಯಾದ | ಗೀ (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು | ದೀಧಿತೀ 
ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ 1 ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಭಗೆಂ-ಭಗ 
ನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ__ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | ಅಸುರಃ. _ಪ್ರಾಣದಾತನೂ |! ಮುಯೋಭುಃ--ಸುಖಸಂಪಾದಕನೂ | ಪಂಚಿ- 
ಹೋತಾ. _ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಂಚವಿಧವಾದೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು! ಶೈಹೋತು- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


೫" ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ನುಗಳೊಡೆನೆ ಸೇರಿ ನರುಣನನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಂತೆಂಕ್ಷವೇ 
ನಿವಾಸಸ್ತಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಅಪ್ಪತಿಹೆತೆನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರುಣದಾತನೂ ಸುಖಸೆಂಪಾದೆಕನೂ ಪ್ರಾಣುಪಾ 
ನಾದಿ ರೂನವಾದೆ ಸಂಚೆನಿಧವಾದೆ ಹೋಮನಂಪಾದೆಕನೂ ಆದೆ ವಾಯುನು ನನು, 


ಇಸ ಶಿ ಗ್‌ೆ ಡಿ 
3 ಸ್ತ್ರುಎರುಣ್ನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


May our most animating praise, together with aur offerings, 
successfully attain Varuna, Mitra, Bhaga and Aditi: may the ministrant 
ML ಇ [ Vol. 19] 


" ಇದ 
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A 
pa ಈ ಹ UU AANA RANA AES: 





of the five (vital airs, Vayu), the dweller in the dappled (firmament), he 
whose path is unimpeded, who is the giver of life, the bestower of happri- 
ness, hear. 


| ನಿಶೇಸನಿವಯುಗಳು ॥ 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ 


ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಮುತ್ತು ಹಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಗಳೂ ನಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಸವನು, 
ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಪೃಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಶ್ಲಿ. 
ಗರ್ಭನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಉಂಟು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಶೇಷಣದ ತಾಶ್ಸರ್ಯ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ» 
ಸಂಚಹೋತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಹೋನುಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ವಾಯುಃ | ಸಂಚ 
ನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪನಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ನಿತೇಷಣಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಪರೂಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ :--ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ! ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನೀ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೧೦.೧) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೇ ಮೊದಲಸ್ಥಾ ನವು ಪ್ರಥಮಗಾಮಿಯು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಯುವಿನ ಸಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫೇವಲ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಅ ಅಧವಾ 


ಸೃಶ್ಚಿಗರ್ಭ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಸದ್ಯೋನಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ವಾಯುವಿನ ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ಕೃತ್ವದ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಅಥ ನಮೋ ನಾಯನೇಂಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ॥| 


(ಯಾ ಉ. ೨-೨೪-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಯಾಗಭೋಕ್ಟೃತ್ವವೇ ಪ್ರಕೃತನಾಡ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾ 
ದಿಂಡೆಲೇ ಅವನು ಯಾಜ್ಯನೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಾನ್ವಾಯೊುರಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಉಪಾಹಮಾಯಾನೀತಿ ಶೇನೇಕಿ ದಿಗ್ಫಿ ರಿತಿ ತಥೇತಿ ದಿಶಾ ಭಿರ್ಹ 
ತದುವಾಚೆ ತಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ವಯಮಾತೃಣಾಯಾ ಅನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶ್ಯಾ ಉಪಧೀ- 


ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶೋ€ನಂತರ್ಹಿತೋ ವಾಯುರನಂತರ್ಹಿತೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಏತಾಭಿರುಸೈತ್‌ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೨.೩-೪) 


PR 
ue ಡನ ped ess ಅಂತಸ್ತಿನ ತಿಯ 


« ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೂನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಹತ್ತುತ್ತೇಸೆಂದು ವಾಯುವು 
ಹೇಳಿದೆನು. ಆಗ ಚಿತಿಯ ಇಷ್ಟ ಕೆಗ ೦ದ 


ಡನೆ ಸೇರಿದನು. ಆಗ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 


ಅಆ. ೪. ಅಆ. ೨. ವ. ೧೭ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ i 


ವಾಯುನಿಗೂ ಸಹೆ ಇಷ್ಟಕಾರೂಪವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಸದೊಡಕನೆ ಫಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಸ್ಥಿತ್ವವೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಮಾಯುಗನೃಹಸತಿರಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸೋತಂತರಿಕ್ಸಲೋಕಸ್ಯ ಗೃಹಪತಿಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯವು ವಾಯುನಿನ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪೃಸದ್ಯೋನಿಃ। 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ನಾಯುನಿನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಾಯುವಿನ ಯೋನಿಯು (ಸ್ಥಾನವು) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದ:ದರೂ ಸಹೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರಾಯೇನು ಯಂ ಯಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀನೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಸಣಾ ಧಾತಿ ದೇವಂ | 
(೪ನ ಸಂಪ್‌ ೭೯೦.೦] 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ವಾಯುನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಎರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ವಾಯುಯೋನಿತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) 
ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ವಿಶೇಷಣವಾದ ಸಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದೆದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಾಯುವಿನ ಪಂಚಹೋತ್ಪತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿನೆ. ಪಂಚಹೋತ್ಸ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪಂಚಸ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ವ:ಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಧಿಸತ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ 


ವೌ 


(ಲಂ 
ತೆ 


ದಿ 


ಸ ಯಃ ಸ ವೈಶ್ವಾನರ: ಅಂತರಿಕ್ಚನೇನ ವಿಶ್ವಂ | ನಾಯುರ್ನೆರಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧೩) 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ವಿಶ್ವವು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಪಾಧಿಪತಿಯಾದ.ದರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರತೀತಿಯ ರು 
ತ್ತದೆ. ಆದಲ್ಲದೇ ವಾಯಿನಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಇನ್ನೂ ನಿನರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆರೆ, 
ಇದಮೇವಾಂತಂಕ್ಸಂ | ತಸ್ಮಾದೇತದಲೋಮಕಮಲೋಮಕಮಿವ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆದೇ- 


ತದ್ಧಿಶ್ವಂ ಪ್ರಾಣ ಏವ ವಾಯುಃ ಸ ನರಃ ಸ ಮಧ್ಯೇನಾಸ್ಯ ಭವತಿ ನುಧ್ಯೇ ನ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ರಸ್ಕ 
ಮಾಯ ಓಟ 


ವಿಶ್ವಪುರುಷನ ಈ ಮಧ್ಯಭಾಗವೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು. ಇದು ರೋಮರಸಹಿತನಾಮದಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಇವನೇ ನರನು. ಈ ವಾಯುವೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಾಧಿಪತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ವಾಯುವಿನ ಸ್ನೆರೂಪ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


404 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೨, 
ಅಥ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಸಮುಪದದಾತಿ | ನಾಯುನೆನ್ಸ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ಮಾಯೆಹೆಣ್ಯೀ- 
ನಾಂತರಿಶ್ಸಲೋಕೇ ನಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಯುಮೇನೈತದುಸದಧಾತಿ ತಾನಮನಂತರ್ಹಿತಾಂ 

ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾಸು ದಿಕ್ಷು ವಾಂಯಂಃ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ.೮-೩-೨-೧) 


ಗನ್‌, 
ಮಧ್ಯಭಾಗದ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಾಯುವು. ವಾಯುವೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದೇ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವಾಂತೆರ ದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ 
ಈ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಕೇವಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೇ ಹೊರತು ಈ ವಾಯುವಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾವಕವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿನಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿಯಾಡ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾಯುರ್ನಾವ ಧರ್ತ್ರ್ವಂ ಚತುಷ್ಬೋಮಃ ಸ ಅಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದಿಗ್ಟಿಃ ಸ್ಮುತೇ ತದ್ಯತ್ತಮಾಹ 
ಧರ್ತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಧರ್ತ್ತಂ ನಾಯುರು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೇವ 
ತದ್ರೂಪಮುಪದಧಾತಿ ಸ ನೈ ನಾಯುನೇವ ಪ್ರಥಮನುಪದಧಾತಿ ವಾಯುಮಂತ್ರಮಂ 
ನಾಯುನೈನ ತಡೇತಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಾನ್ಯುಭಯತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೪-೧-೨೬) 
ಚತುಸ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಚತುಷ್ಟೋಮನೇ ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕವಾದರೆ, ನಾಯುವೇ ಈ ಚತುಸ್ಟೋಮವು, ಆದುದರಿಂದ, ವಾಯುವೇ ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ 

ಇರಕವು. ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಸರ್ವ 


ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಯಾಗಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಆನಲೀ 


ಬನವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಪ್ರಶಂ ಸಿತವಾಗಿಗೆ. 

ಸಂಚೆಹೋತಾ:-- 
= ಈ ಕಾ ವಳ ದೌ ಇಲ್ಲು 
ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನಂಚಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ  ಹೋಮನಸಾದಕನೆಂದು ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ 
ಹಾ 


ಹೇ ಆ ಜಟಕ ಇದ ನಿ 2 
ವಿರಣಾಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವ್ರಯಕ್ಷಕ ಗ.ಣವಾವುಜಿಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಛತನ್ಯ 
me ಕಾಲಿ, ಸ ed ಅ Pd ಹ ಅ, 

ದಾಯಿಯಾದ.ದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚೃತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದೆ ಆಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೋನು ಈ ಮೂಲಶೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ 


ಮತ್ತು ಅನಲಂಬನವು. ಇವನೇ ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


( 


ಧಾರವು, ಆತ್ರಯವು 


ವಾಯುರ್ವಾವ ಸಂವರ್ಗೋ ಯದಾ ಮಾ ಅಗ್ನಿರುದ್ವಾಯತಿ ನಾಯುನೇನಾಪ್ಯೇತಿ ಯಂದಾ 


ಡಾ ದಾ ್‌ಗ ಇ 
ಸೂಕ ಮೇತಿ ನಾಯುಮೇನಾಪ್ಯೇಶಿ ಯದಾ ಚಂದ್ರೋಸ್ತಮೇತಿ ನಾಯುಮೇನಾ- 
ಖೈ 
i 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ. ೧೭ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 11.) 


ಕ್‌ ಕುಡ ಇ ೫ ಇಟ ಾಣಣಂ ಔಡ“ ಇಎ ನ ಎಇ ಇ ೧ ಲ ಲಳಲಜ್ಬ.ುುದದದ ಟ್ಟ ಕಟ್ಟ ಎ ಕ್‌ ದಾರಾ ದಾ ನಾ ರಿ ನ ಕಗ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ವಾಯುವೇ ಸಾ ಯತ್ತ ತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಸ ಅಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಶಾಂತ 


ನಾಗುವಾಗಲೂ, ಸೂರ್ಯನು RS ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಆಸ್ತಂಗತೆನಾದ ಮೇಲೂ ಸಹ ವಾಯುವನ್ನೈ! 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾ ಯು ಬಸ ದ ಬಡು 0 ಜು ಸಿ ನಗ ನೌ ಗ ಲ 


ತೌ ವಾ ಏತೌ ದ್ವೌ ಸಂವರ್ಗೌ ವಾಯುರೇನ ದೇನೇಷು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೇಸು 


ವ್ರ ಎಣೆ ಇ ಬಗೆ pS ಒನೆ ಎಲ a we kl w ಹ ಜನ್‌ pe pe 2 ಇಕ್‌ ಫಯ ೩ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಂವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ಎನನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೆ. £ ತಕ್ಕಪು) ಮುಷ್ಟಿನಾಗ, ಎಂಡೇ ನಿ 
ವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ನಂಚನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣವು. ವಾಯುವೂ 


೪) 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಭಿನ ಿತೆತ್ವಗಳಲ್ಲ. 


ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಸಿಕೇ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 


34! 


ಡಿ 
೦ 


ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿ ನಾಸಿಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಸಿಷೆ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ನತು 
ವಾಯುವಿನ ವಂಚವಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಜ್ಯ 
ರೂಸನಾದ ಹೋಮಕ್ಕೊ ಮಾಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಟ ಸಂಬಧ ತಿಳಿಸ ತೆ ದೆ 


2೬ 
ಕೆ 
(2 
ದೊ 
py 
ಛಿ 
ಪ 


ತಸ್ಯ ವ್ಯಷ್ಠಿನಾಹನೋತಶ್ವರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ | ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ದ್ವೌ ಸನ್ಯಷ್ಣ್ಯೃಸಾರಥೀ ತೇ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಾ ಯೋ ಮೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾತಸ್ತದ್ಯತೇ ತಸ್ಥ ಕರ್ಮಣ ಏಷಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆನಾತೀಯಂ ನಾನು ॥ 
(ಕ ಬ್ರಾ ೫೨.೪.1) 


ಅತ್ವಗಳು ಯೋಧ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿ. ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಅಶ್ವತ್ರಯ, ಯೋಧ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿ. ವಾಯುವಿನ 
ಪಂಚವಿಧನಾದೆ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದೆ ತೆನ್ನ ಸಂಚರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ 


ಇದು ಹಂಚವಾತೀಯವೆಂಬ ಅಜತ್ಯರ್ಪಣೆಯ ನಿವರಣವು. ಇ ಸಂಚಾಹುತಿಗಳಾವುವೆಂದೆರ್ಕೆ ವರು 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೆಂಚವಾತೀಯತ್ವೆ ದಿಂದೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಚಹೋತೈತ್ಪವೂ ಸಿದ್ದೆವಾಗ. 
ತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, ಸಂಚಹೋತ್ಸ ತ್ಲ ಕ್ರೈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಕೆಳಗಿನ ವಿವರಣನ್ರ ಅಧಿದೃನಿಕ 


ಮ ತ್ತು ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕರೂಸವಾದೆ ಬ ನಿಧನಾದ ತಾತ್ಸ ರ ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂ ಡಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚ 


ಸ್ಸ 
ಹೋತ್ಸತ್ತವಸ್ನೂ ವಿಶದನಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಧಿ 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವಾಯುಃ | ಪ್ರಾಣೊಟಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಕೇಮಾ ಇಸ್ಟ್ರಕಾ | ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ನ್ಯಾನೊಟ- 
ಪಾನಃ ಸಮಾನ ಉದಾನಃ! 


ಒಂದು ದೆ ೈಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಗಾರ್ಹೆಪ ಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಗಿಯೆು ಸಂಚರ್ತುರೂಪಾತ್ಮೆ' ಸವಾದೆ ಸಂವತ ರರಾಸರ್ಯಸತಷ್ಟ ನಡ 


ದೃಷ್ಟಿಯಂದ ಇದೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವು ಸಂಚಪ್ರಾಣಾ ಒಕವಾದ ವಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿರ 


[A 
(GL 
[2 
ಬ 
(ce) 
೫ 
(E, 
ಟೆ 
2 
ಚ 
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ಹ್‌ 
106 ನಾಯಣ ಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಸಥ ಚ ಚುಕು ಸನಿ ಭಲ 


ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನಸೆಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಗಾರ್ಹನತ್ಯರೂಸದ ವಾಯುವಿಗೆ ಇಷ್ಟಕಗಳು. 
ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣರೂಸನಾಡಿ ಹೋಮದ ಸಾಧಕನೇ ವಾಯುವು ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಜು ಸತ್ವವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದ್ದಾದೇ, ಆತ್ಮೆನಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರರೂನನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಯುವಿನ 


ಸಾಧಢಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಸ ಸ ವವುಳ್ಳ ಹೋಮದ ವರ್ಣನವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ತಸ್ಯ ಹ ನಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃ ದಯಸ್ಕ ಸಂಚ ದೇವಸುಸಯೆಃ ಸ ಯೋತಸ್ಯ ಹ ಸ್ರಾಜ*ಸುಹಿ ಸ 
RSS ಸ ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಪ 'ಜೇತಕ್ತಿ ಜೋನ್ನಾ ದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತೆ ತೇಜಸ್ಟ್ಯನ್ನಾದೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩.೧) 
ಸ್ರುರುಷ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕಾ ತ್ವಾರರೂನವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಐದು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ದ್ಹಾರನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ ಅನ್ನನೆಂದುಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಈ 
ತತ್ತ ವನ್ನ ್ಲರಿತನನು ತೇಜಸ್ಸಿ ಯೊ ಅನ ವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾ ತ 


ಅಥ ಯೋಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸುಷಿಃ | ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಚ್ಛೊ ೇತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದೇತಚ್ಛೆ )ಶ್ವ 
ಯಶಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಸೀತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೨) 


ವ್ಲೌಣದಿಕ್ಕಿನ ವ ಮಾರ್ಗವೇ ಮ ನವು. ಅವೇ ಶ್ರೋತ್ರನ್ರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ನು. ಅದನ್ನ € ಉಸಪಾನಕನು ಯಶಸ್ಸೆಂದೆ ಜೊ 
ಸೆಂಪತ್ತೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ ಎವನ್ನರಿತೆವನು ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಸುಹಿಃ ಸೊ'ಠ$ಸಾನಃ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಸೊಲ್ತಗ್ನಿಸ್ಮದೇತದ್ಭ ಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಮನ್ನಾದ್ಯ ಮಿತ್ಯುಸಾಸೀತ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಯನ್ನಾ ದೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೩) 


ಸತ್ತಿ ಮದಿಕೆನ ಮಾರ್ಗವೇ ಅವಾಸನು,  ಜದೇ ವಾಕ್ಚು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು. ಉಪಾಸಕನು ಅವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ 
ಜತ ಬ ್ರಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವೆಂದೊ ಅನ್ನ ವೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ಕ್ಕ ಯೂ 
ಇ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಥ ಸೋಸ್ಕೋದಜ್‌ಸುಷಿಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತದೇತತ್ವೀರ್ತಿಶ್ಚ ವ್ಯಷ್ಟಿ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಸೀತ ಕೀರ್ತಿಮಾನ್ಸುಮಾನ್ಸನತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೪) 


ಸಮಾನವೇ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರ್ಗವು. ಅಜೀ ಮನಸ್ತತ್ರ್ವವು ಮತ್ತು ನರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮೆಕವು. ಅದೇ ಕೀರ್ತಿದಾ 
ಯ.ಕೆವು ಮತ್ತು ನೌಂದರ್ಯವ್ರದವು. ಈ 


ಈ ತೆತ್ತ ಎವನ್ನ ರಿತವನು ಕೀರ್ತಿನಂತನೂ ನ ನ ಭಾನಶಾಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅ, ೪. ಅ, ೨. ವ, ೧೭೫] ಬುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 17 


ಅಥ ಯೋಸಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಃ ಸುಹಿಃ ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜಕ್ತಿ 
ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಸೀತಾಜಸ್ಟೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಸವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 
(ಭಾ, ಉ. ೩-೧೩-೫) 


4 ಕ್ಸ 


ಉದಾನವೇ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದ ದ್ವಾರವು. ಅದೇ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಕಾಶವು, ಉಪಾಸಕನು ಇದನ್ನು 
ಓಜನ್ಸೆಂದೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದೆನ್ನರಿತನನು ಓಜಸ್ವಿಯೂ ವೀರ್ಯಪಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ ಿರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಏತಾನೇವಂ ಹಂಚೆ . 
ಸು ಜು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಚಃ | 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಾತೆ ಕವಾದ ವಾಯು ವಿಭಾಗಗಳೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಪ್ರರುಷನ ದ ದ್ರಾ ರಪಾಲಕರು. ಈ 
ತವನು ಬ್ರಹ್ಮನಾಯಿಜ್ಛ ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಚಹೋತೃತ್ಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ 
ಸರ್ವಮೇತತ್ತರ್ಪಯತೀತಿ : (ಛಾ. ಉ ತ. ಭಾ. ೩-೧೩.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


—~್ರೀ— 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ಲೊ (ಮಮದಿತಿರ್ಜಗ್ಗ | ಭ್ಯಾತ್ಗೂ ಿನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃ ದ್ಯ ೦ 


ಸುಶೇವಂ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಹಿತಂ ಯದಸ್ತ ಹಂ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಯನ್ಮ- 


ಯೋಭು ॥೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


ಪ್ರತ | ಮೋ! ಸೋಮಂ! ಅದಿತಿಃ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಸೂನುಂ | ನ | ಮಾತಾ | ಹೃದ್ಯಂ | ಸ್ಫೂಶೇವಂ | 


| 
ಬ್ರಹ 


೪೬ ಜೌ 


I 
| ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವತೆ | ಯತ್‌ | ಅಸಿ | ಅಹಂ! ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ |! ಯತ್‌ 
ವುಯಟಭು 1೨ 
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ARAL ANNAN NAN 





ಕಂ ತ್‌ ಫಗ ತಗಿ ರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ು ಕೌ ನ ಗರ ರರ ರ ರಿ ಲಕಕ NN ಪಗ ಫಗ ತಗ ತರ ಘ್‌ NEN, 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಣ್ಣಾತು 
ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಸ್ಪತನುಜಂ ಜನನೀನ | ಸಾಯಥಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಲಿಂಗ್ಯ ಪರಿತುಷ್ಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಹೃದ್ಯಂ ಹೃದಯಂಗನುಂ ಸುಶೇನಂ ಶೋಭನಸುಖಕರಂ | ವಿತದ್ದೃೂಯೆಂ ಸಾಧಾರಣಂ | 
ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಕರಂ ದೇವಹಿತಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ಯದ್ಭ ಹ್ಮ 
ಮಯೋಭು ಸುಖಸಾಧನಂ ತದಹಂ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಚೆ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭಿನಾನಿದೇನಯೋರ್ಯಡುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಯಜ್ಞಾ ದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಹಂ ಧಾರಯಾಮಾತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ. ತಾಯಿಯು | ಸೂನಂ ನ... ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಅದಿತಿ? 
ಅದಿತಿಯು | ಮೇ-ನನ್ನ | ಹೃದ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾಡುದೂ | ಸುಶೇನಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕನಾದುಜೊ ಆದ | 
ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ಲೋತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 1 ಯತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ--ಯಾನವ ಮಂತ್ರವು | 
ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಜೇನಹಿತಂ--ಡೀನತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ-ಇಡೆಯೋ | 
ಯತ್‌ ಯಾವುಡು | ಮುಯೋಭು-ಸುಖದಾಯೆಕನಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು! ಅಹಂ ನಾನು | 
ನಿತ್ರೇ- ಮಿತ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿಯೂ | ನರುಣೇ--ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೊ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದೆರದಿಂದೆ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ಆದರದಿಂದ ನ ಪ್ರೀತಿ ಜನಕ 
ವಾಮದೂ, ಶೋಭನಸಾತ್ಮೆಕನಾದುದೊ ಆದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ, ಯಾನ ಮಂತ್ರೆವು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಜೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಮಿತ್ರೆ 
ನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅರ್ನಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


English Translation 


May Aditi accept my affectionate and devoted praise, as a mother 


(the endearments of) a son; the pleasing, delightful prayer that is 
approved of by the gods I address to Varuna and Mitra. 


SE es 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಉದೀರಯ ಕನಿತಮುಂ ಕನೀನಾಮುನತ್ತೈನಮಭಿ ಮಧ್ವಾ ಫೃತೇನ । 


| | | 
ಸನೋ ನಸೂನಿ ಪ ಕ್ರಯತಾ ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ॥ 
1 ಪಡೆಹಾರೆಃ 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಕವಿೀತೆಮಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉನತ್ತ | ಏನಂ | ಅಭಿ! ಮಧ್ವ ! ಫೃತೇನ | 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ವಸೂನಿ | ಪ್ರೂಯತಾ | ಹಿತಾನಿ | ಚಂದ್ರಾಣಿ |! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸುವಾತಿ 1೩1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉದೀರಯೇತ್ಯೇಷೈಕಾದಶಿನೇ ಸಾವಿತ್ರೇ ಪಶೌ ವಷಾಯಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರಯ 
ಕವಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ ಭೆಗಂ ಧಿಯಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ ೩-೭. | ಇತಿ | 


ಅನಯಾ ಸನಿತಾ ಚೆ ಸ್ಮೂಯತೇ | ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ಕನೀನಾಂ ಕವಿತಮಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ನಮವಮುಂ 
ಪುರೋನರ್ಶಿನಮುಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಂ ವೋದೀರಯ | ಊರ್ದ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಹರ್ಷಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ 
ದೇವಂ ಮಧ್ಯ್‌ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮರಸೇನ ಫೃತೇನ ಚಾಭ್ಯನತ್ತ | ಅಭಿಸಿಂಚತ | ತರ್ನಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ।| 
ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೊಣಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ 
ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ: | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಕೆನೀನಾಂ--ಕನಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಕನಿತೆಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತನುನಾದೆ ಕನಿಯಾ 
ಸವಿತೃವನ್ನು | ಉದೀರಯ- _ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿರಿ ಏನಂ ಈ ದೇವನನ್ನುಡ್ದೇತಿಸಿ | ಮಧ್ಯಾ--ಮಧುರವ 
ಸೋಮರಸದಿಂದಲೂ | ಫುತೇನ ಚ ಫೈತದಿಂದಲೂ 1 ಅಭಿ ಉನತ್ತೈೆತೃಸ್ತಿ ಪಡಿಸಿಂ | ಸಃ ಸವಿತಾ-- 
ಅದೇ ಸವಿತೃವೇವನು | ನ್‌ ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಜಸ | ENE ದುದೊ | 
ಚಂದ್ರಾ ಸ ಆಹ್ಲಾದ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಸುನಾತಿ- ಕೊಡಲಿ, 


el A 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ಬುಗಳ್ಳೇ ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಕವಿಯಾದ ಸನಿತೃಡೇನನವನ್ನು ಪರ್ನಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ಈ ದೇವನನ್ನು 3 ೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಸನಿತೃದೇವನು ನನುಗೆ ಸರಿಪೂರ್ಣಿ 
ಮಾಮದೊ, ಹಿತಕರಮದುದೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾಡುದೂ ಬ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಕಾಟಿ 
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English Translation 


Celebrate, (priests), the most prophetic of the prophets; imbue him 
with the sweet Libation, and may the divine Savitri bestow upon us ample 
beneficial, and delightful riches. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉದೀರಯೆ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶೀ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ನಪಾಹೋಮದೆಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಉದೀರಯ 


ಕನಿತಮಂ ಕನೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯೆಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿನಿಂತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೭) 
ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರೀಂ ಾೂ- 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ 


| | 
ನಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಷಿ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ಸೂರಿಭರ್ಹರಿವಃ ಸಂಸ್ಕ 


24 
[ಲ್‌ 


ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಹಿತಂ ಯದಕ್ಮಿ ಸಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತ್ನಾ ಯಜ್ಜಿ_- 


ಯಾನಾಂ ॥೪ | 


೫ ನಡಹಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಂ 1 ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಮನಸಾ | ಸೇಸಿ | ಗೋಭಿಃ | ಸಂ | ಸೂರಿಭಃ | ಹದ್ದಿನ | ಸಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 
| 


| | | 
ಸಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೇವ್ವಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಸಂ! ದೇವಾನಾಂ | ಸುಂಮತ್ಯಾ ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಮಾನ ಮನಸಾ ಪ ಸ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ನೇಷಿ | ನಯಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಚ ಸರ್ವತ್ರ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಸೂರಿಭಿ- 
ರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ವಾ ಸಂ ನೇಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಕ್ಷೇನೈಃ ಸ ಸಂ ನೇಷಿ 1 ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ತ ನೇನಿ | ಯದನ್ನಂ ದೇವಹಿತಮಸ್ತಿ ತೇನ | ಕಿಂಚ ಯಜಿ ಸ್ಮಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಚಾ- 
ರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಾ ಸಂ ನೇಹಿ 1 


ಹಲು ಅತಿ. ಎರಕ] ಜುಗ್ಗೇದಸೊಹಿತಾ 11] 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಸಸಾ--ಅನ್ಯಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಡೆ ಮ.ಸಸ್ಸಿಸಿಂದ | 
ಗೋಭಿ8-- ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ( ನೇಷಿ)ಸೇರಿಸಿಡು | ಹರಿವ8. _ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳಿ 
ಇಂದ್ರನೇ |! ಸೂರಿಭಿಃ-_ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ! ಸಂ (ನೇಷಿ) ಸೇರಿಸ. | ಸ್ವಸ್ತಿ__ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂ (ನೇನಸಿ) ಸೇರಿಸು | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅನ್ನವು | ದೇವಹಿತಂ--_ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಂವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 
ಇದೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ-ಯೋಜಸು |! ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ-- 
ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಹೆರಾದೆ | ದೇವಾನಾಂ ವೇವಕೆಗಳ | ಸುಮತ್ಕಾಅನುಗ್ರ ಸ ಬುದಿ ಯೊಡನೆ : ಸಂ (ನೇಸಿ)-ಸೇರಿಸು. 
!! ಭಾವಾ ರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋವಪುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿರತಕ್ಟ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜನ್ನದೊಡನೆಯೂ ನೇರಿಸಿಡು. 


ಛ್ಮ 


ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯು ನನ್ಮ ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


With a (willing) mind, Indra, you associate us with cattle, with 
pious (priests) and, lord of steeds, with prosperity, with (sacrificial) food 
that is agreeable to the gods, and with the favour of the adorable deities. 


ಎಸಿನಜ್‌ ಸ್ಥಾ 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 4 


i | 
ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿಶೋ 


೮ 


| | 
pe ಇವು Bal" ke 
ಖಭುಕ್ಸಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅವತೃಿ ತಾಸಸತ್ರಿ- 


| 
ರಾಸಃ 1೫ 


1 ಸ್‌ದಖಾರಃ 
| \ | | 
ದೇವಃ! ಭಗಃ | ಸವಿತಾ! ರಾಯಃ | ಅಂಶಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ! ಸಂಜಿತಃ | ಧನಾನಾಂ | 


| | | 
ಯುಕ್ತಾಃ ! ನಾಜಃ | ಉತ | ವಾ! ಪುರಂಂಧಿ: | ಅವಂತು | ನಃ | ಅಮೃ ತಾಸಃ | ತುರಣಸಿಃ |! ೫ 


ಟಪಾ ಬಟಟದ 


ಭೆ 
412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೨ 


k 





ಡಿ ಬ ಆ ಯಯಿಂದ ಉಧಿಟಡ ಎ.ಟಿ ಎಟ ಜಾರೋ 5 
ಹ ಎ ಎ ಸಿ ಬಡಿ ಬಸ ಸಹಯಯ ದು 
NN ಗಾ ಗ ಗಾ ಎ ಗಜ ಬಗ ರ ಗ ಸ್ನ ಬದಿ ಪಗ ಫದ ರ್‌ ಘರಾ ಸಗರ ತಗ ತ್‌ ಲಕಿ NSN NNN NNN ಗ ಭಗ ತಡಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ J 


ಅತ್ರ ಠಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇನತಾಃ | ಭಗೋ ದೇನಃ ಸನಿತಾ ಚೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥ್ಕಾಮ್ಯುಂಶ- 
ಸ್ಪೃಸ್ಟಾ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಶ್ಚ ಏತೇ ದೇವಾ ಧನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಃ ಸನ್ಮುಸ್ನೇತಾರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಯಭು- 
ರ್ವಾಜಶ ಉತ ನಾಪಿ ಚೆ ಪುರಂಧಿ: ಬಹುಧೀಃ | ನಿಜ್ಜೋಚ್ಯತೇ ! ಏತೇ ಚಾನಮುತಾಸೋಮೃತಾ 
ಬರೂ ರ್ಗ॥॥ ಭಗಾದಿದೇನಾಕ್ತುರಾಸೋಸಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ನೋಸ್ಕಾ- 


ನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು॥ 
1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಡೇವಃದೇವಾತ್ಮೆಕನಾಡ | ಭಗಃ-ಭಗನೂ | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸನಿಶಾ--ಸವಿತೃ 
ದೇವನೂ | ಅಂಶಕ-- ಅಂಶನೂ | ವೃತ್ರಸ್ಕನೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಧೆನಾನಾಂ--ಧನಗ 
ಳಿಗೆ | ಸಂಜಿತಃ- ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಡನರಾದ | ಯಭುಕ್ಬಾ8-. ಖುಭುವೂ | ವನಾಜ8-_ನಾಜನೂ |! ಉತ ವಾ 
ಮತ್ತು | ಪುರಂಧಿ8- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಿಭ್ವನೂ | ಅಮೃತಾಸಃ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆರಾದ 
ಸಕಲ ದೇನಕೆಗಳೂ | ತುರಾಸ॥-_ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು.. 
ರಕ್ಷಿಸೆಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನತಾತ್ಮ] ಇದ ಭಗನ್ಕೂ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸನಿತೃದೇವನೂ, ಅಂಶನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ, ಖುಭು, ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಭ್ವರೂ ಮರಣ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divine Bhaga, Savitri, the lord of wealth, Ansa, Indra 
(the slayer) of vritra, (all) the conquerors of riches, Ribhukshin, Vaja and 
also Purandhi, immortals, hastening (to our sacrifice) preserve us. 


ಮ್ರ 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಮರುಕ್ವತೋ ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯ ಜಿನ್ನೂ "ರಜೂರ್ಯತೆಃ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ 


೪೪ 


| 
ತಾನಿ। 


ek 


ನ 


ನಲ 


| | | | 
ಸೂರ್ವೇ ಮಘ ನ್ನಾಸರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯಂ೧ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚ- 
ಸ 


ನಾಸ ॥1&೬॥ 


($ 
ಲೌ 
(ನಿ 
lo 
cL 
ಈ 
ಛ್‌ 
Ls 
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॥ ತದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮರುತ್ವತಃ | ಅಪ್ರತಿೀಅತಸ್ಕ | ಜಿಷ್ಣೋಃ | ಅಜೂರ್ಯ3ಃ | ಪ್ರ | ಬ್ರಮಾಮ ಕೃತಾನಿ | 


ಹ ಗ ಸಂಸಾರಾ. 


| | 
ನ | ತೇ | ಪೂರ್ವೇ | ಮಘಃವನ್‌ | ನ! ಅಪರಾಸಃ | ನ! ವಂ] ನೂತನ | ಕೊ! ಚನ | 


ಆಪ | ೬ 
ಕ ಸಾಯಣ.) ಸಂ u 

ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮರುತ್ತತೋ ಮರುದ್ಛಿಸ್ತದ್ವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರ 
ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯಾಪ್ರತಿಗತಸ್ಯ ಯುದ್ಧಆಪಲಾಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ | ನ ಕೇವಲಂ ತಾವನ್ಮಾತ್ರಂ |! ಜಿಷ್ಣೋರ್ಜಯನಶೀಲಸ್ಯಾಜೂರ್ಯತೋಃಇಜೀರ್ಯೆಮಾಣ ಸ್ಯ 1 
ಸರ್ವದಾ ಯೂನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚೈತೇ | ಹೇ ಮುಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ನೀರ್ಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪುರುಷಾ ನಾಪುಃ |! ನಾಪರಾಸೋ,ಪರೇಆಹಿ ನಾಪುಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ। 
ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ಯಃ ಕೋಪಿ ವೀರ್ಯಂ ನಾಸ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಅಸ್ರತೀತಸ್ಯ-_ಅಪ್ರತಿಹತನೂ |! ಜಿಷ್ನೋಃ. -ಜಯಶಾಲಿಯೊ | ಅಜೂರ್ಯತಃ--ಫ್ಲಯೆ.ಶಹಿತನೊ | 
ಮರುತ್ವತಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಕೃ ತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |ಪ್ರ ಬ್ರ ನಾಮ... 
ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ! ಮುಘವನ್‌ಧನವಂತನಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ-ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ-ಸರಾಕ್ರಮೆನನ್ನು | 
ಪೂರ್ನೇಹಿಂದಿನನರಾರೂ | ನ( ಆಪು: ) ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ | ಅಪರಾಸಃ-ಅನರನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | 
ನ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ! ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನ ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ | ನ ಆನ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 

1 ಭಾನಾರ್ಥ : 

ಅಪ್ರಹೆತನೂ ಜಯೆಶಾಲಿಯೊ ಸ್ಹೆಯೆರೆಓತನೂ ವರುತ್ತೆಗಳೊಡನೆ ಸದಾ ಇರ.ನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹಿಂದಿನವರಾರೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರದವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲ ಹೊಂದಲ್ಪ 


ಹ ತೊ 
ವಾಧ್ಯವಿಇಒ್ಬ 
2 ಓಗಿ 


English Translation 


We celebrate the exploits of Marutwat, the unrecviling, the victort- 
ous, the undecaying: neither the ancients, Mashavan, no: their successors, 


have attained your prowess, nor has any one recent attained it. 


ರ್‌ ಣ್‌ ಅ ದಾ ಟಲ್‌ 
ಕಾಚ [3 


ಳೊ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕಃ ॥ 


ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನಧೇಯಂ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಥೆ ಸೃತಿಂ ಸನಿತಾರಂ ಧನಾನಾಂ 


ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ ಪುರೂನಸುರಾಗಮಜ್ಜೊ (ಹುವಾನಂ ॥ 


0 


| ರದಫಾಧ್ಯ ॥ 


[ 
ಉಪ | 


೨೧ 


ವಹಿ | ಪ್ರಥಮಂ | ರತ್ವ ಧಃ ಟಿ | ಬೃಹಸ್ಸ ಟೆ | ಸಫಿತಾರಂ | ಹ] 


| 
ಯೆಃ । ಶಂಸತೇ | ಸ್ತುನತೇ | ಶಂಂಭವಿಷ್ಯಃ। ಪುರ್ನುನಸುಃ | ಆಂಗಮತ್‌ | ಜೋಹುವಾನಂ ll a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತ್ವಂ ಪ್ರಥನ:ಂ ಮುಖ್ಯಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರತ್ನಧೇಯಂ ರಮ- 
ಣೀಯದಥನದಾತಾರಂ babs; ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ | ಅಥವಾ ರತ್ನಶಬ್ಬೀನ 
ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಯೋ ಗೃಹೀತಾ ಇಹ ಧನಶಜ್ದೇನ ಗವಾದಯಃ | JENS ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ pa ಸ್ವಾಮಿನಂ ದೇವಮುಪ ಸ್ತುಹಿ। ಯೋ ದೇವಃ ಶಂಸತೇಶ ಕ ಸ್ಲುವತೆ! 
ಸಾನುಭಿರ್ಯಜನಾನಾಯ ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ pr 
ಮಾಹ್ವಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ ಸನ್ನಾಗಮತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಮುಪ ಸ್ತುಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛ ಆಂತರಾ 


ನೀ) ಯ ಯಾರು | ಶಂಸತೇ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸ್ತುವತೇ- 
ಸಾಮಾದಿಗಳಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಭನಿಷ್ಯ8 -ಸುಖದಾತನೋ ಮತ್ತು ( ಯಾರು) | 
ಜೋಹುವಾನಂ-..ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪುರೂವಸುಃ ಅಧಿಕವಾದ 


ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನನಾಗಿ | ಆಗೆನುತ್‌_ಬರುನನೋ ಅಂತೆಹ | ಪ ಕ್ರಥಮಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | 


ರತ [ಧೇಯಂ-. ರತಾ ದಿ ಧನಗಳ ದಾತನೂ | ಧನಾನಾಂ-.ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನಸ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸನಿತಾರಂ-_ ನಿಭಾಜ 
ಕನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪ ಕಿಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿನು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಜಂತೆರಾತ ನೇ, ಶಸ ಸ್ಟ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನ್ಕೂ ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುನನನೂ ಆದೆ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಸುವದಾಯಕನೂ ತನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ಛಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನನನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವನನೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ರತ್ನಾದಿ ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತೆನೂ ಹೆವಿರಾದ್ಯನ್ನಸಂವತ್ತು 


ಖಾನ್‌ ಥಾ a) ತ 
ಗಳ ನಿಭಾಜತನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಮ, 


ತ್ರ ಭು ಅ ೫ .0ಿಕ್ನಿ ಜುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 115 
ಇ. 


English Translation 


Glorify the first donor of precious treasure, Brihaspati, the distributer 
of riches, the bestower of great happiness upon him who recites or chants 


(his praise), who comes laden with ample wealth to his invoker. 


{ 


ತವೋತಿಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ಅರಿ ನ್ಟ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಘವ ವಾನಃ ಸುವೀರಾಃ ! 
| 
ಯೇ ಅಶ್ತದಾ ಉತ ವಾ ಸಂತಿ ಗೋದಾ ಯೇ ವಸ್ತದಾಃ ಸುಭಗಾಸ್ಮೇಷು 


ರಾಯಃ 1 ೪॥ 


॥ ಸುಬೆಖಾರೆ? ॥ 
| | | | | | | 
ತನ | ಊತ್ಪಾಭಿ8 | ಸಚಮಾನಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಮ್ಯಾನಾನಃ | ಸ್ಪೂವೀರಾಃ 
| 
ಯೇ |! ಅಶ್ವದಾಃ | ಉತ | ನಾ! ಸಂತಿ | ಗೋದಾಃ | ಯೇ | ನಸ್ತ್ರಂದಾಃ | ಸುಭೊೇಗಾಃ | ತೇಷು 


| 
ರಾಯಃ ಲಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾಃ ಸಂಗೆಚ್ಛ ಮಾನಾ ಅರಿಷ್ಟಾ ಆಹಿಂಸಿತಾ 
ಮಹಫನಾನೋ ಧನವಂತ: ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಡೀ ತ್ವದನುಗೃಹಿತಾ ಅಶ್ವದಾ 
ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ಸಂತಿ! ಉತ ನಾಥವಾ ಗೋದಾಃ ಸಂತಿ | ಚ ವಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾಃ 
ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭನಂತ್ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ-.-ಎಲೈ ಬ ಹೆನ್ಸೆ ತಿಯೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಇಡನೆ 1 ಸಚೆಮಾನಾಃ 
ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನರು | ಅರಿಷ್ಠಾ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ | ಆರಾ 
ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ | ಯೇ ಸಭೆಗೂ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು | ಅಶ್ವದಾ ಅತ್ವ ದಾತರಾಗಿಯೂ | ಉತ ವಾ- ದೆ 
ಗೋದಾಃ- ಗೋವುಗಳ pe (ಮತ್ತು) | ಯೇ ಇ ಜೇ | ವಶ್ರ್ರದಾಃ--ವಸ್ತ್ರದಾತಂ 
ಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ--ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇಷು-ಅಂತಹವರಲ್ಲಿಿ 1ರಾಯಃ- ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ 


pe 


ಮ 
ಸಜ 
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ANNAN NA NAN, 





ನ್‌್‌ ಗಾ ಗ್‌ ಹ ಸ್‌ ಸಸ ಬಟ ಡಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆ 
ರಾಗಿಯ್ಕೂ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳನರಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು ಅತ್ವದಾತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಗೋವುಗಳ ದಾತೆರಾಗಿಯೂ, ವಸ್ತ್ರ ದಾತರಾಗಿಯೂ 


ಇರುವರೋ ಅಂತಹವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ. 
English Translation 


Associated, Brihaspati, with your protections, (men) are unharmed 
(by foes), and become opulent and blessed with descendants: may wealth 
devolve on those who are generous, and givers of horses, of cows, of clothes. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | 
ನಿಸರ್ಮಾಣಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿತ್ತಮೇಸಾಂ ಯೇ ಭುಂಜತೇ ಅಪೃಣಂತೋ 


Wye ಛಾ 


ನ ಉಕ್ಕ್ಯೈಃ | 


| | | | 
ಇಳೆ ಬ “ಬೆಂ ಸ್‌ 
ಅಸನ್ರತಾನ್ಭಸನೇ ನಾನೃಧಾನ್‌ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿ ಷಃ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾನಯಸ್ವ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವ್ವಿಸರ್ಮಾಣಂ ಕೃಣುಹಿ। ನಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | ಯೇ | ಭುಂಜತೇ | ಅಸೃಣಂತಃ | ನಃ | ಉಸ್ತೈಃ | 
| 
ಅಸ್ಪಾವ್ರತಾನಿ್‌ | ಪ್ರೂಸನೇ ವವೃಧಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಯವಯಸ್ತ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಏಷಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿತ್ತಂ ಧನಂ ನಿಸರ್ಮಾಣಂ ವಿಸರಣಶೀಲಂ ಕೃಣುಹಿ 1 ಕುರು! ಹೇ 
Re ನಿಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ಭುಂಜತೇ*ಷೃಣಂತೋ,ಪ್ರಯಚ್ಛಂ ತಃ | 
(ಭ್ಯ 1 ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯೋ ನೊಲ್ರಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ತಾನಪವ್ರತಾನಪಗತ- 


ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪತ್ತಿಮತಿ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ನನೃಧಾನಾನ್‌ ವರ್ಧಮಾನಾನ ಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷ್ಟನ್ಮಂತ್ರಡ್ವೇಸ್ಟ ನ್‌ ನಾ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾವಯಸ್ವ | ಪೃಫಕ್ಕುರು | ಅಂಧಕಾರೇ 
ಸ್ಥಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ| 


3 ಎ ನ ಇ ಕಾ 
ಆ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ‘11% 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿಯೇ) ಉಕ್ಕಿ 3 ಶಸ್ರಾದಿಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ | ನೇ ನಮಗೆ! ಯೇ ಯಾರ! 
ಅಸ್ಭಣಂತಃ--ದಾನಮಾಡದೇ | ಭುಂಜತೇ- (ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ) ತಾನೇ ಅನುಭವಿಸುವರೋ | ಖಿಷಾಂ- 
ಆಂತೆಹೆ ಲೋಭಿಜನಗಳ | ವಿತ್ತಂ- ಧನವನ್ನು | ವಿಸರ್ಮಾಣಂ--ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- -ಮಾಡು | 
ಅಪವ್ರತಾನ್‌ನೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತರೂ | ಪ್ರಸವೇ--ಮಾನವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವವೃಧಾನ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಸಃ- -ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯದೇ ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ಕರ್ಮ ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು 1 
ಸೂರ್ಯಾತ್‌..ಸೂರೃನಿಂದ | ಯವಯಸ್ಪ-- ಬೇರೆಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸು ಈ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾವೇ ಅನುಭವಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಲೋಭಿಗಳ ಧನವು ಚಡುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಾನವಲೋಕ 
ದಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮೆ ಎನನ್ನರಿಯದೇ ತಿರಸ್ತ 
ರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಬಭ್ರಸ್ಟರನ್ನು ಸೂರ್ಯಥಿಂದ ಬೇರೆ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿಡು. 


5 ನತಿಯ್ಯೆ ಗ ಸ ಶ್ರ ಸ ಅಜ ಜ್‌ ಹನ ಔನ ಕ! ಇ ಳೆ 
ಇತಿ ಬ್ಭಹೆನ್ಸೃತಿಯೇ, ಆಸ ದಿಸ್ತು ತಿವಿತಿಷ್ಟೆರಾದ ನಿಗೆ ಬಾಪಾ Nd ಧ್‌ ಸಕಲನಂದತ್ತ್ತ 
9) 


English Translation 


Render transitory the riches of those who partake ul enjoyment 
without giving satisfact'on (to those who ೩7೮ eminent) by holy hymns: put 
apart from the sun; those who perform not sacred rites, and who, though 


prospering in their posterity, are the adversaries of prayer. 


ನ್ಯಾ ರ್ರ್‌” 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
ಯೆ ಓಹತೇ ರಕ್ತಸೋ ದೇವವೀತಾನಚಕ್ರೇಭಿಸ್ತಂ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ । 


| | 
ಯೋ ವಃ ಶನೀಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ನಿಂದಾತ್ತುಚ್ಛಾ ನ್ಯಾಮಾನ್ಯರತೇ 
ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ 1 ೧೦ ॥ 
 ಸೆದೆಖಾರಃ $ 


| 
೦೫೦೭8 | ಓಹತೇ | ರಕ್ಷ | ದೇವ್ಠಾನೀತೌ | ಅಚಕ್ರೇಭಿಃ ತಂ! ಮರುತಃ |೩| ಯಾತ 
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| | 
ಯೆಃ| ವ | ಹೆ | ಶಕಮಾನಸ್ಯ | ನಿಂದಾತ್‌" | ತುಜ್ಬ್ಯಾನ್‌ | ಕಾಮಾನ್‌ | ಕರತೇ 


ಸಿಸ್ಕಿದಾನೆ$ | ೧೦ | 


I! ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಯೋ ಯಜನಾನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಬಲಿನೋ ರಾಕ್ಷಸಾನೋಹತೇ ಪ್ರಾಸಯತಿ ದೇವನೀತೌ | 
ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ನಾ ಯತ್ರ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 1 ಅನ್ಯಥಾನುಷ್ಠಾನಾದಿ- 
ನಾಸುರಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಯಜಮಾನಮಚಕ್ರೇಭಿರಚಕ್ಕೈ ರಥೈರ್ಹೇ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ | 
ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಯತಾಂಧಕಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಚೆಕ್ರೇಭಿರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಚೆಕ್ರಶಬ್ಲೇನಾಂಗಾ- 
ನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಪುನಃಪುನರಂಗರಹಿತೈಃ ಕೇವಲೈನೇನ ಪ್ರಧಾನೈರೋಹತೇ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಸಾಂಗಂ ಹಿ 
ಕರ್ಮ ದೇವಾನಭ್ಯೇತಿ | ಯಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶನಾಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಮುಮ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಿಂದಾತ್‌ ನಿಂದೇತ್‌ ನೈದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ನಿಂದತಿ ಸ್ವಯಂ ಚೆ 
ತುಚ್ಛ್ಯಾನ್ನಶ್ಚರಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಕೃಷ್ಕಾದಿಜನಿತಭೋಗಾನ್‌ ಕರತೇ ಕುರುತೇ ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ ಸ್ವಿದ್ಯನ್ನಾತ್ಮಾ- 
ನಂ ಕ್ಲೇಶಯನ್‌ ! ಅಥವಾ ಯುಷ್ಮಾಸು ಕಮನೀಯಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ತುಚ್ಛ್ಯ್ಯಾನ್‌ ಕರೋತಿ || 


। ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯ8. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ದೇವನೀತೌ. ದೇವತೆಗಳ 
ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಓಹತೇಸೇರಿಸುವನೋ | ತಂ--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಅಚಸ್ರೇಭಿಃ-_ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಧಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಯಾತ- ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡಿರಿ | ಯೆಃ- 
ಯಾವನು | ವ&--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಸಿ | ಶಮೀಂ---ಸ್ತುಶಿಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಕರ್ನುವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶತಮಾನಸ್ಯ- 
(ಶಿಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು (ಧನಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವರನ್ನು) ನಿಂದಾತ್‌.--ದೂಸಿಸುನನೋ ( ಅವನು ) 
ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ-ತನ್ನನ್ನೇಃ ಕ್ಲೆ ಶಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ತುಚ್ಛಾ $ನ್‌-ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಕಾಮಾನ್‌- 
ಭೋಗೇಜ್ಛೆಗಳನ್ನು | ಕರತೇ- ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸಿ ಸೇರಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಧಗಳೊಡನೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವ 
ಯಾವನು ದೂಹಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೇವಲ ಕ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವ ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಈ 


ರನ 


ಹ 
ಕೆ 
ಸಾರ್ಧಕನ್ನದ ಭೋಗೇಚಿ ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅ. ೪. ಅ, ೨, ವ, ೧೯, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಿಂಜಿತಾ 110) 


English Translation 


Send, Maruts, into darkness, with (cars) devoid of wheels, the man 
who invites the Rakshasas to the food of the sods; (him also) who 1eviles 


me when offering praise to you: whilst sweating, he toils (to realize) vain 
desires. 


ಸೇಹಿತಾಪಾಶೆ: 


| | | 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೆಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುಧನ್ವಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ಷಯತಿ ಬೇಷಜಸ್ಯ | 


| | { | 
ಯಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಮಹೇ ಸೌಮನಸಾಯ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿರ್ದೇವಮನುರೆಂ 
ದುವಸ್ಯ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರೇ 


ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಮುಹಿ ! ಯೆ | ಸ್ವುಇಷು; | ಸ್ಫೂಧನ್ನಾ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಕ್ಷಯತಿ | ಭೇಷಜಸ್ಯ | 


| ಇ 
ಯಕ್ಷ ! ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯ | ರುದ್ರಂ | ನಮಣ್ಯಭಿಃ ದೇವಂ | ಅಸುರಂ | ದುವಸ್ಯ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷಂ್ಯ 1 


ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ತೆನು ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಯಃಸ್ವಿಸುಃ ಶೋಭನವಾಣ$। 
ಸುಧನ್ವಾ ಚ| ನಿರೋಧಿಹಂತೃ ತ್ವಾತ್ಸುಷ್ಕುತ್ವಂ | ಯಶ್ಚ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಕೌಸಧಸ್ಯ ಕ್ಷ ಮತಿ ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಶಾರೀರಸ್ಯ ಸಾಂಸಾರಿಕಸ್ಯ ನಾ ರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶನುನಾಯೇಶ್ವರಸ್ಯ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಕೌಾಸಧಸ್ಯಾಭಾವಾದ್ವಿಷ- 
ಕ್ರೈಮತ್ವಾಚ್ಞಾಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ವಾನಿತ್ವಂ | ಭಿಸಕ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಭಿಸಜಾಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಯಗ್ರೇ ೨.೩೩-೪. | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾತ್ತತ್ಸಾಧನಾದ್ದುರಿತಾದ್ವಾ ಮೋಚೆಯಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಯಶ್ಚ ಯಜ ಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸ್ತ್ಯಾಯ | ಈಶ್ವರಾರಾಧನಾಚ್ಚಿತ್ತಶಾಂ ತಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | $0 ನಮೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈರ್ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಸುರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ವಾ- 
ಸುಂ | ಬಲವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣದಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ದುವಸ್ಯ | ಪರಿಚರೇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಯ--ಯಾವ ರುದ್ರನು | ಸ್ವಿಷುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣವು ನನೂ | ಸುಧನ್ವಾ. ಸಾರ್ಧೆಕನಾದ 
ಬಿಬ್ಬುಳ್ಳೆ ನನೂ ಆಗಿರುನನೋ | ಯ3. -ಯಾರು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸರುಸ್ಯವಾದೆ | ಭೇಸಸಸ್ಯೈ--`ನಧಿಗಳಿಗೂ | 


420) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೨, 


ಸ್ಪಯತಿ- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ! ತನು ಆ ರುದ್ರನನ್ನೇ! ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತು ತಿಸು! ರುದ್ರಂ--ಅಜೇ ರುದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸೌಮನಸಾಯ- ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಆದೆ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಯೆಕ್ಸ್ವ--ಯಾಗಮಾಡು | ಅಸುರಂ--ಬಲಯುತನಾದೆ | ದೇವಂ--ಅಜೀ ಜೀವನನ್ನು | ನನೋಭಿಃ- 
Ane 1 ದುನಸ ೈ--ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ರುದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರುನನೋ, ಯಾರು 
ನಮಸ್ತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುನನೋ ಅಂತಹೆ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅದೇ ರುಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮುಹತ್ತಾಮುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡು, ಬಲಯುತನಾದೆ 0 
ದೇವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Praise him who has the sure arrow, the strong bow, who presides over 
all sanitary drugs; worship Rudra for a comprehensive and sound under- 


standing ; adore the powerful divinity with prostrations; 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ 1 


| [ 
ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ 

ನಿಭೃತಷ್ಟಾಃ | 

ಸಶಸ್ತ್ರತೀ ಬೃಹದ್ದಿ ನೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯ ಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯ ತು ಶುಭ್ರಾ ॥೧೨॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಮೂನಸಃ | ಅಸೆಸಃ |ಯೇ | ಸ್ಫುಹಸ್ತಾಃ | ವ |ನ ದ ಸಕ್ನಿ 81 ನದ್ಯಃ |ನಿ ಭ್ಹತಷ್ಟಾಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ (| 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ। | ದಮೂನಸೋ ದಾನಮನನಸೋ ದಾಂತನುನಸೋ ವಾಪಸಶ್ಚಮ- 
ಸಾಶ್ವರಥಗನಾದಿಶೋಭನಕರ್ನುನಂತ: | ಮತ್ಸರ್ಥೊ ಉಸ್ಕತೇ॥ ಅತ ಏನ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ಇಇ ಸ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಯಿತಾ Ll 


ಯೇ ಸಂತಿ ತ ಖಭವೋ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಪತ್ನೀಃ ಸತ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ರೋ ನದ್ಯೋ 
ನದನಶೀಲಾ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾ ವಿಭ್ವತಷ್ಟಾ ಯಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮೇನ ಕೃತಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ನದೀ 
ವಾಗ್ಗೇನೀ ನಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಪ್ರಭೂತದೀಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಚ ರಾಕಾ ದೇವೀ ಚ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ದಶಸ್ಯಂತ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನ್ಸ $ಯಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ತಾಶ್ಚ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತು / 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ದಮೂನೆಸಃ-ಡಾನಮನಸ್ವರೂ | ಅಪಸಃ- -ಚವ, ಸಿನಿರ್ಮಾಣಾದ್ಯತ್ತ ಮನಾದ ತರ್ಫುನಂತಂ 1 
ಸುಹಸ್ತಾಃ--_ ಕುಶೇ ಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತವ್ರಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಯೇ.ಯಾವ ಖುಭುಗಳಿದ್ದಾರೋ 
ಅವರೂ | ವೃಷ್ಣ ಹ ರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಪತ್ನೀ£ _ಸತ್ತಿಯರೂ | ನಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ--ವಿಭುವಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತರಾದ | ನದ್ಯಃ. ನದಿಗಳೂ | ಸರಸ್ಪತೀ-ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಬೃಹದ್ದಿವಾ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ರಾಕಾ. _ರಾಕಾದೇವಿಯೂ | ದಶಸ್ಕಂತೀಃ--ನನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | 
ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದು | ವರಿನಸ್ಯಂತು__ನಮಗೆ ಧನಲಾಭನಾಗಲೆಂದು ಹೆರಸಲಿ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಾನಮನನ್ನರೂ, ಜಮೆಸನಿರ್ಮಾಣಾದ್ದುತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮುನಂತರೂ, ಶುಶಒಕರ್ವ ದ 
ಹಸ ಸ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಯಾವ ಯಭುಗಳಿದ್ದಾ ರೋ ಅವರೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಮ್ದಿಯರ್ಮೂ ಪಿ ಸವಿದ 
ನಿರ್ಮಿತೆರಂದೆ ನದಿಗಳೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಾಕಾದೇನಿಯೂ ಸಹನ ಇಷ್ಟಾ 


ರ್ಧಗಳನ್ನೊದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ di ನಮಗೆ ಧನಲಾಭನಾಗಲೆಂದು ಹರಸಲಿ, 


English Translation 


May the dexterous-handed, humble-minded artisans (of the gods, the 
Ribhus,; may the wives of the showerer (Indra); may the rivers carved 
out by Vibhu; may Saraswathi and the brilliant Raka, the illustrious 


granters of desires, be willing to grant us riches. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ೪ 


| | 
ಪ್ರ ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ಮೇಧಾಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ನವ್ಯಸೀಂ ಜಾಯ- 


ಮಾನಾ | 


422 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೨ 


1 | | ] I 
ಯ ಅಹನಾ ದುಹಿತುರ್ವಕಣಾಸು ರೂಪಾ ಮಿನಾನೋ ಅಕ್ಸಣೋದಿದಂ 


| 
ನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ1ಸು | ಮಹೇ। ಸ್ಫುತರಣಾಯ | ನೇಧಾಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಜಾಯಮಾನಾಂ | 


ಯಃ | ಆಹನಾಃ | ದುಹಿತುಃ | ನಕ್ಷಣಾಸು | ರೂಪಾ | ನಿನಾನಃ | ಅಕೃಹೋತ್‌ | ಇದಂ1ನಃ | ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾನಮಿ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಶರಣಾಯೆ ಶೋಭ- 
ನರಕ್ಸಕಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ವಾ ಸುಸುಖಾಯ ವಾ ಕಂ ಮೇಧಾಂ ಮುತೌ ಧೀಯೆಮಾನಾಂ 
ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಕೀದೃಶೀಂ। ನನ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮುತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಕಾಂ ನಾ ಜಾಯಮಾನಾನಿದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸದ್ಯಮಾನಾಂ | ನೂತನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನಾ ಆಹನಾ ಆಹಂತಾ ಸೇಕ್ತಾ 
ದುಹಿತುರ್ಮಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಹಿತಾಯ ನಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಷು ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ 
ಮಿನಾನಃ ಕುರ್ನಾಣ ಇದಮುದಕಂ ನೋಲಸ್ಮಭ್ಯನುಕೃ ಣೋತ್‌ ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಆಹನಾಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿ | ಮಹಿತುಃ-- ತನ್ನ ದುಹಿತೃ 
ವಾದ ಈ ಸೃಧ್ವಿಯ (ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ವಕ್ಷಣಾಸು-- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ರೂಪಾ--ಸಪ್ರನಾಹರೂಸಗಳನ್ನು | ಮಿನಾನಸಃ... 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಇದಂ. ಉದಕನನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ್ರಣೋತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ 1 ಮೆಹೇ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದನನೂ | ಸುಶರಣಾಯ. ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ನನ್ಯಸೀಂ--ನೂತನನಾದುದೊ | ಜಾಯಮಾನಣಂ-- ಈಗಲೇ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | ಮೇಧಾಂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೊ ಆದ | ಗಿರಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿ ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪ್ರ ಸೃಥಿ ಎಯ ಒತೆಕ್ಟಾಗಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಇದ್ದ ನ pe 
ರ್ರವಾಹ ರೂನಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಘು ಉದಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನೋ ಅಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 


ದನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತೆನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ನೂತನನಾದುದೂ, ಈಗಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 
ದುಡೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ, ೧೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 428 


English Translation 


To the great protector, (Indra), 1 offer devoutly pious praise, new 
and originated (at this time): to him, the showerer, who for his daughter 
(earth), giving form to the rivers, has provided this water for our (use). 


ಲ "11 ವ್‌ 
“ಉಕ! ಬಃ 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೇ 4 


| | | | 
ಪ್ರ ಸುಷ್ಟ್ಬುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುವಂತಮಿಳಸ್ಪತಿಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ 


ಯೋ ಅಬ್ದಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರ ವಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಸ್ಪ- 


| 
ಮಾಣ ॥ ೧೪ ॥ 
11 ಹಪದೆಪಾಳೆಃ !! 


ಪ್ರ! ಸು*ಸ್ತುತಿಃ । ಸ್ತನಯಂತಂ! ರುವಂತಂ | ಇಳೆಃ | ಪತಿಂ | ಜರಿತಃ । ನೂನುಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | 
| | | 
ಯಃ 1 ಅಬ್ಬಿೀಮಾನ್‌!। ಉದನಿ€ಮಾನ್‌ | ಇರಿ | ಪ್ರ | ವ್ರೀದ್ಯುತಾ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಉಕ್ಸಮಾಣಃ |! ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 


ಅತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತನಯುತಂ ಗರ್ಜಂತಂ ರುವಂತಂ 
ವರ್ಷಣಜನಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಮಿಳೋಂನ್ನಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತ- 
ಸ್ತೃದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ನೂನಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಪ್ಲೋತು | ಯೆಶ್ಚ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋಬ್ಬಿಮಾನ್‌ | 
ಅಬ್ಬಿರಷಾಂ ದಾನವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದ್ವಾನ್‌ |! ಉದನಿಮಾನುದಕನಾನ್ಚಿದ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವ್ರಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಿಂಚನ್‌ ಪ್ರೇಯೆರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ_ -ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಯೆ ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಅಬ್ಬಿ ಮಾನ್‌ ಮೇಘಗ: | 
ರುವನೋ | ಉದನಿಮಾನ್‌ಉದಕವಂತನೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಡ್ಕುತಾಮಿಂಚಿನಿಂದೆ | ರೋದಸೀ 


ದಲ್ಲಿಟ 
"ಟ್ರ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |! ಉಶ್ಸಮಾಣ॥--ಪ್ರಶಾಶಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರ ಇಯರ್ಶಿ-ಸಂಚರಿಸುವನೋ 
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ಅಂತೆಹೆ | ಸ್ಪನಯಂತಂ--ಗರ್ಜಿಸುವನನೂ | ರುವಂತೆಂ- -ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾದ ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ | ಇಳೆ8--ಅನ್ನ ಕ್ಕ 
(ಅಥವಾ ಉನಕಕ್ಕೆ) | ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದೆನನೂ ಆದ ನರ್ಜನ್ಯನೀವನನ್ನು | ಸುಷ್ಪುತಿಃ-ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ನೊನಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ-_ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳೆ ಸ್ತೋತ್ಚನೇ, ಯಾನ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟಿ ರುವನೋ, 
ಯಾವನು ಉದಕನಂತನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ತನ್ನ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅನ್ನಸತಿಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಡೀವನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


May your pious praise, oh worshipper, assuredly reach the thundering, 


roaring lord of Ila, who, impelling the clouds and distributing the rain, 
proceeds, illuminating the heaven and earth with lightning. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೂ ಅಚ ರುದ್ರಸ ಸೂನೂಂರ್ಯು- 


ಸ ಸ 
w | 
ನನ್ಯೂರುದಶ್ಯಾಃ | 


"ಫು 


| | 
ಉನೋ ರಾಯೇ ಹನತೇ ಮಾ ಸ್ವಸ್ತು ಕ್ರ್ಯಸ ಸ್ತುಹಿ ಸೃಷದಶ್ವಾ ಅ ಅಯಾಸ। | 
॥ ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಧಃ | ಆಚ್ಛ! ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಯುವನ್ಯೂನ್‌ | ಉತ್‌ | 
ಅಶ್ಯಾಃ | 


| | 
ಕಾಮಃ | ರಾಯೇ | ಹನತ್ತೇ | ನಾ! ಸ್ಪಸ್ತಿ | ಉಸ | ಸ್ತುಹಿ | ಸೃಸತ್‌; ಅಶ್ಸಾನ್‌ ಆಯಾಸ lawl 
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ಏಷ ಮಯಾ ಸಂಪಾದಿತಃ ಸ್ಕೋಮುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಮಂಖುಮಶ್ಕಾ: | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಸಮುದಾಯರೂಪೇಣ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಮುದಾಯಿರೂಹೇಣಾಹ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಏಷಾಂ ರುದ್ರೇಣ ಪುತ್ರತ್ತೇನ ಪರಿಕ್ಲ್‌ ಪ್ತಿರಸಕೃಮಕ್ತಾ ! ಯುವನ್ಮೂನ್ಯೂನೋ 
ಮಿಶ್ರಣೇಚ್ಛೂನ್ವಾ ಉದುನ್ನತಮತ್ಯಧಿಕಮಶ್ಯಾಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಹಿ ಹೇ ಮನಃ! ಕಾಮಃ ಸಂಕಲ್ಫ್ಪೋ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಶ್ವರಂ ಹವಶೇ | ಆಹ್ವಯತಿ । ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಸದಶ್ವಾನ್ಸೃಷದ್ಧರ್ಣಾಶ್ಚೋಹೇತಾನಯಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಗೆಂತ್ವುನುಪೋಸಪೇತ್ಯಸ್ತುಹಿ ॥ 


ಬಜಿ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ. ರುದ್ರನ 1 ಸೂನೂನ್‌ಪ್ರತ್ರರೂ | ಯುವನ್ಯೂನ*್‌- ಅತ್ಯಂತ ತರುಣರೂ ಆದ! 
ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ 1 ಶರ್ಧಃ-ಸಮೂಹನವನ್ನು | ಏಷಃ ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಸೋಮಃ. ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು 1 ಅಚ್ಛೆ ಅನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಉತ್‌ ಅಆಶ್ಯಾ8--ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಕಾಮಃ -- ನನ್ನ್ನ ಮನಃಸಂಸಲ್ಪವು | ರಾಯೇಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ! ಮಾ.-ನನ್ನನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಹವತೇ-- ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ । ಪೃಷದಶ್ವಾನ್‌--ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರು 
ವವರೂ | ಅಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಉಪ--ಸಮೀನಿಸಿ | ಸ್ತುಹಿ-.. 
ಸ್ನುತಿನು, 
ಕ" ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಆತ್ಯಂತ ತರುಣರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತೆನಾದೆ ಈ 
ಸ್ರತ್ರವು ಅವರಿಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವು ಧನೇಚ್ಛೆ 
ಬಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರೆವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹೆತ್ತಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


ನ 


21 


ಸ 
tL 


Ks 
English Translation 
May this hymn reach up to the presence of the might of the Maruts, 


the youthful sons of Rudra: the desire of riches incites me to holiness: 


glorify those who go to sacrifice on spotted steeds. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಸ್ಷಂ ನನಸ್ಫತೀರೋಷಧೀರಾಯೇ 
ಅಶ್ಯಾಃ 
| | 
ದೇವೋಜೇವಃ ಸುಹಪೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 


| | 
ದುರ್ಮುತೌ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ನದೆಪಾರಃ 


ಪ್ರ| ನಿಷಃ | ಸ್ತ (ಮಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನನಸ್ಪ ತೀನ್‌ | ಹಸಢೀಃ | ರಾಯೇ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


ಜೀವಃ ಜೀವಃ | ಬ ಭೂತು | ಮಹ್ಯಂ ।ಮಾ!| ನಃ । ಮಾತಾ | ಸೃಥಿನೀ | ದುಃಮತೌ 
ಧಾತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಏಸ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿದೇನತಾಃ ಸ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಸಾಪ್ಲೋತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ | ದೇವೋ ದೇವಃ ಸರ್ನ್ಮೊೋಪಿ ದೇವೋ ಮಹ್ಯಂ ಮುದರ್ಥಂ ಸುಹವೋ ಭೂತು! ಸ್ವಾಹ್ವಾನೋ 
ಭವತು | ನೋ ಂಸ್ಮಾನ್ಸುರ್ಮತೌ ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರೇರ್ಭೌಮತ್ವಾದ್ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಮಾತಾ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಸೆಯತು ॥ 


\ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ Fa ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ. _ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- 
ಸೃಢಿನೀದೇನತೆಯನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಪಾ' ಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯನ್ನೂ | ವನಸ್ಪ ತೀನ್‌- -ನನಸ್ಪ ತಿದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ 1--ಓಷಧ್ಯಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ಲ ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ ! ಜೀವೋ- 
ದೇವಃ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಡೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹೃ್ಯಂ- ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೃಢೀನೀ- -ಸೃಥಿನಿಯು | ನ8-_ನನ್ಮುನ್ನು! 
ದುರ್ಮತಾ--ದುರ್ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ | ಮಾ ಧಾತ್‌---ಇಡದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಧೆನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೃಥಿನೀದೇನತೆಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮಾನಿ 
ಡೇ ನಕೆಯನ್ನೂ, ವೆನಸ ಸೃತಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಓಷಧೃಧಿಸೇನತೆಗಳನ್ನೂ ನಹ ಉತ್ತಮವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
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ಎ ಗ ಗ. 





LA RN ಟಲ 1 ಕಗಗ ಗಿ ಕ ಟಾಕ್‌ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾ 
ತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 


May this hymn attain (the divinities) of earth and heaven, the trees, 
the herbs, for (the sake of) wealth: may each individual deity be successfully 
invoked by me: let not mother earth take us into unfavourable thought. 


lL 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾದೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೧೭ ೬ 
॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಉರ್‌ೌ | ದೇವಾಃ | ಅನ್ನಿ ಬಾಧೇ | ಸ್ಯಾಮ | ೧೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ » 


ಹೇ ದೇನಾ ಯೆಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯುರ್‌ ಮಹತ್ಯನಿಬಾಧೇ ನಿತರಾಂ ಬಾಧರಹಿತೇ ಸುಖೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇನು ವಯಮತ್ರೆಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಃ--ಎಲೈೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉತಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅನಿಬಾಧೇ-ನ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾದುದೊ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


NS 
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| | | | 
ಸಮತ್ವಿನೋರವಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ । 


ಎಲ ಇ 
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| | | 
ಆ ಸೋ ರಯಿಂ ನಹತಮೋತ ನೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೮॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ ! ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ebm | ನೂತನೇನ | ಮುಯು೯ಚುವಾ | ಸು5ಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇನು | 


| | 
ಆ|ನಃ। ರಯಿಂ| ನಹತಂ! ಆ| ಉತ! ನೀರಾನ್‌| ಆ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಅಮೃತಾ | ಸೌಚೆಗಾನಿ ॥೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ನಯಮಶ್ಚಿನೋರ್ನೂತನೇನ ಪೂರ್ನ್ವನುನ್ಯೈರನನುಭೂತೇನ ಮಯೋಭುನ್‌ಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸುಪ್ರಣೇತೀ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನವತಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಹೇ 
ಅನ್ಫುತಾಮರಣಾವಶ್ಚಿನೌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ನಹತಂ | ಪ್ರಾಸಯತಂ | ಹಿತ ನೀರಾನ್‌ 
ಸುನೀರ್ಯೆವತಃ ಪುತ್ರಾನಸ್ಕಾ ನಹತಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನ್ಯಸಪ್ಕಾ ನಹತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಯೆಂ--ನಾವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋಚ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಶೆಗಳ | ನೂತನೇನನೂತನನಾದುದೂ (ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲದ) | ನುಯೋಭುವಾ-- ಸುಖಜನಕನಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೀತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅನಸಾರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಗಮೇನಮು--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮ್ಭತಾ- ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತರಾಪ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಚನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೇ ನಮಗೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ_-ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಆ ಉತೆ-ಅಲ್ಲದೇ | ನೀರಾನ್‌-ನೀರಪುತ್ರಕನ್ನು | ಆ (ವಹೆತಂ)-- ಒದಗಿಸಿರಿ ನಿಶಾನಿ ಸಮಸ್ಥವಾದ 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ವಹತಂ)-- ಒದಗಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಂಜಿ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಖಜನಕವಾದುದೊ ಉತ್ತೆಮವಾದುದೂ, 
ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮುಗೆ ಧನನನ್ನೂ ನೀರಪುತ್ರೆರನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳೆನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿರಿ. 


ಲ 


English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring 
and well-guided protection of the Aswins : bring to us, immortal (Aswins,) 
riches, male progeny, and all good things. 


ಹಾಸನ. ನಾ 


ಆ. ೪. ಅ. ೨. ನ, ೨೦. | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗೈ!) 
ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆ ಧೇನವ ಇತಿ ಸಸ್ತದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಫೇನವಸ್ರ್ರ್ಯೂನೈತಯೋರುಪಾಂತ್ರೈಕಪದೇತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 
ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಏಕಥನಾಸು ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ನೀಯಮಾನಾಸ್ವಾದ್ಯಾನುವಚನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಆ ಧೇನನಃ ಪಯಸಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಷ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ | ಆ. ೫. ೧. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಆ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಧೇನನಸ್ರ್ರ್ಯೂನೈತಯೋರುಪಾಂತ್ಯೈಕಪದಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅವೋನಪ್ರ್ರೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸೋಮಾನಯನೆ 
ಶಟಕದ ಬಳಿಗೆ ಏಕಥನವನ್ನು ತೆಗೆದುಗೂಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-ಆ ಥಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ತೂಣನ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಯಾಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... ೪. 
(ವಂಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ರ ೪4 ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನೆರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೭ ॥ 
ಯಷಿ8 ಅತ್ರಿ? ॥ 
ದೇನೆತಾನಿಶ್ಲೇದೇಪಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೧೫. ೧೭ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೧೬ ಸೃಿತೆ5ದಾ 4 
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I | I ಗ 
ಆ ಧೇನನಃ ಪಯಸಾ ತೂರ್ಣರ್ಥಾ ಅನುರ್ಧಂತೀರುಪ ನೋ ಯಂತು 
ಮಧ್ವಾ ! | | 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ಬೃಹತೀಃ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೋ ಮಯೋಭುವೋ ಜರಿತಾ 


ಜೋಹವೀತಿ |! ೧॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಥೇನವಃ | ಸಯಸಾ | ತೂ! ಅರಾ: | ಅಖುರ್ಧಂತೀಃ | ಉಪ | ನಃ ಯಂತು | ಮಧ್ಯಾ | 


| 
ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಃ | ನುಯಃಬುನಃ | ಜರಿತಾ | ಜೋಹನೀತಿ ॥ oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೇನನಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ ನದ್ಯ್ಕೋ ಮಧ್ಯ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಸಹಿತಾಸ್ತೂರ್ಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಸ್ತೃರಮಾಣಗಮನಾಃ | ಅರ್ಥೊೋಂರ್ತೆೇಃ | ನಿ ೧. ೧೮. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಅಮರ್ಥಂತೀರಹಿಂ- 
ಸಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಂತು | ಉಸಾಗಚ್ಛಂತು | ತದರ್ಥಂ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ನಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ | ಯಗ್ನೇ 
೧೦. ೩೫. ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ವಾ | ತತ್ರ ಹಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸಸ್ತೈವೋಕ್ತಾಃ | 
ಮಯೋಭೆವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೀರ್ನಿಪ್ರೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಜೋಹವೀತಿ! 
ಆಹ್ಹಯ ತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಧೇನವಃ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಮಧ್ಯಾ ನುಧುರನಾದ | ಪಯಸಾ--ನೀರಿನೊಡ 
ಗೂಡಿ | ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ವ್ರವಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಥಂತೀಃ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನಾ ಚರಿಸದೆಯೂ | ನಃ ಉಪ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪವಾಗಿ | ಆ ಯಂತು ಹರಿದು ಬರಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹ 
ತ್ತಾದೆ। ರಾಯೇ.- ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹತೀ. -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ | ಸಪ್ರೆ ಗಂಗಾದಿ ಸವ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಮಯೋಭುವಃ. ಸುಖದಾಯಕವಾದೆವೂ ಆದೆ ನದಿಗಳನ್ನು | ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಜರಿತಾನ್ಸುತಿ 
ಕರ್ತನು! ಜೋಹವೀತಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 

ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಮಧುರನಾದೆ ನೀರಿಕೊಡಗೂಡಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸವ 
ಬಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾನರೀತಿಯೂ ಒಂನೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸದೆಯೂ ಸಹ ನನ್ಮು ಸವಿಪಾಪನಾಗಿ ಹೆರಿದು ಬರಲಿ” ಮಹೆ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಗಂಗಾದಿ ನಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತನೂ ಆದ ನಂನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


May the milch cows, quick-moving, doing no harm, come to us, (laden) 
with their sweet fluid; the wise wo shipper invokes the seven-v ast and joy- 
diffusing (rivers) for the sake of ample riches 


ತ 4 
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! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರಾಕಾ _ರಾಕಾಎಂಬುದಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಡೆ (ಬ. ಸಂ, ೨.೩೨-೪) ಸಂಪೊರ್ಣಚೆಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಲಮಾಸೀ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ನಿರ್ನಚನವನನ ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ಹನಿರ್ದಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಹಿ ಸಾ) 


(ನಿ ೧೧-೩೦) 
ಲೆ RS MRE ಹ್ಮ್ಮ್‌ 
ದಾನಾರ್ಧಕರ್ಮವಪುಳ್ಳ ರಾ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆನರು ಪ್ರಸಿಷ್ದವಾಗಿಪೆಯೆಂದ. ತಿಳಿಸಿದ 
ಲ 


ರಾಕಾ ನಾಕ್‌ ಸರಮಾಪ್ಟ್ವಾಶ್ಚ ಭೃಗನೋಫ್ನಾ, ಸರಸ್ವತೀ | 


( 
ರಾಕಾ ವಾಕ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳು ಇಂದ್ರಲೋಕವಾದ ಆಂ ರಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಎಂದು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತೆ ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಾ 

ವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯೆಂದೂ, ಪೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದೆ ಪೊಜಾರ್ಪೆ 


ಳೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
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₹0 


ಎ ವ) 


ಟಿ 


ಇ 


ಮೊಟ ಡಿ ಲಾ 
ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅದಕ್ಲೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಈರೀತಿ 


ವಿನರಿಸಿದಾ ಕೆಎ 
ಎ 


ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತಾ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ | ತೆದಭಿಮಾಠಿ ಜೇವತಾಯಾಃ 
ಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾ ಯಗಪಿ ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸೇಯಂ ರಾಕಾ ದೇವಾನಾಂ ಜಾಮೀ ನಾಮ 
ಭಗಿನೀ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ಸಾ. ಭಾ. ೩-೩೭) 
ಸಂವೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೇ ರಾಕಾ ಎಂಬ ನಾಮದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಲಾಗಿದ್ಲಾಳ್ಗೆ ಆ 
ಅಜ್ಲಿಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಸಹ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈದೇವತೆಯು ದೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹ ೈರೃವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸಂದೆರ್ಭದೆಲ್ಲಿ, ಈ ದೇವತೆಯ ವೊಜಾಕ್ರಮದೆ ವಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯೆವುಂ ಬಾಗುತ್ತದೆ. ಚದೇನೆಂ ದಕ್ಕೆ 
ತದಾಹೂ ರಾಕಾಂ ಸೂರ್ವಾಂ ಶಂಸೇಜ್ಜಾನ್ಯೈ ನೈ ಪೊರ್ವಪೇಯಮಿತಿ ॥ 


ಫ್‌ head | [el 
(5 ಲ A ೭) 


ಬ್ಬ! 


ದೇನಭೆಗಿನಿಯಾದೆ ರಾಕಾಜೇವತೆಗೆ ದೇವವತ್ನಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಪೊಜೆಯು ನ್ರಬೇಶೆ ಎಂಬ 

ಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ನಿಧಿಯು ಪೊರ್ವಪ ಪಕ್ಷವಾಕ್ಯವು. ಪೂರ್ವಸೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮತಃ 

ತವ ಚಳಿ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ (ಸಾ.ಭಾ.) ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ರಾಶೆಗಿಂತಲೂ 
ದ್‌ ಗ್ರಾ ಎನ 


ದೇವನತ್ತಿಯರಿಗೇ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನನವು ವಿಹಿತವು ಎಂಬ ಸಿದ್ದಾ ಂತೆನನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಸೆ 


ಬ 
ತಿ ಳಿಸುತ್ತೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೭ 
ಮಿಸಾ ರ್‌ ತ ಬಜ ಬಜ ಬಾತ್ರಾ ಆಜಾ ತತಾ ಟಾ ಜಟಾ ಫಾಫ್‌ ಲ ಲ್‌ ಛ್‌ EES ENE * ಹಾಸ ಲ ಛ್‌ 
ತತ್ತನ್ನಾ ದೃತ್ಯಂ ದೇನಾನಾನೇವ ಪತ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | 
ಬೇವನತ್ಸಿಯರಿಗೇ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದೆ ಪಾನವು. ಭಗಿನಿಗಿಂತಲೂ ಪತ್ನಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ಸಪೂಜಾರ್ಹಳ್ಳು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 
ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ರಾಳೆಯು ದೇವಭಗಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ಹೇವಸತ್ತಿಯರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಳ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಪಾನವು ಜೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಮಾನೋದರ್ಯಾ ಸ್ಫಸಾ ಅನ್ಯೋದರ್ಯಾಯ್ಯ್ಕೆ ಜಾಯಾಲಯಾ ಅನುಜೀವಿನೀ ಜೀವತಿ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೭) 


ಭಗಿನಿಯು ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ, ಭಿನ್ನೋದರಳಾದ, ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾಂ ಶಂಸತಿ ರಾಕಾ ಹ ವಾ ಏತಾಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೇನಿನೀಂ ಸೀವ್ಯತಿ ಯೈಷಾ...........! 
ರಾಕಾಮಹಂ ಯಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರಾಕಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ರಾಕಾ ಎಂದೇ ನಾಮಥೇಯವು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಇದೇ 
ರಾಕಾದೇವಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ 
ಳೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
"ಗಿ ದಗ 
ಛಂದೋರೂನಿಯೆಂಜೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನುಮುತ್ಯೈ ಚರುಂ ಯಾನುಮತಿಃ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ರಾಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಂ ಯಾ ರಾಕಾ ಸಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸಿನೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಂ ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಸಾ ಜಗತೀ | ಕುಹ್ಹೈ ಚರುಂ ಯಾ 
ಕುಹೂಃ ಸಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಏತಾನಿ ನಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ 
ಜಾಗತಮಾನುಷ್ಟುಭಮುನ್ವನ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಮಾನಿನ ಕ್ರಿಯಂತೇ | 


ನ.ಜ್ಞಕ್ರಿಯಾಕಲಾಫಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂದಮೇಲೆ ಆಅ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಮತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನುಮತಿಯು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಳು; ರಾಕಾದೇನಿಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾತ್ಮಕಳು. 
ಸೀನೀವಾಲಿಯು ಜಗತೀರೊಪಳು, ಕುಹೊಡೇನಿಯು ಅನುಷ್ಟು ಬಾತ್ಮೆಕಳು. ಇವುಗಳೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇವರು ಭಛಂಜೋರೂಪಿಣೆಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕರಾಗುವುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ಚನಿಯಮನ ಕಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸಯಃಸ ಧಾತಾಯನೇನ ಸಧಾತ್ರ: | ದ್ಧಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ದ್ವಾದಶಕಷಾಲೋ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಧಾತಾಥ ಯುತ್ತದ್ದಿಶಾಂ 


ಪರಮಂ ತ್ರಾಂತಮೇತಾನಿ ತಾನಿ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಹನೀಂಸ್ಯನುಮತ್ಕೈ ಚರೂ ರಾಕಾಯೈಚರುಃ 
ಸಿತೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಃ ಕುಹ್ಮ್ಯೆ ಚರುಃ . .... ॥ 


ಶಿ ಗಾ [eS ಹಾ 
(ತ. ಟಿ ಸ್ಯ 5 ೩೮) 


ಅ, ೪, ಅ, ೨, ವ 3೦] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 43 


ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು . ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಮತಿ ರಾಕ್ಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೊಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸೆತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಕಾದಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ವಧಾರಕವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೩ ರತೆಯನ್ನುಂಟುನಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಾ ಮಾ ಬತಾ ದೇನ್ಯಃ | ದಿಶೋ ಹ್ಯೇತಾಶ್ಯ ೦ದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದಿಶಶೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವ್ಯೋಥೈಷ 
ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತದ್ಯದ್ದೇವ್ಯಶ್ನ ಕಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಿಕಾಃ ಪಂಚ ಭವಂತಿ ಪಂಚ ಹಿ ದಿಶಃ! 


ರಾಕಾ, ಸಿನೀಮಾಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಲ್ಬು ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳು. ಅದುದರಿಂದ ಇವರು ವಿ 
ವರೇ ಛಭಂಜೋರೂಪಿಗಳು. ಆದುದೆರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಸಹಾಯಕರು, 
ಇವರು ಕೆ ಸಂಜ್ಞ ಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿರುವರು. ಇವರು ದೇವಿಯರು. 
ಕ ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಈ ದೇವಿಯರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಿಕಾಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಕಾ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ದೇವತೆಗೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಅಪಕೃಷ್ಣವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದ್ದೆರೂ ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಈ ದೇವಿಯರ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವೆಂಬಂಶವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಾವೆ 
ಈ ದೇವಿಯರನ್ನು ಅನರ ಜಗತ್ತ್ರೋಷಕಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ದೇವಿಕಾಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೋ, ಅವರನ್ನೇ ಸಂತತಿ 
ಶಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು, 


ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಪೇತ್ಸ ಜಾಕಾಮಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಷೈ ದೇನಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ನೈ 
ಪ್ರಜಾಶೃಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ವಿಶುನೀ 
ಏನ ತೇನ ಕರೋತ್ಯನ್ಹೇವಾಸ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ ಪ್ರ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಇನು ತಿ 1 ಚಣ ದೇನಿಕಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 


ಹ ಎವಾ ಫ್‌ ಕ್ಕ - ಎಎ ಟೆ ಸ ಕೆ ಎಡಿ ಗ!!! 
ಸಂತತಿಕಾಮನಣದೆ ಪುರುಷನು ರಾಕಾದಿ ದೇವತೆಯರಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಹೇವತಗಳೇ ಭಂಜೋರಾಪಿಗಳು. 


ಸಂತತಿಯೂ ಕೂಡ ಳಂಜೋರೂಪದಲ್ಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತೃರೂ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದೆ ಭೆಂದಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರು. ಧಾತೃನೇ ಪತಿಯು. ಅನುಮತೀ, ರಾಕ 
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ಗಳೊಡನೆ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಸಂತತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಕೆಳಗ 
ಪೂಜೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ ಸಶುಸೆಂಪತ್ತನ್ನು ಹಾರೈಸುವವನೂ ಸಹ 
ಈ ಪೂಜಾಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಪಶವಶ್ಛಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮೈ ಪಶೂನ್‌ ಪ್ರಜನಯತಿ [| 
(ತೈ. ಸಂ, ೩-೪-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ದು ದೇವಿಕೆಯೆರೂ ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಬು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವರ ರೂಪಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೋ ರಾಕಾಪರಪಶ್ಷಃ ಕುಹೂರಮಾವಾಸಾ 


) ಸಿನೀನಾಲೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನುಮತಿ- 
ಚ್ಚಂದ್ರಮಾ ಧಾತಾ... | 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೯-೬) 


ರಾಕಾದೇವತೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಕುಹೊದೇದತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾ 
ನಾಸ್ಕೆಯ ರಾತ್ರಿಯು, ಅನುಮತಿಯು ಪೂರ್ಣಿಮಾ ರಾತ್ರಿಯು. ಧಾತೃವೇ ಚಂದ್ರನು. ಈ ಧಾತೃರೂಪನಾದೆ 
ಚಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವರು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರ ಕರ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಟ್ರೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತೆಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕಾದೇನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
`ಪೊಜಾಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
೨... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಧ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ನಾಜಾಯ ಪೃಥಿನೀ 


ಸಿತಾ ಮಾತಾ ಮಡುನಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭಕೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸುನ- 
ನಿಷ್ಟಾಂ ॥ ೨॥ ಇ ॥೪ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಸ್ಫುಸ್ತುತೀ | ನಮಸಾ | ವರ್ತಯತ್ಟ್ಯೈ | ದ್ಯಾನಾ | ನಾಜಾಯ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅನ್ಬುಥೆ ೇ 
ಇತಿ 
ಹಿತಾ | ಮಾತಾ | ನಮುದ್ದವಚಾಃ | 


ತ 


| | 
ಸು;ಹಸ್ತಾ | ಭರಣಭರೇ। ನಃ | ಯಶಸ್‌ | ಅನಿಷ್ಟಾಂ | ೨ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸುಷ್ಬು ತೀ ಸುಷ್ಟು ತ್ಯಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚಾಮ ಫೆ € ಹಿಂಸಾರೆಹಿತೇ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವತ್ತಯೆಥ್ಯೈ | ಆನರ್ತಯಿತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಅಕಾಲ | 
ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜ ಇತಿ ಹಿಶ್ರುತಿಃ | ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ ಮುಧುವಚಾಃ 
ಪ್ರಿಯವಚೆನಾ ಸುಹಸ್ತಾಭಿಮತದಾನೇನ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ | ಏತೇ ಉಭಯೆನಿಶೇಷಣೇ ! ಯಶಸೌ 
ಯಶೋಯುಕ್ತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಚ್ಞೇಸಷು ನಾ 
ನೋಳಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಷ್ಬು ತೀ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ನವಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಸೂಡಿ ! ಅಮೃದ್ರೇ-- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- -ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳನ್ನು || ನಾಜಾಯೆ- ಆ | ಆ ವರ್ತ. 
ಸ ಆವಾ ನೆ! ಪಿತಾ _ಲೋಕಪಾಲಕರೂ |! ಮಾತಾ ಲೋಕಜನನಿಯರೂ |! ಮಧುವಚಾ.- 
ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವರೂ! ಸುಹಸ್ತಾ--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತೆವುಳ್ಳ ವರೂ | ಯಶಸಾ... ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಭರೇ ಭರೇ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ| ನೇ ನಮ್ಮನ್ನ! 
ಅನಿಷ್ಟಾ ೦ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಾನು ಅನ್ನಾರ್ಧನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸನೀಷಿಸುತ್ತೀನೆ.  ಲೋಕಪಾಲಕರೂ, ಲೋಕಜನನಿಯರೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕೈುಳ್ಳನರೂ 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳನರೂ ಮತ್ತು ಯಶೋಯುಕ್ತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯುದ್ದೆದೆಲ್ಲಿಯೊ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


(1 purpose) to approach with pious praise, and with oblations, for 
(the sake of) the uninjured heaven and earth: may the paternal (heaven), 
and the sweet-spoken, free-handed, maternal (earth), both enjoying renown, 


defend us in every battle. 
ನಾಯರ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಹಾರೆಃ ॥ 
ದ | Ny ತ 
ಅಧ್ವರ್ಯವನಶ್ಚಕೃವಾಂಸೋ ಮುಧೂನಿ ಪ್ರ ವಾಯವೇ ಭರತ ಚಾರು- 


ಶುಕ್ರಂ | 


ಟಾ 
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| 
ಹೋತೇನ ನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾಹ್ಯ್ಮಸ್ಯ ದೇವ ಮಧ್ತೋ ರರಿಮಾ ತೇ 


ಗ್ಯ 


| 
ನುದಾಯ 14 ॥ 


ಹುದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ದ್ವರ್ಯವಃ | ಚಕ್ಕ ನಂ: | ಮಶೂಫಿ | ಪ್ರ! ನಾಯವೇ | ಭರತ | ಚಾರು | ಶುಕ್ರಂ | 


| | 
ಹೋತಾಇವ | ನಃ । ಪ್ರಥಮಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಯ | ದೇನ ಮಧಃ । ರರಿಮ | ತೇ! ನುದಾಯ 1೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವೋಧ್ಯರಂ ಯು ಜಾನಾ ಮಧೂನಿ ಮಧುರರಸಾನಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ 
ಚಕೃವಾಂಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ನಾಯನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರ ಭರತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಷಾದಯತ 
ಚಾರು ಚರಣೀಯೆಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಂ | ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಚ ಹೋತೇವ ಹೋತಾ ಯಥಾ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪಿಬತಿ ತದ್ವನ್ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮ ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಪಾಹಿ | ಪಿಬ! ಹೇ ದೇವ ನಾಯೋ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮುರಸಂ ತೇ ಮದಾಯು ರರಿಮ | 


ದದಾಮ | ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ನಪಾನಮಸಕೃತ್ಸ _ಪಂಚಿತಂ [| 
॥ ವ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ಭರ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಮಧೂನಿ-ಮಧುರವಾದೆ ಸನೋಮರಸಗಳೆನ್ನು | ಚಕೃವಾಂಸಃ... 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು (ಮೊದಲು) | ನಾಯನವೇ. -ವಾಯುವಕ್ನುದ್ದೆ (ಪಿಸಿ ! ಚಾರು. ರಮಣೀಯವಾಡೆದೂ। 
ಶುಶ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರತ- ಆತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ದೇನ. -ದೇವಾತ್ಮನಾದ ವಾಯುವೇ | ಮಧ್ಯಃ-- ಮಧುರವಾದ ನೋಮರನವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನುದಾಯೆ 
ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃ ನನ್ನಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 


ಹೋತೇನ._ ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವನಂತೆ | ಪ್ರಥನುಃ ಇತರ ಜೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ನೀನೇ ಮೊದಲು | ಪಾಹಿ ಸಾನಸಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು ನೊದೆಲು ವಾಯುವನು 


೩ 
$9 ಇ ಎ 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ರಮಜೇಯವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
ದೇವಾತ್ಮೆನಾಡೆ ಎನ 


ಲೈ ನಾಯುನ ನಾವು ನಿನಗೆ ಹೆರ್ಷನುಂಟಾಗಲು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು, ಹೋತೃವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವಂತ, ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Priests, who are preparing (the 11721101), first offer to Vayu the 
delightful and brilliant (Soma) ; and you, divine Vayu, like the Hotri, first 


drink of this sweet juice, (which) we offer for vour exhilaration. 


ಸಂಸಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ದಶ ಕ್ಲಿಸೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ಅದ್ರಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾ ಶಮಿತಾರಾ 
ನುಹೆಸ್ಟಾ । 


| 
ಮಧ್ವೋ ರಸಂ ಸುಗಭಸ್ಮಿರ್ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಚೆನಿಶ್ಚದದ್ದುದುಹೇ ಶುಕ್ರಮಂಶುಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ನ ಕ್‌ 
ದಶ! ಕ್ಷಿಪಃ । ಯುಂಜತೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅದ್ರಿಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಯಾ! ಶಮಿತಾರಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾ ॥ 


ಮಧೃಃ | ರಸಂ ಸುಂಗಳಸ್ತಿಃ | ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ | ಚನಿಕಡತ್‌ | ದುದುಹೇ | ಶುಕ್ರಂ! ಅಂಶುಃ 1೪1 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 

ಅತ್ರಾಭಿಷವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯಮಾನತ್ಟಾತ್ಸೋನೋ ದೇವತಾ | ಯದ್ವಾ ಐಂದ್ರೀ! ಅದ್ರಿಮಭಿಷ- 
ವಗ್ರಾವಾಣಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ 'ಜತಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ ಸ್ಲೇಪ್ವೋ೯ಇಂಗುಲಯೋ ಯುಂಜತೇ। ಗೃಣ್ಣಂತಿ। ಯದ್ವಾ! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಅಪ್ಯಧ್ಯಂರ್ಯುಸಂಬ:ಧಿನಾವದ್ರಿಂ ಯುಂಜಾತೇ | ಯಾ ಯಾ 
ಸುಹಸ್ತಾ ಶೋಭನಹನನೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಮಿತಾರಾವಭಿಸೋತಾರೌ ತೌ ಬಾಹೂ ಯುಂಜಾತೇ ' ಮಥ್ವೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾ ಯಿನಂ ಗಿರಿವಡುನ್ನ ತಪ್ರ ದೇಶಸ್ಥಿ ತಂ ವಾ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿರದ್ದ ರ್ಯುಶ್ಚನಿಶ್ಚದದಾಹ್ಲಾ ಆಚ | ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞು ಕಿಛಾಂಡಸಂ 
ರೂಪಂ! ದುಮಹೇ। ಡೋಗ್ಗಿ |! ಸ ಚಾಂಶುಃ ಶುಕ್ತಂ ನಿರ್ಮಲಂ ರಸಂ ದುಡುಹೇ | ದುಗ್ಗೇ | 
ಯದ್ದೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಂಶುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಕ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ಸುಹಸ್ತೋತಧ್ವರ್ಯುರ್ಮುಡ್ತೋ ರಸಂದುದುಹೇ। 
ಜೋಗ್ಲಿ | 


ಖೆ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ--ಹತ್ತು ಬೆರೆಳುಗಳೂ, (ಮತ್ತು) | ಯಾ--ಯಾವುವು | ಸುಹಸ್ತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಸೋಮಸ್ಕ-_ಸೋಮರಸದ | ಶಮಿತಾರಾ--ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳೋ ಅಂತಹ | ಬಾಹೂ... 


(ಅನಕೃ ಬಾಹುಗಳೂ | ಅದ್ರಿಂ--ಅಭಿಷವದ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಯುಂಜತೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತನೆ | ಸುಗಭಸ್ತಿಃ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ--ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದ | ವಧ್ಭಃ--ಮಧುರನಾದ 
ಸೋಮದೆ | ರಸಂ ರಸವನ್ನು! ಚೆನಿಶ್ಚೆದತ್‌-ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ | ಅಂಶು8--ಸೋಮಲಕೆಯೂ ಸಹೆ | ಶುಕ್ರಂ 
ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು | ದುದುಹೇ. ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


"| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೆಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಛಾಹುಗಳೂ, 
ಅನರ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಭಿಸನದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಡಿಯುತ್ತವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇತಸ್ಥವಾದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಲಕೆಯೂ ಸಹ ಶುಭ )ವಾದೆ ರಸವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The ten expressers of the juice, (the fingers) and the two arms of the 
priest, which are the dexterous immolators of the Soma, take hold of the 
stone; the exulting, skilful-fingered (priest) milks the mountain-born juice 
of the swcet Soma, and that Soma (yields its) pure juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ । 


| 
ಅಸಾನಿ ತೇ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ಸೋಮಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ಬೃಹಕೇ 


| 
ಮದಾಯ | 


| | 
ಹರೀ ರಥೇ ಸುಧುರಾ ಯೋಗೇ ಅರ್ನಾಗಿಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಾ ಕ್ಷಣುಹಿ ಹೂಯೆ- 


| 
ಮಾನಃ ॥ ೫॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೨೦] ಜುಗ್ಗ ೀದಸಂಹಿತಾ 1:10 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ನಿ।ತೆ | | ತ [ 
ಅಸಾನಿ | ತೇ | ಜುಜುಷಾಣಾಯ | ಸೋಮಃ | ಕ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಮವಾಯೆ ! 


| | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ರಥೇ ! ಸ್ವೂಧುರಾ | ಯೋಗೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಿಯಾ! ಕೃಣುಹಿ | ಹೂಯ- 


॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಜುಷಾಣಾಯೆ ಸೇವಮಾನಾಯ ಸೋನೋಸಸಾವಿ ' ಅಭಿಸುತಃ ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯೆ ಬೃಹತೇ ಮದಾಯ ಚ! 
Pei Fe ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಧುರಿ 
ನಿಯುಕ್ಕಾ ಪ್ರಿಯೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೋಗೇ ಯೋಗಾರ್ಹೇ ಯುಕ್ತೇ ವಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 
ತಂ ನಹ )ದಭಿನುಖಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದಕ್ಬಾಯ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಬೃಹತೇ-ಸ್ರಭೂತನಾದ | ಮದಾಯ- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜುಜುಷಾಣಾಯ-ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಕತ್ತೇ ಹ ಕರ್ಮನಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸಾವಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಹೂಯೆಮಾನಃ--ನನ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕನಾದೊಡನೆಯೇ | PT ಮವಾದೆ ಸತಃ ವನ್ನು 


ನಹಿಸುವುವೂ | ಪ್ರಿಯಾ--ಸ್ರಿ ೇತಿಕಾರಕವೂ ಆದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅತ್ರಗಳನ್ನು | ರಥೇ --ಸಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಗೇ- - ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು (ಆ ರಥಧವ ವನ್ನು) | ಅರ್ನಾಕ್‌- _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಕೃಣು ಹಿ. ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವೃದಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಹರ್ಷಕ್ಟಾಗಿಯೊ, ತೈಪ್ತಿಗಾಗಿಯೊ, ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ನನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ "ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾ ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 


ರಥಕ್ಟೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 


The soma has been effused, (Indra), for your gratification, for (giving 


you) strength in action, and for your great cxhilaration: therefore, Indra 
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ರ್ಯ್ಯಾಡಯೋ ನಸಾನಂತಂ ನ! ನಸಾವಂತಂ ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ಸಶುಂ ಯಥಾಗ್ನ್ಸ್‌ ತಪಂತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿನಾ 
ತಪಂತೋ;ಂಜಂತಿ | ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿತುರುಪಸ್ಥೇ ಪ್ರಿಯೆತಮಃ ಪುತ್ರ ಇನ ಘರ್ಕೋ 
ಮಹಾನೀರಃ | ಯದ್ವ ಇತ್ಯಪತತ್ತದ್ವರ್ನೂಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ಸಂ। ತೈ. ಐ. ೫.೧.೫. | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಸ 
ಜುತಯನ್ಯಜ್ಜಮಿಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿಮಗ್ನಾನಾಸಾದಿ | ಆಸಾದಿತಃ | ಅತ್ರ ಪಿತೃಪುತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಸ್ಫೋಟಾದಿ- 


೪೩ 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸುಖನಾಸಪ್ರಖ್ಯಾಪನಾರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಪಾವಂತಂ ನ--ಉತ್ತನುನಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ನನೆಯುಳ್ಳ ಸಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಮಾಡು 
ನಂತೆ | ವಿಪ್ರಾಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯೆಂ. ಯಾವ ಘರ್ನುವಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಗ್ನಿ ನಾ-ಅಗ್ಫಿಯಿಂದ | ತೆಪೆಂತಃ- 
ವಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರಥಯಂಶತೋ ನ--ಆದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | ಅಂಜಂತಿ- -ಫೈತಾದ್ಯಂ ಜನಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೋ | ಘರ್ಮಃ--ಅದೇ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ( ನುಹಾನೀರವು ) | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ- -ಸ್ರಿಯತಮನಾದ | 
ಪುತ್ರಃ-_ಪುತ್ರನು | ಸಿತುಃ-_ತೆಂಜಡೆಯೆ | ಉಪಸಿ ನ. ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಯತಯನ್‌ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ' ಅಗ್ಲಿಂಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಅಸಾದಿ-( ಸ್ಫೋಟದ ಭೀತಿ 
ಯಿದೆ ) ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನೆಯುಳ್ಳ ಸಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ವಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟು 

ಗಳು ಯಾನ ಘರ್ಮವಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಫೈತುಂದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅದೇ ಫೆರ್ಮಪಾತ್ರಿಯು 


ಸ್ರಿಯತೆಮನಾದೆ ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಆದೆರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಹೆಣ 
ವೆನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟಿದ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. 


English Translation 
The vessel which the pricsts, celebrating (it), supply with butter, as 


if roasting ೩ marrow-yielding animal with fire, has been placed, desirous 01 


the sacrifice, upon the fire, like a son upon the lap of his father. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಹಾವೀರನೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಜುತಿ ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ- ಅಂಜಂತಿ ಯೆಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ 
ನಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೪.೬) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಾ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨, ವ, ೨೧. ] ಬುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ ಸ್ಥೆ (ಟ್ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
| I | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ಗೀರ್ದೂತೋ ನ ಗಂತ್ವತ್ತಿನಾ 


ಹುನಧ್ಯೈ | 


| | 
ಮಯೋಭುವಾ ಸರಥಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ಗಂತಂ ನಿಧಿಂ ಧುರಮಾಣಿರ್ನ 


fay 


| 
ನಾಭಿಂ ॥1೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛ | ಮಹೀ | ಬೃಹತೀ | ಶಂತೆಮಾ। ಗೀಸ | ದೂತಃ | ನ | ಗಂತು | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಹುನಸ್ಥೈ! 


ಮಯಿ ಹ ಸ್ವರವೂ | ಆ! ಯಾತಂ! ಅರ್ನಾಕ್‌! ಗಂತಂ | ಸ್ನಿಧಿಂ | ಧು60 | ಆಣಿಃ। ನ | 


ನಾಭಿಂ ಆ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಹುವಧ್ಯಾ ಆಹ್ವಾತುಂ ಗೀರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ದೂತೋ ನ 
ದೂತ ಇನಾಹ್ವಾತೇನ ಗೆಂತು | ಗಚ್ಛತು | ಗೀರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! ಮಹೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ 
ಶಂತಮಾ ಸುಖತಮಾ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನುಯೋಭುನಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೌ ಸರಥ್ರೈಕರಥೌ ಸಂತ್‌ 
ನಿಧಿಂ ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮುರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ। ಗಚ್ಛತಂ | ಧುರಂ ಭಾರವಾಹಿಕಾಂ ನಾಭಿಮಾಣಿರ್ನ 
ಕೀಲ ಇವ |! ಯಥಾ ನಿಷ್ಟೀಲಾ ನಾಭೀ ರಥಂ ನ ನಿರ್ವಹತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತಃ 
ಸೋಮೋ ಯಾಗ ನ ನಿರ್ವಹತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಯಿತುಮೇವಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತೆಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀ. ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ- -ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ | ಕೆಂತಮಾ ತತ್ರಂತ ಸಲಕಾರಕನಾ 
ದುದೂ ಆದೆ | ಗೀ8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು 1 ಅಶ್ವಿನಾ ಆನಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಧೈೈ--ಕರೆಯಲು 
ದೊತೋ ನ. _ದೂತನಂತೆ | ಅಚ್ಛ ೨ _ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | AN (ಎಲ್ಟೈ ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಧುರಂ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ | SERIES ದೇಶಸ್ಥವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಗೆ | ಆಣಿಃ ನ...ಆತಿ ಮುಖ್ಯವಾದೆ 
ಕೀಲಿರುವಂತೆ (ಯಜ್ಞ ಕೆ ಬಃ ನೀವು) HAD] ಮಯೋಭಬೆವಾ-ಸುಖದಾಯೆಕೆರಾಗಿಯ.ೂ, 
(ನೀವು) ಸರಥಾ--ಒಂಜೀ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನರಾಗಿಯೂ | ನಿಧಿಂ--ಇನ್ಸಿಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಸೋಮಸ್ತೆ | ಅರ್ನ್ವಾಕ್‌ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂದಯಮಾಡಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊಜ್ಯವಾಮದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾದುದೊ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ದೂತನಂತೆ ಅನರಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರತಕ್ಕ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದೆ ಇರಚಿಸಟ್ಟಗೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೀಲಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಮುಖ್ಯರಾದ ನೀವು 
ಆಗವಿ:ಸಿರಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೊ, ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆವರಾಗಿ ಯೂ ಇಲ್ಲಿಟ್ಟರತಕ್ಕ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May this adoring, earnest, and gratifying praise go like a messenger 
to summon the Aswins hither: come, Aswins, givers of happiness, riding 


in one chariot, come down to the deposited (Soma), as the bolt (is essential) 
to the axle of the waggon. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಪ್ರ ತನ್ಯಸೋ ನಮ ೦ ತುರಸ್ಕಾಹಂ ಪೂಷ್ಮಉತ ವಾಯೋರದಿಸ್ತಿ । 
| | | 
ಯಾ ರಾಧಸಾ ಜೋದಿತಾರಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾ ವಾಜಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾ 
ಉತ ತ್ಮನ್‌ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಡಃ ॥ 
ಪ್ರ | ತನ್ಯಸ: | ನಮಹಉತ್ತಿಂ। ತುಡ ಸೂಷ _ 
ಪ್ರ ಸೇ 285 ಉಕ್ತಿಂ| ತು  ! ಅಹಂ | ಪೂಸ್ಮಃ | ಉತ | ನಾಯೋ | ಅದಿಕ್ಷಿ | 


| | 
ಯಾ | ರಾಢಸಾ | ಚೋದಿತಾರಾ ಮತೀನಾಂ | ಯಾ | ನಾಜಸ್ಯ |ದ ದ್ರನಿಣ ದೌ | ಉತ | ತ್ಮನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಹಮೃಷಿಸ್ತವ್ಯಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಸ್ಯ ತುರಸ್ಕ ತೃರಮಾಣಸ್ಯ ಪೂಷ್ಮಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | 
ಉಕ್ತ ಚತ (0 1 ಚೆ ನಾಯೋರುಕ್ತ ಈ ಜೆ ನಮಂಉಾಕ್ತಿ ೦ ನೆಮ ಅತಿ 
ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾದಿಕ್ಷಿ |! ಪ್ರದಿಶಾಮಿ | ಯಾ ಯಾ 


ಪೂಷನಾಯೂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ 


ಮತೀನಾಂ ಚೋದಿತಾರಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾ | ಯದ್ವಾ | ರಾಧಸೇತಿ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 


ತಳು ಇನ 2 ! ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 41] 


ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಚ ಚೋದಯಿತಾರೌ | ಯೌ ಚೆ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ 
ಚೋದಯಿತಾರ್‌ೌ ತೌ ದೇವಾವುತಾಪಿ ಚ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನ್ಯನನ್ಯಪ್ರೇರಣಾಯೈವ ದ್ರನೀಣೋದೌ ಭೆವತನಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ.-ಯಾವ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತೆ ವಾಯುವೂ ಸಹೆ | ರಾಧಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ | ಮತೀನಾಂ- _-ಕಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಗಳ 1 ಚಜೋದಿತಾರಾ--ಸ್ರೇರಕರೋ | ಯಾ-_ಯಾರು 1 
ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಪ್ರೇರಕರೋ) | ಉತ--ಅಲ್ಲಡೇ | ತ್ಮನ್‌--ಆತ್ಮನ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದ್ರವಿಣೋದ್‌.... 
ಧನದಾತರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ | ತವ್ಯಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ತುರಸ್ಕ-- ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ | ಪೂಹ್ಮಃ ಉತ ವಾಯೋಃ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುಶೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನಮಉಕ್ರಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರ ಪೊರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಪ್ರ ಅದಿಕ್ಷಿ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ವೊಷನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಾಮಾತ್ಮತವಾದೆ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ರೇರಕರೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾರು ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಥನದೆ ದಾತರಾಗಿರು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸೊಷದೇವನೆನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 


I offer adoration to the powerful and rapid Pushan, and to (the 
powerful and rapid) Vayu, who are both instigators of the desire of wealth 


and of food, (who are both) distributors of riches- 


॥ ಸಂಸಹಿತಾಸಾಗೆಃ ॥ 
1 } i 
ಆ ನಾಮಜಿರ್ಮರುತೋ ನಕ್ತಿ ನಿಶ್ರಾನಾ ರೂಸೇಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ 


ಹುವಾನಃ | 


| | | | 
ಯಜ್ಞಂ ಗಿರೋ ಜರಿತುಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚೆ ನಿಶ್ರೇ ಗಂತ ನುರುತೋ ವಿಶ್ವ 


ಊತೀೀ ॥ ೧೦ ॥ 


pS ಲ ಇ 
ನಾಸ್ಟಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಆ. ೩, ಸೂ, ೪೩. 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಾಸ್ಯಭಿಃ | ಮರುತಃ | ವತ್ತಿ! ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಆ| ರೂಸೇಭಿ8 | ಜಾತೂವೇದಃ | ಹುನಾನಃ | 
| 
ಯಜ್ಞಂ | ಗಿರಃ | ಜರಿತುಃ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ। ಚ | ನಿಶ್ನೇ | ಗಂತ | ನುರುತಃ | ನಿಶ್ಚೇ1 ಊತೀ | ೧೦॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೆ ಹುನಾನೋಇ$ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ವಾನ್ಮ- 
ರುತಃ ಸರ್ನಾನನಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ತ ದೇವಾನ್‌ ನಾಮಭಿರಿಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೈರಾ 
ನಕ್ಷ! ಅನಹಸಿ | ರೂಸೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ್ಸನಜ್ರಹಸ್ತತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೈ ರೂಸೈರಾ ವಸ್ತಿ | ವಹಸಿ ಯಜ್ಞಂ! 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ನಾ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತಂಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿನಚಾಂಸಿ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಂ ಶೋಭನಫಲಾಂಸ್ತುತಿಂ 
ಚ ॥ ಅನಯವಿನ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇರೇಕತ್ವಾಡೇಕನಚನಂ | ಅವಯವಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾದೃಹುವಚನಂ | 
ಉಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತುತೀ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತ! ಆಗಚ್ಛತ | ನಿಶ್ಚೇಚ ಯೂಯಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ 
ಚ ಸಹ ಗಂತ॥ 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 

ಜಾತವೇದಃಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುನಾನ&. ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತು. _ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಾಮಭಿಃ--ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ | 
ಆ ವಕ್ಷಿ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ರೂಪೇಭಿಃ- ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ರೂಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ (ವಸ್ತಿ) 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ಟೇನಿನೆಲರೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಜರಿತು8- ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ | ಸುಷ್ಟು ತಿಂ. -ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ಗಿರಃ- 
ವಾಕ್ಟುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಗೆಂತ-_ ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಬ್ಲರೂ | ಊತಿ-ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆಯೂ (ದಯಮಾಡಿರಿ). ಈ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತೆವೇದೋರೂನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಸಮನಸ್ತವಾದೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೆಹೆ ನಿಮ್ಮು ನಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring hither Jatavedas, who are invoked by us all, the Maruts, under 
their several names and forms: come, all you Maruts, with all your protect- 


ing faculties, to the sacrifice, the praises, and the adoration of the worshipper: 


೩. ೪ ಆ. ೨. ವ್ಮ್‌ ೨೨. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 47 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ! 
| | | 
ಹನಂ ದೇವೀ ಜುಜುಸಾಣಾ ಫುತಾಚೀ ಶಗ್ನಾಂ ನೋ ವಾಚಮುಶತೀ 


| 
ಶಣೋತು ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಾ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಪರ್ವತಾತ್‌ | ಆ ಸರಸ್ವತೀ | ಯಜತಾ ! ಗೆಂತು! ಯಜ್ಞಂ | 


| | 
ಹವಂ | ದೇವೀ | ಜುಜುಷಾಣಾ | ಫೃತಾಚೀ | ಶಗ್ಮಾಂ | ನಃ! ಹ | ಉಶತೀ |! ಶೃಣೋತು |೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆ ನೋ ದಿವ ಇತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನನಮೇ;ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ರ್ರೇ ಸಾರಸ್ವತತೃಚೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಷಿ ವಸ್ಯಃ। 
ಆ. ಲೆ. ೧೧ | ಇತಿ | 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜತಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾದ್ದ್ಯ- 
ಲೋಕಾದಾ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛತು | ತಥಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವಶಾತ್ಸರ್ವವತಃ ಪೂರಣವತೆಃ 
ಪ್ರೀಣನವತೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಾನ್ಮೇಘಾದ್ವಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಗೆಂತು 1 ಆಗಚ್ಛತು । ಅನೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ 
ನಾಗುಚ್ಛತೇ | ಯದ್ವೈತದ್ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸಂತಿ ಹಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪರ್ವಾಣಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದಿವಃ ಪೃಥಿವೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಷೇ ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ತದರ್ಥಂ ಹವಮಸ್ಮದೀ- 
ಯಮಾಹ್ವಾನಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನಾ ಫೃತಾಚೀ ಫೃತಮುದಕ.. 
ಮಂಚತೀ ನೋಜಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶಗ್ಮಾಂ ಸುಖಕರೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿನಮುಶತೀ ಕಾೌಮಯಮಾನಾ ಸತೀ 
ಶೃಣೋತು || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜತಾ. _ಪೊಜ್ಯಳಾದ | ಸರಸ್ಪತೀ.- ಸರಸ್ಪತೀ ದೇವಿಯು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಿನಃ- _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ಗೆಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ (ಅಥವಾ) | ಬೃಹತಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ಪರ್ವ- 
ತಾತ೯-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ( ಗಂತು )_-ದಯೆಮಾಡಲಿ | ದೇವೀ. ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು | 
ಹವನಂ..-ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ--ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ | ಘೃತಾತೀ- ಉದಕ 
ಸೇಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆಲೂ । ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಗ್ಮಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ವಾಚಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಶತೀ- 


ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ | ಶೃ್ರಣೋತು-ಕೇಳಲಿ. 
ಲ 


ತ 
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» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯಳಾದೆ ಸರಸ್ಸತೀದೇನಿಯು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂಪಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ದೆಯಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸನಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 
ಉದಕ ಸೇಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ, 


English Translaton 


May the radiant Saraswati come to the sacrifice from the heavens or 
the spacious firmament : may the goddess, the showerer of water, propitiated 


by our invocation, and desirous of our gratifying 017೩1565, hear. 
೫ ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರೆಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ದಿನೆಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ವತೀ ದೇನತಾಕನಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ( ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ) ಎರಡನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ..ಆ ನೋದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇಷಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ 


ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಜಿ ಇ ವ್ಯಾಸ ಎಡ N 
ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಸೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾದಯದಧ್ವಂ | 


| | | | 
ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದನು ಆ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಹಿರಣೃನರ್ಣಮರುಷಂ ಸಸೇಮಃ॥ 


| | 
ಆ | ವೇಧಸಂ | ನೀಲ್ಯಸೃಷ್ಮಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸದಸೇ | ಸಾದಯೆಧ್ವಂ | 


| ಗು! 
ಸಾದಕ್‌ತಯೋನಿಂ | ದಮೇ! ಆ ದೀದ್ದಿನಾಂಸಂ | ಹಿರಣ್ಯೂವರ್ಣಂ | ಅರುಷಂ | ಸಸೇಮ ॥ ೧೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ \ 
ಏಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ | ಹೇ ಯತ್ಚಿಜೋ ಯೂಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 


ಸ್ವಾಮಿನಂ ದೇವಂ ಸದನೆಟಸ್ಮದ್ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸಾದಯದ್ಯಂ | ಸ್ಥಾಪಯಧೃಂ | ಕೀದೃಶಂ ದೇವಂ | 
ನೇಧಸಂ ವಿನಿಧಕರ್ತಾರಂ ನೀಲಸೃಷ್ಠಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಾಂಗಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ | ತಥಾಸಂತಂ ವಯೆನು ತ್ವಿ- 
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ಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸಪೇಮ | ಪರಿಚಕೇಮು | ಸ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ಯೋನ್‌ೌ ಸೀವಂತಂ 
ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀದಿವಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಮಾರೋಚ- 
ಮಾನಂ | ಅಥನೇಯಮಾಗ್ನೇಂಯಾ | ಬೃಹತಃ ಪಠಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ! 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂನುಪೃಷ್ಥ ತ್ವಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಳಿಂಗೈರಪ್ಯಗ್ನಿಕೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಭುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನೇಧಸಂ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ನೀಲಪೈಷ್ಮಂ--ನೀಲರೂಸವಾದೆ ಸೃಸ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಬೃಹಂತಂ-_ಮಹದ್ರೂಪನೂ ಅದೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ -ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವನನ್ನು | ಸದನೇ--ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಾಡಯದ್ವಂ- ಸ್ಥಾಿಸಿರಿ | ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ದಮೇ- 
ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ. ಸರ್ವತ್ರ | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಸ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನನೂ | ಅರುಷಂ-_ಆರೋಚಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯನು | ಸಹೇಮ--ನಾವ್ರ ಪೂಜಿಸೋಣ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ, ಖುತ್ತಿಕ್ರುಗಳ್ಳೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ನೀಲರೂಸನಾದ ಸೃಷ್ತಭಾಗವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹುದ್ರೂಸನೂ ಅದ 


ಇ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಹೇವನನ್ನು ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ, ಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನನೂ, ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 


AJ 
ಎ 
೦ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆರೋಚಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು 


English Translation 


(Priests) place the mighty Brihaspati, the creator, whose back is dark 
blue, in the chamber (of sacrifice): let us worship him who is seated in the 


interior of the mansion, evervwhere shining, golden-hued, resplendent. 


ಇ ಆಗೆ ಯು? ಜ್‌ ಸ 
ರ್‌ ಆ ಯಾ ವಿ 


4 ಸ೦ಹಿಳಾತಾಶೇ ॥ 
| | | 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬಹದ್ದಿವೋರರಾಣೋ ನಿಶ್ಲೇಭಿರ್ಗಂತ್ರೋನಮುಭಿರ್ಹುವಾನಃ। 
© ರಾ 
| | ಬ] 
ಗ್ನ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃದ್ರಸ್ವ್ರಿ ಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನಯೋಧಾಃ 
4 ತದಪಂಳೇಃ ॥ 
| | ಮು ಸ 
ಆ! ಧರ್ಣಸಿಃ! ಬೃಹರ್ತ€ದಿವಃ | ರಂಾಣಃ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಗೆಂತು | ಓಮಂಭಿಃ । ಹುಸಾನೆಃ | 


| | 
ಗ್ನಾಃ | ನ ಬಸ | ಅಮೃಧ್ರೆ8 1 ತ್ರಿಧಾತು5ಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭಃ ವಯಃ5ಧಾಃ | ೧೩1 
[29] | Vol. 19 ] 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಇದಮಾದ್ಯೃಶಕ್ರ್ರಯನಾಗ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿರಾ ಗೆಂತು ಆಗಚ್ಛತ್ವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಧಾರಕೋ ಬೃಹದ್ದಿನಃ ಸ್ರಭೂತದೀಪ್ತೀ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ Hi ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಆ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರೋಮಭೀ ರಕ್ಷಣ್ಣೆಃ ಸಹ ಹುನಾನ ಆಹೂಯೆಮಾನಃ | ಗ್ನಾ ಗಂತ್ರೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಓಷಧೀಶ್ಚೆ ನವಸಾ- 
ನೋ;ನ್ಭುಚ್ರೊಟಹಿಂಸಿತಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಸ್ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಶೃ ಂಗವದುನ್ನ ತಲೋಹಿತಶುಕ್ತ ಕೃಷ | ವರ್ಣಜ್ವಾ ಲೋ 
ನೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಹನಿಸೋ ನಾ ಧಾರಕಃ || 


 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಬೃಹದ್ದಿವ8-- ಸ್ರಭೂತನಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ರರಾಣಕ--ಹರ್ಷಯುತೆನೂ | ಗ್ಲಾಃ-- ಚಲನಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಓಸಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಅಮೃ ಥಃ... ಅಹಿಂಸಿ 
ತನೂ | ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ. ರೋಹಿತ, ಶುಕ್ಸ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳಿವನೂ | ನೃಷಭಃ-- ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ನಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನೂ | ಧರ್ಣಸಿ$--ಸಕಲ 
ಜಗದ್ಗಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಮಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಹುವಾನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ಪಾ Ed | ಆ ಗಂತು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳಃ ನನೂ, ಹರ್ಷಯುತೆನ್ಕೂ ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಜಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಳನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ 


ಧರಿಸಿರುನವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ 11 ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ, ಆದೆ 
ಜ್ವಾ ಲೆಯುಳ ಧವನ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನ. ದಾತನೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ದಾ ರಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಸ್ತನಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
೫. ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದೆಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the sustainer of all, (Agni), the greatly radiant, tho delighter, 
come, with all his protecting (faculties), when invoked ; he who ಔ clothed 
with Rames and with plants; who is irresistible ; who has horns of three 
colours; the showerer (of benefits), the accepter of oblations. 


ಲಾ” 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಸರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ನಿಸನ್ಯವೋ ರಾಷ್ಟಿರಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ | 


ಅ, ೪. ಅ, ೨, ವ, ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 451 


| | 
ಇ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾಃ ತಿಶುಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ನ ವಾಸೇ 
1 ಪದಪಾಸಃ ; 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | ಶುಕ್ರೇ! ಆಯೋಃ | ವಿಸನ್ಯವಃ ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 
| | | | 
ಸು5$ಶೇವ್ಯಂ | ನಮಸಾ | ರಾತಃಹವ್ಯಾಃ | ಶಿಶುಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಬ್ರಹ | ನ | ವಾಸೇ 1 ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಪನ್ಯವಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದಯೋ ರಾಸ್ಪಿರಾಸಃ | ರಾ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತತ್ಸ್ಪ್ಪೃಶಂತಿ ರಾಸ್ಪಾ ಜುಹ್ವಾದಯಃ | 
ತದ್ಯಾನ್‌ ರಾಸ್ಟ್ರೀ | ತದ್ವಂತೋ ರಾಸ್ಪಿರಾಃ॥ ಉಕ್ತನಿಧಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಶುಕ್ರೇ ದೀಪ್ರೇ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ತರವೇಡ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಮಗ್ಗನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ | ಭಜಂತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ಸುಖಾಯ ಹಿತಂ ಶಿಶುಮುತ್ಸ ನ್ನಮಾತ್ರಂ ವಾಸೇ ವಾಸಾಯ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ರಾತಹನ್ಯಾ 
ದತ್ತಹವ್ಯಾಃ | ಹವಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ | ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 


ಆಯವೋ ನ ಲೌಕಿಕಾ ಮನುಷ್ಕಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ನಾಸಾಯ ಮೃಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಸ್ತ್ರಿರಾಸಃಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಆಯೋ ಮಾನವ 

ಇದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಷನ್ಶವಃ. -ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕರೂ ಅದೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು: | ಮಾತುಃ 

ಸ್ಹಧ್ವಿಯ | ಶುಕ್ರೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪೆರಮೇ ಪದೇ-ಉತ್ತರನೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಗ್ಮನ್‌. ಹೋಗಿ 

ದ್ದಾರೆ | ಶಿಶುಂ._ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು | ಆಯವೋ ನ. ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸು 

ವಂತೆ | ರಾತಹವ್ಯಾಃ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಸುಶೇವ್ಯಂ- ಸರಕಾ! ಸ್ಪಾನಿತನಾದವನೂ | 

ಶಿಶುಂ- ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಾಸೇ ಅವನ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನವಸಾ. _ಸ್ಫುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ! ಮೃಜಂತಿ- _ಸವರುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ko ಎ ಕಾ ೩ ಣೆ ಗಿ ಜ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಎ೯ ಎ ತೆ ಅಟ್ಟೆ ಇತ 2 ೫ ಪಟ ಬ .6ಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿಸಿಂದೆ ತೆಂಬಿದೆ ಜುಹೊ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ಮ್ನ ಬಿಡಿದಿರುವನರ್ಯೂ ಸಾನನಸಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ಸ 
w 


ತೂ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕರೂ ಅದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗತು ಸೃಧ್ಣಿಯೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತೆರವೇವಿಸ್ರದೇಶಕ್ಟೆ ಹೋಗಿ 
ರೆ, ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸುನಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿದ 
ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ನಿಹಿತನಾದವನೂ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ವೃಡ್ಡಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸನರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇ. 


ಟ್ರ 


. ಸೂ. 
459 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೩- ಸೂ. ೪೩, 


English Translation 


The holders of the (sacrificial) ladles, the ministrant priests of the 
man (who institutes the rite), have repaired to the bright and most excellent 
place of the maternal (earth): offerers of the oblation, they foster the tender 
infant, (Agni), with worship; as people rub (the limbs of a child to promote 
his) existence. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಹೇಃ ॥ 

[ [ | I 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯನುಗ್ಗೇ ಧಿಯಾಜುರೋ ಮಿಥುನಾಸಃ ಸಚಂತ। 
ದೇವೋಜೇವಃ ಸುಹಪೊ ; 
ದೇವೋದೇವಃ ಸು « ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 

| 
ದುರ್ನುತೌ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಬೃಹತ್‌ | ನಯೆಃ | ಬೃಹತೇ | ತುಭ್ಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಧಿಯ್ಯಾಜುರಃ | ನಿಥುನಾಸಃ | ಸಚೆಂತ | 


[ | I 
ದೇವಃದೇವಃ | ಸುುಹನಃ | ಭೂತು | ನುಹ್ಯಂ | ಮಾ| ನಃ ಮಾತಾ! ಪೃಥಿನೀ। ದು8ಮತೌ | 
ಧಾರ್‌ | ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹತ್ರ್ರಭೂತಂ ವಯೋಜನ್ನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಂ ಧಿಯಾಜುರಃ ಕರ್ಮಣಾ ಜೀರ್ಣಾ 
ಮಿಥುನಾಸಃ ಸತ್ನೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಚಂತ | ಸೇನಂತೇ | ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿತ್ಯಾದಿ- 


ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಫೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಗ್ಬ್ಯೈಧಿಕಾರಃ ಸ ಚ ಸತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಹಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ 
ಪೂ. ಮಾ. ೬, ೧, ೨೪ | ಅನಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ | 


ತಟ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಯಾಜುರಃ- _ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಕೃಶರಾಗಿರತೆಕ್ಕನರೂ | ಮಿಥುನಾಸಃ. 
ಪತ್ರ್ರಿಯರೊಡಗೂಡಿದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಬೃಹತೇನುಹೆದಾಕಾರನಾದ ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | 


ಒಲದು 


LEN ಭುಗ್ಗೆ(ದಸಂಓತಾ 


£73 


ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆವಾದ |! ವಯ ಅನ ವನ್ನು | ಸಚೆಂತ ಅರ್ಪಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರಿ! ದೇವೋ 


ಹ ತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ | ಮಹೆ $೦ ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು--ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ಸಿ. ರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಪ್ರ ಥಿನೀ- ಪ್ರ ಧಿನಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರೋ ಯಾ ಯೊಡನೆ! ಮಾ ಧಾತ್‌-_ ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ್ವ : 
ಎಜೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ಕರ್ನುಗಳಿಂದೆಲೇ ಕ ಶರಾಗಿರತೆಕ ವರೂ, ರೊಡಗಃ 

ಣ್ರ ಕ್‌ ಟ್ಮ 
ನರು ವ ರನಾದ ನಿನ ನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತೆವಾಡ ಅನ ವನ್ನರ್ಹಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೃತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ಕರೆಯ 


ಯಲ್ಭ್ಬಡಲಿಿ, ಜಗನ್ರಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದೆ ವೃಧ್ವಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮರ್ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ 


English Translation 


Married pairs, worn by devout rites, jointly offer abundant sacrificial 
food, Agni, to you who are mighty: may each individual divinity be 
successfully invoked by me: let them not take us into unfavourable thought. 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆ ॥ 


| | 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೇ ಸ್ಕಾಮು ॥ ೧೬ ೬ 


ಃ ಪದಪಾಶೆ ॥ 
ಉರೌ | ದೇವಾಃ! ಅನೀಬಾಥೇ | ಸ್ಯಾಮ || ೧೬॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಕ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ ದ್ವೇ! (ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬೆಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ). 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಉರ್‌... ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೊ | ಅನಿಬಾಧೇ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. -ನಾವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕರಹಿತೆವಾದುದೊ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುನಂತಾಗಲಿ. 
My ರ 


454 ಇಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೩. 


English Translation 


May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ || 
| | | 
ಸಮತ್ವಿನೋರವಸಾ ನೂತನೇನ ನುಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 


| | 
ಆನೋ ರಯಿಂ ನಹತನೋತ ನೀರಾನಾ ನಿಶ್ಯಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ 1೧೭॥ 


ಸದಹಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ | ಅಶ್ವಿನೋಕ | ಅನಸಾ | ನೂತನೇನ | ಮಯಃ ಭನ | ಸುಂ ಪ್ರಶೀತೀ | ಗಮೇಮ | 
ಆ। ನಃ | ರಯಿಂ ನಹತಂ | ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅನ್ಭುತಾ | ಸಾಜ್ಯಗಾಸಿ ೧೭! 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ h 
(ಇದರ ಭಾಷ್ಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಡಿ). 
! ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


(ನಯಂ--ನಾವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ (ಹಿಂಜೆಲ್ಲೂ 
ಇಲ್ಲದುದೂ) | ಮಯೋಭುನಾ--ಸುಖಜನಕನಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೀತೀ--ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗೆದರ್ಶಕನಾ 
ಡುದೂ ಆದ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂಗಮೇಮ-- ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂಶಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಃ-_ನನುಗೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ನಹತಂ-ಒದೆಗಿಸಿರಿ | 
ಆ ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ನೀರಾನ್‌ --ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು! ಆ (ವಹತಂ)--ಓದಗಿಸಿರಿ ! ವಿಶ್ವಾನಿ__ಸಮಸ್ತವಾದೆ | 
ಸೌಛಗಾನಿ. ಕಲ್ಯುಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತೆಂ)- ಒದಗಿಸಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಯೌರೂ ಅನುಭವಿಸತೆ ನೂತೆನವಾಗರುವುದೂ, ಸುಖಜನಕನಾದುದ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
x ped ಸ್ಯ 
ಹೂವ: ಅದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವದಾ ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ, ಮರಣದರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗ | 
ಶಿ ನೀಬೀವತೆಗಳ್ಳೊ ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring, 
and well-guiding protection ofthe Aswins : bring to us, immortal (Aswins), 
riches, male progeny, and all good things. 


RSS 


ನಲನತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ: 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅವತ್ಸಾರೋ ನಾಮ ಬಯೆಷಿಃ ಸಚೆ 
ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರಃ 1 ಯಾಸ್ಟ್ರೃಶ್ಚು ಸದಾಸೃಣಬಾಹುವೃಕ್ತಾದಯಃ ಶ್ರುತಾಸ್ತಾಸು ತೆಇಹಿ ಸಮುಚ್ಚೀ- 
ಯಂತೇ | ಚತುರ್ದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗೆತ್ಯಃ | ವಿಶ್ವೇ ಜೇವಾ 
ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ5ನತ್ಸಾರೋಸ$ನ್ಯೇ ಚ ಯಷ- 
ಯೋತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ (| ಮಾಜಪೇಯೇತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಆದಿತಸ್ರ್ರಯೋದಶರ್ಚಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾಹೂಯೆ ದೂರೋ- 
ಹಣಂ ರೋಹೇತ್‌ | ಆ. ೯.೯.1! ಇತಿ 


(ಮ 


ಹ ಮೆ ತ Ky 
ಅನುವಾದವು ತೆಂ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೂರನೆಯ ಆನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 


ಖಯಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾನ ಯಾನ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾಪೃಣ್ಯ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಮೊದಲಾದವರ ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆನರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನರುಗಳೇ ಖುಷಿಗಳು ; ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಫವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಭೆಂದಸ್ಪವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಪೋಇವತ್ಸಾರೋಸನ್ಕೇ ತ 
ಉುಷಯೋಂತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಜನೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅತಿರಿಕ್ಕೋಕ್ಸಮಂತ್ರಸಶನದೆಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ತ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-- ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾಹೂಯ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇತ್‌ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೯-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ... ೪೪ 
ಗನಾಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ....ಷಿ ॥ ಸೂಕ್ತ---೪೪॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ... ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೨4, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 
ಯಸಿೀ ಅನೆತ್ಸಾರೆಃ, ಕಾಶ ಸಃ ಅನ್ನೆ ಚ ಯಸಯೋ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇಜೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದೇ--೧-೧೩, ಜಗತೀ! ೧೪, ೧೫ ಶ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ ॥ 


ದ್‌್‌ 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ |! 


| | | | 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ನಥಾ ನಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ಜಿಷದಂ 


ದಂ 


ಇ 
₹೨ 


| 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ ನೈಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು 


ನರ್ಧಸೇ ॥ ೧॥ 


॥ ವದಖಾಠ। ॥ 
ತಂ | ಪ್ರತ್ತಂಥಾ | ಪೂರ್ನೋಷ | ನಿಕ ಕ್ಯ | 
ಬಟ್ಟು ಸೌರ್ನ್ಣ5ಥಾ ! ನಿಶ್ವೇಥಾ | ಇಮ್ನಥಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಟೊತಾತಿಂ | ಬರ್ಹಿ೯ಸವಂ | 
| 
ಸ್ವಕಿ5ನಿದಂ | 


I 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ | ವೃಜನಂ | ದೋಹಸೇ | ಗಿರಾ! ಆಶುಂ | ಜಯಂತಂ | ಅಸು | ಯಾಸು | ವರ್ಧಸೇ | 


lt ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕೈ ot 


ಇಯೆಮುತ್ತೆರಾ ಚ ದ್ವೇ ಬಂದಾ ್ರ್ಯಿನಿತ್ಯಾಹುಃ! ತತೊ ೀಪಸತ್ತಿಮೇನಾಹು: | ತಂ ಪೃತ್ನ ಥೇತ್ಸೇಷಾ 
ತುಕಾ ್ರಿಮಂಧಿಗ್ರಹಣ್ನೇಃ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಬಂದ್‌ ಚ ಶುಕಾ ್ರಿಮಂಧಿನ್‌ | ಯದೈಂದ್ರಂ ಸ ಸ 
ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನಾ ಉಕ ಕ ವಂತೌ | ಬ್ರಾ. &. ೧.| ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಧ್ಯಯರ್ಯಸಂಪ್ರೆ ಹೋಪಿ 
ಭವತಿ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾ ತಃ, ಸವಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ ಮಧುಶ್ಚ್ಹುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ _ಶಸ್ಥಿ ತಾನ್ಸೆ ೀಷ್ಯ | 
ಶತ. ಬ್ರಾ. ೪, ೨. ೧. ೨೩. | ಇತಿ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ಎಸೈೈಸತ್ವ 3 | ಹೋತಾ ಯಕ್ಷಿತ: ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾ ಹಚ ಸಾವಸ್ಥ | ಆ. ೫. ೫. | ಇತ್ಯಾದಿ | ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರೀ ಕ 
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ಸನ್‌ ಸಸ. 








ನ ನ್‌ ಅಗ ಜಸ್‌ ಗಾ 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | ಆ. ೫. ೫. | ಇತಿ! ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರ್ಯೌ || ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸ್ರರಾತನಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇವ ಪೂರ್ವಥಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಯಥಾ ವಿಶ್ವಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ 
ಯಥೇಮಥೇಮ ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತೇ ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಫಲಮಲಭಂತ 
ತದ್ವದಯೆಮಪಿ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಮಸಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮತಾತಿಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಬರ್ಜಷಿ ಸೀದಂತೆಂ 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವಾ ಪ್ರತೀಜೀನಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖನುಂಚಂತಂ 
ವೃಜನಂ | ಬಲನಾಮೈತದ್ಭ್ಬಲವತಿ ವರ್ತತೇ | ಬಲವಂತಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಜಯಂತಂ ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಜೋಹಸೇ |! ದುಶ್ಚ್ವ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ನಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ | ಇತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೈಷಃ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ವರ್ಧಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ 
ವರ್ಧಯಸಿ ನೇಂದ್ರಂ ಯೆಯೊ ಸ್ತುತ್ಯೇತಿ | ಯಾಸ್ವಿತಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಹುವಚನಂ | 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನ ಥಾ ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಪೂರ್ವಥಾ-- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ನಿತೃರಿತಾನುಹಾದಿಗಳೂ 
ನಿಶ್ವಥಾ... ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ | ಇಮಥಾ-. ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಸ್ನುಆಸಿ 
ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು). (ಎಲ್ಛೆ ಅಂತೆರಾತ್ಮನೇ ನೀನೂ ಸಹ) | ಯಾಸುಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅನು ನರ್ಧಸೇ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತೆತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ | ಗಿರಾ__ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ | ಜ್ಕೇಷ್ಠತಾತಿಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಕನೂ | 
ಬರ್ಹಿಷದಂ- -ದರ್ಭಾಸನಸ್ಥನೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ-.ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಪ್ರತೀಚೀನಂ- ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿಕುವವನೂ | 
ವೃಜನಂ--ಬಲರಾಲಿಯೂ ! ಆಶುಂ._ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜಯಂತಂ_-_ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
(ಆರಾಧಿಸಿ) | ದೋಹಸೇ--(ಅವನಿಂದ) ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಹಿತೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರಾಶನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಿತ್ಪಪಿತಾನ.ಹಾದಿಗಳೂ. ಸಸ ಸೇನಾ ನಕ 
ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ. ಜ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಜೆದೆರು. ಎಲ್ಲೆ ಅಂತರಾತ್ಮನ, 
ನೀನೂ ಸಹೆ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತಕ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಸಾಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಕನೂ, ದರ್ಭಾಸನಸ್ಥನೂ, 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ನೂ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುನವನನ್ನೂ ಬಲಶಾಳಿಯ್ಕೂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿ:ಯೂ, ಇಜಯಶಾಲಿಯೊ ಆದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಷಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


In like manner as the ancient (sages) those our predecessurs. as all 
sages, and those of the present period, (have obtained their wishes by his 
praise), 50 do you by praise extract (my desires) from him who 1s the oldest 
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and best (of the gods), who is seated on the sacred grass, who is cognizant 
of heaven, coming to our presence, vigorous, swift, victorious, for by such 


praises you exalt him. 
ನಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರ ಹೆಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವರು. ಯದೈಂದ್ರಂ 
ಶಂಸತಿ ತೇನ ಶುಕ್ರಾನೇಧಿನಾ ಉಕ್ಕ ವಂತೌ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೧) ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನಾದೆ ವ್ರ ಯಕ್ಸನ್ನು ವರಿಸಿ 
ದರೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರಹಕ್ತಾಗಿ ಸಠಕಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಆವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನಾಭಿನೃಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಉಗರ 
ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಹಗಳ ಮಂತ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು (ಗ್ರಹನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆ: ವಾಯುಗ್ರಹೈೆ ಇಂದ್ರವಾಯು ಗ್ರಹೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹೆ, ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹ್ಕೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರಹೆ, ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹೈ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಸಾಂಶು ಅಂತರ್ಯಾಮ, ವಾಯವ, ಐಂದ್ರವಾಯವ, ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಆಶ್ವಿನ ಶುಕ್ರ, ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಗ್ರಹೆಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರ ಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿ 
ಯೋಗನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೈವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯಗಳು ಶ್ರೌತವ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಇದರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಸಂಗತಿಗಳನ 


(ಟಿ 


ಈ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶತೆಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸನಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ 
ಮಧುಶ್ಚುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ ಸ್ಕಿ ತಾನ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೨-೧.೨೩) ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೆದ 
ನಿರ್ದೇಶನವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಾಸ್ತ್ರೃವ್ರೆ ಫಸಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿನಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದೆ.ಹೋತಾಯಸ್ಥದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸಾವಸ್ಯ (ಅ. ೫.೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಿತೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-ಇದಂ ತೇ 


ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫.೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಥಾ ಇತಿ ಚ! ತಂ ಸ್ರತ್ನಥಾ ಸೂರ್ನಹಾ ನಿಶ್ಶ್ಚಥೇಮಥಾ | ಪ್ರತ ಇನ ಪೂರ್ವ ಇನ ನಿಶ್ಚ ಇವೇಮ 


ಇವೇತಿ ಅಯಮೇತತರೋನಮುಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಸಾನಸ್ತತರೋತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಮುಥಾ ಯಥಾ- 
ಸಾವಿತಿ ವಾಖ್ಯಾತಂ | 


(ನಿ. ೩-೧೬) 


} 
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ಇಲ್ಲಿ ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಸುಕ್ಶನ್ಸೆ : ಸದಾ 
ಹೆರೆಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ ಕ್ರತ್ನಥಾ, ಪೂರ್ವಥಾ, ನಿಶ್ವಥ್ಸಾ ಇನುಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಥಾ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಏನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿನೆರಿಸಿದ್ದಾ ಕ. ಅಮುಥಾ ಎಂದರೆ 
ಯಥಾಸೌ ಇದರಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗಲೂ ಥಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರ ತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನ ನೆಂದರೆ ಪುರಾತನ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರತ್ನಘಾ ಎಂದರೆ 
ಪುರಾತೆನರಂತೆ ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ಪೂರ್ವಥಾ.ಪೊರ್ವದಂತಿ, ವಿಶ್ವಥಾ-ಎಲ್ಲದರಂತೆ, 
ಇನಮುಥಾ-ಈಗಿನೆಂತೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವು ಈಗ ಅಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅಯಂ ಏತತರಃ-ಇನ್ನೊಂದು 


ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಸಮಾಪದೆಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇದ್ದು ಈ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಧವು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅಯಂ-ಇದ್ಕು ಈ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಸೌ ಅಸ್ತತರಃ ಇದಕ್ಕಿಂತೆ (ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ) ದೊರದೆಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದೆರ್ಥನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ 
ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾವು ಆಸೌ-ಆದ್ದು ಆ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆ"ಳುನೆವ, 





! ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ / 


\ 
ತ್ರಿಯೇ ಸಂದೃತೀರುಪರಸ್ಯ ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ನಿರೋಚಮಾನಃ ಕಕುಭಾನು- 
ಚೋದತೇ 
ಸುಗೋಪಾ ಅಸಿ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಪರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಯತ 


ಆಸ ನಾನು ತೇ ॥೨ 


ಚ ಭೆ. 
| | | 
ಶ್ರಿಯೋ । ಸುಂದೃಶೀಃ ! ಉಪರಸ್ಯ ! ಯಾಃ | ಸ್ವಃ | ನಿರೋಚಮೂಾನಃ | ಕಕುಭಾಂ | ಆಚೋದತೇ | 


ಸ್ಪೂಗೋಷಾಃ | ಅಸಿ | ನ | ಚ | ಸುಕ್ರತೋ ಟ್ಟ ಸ್ವೂಕ್ರತೋ | ಪರಃ ' ಮಾಯಾಭಿ: ಟುತೇ। 
ಆಸ | ಸ ತೇ! ೨! 


ಃ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ನಿಕೋಚನಮಾನಸ್ತ್ಪನುಚೋದತೆಆಪ್ರೇರಯಿತುಃ 1 ಸಷ್ಠ್ಯರ್ಥೆ 


ಚತುರ್ಥೀ! ಉಪರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸುದೃಶೀಃ ಸುಕತೋಚನಮಾನಾ ಯ್‌ ಆಹಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾ- 


460 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ.೩. ಸೂ. ೪೪, 
ಮಸಾಂ ಕಕುಭಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ದಿಶಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಪ್ರೇರೆಕೋ ಭವೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಜನನವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಗೋಸಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಸಾಯಿತಾಸಿ | ಅತೋ ನ ದಭಾಯ ನ ದಂಭನಾಯ ವಧಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾಸಿ | ನ 
ಪ್ರಭವಸಿ | ತ್ವಂ ಚ ಮಾಯಾಭಿರಾಸುರೀಭಿಃ ಪರೋ ಮಾಯಾಭ್ಯಃ ಸರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನ।ಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ 


ತ್ವದೀಯಂ ನಾಮ ನಾಮಕಂ ರೂಸಮೃತೇ ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸ ಆಸ್ಲೇ॥ 
ವ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿರೋಚಮಾನಃ.. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು | ಉಪರಸ್ಯ ಮೇಘ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ 1 ಸುದೃಶೀ॥--ಆಕರ್ಣಕನಾದುದೂ ಆದ | ಯಾಃ ಯಾನ ಉದೆಕಗಳು೨ಟೋ ಅವನ್ನು | 
ಕಕುಭಾಂ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂತರಾಳಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರಿಯೇ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚೋದತೇ 
(ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ | ಸುಕ್ರತೋ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ । (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಸುಗೋ- 
ಪಾಃ ಅಸಿ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪೂರ್ಣನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ದಭಾಯ- ಅವುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ (ಸಾಧನವಾಗಿ)! 
ನ._(ಖಂಡಿತ) ಇಲ್ಲ | ಮಾಯಾಭಿಃ--ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಃ--ನೀನು ಮಾರಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಾಮ-ದಿವ್ಯನಾಮನು | ಯತೇಸತೈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸ-_ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು, ನೇಘಸಂಬಂಧಿಯಾದುಡೊ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾನ ಉಡೆಕಗಳುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಖಂಡಿತ ಅವುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯನಾಮನು ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಟಾಸಿತನಾಗಿದೆ. 
"061148 Translation 


You, (Indra) who are radiant in heaven, spread through the 
regions, for the good (of mankind) those the beautiful (waters) of the 
un yielding cloud : doer of good deeds, you are the preserver (of men), not 


(destined for their detriment : you are superior to all delusions ; your name 
abides in the world of truth. 


“ಆಯ್‌ ಅ- 
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೩ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃಃ 


| | | 
ಅತ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಛೆ ಧಾತು ಚಾರಿಷ್ಟಗಾತುಃ ಸ ಹೋತಾ 


| 
೯ಣೋ ಅನು ಬರಿರ್ವ್ವೃಸಾ ತಿಶುರ್ಮುಧ್ಯೇ ಯುವಾಜರೋ 


(EL 
ಲಕ 
d- 


ಸ್ತ್ರಹಾ ಹಿತಃ ॥ ೩ ॥ 


4 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


{ | 
ಅತ್ಯಂ | ಹವಿಃ | ಸಚೆತೇ | ಸತ್‌ | ಚ! ಧಾತು 1 ಚ । ಅರಿಸ್ಟಃಗಾತುಃ | ಸೇ! ಹೋತಾ | 
ಸಹಣಭರಃ | 


| | | 2 | { 
ಪ್ರೂಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ 1 ಅನು | ಬರ್ಹಿ$ | ನೃಷಾ | ಶಿಶುಃ ! ಮಧ್ಯೇ | ಯುಷಾ | ಅಜರಃ ! ವ್ವಿಸ್ತುಹಾ | 
ಹಿತ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಿಾ ಹೋತೃತ್ಸಯುವತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈಃ 1 ಅಯನುಗ್ನಿರತ್ಯಂ ಸತತಮತೆನಾರ್ಹಂ 
ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸಚತೇ |! ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಂ ಹವಿಃ | ಸತ್‌ | ಸತ್ಸಲಸಾಧನತ್ವಾದ್ಧವಿರಪಿ ಸತ್‌ | 
ಧಾತು ಚೆ ಧಾರಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ |! ಹೂಯಮಾನಸ್ಯೆ ಹನಿಷ ಅದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಸ್ಟಿಸಾಧನತ್ವಾತ್‌ ತೆಯಾ ಚೆ 
ವೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತೇರ್ಧಾರಕತ್ವಂ 1 ತಥಾ ಹಿ! ಅಗ್ನೌ ಸಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ। 
ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಸ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩. ೭೬. | ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಗಾತುರ- 
ಹಿಂಸಿತಗಮನಃ | ಸತಿ ತಸ್ಯ ಗಮನೇ ಯಜ್ಞನಿಸ್ಪತ್ತಾ, ಫಲಸಿದ್ದೇರರಿಪ್ಪಗಮನತ್ವಂ |! ತದೇವಾಹೆ | 
ಸ ಖಲು ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟೂದಕಃ ಸಹೋಭರಿರ್ಬಲಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಬರ್ಹಿರನು ಪ್ರಸೆರ್ಸ್ಟಾಣಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರನ್‌ ವೃಷಾ ನರ್ಷಕಃ ಫಲಸ್ಯ ಶಿಶುಃ ಸ ಇವ ರಕ್ಷಣೀಯೊಆಪ್ರೌಢೋ ವಾ ಯುವಾ 
ಸವ: ತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ನಿಸ್ತುಹಾ ವಿಸ್ತುಹಾಣಾನೋಷಧೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹಿತೋ 


ನಿಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸಚತೇ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


4 
hs 


ಅರಿಷ್ಟ ಗಾತುಃ-- ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗಮನವ್ರಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಂಸಾದಕನೂ 1 ಸಹೋ 
ಭೆರಿ8_ಶಕ್ತಿಧಾರಕನೂ | ವೃಷಾ.-ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ | ಶಿಶುಃ--ಸದ್ಯೋಜಾತನೂ ! ಯುವಾ ತರುಣಸೂ | 
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ರ್ಯಾ, ದೆ ಹೊದೆ ಓ.ಜ ದಿ 





ಅಜರಃ- _ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವಿಸ್ರುಹಾ..-ಓನಧಿಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ- ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಡನನೂ ಆದೆ | 
ಸ$. ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿಃ ಅನು. -ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ- ಚಲಿಸುತ್ತಾ | ಧಾತು. -ಸರ್ವಾಧಾ- 
ರಕವಾದದ್ದೂ | ಅತ್ಯಂ ಚ ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತನಾಗತಕ್ರದ್ದೂ | ಸತ್‌ ಚ. ಸತ್ಸೆಲಸಾಧಕವಾದದ್ದೂ ಆದೆ | 
ಹನಿಃ _ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಚತೇಸೇನಿಸುತ್ತಾ ನ. 


ಃ: ಭಾನಾರ್ಥ॥ 





ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನೂ, ಶಕ್ತಿಧಾರಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ 
ಸಭ ್ಯ್ಯೀಜಾತೆನೂ, ತರುಣನ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಓಷಧಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದದ್ದೂ, ಸತತವಾಗಿ ಅನಿ ರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸತ್ಸಲಸಾಧಕವಾದೆದ್ದೂ 
ಆದ ಹೆವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಬ. 


English Translation 


He, (Agni), is associated with the perpetual oblation that 16 the true 
(source of good); the sustainer of all, he is of unrestricted movement, the 
offerer (of burnt-offerings), the cherisher of strength: gliding especially 
over the sacred grass, the showerer (of benefits) ; an infant, a youth, exempt 
from decay, whose place is among plants. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರನ ಏತೇ ಸುಯುಜೋ ಯಾನುನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ನೀಚೀರಮುಸ್ಕೈಯನ್ನು 
| 
ಖಯತಾನೃಧಃ । 


| 
ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತೆರಭೀಶುಭಿಃ ಕ್ಲ ಕ್ರಿನಿರ್ನಾಮಾನಿ ಸ್ತ ಕ್ರವಣೇ ಮುಷಾ- 


ತಿ ೪ ॥ 
| ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ವಃ | ಏತೇ ಸ್ವೂಯೆಂಜಃ |! ಯಾಮನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ | ನೀಟ | ಅಮುಷ್ಟೈ | ಯನ್ಯುಃ 
| 
ಬುತ್ತಾವೃಧಃ 


| 
ಸುಯಂತುಂಭಿಃ | ಸರ್ವಂಶಾಸ್ಕೈಃ | ಅಭೀಶುಭಿಃ | ಕ್ರಿನಿಃ | ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರನಣೇ | ಮುಷಾಯತಿ 1೪1 


ರ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ಸೌರೀ ವಾ | ಏತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಸ್ಮು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯಾಮನ್ಯ- 
ಜ್ಞಗಮನ ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾಯ ನೀಚೀಃ | ನೀಚಂ ಗಚ್ಛಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ ! ಅಮುಷ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಯನ್ಯೋ ಯಮ್ಯಾ ಗಮನಾರ್ಹಾ8! ಅಥನಾ ಯಮೋ ನಿಯನಿತಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ | 
ಬಯತಾವೃಥೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ | ಅಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸುಗಮನೈಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಯೈಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶಾಸಕೈರಭೀಶುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕ್ರಿನಿಃ ಕರ್ತಾ ನಾಮಾನಿ ನಾನುಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮೇ 
ಭೊಪ್ರದೇಶೇ ಮುಷಾಯತಿ |! ಮುಷ್ಣಾತಿ! ಆದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾಗ್ನಿನಾವಾಹ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇತೇಶ್ವಾ 
ಇಷ್ಟಯೇ ಯಜ್ಜ್ಞಗಮನಾಯ ಯಾಮಸನಿ ರಥೇ ಸುಯುಜಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಕ್ರಿವಿಃ ಕ್ರಿವಿ- 
ಸದೃಶೋಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಣೇ ನ ಮಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ಮುಷಾಯತಿ | ಆವತ್ತೇ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಃ ಏತೇ--ನಿನ್ನ ಈ ರತ್ಮಿಗಳು । ಸುಯುಜಃ-- ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ! ಅಮುಷ್ಮ್ಯ- ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಮ್ಯ್ಯಃ- -ನಿಯಮನವುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ | ಬುತಾನೃಧಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯೂ | ಯಾಮುನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಹೋಗುವುದರ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವುವಾಗಿಯೂ 1 
ನೀಚೀಪ್ರ (ಗಚ್ಛಂತಿ) ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಸುಯಂ ತುಭಿಃ-ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಪ್ರನರಣವುಳ್ಳ ವೂ 
ಸರ್ವಶಾಸೈ£-- ಜಗನ್ರಿಯಾಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಅಭೀಶುಭಿಃ-_ಇದೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಕ್ರಿವಿಃ--ವ್ಯನಹರಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮಾನಿ. ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಪ್ರವಣೇ--ನಿಮ್ಮಪ್ರವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಷಾಯೆತಿ- ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕ್ವ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಈ ಜೈಜಮಾನನಿನೆ ನಿಯಮನ 

ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಬೆಳೆನುವುವಾಗಿಯ್ಯೊ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಹೋಗುವುದೆರ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 


ಳ್ಳಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಕ್ಳವೂ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವೂ ಅದ ಇದೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸೃವಹೆರಿಸ: 


Kewl 
ಉರಗ 


ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


These well-combined rays (of the sun) are descending with intent to 
proceed on the path (of the sacrifice), amplifiers of the ceremony for this 
(its institutor) : operating with these swift-moving, all-regulating rays, he 
(Aditya), steals the waters (that flow) in low places. 

। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಭೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೇ ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಸೂರನ 
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ತ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್ಮ NN NNN, NNN 





AANA NN NE 


ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೆಳ್ಳ ಮೊದಲಾದ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆವೆ ಎಂದೆರೆ ನೀರು ಒಣಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ದೇನಕೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಟ್‌ 
ಸಂಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇಗೃಭಂ ನಯಾಕಿನಂ ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು 


| 
ಸುಸ್ವರುಃ 


| | | 
ಧಾರನಾಕೇಷ್ಟ್ಯ ಜುಗಾಥ ಶೋಭಸೇ ನರ್ಧಸ್ವ ಪತ್ನೀರಭಿ ಜೀವೋ 
| 


ಅಧ್ಯರೇ 1೫! 


1 
ಕ ಪರದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂಜರ್ಟ್ಲೊರಾಣಃ | ತರುಭಿಃ | ಸ.ತೊಗ್ಗಭಂ | ನಯೊಕಿನಂ | ಚಿತ್ತೇಗರ್ಭಾಸು | ಸ್ವೂಸ್ವರುಕ | 
| | 
ಧಾರೂನಾಕೇಷು | ಯಜುಂಗಾಥ | ಶೋಭಸೇ | ವರ್ಧಸ್ಥೆ | ಪತ್ನೀಃ | ಅಭಿ! ಜೀವಃ | ಅದ್ವರೇ (೫ | 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಬುಜುಗಾಥ ಶೋಭನಸ್ಪುತಿಕಾಗ್ನೇ ತರುಭಿಸ್ತರುನಿಕಾರೈರ್ಗ್ರಹೈಃ ಸುತೇಗೈಭಮಭಿಷುತೇನ 
ರಸೇನ ಗೃಹೀತೆಂ ವಯಾಕಿನಂ | ಕುತ್ಪಿತಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ವಯಾಕಾ ಲತಾಃ | ತಜ್ವಂತಂ ಸೋಮಂ 
ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು ಚಿತ್ತಗ್ರಾಹಿಣೀಸು ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಜರ್ಭುರಾಣೋ ಗೃಭಜ್ಜನ್‌ ಗೃಣ್ಣನ್‌ 
ಸುಸ್ವರುಃ ಶೋಭನಗಮನಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕೋ ನಾ ತ್ವಂ ಧಾರನಾಕೇಷು | ಧಾರಯಂತಿ ವಾಕಾನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇತಿ ಧಾರವಾಕಾ ಯುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶೋಜಸೇ | ಕಿಂಚಾಧ್ವರೇ ಜೀವಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀನಯಿತಾ ಪತ್ನೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೀಕೋಸಧೀರ್ಜ್ವಾಲಾ ವಾ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ನರ್ಧಸ್ವ | 
ಅಭಿನರ್ಧಯ 


| ವ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಬುಜುಗಾಥೆ...ನಿಷ್ಟಲ್ಮಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತರುಭಿ1-ತರುಸಿರ್ಮಿತನಾದ 
ಗ್ರಹ(ಪಾತ್ರೆ)ಗಳಿಂದೆ (ತುಂಬಿದುದೂ)| ಸುತೇಗೈ ಭೆಂ. ಅಭಿಷುತವಾದುದೊ ರನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆಡ! ನಯಾಕಿನಂ- 


ಅ, ೪. ಆ. ೨. ವ. ೨೪. ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ {15 


ಸೋಮವನ್ನು | ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು- ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | REG ಶಕ! | 
ಸುಸ್ವರುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣಪುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಧಾರವಾಕೇಷು--ಸ್ತುತಿಪಾಶಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಶೋಭೆಸೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹೀಯೆ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಜೀವಃ. _ಸಕಲಕ್ಟೂ ಜೀವದಾತನಾ ಗಿ! ಪತ್ನೀ. 
ಪಾಲಕಗಳಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ! ಅಭಿ ನರ್ಧಸ್ವ--ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಚ್ದ 
ನಿಷ್ರಲೃಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ವ ನಶೆ ಅಗ್ನಿಯ, ತರ.ಸಿರ್ನಿತೆವಾದ ಗ್ರಹೈ(ಪಾತ್ರ)ಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಭಿಷುತವಾದ ರಸಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕರಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 


ಟಾ ನತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಸ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ ಸ್ತುತಿಪಾತಕರಾದ ಖುತ್ತಿ 1 ನಡುವೆ ಹ ಕಾಶಿಸುತಿ ತ್ಕಡ್ದೀಯ. 


English Translation 


Object of honest eulogium, (Agni), you shine amongst the reciters 
of your praises when the Soma is received at its effusion by the wooden 
(cups), and you. accepting (the beverage), are animated by the heart- 
affecting (praises): giver of life, increase in the sacrifice your protecting 
flames. 


~~” 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ $ 
| 
ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯಯೂ ದಧಿರೇ ಸಿದ್ರ- 
ಯಾಷ್ಟ್ಟಾ 


| 


ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾ ಸಾನುರು ಜ್ರಯೋ ಬ್ರಹತ್ಸುನಿ ೇರಮನಸಚ್ಛು- 


ತಂ ಸಹಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಯಾದೃಕ್‌ | ಏವ | ದಚ್ಛಶೇ | ತಾದೃಕ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಸಂ। ಛಾಯೆಯಾ | ದಧಿರೇ | ಸಿಧ್ಯಯಾ 
ಅಪ್‌ಸು। ಆ! 
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ಹ ಡಿಯ ಜಿ 





ಆಡಿಗ ಗಡಿ ಎ 
NN NA NN ಗಂ ರಾತಾ 


| | | 
ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಮಂ | ಉರ್ಯುಸಾಂ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಬೃಹೃತ್‌ | ಸ್ಫೂನೀರಂ ಅನಪ್ಯಚ್ಯುತಂ | 


ಸಃ | ೬ ' 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಏಸಾ ನೈಶ್ವದೇನೀ | ಯಾವೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಯಾದೃಗ್ರೂಸಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೇ | 
ತಾಪೃಗ್ರೂಸಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ವಥಾದೃಷ್ಟಮೇವ ಸ್ತೂಯತೇ ನ ತು ಪರನಚನಸ್ರತ್ಯಯೇನ | 
ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಯೆಯಾ ದೀಪ್ತಾ ಸಿಧ್ರಯಾ ಸಾಧಿಕಯಾ ಸಹಾಪ್ಸು ನ್ಯಾಪಕಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಅಸ್ಸೇನ 
ನಾಆಸಂ ದಧಿರೇ ಸಮ್ಯಗ್ಥಾರಯೆಂತಿ ಸ್ಟೀಯಂ ರೂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ! ತೇ ದೇವಾ ನುಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಪೂಜ್ಯಾನುರುಷಾಂ ಬಹುದಾತ್ರೀಂ ರಯಿಮುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುನೀರಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಮಪತ್ಯಮನಪಚ್ಯುತಮನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚಾಭಿಭಾವುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ವ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾದೃಗೇನ. (ಯಾನ ಜೀನಕೆಯು) ಯಾನರೂಪ ದಲ್ಲಿ | ದದೃಶೇ... ಕಾಣಲ್ಪಡುವುಜೋ (ಗೋಚರ. 
ನಾಗುವುದೋ) | ತಾದೃಕ*-_ಆ ರೂಪಾನುಗುಣನಾಗಿಯೇ | ಉಚ ತನಿರಸ ಲೃಡುತ್ತದೆ | ಸಿಧ್ರಯಾ... 
ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ | ಭಾಯಯಾ-- ನ ಸ್ರಭೆಯೊಡನೆ (ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ) | ಅಪ್ಪು —ಉದೆಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಂ 
ದಧಿರೇ..-(ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂನಗಳಕನ್ಷೆ ಲ್ಲಾ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆಂತೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ಅಥೇ ದೇವತೆಗಳು) | ಮಹೀಂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಉರುಷಾಂ--ಅಧಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ | ಉರು-ಅಧಿಕನಾದ | ಜ್ರಯೆಃ-ಶಕ್ತಿ 
(ನೇಗ) ಯನ್ನೂ | ಬ್ರಹತ್‌ ಅಧಿಕನಾಗಿ | ಸುನೀರೆಂ-ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಂ 
ಕ್ಷಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಸಹಃ..-ಬಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-_ ನಮಗೆ ದಯವಾಲಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಜೀನತೆಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಗೋಚರವಾಗುವುಜೋ ಆದೇ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಂಘಾತಾತ್ರ ಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯೊಡಕೆ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಸಾ ದುದೂ, ಅಧಿಕನಾದುದೊ ಆದೆ ಧನವನ್ನ್ಯೂ 41 ನೇಗನನ್ನೂ ಉತ್ತಮರಾದೆ 
ಆದೇ ಸ್ರತ್ರರನೂ ಫ್ಯೂ ಕ್ಷಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 


English Translation 


Such as (the deity) is beheld, such is he said (to be): they abide with 
concentrated splendour in the waters: 


able and ample (riches), 


undecaying vigour, 


(may they bestow) upon us honour- 
great energy, numerous male offspring, and 
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ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚೈತೇ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದ್ಧಲ್ಲಿ ಸರವಸ್ತುವಿನ ದರ್ಶನದೆ ಸ್ವರೂಪವು 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ಪರವಸ್ತುನಿನ ಸೆ ರೂಪವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಎಸ್ಟೆ ಪೈನ್ಟು ಸಾಕ್ಟಾ ತ್ವರಿಸುವರೋ ಅಪ್ಪಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಅದನ್ನು ಸರನಸ್ತುನೆಂದು ಅವರವರ ವೆ ೈಯೆಕ್ತಿಕ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಮೇವ ಚಾಚು! 


ನತು ಸರವಚನಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣ ರು ಇದೆರ ತಾತ್ರ ರೃವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಇಹ ತು ಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸ್ಯಂ ನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನ ಪುರುಸನಾ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಂಪ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ತೆಂತ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷತಂತ್ರಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ವಸ್ತುತಂತ್ರೆವು ಪುರುಷದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾರಿದುದು. ಯಾವುದು ಪುರುಷದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವೋ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುರುಷ 
ತಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ಧಾ ರಿ. ಅದೆರಂತೆಯೇ, ಸಾಯಣರು ಸವ ದ ದರ್ಶನಪ್ರ ತ್ಕಯ ಸುತ್ತ ಪುರವಚೆನ 
ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ವೆ Me ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ಮು ತೋರಿಸಿದ 


ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಹಾರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರೃವನ್ನು 


ತಮೇತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಧ್ದರ್ಯನ ಉಪಾಸತೇ | ಯಜುರಿತ್ಯೇಷ ಹೀಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯುನಕ್ತಿ 
ಸಾಮೇತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ನಗ್‌ಂ ಸಮಾನೆಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ ಬಹ್ಮೃಚಾ 
ಏಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಮಾ ಪಯತಿ ಯಾತುರಿತಿ ಯಾತುವಿದ ಏತೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಯತಂ ವಿಷಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿದ ಊರ್ಗಿತಿ ದೇವಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ ಇತಿ ದೇನಜನನಿದೋ ರೂಪಮಿತಿ , 
ಗಂಥರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಪ್ಪರಸಸ್ತಂ ಯಥಾ ಯೆಥೋಸಾಸತೇ ತದೇನ ಭವತಿ ತದ್ಬೈ- 
ನಾನ್ಫೂತ್ವಾನತಿ ತಸ್ಮಾದೇತನೇವಂನಿತ್ಸರ್ವೈರೇನೈತೈರುಷಾಸೀತ ಸರ್ವಗ*ೌಂ ಹೈತ. 
ದೃವತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೈನನೇತದ್ಭೂತ್ವಾವತಿ | 


ಯಾವ ಈರಾ ಕ ಅದನ್ನು ಅಧ್ವೈರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿ (ಆ 

೯ೇದಾನುಯಾಯಿ:ಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಸ್ಕವಿಶ್ಚವನೂ ಬಾರೇ ಿಯಸುವಳಿ ಒಟ್ಟಿ 

ದ ಈ ತತ್ತೆ ಎನು ಯೆಜುಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಓದ. 

ಜಗಮ್ಯುನಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಸಂಗತ ಇತಿ ಈ ಮಹುಪುರುಪಷನು ಎಲ್ಲೆಯ ೧ ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗ 
$೧ 


pO 
ಕಾಲ್‌ ಗ್‌ ಎಲೆ ಎಲ್‌ ಎಂ PR pe wt 
ಸಫ್ಯಿಯೂ ದಕ್ಷನನ್ನು ರೂ ಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಇ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ತ್ರಿ 
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ಎಲೆ ಎನೆ ಇ ರು ಮಿ ತ ಶು 
ಗ್ಗ ಜು ಸುನ್ನಿ) ಪದಯ ಯುತ ಹಾ ಹಾರ 
ಕ ಫೆ 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು [ಮಂ. ೫. ಅ, ೩, ಸೂ. ೪೪ 


ಳಾದ ನಾಕ್‌ ಬಟು ಸ್‌ 1% ಹಾ ಬ ಸ್ಸ ಯ ಹ ಸರ್ಪ ಯ ಯ  ್ಬೂ ವಾ್‌ ಟ್‌ ಟಟ ಪಾ 8 ಕಾ ಭಾಬ ಕಾ ನಾಸಾ ೫ ಜಾಣ ಕಟ್‌ ಕರ್ಸರ್‌ ಹ ತ್‌ಾ 


[eS ಬ 


ಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರು. ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಕಾರಣೇ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ಸಮಾನ. 
ಮಿತಿ ಜಗತ್ತಾರಣರೂ ಸವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದ ಸಕಲಕಾರ್ಯ ಗಳೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 


ಫಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಮವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. ಇದು SNS ಚಚ ಸರನಸ್ತು 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರನು. 


ಈ ಮಹೆತ್ಕಾರಣವೇ ಸಕ ಕಲನನ್ನೂ ಉತ್ಕಾಹಿಸುವುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉದ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ 


ಬಹ್ವೃಚರು (ಜುಗ್ಗೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು) ಇದನ ಉನ ವೆಂದು ಕರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ಬ್ದ 

ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಆಕರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಾರರು ಇದನ 
ವಸ್ತು ಎಂದು (ಯಾತು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಪವಿದರು ಇದನ್ನೇ ಸರ್ಪನೆಂದಾರಾಧಿಸುತ 
ಇದನ್ನೇ ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ್‌) ಎಂದರೆ ರಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಅನ್ನನೆಂದೊ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರು ಇದನ್ನೇ 
ಮಾಯಾವಸ್ತುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪರ್ಗಂಗತರಾದ ಹಿತೃಗಳು ಇದನ್ನು ಸ್ವಧಾ ಎಂದು 


ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇನಜನರು ದೇನಜನನೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವರು ರೂಪನೆಂದೂ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಗಂಧವೆಂದೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Le) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪರವಸ್ತುವೂ 
ಸಹೆ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುನ ಸ ಸರೂಪಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ರೂಸಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತತ್ತದೂ ್ರಾಪವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರಿಗೆ Ss ರೂಪಾನುಗುಣವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಕಲ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಾಕಾ ್ರಾತೃರಿಸಿ ಯಾವನು ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನು ಆ ಸಮಗ್ರವಸ್ತುವನ್ನು 


ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಪೂ ರ್ಣಫಲವನ್ನು 1 ನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ದರ್ಶನದ ನಾನಾಶ್ರವು ಸ್ತುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶತಸಥ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮಾಕ ವ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರವನ್ನು ನಿನ 


ಕ 


ಠ ವನೂ | 
ಐಕ್ಸ ಬಿನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾನು 


ಸೃರೂವಗಳನ ನ್ನು 1... ಲಾ ನಾನಾತ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೆ ಭಗವದ್ಗೀಶೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಟ ಮ Rey ಕಿ \ ಕರಿ 


ಯೇ ಯಹಾನಾಂ ವ್ರಸದ್ಯಂಶೇ ತಾಂಸ್ಕಫೈನ ಭಜಾಮ್ಯಹಂ | 


ಅಸ್ತಿ 


kK 
ಸ ಎ 
ಈ Ke ಸ 
ಇ ಗಿ 


ನೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತುವಿನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ ನ್ವ ರೂವಗಳು ತಿಫಿನೆಲ್ಪಟ್ರಿ ನೆ ಸಾತ್ತ್ಮಿಕ್ಕ 
€. 
ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳೂ ತೋರುತ್ತ ವೆ. ಎಂದರೆ, ನಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸಕಲ 


ಸದಸದ್ವ ಸು ಸ್ರ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ನರ್ವವಾ ್ಯವಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಸ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುನನು, ಯಾವುದು 


ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ವ ಎನೋ ಯಾವುದು ಕಮೋರೂವವಾಡ ತತ್ತ್ವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ತ ಸ್ಸ 


ನಸ್ಪರೂಸಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳು 
ಯಾವನೆಂದತಿ 


ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ, ೨೪, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 110) 


೧) ಅಗ್ನಿಚಿತಿ; ೨) ಸಾಮ; ೩) ಉಕ್ಕಿ; ೪) ಮಾಯಾ; ೫) ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ) 
೬) ಸ್ವಧಾ; ೭) ರೂಪ; ೮) ಗಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಐಕ್ಷ ವು ಹಿಂದೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಣಿ 
೧-೧೬೪) ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ರ್ಮಿ ಕಸ್ಟ ಸತು] ಒಂದು ನಿಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ his ಶ್ರದ್ದೆ ಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಗಳು 
ಯಾವುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ನೆಂದಾರಾಧಿಸುವಕೋ ಅದನ್ನೇ ತಾಮಸಪ್ರ 
ಮಾಟದ ಸಾಧನನೆಂದೂ, ಮಾಯಾರೂಪಿಯೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವು ಕೇವಲ ಪುರುಷತೆಂತ್ರವು. ವಸ್ತು ತಂತ್ರವು ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತೆಡ್ಲೆ ಯಾವುದು ದೇವತ್ವೆ 
ಪೂರ್ಣವೋ, ಯಾವುದು ಆಸುರೀಪ್ರ ಕೃ ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೋ ಅಂತೆಹೆ ಈ ದ್ವ ವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಈ ವಸ್ತು 
ತಂತ್ರದ ಪ್ರಭೇದೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇರಲ ಮಕ್ಷಂಡತೆಯನ್ಲಿ 
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ಏಕ ನಿವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ 'ಭಾತ್ಯೇಕಂ ಮಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸೆರ್ವಂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಕವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅ್ಲಿದೇ ಪ್ರಕೃತ ವಾದ ಮಂತ್ರೆದೆ ಸಾಯಣರ. ಹೇಳಿರುವ 
ಹರವಚೆನಪ್ರತ್ಯಯನೆಂದರೆ ಏನು, ಮತ್ತು ಛಾಯಯಾ ಸಂದಧಿರೇ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಎರ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರತಮಥಃ ಛಾಯೆಯುನಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತೆವಾಗುವೆ 
ಅಂಶವೇನು ಎಂಬುದು ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ 
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24 
ತ್ವ 
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ಆ ಇಇ 
ಉಂ ಯಾ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ ವುಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಭಾಯೆಯಾ ಎಂಒ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಯೆಣರು ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಾಂವಿಯಿಂದೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವೃವಹಾರನಿರುದ್ಧವಾದ ಚಲ್‌ ಛಾಯಾ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೆರಳು 


ಎಂದರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಜಾರಿಸೆಬೇಕು. 


ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ತು ಷೂದಡೋ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಮಘನಾನೋ ನಯೆಂ ಚ! 
ಭಾಯೇವ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಿಸಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಪಪ್ರಿ ವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಶ್ಸು ' 


ಡ್ನ [4 


ಭಾಯಾ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಭಾಯೆಗ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವ್ಯಾವೃಥಿನಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಹೆರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನಾಪಕತ್ತವನ್ನು ಭಾಯೆಗೆ ಹೋಳಿಸಿರೆ ಅಯಿ 
CN 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ತಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದೆರ್ಥ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಚಶ್ರಯೆನಾಗಿರುನ ಧರ್ಮನಿರುವುದರಿಂದೆ ಭಾಯೆಬು 
ಬ 


ಹ ಆಟ್‌ ಸ 
ರುಪ ಗಾಯಿ ಇಕಾ ರಣ ಧರ್ಮ; ನೀನ) “ದರೆ 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪, 


ಎಡಿ 








ಎಡಿ ಮೆ. ಬಿ ದಿ ಬ. 
ANNAN ಸ 





ಉಪಮಾನವಿರುವುದೆರಿಂದ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಚ್ಛಾಯಾ 
ಮಿವ ಫೃಣೇಃ (ಯೆ. ಸೆಂ ೬-೯೬.೩೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ಈ ಹದೆದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಕ್ಷಣಾಶ್ರಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ರತಿಬಿಂಬನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವ್ರಭಾಯುತನಾದ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪರವಸ್ತುನಿನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಛಾಯೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು ಎಂದರೆ, 
ಆ ವರವಸ್ತುವೇ ಡೇನತಾರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಭಾಯೆಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೆದೆ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಯಾನ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸುಪ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ (ಜಗತ್ತಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ನನ್ಸಿ ವೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವೋ ಆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜಾಗ್ರದ 
ವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಲು ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧನವೇ ಈ ವರವಸ್ತುವಿನ ಛಾಯಾ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೇತನಾಗಲಿ, ಛಾಯೆಯಾಗಲಿ, ಶರ್ಮವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಘರ್ಮತಾಸರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು. (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦.೧೨೯-೧-೨) ತಮ 
ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ . . .॥ 


ಖಯತೆಂ ಹಿಬಂತೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಗುಹಾಂ ಪ್ರನಿಷ 
ಗ 


ಪರಮೇ ಹರಾರ್ಥೇ | 
ಭಾಯಾತಪೌ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ನದಂತಿ ಪ್ರಂಚಾಗ್ನೆಯೊ ರೀ 


ಹ 
ಯೇ ಚ ಫ್ರಿಣಾಚಿಕೇತಾಃ || 


(ಕ. ಠ. ಉ, ೩-೧) 


ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದೆಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಸಂಯೋಗನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳು 
ನೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವು, ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತುಗಳು ಇವನ್ನು ಛಾಯಾತನಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತವಾದೆ 
ನರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಎರಡು ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನ ಕಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ ॥ 


(ಖು ಸೆಂ. ೧೦-೫.೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನರುಣನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗರೂವವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸದಸದಾತ್ಮಕವೂ, ಛಾಯಾತನಸಾತ್ಮೆಕವೂ ಆದ ಮೂಲನಸ್ತುವಿಗೆ ತಾನು ನಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ 
ಕಾಮನು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಜೀವರೂನನಾದ 


ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸರಿಣತನಾಗಬೇಕೆಂಬುಜೇ ಆಗಿದೆ. ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ 
ಮಾಮೃತಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೭ ೫೯-೧೨) 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೨೪,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕ] 
ಗೂಢವಾದುದೂ (ಜಗದ್ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ) ಅಂಥಕಾರಾವೃತವೂ ಆದೆ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ 
ನಿಕಾಸತತ್ತ್ವದ ಆಶ್ರಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ಭೂಮಿಃ); ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅವಲಂಬ 


ನವು (5000೦೭೭). ಆದರೆ, ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದು ದರಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರನಃ ಮೃತ್ಯುವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದೆರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಭಾಯಾನೃತಂ ಯಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೆಮ ॥ 


(ಖು ಸಂ, ೧೦-೧೨೧. ೨) 


೦.೨ 
ಅಗ್ರಿ; ಪ್ರಜಾವತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಜೀವಮರಣತತ್ತ ಎಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿನೆ. ಸ ಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೨೪.೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಾಹೃತೆವಾಗಿರುವ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು, ನಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) ಛಾಯಾಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಪ್ರಸಂಚ. ಈ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತತ್ತತ್ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಹೀಗೆ ಭಾಯಾಮೃತ್ಯ ಸದಸತ್‌, ಅದಿತಿ. ದಿತಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೬೨.೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆನೆ. 


ಕ್ರ ಇದ್ನ ಬಲ. ಎದ pe ಶೆ 3 ಘಾ pS € 
ಎಂಬಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯುಬಂಧನವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಓರಣ್ಯಗರ್ಭ, 


ಹೀಗೆ ಛಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ವ್ಯಾನಶಾರಿಕಪ್ರಪಂಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ತಕ್ಟ ಸರತತ್ತ್ವದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಸ್ಪರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಳೆ 
ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೈ 


ಯಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನೇದ ವಾ ಅಹಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರಾಯೆಣಂ ಯನಮಾತ್ಮ 
ಯೆ ನಿನಾಯಂ ಛಾಯಾಮಯೆಃ ಪುರುಷಃ ಸ ಏಷ ವದೈನ ಶಾಕಲ್ಯ ತಸ್ಯ ಕಾ ದೇವತೇತಿ 
ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಹೋನಾಚ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಯಾಮಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಜ್ಞಾನಮಯೆಃ ಎಂದೆ. ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತೆಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಹ ಏನಾಯತೆನಮ್‌ ಅಪ್ಪೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಯಾವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಜತಯಲ್ಲಿ ತಮಸಾ 
ಗೂಳ್ಗಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಯಾಯಾನುಯೆಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ, 
ಅದಿತೇರುಪೆಸ್ಮೇ, ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಮೇ-ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆಲೂ ನರ್ಣಿಸಿವೆ. ಅಮೂರ್ತ, ಅಶಬ, ಶಾಂತ್ಕ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಫಿ 
ಆದೆಡೆರಿಂದ ಪರತತ್ರೈದೆ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಭಾಯಾ ಶಬದೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಕಾರಣಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತನಾದಾಗ ಅವನ ದೀಪ್ರಿನಿಶೇಷಗಳು ಛಾಯಾ 


472 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೪ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ನ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇನ ಮಾನವ ತಿರ್ಕಗ್ರೂ ವವಾದ ಸಕಲ ಚರಾಚರಜಗತ್ತೂ ನಹೆ 
ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಛಾಯಾರೂನದಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನೂರ್ತ, ಅಶಬ್ಧ, ಶಾಂತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ಮೈತ್ರೀ, ೬-೩.೨೨ ; ೩೬) ನೈನೇಹ *ಂಚನಾಸ ಆಸೀನ್ಮೃತ್ಯುನೈನೇದ- 
ಮಾವೃ ತಮಾಸೀತ್‌ (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಆನೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆಯೋ ಆ ಕಾರಣರೂನವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅನಿಕೃತಾವಸ್ಸೆಯೂ ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹದದಿಂದಲೇ 
ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಛಾಯಯೂ 
ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಾ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರಣತತ್ತ್ವವು ದೃಷ್ಟಿ ವೈನಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಪ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾನಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಜ್ಯೋತಿರೂಸವೂ ಆದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಮೂಲತತ್ತ್ಯ 


ಇದೇ ಮೂಲತತ್ತೆ ವನ್ನು ಆಗ್ನಿ, ಸಾಮನ್‌, ಉಕ್ಕೆ, ಊರ್ಜ, ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ಅವ 
ರವರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ಗುಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದ್ಲರ್ಯುಗಳು, ಬಪ್ಪ ಚರು ಇತ್ಯಾದ್ಯೆ ವಾಸ 
ಕರು ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾನಾ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ಆ ತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ (ಖು. ಸಂ ೬.೪೭-೧೮) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವತೃಕ್ಯದ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ.೧-೧೬೪.೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರೆ ಉದಾ:-ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ನರುಣ ಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ), ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವಿಷಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ದೇವಶೈಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸದೊ ನಿಶ್ಚೈಕ್ಯಪ್ರತಿಷಾದಕವಾದೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರುವ ಸದಸತ್‌, 
ಯಾಯಾತಸಪ್ಯ ಜನ್ಮೆಮರಣ, ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ತಮಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುದ್ದಾ ೦ಶಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ 
ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಲ ಳೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರತತ್ತ್ವದ ವ್ಯಾಕೃತ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಕೃತೆನ್ನರೂವಗಳರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವ್ಯಾಕೃತ ಪ್ರನಂಚದೆಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ರ ಮತ್ತು ಶವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕ ಅಷಾದಶೀರ್ಷಾ 
ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ (ಜು.ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 
(ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೪.೧.೧7 ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯಪನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ತಿಳಿಸಿದೆ). ಇದರಂತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 


wd 
ಅ. ೪. ಆ, ವ ರಳ, ] ಖುಗ್ಬೇದನಸಂಹಿತಾ £73 


ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾ ಿವಾಚಕನಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ ಹಸ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸಹೆಸ್ರಶಬ ಕ್ಸ ಅನಂತ 
ವೆಂದರ್ಥ. did ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಯೋಸಿ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೩) ಯೆಂದರ್ಥ, 
ತದೇಕಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೯.೨) ; ವಿಶ ಮೇಂ (ಖು.ಸಂ. ೩.೫೪.೮) ; ವಜೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ 
ಕಲ್ಪಯಂತಿ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೧೧೪. ೫) ; ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಛಾಯಾ 
ರೂಪದಿಂದೆ ಯಾನ ಯಾವ ಆನಿರ್ಭಾವನಾಗುವುದೋ ಆಯಾ ಕಾಮರ್ಶೆವೆಂದರ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಕೃತಾ 
ವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತು ವಿಗಿದ್ದು ಅದರ ವಿಪರಿಣಾಮ ಮತ್ತು ಪ ರಾನೃತ್ತಿಗಳೇ ಜಗದ್ವೆ ವಹಾರ 


mi 
ರೂನ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ ಯುನುದೇ 


ಇ 


.. 


ಯು ಗಾ ಜಾಲೆ 
ಕನ ತವಾದ ಉದ್ದಿಶ್ನವಾಗಿಡೆ. 
ಟ್ಟ [ow 2 


ಇತ್ರ Ky 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ವಾ ಉ ಸರಾಚ ಆಹುರ್ಕೇ ಪರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಅರ್ವಾಚ ಆಹುಃ | 


ಅಧೋಮುಖವಾದೆ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದೆ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವನುಖ 
ವಾದ ಸ್ಸಿತಿಗಳುಳ್ಳವು ಎಂಬುವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲನಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಡ 
ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳ ವೋ ಅವನ್ನೇ ಅಥೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇ ದೆನ್ನೇ ಯಾ ನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯಮೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಭ. ಗೀ. ೨-೬೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಿಶ್ವರೂಪ, ವೃತ್ತ ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳ ಶಾತ್ಸೆರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 


ಮ 


2 


ಸೆ 
ಈ 
(4 


| 


ವಿಶ್ವ ರೂಹ:_ ಈ ಪದವು ಅಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹಾಗೆಯೇ, ದೇನಮಾನವಾದಿ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ತ್ಪೃಷ್ಟ ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯಾಷ್ಟ $೦ ವಿಶ್ವರೂಸಮರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ | 


(ಸುನ ಪಗ 
ಸೆ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚೆಕಾ ೨ ಣಸ್ರ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌! 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೮-೯) 


i, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೆನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸುರನಾದ ನಿಶ್ರರೂನನ ಹನನವು ನಿವೃತೆವಾಗಿರುತ್ತವೆ ವ. ತ್ರಿಶೀರ್ಷ ಎಂದರೆ ವುಣರು 
ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ನು ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನು ತ್ನಾದಿಯಾಗಿರುವ ಈ ನಿಶ್ರರೂಸನ ವರ್ಣರೆಗತು 


ಗ್ರ ಬ 
ಇವನ ಅ ಸುರತ್ತ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವ ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿವೆ ಅಸುರನಾದ ಈ ವಿಶ್ವ ರೂಪನ ಹೆನನವಾಮೊಡನೆಯೇಿ 
ವೃ ತ್ರನ 2 10ಜ ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋ ಮ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ತಾಬ್ಯವಾದ ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರೆನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಷ್ಟೃವೂ ಇದರಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳ ತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತೃಪ್ಣ್ಮನ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಲ ಹ “ಬ ಷರ ಇಲ್‌ಟ್ರ್‌ 2, ಹಾಗೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿದೊಡನೆಯೇ ನೃತ್ರನಲ್ಲ ಅಂತರ್ಗತ 


474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೩, ಸೂ, ೪೪ 


ರಾಗಿದ್ದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಭೀತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ಅಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. (ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ. ಹ. ಸಂ. 
೧೦-೯೦.೧೩ ಎಂದು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ), 


ತ್ರಷ್ಟೈನಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿರೋಧಾರ್ಧನಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ವೃತ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಇಮಾಂಲ್ಲೋ ಕಾನವೃ ಹೋದ್ಯನಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನೃ ಹೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ರತ್ವಂ | 
ಸ 


ಟ್ಟ 


೦, ೨-೪.೧೨ ೨) 

ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವರೂನನಿಗೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಪ್ರ ವೃತ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಧಿನಿಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಶರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮೇಲೆಕೆತ್ತಿ ದಾಗ, ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇವನಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದರು. ಆಗ ಅವನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತೆಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃತ್ರನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹನಾದುದು. 


ಸೂೋಂಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ನ ನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯನಿದ ಮಿತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿ ನೃಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಶ್ಲೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ | 


(ತೈ, ಸಂ. ೨.೪-೧೨-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಂತರ್ಗತಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ತಾನೂ 
ಮೂರುಲೋಕೆಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೯ ರಲ್ಲು ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜುಹವುರ್ಭುನ- 
ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಅಗಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂವದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಯಾವ ವರ್ಣನನಿದೆಯೋ 


ವೃತ್ರವ್ಯಾಪಕತ್ವದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಡೇವಕೆಗಳ್ಳು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ್ಳು ಯಶಸ್ಸು, ಆನ, ರೂಪ 


ವೆಬ್ಲವೂ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟವು. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಶೈ ತ್ರವಧಕಾಲ ಬ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತನೆ., ಆದುದೆರಿಂದ ಅಸುರಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ತತ್ತ ವೃತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಂಸನಕಾಲದ್ಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ಫಪ್ಟಿಕಾಲಕ್ಕ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಸಿದ್ದ 
ತ್ತದೆ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಪುರುಷನಿಭಾಗವೂ ನೃತ್ರ ಹನನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ 

ಐ ಸಬು 


೬ 


(೨ 
ತೆಯು ತೋರ್ಪಟ್ಟರು 
ತ್ರನಿಭಾಗವೂ ಒಂದೇ 


ಅ. ೪, ಆ. ೨. ನ, ೨೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 415 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನವಿಭಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ (ವ್ಯದಧುಿ ಕತಿಧಾ, ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ, ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಯತ್ನೆವೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ಳ ೈತನಾಗಿರು, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು ಇತಾ ದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾಶುವಿನಿಂದೆ 
ವೃತ್ರ ಸದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಹುದು. ಅಹಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೇಗೆ ವೃತ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುಪ್ತಹೋ ಹಾಗೆಯ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅಹಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪೃತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕಗುಡಿ 
ವನ್ನು ನೂಚಿಸುವುಮೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹಿರ್ಬಾಧ್ರ್ಯ ಎಂದ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫಿಗೂ, ವರಿಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹಓಚತ್ಯಾಾಸುವುದೂ 
ಆ] ತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತೆ ದಿ. ಆನೀದನಾತಂ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂ 
ಆವರಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ಠ ವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪ್ಫ ಪ್ಲತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದು ವ ತ ತ್ರಶಬ್ದವಾಜ್ಯ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ವಾಗಬಹುದು: 2 ಪದಗಳೂ ಆವೃ ತೆವಾಗು hi ಕೊಡುನ ವೃ ಧಾತುವಿಸಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಅವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ, ಪುನಃಪುನಃ ಆವ ತವಾಗು 
ಎಂಬರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯ 

ಇದೆ ? ಸ ತಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಅವ್ಯಾಕೃ ತೆವಾದೆ ಸಿ ತಿ ಈ ರೀತಿಯಾವೆ ಎರಡು ಹುತ್ತ ಟೋ 
ನೃಷ್ಟಿವ್ರ ಲಯಗಳು ಆವೃತ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಛಾಯಾ ಚ ಿರ್ಧವೂ ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸವಿಸುತ್ತ 

ಅಗ್ನಿಯ ಜಾ! ಸಹೆ ಪರ್ಯಾಯರೂವದಲ್ಲರುತ್ತ ಜೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಮೂಲತೆತ್ತ್ವೈ 
ವನ್ನು ಟಃ ಅವನೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತನ್ನ ಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ ವಾ ಏಿಷೊಣಗ್ನಿ ಕೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹಾಹಿತನಾಗಿ ಲೋಕದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ಟುವವನಲ್ಲ, ಆದಕೆ ಅಗ್ನಿಸೊ ಶ್ರೀಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಎಂದರೆ ಆವೃತರೊಸದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೂ, ಅಧಿಜೈವಿಕಪೂ ಆವೆ 
ಸ್ಟ ರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ರಕಾ ಸತು ಎಂದೆರ್ಧ. ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಿರಠೋಧಾನನೂ ಇಲ್ಲ ಶಾಶ್ಚತೆವಾದ 


pe ಲ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇ 


J 
3 


$ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಅಗ್ನಿಷಸ್ಟೋಮನನು ರಧಚಕ್ರಕ್ಕೆ ತೋಲಿಸಿದೆ. (ಯಥೈವ ಪ್ರಾಯಣಂ ಯೆಥೋ.- 
ದಯೆನಂ) ಯೆದಸ್ಯ ಸೂರ್ನಂ ಅಸರಂ ತದಸ್ಯೆ-ಇದರ ಪೂ ್ರ)ರೆಂಭನಾವುಷೋ ಕೊನೆಯೂ ಅಪೇ ಆಗಿದೆ ಆದುವೆ 
ರಿಂದಲೇ ಅಹೇರೇನ ಸರ್ಷಣಂ ಎಂದು ಐತೆರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಆ ಟ್ರ ಸ್ಟೋಮುವನ 
ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಹವಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನ ನಿನ್ಸೋಚತಿ ( ಲಾ ಉ ೩.೧೧೬) ಅಮೆ ಚಯ ತೂ 
ಅಲ್ಪ ಅಸ್ತಮಿಸುವುದೊ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಜೆಯೋ, ಸರ್ನಾಕಾರದ ಭ್ರನುಣವುತೆ. ಅಗ್ನಿವ್ಟೋಮುನನ್ನು 


ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


470 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ಸೂ, ೪೪ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲ ಅಂತರ್ಜತನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಬಾಹೈಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಪದ ಛಾಯಾ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಸಮಾನನೇತದುದಕನಮುಚ್ಚೈತ್ಯನ ಚಾಹಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಸದೃ ಶೀರದ್ಯ ಸದೃ ಶೀರಿದು ಶ್ರೋ ದೀರ್ಥಂ ಸಚಂತೇ ನರುಣಸ್ಕ ಧಾಮ ॥ 


(ಮ. ಸಂ. ೧-೧೨೩.೮) 


ಅನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ಚತ್ವಃ ಸೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಿ ಪಂಥಾಃ 


(ಯ. ಸಂ, ೫-೪೭.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಕೃತನಾಪ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿರೂಸವಾದುದೂ, ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವ ನನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ.ಯಾನ ಛಾಯಾತತ್ತೈವು ಎರಡು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೋ 


ಆದರೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುನಿನ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಾಂತರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇದಾಗಿದೆ. 


ದೌ ಸಮುವ್ರೌ ನಿತತಾನಜೂರ್ಯಾ ಸರ್ಯಾವರ್ತೇತೇ ಜಠರೇವ ಸಾದಾಃ । ತಯೋಃ ಪಶ್ಯಂತೋ 
ಅತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಮಹಪಶ್ಯಂತಃ | ಸೇತುನಾತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಂ | ದ್ವೇ ದ್ರಥಸೀ ಸತತೀ ನಸ್ತ ಏಕಃ 
ಕೇಶೀ ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾನಿ ವಿದ್ದಾನ್‌ | ತಿರೋಧಾಯೈತ್ಯಸಿತಂ ವಸಾನಶ್ಚುಕ್ರಮಾ ದತ್ತೇ 

ಆನುಹಾಯ ಜಾರೈೈ 1 
(ತೈ 


ಸ ಸಂ. ೩-೨.೨.೧, ೨) 

ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿನೆ, ಅವು ನಾಶರಹಿತೆವು. ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದು ನರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರಗಳು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆವೆ. ಇವುಗಳ ಳಿ ಒಂದರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿತವರಾಗಿಯೊ ಇನ್ನೊಂದರ ಸ್ವರೂಪವವನ್ನರಿಯದನರಾಗಿಯೂ 
ಮಾನನರು ಈ ಅಹೋರಾ ತ್ರಗಳ ನ್ಷು ಕಳೆಯುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆದಿತ ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಇದು ದೀಪ್ತಿರೂಸವಾಡೆ ಭ ಸಾಯೆಯ) ಇನೊ ದನ್ನು des J. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂನ 
ನಾದ ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನಾಕ್ರ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂವವಾದೆ ರಾತ್ರಿ 


ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹೆಸ ್ಸನ್ಬಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಾಯಾದ್ವಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪರವಸ್ತುವಿನ 
ಗೋಚರಾತೀತೆತ್ತವು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಹ, ಅದೇ ನಸ್ತುನಿನ ಛಾಯಾರೂಸದ ಆನಿರ್ಭಾವದಿಂದೆ ಕೆಲನು 
ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ, ಇದನ್ನೇ ಪುನಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅ. ೪. ಆ. ೨. ವಮ, 5೪ ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ | 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕನಯೋ ನಚೋಭಿಕೇಕೆಂ ಸೆಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗೆ ಗ್ರಹಾನ್ರೋಮಸ್ಕ ಮಿಮತೇ ಸ್‌ | 
(ಖ್ಮು ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 
ಸುಪತನನಾದವನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಸರಮಾತ್ಮನ ನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾಸನರು ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿಜಿ. ಈ ನಿಕತತ ಎವ ವಿಶ್ವಕ್ಟೆ ಆವಿಯಾಗಿಯೂ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ 


po pe 


ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ್ರಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ದೆ ೀದಂ ತರ್ಥ್ಯನ್ಯಾ ಕೃತಮಾಸೀತ್‌ ತನಾ ಮರೂಪಾಭ್ಯಾಮೇನ ವ್ಯಾ ಕ್ರಿಯತಾಸೌ್‌ ನಾಮಾ- 
ಯಾಕ್‌ ರೂಪಂ ಇತಿ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ MRE ವ್ಯಾಸ್ತಿಯತೇಸೌ 


ನಾಮಾಯೆಮಿದಂ ರೂಪ ಇತಿ ಸ ಏಷ ಇಹ ಪ್ರವಿಸ್ಟೃಃ 1 (ಹ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಕೃತ ತರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇದು ಅಭಿಸೃಷ್ಟ ಅದ್ವೈೆತವೂ ಅಗಿದ್ದಿತೆ: 
ಆಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಾನುನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರೂಪನಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕೃತರೂಪಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆ 
PR 4 


ಯನ್ನು ಪಡೆದಾಗ bi ts ಕನಾದ ಹ ಮತ್ತು ಚಕಿತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇಗದ್ವ 


ರೂಪ (ರಿತವಾದ. ಆದ್ದೆ Wey a ನಿದ್ದಿ ತ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರತತ್ತೈದೆ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಕ ಉಪಸನತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪರತತ್ತ ತ್ರೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಏಕವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ನಿಶ್ಚಾಂತರ್ಗತನಾದೆ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ. ಇದು ಇತರ ಅ ನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಟಾ ಕೀವಲ ಪೈ ಥ್ವ್ರಿಯೂ ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದ 


ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಸಾ ha ನೇತಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮದ 


ಅಸ್ತಿತ್ರೆ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ತ್ರ್ವನು ನಿಶ್ರಜೇತೆನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ ಕಡೆಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು i ಭೌ ಹತ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತೆ ನನ್ನು ತುಂಬುನ 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ನವ್ಯಾಸಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ಎಂಬ ನಿಕ್ರಿ ಸೃಸ್ತ್ರತಿದಾದಕನಾದ ತತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯು (4 ನಮ್ದು ಬೋಧಿಸಿದರೆ, ಹುಕ್ಸಂಯಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಸ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೂಕಿ 
ಆದೇ ತೆತ್ರ್ವೈವೇ ಉವನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೇ?  ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯ್ಞೂ  ಕಾರ್ಯರೂಸದ 


ಪ್ರಸಂಚಕ್ತು ಕಾರಣನನ್ತುನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ? ಜೇ ಸಂಬಂಧವು *ುಪಥಿಷದಾದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಅಧವಾ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇವವಿದೆಯೇ 9 ನೃತ ತವಾದ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಭಯಾ 


ತ್ವ ಡ್ಯ # ಳಾ 
ರಬತ್ತೆ ಯಾವ ಅರ್ಹವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಉಪಸಿನತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯುಇ ಸಾಧ ನಾಗುತ್ತೆನಯೇ . ಇತ್ತಾ 
ಬ್ದ 7) wu ೦೫ ಸ ಇ ಜು \ 2A ed Me if ನ ಹ ಮ ಐ 3 
ಹು ke 
ಎ ಸ ವ್ರ 1 ಸಾ ಇತ್ತಾ ಹ 
ದಂತಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನಿನುರ್ಶೆಗೆ ಅತವ ಸೃವಾದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷ ನಗಲಿ ಜೀ ತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾರಿ 
ಈ ಜ್‌ 2 ಎ ತಾತ ಲೆ ಎ ಮೆ ps 
ಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಜತ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾ ಗೂ ವ ತಾತ್ಸರೃಕ್ತೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿರುವುದೇ ಅಧವಾ 


ಸ ಜಃ ಸನ ಸ 
ಗಾಗಾ ನಂದೆ ದಲಿ ತಿಳಿಸಲ hp 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೪. 
(! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ !! 


| 
ನೇತ್ಯಗ್ರುರ್ಜನಿನಾನ್ವಾ ಆತಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮರ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೂರ್ಯಃ 


| 
ಛೋ ಗಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ವನವತಿ್‌ 


೫ 
೪ು 
py 
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೧ 
GL 
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೩೮ 
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॥ ಪಡಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ನೇತಿ | ಅಗ್ರುಃ ಜಫಿನಾನ್‌ | ನೈ। ಅತಿ! ಸ್ಪೃಧಃ। ಸೂಮರ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕವಿಃ| 


| | | 
ಫಃ)ಂಸಂ | ರೆಕ್ಷಂತಂ | ಪರ | ನಿಶ್ಚ | ಗಯಂ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮ | ನನವತ್‌ | ಸ್ವೇವಸುಃ | a | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ i 


ಇಯಂ ಸೌರೀ | ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೊಣಗ್ರುರಗ್ರ ಗಾಮಾ ಜನಿವಾನ್ಸೈ ಜನ್ಮವಾನ್‌ ಜಾಯಾನಾನ್ವಾ! 
ಉಷಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಜಾಯಾ | ಮಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸಮುರ್ಯತಾ ಸಮರನಿಚ್ಛತಾ 
ಮನಸಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನತಿ ನೇತಿ | ಅತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಮುಂದೇಹಾನಸುರಾನ್ಯೋದ್ಧುಂ | ಫ್ರುಂಸಂ 
ದೀಪ್ತಂ ಗೆಯಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತಂ | ಹರಿಚರೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ 
ದೇವೋ$ನ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪರಿ ಸಮ್ಯುಗ್ವನನತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವಾವಸುಃ ಸ್ವಾಯುತ್ತಧನಃ ಸನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿವಜಾರ್ಥ ॥ 
ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದೆ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಅಗ್ರು8--ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಜನಿನಾನೈೈ ಭನತ್ತಿಯಾದೆ. ಉನೆಯೊಡನೆ ಸೂಡಿಯೂ | ಸಮರ್ಯತಾ--(ಮಂದೇಹೆನಾಮಕರಾದೆ ಅನುರ 


ರೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮನಸಾ ನುನಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಧಃ- ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಅತಿ ವೇತಿ... 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಾವಸುಃ- - ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಮಾಕ9--ನಮಗೆ | 
ಪರಿ- ಪೂರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಗಳಲ್ಲೂ | ರಕ್ಷಂತಂ- -ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ! 
ಫ್ರುಂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಗೆಯಂಗೃಹೆನನ್ನೂ | ವನನತ್‌__ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


~ ಗದೆದ ಧಗೆ ದು ಎ ಡಿ ತ 
ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಯಾದೆ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಜಾಯೆಯಾದ ಉಸೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ 
ಮುಂಂದೇಹನಾಮಕರಾದ ಅಸುರರೂಡನೆ ಯ 


ಮಂ. ೪, ಆ. ೨. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ (7೧ 


ಸಕಲ ಥನನನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಸುಖವನ್ಮೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅದೆ ಗೃಹವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 


. English Translation 


The sage Surya, advancing, accompanied by his bride, (the dawn}, 
proceeds boldly, intent on combat with his enemies: may he on whom 
riches are dependent, secure our entire felicity, (and grant) a brilliant and 


everywhere-protecting mansion. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶ: 


| | ` 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ನ್ತ ಯತುನಸ್ಯ ಕೇತುನ ಯಸಿಸ್ತರಂ ಚರತಿ ಯಾಸು ನಾನು 
ತೇ ! 
| 
ಯಾದೃತ್ಮಿನ್ನಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯಯಾ ವಿದದ್ಯ ಉ ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸೋ 


ಅರಂ ಕರತ್‌ ॥೮ 


1 ಹದಹಾಠಃ ೪ 
| | | ಸ | 
ಜ್ಯಾ ಯಾಂಸಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತುನಸ್ಯ | ಹೇತುನಾ | ಯಸಿೀಸ್ತರಂ | ಚರತಿ! ಯಾಸು | ನಾಮ! ತೇ! 
| | | | | 
ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ | ಧಾಯಿ | ತೆಂ |! ಆಸೆಸ್ಕಯಾ | ನಿದತ್‌ | ಯೆ: । ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಯಂ | ವಹತೇ! ಸಃ 


ಆಃ | ಕರತ್‌ | ಆ! 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ ಸೌರೀ ನಾ | ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ನ 
ಯೆತುನಸ್ಯ1 ಯತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಂತುರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯೌ್‌! ಅಮುಂ ಗಂತಾರೆಂ 
ಹೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇನ ಕರ್ಮಣೋದಯಾದಿಲಕ್ಷೆಣೇನ ವಿಶಿಷ್ಟಮೃಷಿಸ್ಟರಮೃಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಭಜತೇ ಯಜಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ |! ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ನಾಮ 
ನಮನಂ ನಾಮಕಂ ವಾ ರೂಪಂ ವರ್ತತೇ ತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಅಸ್ಯ ಯೆತುನಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ 
ತನ ಕೇತುನಾ ತನೋನಿರ್ಹರಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ಚರತಿ | ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್ಯಾದ್ದ ಶೇ ಹಾಣೆ 
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ಧಾಯಿ ಧತ್ತೇ ॥ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌ | ಸಾಮಥ್ಯಾ ೯ನ್ಮನೋ ಗಮ್ಯತೇ | ತಂ | ಯಥಾನಿರ್ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ- 
ನಿರ್ದಿಸ್ಟವ್ಯತ್ವಾತ್ತಾದೃಶಮಿತ್ಯ ರ್ಥೋ ಜ್ಞಾ ತನ $ | ತಾದೃಶಂ ಅನುವುಚಕ್ಕ ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹನಿಃಸ್ತು- 
ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ವಿದತ್‌ | ವಿಂದತೇ ಹ ಉ ಸ ಏನ ಸ್ವಯನಮುನನ್ಯಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಮನೀಷಯೈವ 
ನಹತೇ ಧಾರಯತಿ ಫಲಂ ಸೋೊರಮುಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ತರತ್‌ |! ಕರೋತಿ | ಅಥವಾ ಯೌ ಉ ಯ ಏನ 
ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸ್ವಯಮೇವಾನುತಿಷ್ಠತಿ ಸೊ್ರತ್ಯರ್ಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯೇನ ಕಾರಿತಂ 
ಫಲವದ್ಭವತಿ | 


LN ಗ್ಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ಯಾಸು. ಯಾನ (ಖಷಿಗಳ) ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಾಮ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನಾಮನಸಂಕೀರ್ತನನಿದೆಯೋ ಅಂಶಹೆ | ಯಷಿಸ್ವ ರಂ--ಖಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ-(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ | ಕೇತುನಾ- ಉದಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದನನೂ | 
ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಕ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚರತಿ (ಯಜಮಾನನು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ) | ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ--ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವನೋ | ತಂ. ಅದೇ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು | ಅಹಸ್ಯಯಾ--ತನ್ನ ಚರತ ಸಿ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನಿದತ್‌-_-ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಯ ಉ-- 
ಯಾವನು | ಸ್ವಯಂ--(ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ) ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಕರತ" -ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಸಃ ಅವನು | ಅರಂ—-ಸರ್ಯಾಪ್ತ್ರನಾದ ಫಲವನ್ನು | ನಹತೇ--ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಚ್ಛೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾನ ಖುಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾಮನಸಂಶೀರ್ತನನಿಜಿಯೋ 


ಅಂತಹ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾದವನೂ ಹೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೈೇಷ್ಠಮೂ, ಉದಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದವನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಯಾವ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತೆನ್ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದೆ 

ನಡೆಯುತ್ತಾ ನ. ಯಾವನು ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ ಸ ಸ್ರೈಯೆಂಪ್ರೆ ಸ್ಪೇರಿತನಾಗಿ ಸಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನಪಿ ರ್ಪಿಸುವನೋ ಅನನು ಪರ್ಯಾವ್ಮ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The (pious man) proceeds to you, most excellent (of the gods, who 
are indicated) by the sign of this moving (revolution) ; who are hymned 
by the Rishis in whose praises your name (is glorified); he obtains that 
blessing by his devotion, on whatsoever (his desirc) has been fixed; and 


he also, who of his own accord offers (worship), acquires abundant 
(reward). 
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॥! ವಿಶೇಸ್ನನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌- ಈ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಳಸ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳನ-ಗ ಯಾವೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮುಸೆಸ್ಟ- 


ನ 


ಯಾವನಿದತ್‌ (ನಿ ೬-೧೬) ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ ನ್ನೇ ಉಪಾಹೆಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾದೃಶೇ€ ಧಾಯಿ 


ತಮಪಸ್ಯಯಾನಿದತ್‌ | ಎಂದು ee ಮಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದೆ ಮೆರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು 


ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಯಾದೃಶೇ ಕಾಮೇ ಧಾಯಿ ಮನೋ ಧತ್ತೇ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಕಾಮಂ ತಯಾ 


ಅಪಸ್ಯಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಹವೀಃಸ್ತುತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಆನಿದರ್ತ್‌ ಅಲ- 
ಭತೇತೈರ್ಧಃ 1! 


ಹ ಎ 
ಹಡ ಎಗ್ಗೆ ಹು ಎ ಇರ?) ಇತು ಯಾಾನವಿಧವಾದೆ ಅ: ವೇಕೆ 


ಆಲ ಜಾನ್‌ we A ಎ ಎಡಿ ಒ ್ಯ್ಯ ಎ ಜಾನೆ ನ್‌ ನ್‌ 
ಎ ಆ ಆ ಆಗೆ ಗಟಟ ಎ \ hw de wu ಗ ದ ಛ್‌ 
ಒಗೆ by pe 


So € ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಟ 1 ಎಂದರೆ ಹೆನೀಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಸೇ ॥ 


| 
ಸಮುದ್ರಮಾ ಾಸಾಮನ ತಸ್ಥೇ ಅಗ್ರಿಮಾ ನ ರಿಷ್ಯತ ಸವನ್ನಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ- 


| 
9. 


ಎತಾ | 
| | | | 
ಅತ್ರಾ ನ ಹಾರ್ದಿ ಕ್ರವಣಸ್ಯ ರೇಜತೇ ಯತ್ರಾ ಮತಿರ್ನಿದ್ಯತೇ ಪೂತ- 
ಬಂದನೀ ॥1೯॥ 


8 ವದೆಪಾರೇಃ ॥ 
| | 
ಸಮುದ್ರಂ | ಆಸಾಂ ಅನ | ತಸ್ಕೇ | ಅಗ್ರಿಮಾ | ನ | ರಿಷ್ಯತಿ! ಸವನಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ! ಆ€ಯೆತಾ 
| | | 
ಅತ್ರ! ನ! ಹಾರ್ದಿ! ಕ್ರವಣಸ್ಯ 1! ರೇಜತೇ | ಯತ್ರ! ಮತಿಃ | ನಿದ್ಯತೇ। ಪೂತಳಬಂಧನೀ [೯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ | 


ಇಯಮಪಿ ಸೌರೀ 1 ಆಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರ ವತ್ತ ರ್ಯೇವಸಾನಭೊತೆಂ 
ಸೂರ್ಯನಮುಗ್ರಿಮಾತ್ಯಂತೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತು ತಿರವ ತಸ್ಕೇ | ಅನಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ | ಆಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸನನಂ ತ ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮೋತ್ರೆ (ತಿ ಸನನಂ ಯೆಜ್ಜ-. 
ಗೃಹಂ! ನ ರಿಷ್ಯತಿ! ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ! ಕಿಂತು ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯತಾ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಾನಿ 
[A 1 Vol. 19] 
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ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತತ್ಸನನನಿ:ತಿ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಕ್ರನಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತುರ್ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹೃದಯಗತಂ ಕಾಮ್ಯುಂ ಫಲಂ ನ ಕೇಜತೇ। ನ ನಿಚಲತಿ! ನಮೃಷಾ ಭವತಿ| ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ್ತೋತೈಗೃಹೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪೂತಬಂಧನೀ ಪೂತೆಂ ಸೂರ್ಯಮನುಬದ್ದ ತೀ ವಿದ್ಯತೇ ಅತ್ರ ನ ರೇಜತ 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 


ಆಸಾಂ. -ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ \ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭಾಜನನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು! 
“ಅಗ್ರಿ ಸಾ... ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅವ ತಸ್ಸೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ (ಅವನಲ್ಲಿ) ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಆಯೆತಾ- ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೋ | ಸನನಂ-- 
ಆ ಯಾಗವು | ನ ರಿಷ್ಯತಿ. _ಕುಂರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತ್ರ-_ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಮತಿಃ-( ಯಜಮಾನನ) 
ಸ್ತುತಿಯು (ಧ್ಯಾನವು) | ಪೂತಬಂಧನೀ ವಿದ್ಯ ತೇ ವಾವನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
“ಇರುವುದೋ | ಅತ್ರ-_ಅಂತಹೆ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕ್ರವಣಸ್ಯ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹಾರ್ದಿ- _ನ್ರಿಯವಾದ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಧವು | ನ ರೇಜತೇ-- ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ವ್ಯರ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭಾಜನನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತು ತ್ರಮನಾದ ನನ್ಮು 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೋಗಿ ನೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪಠಿತೆವಾಗು 
ವುವೋ ಆ ಯಾಗವು ಕುಂಕಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪಾಷನನಾಡ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The chiefest of these (our praises) proceed to the ocean-like 508 that 
chamber of sacrifice fails not in which (his praises) are prolonged : there the 


heart’s desire of the worshipper is not disappointed where the mind is known 
to be attached to the pure (sun). 


ಎಸಿನಿಜ್ನ" ಸ್ಥಾ 


॥| ಸಲು ತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಭಿರೇವಾವದಸ್ಯ ಯೆಜತಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ರೇಃ | 


od 


ಅಲ 5.೨, ಮತ ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


| | | 
ಅನತ್ಸಾರಸ್ಯ ಸ್ಪೃಣವಾಮ ರಣ್ವಭಿಃ: ಶನಿಷ್ಠಂ ವಾಜಂ ವಿದುಷಾ 


ಚಿದರ್ಧೆಂ 1 ೧೦ 


1 ಸ್‌” ॥ 


ಸಃ | ಹಿ | ಸ್ರತ್ರಸ್ಯ | ಮನಸಸ್ಯ | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ! ಏವಂನಡಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಯೆ | ಸಥ ೇ 1 | 


] 
ತ್ಯಾ 
ಅವತತ್ಸಾರಸ್ಯ | ಸ್ಪೃಣವಾಮ 


ಲ ಠಿ | ರಜ್ವ್ವಭಿಃ | ಕನಿಷ್ಯ o | ರ | ವಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಥ್ಯಂ lac! 


ಇಯೆಮಪಿ ಸೌರೀ! ಸಹಿ ಸೆ ಖಲು ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಮಃ! ಸರ್ವಕಾಮಪೂರಕೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹಿಶಬ್ದ್ಲೋ ಲೋಕವೇದಯೋಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತಕ । ತಸ್ಮಾತ್ಸಕಾಶಾತ್‌ |! ಅತ್ರಾನ್ಯೇ ಚ 
ಯಷಯೋತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಾದಯ ಯಸಯೆಃ | ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ಯ ಮುನಸಸ್ಥೆ ನಾವದಸ್ಯ 
ಯಜತಸ್ಯ ಸಧೆ ಕ್ರೇರವತ್ಸಾ ರಸ್ಯ ಚೈಷಾಮೃ ನೀಣಾಮಸ್ಮಾ ಕಂ ರಣ್ವಭೀ ರಮಣಿ ಯಾಭಿಶ್ತಿ ತಿ ತೆ ಸ್ಪೃಣ. 
ವಾಮ | ಪೂರಯಾಮ | 50 ಶವಿಷ್ಠಂ ವಾಜಮತಿರಯೇನ ಬಲವದನ್ನಂ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ನಿದುಷಾ ಚಿದ್ವಿ ಪಶ್ಚಿ ತಾ ರ್ಧ್ಯಂ ಸಮರ್ಥನೀಯಂ ಸ್ಪೃಣನಾಮ | ಕ್ಲತ್ರಾದಯೋ ನಯನವಿಂತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಿ- ಈ ಐದಿತ್ಯನೇ (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತೃನಾಗಿದ್ದಾನೆ) 1 ಶ್ಹತ್ರಸ್ಯ-ಶ್ಹತ್ರನ | ಮನಸಸ್ಯ 


ಮನಸನ | ಓವಾವದ ಹೇ ಯಜತಸ್ಯ-ಯಜತನ | ಸಧ್ರೇಕ-ಸಧ್ರಿಬ.! ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ-- 
ಅವತ್ಸಾರನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳೆ) | ರಣ್ವಭಿಕ-ರಮಣೀಯೆಗಳಾದ | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ-_ಧ 


"ನಾ 
fo ರ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ವಿದುಷಾ ಚಿತ್‌--ವ್ರಾಜ್ಞರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಅಧಣ್ಯಂ ಭಜನೀಯವಾದುದೂ | ಶೆನಿಷ್ಠಂ... 


(ಗಳು ಭಾವಾ *ಕೌಳೀಗಳಾಟೂ, ಗೆ. ಕಬಿ [a] 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ | ವಾ ಜಂ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಸ್ಪೃಣವನಾಮ- ನೂ ನಿನ್‌ 
WJ 
! ಭಾವಾರ್ಥ 
$ಏ ಹ ರಾ ದಿ ಹಾ ಮ ಆ ಬಾಡ ತಾ ಕೊ ರ ಟ್‌ ಬಾ ವವ ಳಿ ಕ್ಷ ಗಾ 
ಈ ತೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಸು Bd ಕ್ಷತ್ರ. ಮನಸ್ಸ ಸಿಮಾನದ್ಯ ಸೀ ಬಜತ್ಯ ಅನತ್ಸುರ 
ud 
ನ ಕಲ ಖಃ ಹೆ ಯಾವ ನಾತ ಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ತನ್ನು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ ಟಸಿದೆರೋ ಅಬಿ: 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲೂ ಭಕ್ತಿ AN ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದಲ ನಾ ಭಜನೀಯವಾದುದೂ, ಆತ್ಮಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಗ್‌ ೯ pe 


ಯಾಮದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯೋಣ. 
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English Translation 


He verily (is to be glorified): let us, with the pleasant thoughts of 
Kshtra, Manasa, Avada, Yajata, Sadhri and Avatsara, fill up the invigorat- 
ing food, (the portion) to be shared by the wise. 


ಟೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಹ! | ಕಟ್ಟ್‌ | | 
ಶನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಕ್ಷ್ಯೋ೩ನುದೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ। 


ಸಮನ್ಯಮನ್ಯಮರ್ಥಯಂತ್ಯೇಶವೇ ವಿದುರ್ವಿಸಾಐಂ ಪರಿಪಾನಮಂತಿ ತೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರೇನಃ | ಆಸಾಂ | ಅನಿತಿಃ।ಕಶ್ರ್ಯಃ ಮಹಃ | ನಿಶ್ಚೂವಾರಸ್ಯ ಯಜತಸ್ವ | ಮಾಯಿನ: 
ಸೆಂ | ಅನ್ಯಂ5ಅನ್ಕಂ। ಅರ್ಥಯಂತಿ ಎನೇ | ವಿದುಃ | ನಿೀಸಾನಂ | ಪರಿೀಸಾನಂ | ಪಂಕ | ತೇ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ 1 


ಮದದೇವತ್ಯೇಯಂ | ನಿಶ್ನವಾರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ವಭೂತ ಆಸಾಮಸಹಾಂ 
ಸೋಮರಸಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ಮದಃ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಪಾತೃಸಕಾಶಂ ಗಂತಾದಿತಿರದೀ- 
ನೊಣ್ತತಿಸಮೃದ್ಧಃ ಕಶ್ಸ್ಯಃ ಕಶ್ಸ್ಯಪೂರಕತ್ಚ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ನಿಶ್ಚನಾರಾದಯಃ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ 
ನಿತನೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತತ್ಪಾನಾಯಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮರ್ಥಯಂತಿ!ಯಾಚಂತೇಂನುಜ್ಞಾಂ! 
ತೇ ನಿಷಾಣಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮದಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪರಿಪಾನಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇ ವಾ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!। 


ನಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ-- ನಿವ್ಚವಾರನ 1 ಯಜತಸ್ಯ..ಯಜತನ | ಮಾಯಿನಃ-ಮಾಯಿಯೆಂಬುವನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಹಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದೆ) 1 ಆಸಾಂ-_ ನೋರುರೆಸದೆ | ಮದಃ--ಹರ್ಷವು | ಶ್ಯೇನ--ಪ್ರಶಸ್ಯಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅದಿತಿ. ಅತಿಸಮೃದ್ದನಾದುದೊ | ಕೆಸ್ಸ್ಯತ--ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. | ಏಿತವೇ- 
ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-ಈ ಯಷಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | ಸಂ ಅರ್ಥಯಂ ತಿ. ಅನುಚ್ಞೆಯನ್ನು 


ಬೇಡುತ್ತಾರೆ! ತೇ ಅನರು | ನಿಷಾಣಾಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕವಾದ | ಪರಿಷಾನಂ__ಈ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು! 
ಅಂತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ವಿದುಃ. ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ತ. ವ, 5%,] ಯಸ್ಲೇದಸಂಹಿಳಾ (ಆಸಿ 


ನಿಶವುರ, ಯೆಜತ್ಯೆ ಮಾಯಿ ಈ ರು ರಾನಿ 
ಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾದೆ ತೃಸ್ತಿಯು ಳೈದ್ದೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೀ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಜಹಿ 
ಒಬ್ಬ ರಗೊಬ್ಬ ರು ಶನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ, ನಂತರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದವಜನಕನಾದ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಚಾ ಮತ್ತು ಪಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Su ft 1s the excessive and girth-distending iuebiation of ¥uhw av aa, 
Yajata and Mayin: (by dr nking) of these (juices) they urge one another to 


drink : they find the copious draught the promt giver of intoxication: 


ಜ dc 


| 
ಸದ್ವಾಪೃಣಃ | ಯಜತಃ | ನಿ! ದ್ವಿಷಃ | ವಧೀತ್‌ | ಬಾಹ್ಯುವೃಕ್ತ: | ಶ್ರುತ್ಯಪಿತ್‌ | ಸವ ವಃ! 


SO 


ಸ A 


ತನಾ 


| | [ 
ಉಭಾ |! ಸಃ | ವ | ಹ ಪ್ರತಿ | ಏತಿ ಖಾತಿ! ಚ ಯತ್‌! ಈ೦| ಗೆಖಂ |! ಭಜತೇ! ಎಪ್ಟ್ರಯಾವ್ಯಭಿಃ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಸದಾಪೃಣಃ ಸರ್ವದಾ ದಾನಶೀಲ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯಜತೋ ಯಷ್ಟಾ ಚ ಜಾಹುವನೃಕ್ತೋ 
ಚಾಹುಭ್ಯಾಂ ವೃಕ್ತದರ್ಭಶ್ರ ಶ್ರುತವಿತ್‌ ಶ್ರುತಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ ಚ ತರ್ಯಕಶ್ಚ | ಏತೇಷಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ 
ಹರಸ್ಪರಾಪೇಕ್ಸಯಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮೇಕವಚನಂ | ಸಸ ಯನಿರ್ದಿಷಃ ಶತ್ರೊಪ್ಡಿ ನಧೀತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ವೋ 
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ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಚಾ ಸಹಿತಃ | ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯನಿರ್ನರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾವುಭೋಭಾನಿಹ. 
ಲೋಕಪರಲೋಕನಿಷಯೌ ಕಾನಾ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಭಾತಿ ಚ । ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೀನೇನಂ ಗಣಂ 
ದೇವಸಂಘಂ ಸುಪ್ರಯಾನಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಶ್ರಯದ್ಛಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭಜತೇ ತಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಭಾತೀತಿ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


ಸದಾಪೈಣಃ-ಸವಾವೃಣನೂ 1 ಯಜತೇೈಃ-..ಯಜತನೂ | ಬಾಹುವೃಕ್ತಂ-_ಬಾಹುನೃಕ್ತನೂ | 
ಶ್ರುತನಿತ್‌ಶ್ರುತನಿದನೂ | ತರ್ಯಃ- -ತರ್ಯನೂ ( ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖಸಿಗಳೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ) | ವಃ ನಿನ್ಮೊಡನೆ | 
ಸಚಾ__ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಷಃ-_-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ವಧೀತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ಖುಹಿಯು | ಈಂ ಗೆಣಿಂ-ಈ ದೇವತಾಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಸುಪ್ರಯಾವಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಭಜತೇ--ವೂಜಿಸುವನೋ | ಸ8--ಆ ಖಸಿಯು | ವರಾ ಅತ್ತು ತ್ರಮವಾದುವು | 
ಉಭಾ-_ಇಹಸರಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಕೇತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾತಿ ಚ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾಪ್ಸಣನೂ, ಯಜತನೂ, ಬಾಹುವೃಕ್ತನೂ, ಶ್ರುತನಿದೆನೂ, ತರ್ಯನ್ಯೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಯಾವ ಖುಹಿಯು 
ಘು ದೇನತಾಸಮುದಾಯವನ್ನು ನ್ನುಕಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುನನೋ, ಆ ಖುಸಿಯು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ, ಇಹಸರಗಳೆರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May Sadaprina, Yajata, Bahuvrikta, Shrutavit, Tarya, associated, 
with you, destroy your foes; the Rishi obtains his desires in both (worlds), 
and shines brightly, whenever he adores with well-mingled (offerings and 
praises) the host (of heaven). 


ಖಿ 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | 
ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮೂಾನಸ್ಯ ಸತ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚಾಸಾಮೂಧಃ ಸ ಧಿಯಾನುದಂ- 


ಚನಃ 


ಇಗೆ ಳಿ 
ಜ್ರ, ೪. ಅ. ೨, ವ. ೨೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 147 


| 
ಭರದ್ದೇನೂ ರಸವಚ್ಛಿ ತ್ರಿಯೇ ಸಯೋ* ನುಬ್ರು ವಾಣೋ ಅದ್ವೇತಿ ನ 
ಸ್ಪಪನ್‌ ॥ ಗಿಎ. ॥ 


ಳಾ 


| | | 
ಸುತಂ ಭರಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌ಪತಿಃ।ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ಘಃ | ಸಃ! ಧಿಯಾಂ ಉತಾಅಂಚನೇ। 


| | 

ಭರತ್‌ | ಧೇನಂಃ | ರಸ್ತವತ್‌ ।ಶಿಶ್ರಿ ಯೇ | ಸಯಃ | ಅನುಬ್ರು ವಾಣಃ | | ಅಧಿ | ಐತಿ! ನ! ಸ್ವಪನ್‌ || 
1 ಸಾಮಾ ಸ್ಮ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಮಮ ಸುತಂಭರೋ ಯಾಗನಿರ್ನಾಹಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯಸಿಃ 
ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಯಿಕಾ ಹೋತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ 
ಧಿಯಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮೂಧ ಉದ ತತರಂ ಫಲಮುದಂಚನ ಊರ್ಥ್ವ್ವನಮುದ್ಧಮಯಿತಾ | 
ಫಲಪ್ರಾಪಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೇನುರ್ಗೌ ರಸವತ್ಸಾ ವತ್ತ ಯೋ ಭೆರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ : ತತ್ರ ಪಯ ಶಿಶ್ರಿಯೀ 
ಶ್ರಯತಿ ಚಾಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ೯ತ್‌ | di ಕಕ ಸಂಕೀರ್ತಯನ"* ನ ಸ್ವಪನ್‌ 

ಸ್ವಾಪಮುಕುರ್ವನ್‌ ಅನವರತಮಥ್ಯೇತಿ | ಸ್ಮರತ್ಯವತ್ಸಾರಃ | ಸುತಂಭರಸ್ತಾದೃಶ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆೌಜಮಾನಸ್ಯ--; ಅವಶ್ಸಾರನಾಮಕನಾದ ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಸುತಂಭರಃ ಸುತಂಭವರನೆಂಟಿ 
ಖುಷಿಯು | ಸತ್ಛ ತಿ8-ಹೋತೈರೂನ ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಅವನೇ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸ.ವ.ಸ್ವಷಾದ ; ಧಿಯಾಂ-- 
೫ರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಊಧಃ- ಫಲಗಳನ್ನು | ಉದ್ದಾ PR ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನ | ಜೇನು 
ಧೇಸುವು |! ರಸವತ್‌...-ನಾತ್ಮಕನಾದ | ಪಯಃ. ಕ್ಷೀರವನ್ನು | | ಭರತ. ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ | ಶಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಅನುಬ್ರು ವಾಣಃ--ಇನುಗಳನ್ನೆ € ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಕೇರ್ತೆನ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಸ ಜಲಸನ”ಗಣಿ | ಅಧ್ಯೇತಿ(ಸ ಸುತೆಂಭರನು) ಅಧ್ಯಯನನೂಡುತ್ತಾನೆ ನೆ (ಧಾ.ನಮಾಡುತ್ತಾನ) 


[ad ೬ pO pe pd ಅಗ ಎತ 
ಅವತ್ಸಾರನಾಮಕ ದನಾ ರಿನ ಜಕಾತಿ ಒಟಿಪಿ ತ ಸಾ ೬೬೩೬೬ 
ಕ Mout 
ವಿ ಮಕ ಎಳ (4 
ಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಉದ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಆ! ಥೇನುವ್ರ ರಸಾತ್ಮತನ-ದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸು 


ಇವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಅಲಸನ- ಗಜಿ ಸುತಂಭರನು ಜಧ್ಧಯೆನ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಧ್ರ ವೆ. 
English Translation 


Sutambhara is the ministrant priest of the institutor of the sacrifice, 


the causer of the upward ascent of all holy rites: the milch-cow oflers juicy 
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(milk), the milk is distributed : announcing this in order, (Avatsara) studies 
the holy texts) without repose. 


| ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತೆಮೃ ಚೆಃ ಕಾನುಯಂಂತೇ ಯೋ ಜಾಗಾರ ತನು 
| 
ಸಾಮಾನಿ ಯೆಂತಿ | 


| | 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತನಮುಯೆಂ ಸೋನು ಆಹೆ ತನಾಹಮುನ್ನಿ ಸಖ್ಗೇ 


| 
ನ್ಕೋಕಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪಜೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಜಾಗಾರ! ತಂ! ಖುಚಃ | ಕಾಮಯಂತೇ |! ಯ. ಜಾಗಾರ! ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಾಮಾನಿ | 
ಯೆಂತಿ | 


] | | 
ಯ | ಜಾಗಾರ |! ತಂ! ಅಯೆಂ |! ಸೋಮಃ | ಅಹ! ತವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಖ್ಯೇ | ನೀಹಿಕಾಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


‘ಯೋ ದೇವೋ ಜಾಗಾರ ಸರ್ವದಾ ನಿನಿಮ್ನೋ ಜಾಗೆರೂಕೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತತೇ ತಮೃಚ।ಃ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಃ ಕಾಮಯೆಂತೇ | ಯಶ್ಚ ಜಾಗಾರ ತಮು ತಮೇನ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಾಣಿ 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮುಯಮಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಆಹ ವಿ ಮಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇ ಹಿತಕರಣೇ ನ್ಯೋಕಾ ನಿಯತಸ್ಥಾ ನೋತಹಮಸ್ಸಿ | 
ಭವಾನಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾನೆ ಬೀನನು | ಜಾಗಾರ. ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರನಾಗಿದ್ದಾನೋ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಯಚಃ- 
ಯಬ್ಮಂತ್ರಗಳು | ಕಾಮುಯಂತೇ.. ಇಟಿ ಸುತ್ತವೆ |! ಯಃ8-ಯಾವ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ. _ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ! 
ತಮು--ಅದೇ ದೇವನನ್ನು | ಸಾಮಾನಿ... ಸಾಮರೂಪನವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆವೆ | 
ಯಾನ ವ ಚರನ ಮೆ ಸ್ತ ವು ಕ 
ಯೆ ಯಾನ ದೇನನು | ಜಾಗಾರ ಎಚ ರವಾಗಿದ್ದಾಳೋ | ತನ ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ | 


ನ್ಯೋಕಾ॥- ನಿಯತವಾದ ನ್ಥಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಹಂ__ನಾನು ' ಅಸ್ಮಿ. ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು | ತೆಂ- ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಸನು | ಅಹ. ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಭ 


ವ ವ ಮೈ ಎಡ ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ [ಇ] 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇನನು ಸ ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹೋ ಅವನನ NN ಖಯಜ್ಜಂತ್ರಗಳೊೂ ಜೌ: ರೊ we ಸ್ತುತಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷ 
ಗಳೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಯಾವ ದೇವನು ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ. * ನಿನೆೊ 


ಡನೆ ಸುತ ದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ವನಾಗಿ ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ 3 ಬು ಸೋಮರಸವು ಹೇಳುತ 


[1 
ಕಟಾ 


ತ 


English Translation 


Him who is ever vigilant, holy verses desire: to him who is ever 
vigilant sacred songs proceed: him who is ever vigilant the Soma thus 
addresses, 1 am always abiding in your fellowship 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ. 1 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮೃಚಃ ಕಾಮುಯಂತೆಟಗ್ಲಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮು ಸಾಮಾನ್ನಿ 
ಯಂತಿ ॥ 


| | 
ಆಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮಯುಂ ಸೋನು ಆಹ ತವಾಹೆಮಸ್ಮಿ ಸಖ್ಯೇ ನ್ಯೋಕಾಃ। 


4 ೫ಗೆಸಾಳ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿ 8! ಜಾಗಾರ: ತಂ | ಯಬುಚಃ।| ಕಾಮಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಜಾಗಾರ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಾಮಾನಿ! 


wes te ಗ ಗಾ ಸು ೧1 ೬ಜಿ 


ಯೆಂತಿ | 


ಅಗ್ನಿ 8! ಜಾಗಾರ | ತಂ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಆಹ ತವೆ 1 ಅಹಂ ಅಸ್ಮಿ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ ತಾ 


॥್ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ( 
ಸಪೂರ್ವಯೈೆವ ನಿಗದಿತವ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ನೇ4ಗ್ನಿರಿತಿ ನಿಶೇಸಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ! 


ಎ. ಎಟಿ ಲಿ ಹಚ ಇಳು | 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು! ಜಾಗಾರ. ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ- ಅವನನ್ನು | ಚುಚ. ಹಯ, ಒತ್ತೆ. 1 
ಕಾಮಯಂತೇ. -ಇಚಿ ಸುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿಃ _ಆಗ್ನಿಯು | ಜಾಗಾರ- -ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಮು-- ಅವನನ್ನೇ | 


ದ 


ಟ್ಟ 


ಸಾಮಾನಿ. ಸ ಟಿ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು 


ತಾಯ 
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ಈ” ಪಂದಾ ದಾ ಯಾ ದಾ ರಾ ರ್ಜ ರಾ ಬ್‌ ಗಾಟ್‌ 


ಜಾಗಾರ- ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತೆಂ. ಅವನನ್ನು | ಅಯಂ ಸೋನುಃ-ಈ ಸನೋಮವು |! ಅಹಂ. ನಾನು 
ತವ ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ ಸಬಿತ್ತದಲ್ಲಿ | ನ್ಕೊೋಕಾ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ ಇರುವೆನು ಎಂದು! ಅಹ. 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
' 0 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನನ್ನು ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನ. 
ಅನನನ್ನು ಸಾಮರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೋಮವು “ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದೊಡನೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿರುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Agni is ever vigilant, and him holy verses desire: Agniis ever vigilant, 
and to him sacred songs proceed : Agni is ever vigilant and him the Soma 
thus addresses, I am ever abiding in your fellowship. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದಿ ಯಃ. _ಜಾಗಾರ-ಯಾರು 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಜಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಇರುನನೋ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೇಮಾಡಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರ ಬು್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿ ಜಾಗಾರ- ಆಗಿಯೇ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರ ಗೃಫದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ಖಯಸಿಯು ಹೇಳಿರುನೆನು. 





ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೆ್ರನುವಾತೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ವಿದಾ ದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 


ಸೂಕ್ತಂ | ಸದಾಸೃಣೋ ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯನಿ:ಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾಡಿದಮಸಿ 


ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ನಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಸೃಣ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮುಃಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಇಲೆ ಎ ಮಟ, |. 
ಅನುವಾದವ್ರು..ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಟೈ ರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, 
2೬ “ಲೆ ಎತ 4ನ ಅ ಯುಗ ೯ €, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಔಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಷ್‌ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸದಾಪೃಣ ಆತ್ರೇಯ; ಎಂಬುವನು ಖಹುಸಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಕ್ಲೈಂಗಿಕಪು. 
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ತೌ ಹೆ ಸೆ. ನ್‌್‌ 
MIS ಗ್‌ 


« ಜ್‌ 2 ಘ್‌ ಗಡ್‌ ಫ್‌ ಟ್‌ ಈ ಗೌ 
ಸೂಕ. ೪೫ 


8ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ೪೫ ॥ 

8 ಅಸ್ಟಕ..೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-೨೬ ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ ೩ 
ಯಷಿ--ಸದಾಪೃಣ ಆತ್ರೇಯಃ 4 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ i 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಕೆ ರಾಯತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಚಿನೋ 
ಗುಃ । 


ಅಪಾನೃತ ಪ್ರಜಿನೀರುತ್‌ಸ್ವರ್ಗಾದ್ದಿ ದುರೋ ಮಾಸುಸೀರ್ದೇವ ಅವಃ 108 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿದಾಃ | ದಿವಃ | ವೀಸ್ಕನ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ೯ಯತ್ಯಾಃ | ಉಸಸ | ಅರ್ಜಿನಃ | ಗುಃ | 
ಅಟ | ಅವೃತ ವ್ರಜಿನೀ: | ಉತ್‌ | ಸಃ i ಗಾತ್‌ | ವಿ! ದುರಃ | ಮಾನುಷೀಃ | ದೇವಃ | ಆವರಿ- 


8lo 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 11 


ಅತ್ರೇಂದ್ರಾನಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತ್ಯ ಗಿರೇರಧೆಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾನಾಂ ಗನಾಮಿಂದ್ರೇಣ ನಿಮೋಕಃ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ನಿವಾ: | ಅವೇದಯದಿಂದ್ರಃ | ಕಂ | ಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಸ್ಸೈರಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿವಿತ್ತಭೂತಾಭಿರದ್ರಿಂ ನಜ್ರಂ 
ನಿಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಷನ್‌ | ರಕ್ಷಕಾಣಾಮುಪರಿ ಗಿರಿಭೇದನಾಯ ಚ ವಿಷ್ಕನ್‌ |! ಆಯತ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋರ್ಜಿನೋ ರಶ್ಮಯೋ ಗುಃ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಭನನ್‌ ! 
ಅಪಾವೃತ ಅಪಾವೃಣೋದ್ವ್ರಜಿನೀಸ್ತಮಃಪುಂಜವತೀರ್ನಿಶಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರಣಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ದಾತ್‌ | 
ಉದಗಾತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಷೀರ್ಮುನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ | ಅಂಧಕಾರಾಪನಯನೇನ ಮನುಷ್ಯಾದಿವ್ಯವಹಾರಾಯಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು) | ಉಕ್ಕಿ -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರತಿಫೆಲವಾಗಿ | ಡಿವಃ...ಅಂತೆರಿಕ್ಷ 

ದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ನಜ್ರಾಯುದಧವನ್ನು | ವಿಷ್ಕನ್‌ ಬೀಸುತ್ತಾ | ನಿದಾಃ..( ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ) 

ಕಂಡುಹಿಡಿದೆನು | ಉಸಸಃ- ಉಸೋನೇನಿಯ | ಆಯೆತ್ಯಾ&.ಅತಿವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಅರ್ಜಿನಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | 

ಗುಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು | ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯನು | ಸ | ವ್ರಜಿನೀಃಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 

ಯನ್ನು | ಅಸಾನೃ ತ. .ಚರುರಿಸಿದನು | ಮಾನುಷೀ1- ಮಾನ ವರೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ | ದುರ. 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು (ಅವಕಾಶವನ್ನು) | ದೇವ ೨ ದೇವತಾತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ನಿ ಅವಃ--ಬಿಡಿಸಿದೆನು. 


॥ ಭಾಷಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಉಮೋದೇವಿಯ ಅಕಿವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆವು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು ಮಾನವರ ನ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ ಉನಯುಕ್ಕವಾದೆ ಅನಕಾಶಗಳನು 
ದೇವಶಾತ್ಮನಾದೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 


English Translation 


(Indra) recovered (the hidden cattle), hurling his thunderbolt from 
heaven at the prayers of the Angirasas : the rays of the approaching dawn 
are spread around : the divine sun, scattering the clustered gloom, has risen 
and set open the doors of (the habitations of) men. 


| ಖಿಶೇಷನಿಷಂಶೆಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಯಷಿಗಳೆ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅನಹೆರಿಸಿ ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆ ಎಂಬ ಸಟ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಆ ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಗುಹಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


“ಇಲ್ಲಿ ಸ ಗರ ಲ್ಪ 
ಫಾ 


ಗ 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 
ಜ್‌ w” ಹ ಇಲೆ | | 
ಎ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ಸಾಜದೋರ್ವಾದ್ದೆನಾಂ ಮಾತಾ 


| | 
ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
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| | | 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಕ೧ಃ ಖಾದೋಅರ್ಣಾಃ ಸ್ಪೂಣೇನ ಸುನಿತಾ ದೃಂಹತ 


ದ್ಯೌಃ Su 
4 ಹದಪಾಶಃ 


, | | 
ವಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ಅಮತಿಂ | ನ | ಶ್ರಿಯಂ! ಸಾತ್‌ | ಆ|। ಊರ್ಮ್ವಾತ್‌ ಜ.೫ ಮಾತಾ 
ಜಾನತೀ | ಗಾತ್‌ | 


1 | 
ಧನ್ವಅರ್ಣಸಃ | ನಜ ದ್ಯಃ! ಖಾದಃ €ಅರ್ಣಾಃ | ಸೂ ಗಾನ | ಸುತುತ ಈ ನೃಂಹತ | ದ್ಯೌಃ ೨ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಸೂರ್ಯೋ ಜೀನಃಶ್ರಿಯೆಂ ದೀಪ್ತಿಂ ವಿಸಾತ್‌ | ನಿಭಜತೇ! ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಮತಿಂ 
ನ! ರೂಪನಾಮೈೈತತ್‌ | ರೂಪಮಿವ ದ ಶ್ರವ್ಯಂ | ಯಥಾ ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಘಟಿಪಭಾದೀನಿ ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಪಂ 
ಲಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತೋಷಾ ಜಾನತೀ ಸೂರ್ಯ ಉದೇಷ್ಯತಿ ವಂಯಾ ಚ 
ವ್ಯಚ್ಛನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನತ್ಯೂರ್ವಾನ್ಮಹತೋ$ಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ವ 
ಧನ್ವರ್ಣಸಃ /' ಧನ್ನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಖಾದೋಅರ್ಣಾ ಭಕ್ಷಿತಕೂಲೋದಕಾಃ |! ಕೂಲಂಕಷಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನದ್ಯಶ್ಚೈವಂ- 
ರೂಪಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯೌಶ್ವ ಸುಮಿತಾ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಸ್ಥೂ ಣೇವ ಗೃಹಾಧಾರಸ್ತಂಭ ಇವ 
ದೃಂಹತೆ | ದೃಢಾಭವತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ನೂರ್ಯನು | ಅಮತಿಂ ನ-ಫುಬಃದಿ ದ್ರವ್ಠ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಿ 
ಹೆಂಚುನಂತೆ | ಶ್ರಿಯೆಂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ನಿ ಸಾತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಟೂ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ! 
ಗವಾಂ-ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ ಜನನಿಯಾದೆ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಜಾನೆತೀ- ಸೂರೆ: A 
ಕರ್ತೆವ್ಯವನ್ನ ರಿತು |! ಊರ್ವಾತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಗಾತ. ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ | 
ಧನ್ವರ್ಣಸಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕ | ನದ 8 ನದಿಗಳು! ಖಾದೋಅರ್ಣಾಃತನ್ಕು ದಡಗಳನ್ನು ತೊಚು ವ 


ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳೆವಾಗಿವೆ | ದ್ಯೌಃ. ಆ ತು | ಸುಮಿತಾ-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸಿಸ್ಲಿಸಿದೆ ! ಸ್ಫೂಣಾ ಇವ-ಗ್ವ್ರಹೆಸ್ತಂಭ 
ದಂತೆ | ದೃಂಹತೆ--ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 


ಬ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿ 


ಘಬಪಬಾದಿದ್ರೆ ವ್ಯ ಸದಾರ್ಡಗಳಿಗೆ ನೀಲಪೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪೆಂಚುವೆಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ky, ಪ್ರ ಬಚನು 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಸೂರ್ಮೋಡೆಯ ಕಾಲ 
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ಸ ಸಸ. 
Po pS MANNS A RAS ASN NAN ಗ 


ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನರಿತು ಮಹೆತ್ರ್ವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಡಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳಿವಾಗಿನೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಗೃಹನ್ತಂಭದಂತೆ 


ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಥಿ 


English Translation 


The sun distributes his radiance as if it was a substance: the parent 
of the rays of light, (the dawn), knowing his approach, comes from the 
spacious (firmament): the rivers with running waters flow, breaking down 


their banks: the heaven is stable like a well-constructed pillar. 


eric 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಮುಹೀನಾಂ ಜನುಷೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾ- 


| | | | | 
ನಿ ಸರ್ವತೋ ಜಿಹೀತ ಸಾಧತ ದ್ಯೌರಾವಿವಾಸಂತೋ ದಸಯಂತೆ ಭೂಮ 


॥ ವಜಹಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಕ್ಕಾಯ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ಮಹೀನಾಂ | ಜನುಸೇ | ಪೂರಾಯ | 


ಬ್ರಾ ಜಳ ಮಾ 


& | | 
ವಿ! ಸರ್ವತಃ | ಜಿಹೀತ | ಸಾಧತ | ದ್ಯೌಃ | ಅವಿಕಾಸಂತಃ | ದಸಯಂತ | ಭೂಮ | ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೃ ಮಹೃ್ಯಮುಕ್ಟಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸರ್ವವತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ತಾ- 
ನೀಯಮುದಕಂ ಜಿಹೀತ | ಚಲತಿ; ಚಾಲಯತಿ ವೇಂಷ] | ಕೀದೃಶಾಯಾಸ್ಕೈ | ಮಹೀನಾಂ ಮಹ- 
ತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನುಷ ಉತ್ಪಾವಯಿತ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಾಯ ಪ್ರತ್ನಾಯ | ತದೇವ ಪುನರುಚ್ಛತೇ | 
ಪರ್ನತೋ ನೇಘೋ ನಿ ಜಿಹೀತ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸಾಧತ | ಸಾಧಯತಿ ವೃಸ್ಟಿಂ | ಆನಿನಾಸಂತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರಿಚರಂತೋಃಂಗಿರಸೋ ಭೂನಾತ್ಯಧಿಕಂ ದಸಯಂತ | ಉಪಕ್ಷಸಯಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹೀನಾಂ-ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಜನುಷೇ--ಉತ್ಪಾದಕನಾಡ | ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯು-..- 

ಇಂದಿನ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ನಂಭನಿಸಿತೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ನನ್ನ 


ಆ ಕ LA ಮಃ 4 hid 
ಕತ್ರಿ, ಲ ಮೆ ಜೆ [a ೨೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಶಿಶಾ 1), 


ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪರ್ವತಸ್ಮ- ಮೇಘದ | ಗರ್ಭೆಃ. _ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಉದಕವು | ಜಿಹೀತ--ನಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ (ಬೆಂಯು 
ತ್ತೆಜಿ) 1 ಪರ್ವತಃ--ಮೇಘವು | ನಿ (ಜೀಹಿತ)- _(ವೃಷ್ಟಿವಿಸರ್ಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸೀಳುತ್ತದೆ | ದ್ಯೌಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು | 
ಸಾಧತ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ ! ಆವಿವಾಸಂತಃ. ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಭೂಮ. ಆತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ದಸಯಂತ--ಕರ್ಮದೆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


[se] 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘದ ಗರ್ಭಸ್ಸವಾದ ಉದಕವು ವಿಸರ್ಜಿತೆನಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತ 
ಹ 


ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನವನ್ನು 
ತಿ ಕೆ 


ರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


To me, when offering praise, as to an ancient author of sacred songs 
the burden of the cloud (descends) ; the cloud parts (with its burden); the 
sky performs (its office): the assiduously worshipping Angirasas are 
exhausted by much (adoration). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಸೂಕ್ತೇಧಿರ್ವೋ ವಚೋಭಿರ್ದೇವದುಪ್ಟೈರಿಂದ್ರಾ ನ್ಹಂಗ್ನೀ ಅವಸೇ 
ಹುವಧ್ಯೈ ೪೫ 
ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ಹಿ ಸ್ಕಾ ಕನಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾ, ಆವಿವಾಸಂತೋ ಮರುತೋ 


| 
ಯುಜಂತಿ ॥೪ ॥ 
4 ಪದೆಪಾಶೇ ॥ 


[ | | | 
ಸುsಉಕೆ ಟಃ | ವಃ! ತಟ ದೇವಂಜುಷ್ಟೈಃ | ಇಂದ್ರಾ | ನು | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅನಸೇ। 
| 
ಹುವಪ್ಜೆ | 


| | | ( 
ಉಕ್ಸೇಭ! ಹಿ | ಸ್ಮ | ಕವಯಃ | ಸುsಯೆಜ್ಞಾಃ | ಆ5ನಿವಾಸಂತಃ I ಮರುತಃ | ಯಜಂತಿ | ೪॥ 


p ಸಿಗ ೩ 
406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ, ೪, ಸೂ. ೪೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೀ ॥ ಪರಸ್ಪರಾಸೇಕ್ಷಯಾ' ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದ್ವಿವಚನಂ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇಕಮೇನ 
ಸದಂ ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯನಧಾನಂ ಛಾಂದಸಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮೋ ಯುವಾಂ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | 
ದೇವಜುಸ್ಟೈರ್ದೇನೈಃ ಸೇನನೀಯ್ಕೆಃ ಸೂಕ್ತೇಭಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸುವಚನೈ: ಶೋಭನಗುಣಪ್ರಕಾಶನಪ್ರವ- 
ಣೈರ್ನಚೋಭಿರವಸೇಂಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯ ಹುವಧ್ಯೈ | ಆಹ್ಟಯಾನಿ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುವಾಮುಕ್ಕೇಭಿಃ 
ಸ್ರೋತ್ರೈಃ ಕನಯೋನೂಚಾನಾಃ ಪೂರ್ವ ಯಸಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾಃ ಶೋಚಿನಯಾಗಾ ಆನಿನಾಸಂತೆಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿಚರಂತೋ ನುರುತೋ ಮರುತ್ಸದೃಶಾಃ ಕರ್ಮಸು ಶೀಘ್ರಾ ಯೆಜಂತಿ | ಸ್ಪೂಜಯೆಂತಿ॥ 
ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣೌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾ ; (ಹೇ) ಅಗ್ನೀ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನ।--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಜುಸ್ಟ್ರೈಃ..- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಡವೂ | ಸೂಕ್ತ್ವೇಭಿಃ.-ಸೂಕ್ತರೂನದಲ್ಲಿರತೆಕ್ಕವೂ ( ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿತನಾಡವೂ) ಆದ | ವಚಜೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನಸೆ"-ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವಥ್ಯೈ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ನು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ | ಸುಯುಜ್ಞ್ಯಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕರೂ | 
ಕನಯಃ-_ಅನೂಚಾನರೂ ಆದೆ ಖುಹಿಗಳು | ಆವಿನಾಸಂತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ 1 ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ * “ಪ್ರೆವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಉಕ್ಕೈಃ-ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದೆ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ- 


ಹಿ ಸ್ಮ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇನಶೆಗಳಿಂದ ನೇನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಉತ್ತನುನಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕರೂ, ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ 
ಶ್ರೀಘ್ರನ್ಯನಹಾರಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Indra and Agni, 7 invoke you for my salvation with well-uttered 
words, agreeable to the gods; for verily, sages excelling in sacrifice, and 


deligently adoring, worship you with sacred songs, prompt as the Maruts 
(in devotion)- 


ದಾ 


ಇರ್‌ 


ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ. ೨೬.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 497 
೫ ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
i | | | ] 
ಏತೋ ನ್ವ೧ಣದ್ಯ ಸುಥ್ಯೋ& ಭವಾಮ ಪ್ರ ದುಚ್ಛುನಾ ಮಿನವಾಮಾ 
ನರೀಯಃ | 
| | | 
ಆರೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತರ್ದಧಾಮಾಯಾಮ ಪ್ರಾಂಚೋ ಯಜನಮಾನ- 


ಮುಚ್ಚ 


॥ ಪದಾ ॥ 


[ | 
ಏತೋ ಇತಿ |! ನು ಅದ್ಯ | ಸುಧ್ಯಃ | ಭನಾಮ | ಪ್ರ! ದುಚ್ಛನಾಃ | ಮಿನವಾಮ | ವರೀಯಃ | 
ಆರೇ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | ದಧಾಮ | ಅಯಾ ಮು । ಸ್ರಾಂಚೆಃ ಯಜಮಾನಂ | ಅಚ್ಚ 1೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ | 


ಅಯಮುಂಗಿರಸಾಂ ವಾದ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರನೇತೋ! ನಿತ! ಗಚ್ಛತ | ಸುಧ್ಯಃ 
ಶೋಭೆನಕರ್ಮಾಣಹೋ ಭವಾಮ | ದುಚ್ಛುನಾ ದ್ವಿಷಃ ಪ್ರ ಚಟ್ಟ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಾಮೆ 
ವರೀಯಃ । ಅತ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವೋಚ್ಛ ತೇ | ಸನುತಃ ಸಂಭಕ್ತ ನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ಯ ನಾರೇ Rak ದಧಾಮ | ಸ್ಥಾಪಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶವೈರಿಣಾಂ ವಧ ಉಕ್ತ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾನಾಮಿತಿ ನಿನೇಕಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಸ್ರಾಂಚೆಃ ಸದಾಪೃಣಮವನತ್ಸಾರಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿವುಖಮಯಾಮು | ಗೆಚ್ಛಾಮ : 


! ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ನು.._ಕ್ಲಿವ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ.--ಬನ್ಸಿರಿ | ಸುಧ್ಯ8-ಉತ್ತವ.ವಾಡೆ ಕರ್ಮಂಯ..ಕ್ರ 
ರಾಗಿ | ಮ | ದುಚ್ಛ ನಃ —ಡ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ವೆರೀಯಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ್ರ್ರ ಸ, ನಿನನಾಮ-- 
ಹಂಸಿಸೋಣ 1 ಸನುತಃ--ಯಜ್ಞ ಕರಕ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ.( ಯಜಮಾನನ ) ಶತ್ರು ಹ | 
ಆರೇ- ದೂರದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮ- ಇಡೋಣ | ಯಜಮಾನಂಯೆಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ಸ್ರ ಖವಾಗಿ 
ಅಚ್ಛೆ ಅಯಾಮ. ಹೋಗಿ ಸೇರೋಣ. 


ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತವ-ವಾದ ಕರ್ಮೆಯುಕ್ತರಾಗಿರೋಣ. ನನ್ಮು 
ದ್ವೇಹಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸೋಣ. ಯಜ್ಞ ಕನ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳ 
ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ದೊರವಾಗಿ ಅಟ್ಟೋಣ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಅಭಿಮುಖ ಣಿ, 
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498 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫ ಅ. ೪, ಸೂ, , ೪೫, 


English Translation 


Come to-day quickly: let us be engaged in pious acts: let us 
entirely annihilate the hostile : let us keep off all secret enemies: let us 
hasten to the presence of the institutor of the rite. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಪ | 
ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಸಖಾಯೋ:ಸಪ ಯಾ ಮಾತಾ ಯುಣುತ 


ವ್ರಜಂಗೋಃ। 


| | 
ಯಯಾ ಮನುರ್ನಿತಿತಿಪ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಯಯಾ ನಣಿಗ್ರಂಕುರಾಷಾ 


| 
ಪುರೀಷಂ ॥ ೬॥ 


ಹಿ 
ತ್ರಿ 
೬ 


| | 
ಆ| ಇತ ನಿಯಂ | ಕೃಣವಾನು | ಸಖಾಯಃ | ಅಪ | ಯಾ । ಮಾತಾ। ಖುಣುತ | ನ್ರಜಂ| ಗೋಃ। 


| | | | 
ಯಯಾ | ನುನುಃ | ನಿಶೀಶಿಪ್ರಂ | ಜಿಗಾಯ | ಯೆಯಾ | ವಣಿಕ್‌ | ನಂಕುಃ | ಆಸ | ಸುಕೀಷಂ 1೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇದಮಸ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವಾಕ್ಯಂ ಏತ | ಆಗಚ್ಛತ। ಆಗತ್ಯ ಚ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣನಾಮ | ಕರ. 
ನಾನು | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಖಿಭೂತಾ ಟ್‌ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವಚನಂ | ಯಾ ಧೀರ್ಮಾತಾ 
ಗವಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೋರ್ಗವಾಂ ವ ವ್ರಜಂ ಸಣಿಭಿರಸಹೃ ತನುಸ ಚುಣುತ ಅಪಾವೃ ಹೋತ | ಯಯೂಾ 
ಚ ಮನುರ್ನಿಶಿಶಿಸ್ರಂ ನಿಗತಹನುಂ ಶತ್ರುಂ ಜಿಗಾಯ ಜಿತನಾನ್‌। ಯದ್ವಾ! ಮನುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತೇಂ. 
ದ್ರೋ ನಿಶಿಶಿಪ್ರೋ ವೃತ್ರಃ | ಸ ತನುಸಾ ಭಃ ಕೃತಯಾ ಸ್ತೋಮಲಕ್ಷಣಯಾ ಧಿಯಾ ಜಿಗಾಯ | 
ಯಯಾ ಚ ವಣಿಕ್‌ ವಣಿಗಿನಾಲೆ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಫಲಾಕಾಂಕ್ಷೇ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ನಂಕುರ್ಜಲೇಚ್ಛ ಯಾ 


ನನಗಾಮಾ ಪುರೀಷಂ BS ರ! ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ಬಾತು 
ನಸೇ ಮಧು ಕೋಶ। | ಯುಗೆ ಸಳ ೧. ೧೧೨, ೧೧, | ಇತಿ ಹಿ ಶುತಂ ॥ 


ಮಂ. ೪. ಆ. ೨. ವ. ೨೭] ಜಗ ೀದಸಂಹಿತಾ 10 


1 ಸ್ರತಿಷದಾರ್ಹ ॥ 
ಮಾತಾ. _ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಯಾವಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಗೋ: ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ.. ಕೊಟ್ಟ 
ಗೆಯನ್ನು! ಅಸ ಯಣ್ಯತ-ತೆಕೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ | ಯಯಾ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಮನು8--ಮದವು | 
ವಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ವಿಶಿಶಿಪ ಪ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆ.ಜಯಿಸಿದನೋ । ಯೆಯಾ...ಯಾವುದರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ 1 ವಣಿಕ್‌. _ನಣಿಗ್ರ $ನಹಾರವುಳ್ಳೆ | ಕಕ್ಷೀನಂತನು | ವಂಶುಃ--ಜರೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪುರೀಷಂ-ಉದಕನನ್ನು | ಆಸ. _ಸಡೆದೆನೋ (ಆಂತ ಹೆ) | ಥಿಯಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೃಣನಾಮ- 
ನರ್ನಿಸಿ ಪಠಿನೋಣ | ಸೆಯಾಯಃಎೆ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ | ನಿತ--ಒಸ್ತಿಸ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 
ಎ. ಮಾತ್ಛಸ್ವ ರೂಪವಾದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಸಣಿಗಳಿಂದ ಆಸಹೈತವಾದೆ ಗೋವುಗಳ 
ಯನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮನುವು ವಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
phi ಸಹಾಯದಿಂದ ವಣಿಗ ಸ ನಹಾರವುಳ್ಳ ಕೆಕ್ಷೀವಂ ತನು ಜಲೇಜ್ಛೆಯೆ ಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
RP ಸಡೆದನೋ ಆಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಠಿಸೋಣ, ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come, friends; let us celebrate that solemn rite which was effectual 
in setting open the (secret) stalls of the (stolen) cattle; by which Manu 
overcame Visisipra ; by which the merchant, going to the wood (107 it), 


obtained the water. 
(| ಸಿಶೇಸಸನಿಸೆಯಗೆ 52 | 


ನಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ಇನ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿಶಿಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃತ್ರನೆಂದ. ಅರ್ಧವಾಡಿದಾರೆ. ನೃತ್ರ ನೆಂದರೆ ರತ್ತು 
ವೆಂದೊ ಅರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುವು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರ ಭಾವದಿಂದೆ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಗೆ ನು ಎಂಬರ್ಥವು ಚಾ ತು ಅಥವಾ ವಿಶಿಶಿಪ್ರ ನೆಂಬುವನು ಬ kd ಅಧವಾ ಆ ಸೊಮ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೊ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 


ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ನೀರನ್ನು ಸಡೆದೆನೆಂದು ಇನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾ 
ಹರಿ ಸಿರುವ, 


ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ನಣಿಜೇ ದೀರ್ಫಶ್ರನಸೇ ಮುಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 
ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ / 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ.೪ ಸೂ, 

ಎಂಬ ಬ ಜಿನಲ್ಲಿ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಂದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು 

ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ತುತಿಯು ಯಾನಜೇನತೆಯೆನ್ನುಜಿ ಶಸ ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕಕ್ಷೀನಂತೆನು ತನ್ನ 

ಇಪ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಾಕ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಸಯದ ನಿನರಣೆ ಇದೆ, 


ಹಾಯ ಮೆ 


| ಸೆಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 
| 
ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತ ಯತೋ ಆದ್ವಿ ಪ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೆ ನ ದಶ ಮಾಸೋ ನನಗ್ವಾಃ $ | 


ಹುತಂ ಯತಕೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅವಿಂದದ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ ! ೭ 


॥ ವಜೆಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | ] ] | | 
ಅನೊನೋತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕಸ್ತೂಯತಃ | ಅದ್ರಿಃ | ಆರ್ಜನ್‌ | ಯೇನ | ದಶ! ಮಾಸಃ | ಸವ್ವಗ್ವಾಃ! 


ಯತಂ | ಯತೀ | ಸರಮಾ | Ns | ಅನಿಂದತ್‌ | ನಿಶ್ಚು ಕ| ಸತ್ಯಾ ಹ | ಚಕಾರ | ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ನೆಟದ್ರಿರಭಿಸವಗ್ರಾನಾ ಹಸ್ತಯತೋ ಹಸ್ತೇನ ಸಂಹತಃ ಸನ್‌ ಅನೂನೋತ್‌ | 
ನೌತಿರತ್ರ ಶಬ್ದಮಾತ್ರೇ ನರ್ತತೇ | ಅಶಬ್ದಯತ್‌ | ಯೇನ ಗ್ರಾಮನ್ನಾ ತದಭಿಷನೇಣ ದಶ ಮಾಸೋ 
ಮಾಸಾನ್‌ ದಶಮಾಸಸರ್ಯಂತಂ ನವಗ್ವಾಃ | ನವಮಾಸಪರ್ಯಂತಂ ಗವಾರ್ಥಮನುತಿಸ್ಮಂತೊಟ್ಟಂಗಿ- 
ರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ ! ನವಗೋಯುಕ್ತಾ ನಾರ್ಚೆನ್‌ ಅಪೂಜಯನ್ನಿಂದ್ರಂ 1 ಯದ್ವಾ! ದಶೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಮಾ- 
ಸೋಸೇತಾ ದಶಮಾಸಾನ: ಷ್ಠಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋಸರೇ ನನಗ್ಯಾಕೆ ತೇ ಸರ್ವೇಃಷಿ ೩ 8೫) 
ನನಗ್ಯ್ಮಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ! ಖಯುಗ್ಗೇ ೫.೨೯ ೧೨ | ಇತಿಹಿನಿಗನುಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಸ್ತವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಂಗಿರಸಾಂ ಗನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ 


ಪ್ರಹಿತಾ ದೇನಶುನೀ ನಾ ಗಾ ಅವನಿಂದ ಸ ಸಣೆಭಿರಪಹೃತಾಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನುಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಚಕಾರಾಂಗಿರಾ8॥| 


॥ ವ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ...ಯಾವ ಅಭಿಷನದ ಕಲ್ಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನನಗಾ 8 ನನಗ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಖಷಿಗಳು | 


ದಶ ಮಾಸಃ--ಜೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತ | ಆರ್ಚನ್‌--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಿ) ಪೂಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅದ್ರಿ&. 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಅತ್ರ. ಈ ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಹಸ ಸ್ವಯತಃ...ಕ್ಸೆಯಿ ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ದಾಗಿ! ಅನೊನೋತ್‌ 


ಛ, ಆ, ೨. ವ, ೨೭, ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ML 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆ |! ಸರಮಾ--ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು | ಯುತೆಂ-ಯೆಜ ವನ್ನು | ಯತೀ-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | 


ಗಾ8. ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌- ನಡೆದಳು | ಅಂಗಿರಾಃ-ಆಂಗಿರಾ ಜು.ಗಳು | ನಿಶ್ವಾನಿ._ ಸಮಸ 
ದಿ] ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ತಾ ತ್ಯಾ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ-_ ಮಾಡಿದೆರ:. 


ಮಾದ ೬ Sek Let 
English Translation 


At this sacrifice the stone (ಆ! in 71101108) Ly the hands (of the priests) 
makes a noice, whereby the nine-months ministrants celebrated the ten- 
months worship: when Sarama, going to the ceremony, discovered the 


cattle and Angiras rendered all the rites effective, 


ನವಗ್ವಾಃಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಹ! ನವಗ್ನ, ದಶಗ್ವ, ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನವಗ್ವೈ' ದಶಗ್ವೈಃ-ನವಭಿರ್ಮಾಸ್ಯೆ ರ್ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ ನನಗ್ಯಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂ ತೀತಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ । ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಪಲಾ ಉತ್ಕಿತಾ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ನೆವಗ್ಮಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈ ರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚೆ! ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೇಲವ”. 
ಸಂಪತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸೆತ್ರೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಸುಷ್ಮಾನದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವರು ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ವಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಪಸಿವ್ದಿಯೆನ್ನು ಸಡೆದ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿವಂಶಸ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರು ಎಂದೂ ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ ಅಂಗಿ 
ಖುಸಿವಂಶಸ್ತರನ್ನು ದಶಗ್ವಾಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಲಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ--೮ term Navagva is applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree { Angirastama-#2nಿನಸ್ತವು ) who appears asa 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably a3 
related to the Angirasas they are often ೩550018004 with the Dasagvas (ದಶಸ್ವ), 


ಗ್‌ ಕಾ ಅವೆ ಸಥ ನಷ್ಟು 


ಪ್ರ ಧು ತ ನ ಯೆಗ್ನೇದದ ಮೇಹ ಬುಕು ಗಳಲ್ದಿರುವ್ರವು ಹೆಲ್ಪ ke ಸಾನ “ಕ ಕಿ ಕೊಡ: ುಹೆವು. 


ಆತ್‌ ಬೆ ಊಂ ಡು 


502 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೫, ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೫, 





ಆಯಸು ದೆ ಬಸ ಬ ಗು ಬೆ. ಬಸು ಬಮ ಡಿ ಗ ಭಣ ಸ್ನ, 


ಯೇಸಾ ನನಗೋ ದಧ್ಯೆಣ್ನಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿರೇ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೯.೧೦೮-೪) 





ನನಗೊ ಸ್ಕಾ ನು ದಶಗ್ಟೋ ಅಂಗಿರಸ್ತ ಮಃ ಸಚಾ ದೇನೇಸು ಮಹಂತೇ। 
(ಖು. ಸೆಂ ೧೦-೬೨-೬) 


ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನಗ್ಗೆ 3ರಭಿಜ್ಟೂ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಣ್‌ ಸಂ. ೩೩೯.೫) 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಸಿತಕೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗನಃ ಸೋನ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೧೪.೬) 


ಯೇನಾ ನನಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ಕೇನತೀ ರೇನದೂಷ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಗ್ಗೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವೇದ ಸಂ. ೧೯.೧.೫೬ ; ೧೮.೩-೨೦ ನೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತ್ತೆ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ವ 
ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮನನ್ನು ಪಡೆದೆ ಅಂಗಿರಾಯುಸಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನನು ಚಃ: 
7*ೌರನಿಸಲ್ಪ sR ಕೆ ಹ್‌ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಬೇನಶುನಿಯು ಗೋವುಗ ಳನ್ನುನ ನಶೆದೆ 
ಇಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಉಪಾಖಾ ನವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು-ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಜೆ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ನಣಿನಾನುಕೆ ಚೈತ್ಯ ರು ದೇನತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛಟ್ಟಿ 
ಪಡ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯನ್ನು ಜ.೫. 
ಇಡೋಕವ ೈವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಗಾರನು ಮ ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
Sine ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಗನಾನ್ಸೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇನಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದುಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 
ತೆ ರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ವೀರಾದ್ದಾ ಹಾರನನ್ನು ಕೊಡುನುದಾದಕೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೆಲೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತ (ಶಾಟ್ಯಾ ಯನ HR ಹೇಳುನಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರೆ ಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ನ ನಿಂದ-ಎ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವ ನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಹಾಡುನೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಬ್ಬ ದ್ದ ಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಶಿಂರೌದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ ದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜೇವತೆಗಳ 


ಸೊ ೇವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈ ಅಜಿನಾ ೨ಯವೇ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ ಶ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿರುಪುದೆ ಎಂದು. 
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ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದೆ ವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇನತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದೆವೆಂದೊ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಹಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೊ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು -- 


ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೊ ಶ್ಚಾನ್‌ೌ ಚತುರಕ್ಸ್‌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ! 


w ಘಂ ಸಾ 
ಖಿ ಛ್‌ ಕ [a 
| hee [fe ¢ ಕಡ ರೂ 4 ೨] 


ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನಾ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಚತುರಕ್ಷೌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ಸೃಚಕ್ಷಸ್‌ : 


(ಬು, ಸಂ. ೧೦.೧೪-೧೧) 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದೆ ಸಾರನೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು ಯಗ್ವೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು-- 


*ಮಿಚ್ಛೆಂ ತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹ್ಯಧ್ಯಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
ಕಾಸ್ಟೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಮ್ಯಾಸೀತ್ಮಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿನಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ | 
ಅತಿಷ್ಟದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಆತರಂ ಪಯಾಂಸಿ / 


ಕೀದೃಜ್ಞಾಂದ್ರಕ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆಚ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ!| 
ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರೆಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಂಯಃ ಶಯಶ್ಪೇ ॥ 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಪರಿ ದಿವೊಃ ಅನ್ನಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತೀ | 
ಕಸ್ತ ನನಾ ಅನ ಸೃಜಾದಯುದ್ದು ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ! 


ಅಸೇನ್ಯಾನಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಸವ್ಯಾಸ್ತನ್ನಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ನ ಏತನಾ ಅಸ್ತು ಪನ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ || 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ನೋ ಗೋಭಿರಶ್ಚೇಭಿರ್ವಸುಭರ್ನ್ಸ್ಯ್ಯಷ್ಟಃ | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಂಶೋ ಯೇ ಸುಗೋಷಾ ರೇಕು ಪದಮುಲಕಮಾ ಜಗೆಂಥ !! 
ಏಹ ಗಮನ್ನೃಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ವವಗ್ವಾಃ | 

ತ ಏತಮೂರ್ವಂ ವಿಭೆಜಂತ ಗೋನಾಮಶಥೈತದ್ವಚಃ ಪಣಯೋ ವಮನ್ನಿ3* | 
ಏವಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರ ಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೇವ್ಯೇನ | 

ಸ್ಪಸಾರಂ ತ್ಕಾ ಕ್ಲಣನೆ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗನಾಂ ಸಭಗೇ ಭೆಜಾಮ ॥ 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫, 
ನಾಹಂ ನೇದ ಜ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವನಿಂಜ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ತ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾ ನೇ ಅಚ್ಛೆದಯನ್‌ ಯೆದಾಯೆನುಪಾಕ ಇತ ಪಣಯೋ ವರೀಯಃ | 





ದೂರನಿತ ಪಣಯೋ ನರೀಯೆ ಉಡ್ಗಾವೋ ಯಂತು ನಿನತೀರ್ಬ್ಯುತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಹಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಯಸಯಶ್ನ ನಿಪ್ರಾಃ ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಇದರ ಅನುವಾದನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೀನೆ ಇದೆ ವಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. "ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಟೆತಿಯೆ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕಾಗಿ ದೇನಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 


ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ನರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? 


ಸರನೇ--ಎಲೈ ವಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯನಿತಳಾಗಿ ಅನನ ದೊತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರನಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು. 


ಸಣಿಗಳು- -ಎಲ್ಫೆ ನರಮೆಯೇ ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೊತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಶಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯವ್ಚೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ವಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೂಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ 


ನ 
ಈ 
ಸರಮೇ--ನೀನು.ಜಾನಿಸಿರುನಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಆ 

ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರೆತು ಅವನನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 


ವಾದ ನದಿಗಳು ನಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅನನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಸಣಿಗಳು- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದ ಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ವ. ೨೭] ಖುಗ್ವೆ(ದಸಂಹಿತಾ ಸಗಿ3 
RRNA ನ ಕ್‌ ನೌ ಬೈ ನ್‌ ನ್‌ ನ ತಗರ ಗ್ಲಲನ್ಯುಧೌಸ್ಬದ ಲ್‌ ನ. 
ಸರಮೇ- ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯಷೆ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಪಪೂರಿತವಾದೆ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟ ಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದೆಯ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಣಿಗಳು... ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಸಶುಧನವು ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುಕಿಗಳು ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುನೆವು, ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ` ಇಂತೆಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ವಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇಎಲ್ಸೆ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಖುಸಿಗಳ್ಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು a ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ 
ವಶಸಸಿಕೊಂಡು ತೆಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವೃರ್ಥ್ಯವೆಂಬುದು 


ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾನಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುನೆವ್ರು. 


ಸರಮೇ. ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹೆಭಾನವೂ ಸಹೋದೆರಿತ್ರ ಏಕೆ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರೆನ್ಕೂ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹ ನಾನು ಇನ್ತಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅನರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾಸನಾ ನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಅದಮೆದರಿಂದೆ ಎಲ್ರ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳಿರಿ 


ಕ್ಟ 

ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಕ್ಣಿ ಬ್ರಿ ರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ ಬಾ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ಸೋಮು ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖಹಿಗಳು ಈ 
ರಹ ಸ್ಯಸ್ಥ ಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು Pe ಛರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳೆಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ತ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರನ ಇಬ್ನ ಜ್‌ ಇ೦ದು ಖುಕ್ತನು 
ud met we 


ದ 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದ ವಿಷಯೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೆ.: 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿ; ಭಃ ಅದಕೆ, ಫ 
ಟ್‌ 


ಖುಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಸಣಿಶಬ್ದ ಕ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದೆರೊ ಅವನು ಯಷ್ಹಾವಿ 


ಗಳನ್ನು ಬ! ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ :ಃ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವನನ್ನು 
ನಿ ಕೃಷ್ಣ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹೆನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ಚಮನುಸ್ಯನೆಂದೊೊ ಖುಹಿಗಳು 
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ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಣಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುನರು ಈ ದೇಶದ ಸೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೆಂದೊ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ 
ಯಾವ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಜೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇನಲ ದ್ರನ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಕ್ಯುಗಳೆಂತಲ್ಲೂ 
ನೀಚನೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾಕೆ. 
ನಣಿಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನನು. 





ಮು ಅ- 


|! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ನಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಯಾ ವ್ರಷಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸಂ ಯದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನನವಂತ! 


| | | | 
ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಮ ಖುತಸ್ಕ ಪಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ದಾಃ 1 ೮ ॥ 


॥ ವದಹಾಠಃ 


| | | | | | 
ನಿಶ್ಚೇ | ಅಸ್ಯಾಃ ನ್ವೀಉಸಿ | ಮಾಹಿನಾಯಾಃ! ಸಂ | ಯಶ್‌ | ಗೋಭಿ। | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ನನಂತೆ 


| 
ಉತ್ಪಃ ಆಸಾಂ | ಸರಮೇ | ಸರಸ | ಯುತಸ್ಯ | ಸಥಾ। ಸರಮಾ | ನಿಡತ್‌ 1 ಗಾಃ | ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ50ಗಿರಸೋ ಮಾಹಿನಾಯಾ ಮುಂಹನೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ನ್ಯ್ಯಷಿ 
ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಗನಾನಾನರಕೆಟ್ಟಂಧಕಾರೇಃಸನೃತ್ತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ ಸಂಜಗ್ಮಿರೇ 
ತದಾಸಾಂ ಗನಾಮುತ್ಸಃ ಪ್ಲೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ ವಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಥಸ್ಕೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞ ಉಸ- 
ಯುಕ್ತೊ€ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ನಾಕ್‌ ದೇವಶುನೀ ನಾ ಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ। ಯಡ್ವಾ | ಆಸಾಂ ಗವಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಕೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವ್ರಜಸ್ಯ ನಿಗೂ- 


ಹನಪ್ರದೇಶ ಉತ್ಸ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತನಣೋ ನರ್ತತೇ | ಬಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಥಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ಗಾ ನಿದತ್‌॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ- _*ಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಮಾಹಿನಾಯಾಃ- ಸೂಬ್ಯಳಾದ | ಅಸ್ಕಾಃ- 
ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ರುಷಿ__ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡಕೆ 
ಸಂ ನವಂತ_ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ (ಆಗ) | ಆಸಾಂ--ಈ ಗೋವುಗಳ | ಉತ್ಸಃ-_ಕ್ಲೀರಪ್ರವಾಹವು1 ಪರಮೇ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸದಸ್ಥೇ_ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವನಾಯಿತು) | ಬತಸ್ಕ- ಸತ್ಯದ | ಪಥಾ. ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸರಮಾ-._ ದೇವಶುಸಿಯು | ಗಾಃ (ಅನಿಸಿದ್ದೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿಡೆತ್‌. ಪಡೆದಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ ಆಗ ಈ ಗೋವುಗಳ ಕ್ಲೀರಪ್ರವಾಹವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಯಿತು. ಸತೈದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವಶುನಿಯು ಅನಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. 


English Translation 


When all the Angirasas, on the opening of this adorable dawn, came 
in contact with the (discovered) cattle, then milk and the rest were offered 
in the august assembly, for Sarama had found cows by the path of truth. 


ನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಫ್ತಾಶ್ವಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯದಸ್ಕೋರ್ವಿಯಾ ದೀರ್ಥ- 
ಯಾಥೇ 1 
ರಘುಃ ಶ್ಯೇನಃ ಪತಯದಂಥೋ ಅಚ್ಛಾ ಯುವಾ ಕನಿರ್ದೀದಯದ್ಗೋಷು 


| 
ಗಚ್ಛನ್‌ ॥೯॥ 


4 ಪದಾ ॥ 


ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾತು | ಸಪ್ತೂಳಿಶ್ವಃ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ! ಯತ್‌! ಅಸ್ಯ! ಉರ್ವಿಯಾ | ದೀರ್ಪತ- 
ಯಾಥೇ | 


ರಘುಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಪತಯತ್‌ | ಅಂಧಃ ಅಚ್ಛ | ಯುವಾ | ಶನಿಃ ದೀದಯತ್‌ | ಗೋಷು | 


ಗಚ್ಛೆನ್‌ ॥ ೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಶ್ನೋಪೇತಃ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಶ್ಚೋ ನಾ ಆ ಯಾತು! ಅಸ್ಮದಭಿನುಖಮಾಗಚ್ಛೆತು | ಯದೃಸ್ಮಾಜಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀರ್ಥಯಾಥೇ 
ದೀರ್ಥಗಮನೇ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶ ಉರ್ನಿಯೋರು ಅತಿಪ್ರಭೂತಾಯಾಮಃ | ಸ ಏನ ಜೀವೋ 
ರಘುರ್ಲಘುಗನಮನಃ ಸನ್‌ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗನಮ ನೋಂ$ಂಧೋ ದೀಯನಾನಂ ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪತಯೆತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಸು 
ಗಚ್ಛೆನ್ಮದ್ಯೇ ವರ್ತಯನ್‌ ದೀದಯ3ತ | ದೀಸ್ಕತೇ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಃ ಸುಪರ್ಣೊೋಥೋಚ್ಛ 
ಸತಯತ್‌ | ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ದೇವಾನಾನುನ್ನಮಸ್ಮೆದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾನೇತುಂ ತದಭಿ- 
ಮುಖಮಗಾತ್‌ | ಯುವೇಶ್ಯಾದಿ ಶಿಷ್ಪಂ ಸಮಾನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ದೀರ್ಥಯಾಥೇ--ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ-- ಗಂತವ್ಯಸ್ರಜೇಶವು 1 ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಜಿಯೋ ಅದುದೆರಿಂದೆ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು | ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ-ಸಪ್ರಾಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು... ಬರಲಿ | 
ಶ್ಯೇನಃ- -ಗಿಡುಗನಂತೆ | ರಘು... ಆಘುಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂಧಃ ಅಚ್ಛ-._ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಪತಯತಾ್‌-_ ಇಳಿದು ಒರ.ತ್ತಾನೆ | ಯುವಾ ಥಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಕವಿಃ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಗೋಷು ರಕ್ಕಿಗಳ ನಡುವೆ | ಗಚ್ಛನ್‌ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿ | ದೀಡಯೆತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಬಹೆದೊರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 

ಬೆಳೆದಿರುನ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆಯೋ ಅದುದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


ಗಿಡುಗನಂತ ಲಘಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಕ್ರಾಂತೆ 
ದರ್ಶಿಯೂ ಅದ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May Surya, lord of seven steeds, arrive, for he has a distant s0al 
(to reach) by a tedious route : fleet as a hawk he pounces upon the offered 


(sacrificial) food : ever young and far-seeing, he shines, moving amidst 
rays of light. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಪ್ತಾ ಶೃ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಏಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೨.೮) ಸೂರ್ಯಾ 
ಶ್ರಗಳ ನಿಷೆಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಡೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಲ WGN 


ಅ. ೪, ಅ. ೨. ವ, ೨೭. ಜುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿಶಾ ಗ್ರಗಿಗ 
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ಇ 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


Ne ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರಮರ್ಣೋತಯುಕ್ತ ಯದ್ದರಿತೋ ನ ನೀತ 


ಪ್ಪಷ್ಟಾ 
| 
ಉದ್ದಾ ನ ನಾವಮನಯಂತ ಧಿ ಧೀರಾ ಆಶೃಣ್ವತೀರಾಪೋ ಆರ್ವಾಗತಿಷ್ಠನ್‌॥ 


1 ಹದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ! ಸೂರ್ಯಃ! ಅರುಹತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಅರ್ಣಃ | ಅಯುಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ ೨ ನೀತಾಸೃಷ್ಣಾಃ (| 


ಉದ್ದಾ | ನ ಸ್‌ು | ಅನೆಯಂತ | ಧೀರಾಃ ಆಶೃಣ್ಣತೀಃ | LA | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅತಿಷ್ಟನ್‌ | 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (| 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಮರ್ಣ ಉದಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವೆತಿ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ನಾ ಹರಿತೋಃಶ್ಚಾನ್ಹೀತಪೃಷ್ಮಾಃ ಕಾಂತಪೃಷ್ಠಾನಯುಕ್ತ ರಥ[ೇಯೋಜಯತ್‌ ತದಾ 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಯಜಮಾನಾದಯ ಉದ್ಮೋದಕೇನ ನಾನಂ ನ ನಾವಮಿವಾನ- 
ಯಂತ | ತದಾಶೃಣ್ವಿತೀಃ ಸರ್ವತೊಟ್ಟನುಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಆಸೋಜರ್ನಾಗರ್ನಾಜ್ಕುಖಾ ಅತಿಷ್ಟನ್‌ | 
ಅಭವನ೯್‌ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[4 


| ಹರಿತಃ ತನ್ನ: ತಶ್ಚಗೆ ನ್ಟ | 


ಬ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನೀತಪೃಷ್ಠಾ8--ಪ್ರಭಾಯುತವಾವ 7 ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರ 
ಅಯುಕ್ತ--ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನೋ ( ಆಗ) | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನ. | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದೆ | 
ಅರ್ಣಿಃ--ಉದಕನ್ನಾನದಲ್ಲಿ | ಆರುಹತ್‌--ಸನ ತ ತ್ತಾನೆ | ಧೀರಾ॥--ಧೀವುಂತೆರಾದೆ ಯಜಮಾನರ! 
ಉದ್ದಾ —ಉದಕೆದಿಂದ | ನಾವಂ ನ ನಾವೆಯನ್ನು ಎಳೆ Mel | ಅನಯೆಂತಅನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ | ಆಪ8--ಉದಕಗಳು |ಆಶೃಜ್ವತೀ8--ಅವನ ಅ ಸುಜ್ಲೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಕ್‌- -ಟದೆ 


ಗಿ 
ಮುಖಸ ವಾಹೆವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಠನ್‌ ಆದನು. 


ಇ 


ಆ pe nf ಮಿ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸೃಷ್ಟಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಆ ಅಶಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಬೂಂಜಿಸಿದ೧ ಡನಂ್ಟರ್ಕ ಇಷ್ಟೋ 
ರಾ ಕಾಲ್‌ ಗಾರ್ಗ್‌ ಆಣ್‌ ಗಾಳ, ಗ್ಯ ಗ a ಬಹ 
ಮಾನವಾದೆ ಉದಕನ್ಹಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಧೀಮುಂತರಾದೆ ಯಜನೂನಶು ಉದಕದಿಂದ ನಾವೆಯನ್ನು 
Wd 
ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಗಳು ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಧೋಮುಖ 


ವ್ರವಾಹೆಗಳುಳ ನಾಗಿ ಆದವು, 


Ny 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.ಬ. ೪ ಸೂ. ೪೫ 


English Translation 


Surya has ascended above the glistening water, as soon as he has 
put to his bright-backed steeds: sage (worshippers) have drawn him, like 


a ship, across the sea: the waters, hearing his commands, have come down. 


A/a 
en a 


1 ಸಂಹಿಶಾಖಾದೆ ॥ 
ಕ 8 | | 
ಧಿಯಂ ವೋ ಅಪ್ಪು ದಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಯಯಾತರನ್ಹಶ ಮಾಸೋ 
ನವಗ್ವಾಃ 
| | | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ಥಾಮ ಜೀನಗೋಸಪಾ ಎ ಯೌ ಧಿಯಾ ತುತುರ್ಯಾಮಾ.- 


ತ್ಯಂಹಃ H ೧೧ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | | 
ಧಿಯಂ! ವಃ! ಅಪ್‌$ಸು | ದಧಿಷೇ | ಸ್ವಷ್ರIಸಾಂ |! ಯಯಾ | ಅತರನ್‌ | ದಶ | ಮಾಸಃ | ನವ್ಯಗ್ವಾಃ! 


ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ದೇವ; ಗೋಪಾಃ |! ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿ! ಅಂಹಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇದೇನಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಮಪ್ಪ್ಯಬ್ನಿನಿತ್ತಾಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ 
ಧಧಿಷೇ | ಧಾರಯಾಮಿ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನವಗ್ವಾ 
ಅಂಗಿರಸೋ ದಶ ಮೂಸೋಂ$ತರನ್‌ ಸಮನುತಿಷ್ಠಂತ ಅಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ದೇನಗೋಸಪೂ ದೇನೈ- 


ರ್ಗುಸ್ತಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಅಯಾ ಧಿಯಾಂಹಃ ಪಾಹಮಿತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿತರೇಮ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೆಯಾ-_ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂಜೆ (ಅಥನಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ) | 
ನವಗ್ಯಾಃನವಗ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದಶ ಮಾಸ. _ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಾಲ | ಅತೆರನ್‌-_ಯಜ್ಞ 


ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆರೋ ಅಂತಹೆ | ಧಿಯಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವ8--ನಿನ್ಮನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ--_ ಸರ್ವದಾತ್ರಿ 


ಯಾದೆ | ಅಪ್ಪು ಉದಕದ ನಿನಿತ್ತೆವಾಗಿ | ದಧೀಷೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಯಾ ಧಿಯಾ--ಇಥೇ ಸ್ತುತಿಯ 


೪, ಅ. ೨. ನ. ೨೮] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 11] 
ಅರ್ಪಣದಿಂದೆ | ದೇವಗೋಪಾಃ.-ಠೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಳಿ | 


ಅಯಾ ಧಿಯಾ.ಇದೇಸ ಸ್ತು ಶಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಂಹಓ- ಶಾಸನವನ್ನು | ಅತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ-. ಸೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ೆ pel 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಯಾನ ಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾ ದ ತಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಯಜ್ಞ 


ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥಿಮ್ಮನ್ಮುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರ್ವದಾತ್ರಿಯಾದ 'ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ತೀನಿ. ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಅರ್ಪಣದಿಂದ ನಾವು ಜೇವಕೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟನರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ಇದರ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದೆಲೇ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


I offer to you, (gods), for the sake of water, an all-bestowing 
sacrifice, whereby the nine-months ministrants have completed the ten- 
months rite: may we, by this sacrifice, be the protected of the gods: may 


we, by this sacrifice, cross over the boundaries of sin. 


ತ್ರಿ - 


ನಲನತ್ನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹಯೋ ನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ! ಅಷ್ಟಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ 

ತ್ರಿಷು ಭೌ ಶಿಸ್ಟಾಃ ಕ wid | ಅದಿತಃ ಸಡ್ತೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ Kp NR 

ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಹಯೋಸಸ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರೊ ($ಂತ್ಕೋ ದ್ದ ಟೋ ದೇವಪತ್ನೀಸ್ತ- 
ವೋತಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಶೈಂಗಿಕಃ ॥ 


2 ಹಿ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಆತ್ರೆಯಃ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು; ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ದೇವಸತ್ರಿಯೆರು 
ದೇವತೆಯು; ಎರಡು ಮತ್ತು ಎಂಟಿಕೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳ > ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛ ಟ್ಟ ಉಳಿದೆ ಆರು ಯ.ಕ್ತು ಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಯೋಜಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷತೊ ಶ್ರೀ 


ಸ್ಯಾ ದೃ 
ಜತ ಬ ke PE ಬನ್ನಿ 
ನ್ರಾ, ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿಫಿಯೋಗವು 2೧ರ. 
cB 
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NN ಸ NN ರ ಈ 


ಸೂಕ... ೪೬ 


॥ಮಂಡಲ---೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬॥ 
॥ ಅಸ್ಟ್ರಕ..೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--ಪಿಳೆ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಆ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ಡೇನತಾ೧-೬, ನಿಶ್ಚೇಡೇವಾಃ ! ೭-೮, ದೇವೆಪತ್ಸೈಃ ॥ 
ಛೆಂದಃ-೧, 4-೩ ಜಗತೀ | ತ, ೮ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 

ಹಯೋ ನ ವಿದ್ವಾ ಅಯುಜಿ ಸ್ವಯಂ ಧುರಿ ತಾಂ ನಹಾಮಿ ಪ್ರತರಣೇ. 
ಮನಸುನಂ 

ನಾಸ್ಕಾ ನಕ್ಕಿ ನಿಮುಚಂ ನಾನೃತಂ ಪುನರ್ವಿದ್ವಾನ್ಪಥಃ ಪುರಏತ ಯಜು 


ನೇಷ್ಪತಿ HO 


॥ ಪಜೆಪಾಠೆ ॥ 
| 
ಹಯ: |! ನನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಯುಜಿ | ಸ್ವಯಂ |! ಥುರಿ| ತಾಂ | ನಹಾಮಿ | ಸೂತಂ | ಅನಸ್ಕುನಂ। 


| | ‘| 
ನ। ಅಸ್ಯಾಃ ನಶ್ಶಿ | ನೀೀನುಚಂ |ನ| ಅನೃತಂ | ಪ್ರನಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಪುರ ಏತಾ! ಯಜು! 
ನೇಸತಿ॥೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ, ॥ 


ಹಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇನ ನಿದ್ಬಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮನನ್ಯಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಧುರಿ 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಿಕಾಯಾಮುಯುಜಿ | ಯುಕ್ತೋಂಭೆವತ್‌ | ತಾಂ ಧುರಂ ಪ್ರತರಣೀಂ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣಿ ತಾರ- 
ಯಿತ್ರೀನುನಸ್ಕುವಂ ರಕ್ಷಯಿತ್ರೀಂ ನಹಾಮಿ ! ಧಾರಯಾಮ್ಯಹನುಧ್ಚರ್ಯುರ್ಹೋತಾ ವಾ! ಅಸ್ಕಾ 
ಧುರೋ ನಿಮುಚೆಂ ನಿನೋಚನಂ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ನ ನಶ್ಮಿ| ನ ಕಾಮಾಯೇ | ನಾವೃತಂ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರಣಂ ಧೂರಣಮಪಿ ನ ಚ ವಶ್ಮಿ। ಮಮ ಕೋ ಭಾರ ಇತಿ ತದೇನೋಚ್ಯತೇ | ನಿದ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾಭಿ- 
ಜ್ಞೋತಂತರ್ಯಾಮಾ ದೇವಃ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಪಥೋ ಯಜ್ಞನಮಾರ್ಗಾನೈಜ್ಞ- 
ಕುಟಿಲಂ ನೇಸತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ವಾನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರಕಿಕ್ಷತ್ರನು ! ಹಯೋ ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ) ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸ್ವಯೆಂ- _ಸ್ಪಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಧುರಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆಯುಜಿ-ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! 
ಪ್ರತರಣೀಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ | ಅನಸ್ಯುವಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ತಾಂ ಆ ಭಾರ 
ವನ್ನು | ವಹಾಮಿ. -ನಾನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯಾಃ- ಈ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ ಭಾರದ | ವಿಮುಚೆಂ-- ಪರಿತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು | ನ ವಶ್ಶಿ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಪುನಃ ಅವೃತಂ-ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಭಾರವನ್ನೂ 1 ನೆ ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ | ನಿದ್ವಾನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಖುಹಿಯು | ಪುರವಏತಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಹುಜು. ನೇರ 
ವಾದ | ಹಥೆಃ8-- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ |! ನೇಷತಿ__ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಪ 
ಕಾ. ಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ, ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆ ಭಾರವನ್ನು ನಾನು 


ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಭಾರದೆ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಖಯಹಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೇರವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇತರರನ್ನು ಆ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸ್ನಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 


English Translation 


The sage, (Pratikshatra), has, of his own accord, attached himself, 
to the burden (of sacrifice), like a horse (toachariot): I support that 
transcendent and preservative load: I do not desire release from it, nor 
yet its reiterated imposition : the sage, going first, conducts (men) by the 
right path- 


“AS 


೬ ಸಂಹಿತಾಹಾರಧಃ೪ 


| | 
ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರ ಯಂತ ಮಾರುತೋತ 


ಕ್‌ 


ಅ 


DL 


| 
ಹೆ 
ವಿಷ್ಸೋ | 


| | 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ॥ 


[33] [ Vol. 191 


514 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೬, 


ಕ ANN ಸ ಬಿ ಓಸಿ 
ಕ್ಯಾ ಔ ಸಿ ಜಿ ಯು ಸ ಬಡ ೯ ರ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಜ್ಯ ತಡ ಛೆ ಜಟ ಹಹ 





ಸ ಬೆಸ ಟೆ NN ಇಹ 








ಃ ಪದಡಹಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಅಂದ್ರ. ನರಃಣ | ಮಿತ್ರ | ಜೇನಾ | ಶರ್ಧಃ | ಪ್ರ | ಯೆಂತ | ಮಾರುತ | ಉತ | ನಿಷ್ಣೋ 
ಇತಿ 


| ತ್‌್‌ 
ಉಭಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರುದ್ರಃ | ಅಜ | ಗ್ನಾ8 | ಪೂಸಾ | ಭೆಗಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ಜುಷಂತ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಶರ್ಥೋ ಬಲನಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ಯಂತ | 
ಪ್ರಾಸಯತ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಥಾನಿವ್ಯಮಾನತ್ಚೇನೋತ್ತರಸ್ಕೊ'ತ್ತರಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ। 
ಪ್ರಫಮಸ್ಯ ತು ಸ್ವತ ಏನ ಪಾಡಾದಿತ್ವಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಮಾರುತ ಮಾರುತಾನಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಾನಿ 
ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ಯೂಯಂ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರ ಯಂತ॥ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯಸ್ಕೋತೇತ್ಯನೇನ ನ್ಯವಧಾನಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | 
ಕಿಂಚೋಭೋಭೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ ರುದ್ರೋ ಅಥ ಗ್ನಾ ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯತ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಜುಷಂತ | ಸೇನಂತಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ! 


 ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನರುಣ.- ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ. ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರನೇ | ದೇವಾಃ--ಬೇವಾತಾತ್ಮರಾದೆ ನೀವು | ಶರ್ಥಃ ಬಲವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂತೆ ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡರಿ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾರುತ.- ಎಲೈ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುನೇ ( ನೀವೂ ಒದಗಿಸಿರಿ ) | 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ರುದ್ರ8- ರುದ್ರನೂ ! ಅಥ. ಹಾಗೆಯೇ | ಗ್ನಾ8--ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯರೂ | ಸೂಷಾ-- ಪೂಸದೇನನೂ | ಭೆಗೆಃ_-ಭಗನೂ | ಸರಸ್ವತೀ. ಸರನ ತಿಯೂ | ಜುಷಂತ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಕ 
“ಇ ೬ a 
ವನ್ನು ಸೀನಿಸಬಿ, 


ವಿ೨ 


11 ಭಾನಾರ್ಥ |] 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಜೀವಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀವೂ ಒದೆಗಿಸಿರಿ. ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ರುದ್ರನ್ಮೂ 
ಬೇನಸತ್ರಿ ಯರೂ, ಪೊಷದೇವನೂ, ಭಗಮೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ, 


Ke { 
ಗೆ 


ಇ ಜ್‌ 


- English Translation 


Agni, Indra, Varuna, Mitra, gods, confer (upon us) strength : or 
company of the Maruts, or Vishnu, (bestow it): and may both thc 


Nasatyas, Rudra, the wives 00.406 ‘gods, Pushan, Bhaga, Saraswati, be 
pleased (by our adoration . 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


ಸ್ವಃ ಸೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ಮರುತಃ 


[ad 


ಹುವೇ ವಿಷ್ಣು ೦ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಂ ಭಗಂ ನು ಶೆಂಸಂ ಸವಿತಾರ- 


ನೂತಯೇ ॥ ಷಿ! 


4 ಪದೆ 4 
ಇಂದಾಗಿ ಮಿ ಪ (4 ಜ] 
ಜಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಮರುತಃ 
| 
ಹರ್ನ್ವತಾನ್‌ ! ಅಪಃ! 


| { i 
ಹುನೇ | ವಿಷ್ಣುಂ | ಪೂಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪೆ8ಿಂ | ಚಂ | ನು | ಶಂಸ | ಸವಿತಾರಂ  ಊತೆಯೇ॥ 


d ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಇಂದ್ರಾದಿಸವಿತ್ರಂತಾನ್‌ ಚೆತುರ್ದಶ ದೇವಾನೂತಯಿಲ್ವಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹುನೇ 1 ಅಹ್ವಯಾನಿ 
ಸ್ತೌಮಿ ವಾ! ಸ್ವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಸ್ವರಣಾತ್‌ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
(ಅಹೆಂ--ನಾನು) | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂವ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ತಾ- 
ವರುಣಾ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನೂ { ಅದಿತಿಂಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವ ಆದಿತ್ತ ನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ-ಸ್ಪ ಸೃಥಿವಿ 


ಯನ್ನೂ ! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ತೋ | ಪರ್ವಶಾನ್‌ಸರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನ್ಮೂ | ಪೂಷಣಂ-ಪೊಸದೇನನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಭೆಗೆಂ- ಭಗನನ್ನೂ | ಶಂಸಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದೆ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನೂ | 
ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನ್ಯೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆಡಿತ್ವನನ್ನೂ ಸ್ಥ ಧಿನಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ಬೀವತೆಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಅಬ್ಬೆ (ನತೆಗಳನ್ನೂ ಹ ಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರ ಶಸ್ಯ್ರನಾದೆ ಸ ಸವಿತೃ ವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುಕೆ A 
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English Translation 


I invoke for protection Indra and Agni, Mitra and Varuna, Adit} 
Swar, Earth, Heaven, the Maruts, the clouds, the waters, Vishnu, Pushan, 


Brahmanaspati, and Savitri. 





11 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ |! 


| | | 
ಉತ ನೋ ನಿಷ್ಣುರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಉತ 


ಜಾ 


| 
ಸೋಮೋ ಮಯುಸ್ವರತ್‌ | 
| | 
ಉತ ಖುಭವ ಉತ ರಾಯೇ ನೋ ಅತ್ವಿನೋತ ತ್ವಷ್ಟೋತ ವಿಭ್ವಾನು 
ನಂಂಸತೇ॥೪॥ 


॥ ಪದಹಾರೆಃ ॥ 


| 
ಉತ | ನಃ! ನಿಸ್ಸಃ ಉತ | ನಾತಃ | ಆಸ್ರಿಧಃ | ದ್ರವಿಣೀದಾ8 | ಉತ | ಸೋಮಃ | ಮುಯಃ! 
ರತ್‌ | 


| 
ಉತ | ಯಭನವನಃ! ಉತ | ರಾಯೇ | ನೇ! ಅಶ್ಚಿನಾ | ಉತ | ತೃಷ್ಟು | ಉತ | ನಿಜಾ ಅನು, 
ಮಂಸತೇ ॥ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಉತಾಫಿ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ ದೇವೋ ಮಯಸ್ವರತ್‌ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಕರೋತು |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾತೋ ನಾಯುರಸ್ರಿಧೋ$€ಹಿಂಸಕ8 ಸನ್‌ ಮಂರು- 
ಸ್ವರತ್‌ | ಕಂಚ ದ್ರನಿಹೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸೋನೊಟ್ಠಪಿ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಯಭವೋ 
ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯಾನು ಮಂಸಶೇ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | ಉತಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಉತ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇನ ಉತ ನಿಭ್ವಾ ಯಭೂಣಾಮನ್ಯತನೋ ದೇನಃ। ಏತೇ ಸರ್ವೇಃಸ್ಯನು ಮಂಸತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಅನುಮಂಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 


| ವ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಉತ-_ಅಥನಾ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | ಅಸ್ಪಿಧಃ--ಅಹಿಂಸಕನಾಡ |! ವಾತ. ವಾಯುವು | 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ. ದ್ರ ನಿಣೋದರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸೋನು:-ಸೋಮನೂ | ಮಂಯಃ- 


ಅ, ೪, ಅಆ, ೨. ವ, 5೮, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್ರ. 
ಹಾಣೆ 
ಜಾ 


ಸುಖವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಕರತ್‌- -ಉಂಟುಮಾಡಳಿ | ಮುಭ್ಬೈಃ-ಜುಭುಗಳೂ | ಉತ--ನುತ್ತು । ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಅತ್ತಿ ನಿದೇವತೆಗಳೂ ತ್ವಸ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟ್ಯವೂ | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ವಿಭ್ಯಾನಿಭ್ವನೂ ನೇ ನಮ್ಮ! ರಾಯೇ- 
ಧನಸಂಸತ್ತಿ ಗಾಗಿ | ಅನು ಮಂಸತೇ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ನಿಷ್ಣುವೂ ಅಹಿಂಸಕನಾದೆ ವಾಯೆವೂ, ದ್ರವೀಣೋದರೂಪನಾದ ತಗ್ಡಿಯ, ಮತ್ತು ಸೊೋವುನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶಿ ನಿದೇವತೆಗಳೂ, ತ್ಲೆಷ್ನ ವ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಕ್‌ ಭವ ವಬೆ 
ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (ಅನುಮೋದಿಸಲಿ), 


English Translation 


Or may Vishnu grant us felicity, or the innoxious wind, or Soma 
the bestower of riches; or may the Ribhus, the Aswins, Twashtri, or 


Vibhwan 12 favaurably disposed to our enrichment. 
ವಿಶೇಸಸಿತೆಯ ಗಳು ॥ 


ವಿಜ್ಞಾ--ನಿಭ 4 ಎಂಬುವನು ಖುಭು ನಿಭ್ರು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನ ಜುಭುಗಳ ಎರಡನೆಯನನು. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಯಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ನಿಭ್ವಾ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಿನ್‌ ಸ 
“ ¢ is 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ । 
| | 
ಉತ ತನ್ನೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ ಆ ಗನುದ್ದಿವಿಕ್ಷಯಂ ಯಜತಂ ಬರ್ಹಿ- 
| 
ರಾಸದೇ | 
; | ುದ್ರರೂಪಂದಿ ನರುಣೋ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ನು ಪೂಸೋತ ನೋ ಯಮನುದ್ವರೂಥ್ಯಂ೧ ವರುಣೋ 


ನುತ್ತೋ ಅರ್ಯಮಾ ॥ ೫ ॥ 


+ 
518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬, 


NNN NNN NNN 
PANS ANNAN NSN 
I TEAR ANAS NNN EN 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯತ್‌ | ನಃ | ಮಾರುತಂ ಕರ್ಜೆಃ | ಆ| ಗನುತ್‌ | ದಿನ್ರೀಕ್ಷಯಂ ಯಜತಂ | ಬರ್ಹಿಃ | 


| 
ಅಂಸದೇ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಶರ್ನು | ಪೂಷಾ ಉತ! ನಃ! ಯನುತ್‌ | ನರೂಥ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 
ಆರ್ಯನಾ ॥ಜ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯತ್ತನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಂ ಸಂಘೋ ನೋಸಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಂ ತಚ್ಛರ್ಧಃ ' ಡಿವಿಶ್ಚಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಜತೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ | ಕಿಮ 
ರ್ಥನಾಗನುನನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಬರ್ಜರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸದ ಉಸನೇಸ್ಟುಂ 1 ಉಪನಿಶ್ಯ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾ- 
ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆನುತ್‌ | ಯಚ್ಛತು | ಉತ ನೋಂಸ್ಕಭ್ರಂ 
ಪೂಷಾಸಿ ಯನುತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಮ | ನರೂಥ್ಯಂ | ವಾರಯತಿ ಶೀತವಾತಾದಿಕಮಿತಿ ನರೂಥಂ 
ಗೃಹಂ | ತದರ್ಹಂ ನರೂಥ್ಯಂ | ಕಿಂಚ ನರುಣಾವಯೆಸ್ಟ್ರೈಯೋಕಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶರ್ನು ಯಚ್ಛೆಂತು ! 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ದಿನಿಕ್ಷಯಂ--ಡ್ಕು ಲೋಕನರ್ತಿಯಾದುದೂ | ಯಜತಂ-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತೃತ್‌- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೊ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ8--ನುರತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು | ಬರ್ಹಿ8--ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದ. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ನಃ-.ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ] ಆ ಗಮತ್‌ಬರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ --ಬೃಹೆಸ್ಸ 
ತಿಯೂ | ಪೂಷಾ. ವೊಸದೇನನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ನಿತ್ರಂ-_ಮಿಕ್ರನೂ | ಅರ್ಯ ಮಾ ಅರ 


ಶಿ 
ಮನೂ | ನಃ ನನುಗೆ | ನರೂಥ್ಯಂ--ಗೃಹಸಂಬಂಧನಾದ | ಶರ್ಮ-ಸುಖನನ್ನು | ಯಮತ್‌ ಕೊಡಲಿ, 


ದ್ಯುಲೋಕನರ್ತಿಯಾದುಡೊ, ವೊಜ್ಯನಾದುದೂ, ವ್ರಸಿದ್ದನಾದುದೊ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ವೊಸದೇವನಧೂ,- ನೆರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ 


ನಮಗೆ ಗೃಹನಂಬಂಧನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


Or may the adorable, heaven-abiding company of the Maruts, 
come to us to take their seats on the sacred grass; or may Brihaspati, 


Pushan, Varuna, Mitra, Aryaman, bestow upon us domestic happiness. 


— 


(ಕ 


ಎ; ಕೀ 
ಳು ಅತ. ವ, ತಲ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 510 


[ | 1 | 
ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಪರ್ವತಾಸಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಸುದೀತಯೋ ನದ್ಕ೧ಸ್ಕ್ರಾಮಣೇ 
ಭುವನ್‌ | 
| | 
ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶನಸಾವಸಾ ಗಮದುರುನೃಚಾ ಆದಿತಿ: ಶ್ರೋತು ಮೇ 


ಹವಂ ॥ ೬॥ 


$ ಕ್‌ದಪಾಸ್‌ 
ಉತ | ತ್ಯೇ ನಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ಸುಂಶಸ್ತ್ರಯಃ | ಸುಂದೀತಯಃ | ನದ್ಯಃ : ತ್ರಾಮಣೇ | ಭುವನ್‌ 
| | | | 
ಭಗಃ | ವಿೀಭಕ್ತಾ | ಶವಸಾ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಉರುನ್ಯಚಾ॥ | ಅದಿತಿಃ | ಶ್ರೋತು | ಮೇ! 


ಹವಂ |೬ 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕೆಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವವಂತೊೋದ್ರಯೆಃ ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೆಃ 
ಕಿಂಚ ಸುದೀತಯಃ ಸುದಾನಾ ನದ್ಯತ್ಚ ತ್ರಾಮಣೇ ಸಾಲನೆಟ್ಠಸ್ಮಾಕಂ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತು | ಭಗೋ 
ದೇವೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶವಸಾನ್ನೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗೆಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಾಪ್ತಿರದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾ ಮೇ ಹವಂ 


ಸ್ಫುತಿಮಾಹ್ವಾನಂ ವಾ ಶ್ರೋತು | ಶೃಣೋತು || 
il ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ i 


ಉತೆಲನುತ್ತು | ತ್ಯೇ ವ್ರ 
ನಾದುವೂ | ಸುದೀತಯಃ--ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳನೂ ಅದೆ ! ನದ್ಯಃ -ನದಿಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! ತ್ರಾಮಣೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ |! ಭಾವನ*--ಇರಲಿಿ | ವಿಭಕ್ತಾ--ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಭಗ. 
ಭಗನು ! ಶವಸಾ- _ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ! ಆ ಗಮತ್‌--ಬರೆಲ | ಲ. 


ವ್ಯಚಾಃ--ಅಧಿಕವಾದೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ 1 ಅದಿತಿಃ- ಅದಿತಿಯು | ಮೇ ನನ್ನ |! ಹನಂ- ಕರೆಯನ್ನು | 


ಸಿದ್ದವಾದ! ಪರ್ವತಾಸ8. ಮೇಘಗಳ | ಸುಶೆಸ್ತ್ರಯೆಕ ಅತಿ ಸ್ತ್ರ೨ಸ 


ಜೆ 


ಶ್ರೋತು- ಕೇಳಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


42೫ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮೇಘೆಗಳೂ, ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ತ ್ಯವಾದುವ್ರ, ದಾನನುಸಸ್ಸುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ನದಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ 
ಇಗಿರಲಿ. ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಗ್ಗ PSN ಇತರ ರಕ್ಷ 


ಗನು 
ನೆಯೂ ಬರಲಿ. ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನನ್ನ ಕೆ ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


Meo 


ರಹಸ 
ಇ.ಸಿ 
$ಯೆೊಡ 
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ಹ. ಸೆ ಯ ದು ಬ ಧ್‌ 
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English Translation 


Or may the glorious mountains, the beneficent rivers, be to us for- 
our preservation : may Bhaga, the apportioner of wealth, come with abun. 
dance and protection : may this wide-pervading Aditi hear my invocation. 


ಇಜಧುಗ್ರಾಸ್ರಾ್‌” 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


Rs | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಲೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜ- 


ಸಾತಯೇ । 


| | | 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಿ ನ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇನೀಃ 


| 
ಸುಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ We 


1 ನದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಪತ್ತ್ರೀಃ ಉಶತೀಃ ಅವಂತು | ನಃ | ಪ್ರ| ಅನಂತು! ನಃ। | ಹ 
ಸಾತಯೇ | 


| | 
ಯಾಃ! ಪಾರ್ಥಿನಾಸಃ | ಯಾಃ | ಅಪಾ! ಅಪಿ। ನ್ರತೇ!। ತಾ| ನಃ! ದೇವೀ! ಸುಹವಾಃ | 


| 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆ ತ lal 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


ಸತ್ನೀಸಂಯಾಜೇಷು ದೇನಪತ್ನೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಶ್ಸೀರಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ಚೆ ಲ ಯಾಜ್ಯಾಸುವಾಕ್ಕೆ | 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ದೇವಾನಾಂ ಪತಿ ಶೀರುಶೆತೀರನಂತು ನ ಇತಿದೆ ಹೀ! ಆ. ೧.೧೦. | ಇತಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ- 


ಶಸ್ಟ್ರೇಃಸ್ಯೇತೇ | ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾನುಹನಿಿತಿ ದ್ವೇ। ಆ. ೫. ೨೦. 
ಇತಿ ॥ 


ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪತ್ನೀಃ ಹತ್ತ ಕ್ಯ ಉಶತೀರುಶತೊ ಖಆಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ 
ನಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನೋಸಸ್ಮಾನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತಥಾ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ತುಜಯೇ ಬಲನತೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ವಾಜಸಾತಯೇೋನ ಶಲಾಭಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ವಾ ಸ್ರಾವಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಂತು 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೨೮] ಖುಗ್ವೇವೆಸಂಹಿಶಾ 21 


ಗಚ್ಛಂತು ನಾ! ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಯಾಶ್ಲಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮ- 


ಜ್ಯಾಂತರಿಸ್ಷೇ ವರ್ತಂತೇ ತಾ ಹೇ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಹೇ ಸುಹನಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಯೂಯಂ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಕನತ್ತಿಖಿನು | ಉಶತೀಃ--ನನ್ನು ಸ್ವೃತಿಗಳನ್ನು 
ಚ್ಚಿಸಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನ8-__ನಮಗೆ | ತುಜಯೇ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಪುತ್ರೆಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾವಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯಾಃ--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸೆಃ-ಸೃಧಿವೀಸ್ಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅವರೂ | ಯಾಃ_ಯಾರು |! ಅಪಾಂ- 
ವ್ರತೇ--ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರೋ 1 ತಾಃ ಅಪಿ _ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ | ದೇನೀಃ--ಎಲೈ 
ದೇವಸತ್ನಿಯರೇ | ಸುಹನಾಃ- -ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನ8.__ನನುಗೆ | ಶರ್ಮ. ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯಚ್ಛತ--ಕೊಡಿರಿ. 


೧2 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವತ್ತಿಯರು ನಮ್ಮೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಿ. ನಮಗೆ 
ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಯಾರು 
ವೃಢಿನೀಸ್ಹರೋ, ಯಾರು ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಪರೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕೀವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


11217 the wives of the gods, desiring (our homage), defend us: may 
they so protect us that (we may obtain) vigorous (offspring) and abundant 
food : whether terrestrial, or those in charge of the waters (in the firma- 


ment), do you, goddesses, earnestly invoked, bestow upon us felicity. 
॥ ನಿಶೇೇಸನಿನ್ನಯೆಗಳು 1 


ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜಹೋಮೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುನ ಹೋನಮುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ- 
ಪತ್ತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉತಗ್ನ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಆನು 
ವಾಕ್ಯಾಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರಾತೆಸೂತ್ರದ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೊ 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ.. ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಲೀರುಶತೀ ರೆ 
ನಂತುನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾಮಹನಿಂತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


4 
ವಿ 
₹2 
2 


:ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಿಾ [ಮಂ. ೫ ಅ. ೪ ಸೂ: ೪೬, 


ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀಃ- -ಇನ್ಲಿ ಸತ್ಮ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸತ್ನೀಃ ಎಂದಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಸಡುನ್ರದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ದೇವಪತ್ಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಪತ್ನ್ಯೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ ೧೨-೪೪) ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ದೇನಾನಾಂ ಪತ್ರ ಉಶತ್ಕೊಟ್ಟವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇಹತ್ಯಜನನಾಯ ಚಾನ್ನ- 


ಸಂಸನನಾಯ ಚ ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾನುಪಿ ಕರ್ಮುಣೆ ಪ್ರತೇತಾನೋ 
ದೇನ್ಯಃ ಸುಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ || 
(ನಿ. ೧೨-೪೫) 
ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಿಂಡಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಿ: ನಾವು ಪುತ್ರೆಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇನಪಪ್ಲಿಯರೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ( ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಸಶ್ತಿಯರೂ ಶೋಚನಕರನಾದ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಗೃಹನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಲ್‌ 
ಸಾ ಲ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಉತ ಗ್ಲಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಂಗ್ನಾಯ್ಯತ್ತಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜ- 


ನೀನಾಂ॥1೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ! ಗ್ನಾಃ | ವ್ಯಂತು | ದೇವಂಪತ್ತೀಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀ | ಅಗ್ಲಾಯಿೀ | ಅಶ್ವಿನೀ | ರಾಟ್‌ | 


pe 


| | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃಣೋತು | ವ್ಯಂತು | ಡೇನೀಃ । ಯಃ | ಯತುಃ | ಜನೀನಾಂ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ದೇನಪತ್ಲೀರ್ದೇವಪತ್ತ್ಯೋ ದೇನಾಃ ಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 
ತಾದೃಶ್ಯೋ ವ್ಯಂತು | ಹವಿರ್ಭೆಶ್ಚಯಂತು | ತಾ ವಿವಿಚ್ಯೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಇಂದ್ರಾಜೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಸ್ಯಗ್ನಾ- 
ಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಪತ್ನ್ಯಶ್ಚಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಸತೀ ರಾಹ್‌ ರಾಜಮಾನಾ | ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀತಿ 


ಅ, ಬ್ಲ ನಿ 28) ವ. ೨೮ | ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಿಶಾ ನಟಿ? 


ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಏವಂ ಚ ನಿಷಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ | ಯಗ್ವೇ. ೧. ೧೬೭, ೫. | ಇತ್ಯತ್ತ್ರ ಯಥಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ರಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಸ್ತಸ್ತದ್ಧಡತ್ರಾಪಿ ಭಾವ್ಯಂ | ತಥಾಪಿ ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಮಹರ್ಪಿಣೈನಮುಕ್ತತ್ವಾತ್ತ- 
ಥೈವ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | Er ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚ ದೇವೀಃ 
ಪತ್ನ್ನೀಸಂಯಾಜದೇವ್ಯೋ ವ್ಯಂತು | ಹೊ ಹನಿಃ 1 ಯೋ ಜನೀನಾಂ ದೇವಜಾಯಾನಾಮೃತುಃ 
ಕಾಲಸ್ತ ದಭಿಮಾನೀ ದೇವೋಃಪಿ ಶೃಣೋತು ನೇತು ಚ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ | ನಿ. 
೧೨. ೪೬. | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಮತ್ತು 1 ದೇನಪೆತ್ಲೀಃ ದೇವತೆಗಳೇ ಪತಿಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಗ್ಲಾಃ -ಸ್ತ್ರೀಯೇವತೆಗ4 ! 
ವ್ಯಂತು--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಾ yi ಇಂದ್ರೆಸತ್ತಿಯೂ | ಅಗ್ನಾ ಯೀ. ಆಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯೂ | ಅಶ್ವಿನೀ 
ಒಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಯೂ | ರಾಟ್‌-ಪ್ರಕಾರಮಾತಳಾಡ | ಕೋದಸೀ--ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯೂ | ವರುಣಾನಿ.... 
ವರುಣನತ್ಲಿಯೂ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | ಶೃಣೋತು- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ| ಜೇವೀ- 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅವರು | ವ್ಯಂತು- -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ) | ಯಃ... ಯಾರು | ಜನೀನಾಂ- 
ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ | ಚತ ಬಸು ದೇನನೋ (ಅವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ ನಪ ಷಿ ಹ ಫಕ್‌ ಬ ವ ಜಿ ಕ 2 ಕ 
ದೇವತೆ; 1 ನತ್ಸಿಯಾದ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು ಸ?! ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನತ್ರಿಯೂ ಅಸತ್ತಿಯೂ 


ಅಶಿ ನೀ ದೇನಕೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೂ ಸ್ರಕಾ ಕಾಶಮಾನಳಾದ ರುದ್ರಸತ್ತಿ ಯೂ ವರುಣಪತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ದೇವತಾತ ರಾದ ಅವರು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾರು ದೇವಹತಿ 
ಆಳೆ ವಿ ಕ 


ಯಾಮಕನಾದ ದೇವನೋ ಅನನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


English Translation 
Or may the goddessse, the wives uf the gods, accept (the offering) : 
Indrani, Agnayi, the radiant Aswini, Rodasi, Varunani, may each hear 


(our prayer) : may the goddesses partake (of the oblation) : mav'the {per 


sonified ) season of the wives of the gods, accept It. 


(ಪಿತ ಸಯುಗಳು 
ಹ ಸ me 
[| 
ದಿ ಆಜ್‌) ಉಲ ಉಇಔಓಾ ಟ್ಛ ಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಸರುಗಳಂದೆ ಥ್ರ; ದೀವಪತ್ತಿ ಯರಿಗೆ ಪ್ರತೆ ೈೇವಾ ದೆ ಹೆಸರುಗಳ. ಎಂದರೆ ಖನ್ವೇದೆದೆಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತಿ 
[a al 


ಮೊದೆಲಾದನರಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 3 ಶಚೀ ಆ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೊದು 
ಛಿ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ನಿ ಯರಿಗೆ ನಿರ್ದೇರಿಸಿದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರೆನೆ ಸತ್ತಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ 
೯ ಹೆ 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೪, ಸೂ. ೩೬ 


ಎಂದೊ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪಕ್ಚಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೊ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿವೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-. 


ಅಸಿ ಚ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ಸ್ಯ್ಯಃ | ಇಂಬ್ರಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತ್ಯಗ್ಹಾಯ್ಯಗ್ನೇ 8 ಪತ್ನ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯ 
ಶ್ರಿನೋಃ ಪತ್ತೀ ರಾಹ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 1 ವರುಣಾನೀ ಚ ವರು. 
ಸ್ಯ ಸತ್ತೀ। ನ್ಯಂತು ದೇವ್ಯಃ ಕಾಮಯಂತಾಂ ಯೆ ಯತುಃ ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಯ 
ಯತಶುಃ ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ (ನಿ. ೧೨.೪೬) 


rN 


ತ್ತು ಹೇವಸತ್ಲಿಯರಾಡೆ ಡೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಹವೀರೂಹವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಅವರುಗಳಾ 
ರೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಯನತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ದಾಯಿಖಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 

ಳೆ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವು. ರುದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ 
ರೋದಸೀ (ಪ್ರ ಧಮೈಕವಚನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತುಃ ಎಂದರೆ 
ಕಾಲನು ಖುತುರ್ಜರೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವಷತ್ತಿಯೆರು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜೆ.ನತಾಸ್ತ್ರೀಯೆರಾದ ದೇನಸತ್ತಿಯರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತೆಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ ಆ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ್ನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆ: ಸಮಾಪ್ತ 


ಛಃ 


1 Lo ತೈತ್‌ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಛಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾಷ್ಟಕದೆಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 





ಯಂದಕ್ಷರೆಪಡೆಭ್ರಷ್ಟೈಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇರ್‌ ! 
ತತ್ಸೈರ್ವಂ ಕ್ಲೆಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


! ಮೆಂಂಗಳೆಂ ॥ 


ದಾ 





॥ ಶ್ರೀ ॥ 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿನವಕಯೇ ನನು ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನೆಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಂಪಕ್ತನೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸರ್ಯಿಸ್ತ೦ಲ ಸಮಾನ ಗೆಜಾನೆನಂ 8 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಶ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮೆಹಂ ವೆಂಜೇ ವಿದಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಮೇದನೇವೆ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಚೆತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ತ್ರತೀಯೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ 
| ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು . 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೪೭-೫೧ ಸೂಕ್ತಗ-) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಾವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದೆಕೆ ಈ ಭಾಗದೆ 
386-852 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ A ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೦ ಸೂಕ್ತೆಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರತಿರಥೆ ಪ್ರತಿಭಾನು ಪ್ರತಿಪ್ರಭೆ, ಸ್ವಸ್ತಿ pl ವಾರ್ತ, 


ಶ್ರುತನಿತ್‌, ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯೆವಾದೆ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ವಿಃ ಷಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


“el 


ಶ26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೬, 


ನಲನತ್ನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ತೃತೀಯೊಟ್ರಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಯುಂಜತೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚ್ಜಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರತಿರಥಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ನೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8॥ 


ಅನುವಾದೆವು- ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮೂರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದೆ ಅರ್ಥಾನುನಾದನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದೆ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರಥ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇ 
ವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರೆಫಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ೪೭ 
ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿಸಪ್ರುತಿರಥ ಆತ್ರೇಯ ॥ 
ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿನ ಏತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ನುಹೀ ಮಾತಾ ದುಹಿತುರ್ಜೊೋಧ- 
| 
ಯಂತೀ । 


| 
ಅನಿವಾಸಂತೀ ಯುನತಿರ್ವುನೀಷಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಸದನೇ ಜೋಹುವಾನಾ ॥ 


ಬ 
3 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ. ೧] ಖಗೆ (ದಸಂಹಿಶಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


ಪ್ರಣಯುಂಜತೀ | ದಿನಃ | ಏತಿ | ಬ್ರುವಾಣಾ | ಮಹೀ! ಮಾತಾ | ದುಹಿತುಃ | ಜೋಧಂಯಂತೀ | 


ಅಂಧಿವಾಸಂತೀ | ಯಖವತಿಃ | ಮನೀಷಾ | ಸಿತ್ವೊಧ್ಯಃ | ಆ| ಸವನೇ ಜೋಹುವಾನಾ lol 
ನಯಣಿಭಾಷ್ಯೈಂ 
ಏಷೋಷಸ್ಯಾ | ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಪಾ ್ರಿಣಿನಃ ಪ್ರಸ್ತುತೇಷು ಕರ್ಮಸು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇತಿ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ॥ ಸಮ: ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ದುಹಿತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಜೋಧಯಂತೀ ಜೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ | 
ತದುಪಜೀವ್ಯತ್ಪಾತ್‌ ದುಹಿತೃತ್ವಮುಪಚರ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ದುಹಿತುರ್ದಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಉಷಸೋ 
ದಿವೋ ದುಹಿತೃತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | ಖುಗ್ವೇ. ೧-೪೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನ್ಯತ 
ಚ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ಯುಗೇ. ೭-೭೫-೪ | ಇತ್ಯುಷಸೋ ದ್ಯುದುಹಿತೃತ್ವಮಾಮ್ಮಾತಂ 
ಅತ ಇದಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | ಕದಾಚಿದ್ದ್ಯೌರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ 
ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯದ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ |! ಇತಿ ಹಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಲಿಂಗಂ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವ್ಯತ್ಯಯೇಂದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಶಾ- 
ದ್ವದಿತಿಃ |! ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೩೨-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಆವಿನಾಸಂತೀ ಪರಿಚರಂತೀ ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿತ್ಯತರುಣೀ ವಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಮತೀ ಹಿತೃಭ್ಯಃ॥| ತ್ನ  ತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಂಚಮಾ ಹಿಪ್ಪಿ 
ಪಾಲಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸದನೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತೋ Pp ಜಾತು ಜಾ | ಯದ್ವಾ 
ನಿತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಜನಮಾನೇಭ್ಯ ಇಸ್ಟಸ್ರಾ ಪಣೇನ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ವಾ ತೇಷಾ- 
ಮರ್ಥ್ಹಾಯ ಜೋಹುವಾನಾ 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 
ಮಹೀ... ವ.ಹೆತ್ಚ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳನ ೧ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಅವ ಒಾಸಸ್ತ | ದುಹಿತುಃ....ತನ್ನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪ ಶೃಥ್ವಿಗ ಜಿಧಯಂತೀ.ಎಚ್ಚ ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಯುಂಜತೀ- ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಬ್ಹು ಶ್ರವಾಣಾ-.-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿವಳಾಗಿ ಲಾಗಿ ! ದಿವಃ.ದುುಲೆೋತೆ 


ದಿಂದ | ಏತಿ._-ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಯುವತಿಃ- ನಿತ್ಯ ತೆರುಣಿಯೂ | ೫ ಆದೆ ಉಸಸ್ಥ 1 
ಆನಿನಾಸಂತೀ- (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸಿತೃಭ್ಯಃ8. ಸಕಲ ನಿತ್ತಗಳೂ | ಸದನೇಯಾಗಗ್ರ ಹದ ! 
ಆ-ಸ್ಸೇತ್ರ | ಜೋಹುವಾನಾ--ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತಳಾಗಿ (ಬರುತ್ತಾಳೆ). 

4 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೊ ಜಗನಾ ತೆಯ ಆದೆ ಊಸಸ್ಥ ತನ್ನ ದ.ಹಿತೆಯಾ ನ್ಥಧ್ದಿನೆ ಎಚ್ಚರವನ 


ಇ ಆ 
ಕ್ರ ಜಾ ಹೆ 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗ: ಗೆ ಸಿಯೋಜಸುತ್ತಲೂ ಶೋತವಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಬ್ಬವಳಾಗಿ 
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ಶ್‌ ಬದಿ ದಧ AS ANNAN ಕಟು ಬಯಟ ಟುಟ ಕದುದ ಬಡಿಸ 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಯುತೆಳೂ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


ಆಧಿ 


ಸಕಲಪಿತೈಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


Arousing (men to their labours), the adorable (Dawn) comes from 
the heaven, a mighty mother, the awakener of her daughter (earth): pious, 


ever young, and glorified (she comes), when invoked, to the chamber of 
sacrifice with the protecting (gods). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ --ಮಾತೆಯಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ (ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸೃಥ್ಟಿಗೆ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳೆಂದು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಅದೆರಂತೆ-- 


ಸಹ ನಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ಯಚ್ಛಾ ಮಹಿತರ್ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮.೧) 


ಅಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ನಯನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪತ್ತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫.೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉನೋದೇವತೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದುಹಿತೃವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಉಷೋದೇನತೆಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಸರ ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--*ೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ, 
ಕದಾ ಚಿದ್ಧ್ಯಾರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ | 
ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ಕಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ಗಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩) 
ಅದಿತೇರ್ವಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತಕೆ ದಕ್ಷಾದೃದಿತಿಃ ಸರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೭೨.೪) 


ಎಂಬ ಸ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವುಕಜಿ ಉಸೋ ದೇವಕೆಯಿಂದ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಣಿ ದ್ಯುಜೀನತೆಯಿಂದ ಉಸಷೋದೇವತೆಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಫುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಜೀವಕೆಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು 


ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುನ ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ .ಅದಿತಿ 


ಆ, ೪. ಅ, ೩. ವ. ಗಿ. 


ಓ್ಟ್ಟ್ಟ 
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ಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನಾದನು ; ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಸರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವು? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸ ಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 

ಪ್ರಾಯಗಳು ಅಥವಾ ಅರ್ಥಗಳು ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ A ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತ 
Ro ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ದ್ದ ೈಢಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಸರಸ್ಸರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಗಿ ಫಾ rn ೧೯ 
ಸ್‌ ತಮಾ 


| } 

ಅಜಿರಾಸಸ್ತದಪ ಈಯನಮಾನಾ ಆತಸ್ಥಿವಾಂಸೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 

| | | 
ಆನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಿ 


॥ ಪದ್‌ 


| | | 
'ಅಜಿರಾಸೆಃ | ತಠತ್‌ಐಅಪೋ | ಈಯಮಾನಾಃ | ಅತಸ್ಸಿ ್ಲ 5ವಾಂಸ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ | ನಾಬಂ! 


ಅನಂತಾಗಃ | ಉರವಃ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಸೀಂ | ಸನಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯೆಂತಿ | ಭನ 1 ೨. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೈೆಂ i 


ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾ: | ಅಜಿರಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋತ ಜಿರತಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತ . 
ತದಪಸ್ತದೇವ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಮಹರೀಯಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋಂಮೃತಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಸಂನಾಹಕಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ನಾಭಿಮಂತರಿಕ್ಷಮಾತಸ್ಮಿ ನಾಂಸ 
ಆತಿಸ್ಮಂತೋ ನಂತಾಸೊಡ್ತಪರಿಮಿತಾ ಉರವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪತನಶೀಲಾ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಪರಿ ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಲಂ ಚ ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿತೋ ಯುಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ : ಸೀಮಿತಿ 
ಪೂರಣ॥ | 


" yd 1% 
!] ಹ್ರತಿಸದಾ ರ್ತ 4 


ಅಜಿರಾಸ8--ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳ ವೂ | ತದಪಃ--ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಸಡಿಸುವುದೊಂದೇ ಕವ: 
ವಾಗಿ | ಈಯಮಾನಾಃ- ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಎ _ಮರಣಧರ್ಮುರತಿತನಾದ ಸೂ ನ | 
ಮಂಡಲವನ್ನು ಆತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ _ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ | ಅನಂತಾಸಃ- _ಅಸಪರಿಮಿತವಾದವೂ |! ಉರವ... 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದವೂ | ಪಂಥಾಃ--ವಥನಶೀಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ರಶ್ಮಿಗಳ. | ಡಾ ಮಾಷ ಥಿನೀ ಪರಿ... 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ನತ್ರ | ಯೆಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
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[OS ವ ಪಾ ಬಾ ತ ಯಾ ಬ ಹಾಡ್‌ ಹಯ ಉಗ ಇಸು ಟನ ಜೆ. ಯಿ ಬೆ ಯದು ಮಗಾ ಯಯ ಮಾಯ ಮ ಗಾ ಗಂ ಬಾಯೂ ಹ ಬಾ ಸಾ ಭಾ ಸಲ್ಲು ರಾ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೃಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಹನ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುಹೊಂಡೇ ಕರ್ಮವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ಯ 


ವಾದನೂ ನತೆನಶೀಲವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವ್ಯಾವೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತೆಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The rays (of light) extending round, fulfilling their duty (of bringing 
on the day), abiding in contact with the orb of the immortal (800), un- 


limited and diffusive, spread everywhere through heaven and earth. 


ಲ 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


] | 
ಉಕ್ಸ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 


| 
ಸಿತುರಾ ವಿವೇಶ । 


| | | | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃಷ್ಣಿರಶ್ಶಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತೌ 1ಎ ॥ 
ವದಪಾರಃ 
ಉಕ್ಕಾ | ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷಃ | ಸು€ಪರ್ಣಃ | ಸೂರ್ವಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಪಿತುಃ: | ಆ | ನಿನೇಶ | 


| | | | 
ನಮುದ್ಗೇ | ದಿವಃ | ನೀಹಿತ | ಸೃಶ್ಚಿಃ | ಅಶ್ಮಾ| ನಿ। ಚಕ್ರಮೇ। ರಚಿಸ | ಹಾತಿ | ಅಂತಾ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಿ 

ಸೌರ್ಯೋಯಂ ತೃಚ।ಃ। ಉಸ್ತೋವಕಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಸೇಕ್ತಾ ಸಮುದ್ರ ಸಮುಂದನಃ | 
ಯದಾ | ಸಂಮೋದಂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನವಾ ಇಕಿ ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಗಮನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅನಯನಲಕ್ಷಣೇಯಂ | ಪೂರ್ವದಿಗನಯವಸ್ಕ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ಪಾದಕಮುನಯೆನಮಾ ನಿನೇಶ | ಆನಿಷ್ಟ ನಾನ್‌ | ಪಠಶ್ನಾದ್ದಿವೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿಃ | 
ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಶ್ಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಃ | ಉಪ್ರೋಪನಮಾ ವಾ | ಅಶ್ವ- 
ಸದೃಶೋ ರಜಸೊಟ್ಯನ್ತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತೌ ಪೂರ್ನಾಷರಭಾಗೌ ನಿ ಚಕ್ರನೇ | ನಿಕ್ರಮತೇ। ಪಾತಿ ಚ ಜಗತ್‌ | 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಲ , ೪, ಲ್‌ ೦೨, ೧ಿ. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಈ) 


|! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಸಾ__ಉದಕಜೇತನನಾದುದೂ| ಸಮುದ್ರ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ತೊಜ ನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ! 
ಅರುಷ-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಸುಪರ೯8 ಉತ್ತಮವಾದ ಸತನವುಳ್ಳದ್ದೊ (ಆದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ! 
ಪಿತುಃ ಸಾಲಕರಾದ ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ | ಪೊರ್ನ್‌ಸ್ಕ_ಪೊರ್ವಭಾಗದೆ 1 ಯೊಃ ನಿಂ. ಸ್ವಾನವನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ! ದಿವಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ' ಮಧ್ಯೇ--ನ.ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಃ- -ಸ್ಥಾ ನಾ ಪಿತನಾಡೆ | ಪೃಶ್ಲಿಃ 
ಆದಿತ್ಯನು | ಅಶ್ಮಾ._ಸರ್ನವ್ಯಾ ವಕನಾಗಿ | ಜಸ? ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಆಂತೌ. ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗ 
ಗಳೆರಡನೂ ಸೂ | ನಿಚಕ್ರಮೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹಾತಿ- (ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ! § 


॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಉದಕನೇಚಕವಾದುದೊ, ಉವೆಕಬಿಂಡುಗಳಿಂದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ತದೆ ನ್ನ, ಹೊಂ 
ವುತ್ಫದ್ದ, ಉತ್ತಮವಾದ ವ ನತೆಸವುಳ್ಳ ಮೊ ಅದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ 
ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಶಿತೆನಾದೆ ಅದಿತ್ಯನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸಶಿ ಮಭಾಗಗಳೆರಡನೂ ಸ್ಟ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಜಗತ್ತೆನ್ನೊ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain), the shedder of dew, the radiant and quick. 
going (car) has entered the region of the paternal east: the many-tinted 
and pervading (luminary) proceeds to both extermities of the firmament, 


(and so) preserves (the world). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ! 


| 
ಚತ್ವಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಶ್ಲೇಮಯಂತೆ ಕೋ ದಶ ಗರ್ಭಂ ಚರಗೇ ಧಾಸ. 


ಚತ್ಚಾ ಸ | ಈ | ಜಿ ಸೃತಿ | ಕ್ಷೇ ತ 1] ದಶೆ ils | ಚೆರಸೇ | ಧಾಸಯಂತೇ | 


woe ಫು "ಎಂ೧್ಗಅ"ಯಾ 
ರಾಸ 


| 
ಸಃ | ಪರಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಗಾವಃ | ದಿವಃ | ಚೆರಂತಿ | ಸರ | ಸದ್ಯಃ ! ಅಂತಾನ" ಗಲಗ 


Eh oe ಸತಿಹು. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಚತ್ವಾರ ಬುತ್ತಿಜ ಈನೇನಮಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ಲೇಮಯಂತಃ ಕ್ಷೇಮುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಬಿಚ್ರತಿ। 
ಧಾರಯಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚ | ಕಂಚ ವಶ ದಿಕೋ ಗರ್ಭೆಂ ಗರ್ಭವನ್ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಮೇನಂ ಚರಸೇ 
ಚರಣಾಯೋದಯಾಸ್ತಮಯವ್ಯವಹಾರಾಯ ಧಾಸೆಯೆಂತೇ | ಗಮುಯೆಂತಿ |! ತ್ರಿಧಾತನಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಃ 
ಶೀತೋಷ್ಣ ನರ್ಷಭೇದೇನ ತ್ರಿವಿಧಾ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವೊಣಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಂತಾನ್‌ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸದ್ಯ ಉದಯಾನಂತರಮೇನ ಚೆರಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚತ್ವಾರಃ ನಾಲ್ಬು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ | ಈಂ-ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 1 ಕ್ಲೇಮಯೆಂತ॥--ತಮ್ಮ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಬಿಜ್ಚೈ ತಿ. (ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಶೆ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭದಂತೆ ತನ್ಮು ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಚರಸೇ- ಅನನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಧಾಸಯಂತೇ-- 
ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತನೆ 1 ತ್ರಿಧಾತವ।--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಸರಮಾಃ...- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಡೆ! ಗಾವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಡಿವಃ-ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ | ಅಂತಾನ್‌- -ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪರಿ. _ಸುತ್ತೆಲೂ | 
ಸದ್ಯಃ___ಉದೆಯವಾಜೊಡನೆಯೇ | ಚೆರಂತಿ-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತನೆ. ಶೀತೋಷ್ಣವರ್ಷಚೀದಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶ ದಿಂದ ಉದೆಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


The four (chief priests) sustain him (with oblations and praises), 
seeking their own welfare : the ten (regions of space) invigorate him, their 
embryo, to travel (his daily course): his three elementary rays swiftly 


traverse the boundaries of the sky. 
ಮ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಇದಂ ನಪುರ್ನಿನಚನಂ ಜನಾಸಶ್ಚರಂತಿ ಯನ್ನದ್ಯಸ್ತಸ್ನುರಾಪಃ । 


ಈ. ಲ್ಯ ಅ. ಒಪ. ಕ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೫.1 


ದ್ವೇ ಯದೀಂ ಬಿಭೈ ತೋ ಮಾತುರನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಯಮ್ಯಾಃಿ 


| 
ಸಬಂಧೂ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇದಂ | ವಪುಃ | ನಿಂವಚನಂ | ಜನಾಸೆಃ | ಚರಂತಿ! ಯತ್‌ | ನದ್ಯಃ | ತಸ್ಮು: | ಆಪಃ | 


| 
ದ್ವೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಈಂ ಬಿಭೃತೆಃ | ಮಾತುಃ | ಅನ್ಯೇ ಇತಿ ಜ್‌ | ಚಾತೇ ಇತಿ | ಯೆಮ್ಯಾ। 
| \ 
ಸಬಂಧೂ ಇತ್ತಿ ಸಬಂಧೂ॥ ೫॥ 
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ಜನಾಸೋ ಹೇ ಜನಾ ಯತ್ತಿಜ ಇದಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ನುಂಡಲಂ 
ನಿವಚನಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯನ್ಮಂಡಲಮುಪಜೀನ್ಯ ನದ್ಯಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಆಪಶ್ಚ 
ಯನ್ಮಂಡಲಮಧಿತಸ್ಯುಃ | ಮಂಡಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ | ಈಮೇತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮಂಡಲಂ ದ್ವೇ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮ್ನಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ 
ಸೂರ್ಯೆ ಜಾತೇ ನಿಷ್ಟನ್ನೇ ಯಮ್ಯಾ ಯಮ್ಯೇ ನಿಯಮನೀಯೇ ಯುಗ್ಮಭೂತೇ ಮಾ ಸಬಂಧೂ 
ಸಮಾನಬಲೇ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯೇಕ ಏನ ಸೂರ್ಯೋ ಬಂಧಕಳೋತಕ್ಷೋ ಯಯೋಸ್ತಾ- 
ದೃಶ್ಯೌಾ ಬಿಭೃತಃ ಧಾರಯತಃ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚರಂತಿ--ಸ ಆ ತ ಆಸಃ-_ಉದಕಗಳು | ತಸ್ಮಃಯಾವುದನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇವೆಯೋ ತಂತ 
ಹೆದೇ | ನಿವಚನಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಂದ ! ಇದಂ ವಪುಃ ಈ ಆವಿತ್ಯಮಂಡಲವಾಗಿದೆ | ಮಾತು: ಶಂತರಿಕ್ಷವಿಂದೆ | 
ಜಾತೇ-- ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಯಮ್ಯಾಬೋಕನಿಯಮನನನ್ನುಂಟುಮಾಡ:ನುವೂ | ಸಬಂಧೂ-(ಆವಿತ್ಯನೇ) 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ತ್‌ ದ್ವೇಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೊ | ಅನ್ಯೇ ತರ ುತ್ವಾದಿಗ-೧ | 
ಯತ್‌ ಈಂ--ಯಾವ ಇವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಇಹೇಹ-ಆಯಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ! ಬಿಚ್ಛತ।... 
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584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ, ಲೂ, 


ಗ ಜಡ ಎಜು ಬುಜ ಬ ಜಟ ಓಜ ಸರಾಗ್‌ ದಾದಿ 





ಕಾಸ್‌ ಸ ಕರ್ಕಿ 


ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಲೋಕನಿಯಾನುಕವಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೂ ಇತರ ಯತ್ವಾದಿಗಳೂ ಸ ಸಹ ಇಜೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಭತ ನಿಯನಿತೆಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ Wk ವೆ. 











English Translation 


(Behold), men, this indescribable form from which the rivers (spring), 
and where the waters dwell; which (form; the firmament), the two, (day 
and night), associated and equally allied, as well as other (seasons), born (of 
it, as of a parent), here and there sustain. 


TNO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ ತನ್ನ ತೀಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಾ ಸಾಂಸಿ ವಸ್ತಾ ್ರ ಸುತ್ತಾ ತ್ರಾಯ ಮಾತರೋ ನಯಂತಿ। 


ಉಪಸ್ರಸ್ಟೇ ನೃಷಣೋ ನೋದಮಾನಾ ದಿನಸ್ಪಥಾ ನ್ವೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ವಿ | ತನ್ನತೇ | ಧಿಂಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಸಾಂಸಿ | ನಸ್ರ್ರಾ! ಪುತ್ರಾಯ।ಮಾತರ। | ನಖಯಂತಿ | 
| | | | 
ಉಪಃಪ್ರಸಶ್ನೇ | ನೃಷಃಣಃ! ನೋದಮಾನಾಃ | ದಿವಃ | ಪಥಾ | ನಧ್ವಃ! ಯಂತಿ | ಅಚ್ಛ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತು ಶೀರಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ನಿ ತನ್ನತೇ | ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ 


ಯಜಮಾನಾಃ | ಪುತ್ರಾಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಾಯ ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ತ ತ್ರ ಉಷಸೋ ದಿಶೋ ವಾ 


ನಸ್ತ್ರಾ ನಸ್ತ್ರಾ ಟೆ ನಯಂತಿ। ನಿಷ್ಟಾದಯಂತಿ | ವಸ್ತ್ರಸದ ಿಶಾನಿ ಶೇಜಾಂಪಿ ನಿನಿಹಾನಿ ಸಂಸಾದಯಂತೀ- 


ತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಸಷೆಪುಕ್ಸ ಉಪಪರ್ಚನೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಸತಿ ನೋದಮಾನಾ 


ಹೃಷ್ಯಂತೋ ವಧ್ವೋ ನಧೂಸ್ವಾನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವಸ್ಪಥಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಚ್ಛಾ- 


ಜೆ 
ಸ್ಮದಭಿನುುಖಂ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಸರಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ ಜ್‌ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಬೀಶಿಸಿಯೇ | ಧಿಯೆೇಃ- ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೂ | ಆಷಾಂಸಿ-.- ಯಜ್ಞ ಕರ್ನು 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತನ್ನ ತೇ (ಯಜನಾನರು) ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಾತರಃ. ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ತುಗಳೆ | 


ಫಿ ಭಿ, ತ್ರಿ. ನಿ. ನ. ಚ್ಟ 


el 
೬ 
Kr 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಕ 


ಪುತ್ರಾಯ- _ತನ್ಮು ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ವಸ್ತ್ರಾ- -ತೇಜೋರೂಸವಾದೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ವಯೆಂತಕಿ ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೃಷಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾಡ ಸೂರ್ಯ ನ | ಉಪಪ್ರಶ್ಷೇ_ ಸಂಪರ್ಕವೂಟ ವಾದಾಗ | 
ಮೋದಮಾನಾಃ -ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ನೆದ್ಧಃ--ಪತ್ನೀರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಸ್ಪಥಾ- 
ಸೂರ್ಯನಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಚ್ಛ-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ಸೂರ್ಯನ ಸನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ ಸಸಿಗೆ ಹಾ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಾ, ರೆ. ವೃಷಿ 


ಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ ನ ಸಂಪರ್ಕವುಂಬಾದಾಗ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳ ತಕ್ಟೈವೂ, ಪತ್ತಿ ೇರೊಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him (worshippers) multiply praises and acts of adoration: for 
(him as for) a son, the (divine) mothers weave garments (of light): rejoic- 
ing in the contact of their impregnation, the wives of the sun, (the solar 
rays), come to our presence by the path of the sky. 


RAO ರತ 


ಇ. 


4 ಸೆ:ಹಿತಾತಾಶೇ ॥ 


ತದಸ ರ್ಮ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ತದಗ್ಗ್ನೇ ಶಂ , ಜೋಕ್ಕ್ಲಿಮಿದನು್ತ. ಶಸ್ತ್ರ ೦ | 


ಅತೀಮಹಿ ಗಾಧಮುತ ಪ್ರ ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ನಮೋ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಸಾದನಾಯ 
Nn 


ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ! ಶಂ! ಯೋಃ ಅಸ ಳಂ | ಇ ಇದಂ | | ಅಸ್ತು | ಕಸ್ತ ೦1 


| | 
ಆಶೀಮಹಿ | ಗಾಡೆಂ |! ಉತ | ಪ್ರತಿಸ್ಥಾಂ | ನಮಃ | ದಿನೇ ಬೃಹತೇ | ಸದನಾಯ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಲಿಂಗಸಿದ್ಧಾ ದೇನತಾಃ ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶೆಸ್ತಂ 
ಸ್ತುತಮಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತಮಸ್ತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಯೋರ್ಮುಃ. 
ಖಾನಾಮಮಿಶ್ರಣಾಯೇದಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ತು | ವಯಂ ಚಾಶೀಮಹಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ಗಾಧಂ ಸ್ಥಿತಿಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫ ಅ. ೪. ಸೂ, . ೪೮. 


ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಸ್ಕಿತೇರವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ನಮೋ ನಮುಸ್ಕರೋಮಿ ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಸಾದನಾಯಾಶ್ರಯಾಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ || 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರವರುಣರೇ | ತತ್‌ ಇದಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಸ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅಸ್ತು--ನಿನ್ಮು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತತ್‌-_ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಂಯೋಃ. ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ, (ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ) | ಗಾಧಂ--ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ಅಚಲವಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಆಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ) | ಡಿವೇ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ। 
ಬೃಹತೇ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವೈರೂಸನೂ | ಸಾದನಾಯ--(ನಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ) ಅಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ನಮಃ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತೆವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದೆಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ನಮಗೆ ದುಃಖರಹಿತನಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಲಿ, ನಾವು 
ಉತ್ತಮವಾದುದೊ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಹೆತ್ಸೃರೂ 
ನನೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರನನ್ನರ್ಸಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

English Translation 

May this (hymn), Mitra and Varuna, be valued (by you): may 1, 

Agn1, be valued (by you) as the means to us of happiness unmixed : may we 
PP 


(thence) obtain stability and permanence: reverence be to you, radiant and 
mighty asylum (of the universe) 


ಮುಲ 


ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯೆ ಖುಸಿ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕದು ಸಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತ- 


ಮಿತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಪಂಚನಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
*ದು ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ವೈಶ್ವಜೇನಂ | ಆ. ೭೩, ೭. | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು. -ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ವ ಪ್ರತಿಭಾನುರಾಶ್ರೇಯೆ? ಎಂಬುವನು ಹನಿಯು; 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕದ ಪಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಫಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದೆ-ಕಡು 
ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂ ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೧೫ ಎ೪೮ 
ಎ 
me ಇ ಹ 
೪ ಮುಂಡಲ೫ ॥ ಆಸುವಾತ... ॥ ಸುಕ್ತ ೪೨ 


4 ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಬಸ 
ಉಷಿಃ-- ಪ್ರತಿಭಾನುರಾತ್ರೆ ಯ / 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೆ 


ಭಂಜ ಜಗತೀ 
-— © 
೫ ಸ೦ಕಿತಾಸಾಶೆಃ 4 
| A | [ 
ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಯ ಸ್ವಯಶಸೇ ಮಹೇ 


ವಯಂ ! 
| ಪ | [ | 
ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೋ ಯದಭ್ಛ್ರ ಆ ಅಸೋ ವೃಣಾನಾ ವಿತನೋತಿ 


ಮಾಯಿನೀ ॥ ೧॥ 
ಟಕ್‌ ಸ 
ಕತ್‌| ಊಂ ಇ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಾಯ | ಧಾನ್ನೇ | ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ವಾಕ್ಷತ್ರಾಂಯ | ಸ್ವಂ ಯಶಸೇ | ಮುಹೇ 
ವಯಂ 


| | 
ಅಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ | ರಬಸ; | ಯರ್‌ | ಅಭ್ರೇ | ಆ ಅಪಃ | ವೃಣಾನಾ | ನ್ವಿತನೋತಿ | ಮಾಯಿಸೀ lal 


588 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಹಿತಾ [ನುಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೪೮ 





i» 1ಸ್ರ ಡೆ ಗೆ ವ ಎ. ಇಸಾ ಎ ಜಾ 
ಕ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ~ pS yy p> ps 
- poe ೫.೫೫ I ಎ 


ಗಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಸಂಸ್ತನಃ | ಕದು ಕದಾ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಿಯಾಯ ಸರ್ನೇಸಾಂ 
ಪ್ರಿಯಭೂತಾಯ | ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾ ಹನಿರಾದಿಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಿಯತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಡೃ- 
ಶಾಯ ಧಾನ್ನೇ ತೇಜಸೇ ನೈದ್ಯುತಾಯ | ಉತ್ತರೆನಾಕ್ಯೋಭ್ರೇಸೋ ನಿತನೋತೀತಿ ನಕ್ಟ್ಯಮಾಣತ್ಸಾ- 
ದಿದಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಸ್ಥಕ್ಷತ್ರಾಯ ಸ್ವಭೂತೆಬಲಾಯ ಕಿಂಚ ಸ್ವಯಶಸೇ ಸ್ಪಭೂತಾನ್ನಾಯ। 
ಸರ್ನಮಸ್ಯನ್ನಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಂ | ಮಹೇ ನುಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಯಂ ಕದಾ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ವನಾನು। 
ಯತ್‌ ॥ ಉತ್ತರತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನಿರ್ದೇಶಾದ್ಯೇತಿ ನಿಪರಿಣಾಮುಯಿತನ್ಯಂ॥ ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಶಕ್ತಿರಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಾತನ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೋಇಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ | ಅಪರಿಮಿತನುಪಿ ನಭ ಇಯದಿತಿ ಸರ್ವೈೈರ್ಮಾಯತೇ | 
ಸಂಬಂಧಿನೃಚ್ಛೇ ಮೇಘ ಆ ಅಧಿ ನೇಘಸ್ಫೋಪರ್ಯಸ ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಿತನೋತಿ 
ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ವೃಣಾನಾಜ್ಭಾದಯಂತೀ ಸೇನ್ಯಮಾನಾ ನಾ ಮಾಯಿನೀ | ಮಾಯೇಕಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೀ ಸತೀ! ಯದ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಗಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 


ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಿಯಾಯೆ--ಸರ್ನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದುದೂ | ಸ್ವಕ್ಸತ್ರಾಯ- ಸ್ಟಾಯತ್ತಾನಾವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ! 
ಸ್ಹಯಶಸೇ.- ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮುಹೇ- ಪೊಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಧಾನ್ನ್ಮೇ--ನಿದ್ಯು 
ದ್ರೂಪವಾದ ತೇಜನ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕದು-ಯಾನಾಗ | ನಯೆಂ-_ನಾವ್ರ | ಮನಾಮಹೇ.-.ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿ 
ಸೋಣ | ಮಾಯಿಫೀ... ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ--ಪರಿಮಾಣ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ರಜಸಃ.. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಅಭ್ರೋ ಅ. ನೇಘದ ಊಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 


ನೃಣಾನಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅಪ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿತನೋತಿ. _ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು 
ತ್ರೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಡುದೂ, ಸ್ಥಾಯತ್ತನಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಸ್ವಯಂಸೆಂಪಾದಿತನಾಡೆ ಅನ್ನ 
ಪ್ರಳ್ಳದ್ದೂ, ವೂಜ್ಯವಾದದ್ದೂ, ಆದೆ ನಿಮ್ಯದ್ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುರ್ದೆ ರಿಸಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸೋಣ? ಸ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅನರಿಮಿತೆನಾದುದೂ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾ 


ದುದೂ ಆದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ ಊಧ ರ್ಕೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ, 


English Translation 


When may we offer adoration to the benevolent splendour, strong in 
its own (strength), self-sustaining with food, deserving of worship : when the 


delusive (energy of Agni), investing (the heavens), spreads the waters above 
the clouds over the unbounded firmament. 


ಕ್ಷ ಭಹತ 
85. ಲ oR ” 


ವ.೨.] ಯನ್ವೇದಸಂಹಿತಾ sol 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ತಾ ಅತ್ನತ ವಯುನಂ ನೀರವಕ್ಷಣಂ ಸಮಾನ್ಯಾ ನೃತಯಾ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ! 


| | | 

ಅಸೋ ಅಪಾಚೀರಸರಾ ಅಸೇಜತೇ ಪ್ರ ಪೂರ್ನಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ದೇವ- 
| 

ಯುರ್ಜನಃ ॥ ೨॥ 


ಹ ಸಾಕ 


| | 
ತಾಃ | ಅಕ್ಮತ ನಯನಂ | ನೀರ್ವವಕ್ಷಣಂ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ವೃತಯಾ | ದಿಶಂ | ಆ! ಕ | 


| { | | 
ಅಸೋ ಇತಿ ! ಅಪಾಚೀಃ | ಅಪರಾಃ | ಅಸ। ಈಜತೇ।ಪ್ರ!ಪೂರ್ವಾಭಿಃ | ತಿರತೇ | ದೇವ್ವಾಯು॥ | ಜತಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |, 
ಇಯಮುಷಸ್ಯಾ | ತಾ ಉಸಸೋಷತ್ನತ | ನಿತನ್ಪಂತಿ180| ನಯುನಂ ಸ್ರ ಜ್ಞಾ ನೆಂ! ಕೀದೃಶಂ 

ವೀರವಕ್ಷಣಂ ವೀರೈರ್ಯುತ್ವಿಗಿ ಿರ್ನಹನೀಯೆಂ | ಯದ್ವಾ |! ವಕ್ಷಣಾಃ ಕಾ ರ್ಯವೋಢ್‌ರೋ ಯೇನ 
ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ತತ್ತಾ ದೃಶಂ | yi ಸಮಾನ್ಯೈ ಕರೂಪಯಾ ವೃತಯಾವರಕಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾಾ ನಿಶ್ವಮಾ 
ಸರ್ನಮಪಿ ರಜೋ ಜಗದತ್ನತ | ಏವಂ ಸತಿ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾನೋ ಜನೊಣಪಾಚೀರಪಾಂಚನಾ।ಃ 
ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಮುಖೀರಪರಾ ಅನ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನೀರುಸೆಸೊಟ್ರಸೇಜತೇ |! ಅಪಚಾಲಯತಿ | ಅಪರೋಪ- 
ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ | ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ |! ವರ್ಧಯತಿ 
ಸ್ವನುನೀಷಾಂ ನರ್ಧತೇ ನಾ ಸ್ವಯಂ 


we ಟೊ 


| ವ್ರತಿವದಾರ್ಥ [ 


ತೌ? ಚೆ er ಸಾಸ್ಟಃ ps ] ನೀರವಕ್ಷಣಂ-77 ಟು ಎ ಓತ್ತಿಗ ಗೆ ಪರ್‌ ಹಿತ ಹತ್ನೆ | ವಯೊುನಂ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು! ಅ ತೃ ತ. ಹರಡುತ್ತವೆ | ಸಮಾನ್ಯಾ. ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃತಯಾ._ವ್ಯಾಪಕವನದುದೂ 
ಟ್ರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆ ರಜಃ--ಲರೋಕನಕ್ನೆಲ್ಲಾ ( ಆವರಿಸುತ್ತೆದೆ) | ದೇನಯು: 


6 


ದೇವಕಾಮನಾದೆ | ಜನಃ-- ಪುರುಷನು | ಅಪಾಚಿೀ- ಪ್ರತಿನಿನ್ಠತ್ತವಾದ ಮುಖಗಳು ವೂ . ಅಪರಾ. 


ಆ ಮ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | Fi ರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಪೂರ್ವಾಜಿ: ರ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೆೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ತಿರತೇ. -ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾಣಾರ್ಥ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ವ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ವದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನನನ್ನ ಖಂಡತ. ಒಂದೇ 


ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕೋಕವ 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೮. 


ಕಾಮನಾದೆ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತ ಗಳಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಜಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


These dawns diffuse the consciousness that is apprehended by pious 
men and (overspread) the whole world with uniform, investing (light): the 
devout man disregards the dawns which have turned back and (those which) 


are to come; and improves (his understanding) by those which have pro- 
ceded. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರದಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಗ್ರಾನಭಿರಹನ್ಯೇಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ವರಿಷ್ಠಂ ವಜ್ರಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ ಮಾಯಿನಿ । 


| | | 
ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚರನ್ನೇ ದಮೇ ಸಂವರ್ತಯಂತೋ ನಿ ಚ ವರ್ತ- 


ಯನ್ವಹಾ ॥ 4 


॥ ವದಸಾರಃ ॥ 
ಆ | ವ | | ಕ್ರೀ ರಿಸ | 
ಗ್ರಾವ್ಹಭಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಆಕ್ತುೂಭಿಃ | ನರಿಸ್ಸಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ | ಜಿಫರ್ತಿ | ಮಾಯಿನಿ | 


| | | 
ಶತಂ | ಸಾ! ಯಸ್ಕ | ಪ್ರೂಚರನ್‌ | ಸ್ಟೇ ! ದಮೇ। ಸಂೂವರ್ತಯಂತೆಃ | ನಿ | ಚ | ವರ್ತಯನ್‌ 


4 ll al 


| ಸಾಯಣಭಾಷಂ್ಯ ॥ 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಆ ಹೂಯತ ಇತಿ 

ಶೇಷಃ! ಕೈಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿರಹನಿ ಸಂಸಾದಿತೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ | ತತ್ರ ನಿಸ್ಪನ್ನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನಿ- 
ಧೈರ್ಗಾನಭಿಃ | ಸಾಧ್ಯೇ ಸಾಧನಶಬ್ದಃ ಗ್ರಾನಸಾಧ್ಯೈರಭಿಸವೈರ್ನಿನಿತ್ತಭೂತೈಃ | ಆಗತ್ಯಾತ್ರ ಸೋಮಾ 
ಸನ್‌ ಮಾಯಿನಿ ವೃತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರಿಷ್ಕಮುರುತರಂ ನಜ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ಜೆಘರ್ತಿ | ದೀಪಯತಿ! 
ಈ ರ್ಯ್ಜ್ಟ್ಟೂ. 
್ರ ್ರ ೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಸಂವರ್ತಯಂತಃ ಪ್ರೂಣಿನೋ 


ಆಲ ಅ೩.ಪ,೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತ: 11] 


ನಾಶಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಹಾಹಾನಿ ದಿನಸಾನ್‌ ಸಂವರ್ತಯಂತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರವರ್ತ ಯಂತೋಮವಿ ಚೆ 
ವರ್ತಯನ್‌ ಅಹಾಹಾಸಿ ನಿವರ್ತಯಂತಿ ಗತಾನ್ಯೇವ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ಚ! ತಪನಪರಿಸ್ಕಂದಾಧೀನ- 
ತ್ವಾತ್ಸಾಚಿನಾಮಾಯುಃಕ್ಷಯೆಸ್ಕಾಹೋರಾತ್ರಾ ದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ |} 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಕ--ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಂವರ್ಶ- 
ಯೆಂತಃಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾದ ದಿನಗಳನು ಅಪಗತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ! ವಿಚೆ ವರ್ತೆಯೆನ್‌ಪ್ರನಃ 
ಅದೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸ್ವೇ ದಮೋ--ತಮ್ಮು ಸ್ವಂತೆಸ್ಥಾನವಾದೆ ಆಕಾಶೆ 
ದಲ್ಲಿ! ಪ್ರಚೆರನ್‌--ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ - ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದೆವೂ 
ಅಕ್ತಭಿಃ-ರಾತ್ರಿ ಸಂಪಾದಿತೆವಾದವೂ ಆದೆ! ಆ ಗ್ರಾಪಭಿಃ-ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ (ಉತ್ತೀಜಿತೆನಾಗಿ) | ಮಾಯಿನಿ- 
ವಂಚಕನಾದೆ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ವರಿಷ್ಠಂ--_ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಚ್ರಂ--ವಚ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ._ಹರಿತನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಸೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ / 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನ ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆವಿಭೂ ೯ತೆಗಳಾದೆ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಸ್ತಮಯು 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಪುನಃ ಅದೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದೆ ಉತ್ತೇಜಿತೆನಾಗಿ ನಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಪನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 
English Translation 

(Animated) by the libations offered by day and by night, (Indra) 
sharpens his vast thunderbolt against the beguiler (Vritra); he whose 
hundred (rays) attend him in his own abode, sending away, and bringing 


back (revolving) days: 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಿಃ !! 
] 
ತಾಮಸ್ಯ ರೀತಿಂ ಪರಶೋರಿನ ಪ್ರತ್ಯನೀಕಮಖ್ಯಂ ಭುಜೇ ಅಸ್ಯ ವರ್ಷಸಃ ॥ 


ಸಚಾ ಯದಿ ಸಿತುಮಂತಮಿವ ಕ್ಷಯಂ ರತ್ನಂ ದಧಾತಿ ಭರಹೂತಯೇ 
ವಿಶೇ॥೪॥ 


543 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೮, 


pe pe A IT TN, 





A ನ್‌್‌ ರ ವ ವ ಕಂ 6. 


॥ ವದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ 
ತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ರೀತಿಂ | ಸರಶೋ8€ಇನ | ಪ್ರತಿ! ಅನೀಕಂ | ಅಖ್ಯಂ | ಜುಜೇ | ಅಸ್ಯ | ನರ್ಸಸಃ 


| | | | 
ಸಚಾ! ಯದಿ। ನಿತುಮುಂತಂಂಇವ | ಕ್ಚಯಂ ರತ ದಧಿ | ಭೆರಹೂತಯೇ | ನಿಶೇ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೀತಿಂ ಸ್ವಭಾವಂ ಗತಿಂ ನಾ ಪರಶೋರಿನ ಪ್ರತಿ 
ಸರಶೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿನಿನ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಸರಶುರ್ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ಥಾಮಿನ್ಯಭಿಮತಂ ಸಾಧಯೆತಿ ಶದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥ;| 
ಅಸ್ಯ ನರ್ನಸೋ ರೂಪನತೋಸಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯಾಖ್ಯಂ | ಕಥ 
ಯಾನ್ಯುಹೆಂ | ಯದಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಚ ದೇವಃ ಸಚಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಪಿತುಮಂತಮನ್ನವಂತಂ ಕ್ಲೆಯೆ- 
ನಿವ ನಿನಾಸಮಿವ ಭರಹೂತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತಾಯ ನಿಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ರತ್ನಂ ರಮುಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ | ಉಚಯನಮಸಿ ದದಾತೀತ್ಯ್ಕರ್ಥಃ॥ 


ಹ ವಹನ ಜನ (| 


ಅಸ್ಯ__ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ! ರೀತಿಂ-- ಸ್ವಭಾವವನ್ನು (ವ್ಯವಹಾರಗತಿಯನ್ನು) | ಸರಶೋಃ 
ಪ್ರತಿ-_ನರಶುನಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ (ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ) | ಅಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ- ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಅಸೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು | ಭುಜೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗನಾಧನವೆಂದು | ಅಖ್ಯಂ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಚಾ..ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ (ಈ ಆದಿತ್ಯನು) ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದರೆ, (ಆಗ) | ಚರ- 
ಹೂತಯೇ... ಯಜ್ಞನ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ಏಿಶೇ..ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹಿತುಮಂತಂ-. ಅನ್ನ 
ಭರಿತನಾದ | ಕ್ಷಯಂ ಇನ. ಗೃಹೆದಂತಿರುವ | ರತ್ನಂ ರಮುಣೀಯನಾದ ಧನವನ್ನು | ದಢ:ತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗತಿಯನ್ನು ನರಶುನಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತೇಜೋ 


ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಗೃಹ 
ದಂತಿರುವ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


(1 behold) the practice of that (Agni) as of ೩ deputy; I celebrate 
the host (of rays) of that (resplendent) form, (designed for the enjoyment 


(of mankind): if he be with (the worshipper), he bestows upon the man 
who invokes him ata 


sacrifice such opulence as a mansion abounding with 
food. 


ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ನ. ೨] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 54% 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಸ ಜೆಹ್ವಯಾ ಚತುರನೀಕ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ವಸಾನೋ ವರುಣೋ 


ಯತನ್ನರಿಂ 


| | 
ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮ ಪುರುಷತ್ವತಾ ವಯಂ ಯಶೋ ಭಗತ ಸವಿತಾ ದಾತಿ 


ವಾರ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆ ॥ 
| | 
ಸಃ | ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಚತು ಅನೀಕಃ | ಯಂಜತೇ | ಚಾರು | ನಸಾನ: | ವರುಣ: ಯತ್‌ | ಅರಿಂ | 
ಭೇ | | 
ನ 1 ತಸ್ಯ! ನಿದ್ಮ! ಪುರುಷತ್ವತಾ | ವಯಂ | ಯಶಃ | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ | ದಾತಿ | ವಾರ್ಟುಂ h # 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 4 

ಸೋಣಗ್ನಿಶಶ್ಚತುರನೀಕಶ್ಚತುರ್ದಿಸ್ಸು ಪ್ರಸೃತಜ್ವಾಲಃ ಸನ್‌ ಜಿಹ್ವಯಾ ಖಯುಂಜತೆ: |! ಗಚ್ಛತಿ 
ಫೃತಾದಿಕಂ ! ಯದ್ವಾ! ಜಿಹ್ವಯಾ ಚೆತುರನೀಕ: ಸನ್‌ ಯಂಜತೇ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ! ಚಾರು ರಮಣೀಯಂ ತೇಜೋ ವನಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ವರುಣಕ್ಕನೋವಾರಕಃ ಸನ್‌ 
ಅರಿಮಮಿತ್ರಂ ಯತನ್‌ ಉದ್ಮರನ್‌ | ತಸ್ಯ | ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ನ ವಿದ್ಮ! ನ ಜಾನೀವೋ ವಯಂ 
ಪುರುಷತ್ವತಾ ಪುರುಷತ್ವೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕತ್ವೇನ ನಾ ಯುಕ್ತಂ |! ಆಪರೋ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೆ: 
ಪೂರಣಃ ! ಯತೋ; ಯಂ ಭಗೋ ಮಹಾನ್‌ ಭಜನೀಯ: ಸವಿತಾಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ದಾತಿ ಯೆಚ್ಛೆ ತಿ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ! 


! ಪ್ರಶಿಇದಾರ್ಥ 8 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಾರು. ರಮಣೀಯವಾದ ತೇಒನ್ನನ್ನ | ವಸಾನ-ರಡುತ್ತಲೂ , ವರುಣ -- 
ತಮೋನಿವಾರಕನಾಗಿ | ಅರಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಯೆತನ್‌-_ಸಿರ್ನ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಚತುರಶೀಶ `ಎಎನಾಲ್ವು 
ದಿಶ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ಲಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ। ಜೆತ್ತ್‌ ಯಾ... ಜಿಹಾ ರಪ ಜೇ ಅನಿಸಿತು ಯೆಂಜಕೇ- 
ಆ 
ನ ಓಡಿ ದ್ನ ವ ಲ್ಸ ಬ್ರ ಜಂ 


ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ ಟನ ಭಾಜಕ ಮಾಜಿ! ಭಗ ಸರದ ಕಡ ಸಹಿಶಾ 
ಸನಿತೃದೇನನು | ವಾರ್ಯ ೦. -ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ Fis ತಸ್ಯ ಆ ಸೂಹ್ರಷ್ಟನ್ಟ ರು 


mu RN ದೆ. ದ್ರಾ ಯ ಪೆ 
ಪುರುಷತ್ವತಾಪುರುಷರೂನದಿಂದ | ವಯಂ ನಾವು | ನ ವಿದ್ಧ೨ಂಯಲಾರಿದ್ದ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ್‌ « 
ಆ ಸ್ಯ ಎ ಆವಿ ಸೋ ಎಡ್‌ ಫಾ ಲಕಾ 6೬ ಬಳೆ ಸಲ್ಲ ಲ್‌ ಅಗೆ ಒದ  ೧ಂಗ ಎಲ ಗ! 
ಆಗ್ರ ಯೆ ಕೋಯೀ ನಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಜಿಹಾದಿ ತ ಸತ್ತನನ್ನು ಸನಿ 
ಹ ತ ಇಷಾ ಇತ ಹ 
ಸ ಆಜ್‌ ನ್‌ ಭೊ ಗಲ BB 


Ne KR pS ಇ ಇ ೩ ಫೆ ನ ~ 
ಡುತ್ತಲೂ ನಾಲು ದಿಕ್ಕುಗಳಕ್ಷಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ಹುಲಯನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತಒನ ಜಿಹ್ಹಾರೂ ಜಾ 


544 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೯, 


ಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ... ಯಾವನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಪೊಜ್ಯನಾದೆ ಸವಿಶ್ಫೆದೇವನು ಅಪೇಶ್ವಿತವಾದೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ದೇವನನ್ನು ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ನಾವು ಆರಿಯಲಾರೆವು. 


English Translation 


Blazing with his (fiery) tongue in the four quarters (of the horizon) 
he proceeds (to the sacrifice), wearing beautiful (lustre), the disperser of 
darkness, extirpating foes: we know him not (as endowed) with manhood. 
whereby this adorable Savitri bestows desirable (wealth). 


(ಖ್‌ 
ನಲನತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹೈಂ ॥ ಸ 


ಜೀವನಂ ನ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚ್ಜ್ಹಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸೃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 


ನೈಶ್ವದೇವಂ ದೇವಂ ವಃ ಪ್ರತಿಸ್ರಭೋತಂತ್ಯಾ ತೈಣಪಾಣಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಫಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ: ! 


ಅನುವಾದವು--ದೇನಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿವ್ರಜಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದೇವಂ ವಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋಂನ್ತ್ಯಾ ತೃಣಸಾಣಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ ೪೯ 


(ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ... ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
8 ಅಸ್ಟಕ..೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನೆರ್ಗ ೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ ಖೈ. ॥ 
ಖುಹಿಃ- -ಪ್ರತಿವ್ರಭ ಆತ್ರೇಯಃ 1 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


IW; 4 
Ke 


2 ಂ ಛೀ ಹಾಣೆ 
ಅ.೪.೮ಆ.ಒ.ವ,೩] ಬುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ಎ ಎ ಆ ಆಂ 02221 ಇ 12 1 2 ಗ್‌ ಗ ಪ್‌ 
es ಘಿ ಯುಬಿ ಇ ಜು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 4 


| 
ದೇವಂ ಪೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ಭಗಂ ಚೆ ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂತ- 
ಮಾಯೋಃ | 


| 
ಆ ವಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ನನೃತ್ಯಾಂ ದಿನೇದಿವೇ ಚಿದಶ್ವಿನಾ ಸಖೀಯನ್‌॥ 
4 ಪಜಿಸಾರೇ ॥ 
ರ || ಚ|ರತ್ತೆ ; 
ದೇನಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಾರಂ | ಆ | ಈಷೇ। ಭಗಂ | ಚ।ರತ್ನಂ! ವ್ಯಿಭೆಜಂತಂ | ಆಯೋಃ | 


ಆ | ವಾಂ। ನರಾ! ವುರಾಭುಜಾ | ನವೃತ್ಯಾಂ | ದಿನೇದಿನೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಖಿ5ಯನ್‌ 11೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾರಂ ವ: | ತ್ವಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ 
ಹೋತುರಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪೋ ಯೆಜಮಾನೇಚೊ ಯುಷ್ಕಭ್ಯಮರ್ಥಾಯಾದ್ಯೇವಾನೀಮೇಷೇ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛಾಮಿ | ಭಗೆಂ ಚ ಭಜನೀಯಂ ದೇವಮಾಯೋರ್ಮುನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯೆಂಂ 
ಹನಿರ್ನಿಭಜಂತೆಂ | ಭಗೋ ನಾಂ ವಿಭಜತ್ವಿತಿ ಹಿ ಭಗೆಸ್ಯೆ ನಿಭಜನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ 
ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ಥೆ: | ಯುಗೇ. ೪.'೧೭. ೧೧ | ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಕನಸಾ! ಬುಗ್ವೇ. ೫. ೪೬. ೬ | ಇತಿ ನ 
ಶ್ರುತಿಃ । ಯದ್ವಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರೆತ್ನೆಂ ರನುಣೀಯಂ ಧನಂ ವಿಭಜಂತಂ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ | ಪುರು ಭುಂಜಾತೇ ಇಕಿ ಪುರುಭುಜೌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಾ ನವೃತ್ಯಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ | ಸಖೀಯಂನ್‌ 
ಯುನಂಶೋ ಸಖಿತ್ವನಿಚ್ಛನ್‌ | ಜಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ॥ 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ರ ಯಜಮಾನರೇ) ವ&.. ನಿಮ್ಮ ನರವಾಗಿ । ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞಕಾ ಇದ್ದು ದೇವಂ --ಪೀನೆತಾತ್ಮ 
ಮಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನ್ಯೂ | ಆಯೋಃ_ ಮಾನವನಿಗೆ ! ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು |! 
ನಿಚೆಜಂತೆಂ-ನಿಭಾಗ ಮಾಡುವ | ಭೆಗಂ ಚೆ-ಭಗನನ್ನೂ | ಏಸೇ-(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ | ನೆರಾ- 
ನೇತೃಗಳೂ | ಪುರುಭುಜಾ-ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಖೀಯನ್‌ ಚಿತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಸಖತ್ವವನ್ನೇ ಇಚ್ಛೆಸಿ | ದಿನೇ ದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 

ತ್ತೇನೆ, 


ತ್‌ 
[a 


ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿನ 
[35] [ Vol, 19] 


ಜೆ 
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ಓಡಿ ಬಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇನತಾತ್ಮನಾದೆ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ಮಾನವನಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವ ಭಗನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೇತೃಗಳೂ ಅನೇಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


For you, (worshippers), I approach to-day the divine Savitri and 
Bhaga, the distributors of precious (wealth) amongst men: Aswins, (leaders 
of rites), enjoyers of many (good things), desiring your friendship, I solicit 
your daily presence. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಘಃ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೊರ್ನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಸನಿತೈ ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಃ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಏಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತ್ಕ್ಯಾಂ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃವಿತೈದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ಯಜಮಾನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಃ 
ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಿಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸನಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ದೇವಂ ವಃ ಅದ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ಏಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, ಇದ 

ರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಭೆಗಂ ಚ ರತ್ನಂ ಆಯೋಃ ನಿಭಜಂತಂ (ಏಷೇ)- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಎರಡು ನಿಧನಾನ ಅರ್ಥವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರತ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ರಮಃೇಯಂ ಹವಿಃ | ರಮಣೀಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವು, ರಮಣೀಯವಾದ ಥನಾದಿದ್ರೆನ್ಯನು. ಇಂತಹ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಡುವನನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಫಲರೂಪವಾದೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಯಾನ್ಯರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ 
ಭಜತೇಃ (ಸಿ. ೧.೭) ಈ ದೇವನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಭಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಇರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆದಲ್ಲಿಯೂ ಭಗತಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನೆಂಬ (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ) ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಭಗನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇನತೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವು, (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರಿಗೆ) 


ಕರ್ಮನಲರೂಸವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅಧವಾ ಹೆಂಚುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 


ಅಳ ಶಿವ] ಖುಗ್ಗೆದಸಂಹಿತಾ 


ಹತ್ತ 
phe 
he 


ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತೆಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಭೆಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ಏಭಿನನ್ಸಭಿನಗ್ಬತೆನೋ ಅಸ್ಕ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೧) 


ಭಗೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮಡುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹನಂ | 

(ಬು, ಸಂ. ೫-೪೬.೬) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಭಗದೇವನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಗ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಭಗನೂ ಸೇರಿದಾನೆ. ಯಾಸ್ತರು- ತಸ್ಯ (ಭೆಗೆಸ್ಯ) ಕಾಲ ಪ್ರಾಗುತ್ಸರ್ಸಣಾತ್‌ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಈ ಡೇವತಿಯು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗೆಮುಗ್ರಂ 
ಹುನೇಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ರಿದಾಕೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾತೇಃಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಸವಿತ್ಛ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತಖುತ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


* ¥ 
2 65.ಜೀಾ- ದಾ, 
ಹಾಡ ಅತಾ ಇರಾ 
4 “' ಆಡು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಕ ॥ 
| | | 
ಜ್‌ ಈ ಸ್ಸ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸೂಕ್ರೈರ್ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ದುನಸ್ಕ। 


| | | | 
ಉಸ ಬ್ರುವೀತ ನಮಸಾ ವಿಜಾನಣಕ್ಕೀಷ್ಮಂ ಚ ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂತಮಾಯೋಃ॥ 


Ee oo 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ಪ್ರ೪ಯಾನಂ ಅಸುರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸುಇಉಕ್ತ್ವೈಃ | ದೇವಂ | ಸೆವಿತಾರಂ | ದುವಸ್ಕ 
| | | 
ಬ | ಬ್ರು (ತ! ನಮೆಸಾ | ವೀಜಾನನ್‌ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ಚ | ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂತಂ | ಆಯೋಃ 1೨1 


ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೫ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನೆನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೈೈಃ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಂ ದುವಶ್ಯ | ಸರಿಚರ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಾಯ 
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ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ ಚ ನಿಭಜಂತಂ ಗನುಯಂತಮಿತ್ಸೆರ್ಥ: | ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ 
ನಿಜಾನನ | ನಿಶೇಷೇಣಿ ಭಾವಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಯದ್ವಾಂತರ್ಣೀತಣೈರ್ಥೊೋ%ಯಂ | ಜ್ಞಾಸಯಸ್‌ 


ಉಸ ಬ್ರುನೀತ | ಸಾತು ಭಮಾನ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಸಿತೃನಿನ | ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣಂ-- ಸುನರಾಗಮನನನ್ನು | ನಿದ್ಯಾನ್‌ 
ತಿಳಿದನನಾಗಿ 1! ದೇವಂ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು | ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತೆಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ | ರತ್ನಂ- ಧನ 
ವನ್ನು | ನಿಭೆಜಂತೆಂವಿಭಾಗಮಾಡುವನನೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌ -- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅರಿತು! ನಮುಸಾ- ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ ಬ್ರುನೀತ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಸರಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಪುನರಾಗನುನನನ್ನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಬೇಪತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜೆಸ್ಕು ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೆಂದು ನಿಶೇಷರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರಿತು ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು. 


English Translation 


Knowing the approach of the expeller (of the foes of the gods from 
heaven), worship the divine Savitri with holy hymns: praise him with 


reverence, distinguishing him as distributing precious (treasures) amongst 
men. 
! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೆ ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂ- 
ತಮಾಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗದೇವಶಕೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಪನ್ನು ಸವಿತೃನಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುನವನು ಭಗದೇವತೆಯಾದರ್ಕೂ ಸವಿತೃದೇನನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


-ರ ರಾನಾ ಅ- 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। !! 


| | | 
ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿರ್ವಸ್ಮ ಉಸ್ರಃ | 


ಅ, ೪. ಅ.೩. ವ. ೩] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 549 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆಗ್ನಿರಹಾನಿ ಭದ್ರಾ ಜನಯಂತ 


ದಸ್ಮಾಃ ॥ ೩ ॥ 


( ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | 
ಅದತ್ರೂಯಾ | ದಯತೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅಡಿತಿ | ವಕ್ಷ | ಉಸ್ರಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಹಾನಿ | ಭದ್ರಾ | ಜನಯಂತ | ದಸ್ಮಾಃ [a | 


K ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಅಯಮುಗ್ನಿರದತ್ರಯಾದನೀಯಾನಿ॥ ಅದೇರೌಣಾದಿಕೋತತ್ರಪ್ರತ್ಕ್ಯ ಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ॥ ಅಥನಾತ್ರ್ತೀಶ್ಯದತ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ| ತಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ದಯತೇ. 
ದಯತಿರನೇಕಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ |! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಗ್ನಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಅದನೀಯಾನಿ ವರಣೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಡಯೆತೇ। ದದಾತಿ ಯಜಮಾನಾಯ | ದಯ ದಾನೆಗತಿ- 
ಹಿಂಸಾಬಲಾಖ್ಯಾ ನೇಷು | ಕೀದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಸೋಸಕೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋದಿತಿರಖಂಡ! 
ನೀಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೊಷಾದಯಸ್ತ್ರಯೊಟಆಪಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕನುದನೀಯಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಚಾನ್ನಾಸಿ 
ದಯತೇ | ಉಸ್ರ್ರ8 ಸೂರ್ಯೋ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ತೇಜಾಂಸಿ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ 
ಸಂಚಾಪಿ ದೇವಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಮಣಿ ಭದ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾನಿ 
ಜನಯಂತ | ಜನಯಂತಿ ! ದಿವಸಾನಾಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಿಶಿಸ್ಟತ್ಚನೇವ ಭದ್ರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಷಾ.- ಸೂಷನೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ ಆದಿತಿಯೂ | ಅಡೆತ್ರಯಾ--ಭೋಗಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ.- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯನು ವಸ್ತೇ- -ತೇಜನ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ ! ದಸ್ಮಾ8-ದರ್ತನೀಯವಾದ ರೂವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ। 
ನಿಸ್ಮೂಃ- ನಿಷ್ಣುವೂ ಓವರುಐ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ1-- ಅಗ್ನಿಯೂ | ಭದ್ರಾ... 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಅಹಾನಿ--ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು) ಜನೆಯಂತ-.ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನೂ, ಭಗನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವೂ ಅಸೇಶ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿವಸಗಳನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫ ಅ. ೪- ಸೂ. ೪೯, 


SAAN AAA ANS AT ಯಯ ಯ ಟೂ AANA TU 





ನ್‌್‌ 


English Translation 


Pushan, Bhaga, Aditi, bestow (severally) excellent viands : the fierce 
(sun) robes (himself with radiance): the good-looking (deities), Indra, 
Vishnu, Varuna, Mitra, Agni, give birth to happy days. 


॥ ನವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅದತ್ರಯಾ-ಅದನೀಯಾಕಿ | ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಅಥನಾ ಅತ್ತೀತಿತ್ಯದತ್ರಾ 
ಜಿಹ್ಹಾ ತಯಾ ಅದತ್ರಯಾ | ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗ ಎಂದರೆ ಜಿಷ್ಟೆ, ನಾಲಗೆ ಎಂದರ್ಧವು. ನೊಡಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ನಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಕಣು 1 ನಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ 


ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ RE ಜಿಹೆ ಕ್ರಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚತುಧ್ಯೆ ೯ ಕ 
ವಚನಾಂತನದನು. 


ಪೂಸಾ ಭಗ ಅದಿತಿ ಸ್ಫೂಷಾ ಸೋಷಕಃ | ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಸಿಸುವವನು. ise 
ಭಜನೀಯೆಃ | ಭಜಿ ಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿ ಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು, ಎ? ಅಖಂಡನೀಯಃ ! 
ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುನನನು. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಧವಾ 
ಪೂಷಾ ಭಗ, ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗಿ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ದಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ- -ದಯತೇ | ES 
ಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ | ಧಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವುದು ನಂಬರ್ಧದೆಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಆಗಿ ಯು ಹನಿರಾದಿದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅಥವಾ ದಯತೇ ದದಾತಿ 
ಯಜಮಾನಾಯ | ಯಜ ಸ್ನಮಾಡುನ ಧಾ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ದಯತಿ 


ಧಾತುವಿ 
ತುವಿಗೆ ದಾನಾರ್ಥನನ್ನೂ. ಹೇಳಬಹುದು. ದಹನಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದಾನಕರ್ಮವು 
ಅಗ್ನಿಗೂ, SE ಇತರ ದೇನಕೆಗಳಿಗೂ ಅನ ಸಯಿಸುವುದು. 


ನಸ್ತ ಉಸ್ಪಃ.__ 

ಟಿ ಸ್ರಃ ವ್ರಸರಿಸು ನಂಬರ್ಧನಿರುವ ಸ್ಥ ಸೃಧಾಶುನಿನಿಂದ ಉಸ್ರತಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ನಿ ವ 

ಗಳಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಸರಿಸ ಸುನನನಾದ್ದರಿಂದ ಉಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಕ ಸನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ಸೊರ್ಯನು 


ವ್ರಸರಿಸ 

ತನ್ನ ತೇಜಃ 

ಹತ ೯ ಈ ನಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಆನರಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 
ದಾರಿ, 


ಹಾವ 
A ಓ--ಸರ್ನಾಣ್ಯಾ ಗಂತ್ರ್ವ ಜೆ | ಮುಂದೆ ಒದಗಬಹುದಾದೆ ಅಭಮಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾರ್ಯ ಗಳು 
ನಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕ್ಕೆ 


ಈ ಖಯ ಲ) ನ್ಗ ಜೊ! 
ತ ನಲ್ಲಿ ಪೂಷ್ಯಾ ಭಿಗ್ಯ ಆದಿತ್ರಿ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 
ಬಂದರೆ ಉತ್ತರೋತ್ರರ ನನುಗೆ ಇ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾ ಣವ 


ನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಶಿರ್ಥಿತರಾಗಿಡಾಕಿ. 
O 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ತನೊ ನ ಕ | ] 
ಬ್ಲೀ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ವರೂಥಂ ತತ್ಸಿಂಧನ ಇಷಯಂತೋ ಅನು 
ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ಉಪ ಯದ್ವೋಚೇ ಅಧ್ಯೆರಸ್ನ ಹೋತಾ ರಾಯಃ ಸ್ಥಾನು ಸತಯೋ 


ವಾಜರತ್ನಾಃ 1೪ 
! ಪದೆಸಾಶೆಃ ೪ 


| | 
ಶೆತ್‌ | ನಃ | ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ | ನರೂಥಂ |! ತತ್‌ | ಸಿಂಧವಃ | ಇಸಯಂತಃ ಅನು | ಗೈನ್‌ | 
| | | 
ಉಹ |! ಯತ್‌ | ವೋಜೇ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ರಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ನಾಜಃರಕ್ನಾಃ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಮಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ನೊಟಸ್ಮೆಭ್ಯಮುನರ್ನಾಸ್ರತ್ಯೃತಃ 
ಕೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ಕ್ಯೃತಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ತದ್ದನಂ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನೆಶೀಲಾ 
ಇಸಷಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ನದ್ಯೋನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು | ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛೃಂತ್ಸಿ” 
ತ್ಯರ್ಥಃ| ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಧ್ವರಸ್ಕೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ರಾಡಕೋ;ಹಮುಪ ನೋಚೇ ಉಸೇತ್ಯ 
ಬ್ರನೀಮಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸ $ಯಚ್ಛಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚಾತ್ರಯೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬಹುನಿಧಸ್ಯ 
ಪತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ನಾಜರತ್ನಾ ಅನ್ನೇನ ಬಲೇನ ನಾ ರನುಣೀಯಾಃ | ಅಥವಾ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೋಚೇ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸನಿತಾ ನೋ ನರೂಥಮಾಗಚ್ಛತು | ತಸ್ಮಾನ್ನದ್ಯಶ್ಚ ನೋನರೂಥಂ 
ಯೆಜ್ಞಮನು ಗ್ಮನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛಂತ್ಸಿತಿ ಮಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಅನರ್ಮ್ವಾ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ! ಸವಿತಾ ಸವಿಶೃದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ತತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾಡುದೂ | 
ವರೂಥಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತೆವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) | ಇಷಯಂತಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸಿಂಧವಃ. ನದಿ 
ಗಳು | ತತ್‌- ಅದೇ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) | ಅನು ಗೃನ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಅದೇ ಧಿಮಿತ್ತವಾ” | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ ಹೋತೃವಾದೆ ನಾನು! ಉಪ ವೋಚೇ.-- 
ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ! (ವಯಂ. ನಾವು) | ರಾಯಃ._ ಧನಕ್ಕೆ | ಹತಯಃ__ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ। 
ನಾಜರತ್ನಾಃ- ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ಪಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಕಾಮ- ಆಗುವಂತೆ (ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ): 


೦52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೯, 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಸನಿತೃಜೀನನು ನಮಗೆ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅದೇ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲು ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ 


ನಾನು ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯ 
ನಾದ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the irreproachable Savitri (grant) us that desirable (wealth): 
may the flowing rivers hasten to (convey) it to us; for which purpose I, the 


ministering priest of the sacrifice, repeat (pious praises): affluent in food, 
may we be the lords of (manifold) riches. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತೃಜೀನನನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನರೊಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಜು. ವರೂಥಂ | ನರಣೀಯನಮುಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ- ನಾವು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಧವು. ಸೆವಿತೃಡೇನನೂ, ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಅನೇಕ್ಷೆನಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನದಿಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ಹಣ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ನದಿಗಳು ಕೃಷಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಷಿಯಿಂದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಧನವೆಂದರೆ 
ಅನ್ಸಾದ್ಯಾಹಾರರೂಸವಾದ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಕೋತೃವು ಉಸ ಯಜ್ವೋಚೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುನಂತೆ ಸವಿತೃದೇನನೂ 
ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬಂದು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


sl 
ಪ್ರ ಯೇ ನಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ದುರ್ಯೇ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಸೂಕ್ಷ- 


ಜ್‌ | | 
ಆಸೈತ್ವ ಭಂ ಕೃಣುತಾ ನರೀಯೋ ದಿನಸ್ಸೃ ಥಿವ್ಯೋರನಸಾ ಮುದೇಮ ॥೫॥ 


೩೪. ಅ.೨೩. ವ. ೩,] ಯಗ್ಗೇಡಸೂಹಿತಾ 558 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ( | 
ಪ್ರ| ಯೋ! ನಸ್ತುಭ್ಯಃ | ಈವತ್‌ | ಆ| ನಮಃ | ದುಃ। ಯೇ। ಮಿತ್ರೇ | ನರುಣೇ | ಸೂಕ್ತೇಮಚಃಗ 


ಅನ | ಏತು | ಅಭ್ಚಂ | ಕೃ ಣುತ | ನರೀಯಃ | ದಿನಃಸ್ಠ ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ! ಅಪೆಸಾ | ಮದೇಮ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಸುಭೊ ಸ್ಕೀ ಯಜ್ಞ ಸನಿನಾಸೇಭ್ಯೋ ಜೇನೇಭ್ಯ ಈನದ್ದೆಮನನನ್ನ ಮೊನ್ನೆ 9 
ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರ ದುಃ ಪ್ರಾದುಃ। ಯೇ ಚ ಮಿತ್ರೇ ದೇನೇ ವರುಣೇ ಚ ಸೂಕ್ತನಾಚಃ ಸೂಕ್ತವಚೆಸೋ 
ಭವಂತಿ ತಾನಸ್ಮಾನಭ್ಹಂ ಮಹದ್ಧನಂ ತೇಜೋ ವಾವೈತು | ಅವಗಚ್ಛತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತೆ 
ಕುರುತ ಜೈತೇಭ್ಯೋ ಷನ ಉರುತೆರಂ ಸುಖಂ | ದಿವಸ ಕಡಿನ್ಯೋಡ್ಯಾ ೯ನಾಪ | ಧಿವ್ಮೋರನನಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯೇನು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಸುಭ್ಯಃ-..ನಸುಗಳಿಗೆ | ಈವಶ್‌....ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯ ನಾದ | 
ನಮಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಶುರೂಸವಾದ ಅನ ವನ್ನು ) | ಪ್ರ ದು8._ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ | ಯೇ. ಯಾರು | ಮಿತ್ರ ಟ್‌ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣೇ (ಚ)--ವರುಣನಿಗೂ 1 ಸೂಕ್ತವಾಚಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದೆರೋ 
(ಅಂತೆಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ಅಭ್ವೆಂ-ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನವು | ಅವೈತು-_ ಸಮೀಪಿಸಿ ಬರಲಿ |! ದೇವಾಃ..-ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ (ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ವರೀಯಃ...-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣುತ-_ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | 
ದಿವಸ್ಪ ಎಥಿವ್ಯೋ॥ಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ |. ಅವಸಾ-_ ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ತ ಕತ ಸುಖದಿಂದಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಪಶುರೂಪನಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ನಿತ್ರನಿಗೂ 
ವರುಣಥಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನವು 
ಬಂದೊಡೆಗಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂತಹೆ ಭಕ್ತಿಯುತೆರಾದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May anple wealth devolve upon those who have presented victims to 
the Vasus, and upon those who have repeated praises to Mitra and Varuna: 
confer upon them, (gods), felicity, and may we rejoice in the protection of 


heaven and earth. 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦. 


॥ ವಿಶೇಸೆನಿಸಯೆಗೆಳು ॥ 


ನಸುಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞನಿನಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ | ನಸುಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಾಸಮಾಡುವುದು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸುಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವನರಿಗೂ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸೂಕ್ತನಾಚ।ಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು 
ನಿಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯೇ (ಯಜಮಾಃನಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಿಶ್ನೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೃಸ್ತ್ವಾತ್ರೇಯಮುನೇರಾರ್ಹಂ ನೈಶೃದೇವಂ 
ಪಂಚಮಿ ಸಂಕ್ತಿರಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋಸನುಸ್ಟುಭಃ | ತದುಕ್ತಮನಸುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ 
ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲನಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಹನಿ ವೈಶ್ರದೇನಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಶ್ಚೋ ಜೇವಸ್ಯೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚಸ್ಯಾದ್ಯ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೭೩.೬. | ಇತಿ | 
ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸು ದ್ವಿತೀಯಚಚತುರ್ಥಸಸ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇಷೈನ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ! ಯುಗ್ಮೇ. 
ಸ್ಟೇನಮಭಿಸ್ಸನೇ | ಆ, ೭.೬, | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುನಾದವು-..ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ತಾ 1ತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇನತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಐದನೆಯ ಯಕ್ಸು 
ಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದೆಸ್ಯವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ನಿಶ್ಚಃ ಸ್ನಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಆಭಿಸ್ಸವಸಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲಸೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚ ದೇನಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿವತ್ತ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿವೃತನಾ 


ಹದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತೆ ವನ್ನಾಗಿ 

ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದನಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 

ಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸನಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳ ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ದಿವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯುಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ಚದೇವಶನ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪತ್ತ್ಯ ಚದ ವ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ 

ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಯುಗ್ಮೇಷ್ಟೇನಮುಭಿಪ್ನ ವೇ 
ಸಿ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಅ. ೭-೬) 
ವಿವ್ಫತನಾಗಿರುಸ್ರದು 
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ಸೂಕ್ತ. ೫೦ 


4 ಮಂಡಲ-.೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ ॥ 
೪ ಅಸ್ಟಕ- ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ನೆರ್ಗ--೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ 
ಯಜಿಃ.. ಸ ಸಸ್ರ್ಯಾಶ್ರೇಯಃ 4 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇಜೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದೇ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಪಂಕ್ಷಿಃ 


ಸರ್ರ್‌ ಇರ್ತಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


0 
ರ್ದ 


ಟ್ರೀ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರ್ಮರ್ತೋ ವುರೀತ ಸಖ್ಯಂ 


i | 
ನಿಶ್ಚೋ ರಾಯ ಇಸಷುಧ್ಯತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಕಸೇ 1೧! 
॥ ಹದಹಾಠಃ 4 


ವಿಶ್ವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನೇತು8 | ಮರ್ತಃ | ವುರೀತ | ಸಖ್ಯಂ | 
ವಿಶ್ವಃ | ರಾಯೇ | ಇಷುಧ್ಯತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ವೃಣೇತೆ | ಪುಸ್ಯಸೇ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಳ್ಳ 
ನಿಶ್ಚಟ ಸರ್ವೋ ಮತರ್ತೋ ನೇತುರ್ದೇನಸ್ಯ | ಸನಿತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ುರೀತ! 
ವೃಣೀತ ನಿಶ್ಚೋ ಜನೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯೇಷುಧ್ಯತಿ | ಸಂಚನುಲಕಾರಃ॥ ಈಶೀತ | ತಸ್ಯಾನುಗ್ರ ಹಾತ್‌ 
ಸರ್ವೋ ಜನೋ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ವೃಣೇತ ಪುಷ್ಯಸೇ ಸುಷ್ಟ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಶ್ವಃ ಸಕಲನಾದ | ವರ್ತು8- ಮಾನವನೂ | ನೇತು॥-- ನೇತೃವಾದೆ | ದೇವಸ್ಯ... ಸನಿತೃದೇವನ | 
ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ವುರೀತ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಡೆಯಲಿ | ವಿಶ್ವಃಸಕಲಮಾನನನೂ | ರಾಯೇ--ಧನದೆ 
ಲಾಭಕ್ಕೆ | ಇಷುಧ್ಯತಿ._ (ಸವಿತೃವಿನಿಂದೆ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ ಪ್ರಷ್ಯಸೇ--ಪ್ರಷ್ಟನಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಧನವನ್ನು | ವೃಣೇತ--ಅತಿಸಲಿ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಮಾನನನೂ ಫೇತೃನಾಜ ಸನಿತೃಜೀವನ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ MRS ಸಕಲ ಮಾನವನೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಆನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಧನದ ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 


ಆಶಿಸಲಿ, 


0656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ನುಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦. 





ರ್‌ 





Cs NN 





English Translation 


Let every man solicit the friendship of the divine leader (of heaven, 
the sun); Jet every man desire (of him) riches; let him request affluence 


(wherewith) to nourish (his descendants). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೇ ದೇವಕೆಯೆಂದಿದ್ದೆರೂ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರೆಂಭಕಾಲನಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡ 
ನ್ರದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸವಿತೃವೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುನಂತೆಯ್ಕೂ ಆ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಸಹಿತನಾದ ಗೃಹೆ, ಧನ, ಅನ್ನ, ಮೊದಲಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಕೆ. 


ಇದತ. 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ತೇ ದೇನ ನೇತರ್ಯೇ ಜೇಮಾ ಅನುಶಸೇ | 


| | 
ತೇರಾಯಾತೇ ಹ್ಯಾ೩ಸೃಚೇ ಸಚೇಮಹಿ ಸಚಥ್ಸೈಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ | ತೇ | ದೇನ | ನೇತಃ | ಯೇ! ಚ! ಇಮಾನ್‌ | ಅನುಸ 
| 
ತೇ | ರಾಯಾ | ತೇ! ಹಿ | ಆತಪೃಚೇ | ಸಟೀನುಹಿ ಸಚಫ್ಯೈಃ ls 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ನೇತರ್ಗೇನ ಶೇ ತನ ಸ್ಫಭೂತಾಸ್ತೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಇಮಾನ್‌ ॥ 
ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಇಮೇ ಹೋತ್ರಾಡಯೊಟ್ಠನುಶಸೇ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಪಿ ತೃದೀಯಾಃ | 


ಯದ್ವಾ | ಇಮಾನನ್ಯಾಥಿಂದ್ರಾದೀನನುಶಸೇ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಸ್ರಭನಂತಿ | ಏಕೈನ ವಾ ಮಹಾ. 


ನಾತ್ಮಾ ದೇನತಾ ಸಸೂರ್ಯಃ ಸ ಹ ಸರ್ನಭೂತಾತ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿತರಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದಂತ- 


ರ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಚ್ಛಂಸಕಾ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ ಉಭಯೇ ನಯಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಸಜೇಮಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೇಹಿ ತೀ ಖಲ್ವಾಪೃಚ ಆನರ್ಚನೀಯಾ॥ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪ ತ್ಮಯಃ 


4" 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯತ್ನಾದ್ಧಿಭಕ್ತೇರದರ್ಶನಂ ॥ ಸಚಥ್ಶೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಫೆಃ ಸಚೇನುಹಿ | ಸಂಗ- 
ಚ್ಛೇನುಹಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 11 


ಸೇತಃ- -ನೇತೃ ನಾದ! ದೇವ-_ಎ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ-ಈ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಾವು | ತೇ-ಸಿನ್ನ 
ಸೇರಿದವರು! ಯೇ ಸ ಇಮಾರ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನುಶಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಕೊಜಸುನರೋ (ಅವರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನವರೇ ಅಗಿದ್ದಾರೆ) | ತೇ._ಈ ನಮ್ಮ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹೆ | ರಾಯಾ 
Sad ಸೇರಿದನರಂತಾಗಲಿ | ತೇ ಹಿ-ಅಡೀ ನಾನು! ಆಸ್ಫಚೇ--ನನ್ಮು ಶೃಸ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ | 
ಸಚಥ್ಯೈಃ--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸಚೇಮಹಿ- -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಈ ಈ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದನರು. ನಾವಲ್ಲದೇ, ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇನತೆಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನರೋ ಅವರೂ ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ನಮ್ಮ ಈ 
ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ ಧನಯುಕ್ಕರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಗೂ, ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Divine (leader of heaven), these (worshippers) are yours, and (80 are 
they) who praise these (other gods): these (both) we associate with opulence, 


we (seek) to unite with (our) des res. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 


ಇಮಾನ್‌ ಅನುಶಸೇ-ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಹಿ ತೃದೀಯಾಃ | ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
ಸನಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸನಿಶೈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳು 
ಸುವಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿನಾ ಾ:ತೃರಾದವರೇ ಎಂದು ಚ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಆದರೆ ಅದೆರಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವರೇ ಎಂದು ಸವಿತೈದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸವಿತೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತೆರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸವಿತೃ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದೆಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇದರ ಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಏಫ್ಸೈೈೆನ ನಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮಾ! 


ಎಂಬ ವಾಕ ವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿನುನನರೂ ಸನಿತೃದೇನನಿಗೆ ತನ್ನನರು 


ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದಾರೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅತೋ ನ ಆ ನೃನತಿಥೀನತಃ ಸತ್ನೀರ್ದಶಸ್ಯತ | 


ಆರೇ ನಿಶ್ವಂ ಪಥೇಸ್ತಾಂ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋತು ಯೂಯುವಿಃ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | \ 
ಟ್ರ ನೇ! ಆ! ನ್ಯನ್‌ | ಅತಿಥೀನ್‌ | ಅತಃ | ಪತ್ನೀಃ | ದಶಸ್ಯತೆ | 


ಆರೇ | ನಿಕ್ನಂ | ಪಥೇ$ಸ್ಕಾಂ | ದ್ವಿಷಃ | ಯುಯೋತು ಚ| 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅತೊೋಟಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ | ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕಸ್ತಸಿಃ ॥ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೃತ್ತಿಜಾಂ ನ್ಹನ್ನೇತ್ವನತಿಥೀನ್‌ 
ತದ್ಧತ್ಸೊಜ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಾ ದಶಸ್ಯತ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತೆ | ಅತೋಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಪತ್ನೀರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ನೀರನಿ ದಶಸ್ಯತ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ | ಯದ್ವಾ! ನೊಟಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನ್ವನ್‌ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನತಿಥೀನ್‌ 
ಪತ್ನೀಶ್ಚೈತತ್ರ್ರಯನುತ್ರ ದಶಸ್ಯತ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಆರೇ ದೂರೇ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಥೇಷ್ಮಾಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ನರ್ತಮಾನಂ ವೈರಿಣಂ ದ್ವಿಷೋನ್ಯಾನಪಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟನ್ಯುಯೋತು ಪೃಥಕ್ಕರೋತು 


ಟನೆ 
ದೇನಸಂಘಃ ಸವಿತಾನಾ ಯೂಯುವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಸೃಥಕೃರ್ತಾ! 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂನ | ನಃ. ನಮಗೆ | ನನ್‌. ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಅತಿಥೀನ್‌.... ಅತಿಧಿಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ದಶಸ್ಯತ-._ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅತಃ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಸತ್ತ್ವೀ8-- ದೇನಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ (ಪೊಜಿಸಿರಿ) | ಯೂಯಖಂನಿ8ಸದೆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತೆಕ್ಕ ಸವಿತೃವು ಕ 
ಸಥೇಷ್ಠಾಃ- ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗಕಂಟಕರಾಗಿ ಥಿಂತಿರುವೆ | ನಿಶ್ಚಂ-- ಸಮನ್ತರಾದೆ | ದ್ವಿಷಃ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಆರೇ ಯುಯೋಕತಂ. ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರನಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ನೇತೃಗಳಾಡವರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 
ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ದೀವಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಸದನತ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸನಿತೃವು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ಕಂಟಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ 


English Translation 


Worship, therefore, the leaders (of our rites), our guests, (the gods) 
and the wives (of the deities): may the (divine) discriminator drive to a 
distance every adversary, (and all our) enemies. 
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ಗ, 





॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಃ ನಃ 
ನ್ಕೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪತ್ನೀಃ ಆ ದಶಸ್ಯತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಜೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ನ್ಕೂನ್‌ ಅಥಿಶೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಮನ್‌ ಅತಿಧಿನತ್ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಅತಿಧಿಗಳಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನರ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಜೀವನತ್ನಿಯ 
ರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಚರಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ನ್ಯೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರುವ ಅಥವಾ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಕಾಶನಿದೆ, 

ಮಾ 


1! ನೆಂಹಿಕಾಖಪಾರಃ |! 


| 
ಯತ್ರ ವಹ್ನಿರಭಿಹಿತೋ ದುದ್ರನದ್ದೋಣ್ಯಃ ಪಶುಃ । 


| | | 
ನೃಮಣಾ ನೀರಸಸ್ಕೋಟರ್ಣಾ ಧೀರೇವ ಸನಿತಾ ॥೪ 1 


॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ರ | ವಟ್ನಿಃ 1 ಅಭಿಹಿತಃ | ದುದ್ರನತ್‌ | ಡ್ರೋಣ್ಯಃ | ಪಶುಃ | 
| [ | | 
ಸ್ಫಮನಾ; | ವೀರ್ಯ ಪಸ್ಯಃ | ಅರ್ಣಾ |! ಧೀರಾಃಣವ | ಸನಿತಾ೪ಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನಹ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೋಢಾಭಿಹಿಶೋ ಯೂಪಂ ಪ್ರಾಸಿತೋ ದ್ರೋಣೋ 
ಯೂಪಾರ್ಹಃ ಪಶುರ್ದುದ್ರನತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಯೂಪಂ ಪ್ರತಿ ತತ್ರ ನೃಮಣಾ ಯಜಮಾನಮನಾಃ ಸವಿತಾ 
ನೀರಪಸ್ತ್ಯಃ | ನೀರಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ರತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ವಾ ತದ್ವತ್ಸಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಯಸ್ಕ ಸ 
ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರೇರಿತಗೃಹೋ ನಾ | ಪುತ್ರಾಪ್ಯುಷೇತಗೃಹಸಪದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ | 
ಅರ್ಣಾರಣಕುಶಲಾ ಧೀಶಠೇನ ಯೋಷಿದಿನ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಣಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸನಿತಾ ಭನತಿ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಹಿ ಯಜ್ಞ ನರ್ನಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಹಿತೆನ್ಥಾನಿತ 


ನಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ದ್ರೋಣ್ಯಃ.  ಯೂಪಾರ್ಹೆನಾದ | ಪಶುಃ ಯಜ್ಞನಶುನು | ದುದ್ರನತ್‌-ಯೂಸದ 
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ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುಜೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ನೃನುಣಾಃ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮನಸ್ವನಾದ ಸವಿತೃವು | 
ಅರ್ಣಾ--ದಾನಚತುರಳಾದ | ಧೀರೇನ- ಪತ್ನಿಯಂತೆ | ನೀರಪಸ್ತ್ರ್ಯಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳನ್ನು | 
ಸನಿ ತಾ-_ನಿಭಾಗಮಾಡುನನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 





ಸ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯೂಪಾರ್ಹನಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಸಶುವು ಯೂನದ ಹೆಕ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಸಡುವುದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮನಸ್ಫನಾದ ಸನಿತೃವು 
ದಾನಚತುರಳಾದ ಸಕ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


11781180 Translation 


When the victim fit to be bound, the subject (of the sacrifice), has 
been stationed (at the saerificial post): he, (Savitri), with mind well disposed 
towards the worshipper, the donor of dwellings and descendants is like a 
clever wife, the bestower (of wealth). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತ ರನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿದಾತೆ. ಯಜ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುನ ಪಶುನನ್ನು ಸಹ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟು ವ ಯೂನದ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆತಂದು ನುಂತ ಶ್ರಿಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂತೆಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸನಿತ್ನ (ಜೀವನು ನಾವು ಅರ್ಷಿ 
ನುನ Molec ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತ ಸ್ರನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಚತುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ನುನೆಯ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಧಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒದಗಿಸುವಂತೆ (ಬಡಿಸುವಂತೆ) 


ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ನಿಧವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಜಿವ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಏಷ ತೇ ದೇನ ನೇತಾ ತ ಶಂರಯಿಃ । 


ಶಂ ರಾಯೇ ಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇಷಃಸ 
ಮುನಾನುಹೇ ॥ ೫ 


ಳೀ ಮನಾಮಹೇ ದೇವಸ್ತು ತೋ 


ಮಿ 
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!( ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ತೇ | ದೇನ | ನೇತರಿತಿ | ರಥಃ ಸಶಿ; | ಶಂ! ರಯಿಃ | 
| | 
ಶಂ | ರಾಯೇ | ಶೆಂ | ಸ್ಥಸ್ತಯೇ | ಇಸ 5ಸ್ತುತಃ। ಮನಾಮಹೇ | ದೇವಂಸ್ತು ತಃ | ಮನಾಮಹೇ 1೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Ul 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇವ ಸವಿತಸ್ತೇ ತನೈಷ ರಥಃಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ರಯಿರ್ದಾತವ್ಯಧನವಾನ್‌ ॥ 
ಮತ್ಚರ್ಥೋ ಲುಪ್ಕಶೇ॥ ಶಂ ಕರೋಶ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ |! ವಯಂ ಚ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ 
ಯದ್ವಾ! ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇಃನಿನಾಶಾಯೇಷಃಸ್ತುತ ಏಷಣೀಯಸ್ಕ್ಯ 
ಸನಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ದೇನಸ್ತುತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸ್ಯ ನಾ 
ಸವಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತಃ-- ನೇತೃವಾದ | ದೇವ---ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಂಡಿ -ಧನಭರಿತನಾದುದೂ | ನಿಷಃ- 
ರಥಸ್ಪತಿ8. -ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಈ ರಥವು | ಶಂ- (ನಮಗೆ) ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ರಾಯೇ- _ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಷೆಃ ಸ್ತುತಃ--ಆದೃತನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದೆ ನಾವು | ಮುನಾಮುಹೇ-ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಸ್ತು ತ8--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಸಾಠಕ 
ರಾದ ನಾವು! ಮನಾಮಹೇ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನ ಧನಭರಿತವಾದುದೂ, ಸಾಲಕವೂ ಆದೆ ಈ ರಥವು ರಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 
ವಾಗಲಿ. ಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ 
ನಾವು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
Englhsh Translation 
Leader (of heaven); may this your protecting chariot, laden with 
riches, (come for our) happiness : praisers of the honoured (Savitri), we 
glorify him for felicity through well-being : praisers of the gods, we glorify 


(them) 
॥ ವಿಶೇಸೆವಿ ಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದೆ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನ ರಥವೂ, ಸನಿತ್ಛವೂ 
ಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ, ಧನನನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲೆಂದೂ TD ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತ 


ಷ್ಠ (ವಾದ ಖುಹಿಯು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 
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ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ಪಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಸಳುಷ್ಮಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಮಾಂ ತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾನಿತಿ। 
ಯನಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ ಯನಿಃ । ಆದಿತಶ್ವತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸಂಚ. 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡುಸ್ಮಿಹ ನಿಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತೃಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾ ಚತುರ್ದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಾನನು- 
ಸ್ಟುಭೌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | 


ಅನುವಾದವು... ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಸಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ 4 
ಷಳುಸ್ಮಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ವಾಂತ್ಕೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಸ್ತಾ 3ಕ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಮಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ತೀಛಂಪಸ್ಯವು. ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೫-೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಪವು; ಹನ್ನೊಂದರಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೧-೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಟವು 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಹದಿನಾಲ್ಬು ಹದಿನ್ಸೈದನೆಯ ಯೆಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 


ಸೂಕ್ತ. ೫೧. 
(ಮುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ ೫, ೬ ೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ-೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಸ್ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ-. ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 


ಹ ಲ್ಲ 
ಭಂದಃ--೧-೪, ಗಾಯತ್ರಿ €! ೫-೧೦ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ! ೧೧-೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ನಾ 
೧೪,೧೫ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸರ್‌ 
4 
॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ವಿಶ್ವೆ ರೊಮೇಭಿರಾ ಗಹಿ । 


| 
ದೇವೇಭಿರ್ಹನ್ಯದಾತಯೇ !೧॥ 
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| ಸದಪಾಠ; ॥ 


ಅಸ್ಗೆ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ ನಿಕ 8 | ಊಹೇಜಭಿ! ಆ! ಗಹಿ 


| 3 
ದೇನೇಭಿಃ 1 ಹನ್ಯಃದಾತಯೇ lal 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾಯ ವಿಶ್ವೈರೂನೇಭಿರೂಮೈಃ ಸರ್ವೈರಪಿ 
ರಕ್ಷಕ ರ್ನೇವೇಭಿರ್ಜೇವೈ ರಿಂದಾ ಕ ಸಹಹನಾ ದಾತಯೆ್ರಸ್ಮಾ ಕಂ ಹನಿರ್ದಾನಾಂತೆ ತದ್ದಾ ತ್ರೆ ೀ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಾ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಸ್ಸ-ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸುತಸ್ಯ -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮದೆ | ಪೀತಯೇ-ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ |! ಊಮೇಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಕರಾದ |! ನಿಶ್ಚೈ8 ದೇನೇಭಿಃ ಸಕಲ ೫... ೪ ಹವ್ಯ ಡಾತಯೇ--ಹೆನಿಸ್ಪ ನ್ದ ರ್ಪಿಸುವೆ ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಹಿ. .ದಯಮಾಡು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಭಿಮುತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 


English Translation 


Come, Agni, with all the protecting deities, to drink the libation: 


come with the gods. 


4 ಸಂಹಿಶಾಪಾರೆ ॥ 


| 
ಖಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ಸತೃಧರ್ಮಾಣೋ ಅಧ್ಯರಂ | 


| 
ಅಗ್ನೇಃ ಸಿಬತ ಜಿಹ್ವಯಾ ೨॥ 
4 ಪದವಾಶ। ॥ 


| 
ಯೆುತ್ತಧೀತಯೆಃ | ಆ! ಗೆತೆ! ಸತ್ಯಃಧರ್ಮಾಣಃ ಅಧ್ಲರಂ 


| 
ಅಗ್ಗೇಃ | ಹಿಬತ | ಜಿಹ್ಹಯಾ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯುತಧೀತಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತುತಯೋ ಬಾದ್ಯಕರ್ಮಾ ಣೋ ನಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವರಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ನ್ಞಮಾ 


ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚಹೇ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ಯೂಯುಮಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ಟಯಾ 
ಏಬತಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಧೀತಯೆಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಜ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣೀಸ ್ಯೈಧಾರಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅ ಗತ. ದೆಯಮಾಡಿ | ಅಗ್ಬೇಃ. ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ವಯಾ 
ನಾಲಿಗೆಯೆಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ | ಪಿಬತೆ- ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


೫” ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಸೆ ಧಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ, 
ಅಗ್ಡಿಯ ಜಿಹ್ವೆಯಂ ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(Gods who are) devoutly praised and worshipped in truth, cometo 
the sacrifice, and drink the libation with the tongue of 4೮01. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಬುತಧೀತಯಃ. ಸತ್ಯಸ್ತುತಯೋಜಾಧ್ಯಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯವಾದವುಗಳು. ಅವರು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಾಡುವ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣಃ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಘ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಆಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರು ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ವ್ರೇರಿಸಿ ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವನರು ಅಥವಾ ಇವರ ನಿಯಮಗಳೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಅವೆಲಂಬಿಸಿರುವುದೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಸರೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಸಂತ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಭಿರಾ ಗಹಿ । 


ದೇವೇಭಿಃ ಸೋನಮಸೀತಯೇ ॥ | ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ನಿಪ್ರ | ಸಂತ್ಯ 1 ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ರಭಿಃ | e | ಗಟ | 


| | 
ದೇನೇಭಿಃ8 ! ಸೋಮ೯ಹೀತಯೇ 14! 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ (1 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ವಿನಿಧಕಾಮಾನಾಂ ನಾ ಪೂರಕ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ನೇ 
ವಿಪ್ರೇಭಿರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆಗಂತೃಭಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ! 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮುಪೀತಯೇ ಸೋಮುಪಾನಾಯ | 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 1 
ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಸಂತೃಸ್ಫೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರೇಭಿಕ- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನವಭಿಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದೇನೇಭಿಃ-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೋನಂ- 
ಸಿತಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 1 ಆ ಗಹಿ. _-ದೆಯಮಾಡು, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ನೇಧಾನಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಟವರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. 


English Translation 


Sage and adorable Agni, come with the wise and early-stirring 


divinities to drink the Soma lbation- 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತೆಕ್ಸ ದೇವತೆಗಳೊಡೆನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನನಾಡೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಾತೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುನ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರು ಎಂದರೆ 
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ಪ್ರಾತೆರಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೂತರಿಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ ಪ್ರಾತರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಾತರಶ್ವಿನಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಸಪ್ರಾತಸ್ಸೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ ಹುವೇಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೭.೪೧-೧) 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಭಗ, ಪೂಷನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ತತಿ, ಸೋಮ ರುದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ಸ್ರಾತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಮಶ್ಚಿನಾ ದಧಾತೇ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವಭಾಜಃ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಥ್ವಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮಂಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ || 


(ಖು, ಸೆಂ. ೫.೭೭-೧,೨) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಷಕಾಲವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವುದರಿಂದೆ ಉನೋ 
ದೇವತೆಯೂ ಸ್ರಾತಃಕಾಲದೇವತೆಯು ; ಸವಿತೃವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿಶ್ಛವೂ 
ಪ್ರಾತೇಕಾಲದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಸುತೋಇಮಂತ್ರೇ ಹರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ 
| | 
ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪಹಪಾಳಕಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಃ | ಅಮುತ್ರೇ | ಷರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | 


[ 
ಪ್ರಿಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯವೇ ॥ e || 


ಆ, ೪. ಅ.೩. ನ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 567 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನ; ಸೋಮಶ್ಚನೂ ಚೆನ್ವೋರತ್ರೊ ತೀರಧಿಷನಣಫಲಕಯೋಃ 
ಸುತೋತಭಿಸುತಃ ಸನ್‌ ಅನುತ್ರೇ ಪಾತ್ರೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ। ಪೂರ್ಯತೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಾಯೆ ನಾಯೆನೇ 
ಚ ಪ್ರಿಯಃ | ತೆಂ ಹಾತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ನಾಯನೇ--ನಾಯುನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ...ಈ ಸೋಮವು | ಚಮೂ.. ಚಮೂಶಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ. ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು | ಅಮತ್ರೇ... ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ ನಿಚ್ಯತೇ-_ತುಂಬಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮವು ಚಮೂಎಂಬ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹೆಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Soma juice, effused into the ladles, is poured out into the vase, 
acceptable to Indra and Vayu. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಚಮ್ಮೊಆ-ಅತ್ರ್ಯೋಃ ಅಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ! ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿಜಿ. ಕೆಲವರು 
ಅದ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಂತೆ ಹೆಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲೆಂದೂ, ಗ್ರಾವವೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಗ್ರಾವವೆಂಬ ಕಲ್ಲು ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಈ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ವೈದ್ಯರು ಔಷಧಾದಿಗಳನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಬುಬತ್ತುಗಳಿಗೆ 
(Pestle & Mortar) ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಧವಾದೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಉಸಯೋಗನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮರದ ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೊ ಉಂಟು. ಕೆಳಗಿನ ಹಲಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವುದು. ಅದರೆ 
ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜು ವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದೆತುಂಡು ದಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚನ್ಮೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖೆ.ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ವಾಯುನನ್ನೂ ಸೋಮನಾ 
ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೇದೊ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ನಾಯುನಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ವ್ರಸಿದ್ದವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ ನಾಯುದೇವತೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸೋಮನಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿದೆ. 


ದೇನಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ಗ್ರಹೇಯೇ ನ ಸಮುಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯ- 

ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಷಾದಯಂತೋಂಬ್ರುವನ್‌ 

ಹಂತಾಜಿನುಯಾಮ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ತ ಅಜಿಮುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಣಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುರ್ಮೂಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 

ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಂಥ ನುತ್ರಾನರುಣಾನಥಾಶ್ಚಿನೌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ತಿ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮವಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ತಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದೆಲು ಸೋಮ 
ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ನೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು, ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದೆರು, ಪಿನೆಂದಕರ್ಕೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂಡು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ನರ್ನಡಿಸೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ನರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಾನಿಸಿದನರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಪ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನ್ಗ ಳನನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯೆವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 


ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋಜವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುಜ್ಬೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ನೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀವಹನೇವೋಜ್ನ್ಜೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇ*ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ಟೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ತುರೀಯೆಂ ಮೇಃಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 

ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇನ& ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ರಿಭಾಗ್ಬಾಯುಃ | 
ನಾಯುನೂ ಅವನ ಹಿಂದಿ ಇಂದ್ರನೂ ಓಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರಸ್ಸರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ನಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
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ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಾಯುನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ನಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲ್ಕು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಾಯುವೇೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದರಿಂದ ನಾನಿಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಬಿ ೧ ಎ ಬಿ ಎ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಧಮಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸೆಹೆಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು, ಆ ಮಾತೆನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತೆಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮುಂಡಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗುನೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೆನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದೆಕ್ಟೂ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುನೆನು. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೊ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ವಾಯುನ್ರ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ಪಿ ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮವಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ನಾಯುನಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸೆಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈವೇಂದ್ರನಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ಶ ಏಷಾನೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ವೋಃ ಪ್ರಥಮೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಮಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರೆಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರನಾಯನಃ! 
ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದೆಲು ತಲನಿದರು, 
ಅನರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿದರು. ಆವರ ಹಿಂಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ನೋಮನಾನಕ್ಕ 
ಅರ್ಹರಾದರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನಾಯಗಳು, ಅನಂತರ ನಿತ್ರಾನರುಣರು, ಅನರನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಬಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹೆದೆ ಕ್ರಮುವು (ಎಂದ5 ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಸಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 
ತದೇತದೃಸಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ವಿ ಇಂವ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 
ಐಂದ್ರೆವಾಯನಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರ್ಷಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ "| (ಬು. ನ. ೪.೪೬- 
೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನೂ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ಕನಡಿಸಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚಡನದಂತೆ (ನಿ. ೨.೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅರ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 


ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾರಥಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಧಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರೆನಿರುವುದೆಂದು ಇದೆರಿಂದ 
ಸೂಚಿತೆನಾಗುನುದು. 

ತಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಸ್ಕೇಶರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 

ವದಂತೇ*ಮುನ್ನೆವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ಹೋದಜಯ ತ್‌ ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೯.೨%) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹೆರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಶದನಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೆಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು, ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಲೋಕವ್ಯನ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ವಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶವು 


ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತೆರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ನಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 


— cv — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ನೀತಿಯೇ ಜುಷಾಣೋ ಹನ್ಯದಾತಯೇ । 
ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ೫ 


॥ ಪದಪಾಶೇಃ ॥ 
| | 
ನಾಯೋ ಇಕಿ |! ಆ | ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | ಜುಷಾಣಃ |! ಹ: ಇದಾತಯೇ 


| | 
ಸಿಬ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಅಭಿ | ಸ್ರಯಃ !೫॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ನಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯೇಷಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ತೈತೀಯೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯನ್ಯತೃಚಸ್ಕಾದ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಾಯನಾ ಯಾಹಿ ನೀತಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿನಾ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ। ಅ 
೭-೧೦1! ಇತಿ! | 


ಹೇ ನಾಯೋ ಪ್ರಯೊಟನ್ನೆಂ ಸೋಮಾಬಖ್ಯಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಭೆಕ್ಷಣಾಯ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹನಿರ್ವಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋಇಭಿಸುತಮಂಥೋನನ್ನಂ ಸೋಮಲಕ್ಸಣಂ ನಿಬ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜುಷಾಣಃ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಿರುವ |! ನಾಯೋ. ಎಲ್ಫೈ ನಾಯುನೇ | ಹವ್ಯ. 
ದಾತಯೇ.- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ! ವೀತೆಯೇ--ಅದರ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಟಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. _ದಯಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ--ಅಭಿಸುತನಾದ | ಅಂಧಸಃ.. ಸೋಮರೂಪವಾಡ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು., 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಿ ರು ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನ್ಲಿಗೆ 


ಲ್ಕ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Come; Vayu, propitious to the offerer of the libation, to partake 

of the sacrificial food, and drink of the effused juice. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಾಯಿನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸೃಷ್ಠ ಎಸಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ- 
ಮಂತ್ರೆಸಕನಮಾಡುವಾಗ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿನಾ 
ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಾಯುನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ಈ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


US 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯವೇಷ೨ಂ ಸುತಾನಾಂ ಸೀತಿಮರ್ಹಥಃ 


ತಾಇಸಿಷೇಥಾಮರೇಪಸಾನಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೬॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ನಾಯೋ 8 | ಏಷಾಂ | ಸುತಾನಾಂ | ಪೀತಿಂ | ಅರ್ಹಥಃ | 
ತಾನ್‌ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಅರೇಪಸಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | & | 
॥ ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯನತೃಚ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ೌ 


ಶಂಸೇತ್‌ | ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ವಾವರ್ತ್ಯ ತೃಚ ಸಂಪಾದಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾನಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರಾಂ ದ್ವಿ! ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಥಃ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜುಷೇಥಾಂ 
ಸೇನೇಥಾನುಕೇಪಸಾನಹಿಂಸಕೌ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಯಃ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನಮಭಿಲಸ್ಟ್ಯಾಗಚ್ಛತನಿುತಿ 
ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಯೋಜನ್ನರೂಪಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೦ ಚೇಂದ್ರಶ್ಹೈಷಾಂ ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸುತಾನಾನುಭಿಷುತಾನಾಂ 


ವಾಯೋ. ಎಲೈ ವಾಯುವೇ ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ರುವ | ಏಷಾಂ._ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಪೀತಿಂ-_ಪಾನಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹೆಥೇಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅರೇಪಸೌ. 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು | ತಾನ್‌ ರಸಗಳನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ನೇನಿಸಿರಿ | (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) 1 ಪ್ರಯಃ 
ಅಭಿ._ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಯ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ನೋಮರನಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 
ದ್ವೀರಿ. ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಈ ರಸಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ರಸರೂಹನಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ತಿರಿ. 
English Translation 
Indra and Vayu, you ought to drink of these libations - be oratihied 
by them, benevolent (divinities), and partake of the sacrificial food. 
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೫ ಫಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರೆನಾಯನತೈಚದೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖ.ಕ್ಕಾದ ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ 
(ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದೆ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತೆರಾಂ ದ್ವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೦) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 





ಗಿ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


| } | | 
ನಿಮ್ನಂ ನ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವೊಆಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೭॥ 
! ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | { 
ಸುತಾಃ | ಇಂಬ್ರಾಯೆ 1 ವಾಯನೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧ್ರಿೀಆಶಿರೇಃ | 
| | 
ನಿನ್ನುಂ | ನ| ಯೆಂತಿ | ಸಿಂಧೆವಃ | ಅಭಿ । ಪ್ರಯಃ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಮಾಯನೇ ಚೆ ಸೋಮಾಸ$ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ಯಾಶ್ರಯೆಣಾಃ ಸುತಾಃ] 
ಅಭಿಷುತಾಃ | ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ತೇ ಚ ನಿಮ್ನಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇನ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ 
ಯೊನಾಮಭಿ ಯೆಂತಿ ಪ್ರಯೊಆನ್ನರೂಷಪಾಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ- _ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯವೇ ಚೆ-ನಾಯುನಿಗಾಗಿಯೊ ಸಹೆ | ದಧ್ಯಾಶಿರೂ 
ದಧಿನಿಶ್ರಿತೆನಾದ 1 ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ ಸಂಸಾದಿತವಾಗಿವೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಾಯು 
ಗಳೇ) | ಸಿಂಧವಃ. ನದಿಗಳು | ನಿಮ್ಮಂ ನ--ತೆಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ | ಪ್ರಯೆಃರಸ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಅಭಿ ಯಂತಿ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ನೋಮರೆನೆಗಳು ಸಂವಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾನಾಯುಗಳೇ, ನದಿಗಳು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಈ ನೋಮರನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದೆ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The Soma juices mixed with curds are poured out to Indra and to 


Vayu : the sacrificial viands proceed to you as rivers flow downwards. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- -ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರನವು, ನೋಮಲಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಸಾನನಾಡುತ್ತಾರಿ. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಸೋನಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ತೀವ್ರ (ಶುದ್ಧ, ತೀಕ್ಷೊ್ಯ) ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಾನಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೊ, ಯನಧಾನ್ಯದೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨ ಟೀ ೂಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಜೂರ್ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರತ್ವಿ ಭ್ಯಾಮುಂಷಸಾ ಸಜೂಃ 


| 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೮॥ 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಯಜೂಃ | ನಿಶ್ಶೇಭಿಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಉಷಸಾ | ಸ್ಪೊೂಜೂ; | 
ಆ | ಯಾಹಿ ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿೀನತ್‌ | ಸುತೇ[ ರಣ ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಕೃತೀಯೇಂಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ನೇಭಿರಿತಿ ನೈಶ್ವಡೇನಸ್ತ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಸಜೂರ್ನಿಕ್ಟೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು | ಆ ೩.೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ನೈರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನೈಃ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಅಶ್ಲಿಭ್ಯಾಮುಸಸಾ ಚ 
ಜೂಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಹಿ | ಅತ್ರಿನದತ್ರಿರಿನ | ಅತ್ರೇರ್ಯುಜ್ಞೀ ಯಥಾ 


eR | ಯದ್ಭಾ | ಅತ್ರಿರ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ ತದ್ದತ್ಸುತೇಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ರಣ | 
ಪಸ, 1 
ಸ 


ಲೇ 
ಚಾ 
ಲೇ 
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 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇಎತ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇನೇಭಿಃ-ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೂ8- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಸಸಾ.ಉಸೋದೇನಿಯೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೂಃ..ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ೨-ದಯಮಾಡು | ಅತ್ರಿವತ್‌-ಅತ್ರಿಯಂತೆ 1 
ಸುತೇನಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ರಣ. ಹೆರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಆಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಷೋದೇನಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದಯನಾಡು, ಸಂಪಾದಿತೆವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಅತ್ರಿಯೆಂತೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


Accompanied by all the gods, accompanied by the Aswins, and by 
Ushas, come, Agni, and, like Atri, delight in the libation. 


4 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜೂರ್ನಿಶೈೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದೆ ತೈಚವು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ. ಸಜೂರ್ವಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೦) ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 

ಸಜೂಃ...ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸಜೂಃ ಸಹಜೋಷಣ (ನಿ. ೯-೧೫) ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಪರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆಲೂ 
(ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ) ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು, ಈ ಪುಸ್ಳಿನನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ರಿಸ್ಲೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಷೋದೇವತೆಯೊಡಕನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಾ ಇ” 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜು | 
ಸಜೂರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಜೂಃ ಸೋಮೇನ ನಿಷ್ಣುನಾ 


ಆ ಯಾಹೈಗ್ಗೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೯॥ 
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| ಪೆಡಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೂಜೂಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ | ಸೊಜೂಃ। ಸೋಮೇನ | ನಿಸ್ಣುನಾ 


ಅ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿೀನತ್‌ | ಸುತೇ | ರಣ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ದ್ವೇ ನನನೀದಶಮ್ಮಾ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ-- ಮಿತ್ರಾನರುಣರೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ._ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸೋಮೇನ--ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ | ವಿಷ್ಣುನಾ--ನಿಷ್ಣುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸೆಜೂೋ-ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ... ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ದಯಮಾಡು | ಸುತೇ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ಅತ್ರಿ ನತ 
ಅತ್ರಿಯಂತೆ | ರಣ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿತ್ರಾನರುಣಶೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಆತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 


Accompanied by Mitra and Varuna, accompanied by Soma and 
Vishnu, come, Agni, and like Atri, delight in the libation. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಸೋಮದಜೇವತೆ, ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧವೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವ,ಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರಶು ಈ ಖಕ್ಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಸಜೂರಾದಿತ್ಯೈರ್ನಸುಭಿಃ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ । 


| 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| | 
ಸಂಜೂಃ ಆದಿತ್ಯೈಃ | ನಸುಭಿಃ | ಸಂಜೂ; | ಇಂದ್ರೇಣ | ನಾಯುನಾ | 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರೀನತ್‌ | ಸುತೇ | ರಣ! ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ನಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆದಿ ತ್ಯೈ8--ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ | ನಸುಭಿ8--ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸೆಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ನಾಯಂ ನಾ-- ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ 1! ಆ ಯಾಹಿ. ದೆಯಮಾಡು | ಸುತೇ--ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ಸೋನುದಿಂದ | 
ಅತ್ರಿನತ್‌- _ಅತ್ರಿಯಂತೆ | ರಣ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು.  ಸಂಪಾದಿತವಾಡ ಈ ಸೋನುದಿಂದಅತ್ರಿಯೆಂತೆ ಹರ್ಷನನು 
ಹೊಂದು. 
English Translation 
Accompanied by Aditya and the Vasus, accompanied by Indra and 
by Vayu, come, Agni, and, like Atri, delight in the libation. 


( ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಇಂದ್ರ, ನಾಯು, ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು 


ರಣ ಜಿ 


ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಂಪೂ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ರುದ್ರೆರ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಸಕಿತೆವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಸುಭಿಃ- - ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಸುಗಳು ಎಂಟಿ 
ಮಂದಿ, ರುದ್ರರು ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂದಿ, ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರೆಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರ 
ವಿಷಯ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುಡು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ವಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ವಸವಃ | ವಸವೋ ಯಂದ್ವಿನಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ನಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ- 

ಥಿವೀಸ್ಥಾ ನಾಃ|। ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ವಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಮದ್ದು ಸ್ಥಾನಾಃ 1 (ನಿ. ೧೨೨೪೨) 
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ವಸುಗಳೆಂದೆಕಿ ಯಾರು? ಎಂದೆಕ್ಕೆ ವಸುಶಬ್ದಾರ್ಡದಿಂದೆ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ವಸವೋ ಯದ್ದಿವಸತೇ ವಸುಗಳೆಂಬುವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾ ಫನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಆಜ ಡಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ಕಿಯೂ ವಾಸನನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಮಿ ಅಧವಾ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ಟಿಯು ವೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು 
ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಸವನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 
ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಸುಗಳು ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಸಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ] ಗಳಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಿಯಿರುವುಪರಿಂದಲೂ ಪ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯು ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂ 
ದಲೂ ನನುಗಳು ದ್ಯು ಸ್ಥಾ  ನನೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ರೀತಿ ವಸುಗಳು ವೃಧಿವೀ, ವ ಧ್ಯ್ಯಸ್ಟಾ ನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) 
ದಮ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳೆಂಬ ಹ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು-- 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆ ಜಗ್ಮುಃ ಸವನನಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪನಿನಾಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಟೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 
(ವಾ ಸಂ. ೧--೧೮) 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೆದೆ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ನಸವೋ ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾನಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ 


ನಃ | 
ಅವಾಕ್ಬಥ ಉರುಜ್ರಯಃ। ಕೃಣುಧ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಹೋ ನೋ ಅಸ್ಯ! 


ಟ್ರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮಧ ನೈಸ್ಸಾ ನ ಮತ್ತು ವೃ ಧಿನೀಸ್ಲಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಖು ಸಂ. ೭.೩೯. ೩) 


ಅದಿತ್ಕೈಃ-ಯಾಸ್ಸರು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜೊ ಬತಿಷಾನಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ 


A ಜ್‌ 
ಅದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ. ( 


(೧) ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನು, ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ನಿನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದಕ, ರಸಾನ್‌-ಉದಕನನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆಕರ್ಷಿಸುನನನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವು ಮೇಘೆರೂನದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
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ವುದು, ಆದೆದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ತಗ್ಗಿಸಿ ಆ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತೈನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ (ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಜೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾದೆದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 


ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೇ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ಜೀನತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರನಾದಾಃ: ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿ- 
ತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಣೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨.೧೩) 
ಆದಿತೈಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ ಭಗ್ಯ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ಮೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ 1 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯನೂ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶಕ್ಷೋ ಅಂಶ: ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ಧಾತಾ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂತ ಎಂಬುವರು 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದೊ ಇವರು ವಿಳು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಅಥಾಪಿ ನಿತ್ರಾಷರುಣಯೋಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪೃತೀ ! 

(ನಿ. ೨-೯೩) 

ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | ಸಚೇತೇ ಅನನಹ್ವರಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿ.ತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ... 
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ಅಥಾಪಿ ಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕಸ್ಯ | ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಕೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ಕಾನ್‌ ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಸತಿ 
ನ್ರತೇನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೂ ಅವನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ನುತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಅದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ಕೋತೋ ಸೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತೈಂತಿತೋ ನ ದೂರಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩.೫೯-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ಇನನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಪಿ ವರುಣಸ್ಕೈಕಸ್ಯ | ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮ 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ! 


(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ನರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. 


ಉಡುತ್ತಮಂ ನರುಣ ಪಾಶನುಸ್ಮದನಾಧಮಂ ನಿ ನುಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ 
ಅಥಾ ನಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತನಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯಾಮ [| 


(ಬು. ನಂ. ೧-೨೪-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನರಿಮಿತಿ 
ಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಖು, ಸಂ. ೨.೨೭-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗಃ 
ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶ॥ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ತುನಿಜಾತ। ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಹುಜಾತಶ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨-೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ- -ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೈತ್ವಾದ್ಬಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ 
ಜನ್ಮೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ, ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಧ. ಜನ್ಮನೆಂದೆರೆ 
ಅಧಿಕಾರ, ತುವಿಜಾತ ಎಂದೆರೆ ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಅಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವನಿಧಾತೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
ಎಂದು ತುನಿಜಾಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಖು ಸಂ. ೯.೧೧೪.೩) ಆದೆರೆ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಕಿಳೆಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ೧೨-೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರೆಕೆಂದೂ ಅನರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡ 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5೧] 


ನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದೆಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. ಅ. ವೇ. ೮೯೨೨೧ ನೇ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಪುತ್ರರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨-೨೭.೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಸ್ಯವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ&......... ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತ್ತೆ ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಯಃ (ಬು. ಸ. ೧.೫೦-೧೨) ; ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ ೧.೧೯೧.೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾಡ) 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿರುವುದೊ ಉಂಟ್ಮು 


ಯೆದೇ ದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞೆ ಯಾಸೋ ಡಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ (ಜು.ಸಂ. ೧೦-೮೮.೧೧) 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಖು ಸಂ. ೮.೧೮-೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಸಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಯ. ಸೆಂ. ೮.೧೮.೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಧವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ ೮.೨.೯ ; ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫೪). 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಕ್ಷತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾನುಭೌ 
(ಅ. ನೇ ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಕಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . , . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 


(ಅ ವೇ. ೯.೧.೪) 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನನುಸಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛ. 
ಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;ಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ. 
ಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ_ಶ್ನಾತ್‌ ॥ ಸಾ 
ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮುಪಚತ್‌/ ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ! ತತ್ಪಾ _ಶ್ನಾತ್‌! ಸಾ ರೇತೊಇಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭೆಗಶ್ಹಾಜಾ- 


ಇ 
684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 


ಯೇತಾಂ! ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದಂಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 
ರೇತೋಢತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿನಿಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ 1 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧೯-೧, ೨, ೩) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌಾದನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅವರು ತಾವು ಆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದೆರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತೃ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಿವಸ್ಪಂತೆರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಡರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವನತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಪ್ಸಾನ್ಸರ್ಭಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾದಶ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಶ್ಷೂಹಾದಧತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧.೨.೮) 


(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ದಾ ್ರದಶಾದಿತ್ಯರ ಆನಿರ್ಭಾವವು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸಾಲಕ 
ರನ್ಲಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ ಗಳನ್ನೂ ವರಿ 


ಶೀಲಿನಬಹುದು. 


ತತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ಶೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩.೮) 


ಆದಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯ ರು ಹನ್ನಿ ರಡು ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ವರು. 


ನಂವತ್ಸೆರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾನೆಗಳಿವೆ. ಇವು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು 


ಆ ಗ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮೂಮುತಕಜಬ್ತ ರ.ವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು 


ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತ. 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇಆಸ ಸ್ಪರ್ಧಂತ। ತೇ50ಗಿರಸ ಆದಿತೆ ಭ್ಯ! ಅನಖುಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಕ್ಕ ಗ ಶ್ಹೇತಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾನುನಯೆನ್‌ | ತೆಃಬ್ರುವನ್‌। ಯನೊ `ಆನೇಷ್ಟ | ಸ 
ವರ್ಕೊ್ರಭೂದಿತಿ| ತೆಸಾ ಿದಶ್ವಗ್‌ಂ ಸವರೈ ೇತ್ಯಾಹ್ಹಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾ ದ್ಯ ಜ್ಞ ೀವನರೋದೀಯತೇ!। 
ಯತ್ಸ ಶ_ಜಾಹತಿರಾಲಬಜ್ನೋಶ್ಟೊ ರೀ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | "ಯಚ್ಛ 4 ಯೊಂಡರುರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ನಾ ನಾನು | ಯತ್ಸ ದ್ಯೋ ವಾಜನ್ಸೃಮಜಯೆತ್‌ | ps ಜೀ 
ನಾನು |! ಯೆಷಸುಸಾರಾಣಾಂ ಕೋಳಾನಾನತ | ತಸಾ ದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ 


(ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. ೩.೯,೨೧.೧, ೨) 


ಅ, ೪. ಅ.7. ವ. ೬] ಖಗ್ರೇಜೆಸಂಹಿತಾ 588 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೇತಾಶ್ಚರೂಪನಾಗಿದ್ದೆ ಆದಿತೈನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ತೆಂದಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಟರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದರು, ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ಚ ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯ ವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಯಜ್ಹಾ ರ್ಪಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ವನೆಂಮೊ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಮಾಜಿ 
ಯೆಂದೊ, ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ತೆ) ಆವಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೊಟ್ತಸ್‌ೌ ತಪನ್ನು ದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ, ೧-೧೪-೧) 


ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದಾ) 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದುದೆರಿಂದಲೇ ಆನನು ಆದಿತ್ಯನು. ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ಪದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದ್ಕ ಅಧವಾ 
ಆದಾನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶಿಷ್ಟರಾದುದೆರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ವದಕ್ಕೆ ವಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಆದತ್ತೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ |! ಆದೀಪ್ರ್ಯೋ ಭಾಸೇತಿ 
ವಾ। ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ!........ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂಂ | ಏನನಮುನ್ಯಾಸಾಮಸಿ 
ದೇನತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣ- 
ಸ್ಕಾರ್ಯನ್ಣೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
“ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸೃಷ್ಟುಮಾನತ್ತೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ» ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ರನ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುಡೆರಿಂಡೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರೆ 
««ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯೆಂ? (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನ್ಹಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣರೂಪವಾದ 
ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮ್ಯ ದಕ್ಷ, ಭಗ ಅಂತ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣನರ್ಣನವೇ ಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿವುತ್ರತ್ಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತೆ , ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟನಾದ ನಿಷಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆರ್ಕು ಎಂಟು, ಹೆನ್ನ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೆಶಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 


ಲರ ಜದ 
ಉದಾಹಂ೦ಸಿದೆ, 


ಕಟ್‌ 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಆ. ೪. ಸೂ. ೫೧, 
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ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲರೂಪನನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿನರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಾರದು. (ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ನರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡುಮಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವನರು.) ಇನರು ಅಜರರೂ, ಅಮರ್ತ್ಯರೂ, 
ನಿತ್ಯರೂ, ಆದ ತತ್ತ್ವೈಪ್ರಕಾಶಕರು, ಅನುರಳೂ ಅಜರಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅಧಾರಭೂತಳು, ಈ ಆದಿತ್ಯರ 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಸಹ ಅಮರನಾದ ಜ್ಯೋತಿರೂಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ 
ಕವ್ಕೂ ಉದೆಯಾಸ್ತರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಶ್ವರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ತೇಜೋರೂನಗಳಿನೆಯೋ ಅವು 
ಸಿಶ್ಯರಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾರವು. ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ತಕ್ರ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಜನಲಾರವು, ವ್ಯಾನಹಾರಿಕವ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲತೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾದ 
ತತ್ತ್ಯನೇ ಈ ಅದಿತೃತತ್ತ್ವವು ಎಂಬುದೇ ಔಂ೬h ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತಡ ತಾತ್ವಕ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿನುವಾಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯರ 
ಸರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ, 


ಶುಚಯೆಃ ( ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ) ; ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ( ಸುನರ್ಣರೂಪರು ) ; ಪೂತಾಃ ( ಶುದ್ಧರು Js 
ಅನೃಚಿನ; ( ಪಾನರಹಿತರು ); ಅನನದ್ಯಾಃ ( ದೋಷರಹಿತರು ) , ಹುತಾವಾನಃ ( ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿಯಮ 
ನುಳ್ಳಿನರು) ; ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ (ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನರು) ; ಅರಿಷ್ಕಾಃ (ಅಪ್ರತಿಹತರು) ; ಉರವಃ (ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂನ 
ಪ್ರಳೃನರು) ; ಗಭೀರಾಃ (ಅಗಾಧವಾದೆ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರು) ; ಅಸ್ಪವ್ನಜಃ (ನಿದ್ರಾರಹಿತರು) , ಅನಿಮಿಷ 
(ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಸೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸಿ ಇರತಕ್ಕವರು) ; ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ (ಅನೇಕ ಚಕ್ಷುನ್ಸುಳ್ಳವರು) ; ದೀರ್ಪಧಿಯಃ 
(ದೊರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನರು ಅಥನಾ ಭನಿಷ್ಯವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು) , ಧೃತನ್ರತಾಃ (ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳನರು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಆದಿತೃರು ನರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ತಿ ನೋ ನಿನೀತಾಮತ್ತಿನಾ ಭಗಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ನಣಃ । 
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| | | 
ಸ್ತಿ ಪೂಸಾ ಅಸುರೋ ದಧಾಶು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸುಚೇ- 


| 
ತುನಾ ॥೧೧॥ 


ಪದಪಾಜಃ ॥ 


12೬ 


| | 
ಸ್ತಿ | ನಃ | ಮಿಮೀತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗೆಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಜೇನೀ | ಅಗಿತಿ: | ಅನರ್ನಣ:ಃ | 


Je 


| 
ಸ್ತಿ ಪೂಷಾ | ಆಸುರಃ | ದಧಾತು | ನಃ 


| | 
| ಸ್ವಸ್ತಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ] ಸು:ಚೇತುನಾ | ೧೧ ॥ 


ಅ. ೪, ಅ. ೩. ನ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 


NNN AN ENS  ( . .್ಲ. (ಜ.27 ಈ ಶ್ರ w ~ ಬ್‌ 
NN NN 
he ಬಾಗ ಗದೆ. ಆತ 2ನ ಸ ಜಗ ಇ ಜದ . ೧ ರ್‌ು SN ಗ ಇಡು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಷ ಇಹನಿ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ 
ಮಿಮೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇನಂ | ಆ ೮.೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇ ನೈಶ್ವ- 


ದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಾರ್ಥೋಂಯಂ ತೃಚಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ವೈಶ್ಯದೇನಂ | 
ಆ ೯.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ನೊಆಸ್ಮಭ್ಯಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ವಸ್ತನಿನಾಶಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಮಿಮಾತಾಂ | ಕುರುತಾಂ | ಭಗಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಸ್ಲೇನುಂ ಮಿಮಾತಾಂ | ತಥಾ ದೇನ್ಯದಿತಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಿಮಾತಾಂ | ಅನರ್ವಣೋಸಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪೂಷಾ 
ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ದಾತಾ ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಧಾತು | ನೋಸಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹಿ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ನುಖಮಾತಾಂ!॥ 


( ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥಃ॥ 


ನಿ 
ಮಾಡಲಿ |! ಭಗಃ-_ ಭಗನೂ | ದೇವೀ. _ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿಃ. ಅದಿತಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳನ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅನರ್ವಣ।-_ ೬ಪ್ರತಿಹೆತೆನಾದವನೂ | ಅಸುರಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ-.- 
ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನು | ಡಧಾತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸುಚೇತನಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ | ನ&--ನಮಗೆ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ -ನಮುಂಗಳೆನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 


ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು | ನಂ. ನಮಗೆ | ಸೃಸಿ ಮಂಗಳವನ್ನು | ನಿಮಾತಾಂ ಉಂಟು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 
ಆವ್ರತಿಹತೆನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಪೂಷನೂ ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳೂ ನಮಗೆ 


ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಭಗನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಲಿ. 
English Translation 


May the Ashwins contribute to our prosperity : may Bhaga, and the 
divine Aditi (contribute) to (our) prosperity : may the irresistible Vishnu, 
the scatterer (of foes), bestow upon us prosperity : may the conscious Heaven 


and Earth {bestow upon us) prosperity. 


! ಎಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
(ಮಂಗಳ) ವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


w 
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wf ನ್‌್‌ ತರ ಲರ NNN ಸ ಸ ಇ pS 
ve AANA NAANNANATR TAY ತ್‌್‌ ಶಾ ಸೌ ಬಗಗ್‌ 
ವರಾರ್‌ NNN 


ಪೃಷ್ಯ $ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಷಲಾಯನಕ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೋ ಮಿಖಾತಾ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ವೈಶ್ವದಜೇನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ- ೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಬೃಹೆಸ್ಟಕಿಸನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ 
ಇತಿ ನೈಶೃದೇನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೯.೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


AN 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


| | | | 
ಸೈಸ್ತಯೇ ನಾಯುನುಸ ಬ್ರವಾಮಹೈ ಸೋಮಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭುವನ 


ಓಕೆ 


ಯಸ್ಪತಿಃ 


| 
ತ್ಗಾಸೋ ಭವಂತು ನಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸರ್ನಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯ ಆದಿತ್ಯಾ 


| ©» 


» ಪಡಪಾರಃ ॥ 
ಸಸಂ | ನಾಯುಂ | | ಹೆ ಹ ನ. | ಭೆ (ಸಸ eas 
ಸೃಸ್ತೆಯೇ | ನಾಯುಂ | ಉಸ | ಬ್ರವಾಮಹೈ | ಸೋಮಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಭುನನಸ್ಯ | ಯಃ | ಪತಿ: 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸರ್ನ್ವ*ಗಣಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸ್ಹಸ್ತಯೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಭವಂತು | ಸಃ ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯ ನಾಯಂನುಪ ಬ್ರನಾಮಹೈ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಂ ಚೋಪೆ 
ಬ್ರನಾಮಹೈ | ಯಶ್ಚ ಸೋನೋ ಭುನನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಕಃ | ಸರ್ವಲೋಕಜೀವನಸ್ಯ ಸೋಮಾಯ- 
ತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ನಗಣಂ ಸರ್ನದೇವಗಣೋಸೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಃ ಕರ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ತುಮಃ | ಅದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸರೇ ದೇನಾ ಅರುಣಾ- 
ದಯೋ ದ್ವಾದಶ ನಾ ನೊಇಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಭನಂತು | 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ | 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ..ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಯುಂ-ನಾಯುನನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರವಾಮಹೈ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ! ಯಃ8..ಯಾನ ಸೋಮುಜೀನನು | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ ಸಾಲಕನೋ 
ಅಂತೆಹ | ಸೋಮಂ ಸೋನುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸರ್ವಗಣಂ.- ಸಕಲದೇವತಾಗಣದೆಂದಿಗೆ ತೂಡಿರುನೆ! 


೪. ಅ.೩. ನ.೭1] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ--ಬೃ ಹಸ ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ ಸ್ವಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲಾ ಣಕ್ಳಾಗಿ (ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಆದಿ ತ್ಯಾ ಸಃ. 
2 182 ಆದಿತ್ಯ ರು | ಸಸ | ಸ 


ಸೆ ಸ್ರಯೇ- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭವಂತು. _ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮರಾಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯುವನ 


ಲೋಕಪಾಲಕನಾದೆ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಸ 


ಕಲದೇವತಾಗಣದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರಾದೆ ಅದಿತ್ಯರು 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮೆಕರಾಗಿರಲಿ 


English Translation 


We glorify Vayu for prosperity, Soma for prosperity; ke who is the 
protector of the world: (we praise) Brihaspati (attended by) all the compa- 


nies (of the deities), for prosperity, and for:our prosperity may the Adityas 
be ours. 


ಮಾಮು ಅ- 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ ಆದ್ಯಾ ಸ್ವೃಸ್ತ 


|, 
ಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಸುರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। 


| | | | 
ದೇವಾ ಅನಂತ್ರ ತ್ವೃಭವಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ರುದ್ರಃ ಪಾತ್ಚಂಹಸಃ ॥೧೩॥ 


| ? 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸ್ಚಸ್ತ ಸಯ ಎ€ | ವೈಶ್ಛಾನರಃ | ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ ಸೃಸ್ತಯೇ 


| i 
ದೇವಾಃ | ಅವಂತು | ಯಭವ॥ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ! ರುದ್ರ8 | ಸಾತು | ಅಂಹಸಃ !' ೧೩॥ 


| ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸತ್ರಮಥ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತೇ ಮ್ಯಾಧಿತೇ ಸತಿ ತನ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ರ್ರೇ5ಯಂ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ ೬.೯ | ಅತಿ! ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯ. 
ಶೆಚೆ ನಾಯಂ ತೃಚೋ ವಿವಕ್ಷಿತ ಇತಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಥಾ ರೊಪಾದಿಕೇ ಸತ್ತಯಂತ್ನಚೋಜಪ್ಪಃ| 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇಃಸಿ ದೇವಾ ನೊಟಸ್ಮಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯಾವಂತು | 
ನೈಶ್ವಾನರಃ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ನೈಶ್ಚಾನರಃ | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾಗಿ ರ್ದೇವಃ 


ಳು ಬ 
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ಅಯಮೇನಾಗ್ಲಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಚಿಃ | ನಿ. ೭-೨೩. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಸೋಪಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ- 
ನತು! ದೇನಾ ಹಯಭನೋತನಿ ಸ್ಥಸ್ತ್ರಯೇೋವಂತು | ರುದ್ರೋ ದುಃಖಾದ್ದಾ ನಯಿತಾ ದೇಪೋತಷ್ಯಂ- 
ಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪಾತು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನೈಶ್ವಾನರಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ನಸು8--ವಸಕಿದಾಯಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಃ ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ | 
ಜೀನಾಃ-ದೀನತಾತ್ಮರಾದ | ಯಭೆವಃ -ಜುಭುಗಳು |! ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಂತು- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರುದ್ರಃ ರುದ್ರಜೀನನು | ಸೃಸ್ಪಿ--ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- ಪಾನ 
ದಿಂದೆ | ಪಾತು. _ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತರಾದೆ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮೆ 
ರಾದ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ರುದ್ರದೇನನು ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಸಿಸಲಿ, 

English Translation 


May all the gods be with us to-day for our prosperity: may ಕೀ], 
the benefactor of all men, and giver of dwellings, (be with us) for (our) 
prosperity : may the divine Ribhus protect us for ( our ) prosperity : may 
Rudra preserve us from iniquity for (our) prosperity. 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ (ರೋಗನೀಡಿತ)ನಾದರೆ ಆ ದಿವಸ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೯) 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾತ್ರೇಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿಸಿಂಡ ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚ ಎಂದರೆ 


ನೂರು ಜಕ್ಕುಗಳೆಂದೆರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಭಯಾದಿ ಸಂಕಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೂ ಈ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವುಡೆರಿಂದ ಭಯೆನರಿಹಾರನಾಗುನುನೆಂಡು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಇ ಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಅದಿತೇ ಕೃಧಿ ॥೧೪॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪಥ್ಯೇ | ರೇವತಿ | 


| 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ! ನಃ! ಇ ಂದ್ರಃ। ಚ! ಅಗ್ನಿಃ! ಚೆ! ಸ್ಕ ಸ್ತಿ | ನಃ! ಅದಿತೇ। ಕೃಧಿ ಧಿ॥ಂ೪ಟ 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಜೀವೌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕುರುತಂ | ಹೇ ಹಥ್ಯೇ | ಪಂಥಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಃ | ತತ್ರ ಹಿತಾ ಮಾರ್ಗಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವೀ | ಹೇ ತಾದೃಶಿ ರೇವತಿ ಹ ದೇನಿ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! ಇಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನೋಸ್ಕೂಭ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಿ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! 
ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನುತ್ರಾವರುಣಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ | ರೇವತಿ ಧನ 
ಯುಕ್ತಳಾದ | ಹಥ್ಯೇ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವೇ 1 ಸ್ಪಷ್ತಿ- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ. ಅಗ್ನಿ ಯೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಬ ಗಂಟು NL | ಅದಿತೇಎಲ್ಪೆ ಅದಿತಿಯ 1 
ನಃ ನಮಗೆ | ಸೃಸ್ತಿ. ಮಂಗಳವ ನ್ನು 1 ಕೃಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವಿ ುತ್ರಾವರುಣರೇ ನಮಗೆ ಮಂಗಳನುಂಬಾಗಲಿ. ಧನಯುಕ್ತಳಾದೆ ಆಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗವೇ ನಮಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲಿ- ಇಂದ್ರನೂ ಆಗ್ರಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತಿಯೇ ನಮಗೆ 
ಮಂ ಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Mitra, and Varuna, grant us prosperity: Path (of the Armament), 
and Goddess of riches, ( grantus) prosperity: may Indra and Agni 


(grant us) prosperity ; Aditi, bestow prosperity upon 118. 


WNC) ಸುರಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂಥಾನುನು ಚರೇಮ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿನ | 


| 
ಪುನರ್ದದತಾಘ್ನತಾ ಜಾನತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥೧೫॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೃಷ್ಟಿ | ಸೆಂಥೊಂ | ಆನು | ಚರೇಮ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮುಸ್ಟಾಇವ | 
ಪುನಃ ಚು ಅಧ್ಲತಾ | ಜಾನತಾ |ಸಂ। ಗಮೇಮಹಿ ! ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ H 


ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇನೇಣಾನು ಚರೇಮ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿನ | ತೌ ಯಥಾ 
ನಿರಾಲಂಬೇ ಮಾರ್ಗೇ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭಿರನುಷದ್ರುತೌ ಸಂಚರತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಪ್ರವಸಂತಃ 
ಪುನರ್ದದತಾಭಿಮತಮಫ್ಸುತಾ ಚೆರಕಾಲನಿಲಂಬಕೋಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾಫಿಸ್ಮರತಾ ಮದೀಯ ಶ್ಚಿರ. 
ಕಾಲಂ ಗತಃ ಕೋ; ಯನಿತಿ ಸಂದೇಹನುಕುರ್ನತಾ। ಮದೀಯೋ; ಯೆಮಿತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ।| 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಬಂಧುಜನೇನ ಸಂ ಗನೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವಸತಾಂ ವಾಕ್ಯ- 
ಮುತ್ತರಾರ್ಥಂ ಬಂಧೂನಾಂ | ವಯಂ ಬಂಧವೋ ದದತಾಭಿಮತನಮುಪಾರ್ಜಿತಂ ಯಚ್ಛೆತಾಫ್ಲುತಾ 
ಪ್ರಯಾನುಕೋಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾ ಸಸ್ನೇಹಮಧಿಗಚ್ಛತಾ ಪ್ರವಸತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಇವ... ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 


(ನಯಂ--ನಾವೂ ಸಹ) | ಸಂಥಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ- -ನಿಫ್ನ ನಿಲ್ಲದೇ | 
ಅನು ಚೆರೇಮ- -ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಪುನರ್ದದತಾ--ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತ್ಯುಷಕಾರಮಾಡುನವರೂ | 
ಅಫ್ಸತಾ-_ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಜಾನತಾ--ನಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುವವರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ! 
ಸಂ ಗಮೇನುಹಿ- ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುನಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತೆವಾಗಿ 

ಹೆಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಘ್ನ 
ನನ್ಮು ಬಂ ಧುತ್ವ ವನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸುನಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಉಸಕಾರಕೆ 


ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡುವವರೂ, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುನವರೂ ಆದೆ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 


ಆ, ೪. ಅ,ಒ. ವಲಿ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 501 


English Translation 


May we ever follow prosperously our “path, like the sun and the 
moon: may we be associated with a requiting,- grateful, and recognisant 
(kinsman). 

! ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಸಥಾಂ ಸೃಸ್ತಿ ಅನುಚರೇಮ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವಲ್ಲಜೈೆ, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಧಿಸಬಹುದಾದೆ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಘ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಮಂಡಲದೆ ೫೨-೬೧ ವರೆಗಿನ ೧೦ ಸೂಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಈ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಜುಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖುಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಜ್ಚೇನತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 


ಲ್ಲ ಇ) 
ಸುಜಸು ಜಾತ 


ರಾಜರ್ನಿರಭವದ್ಧಾರ್ಥ್ಯೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚಿ! 

ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಷಯನ್ಸಾ ೦ಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ನ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ತೀಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸುಂ | 

ಸ ಸಪುತ್ರೋ;ಭೈಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೆೇ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚನಾನಸಃ ! 
ಸಾಂಗೋಷಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಸಿತ್ರಾಧ್ಯಾಸಿತೋ ಮುಡಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋ$ಥ ಗತ್ವಾ ನೃಷನುಯಾಜಯತ್‌ || 
ಯಜ್ಞೇ ಚ ನಿತತೇ$ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ಸಿನೀಂ | 

ಸ್ಲುಷಾ ಮೇ ರಾಜಸುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮುನೋತಭನತ್‌ 


594 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೨, 


ಸ್‌ NANA ANN NA ಗೆ 











ಸ ಹ್‌ ANN NN ಓಟ 
NN TN NN 





ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ನೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೊಟಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮುಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೊಟಬ್ರನೀತ್‌ ! 
80 ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ದದಾಮಿ ಹಿ 1! 
ಅತ್ರಿಪುಕ್ರೋತದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾನಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಖಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸರ್ಹಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ ॥ 
ನಾನೃಸಿರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಸಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ನೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ॥ 
ಜುಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ನೇದಸಿತೆರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಸ ತೆಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತಶ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನೃಷಿರ್ನೈೈನ ಜಾಮಾತಾ ಕತ್ಲಿದ್ದನಿತುಮರ್ಹತಿ | 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ ॥ 
ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈನ ನ್ಯವರ್ತತ 

ತತಸ್ತೌ ತು ನಿನರ್ತೇತಾಮುಭಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ || 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಚಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಲ್ಲೌ ತು ರಾಜಾನೌ ನೈದದಶ್ವ್ಯ್ಯೃಷೀ॥ 

ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಕ್ರ ತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | 
ಯಸಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಕಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ | 
ಅಜಾನಿಕಂ ಗನಾಶ್ವಂ ಚ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಜಿತೌ ಗತ್ವಾ ಹಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ಹಮಾಶ್ರಮಂ | 

ಅಭ್ಯ ನಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | 

ಶ್ವಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ವನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | 

ನ ಲಬ್ಧನಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 

ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿೀ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇದ್ಧರ್ನೋ ಮಹಾನ್ಮನು | 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಕಿನ್ಸ್ಬಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈನ ನುರುತೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸಃ | 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇನಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ | 
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ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋ ವಿಸಿ ತೋಪೃಚ್ಛೆ ತ್ಯೇ ಸ್ಮೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ಚಟ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ | 
ಯ ಈಂ ನಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬದ್ದ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾನ ತಾಂಸ್ತಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮುಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯನಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ ॥ 


ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಳಚ್ಛೆ ನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ ಪ್ರನಶ್ತ್ಯನ್‌ ಬು [| 


ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾ ೦ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯೆ RIE UE I ಸ 
ಷಾಡಾ ತಸ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮು ಶಶಂಸ ಚ! 


ಮಲಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ಕಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ | 
ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ಸುಧಃ | 
ಇರುಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಸಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ | 


ಹಂಶ ಪ ಪ್ರತಿಗೃ ಹಾಣೇಮಾಂ ಸು )ಸಾಮಿಕ್ಯೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸಾದ್ಯಾಫಘ Sedu ಪೂಜಯಿತ್ಕಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ ॥ 


ಶುಕ್ಲೆಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ಕಾ ಅನುಜಜ್ಞೆ ಗೃ ಹಾನ್ರ್ರ ತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚ ಸಾರ್ಥಿವಂ॥ 
ಷಡ್ಡಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮುರ್ಷಿರಫಿ ಕ್ಷಯಂ | 


(ಬೃ. ಡೈ ೫-೫೦ ರಿಂದ ಆ೦) 


ರಥನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚ ನಾನಸನ ನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ವನ್ನುಸಿ ಕರಿಸಿ ತೆನಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಜಟ ದಕ್ಕೆ Wo “ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ - ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೊಡನೆ ರಾಜನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ ಸ್ಹ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ 
ನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾನಾಶ್ಯ ನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಪ ಟ್ರಿ ನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಸಹೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು. ಆಗ ಚ ಧೈಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಟೆ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂ ಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಹಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿ್ರವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹೆ 
ತೆಂದೆಮಕ್ಕ ಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತೆರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು 


ಮಾತ್ರೆ ರಾ ಜಕನ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 4 ನಾಡನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸನನ್ನೂ, ತೆರಂತೆ 
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ಸ್ಸ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪ್ರರುನೀಕ್ನ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದೆರು. ತೆರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ವೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ 
ದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಜುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ fs 
ಸೊ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತೃರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ರ ಯರೂ ಸಹೆ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು ಮಾತ್ರೆ ತನಗೆ ಸುಂಜೆರಸ್ತ್ರೀಯು ಮ ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ 


ನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರೆರೂೂ ದೈವಾಂಶರೂ 


ಸುರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಆವರನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಹೇ ಹಾ ನರಃ (ಖಯ. ಸಂ.೫-೬-೧)ಎಂಬ ನೂಕ್ಕದ ದ 
ಕು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದೆ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ವುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ 
ನುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ಚ ನು ಖುಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 


ನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳೆನ್ನು ಸೀಕಂಸದೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನೂ 
'ತಂಜಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಟಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಸ ಆಗ 


[ಶ್ವನು ಪ್ರರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 





4 
| 


ಉತ ನೇಂರಪದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾಮಾಯೆ ನರ್ತನಿಂ | 


ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಹಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೬೧-೯) 
ರುಕ್ಬು ಸುರುಮಾಳ್ವೆ ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸತಕದೆ 


ನ್‌ 
ದು 


ಕ್ಯ 
[8] 


ಯುವಾಂ ಗೋತಮ: ಪುರುಮಾಳ್ಸೋ ಅತ್ರಿರ್ವಸ್ರಾ ಹನತೇಂನಸೇ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
ದಿಶಂನ ದಿಷಸ್ಟಾನುಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ನೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತೆಂ | 


(ಯು ನೆಂ. ೧-೧೮೩-೫) 
ಸುಶ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಜನು ಅಶ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಗಳನ್ನು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಇವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ- 


ರುದ್ರೋ ಯದ್ದೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ನೃಷಾಜನಿ ಪ ಶ್ಶ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊದನಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ ದ್ರಪುತ್ರೆರಾಗಿ ಸೃ ಸ್ಪಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ಕಥೆಯಿರು 


ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಕೇಷಣನನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ಲಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀತ್‌ |! ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ನೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಸಾದಯಾನಾಸೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ! 


(ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖಯ. ಸಂ. ೨.೩೪-೨) 


ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಧ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು . ವೃಷಭರೂಸದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಫಯಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ! 
(ತೈ. ಸೊ. ೨-೨-೧೧-೪ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧.೮೫-೧) 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ನಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ಟಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪.೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧.೧೬೮೯ ೨.೩೩.೧; ಮುಂತಾದ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧.೧೧೪.೬ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿವೆರಿಸುನಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ನಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪ್ರರಾ ಕದಾಚಿದಿಂಜ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತದಾನಿ(ಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ। ಇಮಂ ನೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | 
ಪುನರಷ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮುಕರೋತ್‌ | ಕೇ ಸರ್ವೇ ಬ ಸು ಸಜ ಟಟ, 
ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪಾರ್ವಕೀಪರನೇಶ್ಚರ್‌ ಇಮಾನ್‌ 
ದದೃಶತು; | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏನನಮುವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ನಂಯಿಚೇತ್ರಿ ೀತಿರಸ್ಲೀತಿ! 
ಸ ಚಿ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರು. 
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ದೆ ದೆ ದು ಸ್ನಾನ aU 
NN MAA MN NANOS ತ್‌ ರ ರಾ ರ್‌ 


ತೇಸು ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ನುರುಕೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ 
ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 





(ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಯ ಸಂ. ೧.೧೧೪.೬) 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾಶೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪನ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಚ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಜಾ ನರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದೆನು. 
ಪುನಃ ನಿಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಸರಮೇಶ್ವ ರರಿಬ್ಬ ರೂ ನಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ಇವನ್ನು ತ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವ ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು, ಆಗ ಈಶ್ವ ರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಚ ವಯಸ್ಸಿನನರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರ 
ರೂಸರಾದೆ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ ್ರಪುತ್ರಕೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಮರತ್ತುಗಳೆ ಪಿತೃವೆಂದೊ ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮನಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ಚ ತೆನಾದ ಸಾಹಚರ ವು ಶ್ರುತಿಪ್ರ ದ್ಹವಾದುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜವ ಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವ್ಕೂ ಮರುತ್ತು ಜೂ 4 ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸಿ ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯ್ಕೂ ಮತ್ತು ವ ೈತ್ರಾಸುರನೊಡಫೆ ಯುದ್ಧ ನವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ ದ್ರಸಿಗೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಣೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರನೆ ವ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 


ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ 0 ವ್ರ ಬೀಕವಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಹೇಳುವ ವೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನಸ್ಪಮದನವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯ್ರಾತಿಸ್ಠನಾನಾ ಅಗ್ಗಿರ್ನಸುಭಿ; ಸೋನೋ ರುಜೆ 5 ರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ನುರುದ್ಧಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸ ತಿರ್ವಿಶ್ಚೇದೇನೈಃ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೪.೨.೧). 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವ ವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ತ್ತ 
ಜು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ ಕೈ ರೊಂದಿಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 1 ಮತ್ತು ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನ ಸ್ರತೆ 1 ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಈ ಕೆಯಿ bd ನು 
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SAR DIES 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೊ ಅಲ್ಲದೇಇಂದ್ರನೇ ಜೊರೆಯೆಂದೂ ನುರುತ್ತೆಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ಛ.೩..೩-೬), 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಆಗುತ್ತಾ ಗೊ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃ ದ್ದ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹೆಚರ ವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತೆದೆ, 


ಅನನದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ನುಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 


ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ: ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೬-೮) 


ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 

ಸನೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯೆ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆಮರುತ್ಕಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿಣೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ವಿ: ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋೂಭವತ್‌ | 


(ಬೃ ದೇ. ೪.೫೬) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿತೇಷವಿವರಣೆ, 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯ ತಾ ಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿ ನೈವಣೆಂಸುವೆ ರೂಢಿಇದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗ 
ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ನನ ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಧವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಧವಾ ನಾಯುದೇವತೆ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕನಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
ತ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ನ ನಹರಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲಜೆ ವಾಯು 


096 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೨, 
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ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಾಯುವು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇನರನ್ನು ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ, 
ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥನಾ ಆದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು 
ಇವರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಡೇವಕೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಾಗ ಮಳೆಬರುವುದೆಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತನನ್ನೇ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಸಂಘ. 
ನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಧವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿ ಯ ರಭಸನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧನಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರು 
ತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣ :- ಜಲಸ್ಕ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊಡಲಾದ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ನೃತ್ತ ಹೆನನಾದಿರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರೆನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ನುಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಹಾಯಮಾಡಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರ 


ತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿತೀಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾವಿನೋ ಭವಂತಿ! 
ಮರುತಃ | ಮರುಶೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ _ವಂತೀತಿನಾ!| 


(ನಿ. ೧೧-೧೪) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಮರುತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಈಗ ಮಧ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ದೇವಗಣಗಳ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನವು. ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೀರು 
ನಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವನರಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ನಿ೬ರುಜ್‌ ಎಂಬ 
ಾತೆಗಳಿಂದೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದೊ ಮಹತ್‌*ದ್ರು ಎಂಬ 
ಸಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ (ರರ್ಭವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೊ ಥಿರ್ನಚನದ ಅರ್ಧವು 


ಅ.೪.ಅ.೩,.ವ,ಲ.] ಬುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 590 


ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಸ್ಥಾನವಿದೆ, ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೊಷಣರೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 
೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಧವಾ ಶರ್ಧರು (೧.೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಅವರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೆರ ಮೂವತ್ತರಷ್ಟು ( ೮-೮೫೮ ) 
ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೧೩೩-೬; ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೧೩)ಅವರು ಜನನಹೊಂದಿದೆರೆಂಬುದು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (೫-೫೭-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರೆರು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರೆಂದೇ ಹೆಸರು. (೧-೩೯-೪ ಮತ್ತು 
೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ರುದ್ರಿಯರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭; ೨.೩೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಸೃಶ್ಚಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨-೩೪-೨, 
೫-೫೨-೧೬ ೫-೬೦-೫, ೬.೬೬.೩) ವೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ (ಸೃಶ್ಲಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು) ಎಂದು ಅನೇಕಸಲ ಕರೆ 
ದಿಡೆ. (೧-೨೩-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಅ. ವೇ. ೫.೨೧-೧೧). ಸೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಧವಾ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗೋವು (೮-೮೩-೧) ಅನರ ಜನನ್ಸಿ ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೮೫-೩; ೮೨೦.೮ 
ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತನಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ 
ದಾದೆ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿರುವ 
ಮಿಂಚ್ಕು ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿರಲಾರದು, ಸೃಶ್ಚಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬೬೬೧ರಿಂದ ೩). ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨, 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ಟಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಅಧವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. (೬-೩-೮; 
೧-೭೧-೮), ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿನು. (೧-೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅನರು ಆಕಾಶದ 
ಮಕ್ಕಳು (೧೧-೭೭.೨), ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, (ವೀರಾಃ ೧-೬೪.೪; ೧.೧೨೨-೧, ೫-೫೪-೧೦) ಅಥವಾ ಆಕಾ 
ಶದೆ ಗಂಡುಗಳು (೩.೫೪-೧೩; ೫-೫೯-೬). ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸೆಮುದ್ರ ಮಾತರಃ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮೆಯೋನಿಗಳು (ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿದವರು) (೧-೧೭೮-೨ ' 
೫ ೮೭-೨) ಎಂದಿದೆ. 


ಅವರು ಬ್ರಾತೃಗಳು, ಆದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಠನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (೫-೫೯-೬, ೫-೬೦-೫), ನಿಕೆಂ 
ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಯಸ್ಕರು ೧-೧೬೫-೧). ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದವರು (೫-೫೬-೫, ೭-೫೮-೧) ಮತು 
ಏಕ ಮನಸ್ಕರು. (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ (೫-೫೩-೩) ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ 
(೧-೧೬೫-೧, ೭-೫೬-೧). ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು. (೫-೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆರು, (೫-೬೦-೬). ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ (೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ. 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅನರಿಗೆ ಮಿತ್ರೆಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅನರೊಡನೆ ಅವರ ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫-೫೬-೮) 
ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೂರೆ 
ಯೆಂತೆ ಅನಳು ಅವರ ವಧುನೆಂದು ಸರಿಗಣಿತೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ""ಭದ್ರಜಾನಯಃ” (ಸುಂದೆರಳಾದೆ 
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ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮತ್ತು ಅನರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರ:ವುದು (೧೦-೭೮-೬) 


ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸುವರ್ಣನರ್ಣದನವರು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉಜ್ಜಲನಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ತವರ್ಣದನರು (೬ ೬೬-೨, ೭ ೫೯-೧೧; ೮-೭-೭) 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ (೧೦ ೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳಳ 
ವರು (೧೦-೮೪-೧, ೩-೨೬-೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೧ ೭೮-೨). ಆವರು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
(೨-೩೪-೧) ಅಧವಾ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬.೬೬-೨) ಇದ್ದಾರೆ ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬-೪) 
ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (*ಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧), ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಅವರು 
"(ಸ್ಪಭಾನು? ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಕರು ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ನಿಕೇಷಣವು ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳ್ಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಪದೇ ವದೇ ಬರುತ್ತದೆ. (೧-೧೬೫-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಿಡೆ (೫-೫೪-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೧; ೧-೬೪-೫) 
ಮರುತರು ಫ್ರತವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ್ಯ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೆಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೮-೮ 
೫.೫.೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ, ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು 
ನಂತೆ ಸಿಡಿಲು ಧೃನಿಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತ್ರಸದನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ, ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (೮-೭-೨೫ ೫-೫೪ ೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ ಅನ 


ರಿಗೆ ಬಹೆಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಬಸ್ತಿ: ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 


ಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಖಷ್ಟಿನಿದ್ಯುತ್‌ (ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ಣನಿದೆ (೧-೧೬೮-೫, ೫ ೫೨-೧೩). ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨). 
ಮಾಡಿದೆ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧನೆಂದಿಜಿ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ ; ೫.೩೩-೪ ; ೫-೫೭-೨ ; ೮.೨೦-೪). ಒಂದು ಸಲ 


ಅವರು ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫.೫೩-೪, 
೫ ೫೭.೨ ; ೮..೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨) ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಸರೂಸ, ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. 


(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದೆ ನಡುನಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫-೫೫-೬) ನಿವಾಹಾರ್ಧಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ, ತಮ್ಮ 


ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ (೫-೬೦-೪) ಬಾಹುಪುರಿ ಅಧವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಅವರ 


ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣ, ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೈತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತೆವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಧವಾ 
ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಧಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆ ಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳ್ಳೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳೂ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸುನರ್ಣಮಯನಾದ ಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣಗಳೂ ಇನೆ. (೫ ೫೪-೧೧), 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧.೮೮-೧ ; * -೫೪-೧೩) ; 


ಸುವರ್ಣನುಯನಾದನು (೫೫-೭-೧); ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಧವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧; ೧.೫೮.೫). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫.೫೭.೬). ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿನೆ (೧ ೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ 
(೧-೮೮ ೨ ; ೫ ೫೭-೪) ; ಬಂಗಾರದೆ ಗೊರಸುಗಳು (೮.೬.೨೭) ಮತ್ತು ಮುನೋವೇಗವುಳ್ಳವು (೧-೮೫-೪). ಈ 
ಅಶ್ಚಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವು; ಸೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುನ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳೆ ವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 


ಹೆಸರು. ಇವರ ರಧಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇನರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದರೆಂದು (೫.೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ, 


ಮರುತರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು ( ೫-೫೭-೪); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾರೆ 
(೧೦-೭೭-೩) ಅವರ ಮಹತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨) ; ಅನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು (೧ ೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ , ೧-೧೬೫-೨ , ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. (೧ ೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ವಿಗಳು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದನರು (೧-೬೪-೨, 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬ ೨), ಭೆಯ.ಂಕರರೂನರು (೧ ೧೯.೪), ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವದವರು 
(೭-೫೬-೮); ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩, ೭.೫೮.೨) ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨; ೭-೫೬.೧೬: ೨೦-೭೮-೬). ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗ 
ವುಳ್ಳ ಹೆಂಸಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೭-೫೯.೭). ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹೆಂದಿಗಳು (೧-೮೮-೫); 
ಸಿಂಹಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೧.೬೪-೮). 


ಅನರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯- ಒ ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗು 
(೧ ೨೩-೧೧) ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭.೫೬.೩:, ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಾದ ಪರ್ನತಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ೧೬೪೧೧; ೫-೫೨-೯). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ 
ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು (೮-೭-೪). ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ, 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧ ೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ (೫-೬೦-೨1. 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎನೆಯುತ್ತಾರೆ (೧.೬೪-೩). ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫ ೮). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩). 
ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧.೬೪.೧೨]. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೭-೫೬-೨ ). ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩, ೪ ಮತ್ತು ೧೭), ಅದನ್ನು 


ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪು ೫-೫೭-೪) ಅನರು 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೩೮ ೯). ಎರಡು ಪ್ರಸಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬; ೮.೭.7೬) ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ ((-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು 
ತರುತಾ ರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). ಮಳೆಯಿಂದ ತನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ ಕ ೫.೫೯.೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತೆಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧.೩೮೯), ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ತಾರ 


(೮.೭.೪), ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫.೫೩.೬; ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾನಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ... (೫.೫೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ¢ ನುರುದ್ವೃಥಾ '  (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು -೦-೭೫.೫) ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರ ಜೆವಕೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫.೫೮-೭). ಮರುತೆದಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬ ೩), ಘೃತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೈತೆ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ನಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ವನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧ ೮೫-೧೧) ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ ೪.೨೭.೪). ಅನರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಂಚ್ಕು 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಮರುತ್ತೆಗಳು ಫುರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ 
ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. (೫-೫೪-೩). ತೆನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಕೆಚ್ಚಿ ಲಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹೆನ ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫) 
ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಗವಾಗುವ ಚೆಲುಮೆಯು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪-೬). ಅವರಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ, 
ಆಕಾಶವು ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫.೫೮-೬). ಅಶ್ವವು ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೪.೬), ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೮೩.೬) ಅಶ್ರದೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದನರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (.೨-೩೪.೧೩ ಮೇಘಗಳು ಧ್ವ ನಿಗ್ಳೆಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಧನೇನಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಸುತ್ತವೆ. (೧.೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ ನೀರಿಗೆ * ಮರುತ್ವತೀ? ( ಮರುತೆದಿಂದ ಸಹಿತೆನಾದುವು ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪) ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರಿಗೆ * ಪುರುದ್ರವ್ಸಾಃ " ( ೫-೫೭-೫ ) ಅಥವಾ 
ಸ ದ್ರನ್ಸಿನಃ? (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚುದ ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳವರು) ಮತ್ತು “ ಸುದಾನನ॥ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರು 
ನವರು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು. ನರು ಶಾಖವನ್ನು ಕಡಿನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫ ೫೪-೧). ಆದರೆ, ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು 


ಚ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭-೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) 


ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದಾರೆ (೫-೫೫-೨), ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಸಿಷ್ಟವಾದ 


ಅಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮.೮೩.೯ ಮತ್ತೆ ೧೧). 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಇರಬಹುದು, ಅವರಿಗೆ ಗಾಯಕರು(೫.೫೨-೧, ೫-೬೦-೮,೫.೩೫-೯) 
ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫ ೫೭.೫) ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪ 
೧-೧೬೬.೭), ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು (೮-೨೯-೧೦); ಕೊಳಲು ಊಮತ್ತಾ ಸರ್ನತೆ 
ನನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧-೮೫.೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಷವನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ ಮುರುತರು ಅನನಿಗಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡಿ ಸೋನ: 
ಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದರು (೫-೨೯-೨ ೫.೩೦-೬), ಗಾನನಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. 
೧-೮೫-೨), ಅವರ ಗಾನನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬರುನಶಬ್ದ (೪-೨೨-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಆದರೂ 
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ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ (೩-೧೪೪), ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅವರು ಬುತ್ತಿ ಜರೆಂದು ಆಹೂತೆ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬-೨) ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸ್ಲಿ 
ಗೊಳಿಸಿದವರು ಭೃಗುಗಳು (೧೦.೧೨೨-೫). ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು 
(೨-೩೬-೨; ೮.೮೩-೯ ರಿಂದ ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾನನೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇನರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ, ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫.೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೩೫೯ ೬೧೭೧೧). ವೃತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮.೬೫,೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦.೧೧೩೩). 
ತ್ರಿತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮.೭.೨೪). ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೮.೭೮.೧ ರಿಂದ ೩). ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು ( ೮.೬೫.೪ ) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧.೬-೫)ಸಡೆದೆನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು, 
(೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು; ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆ 
ಗಳೇ ಈ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೧.೨೩-೯). ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದರು (೮.೭.೨೩) ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿತೆರು (೨-೩೪.೧). ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮, ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦-೧೨೮-೨), ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸದೃತರು (೧ ೧೦೦.೫). ಅವನ ಭಾತೃಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ಪದೊಡನೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ಪಿವೇಶವೊದಗಿಸಿ (೧.೧೬೫-೬), ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು 
(೮-೭-೩೧). ಒಂದೇ ಒಂದು ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೆ ದ್ವೇಷವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುತೆರು « ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದೇಕೆ $ ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಬೀಡ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
೧-೧೭೦-೨, ೧-೧೭೧.೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ತೈ ಬ್ರಾ. ೨.೭.೧೧.೧) ಇಂದ್ರಮರುತ 
ರಿಗೆ ಫರ್ಷಣೆಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೀಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಸಹೆಚರಿತೆರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ, ಮರುತರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆಮ್ಮ ತೆಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆರಾಧಕರನ್ನು 
ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಸಡಿಸದಂತೆಯೂ, ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹೆವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೭-೫೬-೯) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ, ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧-೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭-೫೭-೪), ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತನ್ಪಿಸಬೇ 
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ಕೆಂದು ನೊರೆ ಇಟ್ಟಿದಾರೆ. ಅನರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧೯-೮); ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧.೭೧-೧; ೭.೫೮-೫) ; ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ನಂತೆ, ಇವರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಿಂಧು ಅಸಿಕ್ಸಿ, ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ 
(೮-೨೦.೨೩ರಿಂದ ೨೬); ಶುದ್ಧ ವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದೆ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿನೆ. (೨-೩೩-೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂನದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೫೩-೧೪) ; ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಓಷಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುನವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 
ೇ ಮರುತ್‌ ' ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಸಟ್ಟಿಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವೇತಿ ಸಪ್ತವಶರ್ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯನುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ 
ತ್ರ್ಯೂನಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋ ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ತಿಃ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಾ ಚೇತಿ | ಆತ್ರೇಯಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಯಸಿಃ | 
ಹ ತದಿತಿ ಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದೀನಿ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ | ಷಷ್ಮೀ ಸಪ್ತದಶೀ ಚ ಪಂಕ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯೈಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಪುಭಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ತ್ರ್ಯೂನಾ ಶ್ವಾನಾಶ್ಟೋ 
ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ತಿಃ ಸಷ್ಠ್ಯಂತಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೨-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯವು. ನಿಸಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-ಜ೨. 
॥ನುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ....೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ ॥ 
| ಅಸ್ಪಕ. ೪ i ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ. ಳಳ, ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೈ-೧೭ ॥ 
ಯಷಿಃ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ಚ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಮರುತಃ ॥ 


ಭಂದಃ ೧-೫, ೭-೧೬, ಅನುಸ್ಟುನ್‌ । ೬, ೧೭ ಪಂಕ್ರಿಃ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಧೃಷ್ಟುಯಾರ್ಚಾ ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಬ್ಯಕ್ತಭಿಃ । 


| 
ಯೇ ಅದ್ರೋಘಮನು ಎಷ್ಟಧಂ ಶ್ರವೋ ನುದಂತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ "೧ 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ! ಶ್ಯಾವ್ಯ ಅಶ್ವ | ಧೃಷ್ಟು ಯಾ | ಅರ್ಚ | ಮರುತ್‌ಾಭಿಃ | ಯಕ್ಸ್‌ಭಿಃ | 


| | 
ಯೇ | ಅದ್ರೋಘಂ | ಅನುೂಸ್ವಧಂ | ಶ್ರವಃ | ಮದಂತಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸೇ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಸ್ತೃಮೃಕೃಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರುತಃ ಪ್ರಾರ್ಚ !! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೃತೀಯಾ | ಏನಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಂ ಬ್ರೂತೇ| ಯದ್ವಾ! ನುರುದ್ದಿರ್ಮರುತ್ಸದೃಶೈರ್ಬುಕ್ಕಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾರ್ಚ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜಚ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅನುಸ್ಕಧಂ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರದಾನಂ ಸ್ವಧಾ | ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ವಾ! ಅದ್ರೋಘಮಹಿಂಸಕಂ ಶ್ರವೊನ್ನಂ 
ಬ್ಲಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ವಾನಾಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆ 


ಬಿ 
ರಾಗಿ | ಅನುಷ್ಕಧಂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ರೋ ಘಂ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಹೊಂದಿ) | 


ಮದಂತಿ- _ಹರ್ಜಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಖುಕ್ಪಭಿಃ. -ಸ್ತುತ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೃಷ್ಣು- 
ಯಾ... ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದೆ ನೀನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಹೊಂದಿ ಹರ್ಜಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ಲೇಶಸಹಿ್ಣುನಾಡೆ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, 
English Translation 

Offer worship with perseverance, Shyavaswa, to the praise-deserv- 

Ing Maruts: they who are adorable and delight in the daily oftered and 


inoffensive sacrificial food 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಜುಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ಶಾನೇ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ, ಜು "ಜ್ಜ ಮಾಡುವ ಜರು! ಹೋತ್ಯೈ ವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನ 


ಪಾತ ತ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ ಸ್ವ್ಣವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಯಸಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗ 20 
ಬೇಕಾದರೂ ಚ 


ಯಕ್ಸಭಿಃ ಮರುದ್ವಿಃ 1 ಪ್ರ ಅರ್ಚ--ಸ್ತುತ್ಕಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪೂಜಯೆ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಭಿಃ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳುತೆ ಸೈ ತೀಯಾಬಹುಚನಾಂತೆ ಪದಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದಿ ಸತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತಿಯಾ 
ರ್ವಿತೀಯಾರ್ಥವನ್ನು 2 ತೃತಿಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ ಮುರುಜೀವತೆಗಳಿಂಡ ಎಂಬ ಸಹೆಜಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಧವಾ ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ಆಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ... ಮರುದ್ಳಿರ್ಮರುತ್ತ ದ್ಧ ೈರ್ಜುಕ್ರಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ಅರ್ಚ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ 


ಅಥನಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅನುಷ್ಟದಂ-_ ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಎಂದರ್ಥವು, ಅನು ಎಂಬ ನಿವಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಅನ್ನಿತಿ ಶಾದೃಶ್ಯಾಪರಭಾನಂ | (ಥಿ, ೧-೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನು ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಒಂದು 
ಸ್ತುನಿನಂತೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತು ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ೈ ಅಥವಾ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಒಂದಾದನಂತರ Re ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅನುಶಬ್ದದ ಸ ರ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ ಕ್ರ ೈತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟ ಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿನದ 


ನಂತರ ಬರುವ ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಎಂದೆಕೆ ಪ ಪ್ರತಿದಿನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತೇ ಹಿ ಸ್ಥಿರಸ್ಕ ಶವಸಃ ಸಖಾಯಃ: ಸಂತಿ ಧ್ರಷ್ಟುಯಾ | 


| 7 
ತ್ರೇ ಯಾನುನ್ನಾ ಧೃ ಷದ್ವಿ ನಸ ಸನಾ. ಪಾಂತಿ ಶಶ್ವತಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ನದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರೇ! ಹಿ | ಸ್ಥಿರಸ್ಯ | ಶನೆಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸಂತಿ | ನೃಷು ಯಾ | 


[oe 


| | 
ತೇ! ಯಾಮ್‌ | ಆ| ಧೃಷತ್ವಾನಿನಃ | ತ ನಾ | ಹಾಂತಿ | ಶಕ್ತ ತಃ ೨॥ 
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Hl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೇಹಿತೇ ಖಲು ಸ್ಥಿರಸ್ಕಾನಿಚಲಿತಸ್ಯ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಮಹ್ಯಂ | 
ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಟವಃ | ತೇಚ ಯಾಮನ್ನಾ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಮನೇಃಪಿ ಧೃಸದ್ವಿನೋ ಧರ್ನಣ- 
ವಂತಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನಾನುಗ್ರಹೇಣೈವಾಸ್ಮಮುಪಕಾರಮನಸಪೇಶ್ಷ್ಯೈವ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೂಸಸ್ಮಾನ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾನಿೀ 
ನ್ರಾಂತಿ | ರಕ್ತೆಂತಿ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ--ಯಾವ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಯಾಮುನ್‌--ಸೆಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಧೃಷದ್ವಿನಃ. (ಶತೃಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ಪವ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಶಶ್ಚತಃ. _ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಾಂತಿರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ-- ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ತೇ--ಆದೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಕಿರಸ್ಯ- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ತನಸಃ. ಬಲಕೆ | ಸಖಾಯಃ- ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರುಷರಾಗಿ | ಸಂತಿ... 


ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ಪನ್ರೇ 
ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರುಷರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 
They are the firm friends of steady vigour, who, proceeding resolute 
on their way, willingly protect (our) numerous (descendants). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೇ ಸ್ಥಿರಸ್ಕ ಶವಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ._ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸ್ಟಿರವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಇರು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಇವರಿಗೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿವಂತರು. 
ಇವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಆಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಆದರೂ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ತೇ 
ದದೆಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ತಿಡೆ. 

ಆ- ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಮೂ 
ಲಕವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೆ | (ನಿ ೧-೩) 
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ಗ ಬದಿ ಬದು NNN ಯದಿ NN 
NN NAN NN ತ್‌ SSNS NAN. 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಪರ್ವತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವತೆದಿಂದ ಮುಂದ 
ಕಿರುನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅಥವಾ ನರ್ವತದೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ (ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆ) ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏತ್ಯಾಕಾರಃ ॥ (ನಿ. ೧.೪) 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು (ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ್ಹ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ದೇವೇಬೈಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಧವೇ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


ಸವೋತ್ತರಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸರ್ವಪದಸಮಾನಮ್ಮಾಯೇ | 
(ನಿ. ೩.೧೪) 


ಹಿಕಂ ಮೊದಲಾದೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಸದಸಮಾಮ್ನ್ನ್ಮಾ ಯವೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಶಬ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಕೃಪೊರಣ 
ಕ್ಯಾಗಿಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, 


ಅಥಾಸ್ರ್ಯ ಪಮಾರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ಜಾರ ಆ ಭೆಗೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೬) ಜಾರ ಇವ ಭಗಂ | 
ಆದಿತ್ಯೊತ್ರ ಜಾಠ ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏನ ಭಾಸಾಂ | 


(ನಿ, ೩-೧೩) 


ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ (ಹೋಲಿಕೆ) ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇರುವ ಭಗದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ | ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ! ಅಥಾಪ್ಯಧ್ಯರ್ಥೆ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಭ) ಆ ಅಪಃ | ಅಭ್ರೇ ಆ ಅಸೋ ೩ಸೊಇಭೈೆಆಧೀತಿ ॥ 
(೪1೫%) 
ಆ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗವು. ಇದೆರ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ 
ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉದಾ--ಅಭ್ರ ಆ ಅಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೮.೧) ಮೇಘದ ಮೇಲೆ 


ಇರುವ ಉದಕ ಎಂದೂ ತೋದಸ್ಯೇವ ಆ ಮಹಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿ-ಮೇಲೆ ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು. 


eas 


ಅ.೪. ಅ.೩, ವ, ೮.] ಹುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 00೧ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತೇ ಸ್ಯಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋತಿ ಸೃಂದಂತಿ ಶರ್ವರೀಃ | 


| | 
ಮರುತಾಮಧಾ ಮಹೋ ದಿನಿ ಕ್ಷಮಾ ಚೆ ಮನ್ಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ| ಸ್ಕಂದ್ರಾಸಃ। ನ | ಉಕ್ಷಣಃ | ಅತಿ | ಸ್ವಂದಂತಿ | ಕರ್ನರೀಃ | 
| ಸ 
ಮರುತಾಂ! ಅಧ! ಮಹಃ | ದಿನಿ | ಕ್ಷಮಾ | ಚ | ಮನ್ಮಹೇ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತಃ ಸೃಂದ್ರಾಸಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಉಸ್ಸಣೋ ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಶ್ಚ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆ ! 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶರ್ವರೀಃ। ಕರ್ವರ್ಯೊೋರಾತ್ರೆಯಃ ! ಕಾಲಾನಯವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಾನತಿ ಸ್ವಂದಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ । ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇತ ಏನಂನಿಧಾನ್ತಸ್ಮಾನ್ಮರು- 
ತಾಮಧಾಧುನಾ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಚ ವರ್ತಮಾನಂ 


ಮನ್ಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಯಂದ್ರಾಸಕ--ತುಂತುರುಗಳಿಂದೆ ಕೊಯ್ಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ |! ಉಘ್ಸಣ8-- 
ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ | ಶರ್ವರೀಃ._ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಸ್ವಂದಂತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅತಿ 
ರಿಕ್ತರಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದೈ | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಷಮಾ-- ಸೃಥ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ 
ರುವ ' ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಹಃ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ' ಅಧ--ಈಗ | ಮನ್ಮಹೇ--ಸ್ತುತಿನುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿತಾರಿದವರಾಗಿಯೂ ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ನಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Gliding along, and shedding moisture, they pass through the nights: 
therefore we now celebrate the might of the Maruts, manifested in both 


heaven nad earth. 
(39) [ Vol, 19 | 


610 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೨ 








ಳಿ ೬2೬ಎ. ಎ.ಎ. ೬ ಗ ಭಿ 
ಬೆ ಬದಿ ಬಬ ಬ ಬಿ ಬಟ ಬಯ ಬೈಡ್‌ 


! ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುದ್ದೆ ನತೆಗಳ ಚಲನನು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಬೀನುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಜಲಸೇಚಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| | | 
ಮರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀನುಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಧೃಷ್ಟುಯಾ । 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಯೇ ನೂನುಸಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಟ 
| | 
ಮರುತ್‌$ಸು | ವಃ | ದಧೀನುಹಿ | ಸ್ಲೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ |ಚೆ। ಧೃಷ್ಣುಯಾ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ಯೇ! ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ಸಾಂಏ। ಮತೆಗ್ಯಂ | ರಿಷಃ 1 ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಥಧ್ವರ್ಯುಹೋತ್ರಾದಡಯೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಮರುತ್ತು ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಕೇಷು 
ದಧೀಮಹಿ ॥ ನ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ತಮಃ | ಧತ್ತ | 301 ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ! ಇಜ್ಯತೇ$ನೇ- 
ನೇತಿ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಃ | ತೆದುಭಯಂ *ಹುರ್ಥಂ ದೀಯತ ಇತಿ | ಯೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇಸಿ 
ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಜಮಾನಂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಯೇಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ei | 
ನಿಗಾ ನಮಾನನನ ಆಯುಸ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | ಮರ್ತ್ಯಂ-ನಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಿಷ. ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಸಾಂತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುನಕೋ ಅಂತಹ | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ | ಮರುತ್ತು- 


ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ದೇಶಿಸ್ಸಿ | ವಃ 
ಿಗಿಳನ್ನುಬ್ದ ~ಫೀವು | ಸ್ತೋನುಂ-ಸ್ತೋತನನೂ | ಯಜ 0 ಚ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ದಧೀನುಹಿ__ಅರ್ನಿಸಿರಿ, | ತ ಆ ತ 


ನಿಶ್ಚೇ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದೆ |! ಮಾನುಷಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದೆ ಮಾನವನ ಆಯುಷ್ಟಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನನ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ ಗಜ 


ನನರೋಅಂತಹಶತು ರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತೊಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸಿರಿ, ಕ Wei 
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English Translation 


We enjoin you, (priests), to offer earnestly praise and sacrifice to the 
Maruts, who through all human ages, protect the mortal worshipper from 


harm. 
! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ-ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಸ್ಯನು 
ಜೀನಿಸಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವ ಕಾ ಲದೆಲ್ಲಿ ಎಂದೆಭಿಷ್ರಾಯವು. 


ಜಾಮಾ ಅ- 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವೋ ನರೋ ಅಸಾಮಿಶವಸಃ ! 


| ಹ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೂೋ ದಿವೋ ಅರ್ಚಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಅರ್ಹಂತಃ | ಯೇ | ಸು;ದಾನನಃ | ನರಃ | ಅಸಾಮೀಿ೯ಶವಸ। | 
| 
ಪ್ರ | ಯಜ್ಞಂ | ಯುಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ | ದಿವಃ | ಅರ್ಚೆ | ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ 1೫೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ವಾ ಯೇರ್ಹಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಮಸಾಮಿಶವಸೋಂ5ನಲ್ಪಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೆಯೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇ- 
ಭ್ಯೋದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಧೆ 381 ನಿಭಕ್ತಿನಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ॥ ದೀಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ದಿನೋ$ಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗತೇಭ್ಯೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ) ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅರ್ಹಂತಃ-ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ನರಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ! ಅಸಾಮಿಶವೆಸಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯೇಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ದಿವಃ.. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ | ಮರುದ್ದ 8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಂ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ--ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಹೋತ್ಸನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೊಜ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೈಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 


who are worthy of worship, munificent leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಅಸಾಮಿಶವಸಃ-- ಅನಲ್ಪಬಲಾಃ | ಅಲ್ಬನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಯಾಸ್ವರು ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಅಸಾಮಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯ ನವ್ಯಮನ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೈರಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಪ್ರತಿ- 
ಸಿದ್ಧಂ | ಸಾಮಿ ಸ್ಯತೇಃ | ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಥಾ ಸುದಾನನಃ | ಅನುಸಮಾಪ್ತಂ ಬಲಂ 

ಬಿಭೃತ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ | 
(ನಿ. ೬.೨೩) 

ಸ್ಯತಿ (ಕೊಲ್ಲು) ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಕೊನೆಗಾಜಿಸುವ, ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಈ ಸಾಮಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಧಕವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉವನರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಸಾಮಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವೆಂಬರ್ಧ 
ವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ಅಲ್ಬನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೂಟ್ಟರುವ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯೆ ನವ್ಯಮಕೆನ್ಸಿರಸಾನಿ ಮತ್ತು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಥಾ 
ಸುದಾನನಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ, ಬಹೆಳವಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


೬6(270(ಮಲ್ಟ್ಟೂ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ರುಕ್ಮೆ ರಾ ಯುಧಾ ನರ ಯಷ್ವಾ ಯಷ್ಟೀರಸೃಕ್ಷತ ॥ 


| wy | | | | 
ಅನ್ಟೇನಾ ಅಹ ವಿದ್ಯುತೋ ಮರುತೋ ಜಜ್ಜತೀರಿವ ಭಾನುರರ್ತ ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ ॥ ೬॥ | 
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॥ ಪದಹಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ | ರುಕ್ಮ್ಕೈಃ।ಆ|ಯುಧಾ। ನರಃ | ಚುಷ್ಪಾಃ | ಯಷ್ಟೀತ | ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| | | | 
ಅನು | ಏನಾನ್‌ | ಅಹ | ನಿಂದ್ಯುತಃ | ಮರುತಃ | ಜಜ್ಚ ತೀ5ಇನ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ | ತ್ಮಾ | 
ದಿವಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ WH 


| ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರ ಬುಷ್ಚಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಮಾನೈರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷೈರಾ ರೋಚಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಪಸರ್ಗೆಶ್ರುಶೇಃ ಸಂಗತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ತಥಾ ಯುಧಾ 
ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನಾಯುಥೇನಾ ರೋಚೆಂಕೇ | ಏತೇ ಮರುತ ಬುಷ್ಟ್ಚೀರಾಯುಧನಿಶೇಷಾನಸೃಕ್ಷತ | 
ಪ್ರಕ್ಲಿಸಂತಿ ಮೇಘಭೇದಾರ್ಥಂ | ಏನಾನ್ಮರುತೋ ನಿದ್ಯುತೊಟ್ಟಪಿ ಜರ್ಗುು ತೀರಿನ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ ಆಸ 
ಇನ | ಜರು ತೀರಾಪೋ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಿ8| ನಿ.೬.೧೬ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನ್ವಹ ಅನು- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇ ವ! ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಮರುದ.ಣಸ್ಯ ಭಾನುರ್ದೀಫ್ತಿಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ಹಯಮೇವಾರ್ಶ ! 
ನಿರಗಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | ಯಷ್ಯಾತ--ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರುಕ್ಮೈಃ- ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಆ (ರೋಚಂತೇ)--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುಧಾ.....ಪ್ರ ಹರಣಸಾಧನವಾಡೆ ಆಯುಧದೊಡನೆ | 
ಆ-__ವ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ರುಷ್ಟೀತೆಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು | ಅಸೃಕ್ಷತ-_(ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏನಾನ” ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಯುತಃ--ವಿದ್ಯು ತ್ತುಗಳು | ಜಚ್ಚ ತೀರಿವಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳಂತೆ | ಅನು ಅಹ-- ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತನೆ! ದಿನ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಮರು 
ದ್ಹಣದ | ಭಾನುಃ ಪ್ರಭೆಯು | ತ್ಮನಾ ಅರ್ತ--ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಹೆರಣ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಯೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋನಿಸುತ್ತತರೆ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಹರಿಯುವ ನೀರುಗಳಂತೆ ಈ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯತೆನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರುದ್ದೆಣದ ಪ್ರಭೆಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Leaders (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant orna- 


ments and weapons, and hurl javeline (at their foes, the clouds ): the 
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lightnings, like roaring (torrents), daily follow the Maruts: the radiance of 
the resplendent (cohort) spontaneously breaks forth, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಯೇ ವಾವೃಧಂತ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಯ ಉರಾನಂತರಿಸ್ತ ಆ | 


i | 
ವೃಜನೇ ವಾ ನದೀನಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ವಾ ಮಹೋ ದಿನಃ ॥ ೭೩॥ 


» ಹದಹಾಶಃ ॥ 


ಯೇ | ನವ ಫಧಂತ | ಹಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ | ಯೇ! ಉರ್‌! ಆಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆ 


ವೃಜಸೇ | ವಾ! ನದೀನಾಂ | ಸಧೇಸ್ಸೇ | ನಾ| ಮಹಃ | ದಿನಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸಾರ್ಥಿನಾಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ವವೃಧಂತ ವರ್ಧಂತೇ ಯೇ ಚೋರ್‌ 
ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ವವೃಧಂತ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ನದೀನಾಂ ನದನವತೀನಾಂ ವೃಜನೇ ನಾ ಬಲೆ" 
ವನ )ಧಂತ| ಮಹೋ ಮಹತೋದಿವೋದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಛೇ 6 ಸಹೆಸ್ಕಾ ನೇಚ ವವೃಧಂತ ! ಉಭಯತ್ರ 


ನಾಶಬ್ಧಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ರಕ ಮರುತೋಮವ ಸ್ಟ ರ್ಥಮೃಸ್ಟೀರಸೃಕ್ಷತೇತ ಪೂರ್ನತ್ರ 
ಸ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಷಾರ್ಥಿನಾ&. ಸೃಧಿನೀಸ್ಪರಾದ | ಯೇ. -ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು | ವವೃಧಂತ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಉರ್‌. ವಿನ್ಮೃತನಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ -ಯಾರಿದ್ದಾರೋ! 
ಆ--ಅವರೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ನದೀನಾಂ -ವ್ರವಾಹಾತ್ಮ ಕಗಳಾದೆ ನದಿಗಳ | ವೃ ಜನೇ ವ್ಹಾ 


ವೇಗದಲ್ಲಿ ಚ! ಅವರೂ | ಮಹಃ॥- ಮಹತ್ತಾದ | ದಿನಃ--ದ್ಯು ಲೋಕದೆ | ಸಧಸ್ಥೆ (ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವ ೈದ್ದಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥಿನೀಸ್ಥರಾದೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೋ, ಯಾರು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಸ ವೇಗವನ್ನು ಉತೆ ಶ್ಸೆ್ನ್ನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿ 
ದಾ ರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 
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ಶೌ ಯ ್ಯ್ರ್ಸ  ರ್ಮ್ಯ್ಸ್ಮೇ AAU 





English Translation 


The Maruts, who are of the earth are augmented, so are those In 
the vast firmament; they increase in the force of the rivers, and in the 
aggregate of the spacious heaven. 


WC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛಂಸ ಸತ್ಯಶವಸಮೃಭ್ಚಸಂ | 


be el 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಶುಭೇ ನರಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಯುಜತ ತ್ಮನಾ ॥೮ ॥ 


les 


॥ ವದಪಾಶಃ ॥ 


( I 
ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಂ | ಉತ್‌ | ಶಂಸ | ಸತ್ಯೈಶವಸೆಂ | ಬುಚ್ಚಸೆಂ 


| | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ತೇ! ಶುಭೇ। ನರಃ | ಪ್ರ! ಸೃಂದ್ರಾಃ | ಯೊೌಜತ।ತ್ಮನಾ ಆ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲನುತ್‌ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಂ ಶಂಸ! ಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಧಃ! 
ಸತ್ಯಶನಸಂ ಸತ್ಯವೇಗಮೃಭ್ವಸಂ ಮಹದತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ ! ಉತ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ಯುಜತ ಪ್ರಾಯುಂಜತ ಸಮಯೋಜಯನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಜಗ- 
ದ್ರಕ್ಷಾಬುದ್ಧ್ಯೈವ ಸ್ಕಂದ್ರಾಶ್ಚಲನಸ್ವಭಾವಾಃ ಸೃಷತೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ || 


(ಎಲ್ಫೆ ನ್ರೋತೃವೇ) ಸತ್ಯಶವಸಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಖುಭ್ಚೈಸಂ- -ನುಹೆತ್ತಾದುದೊ 
ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ- -ಮರುತ್ಸಂಘೆದೆ ಬಲವನ್ನು | ಉತ್‌.._.-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಶಂಸ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸು | 


ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಕಂದ್ರಾಃ--ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ಮನಾ.... ಸ 


ತೆ ಪ್ರೇರಣೆ 


ಯಿಂದಲೇ । ಶುಭೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಯುಜತ- ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ಯೋತೃವೇ, ನೇತೈಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಲನನ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಸ್ಫವ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾ ರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಮರು 


ಅಜಯ 


ಇ ಚ ಇಳೆ ೮ 
ತ್ಸಂಘದ ಬಲವನ್ನು ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು, 
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ಹ ಬಹಿ ಗಿ ಡಿಡಿ NS 


CRA AAA ANNA ARRAN ಚಿತಿ PURSES ST ES 


English Translation 


Glovify the truth-invigorated and infinite strength of the Maruts, for 
‘they, the leaders (of the rains), gliding along, are labouring voluntarily for 
(our) good. 


ಮ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ । 
ತ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೯॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ| ತೇ | ಸರುಷ್ಣ್ವಾಂ ಊರ್ಣೂಃ | ವಸತ! ಶುಂಧ್ಯನ! | 
ಉತ | ಪವ್ಕಾ | UR | ಅದ್ರಿಂ | ಭಿಂದಂತಿ | ಸ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ i 
ಉತ ಸ್ಮಾನಿ ಚೆ ತೇ ಮರುತಃ ಸರುಷ್ಕ್ವ್ಯಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ । ಯೆ 
ಊರ್ಣಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಶುಂಭೈನಃ ಶೋಧಿಕಾ ವಸತ ಅಚ್ಛಾ ಷಯಂತಿ ತೇ। ಉತಾಫಿ ಜಿ ಪವ್ಯಾ ನೇಮ್ಕಾ 
ರಥಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಥಚಕ್ರೇಣೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಚಾದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತಿ |! ಮೇಘಂ ಗಿರಿಂ ವಾ 
ನಿದಾರಯೆಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರುಷ್ಠ್ಕ್ಯ್ಯಾಂ--ಸರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ (ಇರುತ್ತಾರೆ) | 
ಊರ್ಕಾ॥--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಶುಂಧ್ಯವ... ಸರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸತ್‌--ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಉತ. _ಮತ್ತು | ರಥಾನಾಂ-- ತಮ್ಮ ರಥಗಳ | ಪವ್ಯಾ--ನೇಮಿರೂವವಾದ | ಓಜಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ । ಅದ್ರಿಂ-_ ಮೇಘವನ್ನು | ಭಿಂದಂತಿ- -ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೇಮಿರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Whether they (abide) on the Parushni (river), or, purifying (all), 
they clothe themselves with light, or whether they break through the clouds 
with strength by the wheels of their chariots. | 


O 


( ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹತೇ ॥ ೧೦॥ 


ಸ 


ಜ್ಹಂ ವಿಷ್ಟಾರ 


| ೬ 
{ols 
ರ್ರಿ 

1-೧ 
ಸಿ 
GL 
ಸ್ಥಿ 

ಅಲಿ 
೦ 
©) 

) 
2ಟ.... 
CG 
£3 

IQ 
Cs 
ಇಗ್ಕಿ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಂಸಥಯಃ | ನೀಪಥಯಃ | ಅಂತಃ ಪಥಾಃ | ಅನೂಪಥಾಃ | 


ಏತೇಭಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ನಾಮ್ಯೂಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ನ್ಹಿಸ್ತಾರಃ 1 ಓಹತೇ | ೧೦ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಸಥಯ:ಃ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಮಾರ್ಗಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ನಿಪಥೆಯೋ ವಿಷ್ಠೃಜ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾ ಅಂತಸ್ಪಥಾ ದರೀಸುಷಿರಾದಿಮಾರ್ಗಾ ಅನುಪಥಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗಾಶ್ಚ ಯೋ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತ 
ಏತೇಭಿರೇತೈಶ್ಚತುರ್ವಿಧೈರ್ನಾಮಕೈಃ ಸ್ವರೂಪೈರ್ಮಹ್ಯಂ /ಮದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರೋ ವಿಸ್ತೃತಾಃ 
ಸಂತ ಓಹತೇ | ವಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಏಶೈರ್ನಾನ.ಭಿರುದಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಜ್ಞ ಮನೋಹತೇ 

॥ ಪ್ರುತಿವದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಪಥಫಯಃನಮುಗಭಿಮುಖವಾದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲಿ (ಆಥವಾ) | ನಿವಥಯಃ- ಬೇರೆಬೇರೇ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನ ನುನೆರಿಸಲಿ (ಅಧವಾ) | ಅಂತಸ್ಪಥಾಃ-.ವರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾನಲಂಬುಗಳ.ಗಲಿ (ಅಧವಾ) | 
ಅನುಸಥಾಃ-- ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರಾಗಲಿ | ಏತೇಭಿಃ-.ಈ ನಾಲ್ಕು ನಿಧಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಸೆ | 
ನಾಮಭಿಃ-_ಆಯಾ ಸ್ವರೂನಗಳಿಂದ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ | ಯಂಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಿಸ್ತಾರ ನಿನ್ನತ 


ನ್‌ 


ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ | ಓಹತೇ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
೨ 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭು ಇಸ ಬ ಟ್ಸಾತ್ಟೆ ಸ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಲಿ, ಅಧವಾ ಬರೇ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ 


ರೆ ಭಿ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಆನುಕೂಲಮಾರ್ಗನುಳ್ಳನರಾಗಲಿ ಈ ನಾಲ್ಗು ವಿಧ 
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ಗಳುಳ್ಳವೆರಾದರೂ ನೆಹೆ ಆಯಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
(Whether), following the paths that lead (tous), or that spread 
diversely, or those that sink into the hollows (of the mountain), or those 
that extend smoothly, they, (however) scattered, accept the sacrifice for 
my benefit, (when invoked by these appellations). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಅಧಾ ನರೋ ನ್ಯೋಹತೇಧಾ ನಿಯುತ ಓಹತೇ 


| | 
ಅಧಾ ಪಾರಾನತಾ ಇತಿ ಚಿತ್ರಾ ರೂಪಾಣಿ ದರ್ಶಾ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಥ | ನರಃ | ನಿ ಓಹತೇ | ಅಧ | ಸೀಯ | ಓಹಕೇ। 
| ಇ. |! 
ಅಧ | ಸಾರಾವತಾಃ | ಇತಿ | ಚಿತ್ರಾ | re ದರ್ಶ್ಯಾ | ೧೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಢಾಥ ನರೋಜಭಿಮತನೃಷ್ಟಾ ದಿನೇತಾರೋ ನ್ಯೋಹತೇ | ನಿತರಾಂ ವಹಂತಿ ಜಗತ್‌ | ಅಧ 
ನಿಯುತಃ ಸ್ವಯಮೇನ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ ಸಂತ ಓಹತೇ | ಅಧಾಥ ಪಾರಾವತಾಃ | ಪರಾನದ್ದೂರದೇಶಃ! 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಾದಿದೂರದೇಶೇ ಗ ಗಹತಾರಾಮೇಹಫಾದಿಧಾರಕಾಃ: ಸಂತ ಓಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೇಷಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ನಾ ದರ್ಶ್ಯಾ ಸ್ವನ್ಯಾ- 
ಪಾರೈರ್ವರ್ಶನೀಯಾನಿ ಭನಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ-ಒಂದು ಸಲ ನರಃ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನ್ಯೋಹತೇಜಗತ್ತಿನ ಭಾರನನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ | ನಿಯುತಃ-.ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಓಹತೇ--ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ 1. ಅಥೆ-_ಇನ್ನೊ ೦ದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸಾರಾನತಾಃ ಹು 
ಗಳಾಗಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು | ಇತಿ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ರೂಷಾಣಿ- -ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು | ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಯೂ | ದರ್ಶ್ಯಾ__ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಂದು ನಿಧೆದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಾ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೈಗಳಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಗ್ರ ಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಅವರು ನಾನಾರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Now; leaders (of the rains), they support (the world): now, blending 
together, they bear (the oblation) : now, situated remote, ( they uphold 


distant objects): 80 may their manifold forms be manifest. 
“SANS 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
[ 
ಛಂದಃಸ್ತುಭಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉತ್ಸಮಾ ಕೀರಿಣೋ ನೃತುಃ | 


| 
ತೇಮೇಶೇ ಚಿನ್ನ ತಾಯನ ಊರಮಾ ಆಸನ್ಚ ಪಿ ತ್ವಿಷೇ 1 ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಛಂದಣಸ್ತುಭಃ | ುಭನ್ಯವಃ | ಉತ್ಸಂ | ಆ! ಕೀರಿಣ। | ನೃತುಃ | 
| | 
ತೇ।ಮೇೋ!।ಕೇ।ಚಿತ್‌|ನ!।ತಾಯವನಃ! ಊಮಾಃ। ಆಸನ್‌ | ದೃಶಿ! ತ್ವಿಷೇ!ಂ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ಛಂದಃಸ್ತುಭಶ್ಛಂದೋಭಿಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛವಃ ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರ ಉತ್ತ್ಪಂ 
ಕೂಪಮಸೇಕ್ಷ್ಯ ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ ಯಾನ್ಮರುತ ಆ ನೃತುಃ ಸರ್ವತೋಕುರ್ವನ್‌ ಅನಯನ್ಹಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ ಛಂದಃಸ್ತುಭಶ್ಸಂದೋಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ॥ ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | 
ಕುಭನ್ಯವಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಸ್ಯ | ಉಭಿರುಂದನಕರ್ಮಾ॥ ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗೋತಮಸ್ಯ 
ಷಾನಾರ್ಥಮಂತ್ಸಂ ಕೂಪಮಾ ನೃತುಃ ಆನೀತನಂತಃ | ಅಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 
ಯುಗ್ವೇ-೧-೮೫.೧೧ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ನ್ನ ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ನರ್ತತೇರ್ವಾ ವಿಶ್ಲೇಷಮಾತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯೇದಂ 
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ರೂಪಂ॥ ತೇ ಮರುತಃ ಕೇ ಚಿನ್ಮೇ ಮುಹ್ಯಂ ತಾಯವೋ ನ ಕದಾಚಿದಪ್ಯದೃಶ್ಯಾಸ್ತಸ್ಥರಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾ 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ದೃಶಿ ದರ್ಶನ ಆಸನ್‌ | ನಿಷಯಭೂತಾ ಅಭವನ್‌ | ಕೇಚಿತ್ತಿಹೇ ಶರೀರದೀಪ್ತೆ 
ಬಲಾಯ ವಾಸನ್‌ | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | 


ಕಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಛಂದಸ್ಸು ಭಃ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಕುಭನ್ಯವಃ--ವೃಷ್ಟು ್ಯದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವನರೂ ಆದ ಮೆರುತ್ತುಗಳು 1 ಕೀರಿಣಃ- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಗೋತಮನಿಗೆ | ಉತ್ಸಂ--ಕೂಪನನ್ನು(ಭಾವಿಯನ್ನು)! 
ಆ ನೃತುಃ-ಉತ್ಸೆನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ತೇಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೇ ಚಿ35- ಕೆಲವರು | ಮೇ... 


ನನಗೆ | ತಾಯವೋ ನ. ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಊಮಾಃ. ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಉಳಿದವರು) ! ತ್ವಿಷೇ-. 
ತೆಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದೃಶಿ ಆಸನ. ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ವೃಷ್ಟು್ಯದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಬಾಯಾರಿದ್ದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಕೂಪವನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 


ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಉಳಿದೆನರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ವ್ರಭಾನದಿಂದೆ ನನ್ನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The reciters of sacred metres, desirous of water, and sei (the 

Maruts); have drawn them to (provide) a well (for Gotama) : some of them, 

(invisible) as thieves, have been my defenders : some have been (obvious) to 
view through the light (of life’. 


TU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| R | | 
ಯ ಯಸ್ಯಾ ಯಸ್ಟಿವಿದ್ಯುತಃ ಕನಯಃ ಸಂತಿ ವೇಧಸಃ | 


| | | 
ತಮೃಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೧೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


೨ 


ಯೇ | ಬುಷ್ಬಾಃ | ಮಸ್ಟೀಿವಿದ್ಯುತೆಃ | ಳನಯ। ಸಂತಿ | ನೆ:ಧಸಃ | 


| 
ತೆಂ | ಯಷ್ಟೇ | ಮಾರುತೆಂ! ಗಣಂ | ನಮಸ್ಯ | ರನುಯ | ಗಿರಾ | ೧೩ 
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1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 
ಯೇ ಮರುತ ಖುಷ್ಟಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಸ್ಸಿನಿದ್ಯುತ ಆಯುಧೈರ್ನಿಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ ವಯೋ 


ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇಧಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾರಃ ಸತಿ ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ರಮಯಾ ರೆನು- 
ಣೀಯಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಯಸೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಮಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಸ್ತುಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಷೇ-ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಯಹಿಯೇ | ಯೇ.ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬುಷ್ಕಾ8--ದರ್ಶನೀಯರೂ 1 
ಯಷ್ಚಿನಿದ್ಯುತ8_ಶನ್ಮು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಕನಯ -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನೇಧಸಃ- - 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಆಗಿ | ಸಂತಿ ಇದ್ದಾರೆಯೋ | ತೆಂ---ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು | ರಮಯಾ--ರಮ 
ಣೀಯವಾದೆ ! ಗಿರಾ ಸ್ಪುತಿಯಿಂದೆ | ನಮುಸ್ಕ- -ಪೊಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಎಲೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಷಿಯೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೆರ್ಶನೀಯರೂ, ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 


ವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Glorify, Rishi, with grateful praise, the company of the Maruts, who 
are manifest, bright with lightning lances, who are wise, and the creators 


(of all things). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 





| | 
ಅಚ್ಛ ಯಸೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ದಾನಾ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೋಷಣಾ | 


ೇಭಿರಿಷಣ್ಣತ ॥ ೧೪ ॥ 


ಶಿ ಳು 


I I 
ಕಬಿ 
ದಿನೋ ವಾ ಧೃಷ್ಟವ ಓಜಸಾ ಸ್ತುತಾ 
| ವದವಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಅಚ್ಛ | ಚುಸೇ ! ಮಾರುತಂ ' ಗಣಂ | ದಾನಾ ಮಿತ್ರಂ ನ! ಯೋಹಣಾ | 


| 
ದಿನಃ। ನಾ! ಧೃಷ್ಟವಃ | ಓಜಸಾ | ಸ್ತುತಾಃ | ಧೀಭಿಃ | ಇಷಣ್ಯತ | ೧೪1 
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NG NNN ANA RAN ANNAN NNT NTNU 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜುಸೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರತ್ಸಂಘಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಆದಿತ್ಯಮಿವ ದಾನಾ ಹವಿರ್ದಾನೇನ 
ಯೋಸಣಾ | ಯೌಾತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯೌತೀತಿ ಯೋಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ತಯಾ ಚಾಚ್ಛ ಅಭಿಗಚ್ಛೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಖುಷೆಸರುತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹೇ ಧೃಷ್ಟವೋ ಧರ್ಷಕಾ ಮರುತೋ 
ದಿವೋನಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ರುತೇರಿತರಲೋಕದ್ವಯಾದ್ದಾ | ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಾ ಇಸಣ್ಯತ | ಗೆಚಿತ ಯಜ ೦1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಬುಷೇ--ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ 1 ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ--ನಿತ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸುನಂತೆ | ದಾನಾ. -ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋಷಣಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಅಚ್ಛೆ ಸನಿಖಾ 
ಪಿಸು | ಧೃಷ್ಟನಃ-- ಸಹೆನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸುತಾಃ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ! ಓಜಸಾ- ನಿಮ್ಮ ಬಲದೊಡನೆ | ದಿವೋ ವಾ. _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದಾಗಲಿ | ಇಷಣ್ಯತ.. ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖುಹಿಯೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂ 


ದಲೂ ಸಮಾಪಿಸು, ಸಹೆನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲ 


pd - 


ದೊಡನೆದ್ಯು ಕೋಕದಿಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 
Approach, Rishi, with offerings and with praise, the company of the 
Maruts like a friend : come, sustaining (Maruts), with your strength, from 
heaven or (any other region), glorified by our hymns. 
ಮ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ¥ 
ನೂ ನುನ್ಯಾನ ಏಸಾಂ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ನಕ್ಷಣಾ 


| | 
ದಾನಾ ಸಚೇತ ಸೂರಿಭಿರ್ಯಾನುಶ್ರುತೇಭಿರಂಜಿಟಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನು | ಮನ್ಸಾನಃ | ಏಷಾಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ |ನ| ವಕ್ಷಣಾ | 


| | 
ದಾನಾ | ಸಚೇತ | ಸೂರಿ ಭಿಃ | ಯಾವ್ವುಶ್ರುತೇಭಿಃ | | ೧೫ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇಸಾಂ ಮರುತಾಂ! ಏತಾನ್ಮರುತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ನುನ್ವಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ದೇವಾನ್ಮರು- 
ದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ವೃಕ್ಷಣಾ ವಹನೇನ ನಿಮಿತ್ತ ೇನಾಚ್ಛ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನ ಮನುತೇ | ಸಸ್ತೋತಾ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇ- 
Boise ತೇಭಿ: ಶೀಘ ಬ್ರಗಮನೇನ ವಿಶ್ರುತೈರಂಜಿಭಿಃ ಫಲಸ್ಯ ವ್ಯಂಜಕೈರ್ಮುರುದ್ದಿ: ॥॥ ಜಸತ” 
ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ; | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇಭ್ಕೋ ಮುರುದ್ದೊ ಕ ಜೂ ಸಚೇತ | 
ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನು ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮನ್ವಾನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ! ದೇವಾನ್‌ 
(ಮೆರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾ--ಆಹ್ವಾನಿಸುನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಸಮಿಖಾಪಿಸಲು | 
ನ--(ಯೆಜಮಾನನು) ಇಚಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸೂರಿಭಿಃ. - ಮೇಧಾನಿಗಳೊ! ಯಾಮಶು ತೇಭೀ- ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನ 
ದಿಂದೆ ಪ್ರಖ್ಯಾ ಡವ! ಅಂಜಿಭಿ8.. ಫಲಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) 1 


ಭಾ ಬಾ ( | ಸಚೇತ--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಯಜಮಾನನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇವರಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅವರನ್ನು ನಮಾಪಿಸುವುನಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರ ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರ REY 


ಫೆಲಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಭಿಮತದ ದಾನಗಳನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Glorifying them promptly, desiring not to bring (other) deities to 
( his ) presence, let ( the worshipper ) associate his gifts with those wise 


(divinites) renowned for their velocity, and distributors (of rewards) 


Co ಅ- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಸ್ರ ಯೇ ನೇ ಬಂಧೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಶ್ನಿಂ 


| 
ನೋಚೆಂತ ಮಾತರಂ | 


| | ` | 
ಅಧಾ ಪಸಿತರನಿಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ನೋಚಂತ ಶಿಕ್ಚಸಃ ॥ ೧೬ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಯೇ | ಮೇ! ಬಂಧುಃನಿಸೇ ಗಾಂ! ವೋಚಂಕ। ಸೂರಯಃ | ಸೃಶ್ಚಿಂ | ವೋಚೆಂತ 
ಮಾತರಂ। 


| 
ಅಥ ಏತರಂ | ಇಷ್ಮಿ!90 | ರುದ್ರಂ | ವೋಚೆಂತ | ಶಿಕ್ಕಸಃ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಬಂದ್ವೇಷೇ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಬಂಧೂನಾಮನ್ನೇಷಣೀ ಸತಿ ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರೇರಕಾ ಗಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಗೋದೇವತಾಂ ಮಾ ಪ್ರ ವೋಚಂತ ಪ್ರಾವೋಚನ್‌ | ಅವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮೃಷೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ಯಸಿರ್ಮರುದ್ವಾಕ್ಕಮನುವಪತಿ | ತೆಸ್ಮಾದುತ್ತೆರಯೋರಾಖ್ಯಾತೆಯೋರ್ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಲಾ- 
ನನ್ನ್ವಯಾನ್ಸ್ನಿ ಘಂತಃ | ತೇ ಸೃಶ್ಚಿಂ ದ್ಯುಡೇನತಾಂ ಸೈಶ್ಚಿವರ್ಣಾಂ ಗಾಂ ವಾ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತೆ | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೆ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಾಥ ಪಿತರಂ ಸ್ವಕೀಯ. 


ಮಿಷ್ಮಿಣಂ ಗಮನವಂತಮನ್ನವಂತಂ ವಾ ರುದ್ರಂ ವೋಚಂತ ಶಿಕ್ಕಸಃ ಶಕ್ತಾಸ್ತೇ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರೇಣ 
ಪುತ್ರತ್ನಪರಿಗ್ರಹೋ ಬಹುಕೃತ್ಚ ಉಪಸಾದಿತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೂರಯಃ--ಜಗತ್ರ್ರೇರಕರಾದ ||. ಯೇ_ಯಾವ ಅಜೇ ಮರುತ್ತುಗಳು । ಬಂಧ್ವೇಷೇ-_ಅವರ 
ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ತಿಸಿವಾಗ | ಮೇ--ನನಗೆ | ಗಾಂ--ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಐ ಪ್ರ 
ವೋಚಂತ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಪೃಶ್ಲಿಂ-- ಸ್ಫಶ್ಚಿಯನ್ನು | ಮಾತರಂ_ ತನ್ನು ತಾಯಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಲಷ ತ್ಕ ಈ 
ವೋಚಂತ-_ಹೇಳಿದರು |! ಅಧ--ಅನಂತೆರ | ಶಿಕ್ಕಸಃ- ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇನ್ಮೀ£90- - ಅನ್ಸಸಂಸ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಂ--_ರುದ್ರನನ್ನು | ಸಿತರಂ-..ತೆಂದೆಯೆಂಬುದಾಗಿ | ವೋಚಂತ--ಹೇಳಿದರು. 
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ON: 








NN ಯಿದೆ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ಸೆ ಪೀರಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಮಾಧ ಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃ ೈಶ್ಲಿಯೇ ತನ್ಮು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂವದ್ಯುಕ್ತನಾದ ರುದ್ರನೇ ತನ್ಮು ತಂಜಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


To me, inquiring of their kindred, the sage (Maruts) have uttered a 
reply ; they have declared Prishni ( to be their ) mother ; the mighty ones 
have declared the food-bestowing Rudra (to be their) father. 


| ವಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 

ಗಾಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್ತು ಅಥವಾ ಗೋದೇವತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಫೆ ೦ದರೆ a" ೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ ಮಸ್ಕಾ ಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ WE 
ದೇವತೆಯಾದ್ದ ನ ಮಧ್ಯ ಫಿ ನ ದೇವತೆ ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಗೋಶಬ್ಬ ಕ್ರೈ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ನಿರೂಸವಾದ ಚ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನಿ, ಚಿ 
1%. ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಯಸಿಯ. ಪ್ರ ಹ ಗ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ರರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎನನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾನೆ-- 

ಪೃಶ್ಚಿಂ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ ಅಧ ಇಷಸ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ಪಿತೆರು ವೋಚುತ. -ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ವೃಶ್ಚಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ರುದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯೆಂದೂ ತನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ಯಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪೃಶ್ಚಿಯು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾಯಿಯ್ಯು ರುದ್ರನು ಹೇಗೆ ತಂಡೆಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದೆ 594-596 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಪೃಶ್ಚಿಂ- -ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳನ್ನು ವೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ...-ಪ್ಫ ೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಖುಗ್ಳೇಡೆದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿ ಮತ್ತೂ ವೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ... 


ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾನರ್ಣಾ | ತಾನೇವಾಂತರಿಕ್ಷದೇನತಾಂ ಸೇಚಿದಾಹುಃ। ಸೃಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯೆರ ಸಾಧಾರಣ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 
ರಾದಿತ್ಯೋ ಭೆವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೨-೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ವರ್ಣವು ಇವನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಶ್ಲಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳಂಡೊ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಇವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
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ಕೆಲವರ ಮತನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವೃಶ್ಚಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃ ನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ « ಪ್ರಶ್ನಿಯ್ಯ್ಛ ನೈ 
ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ? (ತೈ, ತ ೨.೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ೈತ್ರಿ ರೀಯನಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಉಸಮಾಸಃ (ಜು. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಾ ದೇನೀ ಶೇಷಂ ಅಯಾಸಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂತ.. ನೃ ಶ್ಲಿದೇನಿಯು ಕಾ ಂತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಸಂಚರಣಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಕೋನನಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುನ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳ) ಮರುಕ 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಧ 
ಸ. ಮತ್ತು a 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮುರುತೆಃ ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ ॥ 


(ಬು. ನಂ ೫ ೫೯-೫) 


ನಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಕೆ ಆ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಕಾನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ he ಭೂಮಿಯ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇನತೆಯ ಪುತ್ರಕೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯುಸೃಶ್ಲಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮುರುತ್ತುಗಳೆ ಇ ಜಿ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥೆನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ನಿ 1! ನಾಕಃ! ಗೌಃ | ವಿಸ ಸಂ | ನಭ ಇತಿ ಸ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ ॥ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ opined | 


(ನಿ, ೨-೧೩) 
ಎಂದರೆ ಸಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ನಾಕ ಗೌ; ನಿಷ್ಟ ೦ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಸೆ ೯8 (ದಿವಣಿ ಮತ್ತು 


ಗು 


ಡಿ 
ಸೂಚಿಸುವ ಜ.೫ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 


ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭೆನತಿ! ಹಾ ್ರಾಶ್ನ್ನತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇಕಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 


'ಸೆಂಸ್ರ ಸ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಂಸ್ಪ ಸ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಅಥ ತಾಃ ಸಂಸ್ಥ 


ಎಸ್ಟಿ 
ಜೋತಿಭಿಃ ಸುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ ॥ 


(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪಶಿ 

ಪೃ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ ನು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ನವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾ ್ಯನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ ತ್ರಿ ಯೆಂದರೆ 
si ನೆಂದು ೈರುಕ್ತ ರು (ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ರಸಾನ” ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯ ಇ 
pa ಸಂಸ್ಕೃಸ್ಟಾಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸನೆಂದಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದೆರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸಂಸ್ರೃಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನನಾಗುವುದು, 
ಅಥನಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಪೃತ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಏಕೆಂದಕೆ ಸಂಸ್ಕೃಸ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿ ಕ್ಸ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದಂಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ಇದು ಯಾಸ್ಟರ ನಿನರಣೆಯು, ಆದುದೆರಿಂದ ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ. ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೈ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಸೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಶ್ನಿನಾಮಕಥೇನುಸುತ್ರಾ ಮರುತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವನ ಅನೇಕ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು. 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮುರ್ತಾಸಃ ಸ್ಕಾತನ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೮-೪) 


ಕಾರಾ 


ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯೆಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 


ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ನಿಧಥೇಷು ಜಗ್ಮಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ನುರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ!' 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯಂತ ವಾಯೊುಭಿರ್ಮಾಶ್ರಾಸಃ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ [| 
(ಯ ಸಂ, ೮-೭-೩) 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ನಾಯುಭಿಃ ! ಉತ್ಸೊ ೀಮೈೆಃ ಫೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮೃ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ ದುಹತೇ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 
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ಸ್ವಶ್ಕಾಃ ಸ್ಮ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಸ್ಕಾಯೊಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ || 
8 ದಲ ಹುದು ಸ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೩೭-೨) 


ಕೋಸಯಥ ಸೃಧಿನೀಂ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯಮಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯೆಂಗ್ಲಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 


ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಎಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ.ರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಎ ಒರಿ ಪ. ್ಮ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 2% 


[ | | 
ಸ್ತ ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ ಏಕಮೇಕಾ ಶತಾ ದದುಃ । 
| | | 
ಯಮುನಾಯಾಮಧಿ ಶ್ರುತಮುದ್ರಾಥೋ ಗವ್ಯಂ ಮೃಜೇ ನಿ ರಾಧೋ 


ಅಶ್ವ್ಯಂ ನೃಜೇ | ೧೭ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಪ್ತ | ಮೇ | ಸಪ್ತ | ಶಾಕಿನಃ | ಏಕಂ€ನಿಕಾ| ಶತಾ ' ದದು। | 


| | | | | 
ಯನಮುನಾಯೊಾಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರುತಂ | ಉತ್‌ | ರಾಧ। | ಗನ್ಶಂ | ಮೃಜೇ | ನಿ| ರಾ ದಃ | ಅಶ್ಚ್ಯಂ | 
ಮೃಜೇ॥ ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಸಸ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇ8 ಸಂಘಾಃ | ಸಸ್ತಗಣಾ ನೈ ಮರುತಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೧೧-೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿಗರ್ಭೇ He ನಾಯುಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ನಿಶ್ಯ ಸಸ್ತಧಾ ನಿದಾರ್ಯ ಪುನರೇಕೈಕಂ 
ಸಪ್ತಧಾ ವ್ಯದಾರಯತ್‌ ತ ಏಿಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ಧಣಾ ಅಭವನ್ನಿತಿ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ| ತೇ ಚೆ 
ಸಪ್ತ i, ಕಾಃ ಶಾಕಿನಃ ಸರ್ನನುನಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ತೇಚೆ ಬಕಮೇಶೈಕೈಕೋಗಣೋ ನೇ ಮಹ್ಯಂ 


ಶತಾ ಕತೆಸಂಖಾ ಕಾನಿ ಗನಾಶ್ಚಯೂಥಾನಿ ದದು। | ದತ್ತನಂತಃ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಕ್ರತಿ ನಾಶೀಃ | ತೈರ್ದತ್ತಂ 


ನೂ ನದ್ಯಾ ಮಧಿ | ಅಯಂ ಸಹ ಕಿವ ರ್ಫಾನುನಾದೀ | ತತ್ರ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗನ್ಯಂ 


ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಯ ನಾ ರಾಜೋ ಧನಮುನ್ಮೃಜೇ। ಉನಾ ರ್ಜಯಾನಿ | ತಥಾ 
ತೈರ್ದತ್ತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಸನೂಹಾತ ಕಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ನಾ ರಾಥೋ ಧನಂ ನಿ ಮೃಜೇ | ನಿಮಾರ್ಜ್ಮಿ | 


೪. ಅ.೩.ವ.೧೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 629 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸೆಪ್ತ--ಮುರುತ್ತುಗಳ ಏಳು ಗಣವು | ಶಾ8ನಃ- ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದು 1 
ಮೇ ನನಗೆ | ಏಕಂ ಏಕಾ-ಒಂಡೊಂದು ಗಣವೂ | ಶತಾ._ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು | ದದುಃ-- 
ಕೊಡಲಿ ! ಯಮುನಾಯಾಂ ಅಧಿ. .ಯಮುನಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಗೆವ್ಯಂ 
ಗೋರೂಸವಾದ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮೃಜೇ- ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಂ... ಅತ್ಟ ರೂಪವಾದ 
ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನೂ | ನಿಮ್ಮ ಜೇ... ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


ಟಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದು ನನಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ ಶತೆಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಯಮುನಾನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಸವಾದ ಧನನನ್ನೂ 
ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

May the seven times seven all-potent (Maruts, aggregated as) a 
single troop, bestow upon me hundreds (೦ cattle): may I possess wealth of 
cows, renowned upon the (banks of) the Yamuna: may I possess wealth of 


horses. 
ಮೌ ವ 
ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೋ ನೇದ ಜಾನಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಹುಸಿ! ಅದ್ಯಾಪಂಚ. 
ಮಾವಶಮೈೇಕಾದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಃ ಕಕುಬುಃ ಸಷಸ್ಮೀಸಪ್ತೆ ನೀನನನೀತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ವಶೀಷೋಡಶೈಃ 
ಸತೋಬೃಹತ್ಕೋಇಷ್ಟಮಿಾ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಗಾಯತಶ್ತ್ಯ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತಿಃ ತೃತೀಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ 
ಚತುರ್ಥೀ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಕೋ ಮೇದ ಷೋಳಶ 
ಕಕುಬ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಸತೋ ಬೃಹತೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಕೋ ವೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದ್ಕು ಐದ್ಳು ಹೆತ್ತು, ಹೆನ್ನೊಂದು, ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಕಕುನ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಆರು, ಏಳ್ಳು ಒಂಭತ್ತು, ಹದಿಮೂರು, ಹೆದಿನಾಲ್ಕು, ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀ- 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩. 


ಛಂದಸ್ತ ವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹೆನ್ಟೈ ರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯೆತಶ್ರೀಛಂದೆಸೃವು; ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು ; ; ಮೂರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ; ನಾಲ್ಬನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಣ್ವಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಕೋ ವೇದ ಷೋಳೆಕ ಕಕುಬ್ಬಹತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತೀತಿ ಎಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕ. 


ಸೂಕ್ತ. ೫ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೩ ॥ 
ಆಸ್ಚೆಕ-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ 4 ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೬॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 
ಲೆಂದಃ--೧, ೫, ೧೦, ೧೧, ೧೫. ಕೆಕುಪ್‌ | ೨ಬೃಹತೀ! ಪ್ಲ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೪. 
ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ । ೬, ೭, ೯, ೧೩, ೧೪, ೧೬. ಸಶೋಬೃಹೆತೀ। ೮, ೧೨. 


ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
(ದ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕೋ ನೇದ ಜಾನಮೇಷಾಂ ಕೋ ನಾ ಪುರಾ ಸುಮ್ನೆ ಠೀಷ್ವಾಸ ಮರುತಾಂ! 


| 
ಯದ್ಯಾಯುಜ್ರೇ *ಲಾಸ್ಕಃ ॥ ೧ ॥ 


ಃ ಪದಹಾರಃ ॥ 


| 
೫; | ವೇದ | ಜಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಈ | ವಾ | ಪುರಾ | ಸುನ್ನೇಷು | ಆಸ | ಮರುತಾಂ 


ಯತ್‌ | ಯುಯುಜ್ರೇ | ಕಿಲಾಸ್ಯಃ | oll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತುತತ್ವಾದತ್ರಾನ್ವಾಡೇಶನಿಸಯತ್ವಾದೇಷಾನಿತೈ ಸ್ಯ 
ನಿಘಾತತಾ!! ಜಾನಮುತ್ಪತ್ತಿಂ ಕೋ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ ಕಃ ಪುಮಾನ್‌ | ಕೋ ನಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ನಮ. 
ಹ್ಯೇಷಾಂ ಮರುತಃಂ ಸುಮ್ನೇಸು ಸುಖೇಷ್ವಾಸ | ಭವತಿ | ಯದ್ಯದೈತೇ *ಿಲಾಸ್ಯಃ ಕಿಲಾಸೀ8। ಪೃಷತೀ- 
ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಜಿತವಂತಃ ತದೈಷಾಂ ಸ್ಥಿತಿಂ ಬಲಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಚ 
ಕೋ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಗವಿಸಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ಮಾಯೋರುಪಮಾಸ್ಪದತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜಾನಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 1 ಕೋ ವೇದ-_ಯಾವನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ?1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) | *ಲಾಸ್ಯಃ- ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಂಯುಜ್ರೇ--ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ-.ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸುಮ್ನೇಸಷು 
ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ | ಪುರಾ--ಮೊದಲು | ಹೋ ನಾ ಆಸ. ಯಾವನು ತಾನೇ ಆಗಿದ್ದೆನು pe 


1 ಭಾವಾರ್ಥ {| 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ 


ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ ಆಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೇ 
ನೊದಲು ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದನು?. 


English Translation 


Who knows the birth of these (Maruts)? who has formerly been 
(participant) of the enjoyments of the Maruts (by whom) the spotted deer 
are harnessed (to their chariots)? 


ಟಃ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


*ಿಲಾಸ್ಯ8--*ಲಾಸೀಃ ಪೃಷತೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು— 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಗ್ಲೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾ 
ಸೂಷ್ಮಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಸಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨.೨೮) 
ಎಂದು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೇ 
ವಾಹನಗಳು , ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ; ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆರಿದ್ವರ್ಣ (ಹಸರು ಅಥವಾ 
ಹೆಳದಿ) ವುಳ್ಳ (ಏಳು) ಕುದುರೆಗಳು ; ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು ; ಪೊಷನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು , 
ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೆಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು ! ಉನೋ ದೇವತೆಗೆ ಅರುಣ (ಕೆಂವು ಬಣ್ಣದ) ಗೋವುಗಳು ; ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು ; ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ನಾನಾ ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು ; ವಾಯುಡೇವತೆಗೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳು. ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ವಾಹೆನಗಳಾದೆ ಪೃಷತೀಃ--ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ಕಃ ಶುಶ್ರಾನ ಕಥಾ ಯಯು! 


ಇ 


| | 
ಕಸ್ಮೈ ಸಸ್ರುಃ ಸುದಾಸೇ ಅನ್ವಾಸಯ ಇಳಾಭಿರ್ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಹ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಏತಾನ್‌ | ರಥೇಷು | ತಸ್ಸುಷೆ: | ಕ |! ಶುಶ್ರಾವ! ಕಥಾ | ಯಯುಃ | 
| | | 
ಕಸ್ಕೈ |! ಸಸ್ರುಃ | ಸು€ದಾಸೇ | ಅನು ಕಯ ಇಳಾಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಹ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತಾನ್ಮರುತೋ ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ಸ್ಮಿತನತಃ ಕ ಆ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರಾನಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿತೇಷಾಂ ಕ್ರೋಶಥ್ವನಿಂ ರಥದೃನಿಂ ಚ ಕಃ ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯುರ್ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ತದಪಿ 
ಕೋ ಜಾನಾತಿ | ಯದ್ವಾ | ತಾನ್‌ ಕಥಮನ್ಯೇ ದೇನಾಡಯೋನುಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ಸುದಾನಾಯಾಪಯೋ ಬಂಧುಭೂತಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ನರ್ಷಕಾಃ ॥ ಅಯಂ ಕರ್ತರಿ ಕ್ತಿಚ್‌॥ 
ಇಳಾಭಿರ್ಬಹುವಿಧೈರನ್ನೈಃ ಸಹ ಸಹಿತಾ ಅನು ಸಸ್ರುಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾವತರೇಯುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥೇಷು- ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮುಷಃ-_ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ | ಏತಾನ್‌ ಪ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಇವರ 
ದಿವ್ಯದ್ಹ್ರನಿಯನ್ನು) | ಕಃ-ಯಾವನು ತಾನೇ | ಆ ಶುಶ್ರಾವ--ಕೇಳಬಲ್ಲನು? | ಕಥಾ__ಯಾವ ನಿಧದಲ್ಲಿ | 
ಯಯುಃ. _ನಂಚರಿಸಬಬ್ಬರು (ಎಂಬುದು ತಾನೇ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು?) | ಅಪಯಃ--ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ | ವೃಷ್ಟಯಃ. -ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಇಳಾಭಿಃ ಸಹ-ಅನೇಕನವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೂಡನೆ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಸಸ್ನುಃ.__ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಇನರ ದಿವ್ಯಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಯಾವನು 
ತಾನೇ ಕೇಳಬಲ್ಲನು? ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದೆ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತನೆ? 
English Translation 


Who has heard them, when standing in their cars, (declare) whither 


they 80೦? Upon what liberal worshipper do their kindred rains descend 
together with manifold food ? 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗೆಳು 


ಘ್ರು ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಜ್ದೆ ೇನತೆಗಳ ಸ ಸ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಶಕೆ ಸಾಮರ್ಥ ಗಳನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ವಿನರಿಸಿದಾನೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ತೇ ಮ ಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುರುಷ ದ್ಯುಭಿ ರ್ನ ಭಿರ್ಮದೇ | 


_ 
ನರೋ ಪಾರ್ಕಾ ಅರೇಪಸ ಇಮಾನ್ಸಶೃನ್ನಿತಿ ಸ್ಟುಹಿ NT 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ! ಮೇ ಆಹುಃ | ಯೇ ಆ೯ಯಯುಃ | ಉಪ | ದ್ಯುಂಭಿ: | ನೀಭಿಃ8। ಮದೇ। 
| 
ನರಃ | ಮರ್ಯಾಃ |! ಅರೇಪಸಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಸಶ್ಯನ್‌ | ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ1೩॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೆಸಿರ್ನುಗ್ಗಯಾಭ್ಯಾಂ ಮರುತ್ಬಾಾಡುರ್ಭಾನಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನನಯಾ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾನ್ಪಶ್ಯ- 
ನ್ನಾಹ। ತೇ ಮರುತ ಇತ್ಯಂ ಲಪತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ಯ ಉಷಾಯಯುಂಃ ಯೇ ಮರುತೋಮಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಸೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ದು ಭಿರ್ದ್ಯೋಶಮಾನೈ ರ್ನಿಭಿರ್ಗಂತೃ ಭಿರಶ್ಚೈಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮದೇ 
ಮದಾಯ ಸೋಮಷಾನಜನಿತಾಯಿ | ಕಮಾಹುರಿತಿ ತದನುಬ್ರೂತೇ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅರೇಸಸೋಲೇಸಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಯಷೇ ಇಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ 
ಚಕ್ಸುಷಾನಲೋಕಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ | ಇತೀತ್ಸಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಡ್ಕುಭಿಃ--ಪ್ರಕಾತಮಾನಗಳಾದ | ವಿಭಿಕ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಮದೇ--ಸೋಮುನಾನಡೆ ಹರ್ಸಾರ್ಧನಾಗಿ | ಉಪ ಆಯೆಯುಃ- ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೋ | ತೇ ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮೇ.__ನನಗೆ (ಈ ರೀತಿ) 1 ಆಹುಃ-- ಹೇಳಿದರು (ಎಲೈ ಜುಹಿಯೇ) | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | 
ಮರ್ಯಾಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹತಕಾರಿಗಳೂ | ಅರೇಪಸಃ--ಕಲ್ಮಸರಹಿತರೂ ಆದ ಇಮಾನಿ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ತುಹಿ-- ಸ್ತುತಿಸು | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ (ಹೇಳಿವೆರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ತೆಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನದ ಹೆರ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
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ಬಂದಾಗ  ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಯೇ, ನೇತೃಗಳೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹತಕಾರಿಗಳೂ, ಕಲ್ಮನರಹಿತೆರೂ ಆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ಧೊಡಢನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 





English Translation 


To me have they spoken ; they who came to me with radiant steeds 
to (drink) the exhilarating beverage : to me (they have said), when behold- 


ing them, who are the formless leaders (of rites), and friends of man, repeat 
our praise. 


Ps 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ ಅಂಜಿಷು ಯೇ ವಾಶೀಷು ಸ ಶೈ ಭಾನನಃ ಸ್ರಕ್ಷು ರುಕ್ಮೇಷು ಖಾದಿಷು। 


ಶ್ರಾಯಾ ರಥೇಷು ಧನ್ನಸು ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ | ಅಂಜಿಷು | ಯೇ | ನಾಶೀಸು | ಸ್ಪಭಾನವಃ | ಸ್ರಶ್ಷು। ರುಕೆ ಸು ಬಾದಿಷು | 


ಶ್ರಾಯಾಃ | ರಥೇಷು | ಥಸ್ಟೇಸು ll ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅನಯಾ ಮರುತಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿರೂಪಯತಿ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವದೀಪ್ತಯೋ್ಪಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಭೂತಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇ ಚ ನಾಶೀಷ್ಟಾ- 
ಯುಧೇಷು 1 ಯೇ ಚ ಸ್ಪಕ್ಷು ಮಾಲ್ಯೇಸು | ಯೇ ರುಕ್ಮೇಷೂರೋಭೂಷಣೇಷು |! ಯೇ ಚ ಖಾದಿಷು 
ಹಸ್ತಪಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ 1 ಖುಗ್ಗೇ-೧.೧೬೮.೩ | ಪತ್ಸು ಖಾದಯಃ | 
ಖುಗ್ಗೇ-೫.೫೪.೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೀ ಭನತಃ | ರಥೇಷು ಧನ್ನಸು ಚ ಯೇ ಚ ಸ್ಪಭಾನವಃ ಶ್ರಾಯಾಃ 
ಸಂತಿ | ಸುನನ್ಹಾನ ಇಸುಮಂತಃ ಸುರಥಾಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ಖುಗ್ವೇ-೮.೫೭.೨ | ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುನು ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯೋ ಮರು- 
ತೋಆಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಸು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಾ ಭನಿಷ್ಯಾನುಃ 1 ಯೇ ಚ ವಾಶೀಷು ಸಿಮಿ. 
ತ್ರೇಷು | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾದೃಗ್ದಿ ಧಾನಿಮಾನ್ಫಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
ತೇಷಾನೇವೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೋ (ನುರುತ್ತುಗಳೆ) ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸ್ವಭಾನವಃ-ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಕವು | ಅಂಜಿಷು-- 

ಅವರ ಅಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೇ ಯಾನ ಸ ನ್ರಬೆಗಳು | ವಾಶೀಷು- ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ರಶ್ಲು--ಹಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ |! ಖಾದಿಷು. _ಕಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಥೇಷು- _ರಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನ್ವಸು- -ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರಾಯಾಃ---ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ (ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು) 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು ಅನರ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಟಿ ಕಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಮುತಿಸು. 
English Translation 
(The praise of them) who are all self-irradiating, splendid in orna- 
ments, in arms, in garlands, in breast-plates, in bracelets, in chariots, in 


bows. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪರೂಸನರ್ಣನೆಯೂ, ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ಪಯಂ ದೀಪ್ತಯಃ | ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಜೆಯು. ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ ಅಧವಾ ಸ್ವಭಾನು 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಭಾನವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೆಕ್ರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು, 

ಆಭರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ್ರಶ್ಚು, ರುಕ್ಮೇಷು, ಖಾದಿಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಪ್ರನಿಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಪದಗಳು. ಸ್ಪಕ್ಷು ಎಂದರೆ ಮಾಲೆಗಳು, ಹಾರಗಳು, ಸುವರ್ಣರತ್ನೆ ನಿರ್ನಿತ ಹಾರಗಳು ಅಥವಾ ಪುಸ್ರಹಾರಗಳಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ರುಕ್ಮೇಷು ಎಂದರೆ ಉರೋಭೂಷಣೇಷು-ಎಜೆಯನೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಕೆಲವು ಆಭರಣ 
ನಿತೇಷಗಳು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪು ಮೊದಲಾದವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಆಭರಣಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಈಗ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಆಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಬೇರೆರೀತಿಯ 
ದಾಗಿದೆ. ಖಾದಿಷು ಹಸ್ತಪಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು-ಹಸ್ತ ಮತ್ತು ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಟಕ (ಬಳೆ) ಗಳು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯು 

ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಳುಬಂದಿಯನ್ನ್ಯೂ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಬಳೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹ ದೆ ಓಡ ಸ. ಡಿ ಬಿ ಬಿಹು ದೆಹ ಬಡಿದ ಓದಿ. ಡಿ ದಡ ಹೆ. 





ಸಿಸಿ, 


ಅಂಸೇಷು ವ ಯಸ್ಸಯೆಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಬಳೆಗಳೆನ್ನೂ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮನೆಂಬ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣನನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುನಕಿಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಯುಧೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತೆ. 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥ ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ 
ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಮ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯೆಥನಾ ಶುಭಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ರಥಗಳೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಯುಧ 
ಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


೨ ಟಂ ಎ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| ತ್ರ I | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಾ ಅನು ಮುದೇ ದಧೇ ಮರುತೋ ಜೀರದಾನವಃ | 


| | 
ವೃಷ್ಟೀ ದ್ಯಾವೋ ಯತೀರಿವ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ | ರಥಾನ್‌ ಅನು | ಮುದೇ ದಧೇ ಮರುತಃ ಜೀರೇದಾನವಃ | 
ತ | | 
ನೃಷ್ಟೀ | ದ್ಯಾನಃ! ಯತಿ್ರಇವ | ೫ | 


3 (1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಜೀರದಾನನಃ ಶೀಘ್ರದಾನಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ಮುದೇ 
ನೋದಾಯಿ ದಧೇ | ಧಾರಯಾನಿ | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸು_ತೀರಿತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ವೃಷ್ಟೀ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಯತೀ। ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀರ್ದ್ಯಾವೋ ದೀಪ್ತೀರಿವ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ರಥಾಸಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀರದಾನವಃ 1--ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ! ಮರುತಃ-_ಎಲೈಮರುತ್ತು ಗಳೇ। ವೃಷ್ಠಿ (ದು ಷ್ಟಿ 


ಯೊಂದಿಗೆ ! ಯತೀಃ__ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಃ ಇವ-ನಿದ್ಯುತ್ಸಜೆಯಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ । ಇಹ. 
ನಿಮ್ಮ | ರೆಥಾನ್‌ ಅನು ರಥಗಳನ್ನು | ಮುದ್ದೇ. ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಧೇ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರ್ರಭೆಯಂತೆ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂತೋಷಾರ್ಥನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

I contemplate your chariots, munificent Maruts, with delight, like 

wandering lights in the rains. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕೃನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೀರದಾನವಃ ಶೀಘ್ರವಾನಾಃ 


ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವವರೆಂದೆರ್ಥವು. *ೆಲವು ಕಡಿ ಸುದಾನವಃ.ಒಳ್ಳೆಯ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


GIN ಹಾ 
64 ಈ ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ದಿನಃ ಕೋಶಮಚುಚ್ಛವುಃ । 


| | | | 
ನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಸೃಜಂತಿ ರೋದಸೀ ಅನು ಧನ್ವನಾ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ|ಯಂ। ನರಃ । ಸುಂದಾನನಃ | ದದಾಶುಷೇ! ದಿನಃ। ಕೋಶಂ! ಅಚುಚ್ಯವುಃ। 


| | 
ನಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ।! ಸ್ಫಜಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನು | ಧನ್ನನಾ| ಯಂತಿ | ನೃಷ್ಟಯಃ Il ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಿಂಡ್ಕೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ವ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆ ಯಂ ನರ ಇತ್ಯನು- 
ನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ 
ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ | ಆ-೨.೧೩ |! ಇತಿ || 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭಿನದಾನಾ ಮರುತೋ ಯಂ ಕೋಶಂ! ಮೇಘನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅಸಾಂ ಕೋಶವದ್ಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ದದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ವ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಿವೋಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಾಚುಚ್ಕವುಃ ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ರೋದಸೀ ಅನು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನನುಸೃತ್ಯ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೩. 


ಬ ಫ್‌ ವು ಲಊೋೋೀ ಎ ಎ2 ೪೨೪ ಇಓ 
NMR NNN AS me AAA AAAS SA 


ನಿ ಸೃಜಂತಿ | ನಿನೋಕ್ಷಯಂತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಧನ್ನನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆಚ್ಛತೋದಕೇನ ಸಹ ನೃಷ್ಟಯೋ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾ ಮರುತೋ ಯೆಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ8--ವೃ ಪ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ |, ಸುದಾನವಃ- -ಉತ್ತಮನಾದೆ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಯಂ ಫೋಕಂ:-ಉದಳವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿಮವ ಮೇಘವನ್ನು | ದದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ-- ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ.ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಹರ್ಜನ್ಯಂ-- 
ಮೇಘನನ್ನು | ರೋದಸೀ ಅನು--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರ ನುಸುವಂತೆ | ವಿ ಸ್ನಜಂತಿ-_ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡು 


ಲ 
ತ್ತಾರೆ | ವೃಷ್ಟ್ರಯಃ- -ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದರಾದೆ ಆ ಗಳು | ಧನ್ಯ ನಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | 


ರ 0 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರ ಮಿಸುನಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ ವೃ ಪ್ಟಿಪ್ರ ಪ್ರದೆರಾದ ಮೆರುತ್ತು 
ಗಳು ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 


English Translation 


Leaders (of the rain’, munificent givers, they cause that which 1s the 
treasury (of water) to fall from the sky for (the benefit of) the donor (of 
the offering) : they let loose the rain cloud, and the shedders of rain spread 
(everywhere) with (abundant) water. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಂಡಗಳೆನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ- 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ದಿನಃ ಕೋಶಂ ಅಚುಚ್ಛವುಃ. _ಕೋಶಶಬ್ದವು ಮೂನತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ನಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಾಸ್ಟರು ಈ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಹಂ ರಥನಿತ್ಕೃಣುದ್ಧೆಂ | 
ದ್ರೋಣಾಹಾನಮುವತಮಶ್ಮಚಕ್ರನುಂಸತ್ರ ಕೋಶಂ ಸಿಂಚತಾ ನೃಸಾಣಂ ll 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦೧-೭) 


ಅ, ೪. ಅ. ೩. ವ, ೧೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ , 639 








AAA 
NN 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಂಸತೆ ತ್ರಕೋಶಂ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಳೆ.... 


ON NN ಗೈ ಬಿ ಹಬ ಶಬ ಬಂ ಛೆ ಬ ಬೈ ಡಿ ಬೈಯಾ ಬಗೆ 





ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ನಃ ಕೋಶಸ್ಕಾ ನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಮಾತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ! 
ಆಯಮಪೀತರಃ ಜ್‌ ಏತಸಾ ದೇನ ಸಂಚಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್ಸ ವತಿ! 
(ನಿ ೫- ೨೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶುಷ್‌- ಎಳಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ಕೋಶಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನೀರನ್ನು ಎಳೆದ ಅಧವಾ ಸೇದಿ ತರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಸ ಸ್ತುಗಳಿರುವ ಒಂದು ಚರ್ಮದೆ ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೇಖರವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಶನೆಂಬ (ಚರ್ಮದ) ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಶೇಖರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿರುವಂತೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ (ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಚಯನ ನಾ ನಕ್ಕೆ ಕೋಶನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನೀರು ಕೇಖರಿತನಾಗಿರುನ ಮೇಘ 
ವನ್ನೂ , ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಕೇಖರಿತವಾಗಿರುವ (Gollected) ಇತರ ಸ ಸಿಳವನ್ನೂ (Store-house) ಕೋಶ 
ಹ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಕೋಶನವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾ? ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪು 
ಎಂದರ್ಧವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(OS 


ದು ಮಾ 


ಡಿ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಕ್ಲೋದಸಾ ರಜಃ ಪ್ರ ಸಸ್ರುಧೇ ೯ನವೋ ಯಥಾ | 


| | | | 
ಸ್ಯನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಜವಾಧ್ಯನೋ ನಿಮೋಚನೇ ವಿ ಯದ್ವರ್ತಂತ ಏನ್ಯಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಟ್‌ | | 
ತತೃದಾನಾಃ | ಸಿಂಧನಃ |! ಕ್ಲೋವಸಾ | ರಜಃ | ಪ್ರ | ಸಸ್ರುಃ | ಥೇನವಃ | ಯಥಾ 
| | | | 
ಸೈನ್ನಾಃ | ಅರ್ಶ್ವಾಃಇವ | ಅಧ್ಚನಃ | ವಿಃನೋಚನೇ | ನಿ! ಯತ್‌ | ವರ್ತಂತೇ। ನಿನ್ಯಃ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಸಸ್ತತೃದಾನಾ ನಿರ್ಭಿಂದಂತೋ ಮೇಘಾನ್ಮರುತಃ ಶೋದಸೋದಳೇನ 


ಸಹ ರಜೋಂತರಿಕ್ನಂ ಪ್ರಸಸ್ತುಃ | ಪ್ರಸರಂತಿ | ಭೇನವೋ ಯಥಾ ಪಯಃ ಸಿಂಚಂತ್ಕೋ ನವಪ್ರಸೂತಾ 
ಗಾನ ಇನ | ಕಿಂಚ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಸ್ಕನ್ನಾ ಆಶುಗತಯೋಜ್ಚಾ ಇವ ಯಥಧಾಧ್ವನೋ ನಿಮೋಚನೇ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೩ 


ee ರ್‌ ಪಗಾರ ಪಾರ ತ್‌ಫ ಲ ಷ್ರಲ್‌ಗಿ ಕ್‌ ರ್ಯ 





ANGER SCS ೊ SRE ಹ್‌ 
ಮುನುಷ್ಯಾಣಾಮಧ್ವನಿನೋಕಾಯ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯದ್ಯದೈನ್ಯಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | 
ನದ್ಯೋ ನಿ ವರ್ತಂತೇ ವಿನಿಧಂ ಸಂಚರಂತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಸಿನೃತ್ಯ ನರ್ತಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತದೈನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | 


1 ಪುತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾ 


ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ತತೃದಾನಾಃ--ಮೇಫವನ್ನು 
ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ಲೋದಸಾ- ಉದಕದಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಸಿಂಧವಃ-ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಸ್ರು॥- 
ನರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅಧ್ಯನಃ- ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ನಿನೋಚನೇ--ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವ | 
ಸ್ಯನ್ನಾಃ- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇನ. -ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಏಿನ್ಯಃನದಿಗಳು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಅದೇಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಿ ವರ್ತಂತೇ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತೆನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹರಡುವಂತ್ಕ, ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದೆಕದಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ 
ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


The gliding (torrents), issuing (from the clouds), overspread the 
firmament with water, ೩5 milch-cows (yield milk, and like rapid horses let 


loose upon the road, the rivers rush in various directions. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವರು. ಆ ಉದಕಗಳು ನದೀ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೆರಿಯುವವು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಧೇನವೋ ಯಥಾ | ನನಪ್ರಸೂತಾ ಗಾನ ಇವ | ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಹಸುಗಳು 
ಯಾವರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸುವವೋ (ಕೊಡುನಪೋ) ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹಳವಾದೆ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೆವು. ಅಧ್ಚನಃ ನಿನೋಚನೇ ಸೃನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇವ | 
ಆಶುಗತಯ ಅಶ್ವಾಃ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮುಧ್ಧನಿಮೋಕಾಯ ಯಥಾ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ವ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೆವು. ಈ ಎರಡು 
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ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುಜಿಂಡೂ ಎರಡ 
ನೆಯ ಅಶ್ವಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುಜಿಂದೊ (ಹೆರಿಯುವುದೆಂದೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 











> ಹ್ಮೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿನ ಆಂತರಿಕ್ಷಾದಮಾದುತ | 


| | 
ಮಾವ ಸ್ದಾತ ಹರಾವತಃ ॥೮॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಯಾತ | ಮರುತಃ | ದಿವಃ | el ಅಂತಶಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅನೂತ್‌ | ಉತ | 


| 
ಮಾ| ಅವ | ಸ್ಥಾತ। ಪರಾಾನತಃ | ೮ ॥ 
(4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 11 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪರಾನತೋತ್ಯಂತದೂರಡೇಶಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಯಾತ | ತಥಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾಣಾ ಯಾತ। ಉತಾಪಿ ಚಾಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಾ ಯಾತ। ಪರಾನತ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಪರಾನತೋ ದೂರದೇಶೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕಾದೌ ಮಾವ ಸ್ಥಾತ | ಅವಸ್ಥಿ ತಿಂ ಮಾ ಕುರುತ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾವತಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದೇಶವಾದ | ದಿನಃ--ದ್ಯಲೋಕದಿಂ 
ಹಾಗಲಿ | ಆ ಯಾತೆಬನ್ಸಿರಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ (ಯಾತ)-ಬನ್ನಿರಿ ! ಉತ---ಅಥನಾ 
ಅಮಾತ್‌ ಈ ಸೃಥ್ವೀಸ್ಫರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಬನ್ನಿರಿ) | ಪರಾವತಃ-ಬಹು ದೊರದೇಶಸ್ಪರಾಗಿಯೇ | ಮಾ 
ಅವ ಸ್ಥಾ ತ ನಿಂತುಬಿಡಬೇಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶನಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ಬಹುದೊರವಿರತಕ್ಕ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
ಬಿಡಬೇಡಿ. 

English Translation 


Come, Maruts, from heaven, from the firmaments, or from this 


(earth); tarry not far off. 
[41] [Vol: 19] 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂಬ ನಿಷ 
ಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದೆರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರವು ಇರುವು 
ದೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 





೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾವೋ ರಸಾ ನಿತಭಾ ಕುಭಾಕ್ರು ಮುರ್ಮಾ ವಃ ಸಿಂಧುರ್ನಿ ನೀರೆನುತ್‌। 


| | 
ಮಾ ವಃ ಪರಿ ಸ್ಥಾತ್ಸರಯುಃ ಪುರೀಷಿಣ್ಯಸ್ಕೇ ಇತ್ಸುವ್ನುಮುಸ್ತು ನಃ8॥೯॥ 


೫ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ| ವಃ | ರಸಾ | ಅನಿತಭಾ ತ | ಕ್ರುಮುಃ | ಮಾ| ವಃ | ಸಿಂಧುಃ | ನಿ। ರೀರಮತ್‌ | 


| | 
ಮಾ| ಪಃ! ಪರೆ | ಸ್ಮಾತ್‌ | ಸರಯುಃ | ಪ್ರರೀಷಿ ಕೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಸುನ್ನುಂ | « ಅಸ್ತು | ವಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ರಸಾ | ನದೀನಾಮೈ ತತ್‌ | ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ! ನಿ.೧೧. 
೨೫ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ರಸನವತೀ ಶಬ _ವತೀ | ಅನಿತಭಾ! ಇತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭಾ ಯುಸ್ರಾ8 ನೇತಭಾ | ನ 
ತಾದೃಶ್ಯನಿತಭಾ। ಕುಭಾ ಕುಶ್ಸಿತದೀಸ್ತಿಶ್ಚ ಮಾ ಠಿ ರೀರನುತ್‌ ಮಾ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ರಮತು | ಕ್ರುಮುಃ 
ಸರ್ವತ್ರಕ್ರಮಣಃ ಸಿಂಧುಃ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ತಥಾ ಪುರೀಷಿಣೇ | ಪುರೀಷವಖದಕಂ | 
ತದ್ದತೀ ಸರಯುರಪಿ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಮಾತ್‌ | ಪರಿತಸ್ತಿಷ್ಮತು | ಮಾ; ನಿರುಣದ್ದು | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇ- 


೬ 
ವಾಸ್ತು ಸುಮ್ಮಂ ತ್ವದಾಗಮನಜನಿತಂ ಸುಖಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯುಷ್ಮತ್ಸೃಭೂತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ರಸಾ--ರಸಾನಾಮಕನದಿಯೂ | ಅನಿತಭಾ--ಅನಿತಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ | 
ಕ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ | ವ&. ನಿಮ ನ್ನು |! ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌--ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಸಿಂದುಃ-- 
ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ | ಮಾ. _ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಪುರೀಷೀಣೇ- _ಉದಕಭರಿತನಾದ | ಸರಯೆು8-_ಸರಯುನದಿಯೂ 
ಸಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು1 ಮಾ ಪರಿ ಸ್ಥಾ ತ್‌-ತಡೆಯದಿರಲಿ | ನಃ-ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಜನಿಸುವ | ಸುಮ್ನಂ- 
ಸುಖವು | ಅಸ್ಮೇ ಜ್ತ ತುಟ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರ ಸ್ಕಾ ಅನಿತೆಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಸಮುದ್ರವೂ ಮತ್ತು ಉದಕಭರಿತವಾದ ಸರಯುನದಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ. ಸ ತಡೆಯದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಜನಿಸುವ ಸುಖವು ನಮಗಾಗಿಯೇ ಮಿಸಾಸಲಾಗಿರಲಿ. _ 


English Translation 


Let not the Rasa, the Anitabha, the Kubha, or the wide-roving 
ocean delay you :let not the watery Sarayu oppose you: may the happiness: 
of your (approach) be ours. 


4 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭ್ಕಾ ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆನರುಗಳು ಸಕಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ನದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವರಿತವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವು 
ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು 
ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸರಯು ಸೆರೆಯೊ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಡೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರವು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ಶೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತ ತ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಸಾರತಃ | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾನಧೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಧನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀ ತೀರದೆಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು ವಕ್ಷಣೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ ಸರಯು, ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇವೆ. 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯೆವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ರಸಾ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧು 


ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳು ತನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
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ಉದಕಪೂರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛಂತಃ ದೇವ- 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಸನದೀಮಗಾಥೋದಕಾಂ ನೋತ್ರ್ತರಿತುಂ ಶೇಕುಃ | 
ತೆದ್ದ ತ್ವಾ ದೇನಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭೆವೇತಿ! ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನ್‌ೌ ಗತ್ಕಾ ಪುನರಗಾಥೋದಕಾಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ ॥! 


ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನ ಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ೫ ದನ್ನು ದಾಟಲು ಅನರಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋನದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಹಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಆ 
ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾನದಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು. ಎಂಬ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು... 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸಶೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ, ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾನೃಷ್ಟಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಶೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಹಿಂಷತೋದ್ನ ಉದಕೇನ ಪಿಸಿನ್ವಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂಶೌ || 


(ನಾ ಭಾ) 


ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃಹ್ಟಿಯೇ 


ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯೋಾಂಸಿ | 


(ಯು. ನಂ. ೧೦.೧೦೮-೧) 
ಹಿಂದೆ ಸಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದೆರು. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ಡೇನಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ) ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದು ಬಹುದೊರ 
ಸಂಜಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
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ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವಾದೆ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ವಣಿಗಳು ಸ ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಉದೆಕಸ್ರವಾಹೆದಿಂಡೆ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಜೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದ 


ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಉುಜುನನಿಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದೆ ರಸಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿರಬಹುಬೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಜೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೪-೪೩-೬; 
೧೦-೭೫೬; ೧೦-೧೨೧.೪ ; ೫.೫೩.೯ ; ೭-೭೨-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ENO 
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| | | 
ತಂ ನಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 


| | 
ಅನು ಪ್ರ ಯಂತಿ ನೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೪ 
| | | | 
ತಂ! ವಃ! ಶರ್ಧಂ | ರಥಾನಾಂ | ತ್ವೇಸಂ! ಗಣಂ| ಮಾರುತಂ| ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 


(ಪ ಪ್ರೆ | ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟ ಕ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಮಾರುತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ ನೂತೆ- 
ನಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ತ್ಛೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಚೆ ಸ್ತೌಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ರಥಾನಾಂ ರಂಹಣಶೀಲಾನಾಂ ವೋ ಹಳ ಶರ್ಧಂ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಗಣಂ ಸ್ಕ್‌ನೀ.- 
ತ್ಯೇಕನೇನ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಥ ಸರೋಕ್ಷಿಕೃತಃ | ನೃಷ್ಟಯೋ ಯುಷ್ಮಾನನು ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ವಾ ನರ್ಷಕಾ ಮರುತೊಣನು ಭನ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಹ | ಗಚ್ಛಂತಿ [| 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ. ನಿಮ್ಮ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ನೊತನಗಳಾದ | ರಥಾನಾಂ ರಧಗಳ | ಶರ್ಧಂ- ಬಲವನ್ನೂ | 
ಶ್ಛೇಷಂ- ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ | ತೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಗಣಿಂ-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆ ವಾದ ಮರುದ್ದ ಇವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | 
ನೃಷ್ಟಯಃ ಇವ ಹ್ಚಿ ಗಳು | ಅನು ಪ್ರೆ ಯಂತಿ- _ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೂತನಗಳಾದೆ ರಥಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದೆ 
ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. ವೃ ಸಿ ಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆನೆ. 
English Translation 


I praise that brilliant company of the Maruts, who have your 


strength of recent chariots, you whom the rains atten1- 


SN 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಧೆಂ ನ ಏಷಾಂ ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸುಶಸ್ಥಿಭಿಃ । 


| | 
ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ವದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶರ್ಧ್ಗೂಶರ್ಧಂ | ನ ವ: | ಏಷಾಂ | ನ್ರಾತೆಂಯನ್ರಾತಂ! ಗಳಿಿಗಳಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ: | 


| i 
ಅನು | ಕ್ರಾಮೇಮ | ಧೀತ್ತಿಭಿಃ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಥಂ ಶರ್ಥಂ ಶತ್ತದ್ಬಲಂ ನ್ರಾತಂ ನ್ರಾತೆಂ! 
ಅನಿನಕ್ಷಿತಗಣೋ ವ್ರಾತಃ। ತಂ ತಂ ವ್ರಾತೆಂ ವೋ ಗಣಂ ಗಣಿಂತಂ ತೆಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕಂ 


ಗಣಂ ಗಣಂ ಚ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮುಭಿರ್ಹವಿಪ್ಪ,ದಾನಾದಿಲಕ್ಷಣೈರನು 
ಕ್ರಾನೇನು | ಅನುಗಚ್ಛೇನು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ) ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ- ವೈಯಕ್ತಿ ತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ-ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯನನ್ನೂ | ಗಣಂಗಣಂ-.ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ವಿಭ 
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ಆ ಯಯ ಬು ಬು ಮಟ 








ಕ್ರವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಗಣವನ್ನೂ | ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ | ಧೀತಿಭಿಃ.-ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾ 
ಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯ 
ವನ್ನೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕಗಣವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
Let us wait with sacred praises and holy rites upon your several 


strength, and separate troop, and individual company. 
ದು ಅ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ । 


| | 
ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


& 


೫ ಪದಪಾಠಃ 4 


| 
ಕಸ್ಕೈ | ಅದ್ಯ | ಸ್ಫೂಜಾತಾಯ | ರಾತಃಹನ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಯಯುಃ | 


| | 
ಏನಾ 1 ಯಾನೇನ | ಮರುತಃ | ೧೨ ( 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ ೪ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಲಿಸೇ ಕಸ್ಮ್ರೈ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹನ್ಯಾಯ ದತ್ತಹನಿಷ್ಠಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಯುರೇನಾನೇನ ಯಾನೇನ ರಥೇನ ಮರುತಃ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಅದ್ಯ---ಈ ಯಾಗಾದಿನದಲ್ಲಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಏನಾ ಯಾಮೇನ--ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸುಜಾತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ರಾತೆಹವ್ಯಾಯ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದನನೂ ಆದ | ಶಸ್ಮೆ ೫ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಯಯಂ--ಹೊರಬಟದ್ದಾರೆ? 
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ಯೆ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯೆಜನಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದಾರೆ? 


English Translation 


To what well-born and oblation-giving (worshipper) will the Marut 
proceed to-day in this their car? 


ಮ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಬೀಜಂ ನಹಧ್ವೇ ಅಕ್ಷಿತಂ | 


| | | | 
'ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧತ್ತನ ಯದ್ವ ಈನುಹೇ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಾಯು ಸೌಭಗಂ ॥೧೩॥ 


॥ ಪಜಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇನ | ತೋಕಾಯ | ತನಖಯಾಯ | ಧಾನ್ಯಂ | ಬೀಜಂ ನಹ್ಛೇ | ಅಕ್ಷಿತಂ 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತೆತ್‌ | ಧತ್ತನ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಈಮುಹೇ | ರಾಧಃ! ನಿಶ್ಚಆಯು ಸೌಭಗಂ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೇನ ಸದಯೇನ ನುನಸಾ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತೆನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ 
ಧನಾಯ ನಾ ಧಾನ್ಯಂ ಬೀಜಪುಕ್ಷಿತನುಕ್ಷೀಣಂ ನಹಜ್ಜೇ ಧಾರಯಜ್ಚೇ ತೇನ ಚಿತ್ತೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತದ್ಧಾನ್ಯಂ ಬೀಜಂ ಧತ್ತನ। ಯಚ್ಚೆ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನೀಮಹೇ ಯಾಚಾನುಹೇ ರಾಜೋ ಧನಂ ನಿಶ್ವಾಯು 
ಸರ್ನಾನ್ನೋಸೇತಂ ಕೃತ್ಸಾ,ಯುಸ್ಕ್ಯೋಸೇತಂ ನಾ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚ ತದ್ಭತ್ತನೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ। 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | (ನಯಂ- ನಾವು) | ನಿಶ್ಚಾಯು- ಆಯು 
ಸ್ಟಾಲಪೂರ್ತ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೌಚಗಂ-ಮಂಗಳಕರನಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ. ಧನವನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಈ ಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆದೆದರಿಂದಲೆಲ) | ಯೇನ. ಯಾವ ದಯಾಪೂರಿತನಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ 1 ತೋಕಾಯ...ಪ್ರತ್ರನಿಗೂ | ತನಯಾಯ..ಪೌತ್ರನಿಗೂ | ಅಕ್ಷಿ ತಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಧಾನ್ಯಂ- _ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಬೀಜಂ--ಬೀಜವನ್ನು (ಹಂಚಲು) | ನಹಥೆ 3 ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ | 
ತೆತ್‌-ಅಡದನ್ನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೂ ಕೊಡಿರಿ, - 
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A AAA AAA ARAMA AAA AANA AAA AAA AAA AAA Ym 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯಿರುನವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೂ » ಮಂಗಳಕರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ದೆಯಾಪೊರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪುತ್ರೆನಿಗೂ, ಪೌತ್ರೆನಿಗೂ ಸಹೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಬೀಜವನ್ನು ಹೆಂಚಲು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ, ಅದೇ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅದೇ ದಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೂ ಹೆಂಚಿಕೊಡಿ. 


English Translation 


With the same (goodwill) that you bestow imperishable grain-seed 
upon a son or grandson, bestow it upon us, for we ask of you life-sustaining 
and auspicious wealth. 


ಸ್ರ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅತೀಯಾನು ನಿದಸ್ಥಿರಃ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರ್ಹಿತ್ವಾನದ್ಯಮರಾತೀಃ । 


ವೃಷ್ಟ್ವೀ ಶಂ ಯೋರಾಪ ಉಸ್ರಿ ಭೇಷಜಂ ಸಾಮ ಮರುತಃ ಸಹ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತಿ | ಯಾಮ | ನಿದಃ 1 ತಿರಃ | ಸ್ಪಸ್ತೀಭಿಃ | ಹಿತ್ಪಾ | ಅವದ್ಯೆಂ | ಅರಾತೀಃ 


| | 
ವೃಷ್ಟೀ | ಶಂ! ಯೊ! ಆಪಃ | ಉಸ್ರಿ | ಭೇಷಜಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಃ | ಸಹ | ov [| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 
ಹೇ ನುರುತೋ ನಯೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕ್ಲೆ ಕ್ಷೇನ್ಭೈ ರವದ್ಯಂ ಸಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಹರಿ ತ್ಯಜ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದ- 


ಕಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ | pi NSS 201 | ಅತಿಕ್ರನ್ಮು 
ಗಚ್ಛೇಮ | ತಿರಸ್ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾನಿಸ್ಪಪರಿಹಾರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಉತ್ತರೇಣೇಸ್ಟಸ್ರಾಪ್ತಿ. 
ರುಚ್ಕತೇ । ವೃಷ್ಟಿ 4 ಪೃಷ್ನಿ ಪ್ಟಿಷಂ ಯುಂಸ್ಕ್ಮತ್ರೆ ೀರಿತಾಸು ಸತೀಷು ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋ ಹಾಹಾನಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚಾಪ ಸ r ಶಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ಜಸ್‌ | ಉಸ್ರಿ ಗೋಯುಕ್ತಂ ಭೇಷಜಂ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇ- 
ತದುದಕನಾಮ ತಥಾಪಿ ಪೃಥಗಸಾಮಭಿಧಾನಾದತ್ರ ತದ್ಭೇತುಕಾರ್ಯಮನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ | ತತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ ಲಭೇಮಹಿ ಹೇ ಮರುತೋ ನಯಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಆಪೋ ಯುಷ್ಕತ್ತೆ ೀರಿತಾ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಯಂ ಸರ್ಮೇ ಸಹೈವ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ಪಭೂತಾಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ:- ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅನದ್ಯಂ. ಪಾಪವನ್ನು | 
ಓಿತ್ಯ್ಯಾ- ತ್ಯಜಿಸಿ | ನಿದಃ- -ದೂಷಕರೂ | ತಿರಃ--ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಇಯಾವಂ... ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ 1 ಮರುತಃ ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಸ್ಟೋ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತೆಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಶಂ ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋ&--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಆಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ 1 
ಉಸ್ರಿ-_ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸಹ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಸ್ಕಾಮು-ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಾವು ಪಾಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂಷಕರೂ 
ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವೃಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸುಖನನ್ನೂ, ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ಟೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May we overcome our secret and reviling adversaries, having 


departed from iniquity by good deeds : may we possess, Maruts, through 
the rain (sent by you), unmixed happiness, water; cattle, and herbs. 


a ನು 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| 
ಸುದೇವಃ ಸನುಹಾಸತಿ ಸುನೀರೋ ನರೋ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಲ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸ್ಪುದೇನಃ | ಸಮಹ ಅಸತಿ | ಸುಂವೀರಃ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ 
| | 
ಯಂ | ಶತ್ರಾಯ ಧ್ವೇ | ಸ್ಕಾಮು | ತೇ ೦೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಮಹ | ಪ್ರಶಸ್ತನಚನಃ ಸಮಹಶಬ್ದಃ | ಹೇ ಪೂಜಿತ ಮರುತಾಂ ಗಣ ಸುದೇವಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕದೇವೋಸೇತೋಸತಿ ! ಭವತಿ | ಹೇ ನಕೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ತ' 
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ಸುನೀರಃ ಶೋಭನಪುತಶ್ರಾದ್ಯುಪೇತಶ್ಚಾಸತಿ | ಭನತಿ! ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ತ್ರಾಯಥೈೇ ಷಾಲಯಪ್ಲೇ | 
ಏವಂ ಭನತಿ ತೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಯುಸ್ಮಿದೀಯಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಹ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಂ ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ತ್ರಾಯೆಥ್ಛೇ ನೀನು 
ರಕ್ಷಿನುನಿರೋ | ಸಃ ಮುರ್ತ್ಯ8--ಆ ಮಾನವನು | ಸುದೇವಃ--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಅಸತಿ.... 
ಇರುತ್ತಾನೆ | ನರಃ -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತಃ... ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಃ ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸುವೀರಃ 
ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | (ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹೆ) | ತೇ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ- -ಆಗಿರುವೆವು, 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಆ ಮಾನನನು ದೇವಕೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅದೇ 'ಮಾನನನು ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹ ಅವನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Renowned (host of) Maruts, leaders (of rites), that mortal is favoured 
by the gods, and blessed with progeny, whom you protect : may we be such 


as he 16. 


ಎಷ್ಟೋ ಎ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಸ್ತುಹಿ ಭೋಜಾನ್ಸು_$ವತೋ ಅಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ರಣನ್ನಾನೋ ನ ಯವಸೇ। 


¥ w | ಜ್‌ 
ಯತಃ ಪೂರ್ನಾಇನ ಸಖೀರನು ಹ್ವಯ ಗಿರಾ ಗೃಣೀಹಿ ಕಾಮಿನಃ ॥೧೬॥ 


| | | | 
ಸ್ತುಹಿ 1 ಭೋಜಾನ್‌ | ಸ್ತುವತಃ! ಅಸ | ಯಾನುಫಿ | ರಣನ್‌ | ಗಾನಃ | ನ! ಯವಸೇ | 


| 
ಯೆತಃ | ಪೂರ್ನಾನ್‌ಂಇವ ಸಖೀನ್‌ | ಅನು! ಹೃಯ | ಗಿರಾ | ಗೃಣೀಹಿ | ಕಾಮಿನಃ | ೧೬ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಯಸೇ ಸ್ತುನತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋಸಸ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಬೋಜಾನ್‌ 
ದಾತ್ಮೆನ್ಮರುತಃ ಸ್ತುಹಿ | ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇ। ತೈಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾಯೆ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಗಾವೋ ಯಥಾ 
ರಮಂತೇ ತೆದ್ದನ್ಮರುತೋ2ಪಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಾಂ | ಯತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಮರುತಃ ಪೂರ್ನಾನ್‌ 
ಪುರಾತನಾನ್‌ ಸಖೀನಿನಾನು ಹೃಯ |! ಆಹ್ಹಯ | ಕಾಮಿನಃ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಾನತೋ ಮರುತೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ತುಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಫೆ ಖಸಹಿಯೆ) ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಅಸ್ಯ. ಈ ಯಜಮಾನನ | ಯಾನುನಿ- ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಭೋಜಾನ್‌- -ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು 1 ಯೆವಸೇ-ತೃಣಾದಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕ! ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ರಣನ್‌--ಅನರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಪೊರ್ನ್ವಾನಕ್‌--ಬಹೆಳ 
ಕಾಲದಿಂದೆ ಬೆಳೆಸಿದೆ ಮೈಕ್ರಿಯುಳ್ಳ | ಸಖೀನ್‌ ಇವ-ಸ್ನೇಹಿತಕನ್ನು ಫೆರೆಯುವಂತೆ | ಯೌತೂಸೆಂಚರಿಸತಕ 


ಪ 
ಅವರನ್ನು 1 ಅನು ಹೃಯ- -ಆಹ್ವಾನಿಸು! ಕಾಮಿಸಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅವರನ್ನು | ಗಿರಾ. ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂಡೆ | ಗೈಜೇಹಿಸ್ರಶಂಸಿಸು. 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಅವರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಬಹೆಳಕಾಲದಿಂದ 


ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತೆರನ್ನು ಕರೆಯುನಂತೆ ಸಂಚಾರನ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾಸಿಸು. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


Praise the givers of enjoyment, (the Maruts), at the sacrifice of this 
worshipper; (for they) delight in (pious praise), like cattle in fodder: where- 


fore call upon them as if upon old friends ; praise them, desirous of praise 
with a sacred hymn. 





ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ ನು. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ರ ಶರ್ಧಾಯೇಕಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ! 
ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ಪ : 


ಶ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಪಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮುಪಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
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ಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ' ಸೂಕ್ಷ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಆದ್ಯೈಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯು ಸ್ವಭಾನವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ! 
ಆ. ೨.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು ; ಉಳಿದೆ ಖಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಟವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಹಂಜೋನಾ ಜಾಗತಮುಸಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ, ನಿನಿಯೋಗನು ರೈಂಗಿಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಾಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರ 
ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೧) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ..._೫೪. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ. ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೪ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ..-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4. ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ | 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ 1 
ದೇವತಾ--ಮೆರುತಃ ॥ 


ಛಂದ ೧-೧೩೨, ೧೫, ಜಗತೀ 1 ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
Ca 
ಹಿ 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 1 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನನ ಇನಾಂ ವಾಚಮನಜಾ 


ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ | 


| | | ; 
ಘರ್ಮಸ್ತುಭೇ ದಿನ ಆ ಸೃಷ್ಠಯಜ್ಜ್ಞನೇ ದ್ಯುಮ್ನಶ್ರವಸೇ ಮಹಿ ನೃಮನ್ನು- 


| 
ವುರ್ಜತ॥೧ 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪, 





ಮಾವಾ ಯಾರಾ RNR RRR AN NNSA NNT 


1 ಪದೆನಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಶರ್ಧಾಯ | ಮಾರುತಾಯ ಸೈೊಭಾನವೇ | ಇಮಾಂ | ನಾಚಂ | ಅನಜ | ಸರ್ವತಃಂಚ್ಯುತೇ | 


| | 
ಫುರಸ್ತುಬೇ | ದಿವಃ | ಆ ಪೃಷ್ಣೂಯಣ್ಛನೇ | ದ್ಯುಮ್ನ 5 ಶ್ರವಸೇ | ಮಹಿ | ನೃಮ್ಮಂ | ಅರ್ಚತ all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಅನಜೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಾರುತಾಯ ಮುರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯೇಮಾಂ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾನಜ! ಪ್ರಾಪಯೆ | ಸ್ಹಭಾನವೇ ಸ್ವಾಯತ್ತತೇಜಸೇ ಸರ್ವತಚ್ಯುತೇ 
ಪರ್ನತಸ್ಯ ಜ್ಯಾವಯಿತ್ರೇ ಘರ್ಮುಸ್ತುಭೇ ಫರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತೋಭಯಿತ್ರೇ ದಿನ ಆ ದು ಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛತೇ 
ಪೃಷ್ಣಯಜ್ವನೇ ಷಟ್‌ ಪೃಷ್ಟೈ ರಥಂತರಬೃಹದಾದಿಭಿರೀಜಾನಾಯೆ ದ್ಯುಮ್ನಶ್ರವಸೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
ನ್ನಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮರ್ಚತ | ದದತೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ ವ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಭಾನನೇ--ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ | ಸರ್ವತಚ್ಯುತೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ) ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳೆ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ | ಮಾರುತಾಯೆ-ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಾಯ- -ಸಂಘಾತ್ಮಶವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ |! ಇಮಾಂ- 
ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಜ--ಅರ್ಷಿಸಿರಿ | ಘರ್ಮಸ್ತುಭೇ- ಉಷ್ಣವನು 
ನಿವಾರಿಸುವುದೊ | ದಿವಃ ಆ. _ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಷ್ಠಯಜ್ಜನೇ--ಪೃಷ್ಟಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ದ್ಯುಮ್ನು ಶ್ರನಸೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಮಹಿ... 
ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ | ನೃಮ್ಮಂ-_ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ-- ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಯಂ'್ರಕಾಶಿತವೂ, ವೃಷ್ಟ ಸರ್ಥನಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಂಘಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಗ ನಿರ್ನಿತನಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ. ಉಷ್ಣವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರತಕ್ಕಡ್ಡೊ ನೃಷ್ಟಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿನಲ್ಪಡತೆಕೃದ್ದೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ ಧನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Offer praise to the company of the Maruts, the self-irradiating, the 
precipitators of mountains : present liberal oblations to the assuagers of 


heat, to those who come from the sky, to whom solemn rites are familier, 
to the givers of abundant food. 


ದು ಅ- 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಉದನ್ಯವೋ ವಯೋವೃಧೋ ಅಶ್ವಯಂಜಃ 
; 
ಪರಿಜ್ರಯಃ । 


ದ | p> ps 
ಸಂ ವಿದ್ಯುತಾ ದಧತಿ ವಾಶತಿ ತ್ರಿತಃ ಸ್ವರಂತ್ಯಾಪೋಂವನಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ವಃ ಮರುತಃ | ತನಿಷಾಃ | ಉದನ್ಯವಃ | ವಯಟ್ಟವೃಫೆ: | ಅಶ್ಚ೯ಯುಜಃ | ಸಕ್ಟಿಜ್ಛಯಃ | 


| | | | | 
ಸಂ! ವಿಂದ್ಯುತಾ! ದಧತಿ | ವಾಶತಿ | ತ್ರಿತಃ | ಸ್ವರಂತಿ | ಆಪಃ | ಅವನಾ | ಪರ್ತಿಜ್ರಯಃ ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹೈಂ | 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಷಾ ಆ ಯಂ ನರಃ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಮಠುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಣಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಗಣಾಃ! ತನಿಷಾ 
ದೀಸ್ತ್ವಾ ಮಹಾಂತೋ ವಾ ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛವೋ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಯೋವೃಧೋತನ್ನಸ್ಯ ನರ್ಧ- 
ಯಿಶಾರೋತಶ್ಯ್ವಯು ಜೋ ಗಮನಾಯೆ ರಥೇ*ಶ್ವಾನಾಂ ಯೋಕ್ತ್ಪಾರಃ ಪರಿಜ್ರಯೆಃ ಸರಿತೋ ಗೆಂತಾರೋ 
ವಿದ್ಯುತಾ ಸಂ ದಧತಿ! ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತದಾನೀಂ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ ನಮೇಘೋ 
ಮರುದ್ದಹೋ ವಾ ವಾಶತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸನ್ನೇ ಸಂಘನಾದೋ$ಯಂ | ತದಾಪಃ ಪರಿಜ್ರಯೆಃ 
ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರ್ಯ ಆಸೋ$ವನಾವನಾೌ ಭೂಮ್‌ ಸ್ವರಂತಿ | ಅಧಃ ಪತಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ.-.-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತವಿಷಾ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತೆವೂ | ಉದನ್ಯತಃ. (ಜಗತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ) ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ ನಂಯೋನೃಧಃ-ಅನ್ನಸಂಸದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದೆವೂ ಆದೆ | ಮೂ 


ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು | ಪ್ರ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ | ಅಶ್ವಯುಜಃರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟರುವುವೂ | ಹರಿ- 


ಚ್ರಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ | ವಿದ್ದು ತಾ--ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧತಿ-ನೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
ತ್ರಿತಃ__ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘವು (ಅಥವಾ ಮೇಘವು) | ನಾಶತಿ-_ ತಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಪರಿ 


ಜ್ರಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಆಪಃ-ಉದಕಗಳು | ಅವನಾ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಸ್ವರಂತಿ 


ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕವನ್ನುಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂಪದ್ವೈದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟರುವುವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸೆಂಘೆವು 
ಗುಡುಗುರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ ಉದೆಕಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your (cohort), Maruts, is conspicuous, mighty, shedding water and 
augmenting food : yoking your horses (to your cars), spreading everywhere 
and combined with the lightning, the triple-(stationed company) roars 
aloud, and the circumambient waters fall upon the earth. 


॥ ವಿಶೇಸನಿನಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಹಿಂಡ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರಡ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಆಯಂ 
ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಲಿ 








॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ ವಾತತ್ವಿಷೋ ಮರುತಃ ಪರ್ವತ- 
| 
ಚ್ಯುತಃ । 
| | | 
ಅಬ್ಬಯಾ ಚಿನ್ಮುಹುರಾ ಹ್ರಾದುನೀವೃತಃ ಸ್ತನಯದಮಾ ರಭಸಾ 


| 
ಉದೋಜಸಃ 1 ೩ ೫ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 


| ] [ | 
ವಿದ್ಯುತ ಮಹಸಃ | ನರಃ । ಅಶ್ಮಾದಿದ್ಯನಃ ವಾತೂತ್ವಿಸಃ | ಮರುತಃ | ಸರ್ನತ್ವೇಚ್ಯುತಃ | 


| | 
ಅಬ್ಬೂಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಮುಹುಃ | ಆ | ಹ್ರಾದುನಿವೃತಃ | ಸ್ಮನಯತ್‌ಂಅಮಾಃ | ರಭಸಾಃ। ಉತ್‌. 
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ಗಾ ನ್ನ 








AAA AAA ಯಾಂ AAA, PR pov 
AON NNSA NNN NN NNN Pa 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇನ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋತಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಹರ್ಣಾಃ | ಆ.2೨. 
೧೩ 1 ಇತಿ | 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನತೇಜಸೋ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇರ್ನೇತಾರೋಶ್ಶದಿದ್ಯವೋ 
ಮ್ಯಾಪ್ತಾಯೆಂಧಾ ಅಶ್ಮಸಾರಮಯಾಯುಧಾ ವಾ ಮಾತತ್ವಿಷಃ ಪ್ರಾಸ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಪರ್ವತಚ್ಯುತಃ ಹಸವರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಾ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರೋಂಬ್ಬಯಾ ಚೆನ್ಮುಹುರುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ॥ ಶಸೋ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ ॥ ಹ್ರಾಮನೀನೃತೋ ಹ್ರಾದುನ್ಯಾ ಅಶನೇಃ ಸಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ಸ್ವನಯ- 
ದಮಾಃ | ಅಮಾಶಬ್ದಃ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಚೀ | ಶಬ್ದೋಪೇತೆಗೆಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಭಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆಮುದ್ಯುಂ- 
ಜಾನಾ ಉದೋಜಸ ಉದ್ಧತಬಲಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ ,ರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ-ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ-ಶಿಲಾರೂಸ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ವಾತತ್ಚಿಷಃ -ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ--ಮೇಘೆವನ್ನು 
ಭೇದಿಸುವವರೂ | ಮುಹುಃ ಪದೇಪದೇ | ಅಬ್ದಯಾ--ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ಹ್ರಾದುನ್ಯಾಃ- 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ | ಸ್ತನಯದಮಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ರಭಸಾಃ-- 
ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನರೂ 1 ಉದೋಜಸಃ--ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 


ಅಟಿ” 
ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ಯುತ್ಪ ಅ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, ಶಿಲಾರೂಪವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಸ್ವಾಯತ್ತ ವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವರೂ, ನದೇ ಪದೇ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನರೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಕೊಂಡವರೂ, ಅತ್ಯುತ್ವಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The Maruts (appear) radiant with lightning, leaders (of the rain), 
armed with weapons of adamant, blazing with the wind, the precipitators 
of mountains, the repeated distributors of water, wielders of the thunder- 
bolt, roaring in concert, combining (to send rain), and of exceeding 


strength. 


[40] [ Vol. 19] 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪. 


ಗ ಭಧ ಪ ಬೀಪಿ ಬಿಡಿ ಬಿಜಿ ದಿ ಬದು ಓದ ಮಂದಿಯು 
ಕ್ಯಾ 





1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೆಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತೆಸೂತ್ರದೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋಜಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿನೃತೆನಾಗಿರುವುದು, 

ಚಿತೆ. _ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದೆ 
ಸೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ 


ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋನೇಕಕರ್ಮಾ | ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿ- 
ದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಗೌರವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಸಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕನಾಗಿಯೊ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸ್ತನಯದಮಾಃ ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೧-೪೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಿತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥ ನಯದಮಾಃ-ಎಂದಕೆ ಶಬ್ದ ಸಹಿತೆರಾದನರು, 
ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು, ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದನಹಿತೆವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವುಜಿಂದ, ಶಿಡಿಲ್ಕು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ಧ ಎನಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 1 | pl | 
ವೈಂಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ನ್ಯೃಹಾನಿ ಶಿಕ್ಸಸೋ ನ್ಯ೧ಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ರೆಜಾಂಸಿ ಧೂತಯಃ। 


Y | | 
ನಿ ಯದಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ ನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ 


ನಾಹ ರಿಷ್ಕತ lH ೪1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ರುದ್ರಾಃ | ನಿ! ಅಹಾನಿ | ಶಿಕೃಸಃ | ವಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿ! ರಜಾಂಸಿ | ಧೂತಯಃ | 
` 
ವಿ1 ಯತ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಜಥ | ನಾವಃ | ಈಂ | ಯಥಾ |ನಿ | ಮಣಗಾರಿ | ಮರುತಃ | ನ | 


| 
ಅಹ | ರಿಷ್ಯಥ ಗ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಆಕ್ತೂನ್‌ ರಾತ್ರೀರ್ನ್ಯಜಥೇತಶ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಗೆತೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ | ಕ್ಷಿಷಥೇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅಹಾನ್ಯಸಿ ವ್ಯಜಥ | ಹೇ ಶಿಕ್ಕಸಃ ಶಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಮಹಸಿ 
ಕರ್ತುಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನ್ಯಬಥ | ತಥಾ ರಜಾಂಸಿ ವ್ಯಜಥ | ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಪಕಾ ಯದ್ಯದಾಜ್ರಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ 
ವ್ಯಜಥ ಗಮಯಥೆ ನಾವ ಈಂ ತಾ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ತದ್ವತ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ ವ್ಯಜಥ ಹೇ 
ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಕಥ | ನೈನ ಹಿಂಸಥ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ರುದ್ರಾಃ-ರುಶ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಕ್ರೂನ"-- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಜಫ-ವ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತೀರಿ | ಅಹಾನಿ- -ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿ-ನ್ರೇರಸುತ್ತೀಂ | ಶಿಕ್ಚಸಃ-ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತರುಗಿದ್ದು | 
ಅಂತರಿಕ್ಲಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ನಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ರಜಾಂಸಿ--ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ! 
ಧೂತಯಃ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುನೆಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಶಿತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಜ್ರಾನ್‌ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು | ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ--ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಾಗಿಸುನಂತೆ | ನಿ ಅಜಥೆ-- 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ದುರ್ಗಾಣೆ- _ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು | ಫಿ ( ಅಜಥ)--ಭೇದಿಸುತ್ತೀರಿ | 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಹ ರಿಷ್ಕಥ--ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ರುದ್ರಪುಶ್ರರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಸರ್ವಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುನಿರೋ ಆಗ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತೆರಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Powerful Rudras, you urge on the nights and days, the firmament 


and the worlds: agitators (of all things), you toss the clouds like ships (in 
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ದಿ ಯಿ. 








the sea), s0 (you throw down) the strong places (of the enemy); but, 
Maruts, you do no harm: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರೆಪುಶ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದನನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪುತ್ರರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೇವೇಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನಿ ನಿಬಧ್ಧಂ ಕುಶಿಕಾಃ ಸೋನಮ್ಯುಂ ಮಧು | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೦) 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭಿೀ ರಣ್ಣಂ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩೩೬.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಪುತ್ರರನ್ನು ಕುಶಿಕಾಃ, ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರವ್ಹಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ ನೂನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬.೨೫.೯) 
ಏನಾ ನಸಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೆಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. 


ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೭.೬) 
ವಸಿಷ್ಕಾಸಃ ಹಿತೃನದ್ವಾಚಮಕ್ರತ ದೇನಾ ಈಳಾನಾ ಚುಹಿನತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ । 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೬೬.೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಾ*, ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ_ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 


(ಖು, ಸಂ, ೫-೬೩-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ೪೪ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಅಬ್ದಾಮುಸ್ಛೆರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುದ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | (ಖು. ಸಂ, ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಸು--ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಖು. ನಂ. ೧-೯೨.೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ರಜಸೆಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಟವೆಂದೂ ಅರ್ಧನೂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ನಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ಲೋಕವರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜನೀ ಅಪಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದು ಸಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 








ಜಲ 2 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದೀರ್ಥಂ ತತಾನ ಸೂರ್ಯೋ 


| 
ನ ಯೋಜನಂ । 
| | 
ಏತಾ ನ ಯಾಮ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಸೂಆನಶ್ವದಾಂ ಯನ್ನ್ಯಯಾತನಾ 


ಗಿರಿಂ॥ ೫ ॥ 
ತ ೬ ಹದಪಾರಃ ॥ 


ತತ್‌ | ನೀರಾಂ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಮಹಿಂತ್ಸನಂ। ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಶತಾನ| ಸೂರ್ಯಃ | ನ | 


ಯೋಜನಂ । 
| | 
ಪ 1. di ಅಗೃಭೀತೂಕೋಜಿಷ | ಅನಶ್ಚಃಡಾಂ | ಯೆತ್‌! ನಿ ಅಯಾತನ | ಗಿರಿಂ I 
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॥ ಸಂ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ,ತದ್ದೀರ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಮಹಿತ್ವನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ದೀರ್ಥಮತ್ಯಂತಮಾಯತಂ ತತಾನ | ತನೋತಿ | ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇಜ 
ಇವ! ಏತಾ ನ ಏತನರ್ಣಾ ದೇನಾನಾಮಶ್ಚಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಯಾವಮೇ ಗೆಮನೇ ಯೋಜನಂ 
ದೀರ್ಥಂ ತನ್ವಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯಸರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೇ ಚಾಗೃಭೀತಶೋಚಿಸೋಂಗೃಹೀತತೇಜಸ್ವಾಃ | 
ಯದ್ಡೈತನ್ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯುಮಗೃಭೀತಶೋಜಿಷಃ ಸಂತೋ ಯದ್ಯದಾ- 
ನಶ್ಚದಾಂ ವ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ ಪಣೆಭಿರಪಹೃತಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಮಪ್ರದಾತಾರಂ ವಾ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ 
ಸರ್ವತಂ ವಾ ನ್ಯಯಾತನ ನಿಹತನಂತಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂರ್ಯಃ -ನೂರ್ಯನು | ಯೋಜನಂ ನ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವ 


ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡುನಂತೆಯೂ | ಏತಾಃ ಯಾನೇ ನ-ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ನರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ತದ್ವೀರೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮಹಿತ್ಯನಂ--ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೀರ್ಥಂ- 
ಅತಿದೀರ್ಥಿನಾಗಿ | ತತಾನ.. ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದೆ | ಅಗೃ ಭೀತಶೋಚಿಷಃ--ನಿಯಮನನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ನೀವು | ಯತ್‌ಯಾನ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದೆ | ಅನಶ್ಚದಾಂ. ಉದಕವನ್ನು ಶುರಿಸದಿರುವ। ಗಿರಿಂ. ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ನ್ಯಯಾತನ-.ಸೀಳಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವವ್ಯಾವಕವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಮ್ಮ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅತಿದೀರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿವಡಿಸಿದೆ. ನಿಯಮನನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಯಾವ ಅದೇ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ 


English Translation 


Your prowess, Maruts, has spread wide your glory as the sun (sends 
afar his) radiance, or the white (horses of the gods travel far) in their 


course: of unbounded lustre, you clove the cloud withholding the waters 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ ಮಹಿತ್ಸನಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ದೀರ್ಥಂ ತತಾನ- ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಅಥವಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುನನೋ ಅದರುತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವರು 


ಇಂ 
ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಜುಷಿಯು ಹೋಲಿಸಿದಾಕೆ. 
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ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವದ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಘವು. 


ಅನಶ್ಚದ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಉದೆಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅನಶ್ಚದಾಂ-ವ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಎಂಬ ಥಾತುವಿಸಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯೆದರ್ಣಸಂ ನೋಷಥಾ ವೃಕ್ಷಂ ಕಪನೇವ 
ವೇಧಸಃ । 


i | | \ 
ಆಧೆ ಸ್ಮಾನೋ ಅರಮತಿಂ ಸಜೋಷಸಶ್ಚತ್ತುರಿನ ಯಂತನುನು ನೇಷಥಾ 
ಸುಗಂ॥ ೬॥ 
KN »” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಭ್ರಾಜಿ | ಶರ್ಧಃ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಣಸಂ | ನೋಷಥ | ವೃಕ್ಷಂ ಕಪನ್ನಾಇನ ವೇಧಸಃ | 
ಅಧ! ಸ್ಮ! ನಃ । ಅರಮುತಿಂ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ಚತ್ರು5ಇವ | Ls | ಅನು | ನೇಷಥ | ಸುಗಂ॥ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನೇಥಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಧಾತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಶರ್ಧೋ ಭವತಾಂ ಗಣನುಭ್ರಾಜಿ | 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜ್ಣಸಮುದಕವಂತಂ ವೃಕ್ಷಂ! ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ ವೃಕ್ಷೋ ಮೇಘಃ! 
ತಂ ನೋಷಥ | ತಾಡಯೆಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸನೇನ | ಇನೇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಕಂಹಸನಾಃ ಸೆಂತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕಪನಾಃ ಕ್ರಿಮಯೋ ವೃಕ್ಷಂ ಘುಣಾವಯೆಃ | ತೇ ಯಥಾ ಮುಷ್ಮಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಧಾಸಿ ಚ। ಸ್ಕೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ನೊಆಸ್ಮಾ್‌ | ಮಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸಜೋಷಸೋ ಯುಷ್ಕಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನ- 
ಪ್ರೀತಯೋ ಯೂಯನುರನುತಿನಾರಮುಣಂ ಥೆನಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಮನು ನೇಷಥೆ 


ಅನುಕ್ರಮೇಣ ನಯಥ ಸುಗಂ ಸುಗಮುನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಸ್ಸುರಿವ!| ತದ್ಯಥಾ 
ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶನೇನ ನಾಯಕಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಧಸೇಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ | ಮರುತಃ..ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಅರ್ಣಸಂ- 
ಉದಕಭರಿತವಾದ | ವೃಕ್ಷಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಕಪನೇನ._ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ! ನೋಷಥ-ಸ್ರಪೆರಿಸುತ್ತೀರೋ 
(ಆಗ) | ಶರ್ಧಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವು! ಅಭ್ರಾಜಿ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸಜೋಷಸಃ--ನಿನ್ಮು 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಪ್ರಿೀತಿಯಿಂದ ಹರ್ಹಿಸುವ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮ] ಸ್ರ ಚಕ್ಸುರಿನ--_ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜ 
-ಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ | ಅರಮತಿಂ- ಧನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಯಂತಂ--ಹೋಗಿಸೇರುವ | 
ಸುಗೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅನು ನೇಷಥ-- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ ನಿನ್ಮು ಗಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಶ್ರೀತಿ 
'ಯಿಂದ ಹೆರ್ಹಿಸುವ ನೀವು ಚಕ್ಷಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತೆನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆಒಯ್ಯುವಂತೆ ಧನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, 


English Translation 


Marutss dispensers of rain, your strength is manifested when, 
haking the water-laden cloud, you let loose the shower: conjointly 
propitiated, conduct us by an easy path leading to prosperity, as the eye 
{shows the way). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ವೃಕ್ಷಂ-ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷತಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ 
ವೃಕ್ಷೋ ಮೇಘ | ವೃಷ್ಟ ರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನು, ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು (ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂವಾಗಿ 
ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಎಂದೆರೆ ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಗಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಮೇಫೆಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೃಕ್ಷಕಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಮೇಘ 
ಸರವಾಗಿ ನಿನಸಿದಾರೆ 


ಇನ(ಕಸನಾಇನ, ಚಕ್ಷುಃಇವ) ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿರುನವು-- 


ಅಥ ನಿಸಾತಾಃ | ಉಚ್ಚಾನಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ! ಅಪ್ಯಸಮಾರ್ಥೇ$ಪಿ ಕರ್ನೋಪ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇ$ಪಿ ಪದಸೂರಣಾಃ | ತೇಷಾನೇತಶೇ ಚಿತ್ತಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ಭವಂತಿ! 

ಇನೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ! ಅನ್ವಧ್ಯಾಯಇಣ್ಣಾಗ್ನಿರಿನೇಂದ್ರ ಇವೇತಿ || 

(ನಿ ೧-೪) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... ಈಗ ನಿವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುನೆವು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ-ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯಾಷದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸುಬಂತೆ ತಿಜಂತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಥನಾ ಅಕ್ಬರಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸರ್ಗ ಅಧವಾ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನಿವಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
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ವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ( ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಸ್ವರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತೀತಿ ನಿಸಾತಾಃ ) ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 

ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅಪಿ-ಮತ್ತು, ಉಪಮಾರ್ಥ-.ಹೋಲಿಸುವುದು, ಮೊದಲಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ ಯೋಗವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಸಮಾರ್ಧನಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ಯೆರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ ಅಧವಾ ಆಧುಸಿಕಸಂಸ್ಕ ಎತಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಛೆಂದೆಸ್ಸು (ಯುಕ್ಕುಗ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿರಿವ, ಇಂದ್ರ 
ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉನಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇವೋ,ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಕದಾಚಿದನರ್ಥಕ ಇತಿ ನಾಕ್ಕಶೇಷಃ) ಸುನಿದುರಿವ, ಸುನಿಜ್ಞಾಯೇತೆ ಇವ | ಇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನಿದುರಿವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಧವು. ಇವೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೦ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 

ನಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯ ತೇ ನ ಸ್ರೇಧತಿ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಷ್ಕತಿ। 
| | | 

ನಾಸ್ಯ ರಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ನೋತಯ ಯನಸಿಂ ನಾ ಯಂ ರಾಜಾನಂ 


| 
ವಾ ಸುಷೂದಥ ॥ ೭॥ 
`` ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಃ | ಸಃ | ಜೀಯತೇ | ಮರುತಃ | ನ ಹನ್ಯತೇ |ನ!ಸೆ ಸ್ರೇಧತಿ | ನ! ವ್ಯಥೆತೇ | ನ! ರಿಷ್ಯತಿ | 


| | 
ನ | ಅಸ್ಯ! ರಾಯಃ | ಉಪ | ದಸ್ಕಂತಿ | ನ ಊತಟುಃ | ಯುನಿಂ! ವಾ |ಯೆಂ| ರಾಜಾನಂ | 


ವಾ! ಸುಸೂದಥ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯನ್ಮುೃಸಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ರಾಜಾನಂ ಮಾ 
ಸೂಷೂದಥ ಕ್ಲಾರಯಥ ಪ್ರೇರಯಥ ಸತ್ಸರ್ಮಸು ಸ ಯನೀ ರಾಜಾ ವಾ ನ ಜೀಯತೇ | ಅನ್ಯೈರ್ನ 
ಪರಾಭಾವ್ಯತೇ ॥ ಜಿ ಜಯೇ ಜ್ಯಾ ನಯೋಹಾನಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ರೂಪಂ | ಹೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ! 
ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ। ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನ ವಿಯುಜ್ಯ ತೇ! ನ ಸ್ರೇಥತಿ | ನ ಕ್ಷೀಯತೇ! ನ ವ್ಯಥತೇ!ನ 
ಸೀಡ್ಯತೇ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ನ ಹಿಂಸ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾ ಬಾಧಮಾತ್ರಂ | ಅಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋಹ 
ದಸ್ಯಂತಿ |! ನೋಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | ತಥಾ ನೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ಅಪ್ರುಪ ದಸ್ಕಂತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ಯೂಯೆಂ-ನೀವು) | ಯಂ ಯಾವ | ಯುನಿಂ- ಯಸಿಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ | ರಾಜಾನಂ ವಾ._ದೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ | ಸುಷೂದಥ-- ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಿರೋ | ಸಃ. ಅವನು | 
ನ ಜೀಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಹನ್ಯತೇ. -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಸ್ರೇಧತಿ... 
ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನ ವ್ಯಥತೇ--ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ |ನ ರಿಸ್ಕೃತಿ--ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ಯ ಅವನ ! ರಾಯಃ--ಥನಗಳು | ನ ಉಸ ದಸ್ಯಂತಿ- _ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಊತಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ | 
ನೆ- ಕ ಯಿಸುವುದಿಲ. 
iis 4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಖುಷಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುನಿರೋ 
ಅನನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತೆನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನನ ಧನಗಳು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The sage, or the sovereign, whom you, Maruts, direct, is never 
overcome nor slain: he perishes not, nor suffers pain, nor undergoes injury, 
nor are his riches or his safety imperilled. 


ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 

ನಿಯುತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋರ್ಯಮಣೋ ನ 
ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನಃ | 

ಪಿನ್ಶಂತ್ಯುತ್ಸಂ ಯದಿನಾಸೋ ಅಸ್ವರ 


| 
ಅಂಧಸಾ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದವಾರಃ ॥ 
ಸ | | | 
ನಿಯುತ್ಸೆಂತಃ | ಗ್ರಾಮ್ಮೊಜಿತೆಃ | ಯಥಾ | ನರಃ | ಅರ್ಯಮಣಃ | ನ ಮರುತಃ | ಕನಂಧಿಸಃ | 
| | I | 
ಏಿನ್ವಂತಿ | ಉತ್ಸಂ | ಯತ್‌ | ಇನಾಸಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | ನಿ! ಉಂದಂತಿ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಮಧ್ವ | 


| 
ಅಂಧಸಾ! ಅ 
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ಯಯ ಬಿ ಯಿ ಬಾಚಿ ಬಿಜ ಬಬ ಬಜ ಯಂ 





ಗ ಯ ಭು ಬ್ರ ಭಜ ಬಿ ಬ ಸು ಬಾಜಿ ಬ ಎಚ ಮಡ ಬಹಿ ಹೇಗ ಬ ಯಯ ಯೆ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇವ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಯುತ್ವಂತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚ | ನಿಯುತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮನಿತೋ ಯಥಾ ನರೋಳ5ಗ್ಕೇ ಜಾಧಸ್ವ ನಿ ನಭೋ ವಿ ದುರ್ಗಹಾ। 
ಆ- ೨-೧೩ | 


ನಿಯುತ್ಕಂತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕೈರಶ್ಟೈಸ್ತಂದ್ಯತೋ ಮರುತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಸಂಘಾಕ್ಮಕಸ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಷಂಯಿತಾರೋ ನರೋ ನರಾಕಾರಾ ನೇತಾರೋ ವಾ | ಮರುತೋ ನಿಯೊತ್ವಂತಃ | 
ಅಯಂ ಶಬ್ದೋಃತತ್ರಾಶ್ಚಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯನನನಂತೋ;ಶ್ವನಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ 
ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಜೇತಾರೋ ನರ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ ತಥಾ ಭವಂತಿ |! ಅರ್ಯನಮಣೋ ನೆ ಅರ್ಯೆಮ- 
ಪ್ರಭೃತಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಇನ ದೀಪ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನ ಉದಕವಂತೋ 
ಭನಂತ್ಲಿ! ಯೆದ್ಯದೇನಾಸ ಈಶ್ವರಾ ಉತ್ಸಂ ಕೂಷಾದಿನಿನ್ನುಪ್ರದೇಶಂ ಮೇಘಂವಾ ಪಿನ್ವಂತಿ ಸ್ಯಾಯ- 
ಯಂತ್ಕುದಕೇನ! ಯದಾಸ್ವರನ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಯೆದಾ ಪ್ರ್ಯಂದಂತಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಮುಧ್ಚೋ ಮಧುರಸ್ಕೋದಕ- 
ಸ್ಕಾಂಧಸಾ ಸಾರೇಣ ತದೈವಂ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯೆದಾಸ್ಕರನ್‌ ತದಾ ನಿನ್ಶಂತ್ಯುತ್ಸಮಿನಾಸಃ 
ತದಾಂಧಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ರ್ಯಂದಂತೀತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

ನಿಯೆತ್ವಂತೆ8ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಗ್ರಾಮಜಿತಃ. ಸಂಘಾತರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವು 
ದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವರೂ |, ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಅರ್ಯಮಣೋ ನ--ಅರ್ಯಮನೇ ಮುಂತಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತರೂ ಆದೆ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು! ಕನಂಧಿನೇ- ಉದೆಕಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಈನಾಸಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉತ್ಸಂ--ಕೂಪಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ವಂತಿ 
ಉದೆಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಪರನ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೃಥಿವೀಂ. ನೃಧ್ಹಿಯನ್ನು | ಮಧ್ಯ್ಯಃ--ಉದಕದ! 
ಅಂಧಸಾ-- ಸಾರೆದಿಂದೆ | ವ್ಯುಂದಂತಿ. -ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದೆ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ವರ ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, 
ಅರ್ಯಮನೇ ಮುಂತಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಯುಕ್ತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೂಪಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಉದಕೆದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನು ಉದಕದೆ ಸಾರದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Lords of the Niyut steeds, overcomers of multitudes, leaders (of 
rites), radiant as the Adityas, are the dispensers of water: when sovereign 
lords, they fill the clouds, and, loud sounding, moisten the earth with 


sweet (watery) sustenance. 
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ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯೆ ತೃತೀಯ ಓಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಂತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆ ದ ಸಿಯಂತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮುಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋಣಗ್ನೇ 
ಬಾಧಸ್ಥ ನಿ ಮೈಥೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಯುಶ್ಚಂತಃ. _ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ವಾಯುದೇವತೆಯ ವಾಹನವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನೂಚಿಸುವುದೆ 
ಎಂದೆ: ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯತೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಸರಿತೆವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತೆಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅಯಂ ಶಜ್ದೋಂತ್ರಾಶ್ಚಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ। ನಿತರಾಂ ಯವನನಂತೊಣಶ್ವವಂತೋ ಜೇತಾರೋ ನರ 
ಇನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ | ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಮಾನ್ಯವಾದೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಧನಿರುವುದು. ನಿತರಾಂ 
ಯನನವಂತಃ ನಿಯುತಃ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗಮನನ್ಹಭಾವ (ಓಡುವ ಸ್ವಭಾವ) ವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಯುತಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆರಾದ ಮತ್ತು ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅರ್ಯ ಮಣಃ-- ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 

ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಿತಿವುತ್ರೆರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯನಮುನ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ನಿಸ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬ )ಹಸ್ಪ ತಿಂ | 

ಇಂದ್ರ ಮ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಂ ಸುಹನೇಹ ಸ | 

ಅರರ್ಯಿಮಳಣಂ ಜೃನಸ್ನ ಕಮೀದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಜೋದಯೆ | 

ನಾತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸನಿತಾರಂ ಚೆ ವಾಜಿನಂ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩೪೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ನಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಬೃಹೆನ್ಸತಿ ಇಂದ್ರೆ, ವಾಯ್ಕು 
"ಬಿ ೧೧ [ao] ಲು 0 
ಅರ್ಯಮಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. - 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೆ 3ರದಿತಿಃ | ಉನಸೆ ್ರಿತ್ತೂ ವಣ್ಯಂ ಯುಗೆಂ| ಪ ಪ್ರ ಜಾಯ್ಕೆ ಮೃ ತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಪರಾ- 
ಜೋ ಬಜ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚೆ ವೆರುಣಕ್ಸ | ಧಾತಾ ಚಾ 
ರ್ಯವಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿನಸ್ಟಾಗ್‌ ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತ್ರ ಆ. ೧-೧೩.೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, 
ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪ್ರೆತ್ರೆಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಬೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರವತ್ನತೀಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮರುಧ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರನತ್ವತೀ ದೈೌರ್ಭವತಿ 


ಇ 
ಪುಯಧ್ಭ ್ಯಃ । 
| | | | | 
ಪ್ರನತ್ವ ತೀಃ ಪಥ್ಕಾ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾಃ ಪ್ರವತ್ವಂತಃ ಪರ್ನತಾ ಜೀರದಾನನಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರನತ್ವತೀ | ಇಯಂ | ಪೃಥಿವೀ | ಮರುತ್‌ಂಭ್ಯಃ | ಪ್ರವತೃತೀ | ದ್ಯೌಃ | ಭವತಿ | ಪ್ರಯುತ್‌*ಭ್ಯಃ | 


| (2೭೬ 


| | | 
ವತ್ವತೀಃ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ | ಪ್ರವತ್ಸಂತಃ | ಸರ್ವತಾಃ | ಜೀರ;ದಾನವಃ ll « I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮರುದ್ಫ್ಯೋಮರುತಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರವತ್ವತೀ! ಪ್ರವಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷವಂತೋ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಯಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಪ್ರನತ್ವತೀ | ತಾದೃಶೀ ಭವತಿ | ಕೃತ್ನ್ಸಾಪಿ ಭೂಮಿರ್ನುರುತ್ಬರಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ತಾಂ ಸರ್ವಾಮನಿ ವ್ಯಾಪ್ಸ್ನವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ದ್ಯೌಾರಸಿ ಪ್ರಯ- 
ದ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರುಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛದ್ಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಶಃ ಪ್ರವತ್ವತೀ ಭವತಿ | ಸಾಪಿ ಮರುತಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ | 
ತಥಾಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾಃ ಸಥ್ಯಾಃ ಸ್ನುಗತಯೋಸಿ ಪ್ರನತ್ವತೀಃ ಪ್ರವತೃತ್ಯೋ ಮರುಜ್ಫ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಪರ್ವತಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ನಾ ಪ್ರೆನತ್ಚಂತೋ ಭವಂತಿ ಜೀರದಾನವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನಾ 
ಮರುಸ್ಪ್ಯಃ॥ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ--ಈ ವೃಧ್ವಿಯೆ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪ್ರವತ್ಚತೀ- -ನಿಸ್ಸೃತನಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಭೆವತಿ- ಇರುತ್ತದೆ | ದ್ಯ1-ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಪ್ರಯದ್ಭ (1-ಉತ್ತೆಮನಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರವತ್ವತೀ-ನಿಸ್ತ್ಯೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ವ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಅಂತೆ 
ರಿಶ್ವ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ |. ಪಥ್ಯಾಃ. ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರವತ್ವತೀಃ- (ಅವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ) 
ಹರಡಿನೆ 1 ಜೀರದಾನನಃ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪರ್ವತಾಃ-_ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಹ! 


ಪ್ರನತ್ವಂತೂ- ಅದೇ ಗುಣನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
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ಹ ಗಲಗ ಆಗಾಗಾ 





English Translation 


This wide-extended earth is for the Maruts: the spacious heaven 1s 
for the spreading winds ; the paths of the firmament are provided (for their 
course) ; for them the expanding clouds quickly bestow (their gifts). 


XS 
(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯನ್ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸ್ಫರ್ಣರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಮುದಥಾ ದಿವೋ 
ನರಃ । 


| | 
ನ ವೋಶಶ್ವಾ ಥಯ 2ಂತಾಹ ಸಿಸ್ರತಃ ಸದ್ಯೋ ಅಸ್ಕಾಧ್ವನಃ ಪಾರ- 


ಮಶ್ನುಥ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಂತ | ಮರುತಃ | ಸಭೆರಸಃ | ಸ್ವಃ€ನರಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ಉತ್‌ಇತೇ | ಮದಥ | ದಿವಃ | ನರಃ | 
| 
ನ! ನಃ। ಅಶ್ವಾಃ | ಶ್ರಥಯಂತ | ಅಜ ಸಿಸ್ಪತಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಧ್ವನಃ | ಪಾರಂ! ಅಶ್ನುಥ ॥೧೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ] 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸಹಬಲಾಃ ಸ್ಪರ್ಣರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದ್ದತೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮದಥ ಸೋಮೇನ ಹೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ | ಯದಾ ಸೋನುಂ ಸಾತುಮಿಚ್ಛ ಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ವೋಜಶ್ಚಾಃ ಸಿಸ್ಪ್ತತಃ ಸರಂತೋ ನಾಹ 
ಶ್ರಥಯಂತ | ಸೈನ ಶ್ಲಥಯಂತಿ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀನೇನಾಸ್ಯಾಧ್ಯನೋ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾರಮ- 
ಶ್ಲುಥ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಥ | ಯದ್ವಾ! ಯದಾ ಸೋಮೇನ ಮದಥ ತದಾ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ನ ಶಿಥಿಲಾ 
ಭವಂತಿ! ಯೂಯಂ ಚ ಕೃ ತ್ಲ ಎಸ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸಾರಮತ್ತುಥ ॥ 


॥ ವ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 


ಸಭರಸಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಫರ್ಣರಃ- ವಿಶ್ವಕ್ಕಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ | ದಿವ. 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಮರುತಃ.-.ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಸೂರ್ಯೇ 
ಉದಿತೇಸೂರ್ಯೋಡೆಯವಾದಾಗ | ಮುದಥ--ನೀವು ಸೋಮವಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ವಃ 
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ನಿಮ್ಮ 1 ಸಿಸ್ರತಃ-_ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ಚಗಳು | ನ ಅಹ ಶ್ರಥಯಂತ--ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ ! ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ ಅಧ್ವನಃ. ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗಡೆ | 
ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುಥ- -ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 


(! ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಿಸುತ್ತೀರಿ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ನಿನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ನಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Maruts of combined strength, leaders of the universe, guides of 
heaven, when the sun has risen you rejoice (in the Soma beverage), then 
your rapid steeds know no relaxation, but quickly you reach the limits of 


this road (to the sacrifice). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ 4 


| | | 
ಅಂಸೇಷು ವ ಖುಷ್ತಯಃ ಪತ್ತು ಖಾದಯೋ ನಕಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ 


ಐಲ 


ರಥೇ ಶುಭಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಕೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ 


| 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ 1 ೧೧॥ 
೫! ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 4 
ಅಂಸೇಸು |! ವಃ | ಯಷ್ಟಯಃ | ಪತ್‌1ಇಸು | ಖಾದಯಃ | ನಕ್ಷಃ€ಸು | ರುಕ್ಮಾಃ | ಮರುತಃ | ರಥೇ । 
| 
ಶುಭಃ | 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿೀಭ್ರಾಜಸಕ | ನೀದ್ಯುತಃ। ಗಭೆಸ್ತೊ $8 | ಶಿಪ್ರಾಃ | ಶೀರ್ಷಸು | ನಿತತಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ 1೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮುರುತೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂಸೇಸ್ಟೃಷ್ಟಯೆ ಆಯುಧಾನಿ ಭಾಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಪತ್ಸು ಖಾದಯೆಃ ಕಟಿಕಾಃ | ವಶ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಹಾರಾಃ | ರಥೇ ಶುಭೋ ಮಧರಾಪು)ಷಾ ಆಪಃ! ಅಗ್ರಿ 
ಭ್ರಾಜಸೋಂಗ್ನಿದೀಷ್ತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತೊ ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೀರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯ್ಯೆಃ ಶಿಪ್ರಾ ಉಷ್ಣೀಷಮಯ್ಯೋ ವಿತತಾ ವಿಸ್ತೃತಾಃ | ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಂ ನಿತತಾ 


ಇತಿ ನಾ ಸಂಬಂಧೆನೀಯಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಅಂಸೇಸು-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ಬಷ್ಬಯಃ--ಆಯುಧ 
ಗಳೂ | ಹತ್ಸು- ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಯುಃ--ಕಟಕಗಳೂ | ವಶ್ಚಃಸು. _ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಾಃ___ಹಾರ 
ಗಳೂ | ರಧೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಶುಭಃ_ ಮದುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ | ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ-ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸಃ- 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ವಿಡ್ಯುತಃ--ನಿದ್ಯುತ್ತು (ಮಿಂಚು)ಗಳೂ | ಶೀರ್ಷಸು-ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಿ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಶಿಪ್ರಾ-ಕಿರೀಟಿಗಳೂ | ನಿತತಾಃ--ನಿಸ್ತ್ರೃತೆವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕಗಳೂ, ವಕ್ಷಃವ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾರಗಳೂ, ರಧದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ, ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿರೀಟಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Lances (gleam), Maruts, upon your shoulders, anklets on your feet, 
golden cuirasses on your breasts, and pure (waters shine) in your chariots: 


lightnings blazing with fire glow in your hands, and golden tiaras are 
towering on your heads 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಯಾನ ಯಾವ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುನರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಟಿ (ಭರ್ಜಿ) ಎಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು, ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಿಕ ಅಧವಾ ಕಾಲುಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು; ಎಜಿಯಮೇಲೆ ರುಕ್ಮ ಅಧವಾ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವ್ರಕಾತಿಸುವ ನಿದ್ಯತ್ತನ್ನು (ನಿಂಚನ್ನು) ಅಧವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು; ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣ ಅಧವಾ 
ಕಿರೀಟವೆಂಬ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಚಿನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ತಂ ನಾಕಮರ್ಯೋ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಂ ರುಶತ್ರಿಪ್ಪಲಂ ಮರುತೋ ನಿ 


| 
ಯವ ॥ ೧೨ ॥ 


! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ; | 
ತಂ | ನಾಕಂ | ಅರ್ಯಃ ಅಗೃ ಭೀತ; ಕೋಚಿಷಂ | ರುಶತ್‌ | ನಿಪ್ಪಲಂ | ಮರುತಃ | ವಿ|। ಧೂನುಥ | 


| | | 
ಸಂ! ಅಚ್ಯಂತ ವೃಜನಾ | ಅತಿತ್ತಿಸಂತ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ಮರಂತಿ `_ೋಷಂ | ನವೀತತಂ | ಯತ5ಯನ॥॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋಂರ್ಯೋ ಗಂತಾಶತೋ ಯೂಯುಂತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಮಸುರೈರನಪಹೃತತೇಜಸ್ಥಂ ತಂ ರುಶಚ್ಛುಭ್ರವರ್ಣಂ ಪಿಪ್ಪಲ- 
ಮುದಕಂ ನಿ ಧೂನುಥ | ನಿನಿಧಂ ಚಾಲಯಥ! ಅಯಂ ದ್ವಿಕೆರ್ಮಕಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನಿ 
ಸಮಚೈೆಂತ ಸಂಗತಾ ಬಲಿನೋ ಭನಥ | ಹನಿರ್ಭಿರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ ಭಾವಃ ' ಪಶ್ಚಾದತಿತ್ತಿಷಂಕ ದೀಪ್ತಾ 
ಭನಥ! ಉಭಯತ್ರ ಸುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾಸುರಾ ವೃಜನಾ ಬಲೆ,$ ಸಮಚ್ಯೆಂತ ಅತಿತ್ವಿ- 
ಷಂತ ತದಾ ಘೋಷಂ ಭಯೆಜನಕಂ ಶಬ್ದಂ ನಿತತಂ ವಿಸ್ತೃತ ಸ್ವರಂತಿ! ಕುರುತೇಶೈರ್ಥೆಃ ಯತಾ- 
ಯವ ಉಪಕನಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಯುತ್ತಿಗೈಜಮಾನಪರತಯಾ 
ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ 1 ಯೆದ್ಯದಾ ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಕಾಮಾ ಯೆಜಮಾನಾದಯೋ -ಯೆದಾ ಸಮಚ್ಯೆಂತ 
ಸಂಗತಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನ್ಯತಿತ್ವಿಸಂತೆ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತತಂ ತದಾನೀಂ ಪಿಪ್ಪಲಂನಿ 
ಧೂನುಥೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅರ್ಯಃ-_ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು | ತೆಂ ನಾಕಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಅಗೃ ಭೀತಶೋಚಿಷಂ--ಶತೃಗಳಿಂದೆ ಅವಹೃತನಾಗದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೊ | ರುಶತ್‌- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಭಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಪಿಪ್ಪ ಲಂ--ಉದಕನನ್ನೂ | ನಿ ಧೂನುಥ. ಚಲಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೀರಿ | ುತಾಯವಃ--ವೃಸ್ಟಿರೂನವಾದೆ ಉದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನ ನೀನು! : ಯೆ. ತ್‌ .ಯಾವಾಗ | 
ವೃಜನಾ--ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸಮಚ್ಯಂತ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಅತಿ ತ್ವಿಷಂತ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ (ಪುತ್ತು) | ನಿತತ5--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಹೋಸಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಸ್ವರಂತಿ. ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
(45) (Vol, 19] 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಶತ್ಛಗಳಿಂದೆ ಅವಹೃತ 
ವಾಗದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕನನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛ್ಚಿಸುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುನಿರೋ 
ಆಗ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English ‘Translation 


Maruts, when moving, you agitate the heaven of unchecked radiancc, 
and (stir) the bright water: when you combine your energies and are 
shining brilliantly, and when purposing to send down rain, you utter a 
loud shout. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಹಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ--ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ। ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ನಿ ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ! ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾನು ತತ್ಛೃಕಿನಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದೆ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ! ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರೆ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತೆವಾದುದು ಎಂದೆರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನಮಾ ಅನಂಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮು ಸೇ ಕ೦ ಚ ನಾಕಂ॥ 


(ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗೆತನತೇ *ಂಚ ನಾಸುಖಂ, ಸ್ರಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇನ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಹೋದನರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ, ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಈ ರೋಕಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ನರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾನಾಸ್ರೇಧಾ ಹನಿಸ್ಕೃತಂ | 
ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪೆರಿ ಪ್ರನಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಅ, ೪. ಅ.೩. ವ. ೧೬.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 675 





ಹ SR ಸೃ 
ಯೀ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇನಾಸ ಅಸತೇ |! ಮರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, 
ತೇಂವರ್ಥಂತ ಸ್ವತನಸೋ ಮಹಿತ್ಸನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಮುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಭೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತೆಂ ನಯೋ ನ ಸೀಡನ್ನಧಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ || 


(ಖೆ. ಸೆಂ. ೧.೮೫.೭) 


ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇನಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇನಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ವೃಷೈವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ದೀನತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಇತೋ ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಸರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಯತಿ ತನ್ನಾಕಂ ತದ್ವಿಕೋಕಂ | 


(ಛಾ. ಉ. ೨.೧೦೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂಶೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿಶೆನಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದೆದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


[ಶತೆಸಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುಡ್ನಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 


ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಓಿತನೆಂದರ್ಧ]. 


ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತೆತ್ಸಾಧನಂ ಸಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ । ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಪವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಚ್ಯಂತ್ಕೆ ಅತಿತಿಷಂತ--ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯನಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರ ಧಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯಶ್‌ ವನೃಜನಾ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ತಿಷಂತ--ಯದಾ ಅಸ್ಮದ್ಧತ್ತ್ವೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಬಲಿನೋ ಭವಥ 
ತದಾ ದೀಷ್ತಾ ಭನಥ ಎಲ್ಛೆ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
(ಭಕ್ಷಿಸು) ನಿರೋಆಗ ಹೆನಿಸ್ತೀಕಾರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಯೆದಾ- 


ಸುರಾ ನೃಜನಾ ಅತಿತ್ವಿಷಂತ ತನಾ ಘೋಷಂ ನಿತತಂ ಸ್ವರಂತಿ-ಅಸುರರು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಬಲದ ಗರ್ವದಿಂದ 


076 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೪ 


ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಿ ಮೆರೆಯುವರೋ ಆಗ ನೀವು (ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು) ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. ಅಥನಾ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರ ವರವಾಗಿ ಇನ್ನೊ ದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ಅದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಯತ್‌ ಯುತಾಯೆನಃ 
ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನ ಅತಿ ತ್ತ ಸಂತ ಚ ಸ್ವರಂತಿ Fa ನಿಸ್ಸಲಂ ನಿಧೂನುಥೆ--ಯದಾ ಯಜ್ಞಕಾಮಾ 
ಯಜಮಾನಾದಯೋ ಸಂಗತಾಃ su ಷಂತಸ್ತೊ My ವಿತತೆಂ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಹಿಪ್ಪ 
ನಿಧೂನುಧ | ಯಾವಾಗ ಖುತಿ ಗ್ಗ  ಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮ ನ್ಟ: ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸುತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನಿಸ್ತರಿಸುವರೋ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದೆ ನೀನು ಯಜಮಾನರ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಸಾರಣೆ ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ॥ 
| | | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಚೇತಸೋ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯೋ ೩ 
| 
ವಯೆಸ್ವತಃ 
| | | | 
ನ ಯೋ ಯುಚ್ಛತಿ ತಿಷ್ಕೋ 4 ಯಥಾ ದಿವೋಃ ಸ್ಮೇ ರಾರಂತ ಮರುತಃ 


ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಷ್ಕಾ5ಚತ್ತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ವಿ5 ಚೇಶಸಃ | ರಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯೇ | ನಟುಸ್ಕಕಃ | 
ನ! ಯಃ! ಯುಚ್ಛತಿ | ತಿಷ್ಯಃ | ಯಶಾ ದಿವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರರಂತ | ಮರುತಃ | ಸಹಸ್ರಿ ಇಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 1 
ಹೇ ನಿಜೇತಸೋ ನಿನಿಧಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾದತ್ತ ಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತ 4 
ವಯಸ _ತೋಂನ್ನ ನತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ, ಸ್ಯಾ ಮ! ಭನೇನು ಸ್ವಾನಿನಃ' ಕೇ! ರಥ್ಕೊ € ರಥೆಸ್ಟಾ ನಿನೋ 


ವಯೆಂ! ಯೋ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತೋರಾ ನ: ಯುಚ್ಛತಿ ನ ಚ್ಯವತೇ | ಯಥಾ ದಿನಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಿಸ್ಯ 


ಆದಿತ್ಕೋನ ಯುಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಹಸ್ರಿಣಮಪರಿಮಿ30 ರಾರುತ | ರನುಯೆತ ಹೇ 
ಮರುತಃ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೩, ನ. ೧೬.] ಖಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 87% 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಚೇತಸಃ- ನಿನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ನಮರುತ್ತುಗಳೇ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು |:ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ನಯೆಸ್ಸತಃ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂಆದ | 
ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ. ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆಫಾ-ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಿವಃ.ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥೆ 
ನಾದ | ತಿಷ್ಯಃ- -ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ ಅದೇ ರೀತಿ | ಯೇ. -ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು | ನಯುಂ- 
ಚ್ಛತಿ--ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಮರುತಃ. ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ. ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ... 
ಅಸರಿನಿತವಾದ ಧನವನ್ಕೊದಗಿಸಿ | ರಾರಂತ-_ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


( ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿನಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಧಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾನಿಗಳಾದ ನಾವು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ರವ್ಯೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತೈನು ನಾಶರಹಿತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಆನಂದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May we, who are possessed of chariots, intelligent Maruts, become 
(proprietors) of wealth, comprising food bestowed by you: of wealth that 
vanishes not, as Tishya {declines not) from the sky: therefore, Maruts, 


gratify us with infinite (riches)- 


4 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಅಸ್ಮೇ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸಿರುವರು... 


(೧) ಆಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ1 ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥೆಂ। ಏಕಮೇನ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಕ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ| ತದ್ಯಥಾ-. 
ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಸ್ತ್ವಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ನಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅನ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
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ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಯೆಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಧಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- -ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಧದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 

ಆ ಶ್ಶೇನಸ್ಯ ಜನಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೋಷಾಃ | 

ಹನೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ll 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಫೆ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದೆರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವಾತ್‌- -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ 


ಒಭ್ಯಾಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀನಿಭಕ್ಷೆ ಹರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಕ್ಮೇ ನೀರಾಇ್ಭುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 


(ಯು. ಸೆಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತ ರ್ಥವು- 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿ ದ್ಹೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- - 
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pe 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ಾ ಯೆಚ್ಞಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ತಾಮಾ ಸ್ಹನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭.೧೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚನಾನಿಭಕ್ಕ $ರವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಷಷ್ಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತೆಂನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಆಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣಿ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ [| 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩. ೩೧--೧೯) 
ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂಡು ಹೆಹ್ಕೀನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಥೆತ್ತ ನಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ*-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ಮಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ರಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


eNO. 
Nu 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 


| 
ಯೂಯಂ ರೆಯಿಂ ಮರುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ ಯೂಯನಮೃಷಿ ಮನಥ 


| 
ಇನುವಿಪ್ರಂ | 


| | | 
ಯೂಯೆನುರ್ನಂತಂ ಭರತಾಯ ವಾಜಂ ಯೂಯಂ ಥತ್ನ ರಾಜಾನಂ 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ 0 
| | | 
ಯೂಯಂ | ರಯಿಂ | ಮರುತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ$ನೀರಂ! ಯೂಯಿಂ | ಖುಷಿಂ1 ಅನಥ! ಸಾಮ್ರನಿಪ್ರಂ॥ 
| | R | 
ಯೂಯಂ | ಆವ | ಭರತಾಯ | ವಾಜಂ | ಯೂಯಂ! ಧತ್ತ | ರಾಜಾನಂ। ಶ್ರುಷ್ಟಿ$ಮಂ ತಂ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯ್ಯೈರ್ವೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಥತ್ಸೆ | ದತ್ಕ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಿಂ ಸಾಮವಿಪ್ರಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ವಿನಿಧಂ ಹ್ರೇರ- 
ಯಿತಾರಾಂ ಯೆದ್ವಾ ಸಾಮಸಹಿತಾ ನಿಪ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮೃಷಿಮನವಥ | ರಕ್ಷಥ | ಹೇ ಯೂಯ- 
ಮರ್ನಂತಮಶ್ಚಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಭರತಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತೇ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಧತ್ಕ | ಹೇ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ ವಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತೆಂ ಸುಖವಂತಂ | ಪುತ್ರಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಥತ್ನ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ. ನೀವು | ರಯಿಂ._ಧನನನ್ನೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಂ-- 
ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯರಾದ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 1 ಧತ್ತ--ಕೊಡುತ್ತೀರಿ ! ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಸಾಮನಿಪ್ರಂ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುನ | ಯಹಿಂ. .ಬುಹಿಯನ್ನು | ಅನಥ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಯೂಯಂ 
ನೀವು! ಭರತಾಯ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ | ಅರ್ವಂತಂ-ಅಶ್ಚವನ್ನೂ | ವಾಜಂ-ಅನ್ರವನ್ನೂ (ಕೂಡು 
ತ್ತೀರಿ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ರಾಜಾನಂ-_ ದೊರೆಯನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತೆನೂ 
ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಧನನನ್ನೂ ಸ್ಪ್ರಹಣೀಯರಾದ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
ಸಾಮಮಂತ್ರೆಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ ಅಶ್ವವೆನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ರಾಜನನ್ನು ಸಂವದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತೆನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You bestow, Maruts, wealth and enviable posterity ; you protect 
the sage learned in the Sama: you grant horses and food to (me) the 


ministrant priest ; you render a prince prosperous. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ವಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು 
ಧನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯೆಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ತದ್ದೋ ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಸದ್ಯಯತಯೋ ಯೇನಾ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ತತನಾನು 
ಭ 


NY, 


ನ್ಗರ | 


| | 
ಇದಂ ಸುಮೇ ಮರುತೋ ಹರ್ಯತಾ ವಚೋ ಯಸ್ಯ ತರೇನು ತರಸಾ 


7 
ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಹದಪಾರೆಃ 4 


| 
ತತ್‌ | ವಃ | ಯಾಮಿ | ದ್ರನಿಣಂ | ಸದ್ಯಃ5sಊತಯೆಃ | ಯೇನ | ಸಃ ।ನ|! ತತನಾಮ | ನನ್‌ I 


ಇದಂ |! ಸು | ಮೇ | ಮರುತಃ | ಹರ್ಯೆತ | ನಚ। | ಯಸ್ಯ | ತಕ್ಕಮ | ತರಸಾ | ಶತಂ! ತೆ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸದ್ಯಊತಯಃ | ತದಾನೀನೇವ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ। ಸದ್ಯೋಗಮನಾ ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ತದ್ದ _ನಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಯೇನ ಧನೇನ ನ್ಹನಸ್ಮತ್ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದೀನಭಿ | ತತನಾಮ ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ರಶ್ಮೀನ್‌! ಹೇ ಮುರುತೋ ಮೇ ಮನು ಸ್ವಭೂತಮಿದ. 
ಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸು ಸುಸ್ತು ಹರ್ಯೆತ | ಕಾನುಯೆದ್ದಂ | ಯೆಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ವಚಸಸ್ತರಸಾ ಬಲೇನ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಜನಾ ಹೇಮುಂತಾನ್‌ ತರೇಮ | ಶತಸಂವತ್ಸರಂ 
ಜೀವೇಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
" ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದ್ಯ ಊತೆಯುಃ- ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇನ..ಯಾವ ಧನ 
ದಿಂದ | ಸ್ಪರ್ಣ--ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ನ್ವ ನ್‌ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತೆತಿಗೆಳನ್ನು | ಅಭಿ 
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ಸ್‌ 0 ಬ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಗಿ ಬಟು ಸ್‌ ವ್‌ ಸ 








ಗ 





ತತನಾಮು--ನಾವು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ | ತತ್‌ ದ್ರವಿಣಂ. ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ವ. ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಯಾಮಿ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | kA --ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತರಸಾ... 
ಬಲದಿಂದ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹಿಮಾಃ —ಹೇಮಂತಖುತುಗಳನ್ನು (ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು) | ಸ್ವ 


ನಾವು ಜೀನಿಸಬಲ್ಲೆ ನೋ ಅಂತಹ | ಮೇ-- ನನ್ಸ್ಟಿಂದೆ | ಇದಂ--ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ | ವಚಃ--ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು! 
ಸು-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹರ್ಯತ--ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 
ರಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ ೫ ಕತಸಂವತ್ಸ ರಗಳವರೆಗೆ 
ನಾವು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನಿಂಡ ko ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಿರಿ. 


English Translation 


Therefore do I solicit wealth of you, who are prompt to grant 
protection, whereby we may multiply our descendants, as the sun (spreads 
wide his rays): be propitiated, Maruts, by this my praise, by the efficacy 
whereof may we pass over a hundred winters. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸದ್ಯಊತಯ!&.-ತದಾನೀಮೇವ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಸದ್ಯೋಗಮನಾ ನಾ! 
ಈಗಲೇ ಎಂದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಧವಾ ಈಗಲೇ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧವು ಸದ್ಯಊತಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಯೇನ ಸ್ವಃ ನ ನ್ನನ್‌ ಅಭಿ ತತನಾಮು-ಯೇನ ಧನೇನ ಅಸ್ಮತ್ತುತ ತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ಆದಿತ್ಯರಶೀ- 
ನಿನ ತತನಾಮ | ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರವೌತ್ರಾದಿ ನೆಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ ನಿಸ್ತರಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ತರಸಾ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ತರೇಮ--ಸ್ತೋತ್ರನಚೆಸಃ ಬಲೇನ ನಯಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಸಂನತ್ಸರಂ ಜೀನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. ಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತೆಖುತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು, ಹೇಮುಂತಖುತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರ 


ಅ, ೪, ಅ, ೩. ವ, ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 683 


ಬರುವುದೆರಿಂದ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಎಂದರೆ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಇದರಂತೆ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವೂ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖೆಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿನೆ. 


EE ಅ- 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರಯಜ್ಯನ ಇತಿ ದರ್ಚಶಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ | ದಶಮೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ 
ಷಸ್ಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಯೆಜ್ಯನ ಇಮಂ 
ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ-೭-೭1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಪ್ರ ಯಜ್ಯನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತೆವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಂಡಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ 
ಆಗ್ದಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಪಠಿನುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾರುತೆನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದೆ-- ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ ಇನುಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಕಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಜಬ. 


ಮುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಳ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ..-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೧&೩, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನೆ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯ೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-೯, ಜಗತೀ । ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


AIK 
ಹಿ 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! 


| 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ಬೃಹದ್ದೆಯೋ ದಧಿರೇ 
ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸಃ | 


| 
ಈಯಂತೇ ಅಶ್ವೈಃ ಸುಯಮೇೋಭಿರಾಶುಭಿಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೧॥ 


| ಪದೆಸಾಠೇಃ ॥ 


ಸ್ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ | ನುರುತಃ | ಭ್ರಾ ಜತ್‌5ಯನ್ನ ಯುಃ | ಬೃ ಹತ್‌ | i | ದಧೀರೇ ರುಕ ವಸ್ನಸಃ | 


| 
ಈಯಂತೇ | ಅಶ್ಟೇ ಸು; ಯಮೇಜಿಃ ಆಕಳು: | ಶುಭಿಂ|1 ಯಾತಾಂ! ಅನು | ರಥಃ | 
ಅನೃತ್ನತ ೧! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಯಜ್ಯನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಾರೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋ ಯಾೌವನಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರ ಚತವ. ನಾ ದಧಿರೇ |! ಧಾರಯಂತಿ | ರುಕ್ಮ. 
ವಕ್ಸಸೋ ಹಾರಾಯತನಕ್ಷಸ್ಕಾಃ | ತೇ ಮರುತಃ ಸುಯಮೇಭಿಃ ಸುಖೇನ ನಿಯಮಿತುಂ ಶಕ್ಕೈರಾಶುಭಿಃ 
ಶ್ರೀಫುಗೈರಶ್ಚೈರೀಯಂತೇ। ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ | ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯದ್ವಾ! ಉದ. 
ಕನುಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಅಷ್ಯನ್ವವೃತ್ಸತ | ಅನುವರ್ತಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಯಜ್ಯ ವಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ।..-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳ ನರೂ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ- -ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳ ನರೂ, ಆದೆ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತ್‌. 
ಪ್ರಭೂತವಾದೆ | ವಯಃ.-_ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) 1 ಸುಯಮೇಭಿಃ-- ಸುಖದಿಂದ 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ | ಅಶುಭಿಃ- ಶ್ರೀಪ್ರುಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದೆ | ಈಯಂತೇ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಶುಭೆಂ-_ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ |! ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ | ರಥಾಃ 
ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 





ನಗಳೂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ ಸ್ಸ ಕರ್ತೆರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ಸುಖದಿಂದ ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕಕೆತರಲ್ಬಡುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ ರಥಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೩. ವ. ೧೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 685 


English Translation 


The adorable Maruts, armed with bright lances and cuirassed with 
golden breast-plates, enjoy vigorous existence: may the cars of the quick- 
moving (Maruts) arrive for our good. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ. ಭ್ರಾಜತ್‌ ಯಷ್ಟಯಃ | ಖುಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಯುಧವಿಶೀಷವು. 

ಇದು ಜು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೊ ಕ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೆಂದು ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. 

ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ನ್ರಯೋಗವು ೫ ೫೬೬% ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ 

ಪ್ರಯೋಗವು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು € ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್‌ ವಯ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಅಧಿಕವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ವಯೆಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳನರೆಂದೂ ಅಥನಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವು. ನಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸೆ ಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಾದೆರೆ 
ಬ್ಬ ಹತ್‌ಶ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದೂ ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನನರಲ್ಲದ 
ಮ ಯಾವನಲಕ್ಷಣಯುತ್ತರಾದವರು. ಎಂದಳಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸಃ-ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು. ವಕ್ಷಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಸುಯಮೇಭಿಃ ಆಶುಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ ಈಯಂತೇ.ಸುಯಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲಸಾಮರ್ಧವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಸುಲಭವಾದ ನಿಯಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ Well-Controlled ಸಾರಥಿಯ ಹತೋಟಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಶುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭಾರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶೀವ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ತಮ್ಮ ರಧಾಶ್ರಗಳಿಂಪೆ 
ನಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವು. 

ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ ರಥಾಃ ಅನು ಆವೃತ್ಸತ. ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ರಥಗಳು 
ಅನರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ರಧಗಳು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನರೋ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಅವರನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದಭಿಪಸ್ರಾಯನು. ಅಥವಾ ಶುಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
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ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉದೆಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುನ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು- 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ ರಥವು ಉದೆಕನುಯನಾದುದು ಎಂಬ ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಇಡೆ. ಶುಭೆಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪದವಾಗಿ ಪಲ್ಲನಿಯಂಕೆ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


೨... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಯಂ ದಧಿಧ್ವೇ ತನಿಷೀಂ ಯಥಾ ವಿದ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿ 


| | | | 
ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಆವೃತ್ಸತಃ॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಯಂ | ದಧಿಧ್ಕೇ | ತವಿಹೀಂ | ಯಥಾ | ನಿದ | ಬೃಹತ್‌ । ಮಹಾಂತಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ನಿ! 
ರಾಜಥ | 


| | 
ಉತ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ |! ಮಮಿರೇ | ವಿ1 ಓಣಲಸಾ ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸೆ ತೆ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸ್ವಯಮಸಹಾಯೇನೈವ ದಧಿದ್ವೇ | ಧಾರಯಭ್ಜೇ | ಕುರುದ್ಧ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 801 ತೆನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ | ಯಥಾ ವಿದ ಜಾನೀಧ | ಅಸ್ರತಿಬದ್ಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥ; | ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಯೋಯಮುರ್ನಿಯೋರನಃ ಸಂತೋ ವಿ] ರಾಜಧ | ಉತಾಪಿ ಚಾಂತ- 
ರಿಕ್ಲಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ಮಮಿರೇ | ವ್ಯಾಪ್ಪ್ನಧ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ಯಥಾ ವಿದ- ನಿಮಗೆ ಚಿಚಿತ್ಯ ತೋರಿದಂತೆ 1 ತನಿನೀಂ-ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 1 
ಸ್ವ್ಥಯೆಂ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀವೇ | ದಧಿಧೈೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಿ "ರಿ | ಮಹಾಂತಃ-- ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | 
ಉರ್ಪಿಯಾ.. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ರಾಜಥ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ | ಬಾ ಕ್ಕು ಬಲದಿಂದೆ | ನಿ ಮಮಿರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ ಶುಭಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | 


ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾ8-_ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ, 


೫ 


ಟ್ರ ೪. ಅ ೩ ವ, ೧೫%, ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧81 











॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯ ತೋರಿದಂತೆ, ಇತೆರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೇ ನೀವು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 


ಸಿದ್ದೀರಿ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Maruts, you have of yourselves maintained your vigour according as 
you judge (fit) : you shine most mighty and vast, and you pervade the 
firmament with your power: may the cars of the quick-moving (Maruts) 


arrive for our good. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ನಿದ ತನಿನೀಂ ಸ್ವಯೆಂ ದಧಿಧ್ವೇ--ಎಲ್ಕೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡುಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ನಾಮರ್ಭಾ್ಯದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾದುವು. ನೀನು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿನುವವರಲ್ಲ, ಇಂತಹೆ ನಿನ್ಮು 
ನಾಮರ್ಥಾ್ಯತಿಶಯವು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ೫01 (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದು. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಸ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರದ ರ್ಶಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯ ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮುಂದಿನ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿ ರಾಜಥ ಮತ್ತು ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
1 ವ್ಯೋಜಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಜಾ; ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಸಡಿಸುವವು. 





| 
ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸು ತಾಃ ಪ್ರಿಯೇ ಚಿದಾ ಪ್ರತರಂ 


| | 
ವಾನೃಧುರ್ನರಃ । 


| | 
ನಿರೋಕಿಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
'ಅವೃತ್ಸತ lH 4 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಸಾಕಂ | ಜಾತಾಃ | ಸು5ಭ್ಸಃ | ಸಾಕಂ | ಉಕ್ಷಿತಾಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ಚಿತ್‌! ಆ! ಸ್ರ$ತರಂ| ನನ್ಸಧುಃ! 


| 
ನರಃ | 


I | | 
ನೀಕೋಕಿಣಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯಇನ | ರಶ್ಮಯ; | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು! ರಥಾಃ | ಅನೃತ್ಸತ [lal 
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RA AANA AAAS 





ಟ್‌ ಅ ಲ ನ ಹ್‌ ಸ ಗ ಗ ಓಿಷ 0.6 ಬ.ಸುಸಜಿ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ i 


ಸಾಕಂ ಸಹೈನ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸುಭೈಃ ಸುಷ್ಮು ಭನಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೈನ 
ಸಾಕಂ ಸಹೈನೋಸ್ಷಿತಾಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ನರ್ಷಕಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭಾಯಾ ಏವ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ. 
ತರಮಾ ಸರ್ವತೋ ನವೃಧುಃ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಿರೋಕಿಣಃ ನಿರೋಚ- 
ಮಾನಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯ ಇವ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಜಾತಾ8-ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಸುಚ್ಛೈಃ--ಮಹಾತ್ಮರೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | 
ಉಸ್ಷಿತಾಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕಾರಕ 
ರಾಗಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ-ಸರ್ವತ್ರ | ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ 
ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಯಃ. -ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ! ನಿರೋಕಿಣ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾ! ದ್ದಾರೆ | ಶುಭಂ--ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ-- ರಥಗಳು ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ-_ ಅವರನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕಾರಕರಾಗಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೆ € ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Born simultaneously; mighty, co-dispensers of moisture, they have 
grown exceedingly in glory: leaders (of rites), and radiant (are they) as 
the rays of the sun: may the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for 
our good. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ--ಸಹೈವ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದ 596 ನೇ ಪುಟಿದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಜೀವೆ. ದಿತಿಜೀವಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೊ ಆ ಏಳು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ಟಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಗರ್ಭಹಿಂಡದೆ 
ಚೂರುಗಳನ್ನು ವರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿಸಿದನೆಂದೂ ಇವರೇ ಮರು 
ದ್ಹಣಗಳೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ 
ಎಕಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಸುಭ್ಸೈಃ_-ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವರು ; ಎಂದರೆ 


ಹಿಂದೆ 





ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟ ಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದೆಯೋ ನಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ನುರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ8॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೪.೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಲಡೆಗಗಳೆನ್ನೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಗಳನ್ನ್ಯೂ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರೀಟಿವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂಧ ಧಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉತ್ತೆಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ದೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ps ರುವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ Me ನರು 
ಮತ್ತು ಅಪಾರವಾದೆ ಶಕಿ ಕನಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ನರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ನಿರೋಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಆ ನವೃಧೂಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. (ಗಾಳಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆರಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು). 


a 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದಿದೃಶ್ತೇಕ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ 


ಚಕ್ರಣಂ | 
ಬ | [ | | 
ಉತೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಮೃತತ್ತೇ ದಧಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾನುನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ಸತ lH ೪ 
! ಪದಸಾದೇ 4 


| 
ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಮಹಿತ್ವ ನಂ ದಿದ ಸ್ಥೆ" ್ಯಂ | AE ಸ್ಕೇಇವ | ಚಕ್ಚಣಂ | 
| | I 
ಉತೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಅನ್ಭುತ್ತೂತ್ವೇ।! ದಢಾತನ! ಶುಭಂ1। ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ 
ಅವೃತ್ಸತೆ॥ ೪ ॥ 
[ 44] [ Vol. 19] 
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AAA AANA NAS 





ಗೈ Pa 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ ೦॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ಸ ನಂ ಮಹತ್ತ ಪಮಾಭೂಷೇಣ್ಯ ುಸ್ತು ತ್ಯ 01 ಕಿಂಚ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ಚಕ್ಷಣಂ ರೂಪನಿನ ದಿದೃಶ್ನೇಣ್ಯಂ pS | ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ನಾ ನಮ್ಮ ತತ್ತೇ 
ಮೋಸ್ಷೇ | ಸ್ವರ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದಧಾತೆನ | ಧಾರಯತ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿತ್ವನಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಆಭೂಷೇಜಣ್ಯಂ- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು || ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಸಣಂ ಇವ. -ಸ್ವರೂಪದಂತೆ | ದಿದೃ ಶ್ಲೇಣ್ಯಂ--ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು | ಭರ ಯ | ಅಸಾ ನ್‌ ನಮ್ಮ ನ್ನು | ಅವನು ) ತತ್ಛೇ-ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂ 
ದುವಂತೆ | ಡೆಧಾತನ__ಧರಿಸಿರಿ | ಶುಭಂ ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಬಾನು | ಅನು ಅವೃತ್ನ ಕೈತ ಅವರನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು, ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂ 
ವವೂ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ಭುತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your might, Maruts, is to be glorified : itis to be contemplated like 
the orb of the sun : sustain us ever in immortality: may the cars of 118 


quick.moving (Maruts) arrive for our good. 
EN SNES 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥೂಾ 


NR: § 


| 
ನ ಪೋ ದಸ್ರಾ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ಧೇನವಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಂ 
ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೫1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಈರಯೆಥ |! ವ ಮರುತಃ | ಸಮುದ್ರತಃ |! ಯೂಯಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ವರ್ಷಯಥ | ಪುರೀಷೀಣಃ। 


[ 
ನ|ವಃ। ದಸ್ರಾಃ | ಉಪ | ದಸ್ಯ ೦ತಿ | ಧೇನವಃ | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅನೃತ್ಸತ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾ ಉದೀರಯಥೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದೀರ. 
ಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಉದನ್ಯವಃ | ಆ-೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಮುದ್ರತಃ ಸಮುದ್ಧ _ವಣಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷಾಮುದೀರಯಥ | 
ಪ್ರೇರಯಥ ನೃಷ್ಟಿಂ! ಅಯಮೇರ್ನಾಥಃ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಪುರೀಿ೫8 | ಪೃಣತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ 
ಪುರೀಷಮುದಕಂ | ಹೇ ತದ್ವಂತೋ ಯೂಯಿಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿತಾರೋ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಫೇನನಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ 
ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ | ನ ಶುಷ್ಯಂತಿ॥ 

! ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ...ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ. ._ಶೀವು | ಸಮುದ್ರತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಉದೀರಯೆಥ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪುರೀಷಿಣ2--ಉದಕಭರಿತೆರಾದೆ ನೀವು |! ನರ್ಷಯಿಥ... 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಸ್ರಾ8- -ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ| ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಧೇನವಃ..ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 
ಶುಭೆಂ--ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ | ಅನು- 
ಅನೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಉದಕಭರಿತರಾದ ಶೀವು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ. ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಮರತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ 
ಆದೆ ಮೇಘಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಶುಭುಕಾರಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರತ್ತುಗಳ ರಧಗಳೂ 
ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

You send (the rain), Maruts, from the firmament: charged with the 

waters you shower down the rain: destroyers of foes, your milch cows are 


never dry: may the quick-moving (Maruts) arrive for our good: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ನಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-ಉದೀರೆಯಥಾ ಮರುತಃ ಸೆಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ 
ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಷಾ ಉದನ್ಯನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 
ಸಮುದ್ರತಃ _ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


692 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೫ 





ಹ ದು ಗು ಬದಿ 





ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುನರು (ನಿ. ೨.೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು, 








PANN NAA Ne 4 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ। ಅಂತರಿಕ್ಷ ನ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ _$ನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭನತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉನನರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತ್ಪಾತರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಸಡೆಗೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತ ವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ ಅಧವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆರಿಂಡಲಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉನಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ಶಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ವದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨.೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂತೆರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದೆ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದೆ ಸಮುದ್ರೆಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾನನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಟ್ಬಿಸೇಣಃ ಶಂತಸುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂನತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಹಿಸ್ತ್ವಪಃ 
ಪ್ರತಿಹೇದೇ! ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವನರ್ಷ । ತಮೂ. 
ಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ನರ್ಷಕಶೀತಿ। ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 


ದೇನಾನಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ*ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ರೇತಿ | ತಸ್ಯೈ ತದ್ವರ್ಸ್ನಕಾಮಸೂಕ್ತಂ 
ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖಷಪ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ದೇವನಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಸಬ್ಬಾ ಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾಪಿಯು ತನಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 


ಅ, ೪, ಅ.೨, ನ, ೧೭,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 09383 





ಮುದ ಯಿಯ ಬಯ ದಿ ಬೆ ಬಹು ಉಡಿಯ ಬಿ ಬಟಾ ಬುಡ ಬಂ ಯ ಭನ, 








ಗು ಯದಿ ಬಗದು ದಿ 0 ಬಿ ಬಾಡಿಗ ಬಡಿ ಹ ದಿ ಬುಜ ಬಾಜು ಬದಿ ಬುಡು ಬಟಟದ 


ವನ್ನು ಶುರಿತ್ಕು ನೀನು ದೊಡ್ಡೆ ನನಾದೆ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನೀನು 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯೆನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಗ ಶಂತೆನುವು ದೇವಾನಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ದಾಗ ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರ ಗಳಿಗೂ ವ್ಯ ತಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 





ಆರ್ಷಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರನ್ಭುಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇನಾಪಿರ್ದೇವಸುನುತಿಂ ಚಿ8ತ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಖು. ನಂ. ೧೦.೯೮-೫) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ » ಅಧರಸಮುದ್ರ ಕ್ಟೂ ಮ  ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆನೆಂದೊ, ಅಧಕಸಮುದ್ರನೆಂದಕಿ ವಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸೆಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ. 


ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಾಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥನಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ 1 
(ಬು. ಸಂ. ೧.೭೧-೭) 


ಸಂಯಂಸ್ತುಭೋಂನನೆಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರನತೋ ರೋಡ್ಹಚಕ್ರಾಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೯೦-೭) 


ಯಾ ಆಸೋ ದಿನ್ಯಾ ಉತ ನಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚ ಯಃ ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ನೆ:ನೀರಿಹ ಮಾಮುನಂತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿನಸಮುದ್ರೆನೆಂಡು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 5 ಬಟ್ಟು ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕ ಇಸು ಕೊಡುತ್ತೆಜೆ. 


ಅದ್ದಿ ರ್ಯಾತಿ ನರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಷ್ಮ್ಮಾ ಇಚ್ಛ ೦ತ: ಶವಸೋ ನಪಾಶಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೧.೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ಸೆಭಾವೈಃ ಅದ್ದಿ 


ಃ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸೆಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ 
ಯದಶ್ವಾನ್ನೂರ್ಸೂ ಸೃಷತೀರೆಯುಗ್ನ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್ಸ ತ್ಯತ್ಥಾ 
| 
ಅಮುಗ್ಧ್ಭ್ವಂ | 


|.- | | 
ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ಸ್ಪ್ರಥಧೋ ನುರುತೋ ವ್ಯಸ್ಯಥ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಕಿ 
ಆನತತ॥ ೬॥ 
ಲನ ॥ ಪದಪಾಶೇಃ ॥ 


| | | | ಸು. 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಥೂಸು। ಪೃಷತೀ8 | ಅಯುಗ್ಭ್ಸ್ಟಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ! ಅತ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಅಮುಗ್ಭ್ಟೃಂ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಸೃಧಃ | ಮರುತೆಃ | ನಿ] ಅಸ್ಕಥ | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ | ಅನು! ರಥಾಃ | 
ಅನೃತ್ಸತ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ h 


ಹೇಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸಂಬಂಧನೀಷ್ಟಯುಗ್ವ್ಯಂ ಯೋಜಿ- 
ತನಂಶಃ ಸ | ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಸೃಸತಿೀಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತ್ಕುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಷದೃರ್ಣಾ 
ವಡನಾಃ | ಸಾರಂಗೀ ವಾತ್ರಾಶೈಶಬ್ದನಾಚ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾನ್ವಿ ರಣ್ಯವರ್ಣಾನತ್ಕಾನ್ಯವಚಾನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಮು- 
ಗಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚತ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸ್ಪೃಧಃ ಸರ್ವಾನಹಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಹೇಮರುತೋ 


ವ್ಯಸ್ಯಥ | ನಿಕ್ಷಿಸಥ.! ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರ:ತ್ತುಗಳೇ) ಯೆ. ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಃ- -ಸೃಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು। 
ಧೂಷರರ್ಷು- ನಿಮ್ಮ ರಧದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ! ಅಯುಗ್ಗಂ- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌-- 


ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ 1 ಅತ್ಯಾನ್‌- ನಿಮ್ಮ ಕವಚಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಆಮುಗ್ಧ್ಬಂ--ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ 
(ಅನಂತರ) | ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧ£-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ವ್ಯಸ್ಯಥ--ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ | ಶುಭಂ. _ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 


ಗಳ | ರಥಾಃ -ರಧಗಳೂ | ಅಸು ಅನೃತ್ಸತ. ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೃಷದ್ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ (ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) ನಿಮ್ಮ ಅತ್ವಗಳನ್ನು (ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು) 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ 
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ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ಅನಂತರ ಎಟ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 





English Translation 


When you yoke your spotted mares to the poles (of your chariots), 
you lay aside your golden breast-plates, for you dissipate all hostility; may 
the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 


॥ ವಿಶೇಸನಿನಯಗಳು ॥ 


ಘು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ತೆಯೆನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಪೃಷದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರಧವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ. ತೆಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ( Armours ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಮೇಘಿಗಳನ್ನು) ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


NOC 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ ಸರ್ನತಾ ನ ನದ್ಯೋ ನರಂತ ವೋ ಯತ್ರಾಚಿಧ್ದಂ ಮರುತೋ 
ಗಚ್ಛಥೇದು ತತ್‌ | 


| | | 
ಉತ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಾಥನಾ ಸರಿ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೭ 


ಫಪದಪಾಠಃ 
| | ಕ 
ನ|। ಸರ್ವತಾಃ। ನ | ನದ್ಯಃ! ವರಂತ | ವಃ | ಯತ್ರ | ಅಜಿಥ್ಥೃಂ| ಮರುತಃ! ಗಚ್ಛಥ | ಇತ್‌ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ! ತತ್‌ | 


I | 
ಉತ | ಜ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಾಥನ | ಸಃ ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ! ಅವೃತ್ಸಕ |೬| 
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ಹಟ ಕ ಯಂ NS NNN, 





ಶಬಲ ಬಬ ಬ ಬೊ NNN 





ಸಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಹರ್ವತಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ನ ನರಂತ |! ನವಾರಯಂಂತು | 
ತೆಥಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ನ ವಾರಯಂತು | ಕಿಂತು ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜಾದಿಸ್ಥಾನೇಇಚಿದ್ರಂ ಜಾನೀಥ ಸಂಕಲ್ಪ- 


ಯಥ ತತ್ಸ್ಥಾನಂ ಗಚ್ಛಥೇದು | ಗಚ್ಛೆಫೈವ। ಉತಾಸಿ ಚ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಚ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯಾಥನ। 
ಯಾಥ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿತಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರ್ವತಾಃ--ಸರ್ನತಗಳು | ನ ವರಂತ- 
ತಡೆಯದಿರಲಿ | ನದ್ಯಃ- ನದಿಗಳೂ | ನ--ತಡೆಯೆದಿರಲಿ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಚಿಧ್ವಂ- ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿಸುವರೋ | ತತ್‌ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಗಚ್ಛಥೇದು- ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿರಿ 1 ಉತ 
ಮತ್ತು 1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಯಾಥನ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಶುಭಂ__ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ |! ಯಾತಾಂ- ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು- 
ಅವೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತಗಳಾಗಲಿ, ನದಿಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯದಿರಲಿ. ನೀವು ಯಾನ ಪ್ರಡೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುನಿಕೋ, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಖಂಡಿತೆ ಸೇರುತ್ತೀರಿ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧ 


ಲ'ಟಿಶಿ” 
ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಧಗಳೂ ಸಹ 


ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


Let not the mountains, let not the rivers, arrest you : whither you 
purpose, {Maruts), thither repair, and compass heaven and earth; may the 
cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದೆರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಮೇಘೋಪಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇನ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಪೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸರ್ವತೆ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಸರ್ನತ (ಬೆಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನು (ನೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳಿಂದೆ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದು 
ಪರ್ವತವಾವುದ್ಕು ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಜೇಕು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟನನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿ ಚಿದ್ಧೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ನಜ್ರೇಣ ಶತಹರ್ನಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ನೃಷ್ಮಿನಾ ! 
ಏ (ಯ. ಸಂ. ೮.೬.೬) 

ನಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದುದೊ, ರಶ್ಮಿರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುದದಿಂನ 
ತೆನೋರೂಸನಾದನನೂ ಆವರಕನಾದೆನನೂ ಆದ ಆಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ತಾ  ದ್ಯುದವಾಹರಣೆಗಳಿಂದೆ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸದೆಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಅವರಿಸುವ ತೆಮಸಿ ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಹೆರ್ವತ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮನ್ಸ ನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೆಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣನಾದ ಪೊಣಾ iets. ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಪರ್ವತ ಹೆನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ಉದೆಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಉಸಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧನಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನು 
ಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋನಿಖಾನಿತೃ ಹಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಧ ಸ ಧಾನಾ ಅರಮ್ಮಾಃ | 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ Mi ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅನ ದಾನನಂ ಹನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ, ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬಿ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ಧಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೨.೧೮) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ಯ ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಧವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥೆ 
ವೆಂದೂ, ಉದೆಕನನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ವ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ಹಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ನಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ! 
"` (ಖು. ಸಂ. ೧.೩೨.೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂವವಾದ ತೆಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು STN ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
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ಬ ರೋ A 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ನದವು ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೭); ಶುಷ್ಕಾಚ್ಚ್ಣಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಜು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೊ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 








ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ನತವು ತೇಜೋರೂನಿಯಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟು ದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ತಾದಧರಾದುವಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವತೇನ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೦೪.೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಕೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೬೩.೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 

ಪ್ರ ಪೂಸಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬.೨೧.೯) 
ಶಂ ನಃ ಸರ್ವತಕಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ಹಾಷಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೊಷ ಮುಂತಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. 


ಯುನಂ ತನಿಂದ್ರಾಸರ್ನತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೈತನ್ಯಾದಸ ತಂತನಿದ್ಧತಂ 
ವಚ್ರೇಣ ತಂತಮಿದೃತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಮಾರಿಷ ಆ ನಹತಂ ಸುನೀರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೫೩.೧) 
ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸರ್ನತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 


ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ. 


ಮಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಯತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ನೂತನಂ ಯದುದ್ಯತೇ ನಸವೋ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಂ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ ಚ! ನೂತನಂ | ಯತ್‌ | ಉದ್ಯತೇ | ವಸವಃ | ಯೆಶ್‌ | 
[ 
ಚ । ಶಸ್ಕತೇ!। 


| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಕ ! ಭನಥ | ನವೇದಸಃ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅಸು | ಕ ಅವೃತ್ಸತ | 6 ff 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸೂರ್ವತನಂ ಪೂರ್ನಮುನುಷ್ಮಿ ತಂ ಯೆತ್ಛರ್ಮಾಸ್ತಿ 
ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಚ್ಚ ನೂತನಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ! ಯಚ್ಚೋದ್ಯತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಯಚ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ ಶಂಸನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಸ್ಕೋತ್ಸೃಸ್ಟಸ್ಯೆ 
ನನೇದಸೋ ಜಾನಂತೋ ಭವಥ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕರ್ಮವು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ...-ಪುರಾತನನಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲೃಟ್ಟತೋ | ಯಚ್ಛೆ ಯಾವುದು | ನೂತನಂ--ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಉದ್ಯತೇ.- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಶವಾಗುವುದೋ 1 ವಸವಃವನತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಚ್ಛೆ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಸ್ಯೃತೇ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಆಯಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನವೇದಸಃ--ನೀವು ಅರಿತವರಾಗಿ | ಭವಹಥ-ಆಗುತ್ತೀರಿ | ಶುಭಂ ಶುಭ 
ಕಾರಕರಾಗಿ 1 ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಧಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸ ತ. 
ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತೆವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, 

ಈಗ ಯಾವುದು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ವರಿಶೆವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದು ನಿಮಗೆ 
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ಪರಾ” 
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ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುಹೋ ಆಯಾ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯು 
ತ್ಲೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಸಹೆ ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Whatever (rite has been addressed to you), Maruts of old; whatever 
is recent; whatever (hymn) is recited, Vasus, whatever prayer 1s repeated, 
do you be cognizant of all: may the cars of the quick-moving (Maruts) arrive 
for our good. 

“SANS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವ 


| 
ಯಂತನ 
| | | 

ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ ॥ 


| ಚಟ 1 
ನ್ಯುಳತ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ ನಧಿಷ್ಟ ನ | ಅಸ ಟಂ | ಫಿ | ಬಹುಲಂ | ವಿ1 ಯಂತನ। 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಸೆಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತನ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳತ । ಸುಖಯತ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟ ನ | ಅಸಮ )ಕೃರಣಾದಿ- 
ಜನಿತೇನ ಕೋಪೇನ ಮಾ ವಧಿಧ್ವಂ | ಕಂತೃಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಬ ಜಾ ಧಿಕಂ ನಿ ಯೆಂತನ 
ಕುರುತ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಧಿ ಗಾತೆನ | ಅಧಿಗಚ್ಛಥ | ಸ್ತುತಿಮನುಭೂ- 
ಯಾಸ್ಕಾಸು ಸಖ್ಯಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ॥-_ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಕ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ--ಸುಖವಡಿಸಿರಿ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನ-- 
ಹಿಂಸಿನೆಬೇಡಿರಿ 1 ಅಸೆ ಭ್ಯ 0-__ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ--ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ನಿ ಯೆಂತನ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯನಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ |. ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ನನ್ಮು ಸಖಿತ್ವನನ್ನೂ | ಅಧಿ ಗಾತನ. 
ಅರಿಯಿರಿ | ಶುಭಂ. -ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ | 
ಅನು ಅನೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತ ಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


Send us felicity, Maruts; harm us not ; bestow upon us exceeding 
happiness: reward our adoration by your friendship: may the cars of the 


quick-moving (Maruts) arrive for our good. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೂಯನುಸ್ಮಾನ್ನಯತ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ 


ಗೃಣಾನಾಃ | 


| | | | 
ಜುಷಧ್ಧಂ ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಯಜತ್ರಾ ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಹತಯೋ 
ರಯೀಣಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪುದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೂಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಯತ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ | ನಿಃ | ಅಂಹತಿ$ಭ್ಯಃ ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಾಃ ! 
ಜುಷಧಂ | ನಃ | ಹನ್ಯಠದಾತಿಂ | ಯಜತ್ರಾಃ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ರಯೀಾಣಾಂ ೧೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ವ್ನಸ್ಕೋ ವಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ವಾಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಯತ | ಪ್ರಾಪಯೆತೆ | ಕಿಂಚಾಂಹತಿಭ್ಯಃ ಪಾಸೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಣಯೆತ | ನಿರ್ಗಮಯತ 
ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಜುಷಧ್ವಂ ಸೇವಧ್ಧಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿರ್ದಾನನಂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಯೆಜತ್ತಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೂಯಂ | ವಯಂಚ ರಯೀಣಾಂ 
ಬಹುನಿಧಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸತಯಃ ಸಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ.-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯುಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯೆತ.- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ | ಗೃಣಾನಾಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವರಾಗಿ | ಅಂಹತಿಭ್ಯಃ... ಪಾಪಗಳಿಂದ | ಫಿ: (ನಯತೆ)- ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಿರಿ | ಯೆಜತ್ರಾಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದೆ ನೀವು | ನ8.. ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ವನಯಂ._-ನಾನು | ರಂಯಾಣಾಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತಯಃ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, ನವಿಸ್ಟಿಂದ ನ್ಕುತಿಸ 


ಲ್ಸಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾವದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ನೀವು ನಾವು ಅರ್ಥಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ನಾವು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Maruts, conduct us to opulence: propitiated by our praises, 
extricate us from sin: accept, adorable (Maruts), our offered oblation, and 
may we be the possessors of riches: 


ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


\ | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯೆಂ 1 


ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ ಮಾರುತೆಂ | ತೃತೀ- 


ಯಾಸಪ್ತನವೆಕ್ಯಾ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಾಸಪ್ರಮ್ಮಾ ಸತೋ 
ಬೃಹತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ನೂಕ್ತವು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದನೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ 
ನನ ಬಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಸಪ್ತಮ್ಮಾ ಸತೋಬ್ಯಹ ತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
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ಮೌ, 





Pa 





ಸೂಹ್ತೆ೫೬ 


4 ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೬॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

ದೇವತಾ--ಮರುತೆಃ ॥ 


ಭಂದಃ೧, ೨, ೪-೬, ಲ, ೯ ಬೃಹೆತೀ! 4, ೭. ಸತೋಬೃಹತೀ 1 


ರಾರಾ ಷಾಹ್‌, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಾ ಗಣಂ ಪಿಷ್ಟಂ ರುಕ್ಕೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ । 


| | | | 
ನಿಶೋ ಅದ್ಯ ಮರುತಾನುನ ಹ್ವಯೇ ದಿನಶ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ॥1೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಗ್ಗೇ | ಶರ್ಧಂತಂ | ಆ | ಗೆಣಂ | ಹಿಷ್ಟಂ | ರುಕ್ಮೇಭಿಃ 1 ಅಂಜಿಭಿಃ | 


| | [ 
ನಿಶಃ | ಅದ್ಯ |! ಮರುತಾಂ | ಅನ | ಹ್ವಯೇ | ದಿನಃ | ಚಿತ್‌ |! ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ 1 ೧॥ 


ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭನಂತಂ ಯಜ್ಞಾ ಯೋತ್ಸಹಮಾನಂ ನಾಗೆಣಂ ಮರುತಾಂ 


ಗಣಮಾ ಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ ಗಣಂ | ರುಕ್ಮೇಭೀ ರುಕ್ಕೈ ರೋಚಮಾನೈರಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈಶ್ಚ 
ಪಿಷ್ಟಮವಯನಿತಂ | ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಮರುತಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಗೆಣಾನಿ- 


ತೈರ್ಥಃ | ತಾನ್ರೋಚನಾಡ್ರೋಚಮಾನಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌। ಅಧೀತಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ। 
ಚಿತ್ಪೂರಣಃ ಅನಾವಸ್ತಾದಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಹ್ವಯೇ 1 ಅಹೃಯಾಮಿ [| 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ರುಕ್ಮೇಭಿಃ-_-ಕಂಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಜಿಭಿ1__ಆಭರಣಗಳಿಂದೆ | ಪಿಷಮ್‌ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ | ಶರ್ಥಂತಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶೆಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | ಗಣಂ-ಮರುದ್ದೆಣನನ್ನು 
ಆ (ಹ್ವಯೇ)--ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ ನಿಶಃ--ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು! 
ರೋಚನಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ | ಅಧಿ ಅನ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ | ಹೃಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಗ್ರಾ 





NSN NANA NSA 





11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವನರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರು 
ನವರೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದ ಣನನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ನಾನು ಮರುದ್ದೆ ಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke, Agni, the victorious company (of the Maruts) decorated 
with brilliant ornaments; (I invoke them), the people of the Maruts, to 


descend to-day from above the shining heaven. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅವ--ಅವ ಎಂಬುದು ಉವಸರ್ಗವು. ಉಪಸರ್ಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನ ನಿರ್ಬದ್ಧಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋಸ್ತು 
ಕಮೋಸಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭವಂತಿ! ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಸದಾರ್ಥಾ ಭನಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ 
ತದ್ಯ ಏಷು ಪದಾರ್ಥೆಃ ಪ್ರಾಹುರಿನೇ ನಾಮಾಖ್ಯಾ ತಯೋರರ್ಥನಿಕರಣಂ | (ನಿ ೧-೩) 


ಉಪಸರ್ಗವೆಂಬ ಪದಗಳು ಇತರ ನಾಮಾಖ್ಯತ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಹದಿರುವಾಗ ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಮತನು, ಆದರೆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತರೀತಿಯಿಂದೆ ವಿವರಿಸುವನು. ಗಾರ್ಗ ರೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಧಗಳಿರುವುನು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಧವಾದರೂ ಇರಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಮಾಖ್ಯಾತಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಾಗ ಆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಮಾತ್ರೆ ಖಚಿತವಾದುದು ಅದೆರಂತೆ-- 

ನ್ಯವೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀೀಯೌ ॥ 
ನಿ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಕೆಳಗೆ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ಥ್ಯೂ 
ಸ್ಲವನತರಣಂಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ತೆರಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಟು, ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂಡು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಅವತರತಿ ಎಂದಾಗಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಧವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಜಿತ್‌. -ಚಿತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೆ ಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಕೃಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 


ು 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ವ, ೧೯] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 705 








| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ತದಿನ್ಮೇ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ । 


| | | | 
ಯೇ ತೇ ನೇದಿಷ್ಠಂ ಹನನಾನ್ಯಾಗಮನ್ತಾನ್ವರ್ಧ ಭೀಮಸಂದೃಶಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ಹೃದಾ! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಜಗ್ಮುಃ | ತ 1 | 


i | 
ಯೇ । ತೇ | ನೇದಿಷ್ಕ್ಠಂ | ಹವನಾನಿ | ಆ5ಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ | ನರ್ಧ | ಭೀಮ ಸಂದೃಶಃ | ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮರುತೋ ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಸೂಜಾಯಾಂ | 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾತಿಪೂಜಿತಂ ಜಾನಾಸಿ | ತೇಷ್ವಾದರಂ ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಿತ್ತಥೈವ ಮೇ 
ಮದರ್ಥಂ ಜಗ್ಮುರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಪಾಶಸ ಆಶಂಸಿತಾರ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ಮಾ| ಅನಂತರಂಯೇ 
ಮರುತೋ ನೇದಿಷ್ಕಮತ್ಕಂತಾಂತಿಕಂ ಸೆಂನಿಧಾನೇವ ತೇ ತನ ಹನನಾನ್ಯಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತ್ಥಾಗಮನ್‌ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್‌ ಭೀಮಸಂದೃಶಃ ಕಾಲನಿಲಂಜಾಸಹನೇನ ಭಯಂಕರದರ್ಶನಾನ್ವರ್ಧ ವರ್ಧಯ 
ಹನಿಪ್ರಾಸಣೇನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಟ್‌ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೃದಾ--ಸಿನ್ನ ಹೈಡೆಯದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) ! 
ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ-- ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವೆಯೋ | ತದಿತ್‌- ಅದೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮೇ- ನನಗೆ | ಅಶಸೆಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ | ಜಗ್ಮುಃ- ಅವರು ಬರಲಿ | ಯೇ--ಯಾನೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೇದಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೇ ನಿನ್ನ ಹವನಾನಿ-_ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆಗಮನ್‌--ದೆಯಮಾಡುವರೋ | 
ತಾನ್‌ಅಂತಹ | ಭೀಮುಸಂದೈಶಃ-- ಭಯಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು | ವರ್ಧ-ತೃಪ್ತಿನಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಭಕ್ತಿಸೊರ್ನಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾಫಿಸು 


ನೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ರಿ ಚ್ಛೆನುತ್ತಾ ಅವರು ಬರಲಿ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮೀಪ 
ದಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದಯಮಾಡುವರೋ, ಅಂತಹೆ ಭಯೆಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 


ಗಿ 
9, ಸಣ್ನ 
ತೃಪ್ಲಿಸಡಿ ಪ 


[4ರ] [ 101. 19] 


708; ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೬ 
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English Translation 


In whatever manner you honour the (Maruts, Agni), in your heart, 
may they come to me as benefactors: gratify, ( by oblations ), those fierce- 


looking Maruts, who most promptly come to your invocations. 


॥ ಪಿಶೇಸವಿನೆಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮರುದೆ ಸೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುನಂತೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಮರುದ್ದೆ ವತೆ 
ಗಳು ಭಯಂಕರರೂಪಪುಳ್ಳ ನರಾಜರೂ ಅನರನ್ನು ಕ್ಕಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾ ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಕಲಾ ್ಯಣವನ್ನನುಗ್ರ! ಹಿನ 
ಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೈಸ್ತಿನಡಿನ ಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸವಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಖುಹಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಚಿತ್‌ ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ | ಯಾಸ್ವರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೊಜಾ, ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಿರುವನು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡೆಯೀ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ವೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿ ಗೌರನ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, 
ತ್‌. ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉನಯೋಗನಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಅಥ ಯೇ ಸ್ರವೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇತನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರೆಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಸೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛತಿ ಪದ- 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾನ್ಲೆರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ಧಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯). 


ಕಂ ಈಂ ಇತ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಧನಾ ನಿಸಾತೆಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೂರಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಬುಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಂಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ.ತಾಕ್ಷರ) ಪಾದವೂರ್ಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಮೀಟು ವ ಷ್ಮತೀನ ಪೃಥಿನೀ ಸರಾಹತಾ ನುದಂತ್ಯೇತ್ತ ತ್ಯಸ್ಮದಾ । 


ಯೋ ನ ವೋ ನುರುತಃ ತಿಮೀನೌ ಅನೋ ದುಥ್ರೋ ಗೌರಿನ 
ಭೀಮಯುಃ 14 ॥ | 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ವ, ೧೯. ] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 707 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾಳ್ಗುಸ್ಮತೀ5ಇವ | ಪೃಥಿನೀ। ಪರಾಃಹತಾ | ಮದಂತೀ। ಏತಿ | ಅಸ್ಮೃತ್‌ | el 
| | 
ಯಕ್ಷಃ!ನ! ನಃ | ಮರುಶೆಃ | ಶಿಮೀ€ವಾನ್‌! ಜೆ | ದುಧ್ರಃ 1 ಸ ಭೀನಮುಯಂ॥ಃ 1೩॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮೀಳ್ಗುಷ್ಮತೀ ಪ್ರಬಲಸ್ವಾಮಿಕಾ ಸರಾಹತಾನೈೈರಭಿಭೂತಾ ಪೃಥಿನೀವ | ಅತ್ರ ಹೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತದಧಿನ್ಠಿತಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ಥಾಮಿನಮುಪದ್ರುತಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದಿತಿ | 
ಮರುತಾಂಸಾಕಲ್ಯೇನ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾ ಪ್ರೇದನ್ಸಷ್ಟಾಂತೆ8| ಏನಂ ಮದಂತೀ ಹೃಷ್ಯಂತೀ ಮರುತ್ಸೇನಾಸ್ಮತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಐತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನೋ ಬಲಂ ಗಣ ಯುಕ್ತೋ ನ 
ಅಗ್ತಿರಿವ ಶಿನೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮ ನಾನ್‌ ದುಜ್ತೋ ದುರ್ಥರೋ ಗೌರಿವ ಭೀಮುಯುರ್ಭೀಮೈರ್ವ್ಯಷಭೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತ್ರೋ ಗೌರಿನ |! ಸ ಯಥಾ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮುನಾನ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾಳ್ಗುಷ್ಮತೀ- ಪುಷ್ಪನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಪೃಥಿನೀ _ನೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು 1 ಸರಾಹತಾ ಇವ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರತಿಭಟತರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಿತರಾಗುವಂತೆ | 
ಮದಂತೀ-- ನಮಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಾವು ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಏತಿ-(ಮರುತ್ಸೇನೆಯು) ಬರುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ.ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೂ ನಿಮ್ಮ | 
ಅಮಃ-ಗಣದ ಬಲವು | ಯೆಕ್ಷೋ ನ-ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಶಿಮಾವಾನ್‌- ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ದುಧ್ರಃ- 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಗೌರಿವನೃಷಭದೆಂತೆ | ಭೀಮುಂಯಂಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಷ್ಪನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಭಟತೆರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತೆರಾಗುನಂತೆ, ಮರುತ್ಸೇನೆಯ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ಹರ್ಷ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಗಣದೆ ಬಲವು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರ 
ತಿಹೆತೆವಾಡೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


English ‘Translation 


As the (people of the) earth having a powerful lord have recourse to 
him when oppressed (by others), so comes (the host of the Maruts) exulting 
to us: your company, Maruts, active as fire, is as difficult to be resisted as 


a formidable ox. 
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ANN ಒಬ ಇ ಟುಟ ಸಟ ಸುಟುಟ ಟಬ ಹಟ ಬಯ 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಥಿವೀ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳೆ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


(೧) ಮೀಳ್ದುಷ್ಮತೀವ ಪೃಥಿವೀ ಸರಾಹತಾ ಮದಂತೀ | ಪ್ರಬಲನಾದ ನಾಯಕ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಜಂಸಮೂಹವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ನಾಯಕನು ಮುಂದೆ 
ಬಂದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷಪಡುವರೋ ಆರೀತಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾರುವು 
ದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ಲೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾನಾಯಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, 


(೨) ವಃ ಅನುಃ ಯಸಕ್ಷೋ ನ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ರ್ವವೂರಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಧವಾ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ದುಷ್ಟಾಂತೆವು. 


(೩) ದುಧ್ರಃ ಗೌರಿನ ಭೀನುಯುಃ | ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ, ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಭಯೆಂಕರವಾಗಿದೆ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿರುವ ಗೂಳಿಯು ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ $ಮಾಡದೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಭಯೆಂಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ರಭಸವಾದ ಆಗಮನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಬುಡನಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೋಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗುವಂತೆ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಬಲವೂ, ಮದಿಸಿದೆ ಗೂಳಿಯ 


ಬಲವೂ ಭಯಂಕರಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ )ನುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂ 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಎಸಕ ಛಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನಿ ಯೇ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ನೃಥಾ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರಃ 


| |_| | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸರ್ಯಂ೧ ಸರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯಂತಿ ಯಾಮಂಭಿಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ|ಯೇ।ರಿಣಂತಿ। ಓಜಸಾ! ನೃಥಾ।| ಗಾನಃ | ನ | ಮದುರ | 


| | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಸ್ವರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಂ | ಗಿರಿಂ! ಪ್ರ! ಚೈವಯಂತಿ | ಯಾಮ ಭಿ: | © | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತ ಓಜಸಾ ಸ್ವೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿ ರಿಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ 
ಸ್ವಸಂಚಾರಮಾತ್ರೇಣ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರೋ ದುಃಖೇನ ಹಿಂಸ್ಕಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ! ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಯೆಂ 
ಶಬ್ದ್ಧಯಂತಮತಶ್ಶಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವತಂ ಜಗತ್ತೂರಕೋದಕವಂತೆಂ | ಸರ್ವವಾನ್ಸರ್ವತಃ ಪರ್ನ ಪುನಃ 
ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ । ನಿ.೧.೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಸರ್ವತಮಿತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ ಗಿರಿಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | ನಿಗಿರತ್ಯುದಕನಮಿತಿ ಗಿರಿಃ | ತಂ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನಕೈಃ ಪ್ರೆ 
ಚ್ಯಾವಯಂತ್ಯುದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ॥ 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 


ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಓಜಸಾ--_ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದೆ | ದುರ್ಧುರಃ- -ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಗಾವೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವೃಥಾ. -ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ನಿ ರಿಣಂತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವರೋ (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಸ್ಪರ್ಯಂ-ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ! ಅಶ್ಮಾನಂ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಸರ್ವತಂ- 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದೆ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು 1 ಯಾಮಭಿಃ--ತೆಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಜ್ಯಾವ- 
ಯೆಂತಿ--ಕೆಳಕ್ಟೆ ಇಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾಡ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತ್ತೆ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹೆರಡಿರುವುದೂ, ಉದಕಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಮೇಘವನನ್ನು ತನ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They who with ease destroy (their foes) by their prowess, like horses 
difficult to be restrained, they send down by their movements the vast and 


sounding water-laden cloud. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯೇ ಓಜಸಾನಿ ರಿಣಂತಿ_ _ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಜಿ ಉದಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ತಡೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘೆಗಳು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ ಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳೆ ಗುಂಪನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅವು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ನುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
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ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರಃ--ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತತ್ರುಗಳನ್ನು(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತೆಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು (Spirited horses) ಯದ್ಭ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅವ್ರತಿಹೆತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಮೋಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಆರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶುಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಚಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು 
ಸಮಂಜಸನಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಗೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷಭಗಳು 
ಅಥವಾ ಗೂಳಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧನಾಡಬಹುದು. ಈ ಗೂಳಿಗಳು ಯಾರ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತನ್ಮು ಬಲದ ಗರ್ವದಿಂದೆ ಸಿಕ್ಸೆದಕಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಈ ವಾಕ್ಚಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 





Dk 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಯಂ ಹರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಯಾಮಭಿಃ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ 
ಪರ್ವತೆ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ರ್ನವತ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾ 
ರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ನ್ಹರ್ಯಂ--ತಬ್ದನಾಡುವ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವು. 
ವರ್ವತಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಶೂ ವ್ಯಾಹ್ತಾ- ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ವರ್ವತತಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡಿರುವ ಎಂಡರ್ಥನು. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದೆ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ, ಅಧವಾ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು--ಸರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಹರ್ವ ಪುನಃ 
ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ ಮೇಘ ಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆನರು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿನುವುದರಿಂದ 
ಮೇಫ ಕ್ಷೆ ವರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ್ಕು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇರುವುದು, ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಉಗಮಸ್ಸಾನವಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದಲೂ ಜನಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗುಣಗಳು ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಗಿರಿತಬ್ದಕ್ಕ- ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಂ, ಉದೆಕನನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವುದು ಎಂಬ 
ಆರ್ಥನಿರುನುದೆರಿಂದ ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಇರುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದೆ 


ಅಆ.೪.೮.೩ವ.೧೯] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 711 
A ES ್ಚ ್ಚೈೈ್ಚೈ್ಚ್ರ್ಷ್‌ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರ್ವತ ಮತ್ತು ಗಿರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದೆರಿಂಡೆ ಒಂದನ್ನು 
ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ನಿಶೇಷ್ಯಸದನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


-ಅರ್ಯಮಾಷ್ಥಾ ಅ- 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನೂನಮೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ | 


| | | 
ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಮಪೂರ್ನ್ಯಂ ಗನಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ವಯೇ ॥೫॥ 


( ಪದಹಾರಃ ॥ 


| ॥ 
ಉತ್‌ | ಶಿಸ್ಕ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ರೋಮೈಃ । ಸಂ5ಉಸ್ಲಿತಾನಾಂ | 


| | | | 
ಮರುತಾಂ! ಪುರುಃತಮಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯ್ಯಂ | ಗಪೊಂ | ಸರ್ಗಂ5ಇವ | ಹೃಯೇ ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 


ಹೇ ನುರುತೋ ಯೂಯಮುತ್ತಿಸ್ಮ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತೆ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈಕನಚನಂ॥ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಯಮೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಸ್ಷಿತಾನಾಂ ವರ್ಧಿತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ತೋಮೈರುಪಹ್ಹಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತಾದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಂ ಪ್ರಭೂತ ತಮುನುಸೂನನ್ಯ ೦! 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವೋ ಯೇಭ್ಯಸ್ವ್ತಮಸುೂನಣ್ಯಂ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಂ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ 


ಗನಾಂ ನಾ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘನಮಿನ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ಮಯೇ॥ 
( ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಠ-ಎದ್ದೇಳಿರಿ। ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ। ಸ್ತೋಮೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಸಮುಕ್ತಿತಾನಾಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಪುರುತೆಮಂ- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಅನುಸಮನಾದುದೂ ಆದೆ | ಸರ್ಗಂ ಸಂಘವನ್ನು | ಗವಾಂ. ಗೋವುಗಳ 
ಅಥವಾ ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಂ ಇವ. ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ |! ಹೃಯೇ--- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎದ್ದೇಳಿರಿ. ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಅನುಸಮವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಘವನ್ನು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ಕರೆಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೪. ಸೂ. ೫೬, 


English Translation 


Rise up (Maruts) : verily by my praises I invoke the mighty and 
unpreceded (troop) of these exalted (Maruts) like a heap of waters. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಗನಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ವಯೇ--ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವಾಗ 
ಗನಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ಟಾಗತಿಸಿ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುನರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ನಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಭಕ್ತಾ ತ್ರಿದರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ವಡಿಸಿದಾನೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಗನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಧಾಂತೆರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗನಾಂ ಸಂಘಂ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಧವಾ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟರ್ಧವಾಗಿ ಜನರು ಬಯಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ ॥ 


| | | 
ಯುಂಗ್ಕೃಂ ಹೈರುಷೀ ರಥೇ ಯುಂಗ್ಭಂ ರಥೇಷು ರೋಹಿತಃ 
| | | 
ಯುಂಗ್ಕ್ವಂ ಹರೀ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಚವೇ ನಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ತವೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುಂಗ್ಕಂ | ಹಿ| ಅರುನೀಃ! ರಥೇ | ಯುಂಗ್ಕ್ಪಂ | ರಥೇಷು | ಕೋರಿ: | 


ಯೆಯಂಗ್ಗೆಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ ವೋಳ್ಚನೇ ನಹಿಷ್ಠಾ | ಧುರಿ ವೋಳ್ಸವೇ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಥೇ ಯುಸ್ಮದೀಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಭೂತೇತರುಷೀರಾ- 
ರೋಚಮಾನಾ ನಡವಾ ಯುಂಗ್ಗ್ಯಂ | ಯೋಜಯದ್ವಂ | ತಥಾ ರಥೇಷು ಯುಸ್ಮದೀಯೇಷು ರೋಹಿ 
ತಕೋ ರೋಹಿತವರ್ಣಾ ಯುಂಗ್ಕಂ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಜಿರಾಜಿರಾನಾಶುಗಮನ್‌ೌ ಧುರಿ ವೋಳ್ಠನೇ ವಹ- 


ನಾಯ ಯುಂಗ್ಕೃಂ! ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ನಹಿಷ್ಕಾ ವೋಡಢೃತಮಾನಕಶ್ಶ್‌ ಧುರಿ ವೋಳ್ದೆನೇ ॥ 


ಮಟ ಮಟ ಇಂ ಬೂ |) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 718 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


( ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ ) ರಥೇ-- ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅರುಷಿ£ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜ್‌. 
ಗ್ಭ ೦ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಥೇಷು. ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ರೋಹಿತಃ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 1 ಯುಜ್‌- 
ಗ್ಚಂ--ಯೋಜಿಸಿರಿ | ಅಜಿರಾ_ನೇಗಗಾನಿಗಳಾದ | ಹರೀ--ಅತ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೋಳ್ಚವೇ-_ ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸಲು | ಯು ಥೈಂ ಯೋಜಿಸಿ ಕಟ್ಟರಿ 1 ನಹಿಷ್ಕಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ವೋಳ್ಡನೇ-- ಭಾರ ವಹೆನಕ್ಟಾಗಿ (ಯೋಜಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿರಿ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, 


English Translation 
Yoke the bright steeds to the car ; yoke the red steeds to the cars; 
yoke the swift pair of horses to bear the burden; the strong bearing to 


bear the burden. 
॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಸೃಷತ್ಯಃಬಿಳೀಚುಕ್ಳೆಗಳಿರುನ ಜಿಂಕೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ನಚನದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಖುಷಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಅರುಷೀ8--ಆರೋಚೆಮಾನಾಃ ವಡಬಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಸ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾಗಿರುವವೂ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆರೋಗದೃಢಕಾಯನಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರನುಣೀಯವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುನ ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ನಹಜವಾದೆ ಅಶ್ಚಗಳಾದ ಪೃಷ ತ್ಯಃ ಎಂದೆರೆ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಬಣ್ಣವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇವಿಧೆವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಂತೆಹೆ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರೋಹಿತಃ__ರೋಹಿತವರ್ಣಾಃ | ರಕ್ತವರ್ಣದ, ಎಂದರೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು. ಯಾಸ್ಟರು 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು ಕೋಹಿತನೆಂದು ಕೋಹಿತೋಗ್ಗೇ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ , ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ರೋಹಿತ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ರಾಯಶಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾಹೆನನಾದೆ 
[#%) 
ಜಿಂಕೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ರೋಹಿತನರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಖುಹಿಯು 
ರೋಹಿಶಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೬. 





ಹೆ ದೆ. 
ಎ ಲ ವಾಸಾ ಕಾಚಾ ರಾಚ ಘಾ ಸರಿಸಮ ಸಜಾ SES RASA NSN NNN ASS ANAS RAS, 


ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರುಷಶಬ್ದವೂ ರೋಹಿತಕಬ್ದವೂ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಹನನಾದ ಸೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಯೆ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮನಿದ್ದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೇ ಹರೀ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಶಬ್ದವು. ಹೆರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖಹಿಯು ಐತೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು ? ಹಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳುಳ್ಳವು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ರಧಕ್ಕೆ ಸ್ಹಯಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ನರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಆರೋಪಮಾಡಿ ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾಸಿದೆಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | 
ಉತ ಸ್ಯ ಇಜ್ಯರುಷಸ್ತು ನಿಷ್ಟಣಿರಿಹ ಸ್ಮ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಃ । 
| | | 
ಮಾವೋ ಯಾಮೇಷು ಮರುತಕ್ಟಿರಂ ಕರತ್ಸ_ ತಂ ರಥೇಷು ಚೋದಕ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ವಾಜೀ | ಅರುಷಃ | ತುವೀಸ್ಟಸಿಃ | ಇಹ | ಸ್ಮ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ 


ಮಾ | ನಃ | ಯಾವೇಷು | ಮರುತಃ | ಚಿರಂ | ಕರತ್‌ | ಪ್ರ! ತಂ ರಥೇಷು | ಜೋಪದತ ॥ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯ ಸನಾಜೀ ನೇಜನನಾನರುಷ ಆರೋಚೆಮಾನಸ್ತುವಿಸ್ವಣಿ: ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿರಶ್ವಃ। 


ಅರುಷ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ನಹತಿ ಕೋಹಿತಃ | ಯಗ್ವೇ-೧-೩೯-೬ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಇಹೇದಾನೀಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ | ರಥೇ ನಿಯೋಜಿತಃ | ಸ್ನೇತಿ 
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ಚ ್‌್‌್‌ಫ ಚಟ ಬಪ್ಮ್ಮ್ಮ್ಚ ಚಾ ಾ 


ಪೂರಣಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯಾನೇಷು ಗಮನೇಸು ಸೋಲ ಶೈಶ್ಚಿರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕರತ್‌ | 
ಮಾ ಕರೋತು | ತೆಂ ರಥೇಷು | ರಥೇ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರ ಜೋದತ | ಪ್ರೇ ಕರಯೆತೆ | ಯೆಥಾ 
೧ಲಂಬಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ತ್ಮಥಾ ಪ್ರೇರಯತ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಉತ- ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಸ $-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದೀ | ನಾಜೀ-_ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅರುಸಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ಧ _ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಅಶ್ವವು | ಇಹ 
ತ ದರ್ಶತಃ -ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ | ಧಾಯಿ-.-ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ "| ಮರುರ್ತ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ಅದೇ ಅತ್ವವು) | ಯಾಮೇಸು--ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಚಿರಂಬಹಳಕಾಲ ಸ ನಾನಕಾಶ 


ವನ್ನು | ಮಾ ಫರತ್‌ ಮಾಡದೇ ಇರಲಿ! ತಂ--ಆ ಅತ್ವವನ್ನು! ರಥೇಷು--ರಢಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ | ಪ್ರ ಚೋದತ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ವ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಸಾರನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 


i ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಅದೇ ಅಶ್ವವೆ 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಿ ಆ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಫ್ರೇರಿಸಿ, 


English Translation 


And let not that horse, pright-shining; Joud-neighing, of sraceful 
form, who has been placed (10 harness), delay you, Maruts, on your journey: 


urge him on in the car: 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವ ನನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಾರ್ಗಮುಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಡಿ ನೇರವಾಗಿ "ಜ್ಞ ದಿಗೆ ಬರುವಂತೆ hl ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ್ದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಯಃ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾ ರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂದೂ ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ತಂ ಎಂದೂ ತ್ಮತ್‌ ಎಂದರೆ ತತ್‌ ಸ pe ಈ ವಿಧವಾದ ಸಃ ತ್ಯಂ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 

ಅರುಷಃ_ಆರೋಚಮಾನಃ | ಅರುಸ ಇತ್ಯ ನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಎಂ ಭವತಿ | ಅರುಷಶಬ್ದದೆ 


ಅರ್ಧವನ್ನು ಇಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರುಷ ಮತ್ತು ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ € ಆರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ 
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ಹೊ ಟಿ ನಯಾ ಬು ಸಾಚಾ ದಿದ 





REE ಯ ಪ ಟ್ಟ ಲ್ಲ ಬೋ ಗಾಜು ಬಟಾ ಜಾ ಸಶಾ ಬಾ ಪು ಸಾಯಿರಾ 0 ಸಜಾ ಬಂ ಯಾ ಬಕಾ ತ 


ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಸಃ ದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ನಿಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನನ್ಯತ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣನಿಯಮವನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ವಾಹನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ರೋಹಿತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು.. 


ಉಸೋ ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ಶರೋಹಿತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸ್ಮ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೊರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕನಂಸ್ಕೃತಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಭೂತಕಾಲಾರ್ಧನೆನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಉದಾ-.-ವಹತಿ ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ 


ವಹತಿ ಸ್ಮಎಂದಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


WO BNO 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ನಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | 


ಆ ಯಸಿ ಒನ್ನಸ್ಟೌ ಸುರೆಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥೮॥ 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಥಂ ।ನು | ಮಾರುತೆಂ|! ನಯೆಂ। ಶ ಶ್ರವಸ್ಯುಂ | ಆ! ಹುವಾಮಣೇ | 


| 
ಆ। ಯೆಸ್ಮಿ ನ್‌ | ತಸ್ಥೌ | ಸುರಣಾನಿ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಚ | ಮರುತ್‌5ಸ) | ರೋದಸೀ 1೮ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಯನಮಾತ್ರೇಯಾ ರಥಂ ರಂಹಣಸ ಭಾವಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ರಥಂಶ ಶ್ರವಸ್ಯು- 
ಮನ್ನೇಚ್ಛು ನನು ಅದ್ಯಾ ಹುನಾಮಹೇ 1 ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯಸಿ ಒನ್ರಥೇ ಸುರಣಾನಿ ಸುರಮಣಾನಿ 
ಜಲಾನಿ ಬಿಚ್ಚ ತೀ ಧಾರಯಂತೀ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಯದ್ವಾ | ರುದ್ರೋ 


ನಾಯಂ | ತತ್ಸತ್ಛಿ ಶ್ಟೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ ನುರುತ್ಸು ಸಚಾ ಸಹಿತಾ ಆ ತಸ್ಥೌ ಅಸ್ಥಿ ತನತೀ ತಂ 
ರಥೆಮಾಹುನೇ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುರಣಾನಿ_-ಉಡಕಗಳನ್ನು | ಜಿಚ್ಛೆ ತೀ--ಧರಿಸಿರುನ! ರೋದಸೀ 
ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯು (ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯು) | ನುರುತ್ಸು ಸಚಾ-_ಮೆರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ತಸ್ಥೌ 
ಸಿ ತೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತೆಹ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಶ್ರವಸ್ಯುಂ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಥಂ--ರಧನನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಆ ಹುನಾಮಹೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ- 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ರಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ರುದ್ರಪತ್ನೀ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ಪ ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೊ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke the food-laden chariot of the Maruts, in which 806೩4 
stood with the Maruts, bearing the delicious (waters): 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ರಥಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮೇಘಥಂ ವಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಾಹ್ಹಯಾಮಹ ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ತಸ್ಸೌ 
ಸುರಮಣೀಯಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚ್‌ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಕೋದಸೀಕೋದಸಿ | 


(ನಿ. ೧೧.೫೦) 


ಜಗು 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೇಗಗನುನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ವತ್ತಿಯೂ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೂ ಆದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತೆಹ ಮರುಡ್ವೇವಕೆಗಳ ರಧವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಕಿರ್ನಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಥಂ--ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತೆಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ನು ಣಃ! ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ | ರಮುಮಾಣೋತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಕತೀತಿ ನಾ ರಸತೇವಾ ರಸತೇರ್ನಾ ( ಸಿ, ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನವಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸ್ಸಿರತಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು(ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವನು ಅಶ್ವಾದಿ 
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ದೆ ಬೆ ದು ಬದಿ ದೆ ನ್ನ. 








LE 0 ಎ. NNN NE ಜೈಸಿ 


ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುನಂತ್ಕೆ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸೆರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಕೋಡಸೀ--ಕೋಡಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಧ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರೆಸತ್ಲಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ನೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಪದವು 
ನಿಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿನಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಆಯಾ ಸಂಜರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹಮನದೋ ನೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಷಾರೇ ಯೆತ್ಛಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫), 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೬-೧) 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದೆ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾವೃ ಧಿನಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತೆವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ನದೆದ ಮ ಪುನಃ ಏಕೆನಚನಾಂತನಾದ ನದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಜಾ 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೆತ್ಲಿೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 


ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರನ ನತ್ನಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ನಯೆಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಟೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 


(ಖು. ನಂ. ೫-೫೬-೮) 


ಎಂಬ ಪ್ರ ಕೃತ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲ ರೋದಸೀಯೆಂದರೆ ರುದ್ರ ಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಅಂಕಿತೆನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 

ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೇಕುತ್ತೆ.. 'ಸಿತ್ರಸತ್ನಿಯೇ, ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 

ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ನಾಯಣರು ಎರಡು lio ವ್ಯಾಖಾ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೈ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೋ ನಾಯುಂ$। ತತ್ಪತ್ನೀ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇನೀ॥ 


(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಟಬ ಅ ಓವ, ೨೦..] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 119 
RS ES 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರನತ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ರುದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ರೋದಸಿಯೆಂದಕೆ ವಾಯುಪತ್ನಿಯಾಡ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು, 





ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯೆನ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ನೃಥಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇನಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವೆಂತ್ಕಿ 


ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಪಭಾವೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | 
ಅಪರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋಜಪಕಸೀತಿ ನಾಮುಭೀಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯನಮೊವ 
ಪೆಫ್ಲೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯೃವಹಾರಾತ್‌ | 


ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರವತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ಕಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ, 


ಜೋಷದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ನಿನಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೭.೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮರುತ್ಬತ್ನೀ ವಿದ್ಯುದ್ವಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯು 
ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ಲೈೇಸಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರೋದಸೀ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುನ | 

ಅಧ ಸ್ಮ್ಕೈಸು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮನತ್ಸು ತಸ್ಥೌ ನ ರೋಕಃ | 


(ಖು. ನಂ, ಓ-ಹಿಗ್ರೆ-೬) 


ಎಂಬ ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಿಮ್ಯಕ್ತ ಯೇಷು ರೋಡಸೀ ನು ದೇನೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯಜ್ಞಾ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂಶೇ ಅಧ್ಮನಿ ಸ್ರನಿಕ್ತೇ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬.೫೦-೫) 
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ಸ, 





ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ 


In our verse, we take ವಾಕ್‌ in the sense of thunder, butasa 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the 0೧8ಟರ೦, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maruts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as 1t presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—, a house wife, who stays at home and is not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society 
The loud voice of the thunder as well as the usual hiding of the 


lightning might well suggest this comparison. 


[S.B.E. XXXII p. 276] 


ಈ ನಿಧನವಾಗಿ ಏಕನಚನದೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸದ (ಅಥರ್ವವೇದ) ನುತೆದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕನಚನದೆ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತು ತ್ರ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಸದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೆೇನ ವಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. 


ee 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ. ೨೦,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 723 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥೇಶುಭಂ ತ್ರೇಷಂ ಪನಸ್ಕುಮಾ ಹುನೇ । 
| | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸು ಜಾತಾ ಸುಭಗಾ ಮಹೀಯತೇ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಮೀಳ್ದುಷೀ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
; ಚ 
ತಂ | ವಃ | ಶರ್ಧಂ | ರಥೇ*ಶು ನಂ! ತ್ರೇಷಂ | ಪನಸ್ಕುಂ! ಆ! ಹುನೇ! 


| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುಇಜಾತಾ | Rien | ಮಹೀಯತೇ ಸ | ಮರುರ್ತ$ಸು! ನಾಳ್ಡುನೀ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಃ ಶರ್ಧೆಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಬಲಂ ಗೆಣಂ ರಥೇಶುಭಂ ರಥೇ ಶೋಭನಂ 
ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಪನಸ್ಯುಂ ಸ್ತುತೈಮಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ |! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರ್ಥೆೇ ಸುಜಾತಾ ಸುಸ್ಮು 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಾತಿಮಹತೀ ಮಾಳ್ತುಸೀ ಮಾಳ್ದುಷ್ಟಮ ಶಿವತಮೇತ್ಕಾದೌ ದರ್ಶ 
ನಾನ್ಮೀಢ್ಕಾನ್ರುದ್ರಃ | ತತ್ಸತ್ನೀ ಮೀಳ್ದುನೀ ! ಮರುತ್ತು ಸಜಾ ಸಹ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ತಂ ಶರ್ಥ- 
ಮಾ ಹುವೇ! ಆಸಸ್ತಂಜೋತಸಿ ರುದ್ರಪತ್ನೀಂ ಮೀಳ್ದುಷೀಸಂಜ್ಞಯಾ ವ್ಯವಜಹಾರ | ಉತ್ತರೆಯಾ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮೀಶಾನಮಾವಾಹಯತಿ ಲಾಕ ಕಾ ವಾಚೋತ್ತರಸ್ಕಾಂ ನಾಳ್ಡೆನೀಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಯಂ. 


೪ 
ತಂ! ಅಪ. ಗೈ. ೨೦. ೧.೩. | ಇತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಗಣದಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾ. ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭಗಾ- ಮಂಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ | ಫೀಳ್ದು ಹೀ--ರುದ್ರಪತ್ನಿಯು! ಮರುತ್ತು ಸಚಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ! ಮಹೀಯತೇ... 
ಪೊಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೋ | ತಂ. _ಅಂತಹೆ | ರಥೇಶುಭಂ--ರಥಕ್ಕೈ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ | 
ತ್ರೇಷಂ- _ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೊ | ಪನಸ್ಕುಂ--ಸ್ತುತೈವಾದುದೊ ಆದ | ವಃ ಶರ್ಧಂ--ನಿಮ್ಮ ಗಣನನ್ನು | 
ಆ ಹುವೇ--_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಯಾವ ಗಣದ ನಡುವೆ ನಿಂತು ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ರಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂ 
ಸಳೂ ಆದ ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ರಥಕ್ರೆ 


ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೊ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
[46] [Vol- 19] 
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English Translation 


I invoke that, your cohort, gracing the chariot, brilliant and 
adorable, amidst which the rain-bestowing (goddess), of goodly origin, and 


auspicious, is worshipped together with the Maruts- 
॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇನಕೆಗಳ ರಥ ರುದ್ರೆವತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ, ಮರುದ್ದಣ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾಳ್ಗು ಹೀ. ನಾಲ್ದುಸ್ಪಮ ಶಿವತಮ ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ರುದ್ರಃ | ತತ್ಪತ್ಲೀ 
ಮಾಳ್ದುನೀ | ತೈಕ್ರಿರೀಯನಂಹಿತೆಯ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪) ಮಿಾಢುಪ್ಟಮ ಶಿವತಮ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ರುದ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ವಿಸಾಳ್ತುಹೀ ಎಂದೆರೆ ಆ 


ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಆವಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- 


ಉತ್ತರಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮಾಶಾನಮಾನಾಹಯತಿ ಲೌಕಕ್ಕಾ ನಾಚೋತ್ತರಸ್ಯಾಂ ಮಾಳ್ಗುಹೀಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂತರಂ 
(ಆಪ. ಗೃ. ಸೂ ೨೦-೧-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ಮುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿವಾಳ್ಸುಷೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರ ನತ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ನಿಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡವೆಂಬ ಭಾಗದ ದ್ವಿತೀಯವ್ರಪಾಠಕದ ೧೮ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ.... 


ವಾತಾಜಿರೈರಾಯಾಹಿ ಮನು ಹವ್ಯಾಯ ಶರ್ವೋಪಸ್ಪೃಶತು ಮಾಡ್ತಾನ" ಮಾಢುಷೇ 
ಸ್ವಾಹೋಪೆಸ್ಪೃಶತು ಮಾಢುಹೀ ಮಾಡುಷ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ ಜಯಂತೋಷಪಸ್ಪ ,ಶ ಜಯಂತಾಯ 


ಸಾಹಾ ಭನಾಯ ದೇವಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ವಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡ. ವ್ರ. ೨.೧೮) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಢ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರನನ್ನ್ಯೂ ನಿನಾಢುಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರಸತ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 


ರಾನಾ, 
ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪಂಚನಮೇಂನುವಾಕೇ ಸೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ಟಮ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ! ಆ ರುದ್ರಾಸೋಸ್ಟ್‌ 
ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 
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ಅನುನಾದೆವು--ಐದೆನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಐದೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದನ್ನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರುದ್ರಾಸೋ 
ಷ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ ೫೭. 


ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಳ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ಜಿಕ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ನರ್ಗ-೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಯಸಿಃಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ.-೧-೬, ಜಗತೀ । ೭-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಇಮ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


[ [ | | 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ 
ಗಂತನ | 


ಇಯಂ ವೋ ಅಸ ತ್ರಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ 


ಉದನ್ಯವೇ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಖಾಣೆಃ ॥ 
| | ] 
ಆ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಇಂಪ್ರನಂತಃ | ಸ:ಜೋಷಸಃ | ಹಿರಣ್ಯ ರೆಥಾಃ । ಸುವಿತಾಯೆ | ಗಂತನ | 
| | 
ಇಯಂ | ವಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯತೇ | ಮತಿಃ | ತೃಷ್ಟೃ$ ಜೇ | ನ | ದಿವಃ | ಉತ್ಪಾಃ | 


| 
ಉದನ್ನವಮೇ ೧॥ 
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ಯ ಬೇ 





ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರವಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ಟಾಮಿನಾ ತದ್ವಂತಃ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಸ್ರೀತೆಯೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾ ಹಿರಣ್ಯಮ ಯರಥಾಃ ಸಂತಃ ಸುವಿತಾಯ ಸುಗಮ- 
ನಾಯ ತತ್ಸಾಥನಾಯ ಸುಸ್ಸು ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ಗಂತನ! ಆಗಚ್ಛೈತ | 
ಕಿಮತ್ರ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಇಯಮಸ್ಮದಸ್ಮದೀಯಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯಂಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಹರ್ಯೆತೇ | ಕಾಮಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತ | ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛವೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ಗೋತಮಾಯೆ 
ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸಾ ಉದಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯಥಾ ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರೇರಿತಾಸ್ತದ್ವದಸ್ಮದರ್ಥೆಮ- 
ಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಭಿಮತಂ ದದತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


। ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಂತಃ--ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ-ನರಸ್ಸರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯರಥಾ8--ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ | ರುಪ್ರಾಸಃ--ಎಲೈ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೇ (ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) | ಸುವಿತಾಯ--ಉತ್ತೆ ಮಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಂತೆನ-ಬನ್ನಿರಿ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದೆ |! ಇಯಂ ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ-- 
ಅರ್ಸಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತದೆ | ತೃಷ್ಣಚೇ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ | ಉದನ್ಯವೇ..- 
ಉಡಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆದ ಗೋತೆಮನಿಗಾಗಿ 1 ದಿನಃ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉತ್ಸಾಃ ನ- ಸ್ರವಿಸುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾನ ರೀತಿ ಇಳಿದಿಕೋ (ಅಡೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾದೆ ರಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶವಾದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಯಾರಿಕ 


ಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆದೆ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 


ಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Rudras, servants of Indra, mutually kind, riding in golden cars come 
to the accessible (sacrifice): this our praise 18 addressed to you: (come to us 


as you came) from heaven, (bringing) oozing water to the thirsty (Gotama) 
longing for moisture 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಸಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ | ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರನರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಡೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾನುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತನಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಕಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾಸ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರನನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಸ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಛಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ನಿಶ್ಟೇದೇನೈಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೪-೨.೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ನಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನ್‌ 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರೆನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ನಿತ್ಷೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಡೊಕೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ಲತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೪.೩.೩.-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 
ತೆಂದೊ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆರಿಂದೆಲೇ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಸನೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ಶ್ಯಸಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಸವಿರ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ನಿಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ -- 
ಮರುದ್ಳಿ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭನತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೫೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂಡೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದೆರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವ ಅವರವರ ವಾಗ್ಪಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಕೃ೧ಸ್ಕಾಮೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧೆತ್ಕಾಹಿಹೆತ್ಯೇ | 


ಆಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಸಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್ಸಿ ಶೃಸ್ತ ಶತ್ರೋರನೆಮಂ ವಧಸ್ಥೈಃ | 


(ಖು, ನಂ. ೧.೧೬೫.೬) 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅನಾಧಾರಣವಾದುದೆರಿಂದ ಇತೆರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸದೆ ವ್ರ ತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರೆ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರ . ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದೆಲೇ ಸಕಲತತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | (ನಿ. ೧.೫). 


ಆಗನ್ತ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರ ನುನ್ನು ದ್ದ ೀಶಿಸಿ ಹನಿಸನ್ನು ಸಿ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ಸೂನನುಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದೆ ಸೀದ ಯದದ್ಳು ತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಜ್ಮ ಮುತಾಧೀತಂ ವಿನತ್ಯ ತಿ || 


(ಖು. ಸೆ. ೧-೧೭೦-೧). 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರ್ಯೈವಚನವನಾದನಂತೆರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಇದೇ ನಿಷಯೆವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುನ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಅವರಿಗೂ ಥಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉದನೈನೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ದಿನಃ ಉತ್ಸಾಃ__ಉದಳೇಚ್ಛೆನೇ ಗೋತಕಮಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ 
ಉದಕನಿನ್ಯಂದಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಾಃ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋತಮನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿವಡಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಪೊರ್ಣವಾಪ ಬಾನಿಯನ್ನೇ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾನತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾನಂಚ್ಚಾಬುದ್ನಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ ॥ 
ಸ್ಹರನ್ನಾಪೋ ನ ಷಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತೃಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬.೯) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ-ಗೋತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಜಹಿಯು ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಸಂಕಟನಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾದೆ ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅದು ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನೇ ತೆಂದು ಅದೆರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳೆಮುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಹಿಯು ವಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅವನ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯ ಅಡಗಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು 


ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇ€ನತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚೆನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತೆಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ | 
ಆ ಗಚ್ಛಂ ತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪಯಂಶ ಧಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ನಂ. ೧-೮೫-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ತಾವು ಅಗೆದ ಬಾನಿಯನ್ನು ಗೋತಮ ಖುಹಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೀರು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತೆರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದೆ 
ಗೋತಮ ಖಯಷಿಗೋಸ್ತುರ ಜಲವ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿದರು... ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ 
ಗೋತಮ ಖುಹಿಯನ್ನು ಇಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕ 
ಗಳಾದೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮತಬ್ಬವ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಿಷಯವು ಗೋತಮ ಖುಷಿಗೇ ಅಸ್ಪ್ರಯಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 


ವರ್ಣಿತವಾ? ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


lL 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಾತೀಮಂತ ಯಸ್ಸಿನುಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುಧನ್ವಾನ ಇಷುವುಂತೋ 


| 
ನಿಸಂಗಿಣಃ | 
| 
ಸಶಾಂಸ ಸುರಿಹಾಃ ಸತ್ರಿಮಾತರಃ ಸ್ಪ್ವಾಯುದಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ 
ರೌ ಢ್‌ ಲ = ಚಾ 
| 
ಶುಭಂ ॥ ೨॥ 


1 ಪಜಪಾರಃ ॥ 
I | | | | 
ನಾಶೀ€ಮಂತಃ | ಯಸ್ಸೀಮಂತಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಸು€ಧನ್ವಾನಃ | ಇಸು5ಮಂತಃ ನಿಷಂಗಿಣಃ 
ಸು:ಅಶ್ವಾಃ | ಸ್ಥ | ಸ್ಫೂರಕೂಃ | ಸೃಶ್ಲಿsಮಾತರಃ | ಸು€ಆಯುಧಾಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಥನ | ಶುಭಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ವಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ತದ್ವಂತೆಃ 
ಸ್ಥ | ಯಸ್ಸಿಮಂತಃ | ಯನ್ಮಿರ್ನಾಮಭುರಿಕಾ I ತದ್ವಂತಃ ಸ್ಸ : ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಮನೀ- 
ಸಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾ ಮನಸ್ಸಿನಃ ಸುಧನ್ವಾನಃ ಶೋಭನಧನುಷ್ಠಾ ಇಸಷುಮಂತೋ ವಾಣವಂತೋ 
ನಿಷಂಗಿಣೋ ನಿಷಂಗವಂತಃ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ |, ಶೋಭನಾಶ್ವಾ ಭನಥ 1 ಸುರಘಾಃ ಶೋಭನ. 
ರಥಾಃ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಸೃಶ್ತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಃ ಖಡ್ಗಪರಶ್ಚಾದಿಸಕಲಾಯುಧೋಪೇತಾಃ | ಏವಂ 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಂತಃ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭಮುದಕಾಯ ವಾ ರಥೇನ ಯಾಥನ। 
ಗಚ್ಛಥ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ವಾಶೀ 
ಮಂತಃ--ಆಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಯೂ | ಯಸ್ಟಿಮಂತಃ- ಭರ್ಜಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಧ 
ನ್ವಾನಃ-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಇಷುಮುಂತಃ ಬಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದನರೂ | ನಿಷಂ 
ಗಿ೫1--ಬತ್ತಳಿಕಯುಳ್ಳಿ ವರೂ | ಸ್ವಶ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುರಘಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಯು 
ಕ್ರರೂ | ಸ್ಥ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃಸೃಶ್ನಿವುತ್ರರೂ | ಸ್ವಾಯುಧಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ನರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಶುಭಂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಯಾಥನ. 
ಬನ್ನಿರಿ. 
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!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ, ಗುರಾಣಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣನನ್ನ್ಯೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಯುತರೂ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸೃಶ್ಚಿಪುತ್ರೆರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,ಥಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Intelligent Maruts, you are armed with swords, with lances, with 

bows, with arrows, with quivers; you are well mounted and have handsome 


chariots; sons of Prishni, you are well armed; come for our good. 


ಥ್ರ 
॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವಾಶೀಮಂತಃ- -ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಆ ತೂ ಸಿಂಚೆ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | 
ಪರಿ ಷ್ವಜಧ್ವಂ ದಶ ಕಶ್ಸ್ಯಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ನಹಿಂ ಯುನಕ್ತ 1 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಆ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ನಾಶೀಭಿರಶ್ಮ್ಶಮಂಯಾಭಿರಿತಿ ನಾ! 
ವಾಗ್ಧಿರಿತಿನಾ | (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ ೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದೆರೆ ಕಲ್ಲಿನ್ಲಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉಳಿಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಎಂದರ್ಧವು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶೀ ಯಸ್ಸಿ ಧನಸ್ಸು ಇಷ್ಟು 
ಆಯುಧ ಎಂಬವುಗಳನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಧವಾ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕರಿನನಾದ 
ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ, ಹರಿತವಾದಅಲಗುಳ್ಳೆ ಭರ್ಜಿ, ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಯುಧಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿನಲಾಗಿದೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ- -ಪೃಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ 
ಗೋವು ಅಥವಾ ರುದ್ರವತ್ನೀ ಸೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 


> ಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ೂನುಥ ದ್ಯಾಂ ಸರ್ನತಾನ್ಲಾಶುಷೇ ನಸು ನಿ ವೋ ವನಾ ಜಿಹತೇ 


5] 


| 
ಯಾನುನೋ ಭಿಯಾ | 
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ಧಾ 


| | 4 
ಕೋಸಯಥ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಕ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರ- 


ಯುಗ್ಧ್ವಂ 4 


॥ ಪದಪಾಶಃ 


| | Ag | 
ಧೂನುಥ | ದ್ಯಾಂ | ಸ್‌ | ದಾಶುಸೇ। ನಸು |ನಿ! ವಃ । ವನಾ। ಜಹತೇ | ಯಾಮನಃ | 
ಭಿಯಾ 1 


| | | 
ಶೋಸಯಥ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸೃಶ್ನಿsಮಾತರಃ | ಶುಭೇ। ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಪೃಷತೀಃ| ಅಯುಗ್ಗಂ! 


॥ ಸೌಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ದ್ಯಾಂ | ದಿನೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನ್ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಾನಿ ಚ ಧೂನುಥ | ಪ್ರಾಪಯಥ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನೋ ಗಮನಸ್ಯ 
ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಸಮೂಹಾ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾಂ ಕಂಸಂತೇ। ಅವನತಾ ಭೃಶಂ 
ಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಸೃಶ್ಚಿಯ್ಛೈ ನೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಕೋಸಯಥ | ಅಭಿನೃಷ್ಟಾಾ ಕೋಭಯಥ | ಹೇ ಉಗ್ರಾ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪೃಷತೀರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ 


ಅಯುಗ್ಬಂ ಯೋಜಯಥ ತದಾ ಕೋಷಯೆಥ ಸೃಥಿನೀಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು- ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು! 
ಬ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ! ಸರ್ವತಾನಕ್‌. _ಮೇಘಿಗಳನ್ನು | ಧೂನಧ- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರ್ವೀರಿ | ನ8- ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮನಃ-ಗಮನದ | ಭಿಯಾ. ಭೀತಿಯಿಂದೆ | ವನಾ- -ವೃಕ್ಷನಮೂಹಗಳು | 
ನಿ ಜಿಹತೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ | ಉಗ್ರಾಃ--ಭಯಂಕರರೂ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರ8ನೃಶ್ಲಿಪುತ್ರರೂಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶುಭೇ ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸೃಷತೀ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
( ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ) | ಅಯುಗ್ಗೃಂ-ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು 
ಕೋಪಯಥ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ| ಹನಿರ್ಜಾತನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮ ಗಮನದ ಭೀತಿಯಿಂದೆ ವೃಕ್ಷನಮೂಹಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಭಯಂಕರರೂ ಪೃಶ್ಲಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಸ್ಷುಭಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


ಲೆ 
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English Translation 


You agitate the clouds in the sky; (you give) wealth to the donor 
(of oblations) ; through fear of your approach the forests bow down; sons of 
Prishni, you incense the earth when, for the purpose of (sending) water, you 


fierce (Maruts), yoke your spotted steeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಾತತ್ತಿಷೋ ನುರುತೋ ವರ್ಷನಿರ್ಣೆ ಜೋ ಯಮಾಜವನವ ಸುಸದೃಶಃ- 
| 
ಸುಹೇಶಸಃ । 
| | | 
ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾ ಅರುಣಾಶ್ವಾ ಅರೇಪಸಃ ಪ್ರುತ್ವಕ್ಷಸೋ ಮಹಿನಾ ದೈೌರಿವೋ- 


ರನಃ॥೪॥ 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವಾತತ$ತ್ಯಿಷತ! ಮರುತಃ | ವರ್ಷ€ನಿರ್ನಿಜಃ ।! ಯನಾ ಇನ | ಸುsಸದೃಶಃ | ಸು;ಸೇಶಸಃ | 
| | \ | | | 
ಪಿಶಂಗ್ರ ಅಶ್ವಾಃ 1 ಅರುಣ; ಅಶ್ವಾ8 | ಅರೇಷಸಃ | ಪ್ರ5ತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಮಹಿನಾ | ದ್ಯೌಃ5ಇವ | ಉರವಃ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ |! 


ವಾತಕ್ಸಿಷಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತದೀಪ್ರಯೋ ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜೋ ನೃಷ್ಟೇಃ ಶೋಧಯಿತಾರಃ | 
ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ವರ್ಷಮೇವ ರೂಸಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ನೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಮಾ ಇವ ಯುಗೆಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ ಸುಸದೃಶಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಲರೂಪಾದಿಭಿರತ್ಯಂತಂ 
ಸರೂಸಾಃ ಸುಸೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಸಾಃ ಸಿಶಂಗಾಶ್ಚಾಃ ಹಿಶಂಗನರ್ಣಾಶ್ಟೋಸೇತಾಸ್ತಥಾರುಣಾಶ್ವಾ 
ಅರೇಪಸೋಇಸಾಷಾಃ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತನೂಕರ್ತಾರೋ ಡ್ವೇಷ್ಟ್ಯ್ಯಣಾಂ ಮಹಿನಾ ಮುಹತ್ತೇನೆ 
ದ್ಯೌರಿವಾಂತರಿಕ್ಷನಿವೋರವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ನಾಮ ಭೇಜಿರ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ | 


( ವ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಾತತ್ವಿಷಃ- ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನರೂ 1 
ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಯಮಾ ಇವ-- ಅವಳಿ ನುಕ್ಕಳಂತೆ | ಸುಸದೃಶಃ-- 
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ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ಸುಸೇಶಸ;_ _ಸುಂದೆರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾ8-ಪಿಶಂಗವರ್ಣದ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳನರೂ | ಅರುಣಾಶ್ವಾ$- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಅರೇಪಸಃ. _ಪಾಪರಹಿತೆರೂ | ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆಗಿ | ಮಹಿನಾ- ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವ್ಯೌರಿನ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಉರವಃ--ನಿಸ್ತೃವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
!! ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕೃವರೂ, ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಒಂದೇ ರೂವವುಳ್ಳನರೂ ಸುಂದರವಾದೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ನಶಂಗವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಅತ್ವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪಾಸರಹಿತೆರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತ 


ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ವ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English ‘Translation 


The Maruts, radiant with light, purifiers of the rain, like twins of 
goodly aspect and graceful form, masters of tawny and of ruddy steeds, 
devoid of guile, thinners (of foes), and vast in magnitude as the sky. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವರು ಅಧವಾ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಸನೆಂದರ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೇ ರೂವ ಅಧವಾ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿವುಳ್ಳನರು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯೆಮಾ ಇವ. .ಯುಗಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ | ಯಮ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟದವರು. ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದೆರ್ಥ. ಏಳು ಮರುದ್ದಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ೪೯ ಮಂದಿ 
ಮರುದ್ವ್ದೇನತೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಯೆಮಾ ಇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವ್ಯೃವಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯಮಾ ಇವ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಸದೃಶಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಸುಸದೃಶಃ ಸುಮೇಶಸಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬರು ಇರುವವರು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶರೀರ, ಆಕಾರ, ವಯಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ಯಮಳರಂತೆ 
ಎಂದು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳೀ ಮಕ್ತಳು ರೂಪ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಧರಾಗಿರು 
ವೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಜುಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಯೆಮಳರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಹಿಶಂಗಾಶ್ಚಾಃ ಅರುಣಾಶ್ಚಾಃ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ೫-೫೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಹೊಡಬೇಕೆಂದು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರುಷ್ಕ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
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ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಅರುಣಾಶ್ಚಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿವ ಉರನಃ-ನುಹತ್ತೇನ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಿವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುನುದೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಖತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


oes — 
೬ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ಸುದಾನವಸ್ತ್ವೇಷಸಂದೃಶೋ ಅನನಭ್ರರಾಧಸಃ। 


| | | | 
ಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ರುಕ್ಮನಕ್ರಸೋ ದಿವೋ ಅರ್ಕಾ ಅಮೃತಂ ನಾಮ 


| ಖೆ 
ತ್ರ 


ಭೇಜಿರೇ॥ ೫॥ 


೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
25ದ್ರಷ್ಟಾ8 1 ಅಂಜಿಇಮಂತಃ | ಸುಂದಾನವಃ | ತ್ವೇಷೇಸಂ್ಯಶ॥ | ಅನನಭೆ೯ರಾಧೆಸಃ1 


ಪ್ರ 
| | 
ಸು5ಜಾತಾಸಃ! ಜನುಷಾ | ರುಕ್ಮ5ವಕ್ಷಸಃ | ದಿನಃ। ಅರ್ಕಾಃ | ಅಮೃತಂ | ನಾಮು! ಭೇಜಿರೇ 1೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುದ್ರಷ್ಸಾಃ ಪ್ರಭೂತೋದಕಾ ಅಂಜಿಮಂತ ಆಭರಣವಂತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ- 
ಸ್ತೈೇಷಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ರರೂಹಾ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋನವಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಚನಜನನಾ 
ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈನೋಕ್ರರೂಪಾ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ಹಾರವಕ್ತಸ್ವಾ ಅರ್ಕಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮರುತೋ ದಿವೋ 
ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾಮೃತಮಮರಣಸಾಧನಂ ನಾನೋದಕಂ ನೆಮನಹೇತುಕಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಮಾ 
ಭೇಜಿರೇ! ಲಬ್ಮವಂತಃ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಜಿಮಂತಃ- -ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಾ- 
ನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ತ್ತೇಷಸಂದೃಶಃ- ವ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳನರೂ | ಅನನಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ-_ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಜಾತಾಸ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಜನುಷಾ-- 
ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಿಂದೆಲೇ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ...-ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಅರ್ಕಾ: ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ | ಅಮೃ ತೆಂ-ನುರಣರಹಿತವಾದ | ನಾಮ... ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 


(ಆಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ) ! ಬೇಚಿರೇ- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೂ, ಆಭರಣವುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಿಂದಲೇ ವಕ್ಷಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಏ 

English Translation 

Shedders of abundant showers; wearers of ornaments, munificent, of 
brilliant aspect, of inexhaustible wealth, well- descended by birth, wearing 
golden breast-plates, entitled to adoration, (coming) from heaven, accept the 
ambrosial oblation. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನನಭ್ರರಾಧಸಃ ಅನನಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ ಅಭೆನಾ ಅಭ್ರಸ್ಟಹನಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧಃಶಬ್ದವು 
ಮಫ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ರಾಧಃ 
ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಧವು, ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿರಾದಿಧನವೆಂದರ್ಧವು. ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ ಭ್ರಷ್ಟವಲ್ಲದ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಧನವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಧನು. 


ಅರ್ಕಾ8--ಪೊಜ್ಯಾ ಮರುತಃ ಪೊಜ್ಯರಾದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಎಂದೆರ್ಧವು- ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧ 
ಗಳಿರುವಪು. ಅಪುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂಡೊ (ನಿ. ೩-೧೧) ದೇವ, ಮಂತ್ರ (ನಿ. ೫-೪) 
ಎಂದೊ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವಪು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 


ಅರ್ಕಃ |! ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆಜೇನನುರ್ಚತಿ | 

ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ವನೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ || (ನಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಃ. ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರಃ- ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೊಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವಕೆಗೆ) 
ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದೃಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ ಸ್ಮಾದರ್ಶ- 
ಅರ್ಕೆನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದೆರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದೆ 
ಅಧವಾ ಮಂತ್ರೆದಿಂದೆ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭನತಿ. ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ಸ ಮಹಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಥ ತೆಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತ್ಕೊ ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸೆ ನಾನ್ನ 0೨--ಅರ್ಕನೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ RE ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆವಶ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ MERE ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ 1 ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತ॥ 
ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಕಟುಕಭಾನೇನ ಭವತಿ- ಇನ್ನು ಅರ್ಕೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ವೈಕ್ಷನಿಕೇಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂಡಕ ಎಕ್ಸದೆಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತುವ ಇದರ ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುಡೆರಿಂಡೆಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ತಿಳಿದೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೆನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಪೊಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿನರಿಸಿರುವರು- " 


೨ ಕೋ ...- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಸಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ಅಂಸಯೋರಧಿ ಸಹ ಓಜೋ ಬಾಹ್ಹೋರ್ವೋ 
ಬಲಂ ಹಿತಂ | 


| | | 
ನೃಮ್ನಾ ತೀರ್ಷಸ್ವಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋ ನಿಶ್ವಾ ವಃ ಶ್ರೀರಧಿ ತನೂಷು 
ಪಿಪಿಶೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
| ಕ ಮ ಸಚ! pe | 
ಯಸ್ಟಂಯಃ 1 ವಃ! ಮರುತಃ! ಅಂಸಯೋಃ | ಅಧಿ | ಸಹಃ! ಓಜಃ | ಬಾಹ್ಟೋಃ ವಃ | ಬಲಂ | 
ಓಬತಂ! 


I | | | [ 
ನೃಮ್ಣಾ | ಶೀರ್ಷ5ಸು ! ಆಯುಧಾ | ರಥೇಷು | ವಃ! ನಿಶ್ಚಾ। ವಃ | ಶ್ರೀಃ | ಅಧಿ | ತನೂಷು! 
ಏಪಿಶೇ! ೬॥ 
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। ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂಸಯೋರಧ್ಯೃಷ್ಟಯ ಆಯುಧನಿಶೇಷಾ ಹಿತಾಃ | 
ಆಶ್ರಿತಾಃ | ನಕ್ರ್ಯಮಾಣಹಿತಶಬ್ದೋ ನಿಪರಿಣಂತವ್ಯಃ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ತಥಾ ವೋ 
ಬಾಹ್ಹೋರಧಿ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕನೋಜಃ | ಓಜ ನಾಮಾಸ್ಟಮೋ ಧಾತುಃ | ತದ್ರೂಸಂ ಬಲಂ 
ಹಿತಂ | ನಿಹಿತಂ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು ನೃಮ್ಮಾ ನೃಮ್ಮಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಮ ಯಾನಿ ಪಟ್ಟೋಷ್ಠ್ಮೀಷಾದೀನಿ 
ನಿಹಿತಾನಿ | ರಥೇಷ್ವಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ | ವಃ ಶ್ರೀರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಕಾಂತಿಸ್ತನೂಷು ತದೀಯೇಷ್ಟದಧಿ ಪಿಸಿಶೇ | ಅಧಿಷ್ಠಿತಾ! ಆಶ್ರಿತಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ನಃ ನಿಮ್ಮ ಅಂಸಯೋರಧಿ--ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ | ಯಸ ಯೆಃ- 
ಭರ್ಜಿಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಬಾಹ್ಟೋಃ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ! 
ಓಜಃ--ನೀರ್ಯವೂ | ಬಲಂ ಶಕ್ತಿಯೂ | ಹಿತಂ... ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಗಿದೆ | ಶೀರ್ಷಸ್ಸು--ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | 
ನೃಮ್ಮಾ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಸ್ಟೀಷಾದಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ | ವಃ ರಥೇಷು-— ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆಯುಧಾ- 
ಆಯುಧಗಳೂ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ವಿಶ್ರಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತನೂಷು ಅಧಿ. _ಶರೀರಾವಯೆವಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರೀ 
ಕಾಂತಿಯು | ಪಿಪಿಶೇ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಥಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಭರ್ಜಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಷ್ಲೀಷಾದಿಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶರೀರಾವಯವಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಂತಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. 

English Translation 

Lances rest, Maruts, upon your shoulders; strength (of) foe-destroy 
ing powor is seated in your arms; golden (tiaras) are on your heads 
weapons are placed in your chariots, all glory is assembled in your limbs. 

॥ ನವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ 

ಅಂಸೇಷು ವ ಬಮಹಷ್ಟಯಃ ಸತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 

ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭೆಸ್ರೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ ॥| 

(ಯ. ಸಂ ೫-೫೪-೧೧) 

ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಕೃತ ಬಸ್ಸಿನ ನಿವರಣೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಎ AV pd ತಾರ್‌ 
ಹ ಗ ನ ರ್‌ ಮರ್ಮ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗೋಮದತಶ್ವಾವದ್ರಥವತ್ಸು ವೀರಂ ಚಂದ್ರನದ್ರಾಧೋ ಮರುತೋ ದದಾ ನಃ! 


ಕಿ 


ಹಾ | | 
ಪ್ರಶೆಸ್ಲಿಂ ನಃ ಕೃಣುುತ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಭಕ್ಷೀಯ ವೋನಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥ 


ಆ 


॥ಃ ಪದಹಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಗೋತಮತ್‌ | ಅಶ್ಚಸೂನತ್‌ | ರಥವತ್‌ | ಸು5ನೀರಂ | ಚೆಂದ್ರ೪ವತ್‌ | ರಾಥಃ! ಮರುತಃ | ದದ | 


| | 
ಉತ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ಭಕ್ಷೀಯೆ | ವಃ | ಅನಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ [೭1 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮದ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತನುಶ್ಚಾವದ್ಬಹುಭಿರಶ್ಶೈರು- 
ಪೇತಂ ರಥವದ್ರಥೋಸೇತಂ ಸುನೀರಂ ಸುಷ್ಮು ಪುತ್ರೋಸೇತೆಂ ಚಂದ್ರವದ್ಧಿರಣ್ಯೋಹೇತಂ ರಾಥೋಣನ್ನಂ 
ದದ | ದದತ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಅಥವಾ ಲೋಡರ್ಥೆಸ್ಯ ಲಿಟೋ ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚನಂ॥ ಹೇ 
ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ | ಸಮೃದ್ಧಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ಕೈತ | ಕುರುತ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮವಸೋ$ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾರ್ಹಂ 
ಭೆಕ್ಷೀಯ | ಭಜೇಯ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ&- ನಮಗೆ |! ಗೋಮುತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡುದೂ | 
ಅಶ್ವಾವತ್‌-.ಅಶ್ಚವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ರಥನತ್‌ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪ್ರತ್ರಾಡಿ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಚೆಂದ್ರನತ್‌ಹಿರಣ್ಯೋನೇತವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಾಧ8--ಸಂನತ್ತನ್ಮ | ದದ-ಕೊಡಿ! 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ.-ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- -ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು |! ಕೃಣುತ. _ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ.-- ವೊಜ್ಯವಾದ | ಅನಸಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | 
ಭಕ್ಷೀಯ- ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವನಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ, ರಥೆಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಹರಣ್ಯಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಿ, ರುದ್ರಪುತ್ರ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೊಜ್ಯವಾದೆ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
(47) [ Vol. 10] 
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ಶಾ ಯೂ ಭು ಭು ಚ ಭು ಯೂ ಭರ ಮಮ AANA 


English Translation 





Maruts, Bestow upon us affluence, comprehending cattle,horses, cars, 


treasure, and male descendants ; sons of Rudra, grant us distinction : may 


I ever enjoy your divine protection. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉನಸಂಹಾರರೂನವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಯ್ಕು 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ ಧನಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮತ್‌ ಅಶ್ಕಾನತ್‌, ರಥನತ್‌, ಸುನೀರಂ ಚೆಂದ್ರನತ್‌ ರಾಢಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಖುಷಿಯು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಆ ಧನವು ಯಾನ ರೂಸದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು, ರಧಗಳ್ಳು ಒಳ್ಳೆಯಪುತ್ರರ್ಕು ಸುವರ್ಣ ರೂನವಾದ ಧನವು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾನೆ. ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರನ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಶುಸಂಪತ್ತು ಸಹ ಧನವೆಂದೇ ಪೊರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು ಹಿಂದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಬಂದಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


ಉತ್ರ” 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳೆತಾ ನಸ್ತುವೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ- 
| 
ಯತಜಾ ಃ | 
₹೦) 


| | | | 
ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ದಿರೆಯೋ ಬೃಹದುಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಹಯೇ | ನರಃ | ಮರುತಃ ಮೃಳತ | ನೋ! ತುನೀನುಘಾಸಃ | ಅಮು ತಾಃ | ಯತೆ5ಜ್ಞಾಃ | 


| | | 
ಸಠ್ಯ$ಶ್ರುತಃ ! ಕವಯಃ | ಯುವಾನಃ | ಬೃಹತ್‌$ಗಿರಯೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ೮1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಕಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯ ನಾ ಸುಖಿನೋ ಭನತ | ಹೇ ತುನೀಮುಘಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾವಾ 
ಯೆತೆಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯುನಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ದಿರಯಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ತು- 
ತಯೋ ಬೃಹದತ್ಯಧಿಕಮುಕ್ಸಮಾಣಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇವಿಕಾ ಉದಕಂ ನಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುನೀಮುಘಾಸಃ-ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಅನ ತಾಃ-ಮುರಣರಹಿತೆರೂ | ಯೆತೆಚ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ. .ಯಥಾರ್ಧನಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳನರೂ |! _ ಕವಯುಃ-. -ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | 
ಯುವಾನಃ --ನಿತ್ಯತೆರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ- ವ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕನರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ| ಹಯೇ ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ. -ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂವತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತನರೂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದೆ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ವ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖವಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise; 


young, greatly glorified and worshipped with copious oblations: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಹಯೆ:-ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಡೆಂತೆ ಸಂಜೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಧವು. ಹೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 


ಹಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯವನಿದಾಹಸಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 


(ಯ ಸಂ, ೨-೨೯-೪) 
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ಹಯೇ ನರೋ ನುರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮುಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯುತೆಜ್ಞಾ$ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಸ್ಕ ಹೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣನಾವಹೈ ನು! 
(ಖು. ನಂ. ೧೦-೯೫-೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುನುದೆ. ಖಯಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 





ಹ 
ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ತೆಮು ನೂನಮಿತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಮಾರುತಂ। 
ತಮ್ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತೆಮು ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಬುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ-_೫೮. 


ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅನ್ಪ ಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗೊ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ಆ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... - ಮರುತಃ ॥ 


ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಮ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಹಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತನು ನೂನಂ ತನಿಸೀಮಂತಮೇಷಾಂ ಸ್ತುಸೇ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ 


| 
ನನ್ನಸೀನಾಂ | 
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| | | | | | 
ಯೆ ಆಶ್ಚಶ್ವಾ ಅಮವನದ್ವಹಂತ ಉತೇಶಿರೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ NeW 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ! ನೂನಂ | ತನಿಸೀ€ಮಂತಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ತೂಷೇ! ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ! 


| | | 
ಯೇ ಆಶು; ಅಶ್ವಾಃ | ಅನ್ಮುವತ್‌ | ವಹಂತೇ | ಉತ । ಈಶಿರೇ । ಅಮೃತಸ್ಯ | ಸ್ವ5ರಾಜಃ 1 ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1॥ 


ತನು ತಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತಮೇನ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಂ ಗಣಂ ತನಿಷೀ- 
ಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ನೂನಮದ್ಯಸ್ತುಷೇ! ಕೀದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ! ನವ್ಯಸೀನಾಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ 
ನವತರಾಣಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ನಾ| ಏಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ! ಗಣಾನಯನಭೂತಾ ಮರುತಃ | ಕೀದೃಶಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯೇ ಮರುತ ಅಶ್ವಶ್ಥಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ವೋಸೇತಾ ಅನುನತ್‌ ಬಲನಂತೋ ಯಥಾ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ವಹಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇಶಿಗೇ ಈಶ್ವರಾ ಭನಂತ್ಯವಮೃತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ॥ 
ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಸ್ವಯನೇವನ ರಾಜಮಾನಾಃ ಶೇಷಾಂ ಗಣಂ ಸ್ತುಷೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತ್ಯಗಳು | ಆಶ್ಚಶ್ಚಾಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅನು- 
ವತ್‌.-. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ವಹಂತೇ.- -ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಉತ. ಮತ್ತು! ಸ್ವರಾಜಃ-_ಸ್ವಾಯತ್ರ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತೆರಾಗಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ-ಉದಕಕ್ಕೆ | ಈಶಿರೇ. .-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವರೋ | ಏಷಾಂ-_ಅಂತಹ | 
ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ವೂಜ್ಯರಾದ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ತನಿಷೀಮಂತಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | 


ತಮು. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ಗಣಂ--ಸಮೂಹೆವನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತೆತಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯತ್ತೈವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ವೂಜ್ಯ 
ರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದುದೊ ಆದ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I praise to-day that brilliant company of the adorable Maruts, loris 
of swift horses, who pass along in strength, who, self-radiant, preside over 


the ambrosial rain. 


740 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮ 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಉ--ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಅಥಾಸ್ರ್ಯಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ ಮೃಷೇಮೇ ನದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ (ಮೇ) 
ನದಂತೀತಿ |! ಅಥಾಪಿ ಸದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು ॥ 
(ನಿ. ೧-೫) 

ಉ--ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ! ಇವರು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಾದರೋ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರ್ಕೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದು, ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂಬ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಧಸೂಚಕವಾದೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಅದು ಎಂಬರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತೆದು ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮ | ಪೂಜಾರ್ಹ ಅಧವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌.೬ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮವೇ, ಅಥವಾ ಅದೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ, ಅರ್ಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಧನಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಸಿರುಕ್ತವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪದಡೆಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇತನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ. 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷೆರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 

ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಂ,. ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು, 

ನೂನಂ ಯಾಸ್ಕರು- 


ನೂನನಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭೆಯನುನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಶ್ಚ 
ಪದಪೂರಣಶ್ಚ | 


(ಸಿ. ೧.೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದೆವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾನಾಮು ನಿವೇಕಪೂರ್ವಕೋ ಅನಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಸಂಶಯವು 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (ಯು. ಸಂ. 


೧-೧೭೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಧಾರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಧನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


dD & 


ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ ಥುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ಡಾತಿವಾರೆಂ! 


| | | 
ಮಯೋಜಭುವೋ ಯೇ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ತಾ ನಂದಸ್ವ ವಿಪ್ರ ತುವಿರಾಧಸೋ 
ನ್ಹನ್‌ ॥ ೨ 


೪ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವೇಷಂ1 ಗಣಂ | ತನಸಂ | ಖಾದಿ;ಹಸ್ತಂ | ಧುನಿ5ವ್ರತಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಎ ಚಾಕು 
| | 
ಮಯುಃ೯ಭುವಃ | ಯೇ |! ಅಮಿತಾಃ | ಮಹಿಂತ್ಥಾ! ನಂದಸ್ಸ | ವಿಪ್ರ | ತುನಿ೯ರಾಧಸಃ | ನ್ನನ್‌ (sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ತ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ತವಸಂ ಬಲನಂತಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಕಟಿಕೆಹಸ್ತಂ ಧುನಿನ್ರತೆಂ 
ಕಂಪಯಿತೃಕರ್ಮಾಣಂ ಮಾಯಿನಂ ಸ್ರಜ್ಞಾನಂತಂ ದಾತಿನಾರಂ ದತ್ತಧನಂ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಹೋತರ್ವಂದಸ್ಥ! 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಹೇ ಮರುತೋ ಮಯೋಜುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹ- 
ತ್ರ್ಯೇನಾಮಿತಾ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ತಾನ್‌ ತುನಿರಾಧಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನೇತ್ಮನ್‌ ನಂದಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃನೇ | ತ್ವೇಷಂ-ಸ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ತವಸಂ-..ಶಕ್ತಿ 
ಯುತೆವಾಡುದೂ | ಖಾದಿಹಸ್ತಂ- -ಕಟಕದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ | ಧುನಿನ್ರತಂ--ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಾಯಿನಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ದಾತಿ- 
ವಾರಂ--ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಗಣಂ- -ಮರುದ್ಗೆ ಣವನ್ನು | ವಂದಸ್ಸ- ಸ್ತುತಿಸು! 
ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಯೋಭುವಃ- -ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತಮ್ಮು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಅಪವಿತಾಃ__ಅವರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತೆಹ | ನ್ಜನ್‌--ನೇತೃಗಳೂ | ತುನಿರಾ- 


ಧಸಃ. _ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 


144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಹೋತ್ಸವ್ಯೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೊ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದುದೂ, ಕಟಿಕದಿಂದಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ, ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುತೆನಾಡುದ್ದೂ, ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಸುಖಕಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನರಿಮಿತನಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ ನೇತ್ಛ 
ಗಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Adore, priest, the resplendent and powerful company, whose arms 
(are decorated) with bracelets, whose function is the agitation (of the trees), 
who are wise and by whom wealth is conferred: they who are bestowers of 
felicity, whose greatness 1s unbounded: glorify the opulent leaders (of rites) 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಣಂ-- ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂರ್ದಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, 
ಮಾರುತು ಶರ್ಧಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ನಹಿತರಾದೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಸಪ್ಪಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತೆಗಳೆ ಗಣವು ಏಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಧವಾ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುದ್ದೇವತೆಸಳು ಇರುವರು, ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಕುವರು, ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಅಧವಾ ಮರುತಃ 
ಐಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಖುಫ್ಳಿಸೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಬೇನಕೆಗಳನ್ನು ಗಣಿಂ ಎಂಡು ಸನುಸ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನೈನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪಡೆಗಳಿಂದ (ಮರುತಃ) ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ad 


ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿಜಿ, ನಚನವ್ಯತ್ಯೆಯವಿದ್ದರೂ ಎರಡು ವನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಅನಿತಾ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ಪರಿಚ್ಛೆ ನ್ನರಹಿತರಾಗಿರುವವರು, ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುನನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಧವಾ 
ಮಹಿತ್ಸಾ ಅಮಿತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕರಾದವರು 
ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ 
ಅಧವಾ ಒಂಜೇ ನಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಪ್ರ-__ಹೋಶೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ನಿವ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತೃವನ್ನು ನಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಮಹಿನಾನ್ವಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿನು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. 
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ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕುತಂತ್ರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ್ಮ್ಧ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಧುನಿವ್ರತಂ-- ಕಂಪಯಿತೃಕರ್ಮಾಣಂ | ವ್ರತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿದೆ. ಧೂಜ್‌ 
ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧುನಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸ್ತು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು (ಚಂಡಮಾರುತ) ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸು 
ವಂತೆ (ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾಡ್ಚರಿಂದೆ ಇವರನ್ನು ಧುನಿವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಮನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಯೋಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಕಾರಕರಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತೆನ್ನ 
ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮರಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲನಾದ ಸುಖವು 
ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾದರೆ ಸಹೆಜನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದಡೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕನಾದುದೊ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಸ್ತಕಸಾಲಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ.ಬ್ರಾ. ೫-೪೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ನಿಧವಾದೆ ಗುಂಹಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಿತಾ ಎಂಬ 


ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಹನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
[a 


ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜಚ್ಞ ಸತ್‌ | ಶ್ಲತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ನೈ ನಿಶೋನಿಷೇದ್ದಾ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨.೫-೨-೨೭ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ವದಕೈಮರುತೆಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರನನ್ನೂ 


ಹೇಳುವ ಟಚಿತ್ಯವಿದೆ. ನರಃ ಎಂಬ ಪದೆನು ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂನದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ 


ಗಳಲಿ ಸಯೋಗಿಸಿರುನುದೆನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 
ಇನ ಟ್‌ ಬ ಫೆ 
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ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಕಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ನಿಮೃಸ್ತುರ್ಬುಷ್ಟಯೆಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ ೧.೬೪.೪) 


ನಿಶ್ಚನೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸಸ್ತನಿಸೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿನಃ 
ಆಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ರೋೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ನೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅದೆರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ್ನನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಆ ಮೋ ಯಂತೂದವಾಹಾಸೋ ಅದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ 
ಜುನಂತಿ। 


ಅಯಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿರ್ಮರುತಃ ಸಮಿದ್ಧ ಏತಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಕನಯೋ 
ಯುವಾನಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ವಃ | ಯಂತು | ಉದ ನಾಹಾಸೆಃ | ಅದ್ಯ | ನೃಷ್ಟಿಂ | ಯೇ ! ನಿಶ್ನೇ | ಮರುತಃ | ಜುನಂಕಿ 
ಅಯಂ | ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರುತಃ | ಸಂ5ಇದ್ದ॥। ಏತಂ ಜುಸದ್ದಂ | ಕವಯೆಃ | ಯುವಾನಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಪಿಶ್ರೇ ನ್ಯಾಷ್ತಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ ಉದನಾಹಾಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವೋಡಢಾರೋ ಮರುತೋ“ದ್ಯೇದಾನೀಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಾ ಯಂತು ಆಗಚ್ಛಂತು ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜ- 
ಮಾನಾ: | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ೯ಯಮಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಭ್ಧಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ದೀಸಿತ ಏತಮಗ್ನಿಂ ಜುಷಧ್ಯಂ ಸೇನಧ್ಯಂ ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರು- 
ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಾ|| 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಯೇ--ಯಾರು | ನಿಶ್ಚೇ-ಸರ್ನನ್ಯಾಪಕರಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಜುನಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ | ಮರುತಃ. .ಮರುತ್ತುಗಳು | 01 20 ಊತ, 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ನೂ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ 1 ಆ ಯಂತು-ದಯಮಾಡಲಿ 1 ಕವನಯಃ..-ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ | ಯುವಾನಃ.ನಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ | ಮರುತಃ.-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಃಜ.ಯಾವ | ಅಯಂ. 
ಅಗ್ನಿ8.._ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಯ8- _ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆವಾಗಿದೆಯೋ | ಐತೆಂ--ಅಂತಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ-- 


ಸೇವಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿ ಶಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಸ ಸಕರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುನರೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಹಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದೆಯನಾಡಲಿ. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ರಿತ್ಯತರು 
ಣರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the universal Maruts, who urge on therain, come to you to-day 
laden with water: Maruts who are wise and young, be pleased by this fire 
which is kindled for you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ಯಇದಾನೀೀಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ಈಗ ಅಥನಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯೆಜ್ಜ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ ಸ್ಸ ಬಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಬಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳನ್ನು ಕಾ ತವಾಕ್ಕ ದಿಂದಲೂ ಉತೆ ತ್ರರಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂದರೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಡ ಯಾಸ್ಫಮಹರ್ಸಿಗಳು ವೇದೆನುಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವರು, 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೆ ಆ | 
ಕೇರಳ ಚುಷಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾನಾರ್ಥಪತ್ಯ ಮಿಚ್ಛ ನ್ಸು_ತಿಂ ಪ್ರಂಯಂಂ 
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SARA AAAS SA 
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ಕ್ಲೇ ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ॥ ತಾಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಸ್ಲಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಹ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ಕಿಭಿ. 
ರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ಕೆ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷೈಶ್ವಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ- 
ಪುರುಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ ॥ ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ್ಯ ಉತ್ತ 
ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ!| ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ- 
ಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ॥ 

(ನಿರುಕ್ತ- ದೈವತಕಾಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ಖಂಡ ೧-೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೈವತಮಂತ್ರೆ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ. ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ ಅಭಿಶಾವ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀ8=ಆಶೀರ್ವಾದು 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಸಥಎಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ=ಕೆಟ್ಟಿಹಾಕ್ಸೆಕೆ ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನವ ಒಂದು ನಿಷಯ 
ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾಜ ವ್ಯಸನ. ನಿಂದಾ=ನಿಂದೆಯು, ಪ್ರಶಂಸಾವಹೊಗಳುವಿಕೆಯ್ಯು ದಾನಸ್ತುತಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ.  ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದೆಕಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಸನಾಮಸದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾನದೆಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಪಯೊಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second 2೮8013) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು; ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕನೆಂದರೆ ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ (First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಈ ಮೂರುನವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು, 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರನಿರುವವು ಎಂದು, 


ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಈ ನದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, “ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯೆ8» ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗನಹಿತವಾದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕನಿ, ಮನೀಹೀ 


( ನಿ.೩.೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಬಹುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ ೧೨-೧೩) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು ; ಅಧನಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃ 
ವೆಂದರ್ಥನಾಗಬಹೆದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ, ಕನಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಕನಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು? ಯಾವ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಸ್ನಿ ಸುಮೇಧ, ಧೀರ ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ಪರೂಪನಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ ಕನಿ 
ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉವಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಗಳ ನ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, 
ಖಯನಿಂಯೂ ಅವನೇ, ಕವಿಯೂ ಅವನೇ, ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದೆ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹೆ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ,ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕನಾದ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಡೀ ರೀತಿಯ ಅನಾಧಾರಣವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶ ನನ್ನು ನೆಂದೆರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾಫೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಸನೀ ಚತುಸ್ಪದೇ! 

ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ನರೇಣ್ಯೋತನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫.೮.೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತೃನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿತಬ್ದವು ಸನಿತೃನಿನ ಯಾನ ಸ್ವರೂನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನವನಾದುದರಿಂದ ಸನಿತೃನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದೆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ವನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹೆ ಕವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಈ ಭಾವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, py 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ನರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಿಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ಪಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೧೦೫.೧೫) 


ಎಂಬ ಯಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತೆರ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನೊಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಪೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋಕಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯೆತ್ರಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಊರ್ಣಜ್‌-- ಆಚ್ಛಾದನೇ।ಮರೆಸ್ಕು ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಧದ ಊರು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತೆವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಹ  ೋ  ೋ ೋ ೊ ೊ ೆ 
ಕೊಡುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ i ಕವಿಯ 
ಅಥವಾ ನ್ಸುತಿಕರ್ತನ ನಿಶೇಷಗುಣನೆಂದು ಇದರಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದೆ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ನೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ನತೀಭಿಃ। 
ಯತಸ್ಯ ಪಡಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರ್ರೈರತ ನಾನುಧೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀಕ್ಟ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿಃ / 

(ಖು, ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕನಿಗಳು ಖುತದ ಪಥನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತೈಮುವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕನಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂನವಾದ 
ನಾಧನದಿಂದೆಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 


ಯೆಚ್ಞೇನ ನಾಚಃ ಸದವೀಯೆಮಾಯನ್‌ ತಾಮುನ್ವವಿಂದನ್ನೃಸಿಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ನಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 


ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉನಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ನತತ 


ವವ 
ರೂನವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ ತಿದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂವ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಸಧಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ನಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ನಾ ತೆಸ್ಕ ವ್ರತ- 


ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ || 


(ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧-೨.೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾ ರಣಪೊರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನನೃಸ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ರ ಜ್ಞೋಪೇತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣನಾದೆ ಗುಣ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. 


ರ್ರ ದರಾ 


ಅ, ೪. ಅ.೩ ನ, ೨೩] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 751 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ವಿಭ್ವತಷ್ಟಂ ಜನಯಥಾ 
ಯಜತ್ರಾಃ 


| 
ಯುಸ್ಕದೇತ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸದಶ್ತೋ ಮರಂತಕ- 


| 
ಸುವೀರಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಂ | ಇರ್ಯಂ | ಜನಾಯ | ನಿಭ್ಚ$ತೆಷ್ಟಂ | ಜನಯಥ | ಯಜತ್ರಾಃ ! 
ಇ | | 
ಯುಸ್ಮತ್‌ | ಏತಿ | ಮುಸ್ಟಿ5ಹಾ | ಜಾಹು5ಜೂತಃ |! ಯುಷ್ಮರ್ತ | ಸತ್‌ ಅಶ್ವಃ | ಮರುತಃ | 


| 
ಸು5ವೀರಃ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮುರುತೋ ಯೂಯಂ ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಾಜಮಾನಂ 
ನೇರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹ್ರೇರಕಂ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಂ। ನಿಭ್ವಾ ನಾನು ಯಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯನುಃ! 
ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಅತ್ಯಂತರೂಸವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಥ ! 
ಉತ್ಪಾದಯಥ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಸ್ವನ್ಯಾಃ ! ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತ ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರಃ! 
ಕೀದೃಶಃ | ಮುಸ್ಟಿಹಾ | ಮುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದೋ ಬಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈವ ಹಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | 
ತದೇವೋಚ್ಯಕೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ | ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ ಪುತ್ರ ಏತಿ | ತಥಾ 
ಯುಷ್ಕದ್ಯುಷ್ಮತ್ತಃ ಸದಶ್ದೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ಚಃ | ಬಹ್ಹಶ್ವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯ॥ 
ಪುತ್ರ ಏತಿ! ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜತ್ರಾಃ- -ಪೊಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯೂಯಂ- ನೀವುಗಳು! ಜನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರಾಜಾನಂ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಇರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಭ್ಯತಷ್ಟಂ-ನಿಭ್ವನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತನಾದನನೊ 
ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನಂಯಥ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯುಷ್ಮತ್‌- ನಿಮ್ಮಿಂದ 1 ಮುಪ್ಟಿಹಾ--ಮಸ್ಟಿವ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನೂ | ಬಾಹು. 
ಜೂತಃ--ಬಾಹು ಬಲಗಳಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನು | ಏತಿ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾರೆ | 
ಯುಷ್ಕತ್‌- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂಡೆಲೇ 1 ಸದಶ್ಚಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಸುವೀರಃ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಜ್ಯರಾದೆ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶೆತ್ರುನಾಶಕನೂ, ನಿಭ್ತ 
ನಿಂದ ರಿರ್ಮಿತಕಾದನರೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮುಸ್ಟಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Adorable Maruts, you cause (a son) to be born tothe man (who 
worships you), a ruler, an over-comer of foes, and modelled by Vibhwan: 
from you, Maruts comes a valiant descendant, strong-fisted, mighty-armed; 


from you (he acquires) an excellent steed. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಭೃತಷ್ಟಂನಿಭ್ವಾನಾನು ಯಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯೆಮಃ | ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | 
ಅತ್ಯಂತರೂಪನಂ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖಭು, ವಿಭ್ಕು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ನೊದಲಾದೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಜನ್ಮನನ್ನು ಸಡೆದೆರು ಅಧವಾ 
ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ, ಈ ಖುಭು ಮೊದೆಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಖುಭುಗಳೆಂದು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರಿರಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಚು 
ಎಂಬುವನು ಈ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ ಕಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ ಮಧ್ಯಮನು. ಇವನು ನಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಧವಾ ದತ್ತವಾದ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ರೂನವಂತೆ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಭೃತಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಂಸ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತ&. ಮುಷ್ಠಿ ಶಬ್ದೋ ಬಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ ॥ ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈನ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ | ಮುಸ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಹುವೆಂದೊ ಅರ್ಧಪು ಅಥವಾ ಮುಸ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಕೈಯಿನ ಐದು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಡಿಸಿ ಆ ಕೈಯನ್ನೇ ಆಯುಧದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಧವು. ಅಯುಧಸಹಾಯವಿಬ್ಬಜೆ ಮುಸ್ಲಿಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಮಲ್ಲಯುದ್ದನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಟಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲತಾಲಿಯೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಪ್ರಕೃತಪಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿಹ್ಯಾ ಜಾಹುಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| | | | 
ಅರಾಇವೇದಚರಮಾ ಅಹೇನ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಆಕವಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


| 


| [ | 
ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಷಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಕಾ ಮರುತಃ ಸಂ 


| 
ಮಿಮಿಶ್ತುಃ ॥ ೫॥ 


4 ಪದಪಾರಃ 4 


| i | I 
ಅರಾ&5ಇವ | ಇತ್‌ | ಅಚರಮಾಃ | ಅಹಾ€ಇವ | ಪ್ರಪ್ರೆ | ಜಾಯಂತೇ | ಅಕವಾಃ | ಮಹಃ5ಭಿಃ | 
| | 
ಪೃಶ್ನೇಃ | ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪ5ಮಾಸಃ | ರಭಿಷ್ಕಾಃ | ಸ್ವಯಾ । ನುತ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ! ನಿನಿಸ್ಸುಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇ ಮಾರುತ್ಯಾ ಅಮಿಕ್ಷಾಯಾ ಅರಾ ಇವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಅರಾ 
ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇನೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ | ಆ.೨.೧೭! ಇತಿ! ಏಕಾದಶಿನೇ ಮಾರುತೇ ಪಶಾ- 
ವೇಷೈೈನ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಯಾ ವ 
ಶರ್ಮು ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ | ಆ. ೩-೭ 1 ಇತಿ! 


ಅರಾ ಇವೇತ್‌ ರಥಶಂಕವ ಇವಾಚೆರಮಾ ಅನಿಕೃಷ್ಟಾಃ | ಸರ್ವಸಮಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಾಶ್ಲೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇವಾಹಾನೀವ | ದಿನಸಾ ಯಥಾ ಸರ್ಮೇ$ಸಿ ಸನ್ಟಿಘಟಕಾತ್ಮಕಾಸ್ತ್ರದ್ವತ್ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋ- 
ಪೇತಸಪ್ರಗಣರೂಸೇಣ ಸಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯೇನ ವೈಸದೃಶ್ಯಾಭಾವಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ತಃ | ಏನಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ॥ 
ಏಕಃ ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಸಾದ ಪೂರಣ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಃ ಸ ಚ ಪೂರಣ ॥ ತೇ ಚಾಕವಾ ಅನಲ್ಫ್ಪಾಃ। 
ಯದ್ವಾ ಮಹೋಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಪೃಶ್ನೇರ್ಮಾಧ್ಯನಮಿಕಾಯಾ ನಾಟೋ ಗೋರೂಪಾಯಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಉಪಮಾಸಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಾ ರಭಿಸ್ಮಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣನೇಗಾಃ | 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಸ್ಪಕೀಯಯೈನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | 
ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಂಚಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಾ ಇನವೇತ್‌--ರಥಧಚಕ್ರಡ ಅರಗಳಂತೆ | ಅಚರಮಾಃ.- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನಿಕೃಷ್ಟೆರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ! 
ಆಹೇನ-ಅಹಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಕವಾ&..ಅನಲ್ಬರಾಗಿ 
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(ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಮಹೋ ಭಿಃ-- ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ.---ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉಪಮಾಸಃ.  ಒಬ್ಬರಿಗೊರಿಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ | ರಭಿಷ್ಕಾ8-_-ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ--ಪೃಶ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದೆ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವಯಾ 
ಮುತ್ಯಾ - ಸ್ಟಯಂಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


!1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಧಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬಗೊಬ್ಬರು ನಿಕೃಷ್ಟರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳನರ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, 
ಸೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯ್ನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like the spokes of a wheel, none (of you) are inferior (to the rest), 
but equal as days (of like duration): the sons of Prishni are born all alike, 


none inferior in splendour: rapid in speed, the Maruts, of their own free 
favour, send down (the rains). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಿಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಾ ಇನೇದ ಚರಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇನೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ೨-೧೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎಕಾದಶಿನ್ಮಾರುತೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸತುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ವಶುಪುರೋಡಾಶಹೋ 
ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ- ಅರಾ ಇವೇದಚೆರಮಾ 
ಅಹೇನ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅರಾಇನೇತ್‌ ಅಚರಮಾಃ ರಥಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕುಗಳು (800168) ಯಾವ ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ನಮನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವರು. ಆಕಾರದಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ ಗುಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ರೂಪದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಉತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಯಮಾನಿಧವಾದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಥ 
ಚಕ್ರದ ಶಂಕುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ನಿನೆ 
ಯಂತೆ ಈ ದಿನ್ನ ಈ ದಿನದಂತೆ ನಾಳೆ, ನಾಳೆಯಂತೆ ನಾಡಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
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ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಷಯೆ 
ದೆಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಬಹು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವವು, 


ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ. ಸ್ಪಕೀಯೈವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಂಚಂತಿ | ಈ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದೆಬಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಕ ಎ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


| | 
ಯತ್ಪಾ ಪ್ರೀಯಾಸಿಷ್ಠ ಸೃಷತೀಭಿರಶ್ವೈರ್ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತೋ ರಥೇ ಭಿಃ। 


| | | 
ಸೋದಂತ ಆಪೋ ರಿಣತೇ ನನಾನ್ಯವೋಸ್ರಿಯೋ ನೃಷಭಃ ಕ್ರಂದತು 


ದ್ಯೌಃ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | d 
ಯತ್‌ | ಪ್ರ |! ಅಯಾಸಿಷ್ಟ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಅಶ್ಟೈಃ | ನೀಳುಪವಿ€ ಭಿ ಮರುತಃ | ರಥೇಭಿಃ | 
| | | 
ಹ್ಟೋದಂತೇ | ಅಪಃ | ರಿಣತೇ | ವನಾನಿ | ಅನ | ಉಸ್ತಿಯಃ | ನೃಷಭಃ | ಕ್ರಂದತು | ಡ್ಯೌಃ | ೬ || 


ಲ್ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ಪ್ರಗಚ್ಛಥ ಪೃಸತೀಭಿಃ ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಞಕ್ಕೆರಶ್ಚೈರ್ವಾಹನ- 
ಸಾಧನೈರಶ್ಚೈಃ 1 ಅಶ್ವಶಬ್ಲೋತತ್ರ ವಾಹನಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಅತಃ ಪುಲ್ಲಿಂಗೆತಾ | ಶಥಾನ್ಯತ್ರ ! 
ಯದಶ್ವಾನ್ಕೂರ್ಸು ಪೃಸತೀರಯುಗ್ಮೈಂ | ಬುಗ್ಗೈೆ-೫.೫೫-೬ | ರೋಹಿದಶ್ಟೋತಜಾಶ್ವ ಇತಿ ಸಮಾನಾ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಪ್ರಯೋಗಃ | ಏನಂಭೂತಾಶ್ಚಯುಕ್ತ್ವೈರ್ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಧಢರಥನೇಮಿಭೀ ರಥೇಭಿಃ ಪ್ರಾಯಾ- 
ಸಿಷ್ಟ! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಟೈ ರಥೈಶ್ಚ ಸಹ ಮರುತೋ ಯದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ತದಾಸೆಃ ಕ್ಷೋದಂತೆ€ ಕ್ಷರಂತಿ! 
ವನಾನಿ ವೃಕ್ಸಸಮೂಹಾ ರಿಣತೇ 1 ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ | ವೇಗೇನ ಭಜ್ಯಂತೇ। ಉಸ್ರಿಯಃ ! ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ತು- 
ರಶ್ಮಯಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವೃಷಭೋತಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯಾರ್ದ್ಕೋೊತಮಾನೋ$ವ ಕ್ರಂದತು! 
ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಶಬ್ದಯತು ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಭಿಃ  ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ | 
ಅಶ್ಚೈಃ _ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಯೋಜಿತೆವಾದೆವೂ | ನೀಳುಪನಿಭಿಃ. -ದೃಢವಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಜಿಃ 
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ರಧಗಳೊಡನೆ । ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ--ಹೊರಡುವಿರೋ ( ಆಗ) | ಆಸಃ_ಉದಕಗಳು |! ಫೋದಂತೆ. ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ. -ನೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | ರಿಣತೇ. -ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ! ಉಸ್ರಿಯಃ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತೆನಾದನನೂ | ವೃಷಭ. -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ವರ್ಜನ್ಯನು | ದ್ಯೌಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಅವ- 
ಕ್ರಂದತು. ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, 


{} ಭಾವಾರ್ಥ I} 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಫೃಷತ್ಸೈಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯೋಜಿತೆವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದೆ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಹೊರಡುನಿರೋ ಆಗ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೆರಿಯತ್ತೆವೆ. ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತೆನೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


When, Maruts, you come with stout-axled cars drawn by spotted 
steeds, then the waters descend, the forests are damaged, and the bright 


showerer (of the rain), influenced by the solar rays, may emit a downward 
sound. 


೫ ಫಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ಷಣನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆಚ್ಸಾದಿತವಾಗಿ ಚಂಡಮಾರುತವು ಅತ್ಯೆಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ಭೂವಿ:ಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು 
ಅತ್ಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೆರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರಳಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸೆಕ್ಸಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ವರ್ಜನ್ಯನು ಗುಡುಗು ಶಿಡಿಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಭಯಂಕರಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ನಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಷತೀಭಿಃ ಅಶ್ಚೈಃ- ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೈರಶ್ಟೈರ್ನಾಹನಸಾಧನೈರಶ್ಸೈಃ! ಅಶ್ಚಶಬ್ದೋ ತ್ರ ವಾಹನ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ದೇವಶೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾಹೆನಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹೆಸಗಳು (ನಿ. ೨.5೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. 


ವ ತ್ರಿ 
ಯದಶ್ಚಾನ್ಸೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್ವ್ರತ್ಯತ್ವಾ ಅಮುಗ್ಗಂ | 


(ಖಯ, ಸಂ. ೫-೫1೫. ೬) 
ಲ್ಸ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸೃಷತೀ॥ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸೈಷತೀಭಿಃ 


ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಸೈಷಕ್ಕೀಭಿ॥ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಾಗ 
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ANNAN AANA AANA ಚು 
ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಳೆ ವಾಹೆನಸಾಮಾನ್ಯವೆಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು. ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸತೆಕ್ಕ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು (ಜಿಂಕೆಗಳು) 
ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಮ್ಮಾ ನ್ನು 
4 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
i | | 
ಪ್ರಧಿಷ್ಟ ಯಾಮನ್‌ಪೃಥಿನೀ ಚಿದೇಸಾಂ ಭರ್ತೇನ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವನಿಚ್ಛವೋ 
ಧುಃ । 


| | 
ವಾತಾನ್‌ಹ್ಯಶ್ವಾನ್ಫುರ್ಯಾಯುಯುಜ್ರೀೇ ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ- 
| A 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ॥ ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಯಾವನ್‌ | ಸೃಥಿನೀ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭರ್ತಾ9ಇವ | ಗರ್ಜೆಂ | ಸ್ವಂ ಇತ್‌ | ಶನಃ | 
ಧುಃ | 


| | 
ವಾತಾನ್‌ | ಹಿ! ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಧುರಿ! ಆ೯ಯುಯುಜ್ರೇ | ವರ್ಷಂ | ಸ್ವೇದಂ | ಚೆಕ್ರಿರೇ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ | 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ 1 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಭವತ್‌ | ಗರ್ಭಯೋಗ್ಯಾಭನದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಭರ್ತಾ ಲೌಸಕಃ 
ಪತಿರ್ಗರ್ಭಮಿನ ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ವನಿತ್ಸೃಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಶವ 
ಉದಕಂಥುಃ। ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವಾತಾತ್‌ ಗಂತ್ಯನಶ್ಚಾನ್‌ ಧುರಿ ರಥಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ- 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಆಯೋಜಿತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಸ್ಟೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ಕ್ಯಾಯಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ ಕುರ್ವಂತಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪ್ರತ್ರಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಏಷಾಂ--_ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಯಾಮನ್‌--ಗಷುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೃಥಿವೀ. -ಭೂನಿಯು | ಪ್ರೆಥಿಷ್ಟ-- 


ಫಲವಾತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು | ಭರ್ತಾ--ಲೌಕಿಕವಾದೆ ಸತಿಯು | ಗರ್ಭಂ ಇವ... ತನ್ನ ಭಾರೈಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ) | ಸ್ವಮಿತ್‌--ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ | ಶವಃ--ಉದಕವನ್ನು | ಧು 
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ರಾಗಾ 





ಮ. ಬಡ ಸಟೆ ಹಸು ಜಿ ಬಿ.ಜಿ ಬಿ ದೆ ಬ ಹದಿ ನು 


(ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಮಾತಾನ್‌ನಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | 


ಛು 


ಅಶ್ವಾನ್‌- ತಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಧುರಿ._ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ | ಆ ಯುಯುಜ್ರೇ--ನೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ -ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಟೇದಂ- ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇದರೂಪವಾದ | ವರ್ಷಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು! 


ಚಿಕ್ರಿ ರೇ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಮೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥದೆ ನೊಗಕ್ಕೆ ನೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ರೇದರೂಪವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


On their approach the earth becomes capable of fertility, and they 
deposit in her water as their germ, as the husband generates the embryo of 
the child: they have harnessed their horses fleet as the wind: the sons of 
Rudra have emitted their perspiration, (the rain). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಷಾಂ ಯಾಮನ್‌ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ “ಮರುತಾಂ ಗಮನೇ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ- 
ಬಭನತ್‌ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳೆ ಆಗಮನದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿದು ಭೂಮಿಯು ಕ್ಲಿನ್ನವಾಗಿ (ನೆನೆದು) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಂಕುರು 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಲು 
ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಾದೆವು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವನು... 


ಭರ್ತೇನ ಗರ್ಭಂ ಸ್ಪಮಿಚ್ಛೆವೋ ಧುಃ-_-ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಲೌ8ಕಃ ಹತಃ ಗರ್ಭನಿವ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ವಮಿತ್‌ ಸ್ವಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಶನ 
ಉದಕಂ ಧುಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಂತಃ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭಾರ್ಯಾರೂನನಾದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ನುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವೇದಂ ನರ್ಷಂ--ಸ್ಪೇವಸ್ಥಾನೀಯಂ ನೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 


ಅ. ೪, ಅ.೩ ವ. ೨೩, | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 750 
AANA 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬೆನರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು 
ಹೊರಟು ಹೇಗೆ ಜಿನುಗುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಮರುಜ್ದೆ (ನತೆಗಳು ಆಗಮಿಸುವಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವು 
ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದು ಖು೩ಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಹಾ ಭಾ ಸತಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 4 








ರಾರಾ” 





| | | 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುವೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ 
ಖಯತೆಜ್ಞಾಃ । 
| 
ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ಗಿರಯೋ ಬೃಹದುಶ್ತಮಾಣಾಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 4 


i | 
ಹಯೇ। ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ। ನಃ | ತುನೀ೯ಮಘಾಸಃ ಅನ್ಭುತಾಃ | ಚುತಂಜ್ವಾಃ | 


| | 
ಸತ್ಯ$ಶ್ರುತಃ | ಕನಯಃ | ಯುನಾನಃ | ಬ್ರಪತ್‌5ಗಿರಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಶ್ಸಮಾಣಾಃ | ೪ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 4 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ! ಸುಖಯೆತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯ ವಾ ಸುಖಿನೋ ಭನತ | ಹೇ ತುವೀಮಘಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾವಾ 
ಯತಜ್ಞಾ, ಉದಕಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ತು- 
ತಯೋ ಬೃಹದತ್ಯಧಿಕಮುಕ್ಷ್ತಮಾಣಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೇವಿತಾ ಉದಕಂ ನಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


॥ ವ.ತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ನೆ 


ತುವೀಮಘಾಸ।-ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನಸಂವತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಅಮೃತಾಃ-ಮರಣರಹಿತರೂ | ಬುತಜ್ಜಾಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ ಸತ್ಯಶ್ರುತಂ--ಯಥಾರ್ಧನಾದೆ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳನರೂ |, ಕವಯಃ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | 
ಯುವಾನಃ--ನಿತೃತರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ಧಿ ರಯ. .ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉಕ್ಸಮಾಣಾಃ...ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ನರಃ - ನೇತೃಗಳೂ ಆದ! ಹಯೇ ಮರುತಃ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆತ- -ಸುಖವಡಿಸಿರಿ. 
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ಒರ” 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರುಣರಹಿತೆರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತವರೂ, ಯಧಾರ್ಧವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise, 


young, greatly glorified, and worshipped with copious oblations. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಹಯೇ--ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 
ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯೆನಿದಾಪಯೆಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨.೨೯-೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಜಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಸ್ಮ ಘೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣನಾನಹೈ ನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಇವಿ 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಿತೃಸ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮಾರುತೆಂ | ಅಷ್ಟಮೀ 


ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ | 
ಬ 
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NES NSE SL 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳೆಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವಪು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಸಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಎಂಟನೇ ಯುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಕವು ; ಉಳಿದೆ ಏಳು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ವವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸ ಬ್ರಾ RS 
1 ಓಂ॥ಟ 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


೬ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 

4 ಅಸ್ಟ್ಚಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ 
ಖುಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತೆಃ ॥ 

ಭಂದಃ--೧--೭, ಜಗತೀ । ೮. ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ॥ 


-ಇಲಾರಾಘಾಣಥಿರ ಕು. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಜ್‌ | 
ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಕ್ರಕ್ತ್ಸುವಿತಾಯ ದಾವನೆಆರ್ಚಾ ದಿನೇ ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


| 
ಯತೆಂ ಭರೇ 1 


| | 
ಉತ್ತಂತೇ ಅಶ್ವಾನ್ನರುಷಂತ ಆ ರಜೊಆನು ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಶ್ರಥಯಂತೇ 
ಅರ್ಣನೈಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ವಃ | ಸ್ಪಟ್‌ I ಅಕ್ರನ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ದಾವನೇ | ಅರ್ಜ ದಿನೇ! ಪ್ರ! ಪೃಥಿವ್ಯೈ | ಬುತಂ | 
ಭರೇ! 


| 
ಉಕ್ಪಂತೇ | ಅಶ್ಪಾನ್‌ | ತರುಷಂತೇ | | ರಜಃ ಅನು | ಸ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಶ್ರಥಯಂತೇ | ಅರ್ಣನವೈಃ॥ 


ಇಗ 
162 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೯. 
ಬಸಪ ಸಸ ಯಂ ಹಸ ಸುಸು ಸೂಚ ಹಂಸಾ ಭಾರತಾಕ್‌ EE 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನುರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯ ದಾವನೇ ಹನಿಸ್ರ್ರದಾ- 
ನಾಯ ಸ್ಪಟ್‌ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಹೋತಾಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಕ್ರನ್‌ | ಕ್ರಂದತಿ | ಸ್ತೌತಿ | ವೋ ಯೊುಹಷ್ಮಾನ್‌ ನಾ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಾಯ ಪಾನಾಯಾಕ್ರನ್‌ ॥ ಕ್ರಂದತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜಂ ತಿಪಿ 
ರೂಸಂ!! ಹೇ ಹೋತರ್ದಿನೇ ದ್ಯೋತನಾನಾಯೆ ದ್ಯುದೇನಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚ॥ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಹಿ 
ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ | ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭರೇ | ಸಂಷಾದಯಾಮಿ | ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಧಿನ್ಯಾವಪಿ ಮರುತಾಮಾಧಾರತ್ವಾದತ್ತ ನಿಪಾತಭಾಜೌ ಭವತಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ಮರುತೋಶ್ಯ್ವಾನ್‌ 
ವ್ಯಾಪಕಾನುದಕಸಂಘಾನುಕ್ಸಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ। ರಜ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಸರ್ನ್ವತಸ್ತರುಷಂತೇ। ತರಂತಿ | 
ಸಂಚರಂತಿ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋಂರ್ಣನೈರ್ಮೇಫೈಃ ಸಹಾನು ಶ್ರಥಯಂತೇ | 


ವೆ 
ಅನುಶ್ಲೇಷಯಂತಿ | ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಾಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಟ್‌-ಹೋತ್ಸವು | ಸುನಿತಾಯ-- ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದ | ದಾನನೇ-ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಕ್ರನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಲೆ ಹೋತೃವೇ) | 
ದಿನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸು | ಪೃಥಿನ್ಯೈ- 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಖತಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭರೇ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಶ್ವಾನ್‌ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಉದೆಕಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಷಂತೇ-(ಮರುತ್ತುಗಳು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ತರುಷಂತೇ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ--ಸ್ವಪ್ರಕಾತವನ್ನು | ಅರ್ಣವೈಃ_ ಮೇಘ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅನು ಶ್ರಥಯಂತೇ- ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋತೃವು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಹೋತ್ಫವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 
ನಾನು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮರುತ್ತೆಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುರಿಯು 
ವಂತೆ ಮೂಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಕಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The priest glorfies you, Maruts, for the good of the donor of the 
oblation : offer worsip to the shining (heaven): 1 bring offerings to the 


earth : they, the Maruts, scatter the rapid (rain); they traverse the 
frmment ; they combine their own radiance with (that of) the clouds. 
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A NS ಯು ಯಾನಿ RAS ATER 


4 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಟ್‌- ಸ್ರಷ್ಟಾ ಹೋತಾ | ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವವನಾಡ್ದೆರಿಂದ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನನ್ನು ಸ್ಸಟ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಆಶಾನ್‌ ಅಶೂ ಮ್ನಾ ಪೌ ಎಂಬ ಧಾತುೆವಿನಿಂದೆ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ 


$್‌ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ರಜ॥--ಅತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ರೆಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಪು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ರಜೋ ರಜ್ಯತೇಜ್ಯ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ |! ಲೋಕಾ ರಚಾಂಸ್ಕು- 
ಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಚಿಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕವೆಂಡೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 


(ಜ. ಸಂ ೫-೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ `ಿರುಕ್ತಕಾರರು ರೇಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಆಧಾಯೆದೆ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಬ್ದಾಮುಸ್ಥೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುನ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರೆಜಸ್ಸು ಹೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. 2೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನುನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಉದತೇಷ್ಟು-ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಫೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 


ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ಡೀನತಾಕಾರರು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕೆಗಳ ಅಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 


764 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯, 

ಚಚ ಚ ಚ್‌ NSA 
ನರ್ಯಾಯಪಹಪನಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ರಜ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕನರ್ಯಾಯವಾದೆ ಸಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮನಮದನ್ಯಮಳ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೪೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ. -ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ, ( ೨-೨೦) ಭಾನುವೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿ, ಪ್ರಕಾಶ, ಅಹಸ್ಸು (ಹೆಗಲು) ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


-ಅ.6ಾಹಾಹ ದ್ರಾ ಅ- 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅನಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತ- 
ನೃಥಿರ್ಯತಿೀ ) 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯಂತ ನಿಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ 


| 
ನರಃ ॥1೨॥ 


” ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮಾತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭಿಯಸಾ | ಭೂಮಿಃ | ಏಜತಿ | ನೌಃ। ನ | ಪೂರ್ಣಾ | ಕ್ಷರತಿ | ವೃಠ್ಧಃ | ಯತೀ। 


| | | 
ದೂರೇಸದೃಶಃ | ಯೇ | ಚಿತಯಂತೇ | ನಿಮ$ಭಿಃ | ಅಂತಃ | ಮಹೇ | ನಿದಥೇ 1 ಯೇತಿರೇ | ನರಿ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ॥| ಅನ್ಫಾದೇಶನಿಷಯತ್ಕಾದನು ಇತ್ತಃ ॥ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನ 
ಭೂಮಿರೇಜತಿ | ಕಂಪತೇ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ | ಸಾ ಯಥೋದಕಮಧ್ಯೇ ಕ್ಷರತಿ ಚಲತಿ 
ವ್ಯಥಿರ್ಯ್ಯಥಿತಾ ಯಶೀ ಗಚ್ಛಂತೀ | ಏತದುಭಯಂ ಸೌನಿಶೇಷಣಂ | ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಆಪಿ ಯೇ ಮರುತ ಏಮಭಿರ್ಗಮ ನೈಶ್ಚಿತಯಂತೇ ಜ್ಞ್ಞಾಯಂತೇ ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಜೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಹನಿಷೇ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯಾಂತರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇತಿರೇ | ಯತಂತೇ! ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ಣಾ ಜನಭರಿತವಾದ | ನೌರ್ನ. ನಾವೆಯು | ಕ್ಲೆರತಿ--ಯಾನರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತೆಲೂ | ನ್ಯಥಿಃ- 
ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಯತೀ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುಹೋ ಹಾಗೆ | ನಿಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಭಿಯೆಸಾ ಭೀತಿಯಿಂದ | ಭೂಮಿಃ. ಭೂಮಿಯು | ಏಜತಿ- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದೂರೇದೃಶಾಃ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರರಾದರೂ ಸಹೆ | ಏಮಭಿಃ- ಅವರ ಗತಿಗಳಿಂದ | ಚಿತಯಂತೇ- 
ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾರೋ | ನರಃ. -ನೇತೈಗಳಾದ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿದಥೇಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಅಂತಃ... ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯೇಕಿರೇ_- ಸಂಚರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಭರಿತೆನಾದ ನಾವೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಾಗ ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭೀತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತೆದೆ. ಯಾನ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿದೊರದೆಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರವಾದರೂ ಸಹೆ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ, ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 


ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


From their approach the earth trembles with fear, ೩ a crowded 
boat goes quivering (through the water) : visible from afar, they are recog- 
nized by their movements : the Maruts, leaders (of rites), pass between 


(heaven and earth) to the solemn sacrifice. 
! ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸದಿಂದೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು ಕಂಫಿಸುತ್ತಲೂ ಬುಡನಹಿತನಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯೂ ಸಹೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಗುಡುಗು ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು 
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ಅವುಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ದೈಶ್ಯವನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾತೆಂದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುನನ್ನು ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ 
ನಕ್ಸಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜನರಿದ್ದರೆ ಅದು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಸದವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಗಾಬರಿಯೂ ಭಯವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು ೫. ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳ್ಕೆ ಗಾಳಿ, ಶಿಡಿಲ್ಕು 
ಮಿಂಚು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತೆವಾಗಿ ಉರುಳುವುದು ನೊದಲಾಜಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖಯಸಿಯು ಇನಭರಿತವಾದ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೇ 
ಬಹುಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಕ್ಕೂ ಗಾಬರಿಗೂ, ಕಳವಳಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪ ದನಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಮುನ್ಸೊಚನೆಯು ದೊರದಿಂದೆಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಸೆಂಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರು 
ವುವರಿಂದೆಲೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಸೂಚನೆಯು ದೊರದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗವಾಮಿವ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶೃಂಗಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚೆಕ್ಟೂ ರಜಸೋ 


| 
ಐಸರ್ಜನೇ । 


| || 
ಅತ್ಯಾಅನ ಸುಭ್ವಂಶ್ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಮಂರ್ಯಾಇನ ತಿ ತ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥಾ 


ನರೋ 


॥ಃ ಪದೆಪಾಠರಃ 


| | | 
ಗನಾಂ5ಇವ | ಶ್ರಿಯಸೇ! ಶೃಂಗಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಚಕ್ರುಃ | ರಟಸಃ | 
| 
ವಿsಸರ್ಜನೇ | 


| | | | 
ಅತ್ಯಾ85ಇವ | ಸ್ರುಭ್ಯಃ | ಚಾರನ: | | ಸ್ಥನ! ಮರ್ಯ್ಯ್ಯಾ€9ಇವ | ಶ್ರಿಯಸೇ | ಚೇತಥ ನರಃ | ೩॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 11 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಗವಾಂ ಶೃಂಗಮಿವೋತ್ತಮಮು 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥೇತಿ ಶೇಷಃ । ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇ 


ಮುಷ್ಮೀಷಸಟ್ಟಾ ದಿಕಂ 


ಫಸ 
ನ|। ಸ ಯಥಾ ರಜಸಸ್ಮೇ 
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ಜಸೋ ನಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಸುರ್ದ್ವರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತಡ್ವವ್ರಜಸೋ ನೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ 
ನಿಸರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ತೇಜೋ ಧಾರಯಥ | ಅತ್ಯಾ ಇನಾಶ್ವಾ ಇನ ಸುಭ್ಛಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ವೇಗನಂತಶ್ಹಾರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಸ್ಥನ 1 ಭವಥ |! ಮರ್ಯಾ 
ಮತ್ತಾ ಯಜಮಾನಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ಯಜ್ಹಾದಿಕಂ ತೆದ್ವಚ್ಛಿ ಯೇ 
ಜೇತಥ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮಸುತಃ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗವಾಂ ಶೃಂಗೆಂ ಇವ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ | ಉತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉಷ್ಟೀೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ. ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ (ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ) | ಸೂರ್ಯೋ ನ... 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಹೆ) | ರಜಸಃ- ಉದಕದೆ | 
ವಿಸರ್ಜನೇ.-- ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ | ಚಕ್ಷುಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ) ! ಅತ್ಯಾ ಇವ 
ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸುಭ್ಚಃ8- -ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು | ಚಾರವಃ-ಮನೋಹೆರರಾಗಿ | ಸ್ಥನ ಇದ್ದೀರಿ | ನರಃ- 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಶ್ರಿಯಸೇ--ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳು ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವೆಂದು | ಚೇತಥ- ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಸ್ಲೀಷಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನೌಂದರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ 
ಉದಕದ ನಿನರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಆಶ್ಚಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾನಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಮನೋಹೆರರಾಗಿದ್ದೀರಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವಾನವರಾದೆ ಯಜನಾನರಂತೆ ಯೆಜ್ಸಾದಿಸಳೆ) 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೆಂದು ನೀವೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


You bear for your decoration, an excellent (diadem) like the horn 
of cattle: as the sun, the eye (of day, dispenses light), 80 (are you diligent) 
in the distribution of the rains: graceful are you, and rapid as horses, 
and, like (pious) mortals, you, leaders (of rites), cons'der (holy ceremo- 
nies) for their glory. 


( ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ 
(೧) ಗವಾಮಿವ ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಿಯಸೇ--ಹೇ ಮರುತಃ ಗನಾಂ ಶೃಂಗಮಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮುಸ್ಟೀಷ- 
ಹಬಾದಿಕಂ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥ | ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಯಾವ 
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ಕ ಬಟ ಬಿ ದಿಟ ಬದ ಗದು ದು ಉಡು. ಸದರ 





ಹ  ೋ  ೋ RS 
ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶಿಕೋಭೂಷಣವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹೀರಿ, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶೃಂಗಾರಾರ್ಥವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಟ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಿರೋಭೂಷಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೨) ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಜಸಃ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಷುಃ-.ಸೊರ್ಯೋ ಯಥಾ ಶೇಜಸೋ ನಿಸರ್ಜನೇ 
ಚಕ್ಷುರ್ದರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತಥಾ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ 
ತೇಜೋ ಧಾರಯಥ | ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ನುಂಡಲಸ್ಥನಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸು 
ನಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುತ್ತೀರಿ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಎಂದರೆ ಮಿಂಚು ಸಹಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ಅತ್ಯಾಇವ ಸುಭ್ಚಃ ಚಾರವಃ-- ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ನವೇಗವಂತಶ್ಚಾ- 
ರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಭನಥ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ತೆಮ್ಮ ವೇಗಗಮನದಿಂದಲೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವವೇ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ 
ವತೆಗಳ ಗಮನವೂ ವೇಗವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಗಗಮನವು ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೪) ಮರ್ಯಾ ಇವ ಶ್ರಿಯೆಸೇ ಚೇತಹಥ--ಮರ್ತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಯೆಥಾ 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ತದ್ವಚ್ಛಿ $ ಯ ನೇಕಾರೋ ಮರುತಃ ಜೇತೆಥ | ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ಶ್ರೇಯಃವ್ರ ದವಾದವು ಎಂಬ ನಿಷಯೆವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಿಕಿರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ನಿಧಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂಬರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ne | | | 
ಕೋಪವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾಮುದಶ್ನನತ್ಕಸ್ಥಾವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಕೋ ಹ 


| 
ಸೌಂಸ್ಯಾ | 
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ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕರಣಂ ನ ರೇಜಥ ಪ್ರ ಯದ್ಭರಥ್ಯೇ ಸುವಿತಾಯ 


| 
ದಾವನೇ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
೫ | ವಃ | ಮಹಾಂತಿ | ಮಹತಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಶ್ನೆವತ್‌ | ೫ ಕಾವ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಕಃ | ಹ | 
| 
ಪೌಂಸ್ಯಾ I 
| | 
ಯೂಯಂ | ಹ | ಭೂಮಿಂ | ಕರಣಂ 1ನ! ರೇಜಥ | ಪ್ರ! ಯತ್‌! ಭರಣ್ಸೇ | ಸುವಿತಾಯ | 
ಭಟ | e 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H 


ಟು 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತಾಂ ಸೂಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕುದಶ್ನವತ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ತದರ್ಥೆಂ ಕಾನ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವೀನಾಂ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುದಶ್ಶವತ್‌ ಕೋ ಹ ಕಶ್ಚ ಪೌಂಸ್ಯಾ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಪರಾಕ್ಟ- 
ಮಾನುದಶ್ನನತ್‌ | ಆಜರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ನಚೆನಂ | ಯೂಯಂ ಹ ಯೂಯಂ ಖಲು ಭೂಮಿಂ 
ಕರಣಂ ನ ಕ*ರಣಮಿವ ರೇಜಥ | *ರಣಂ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯಥ ತದ್ದದ್ಭೂನಿಂ ಕೇಜಥ ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೃತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ನಾ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಪ್ರ ಭರಥೈೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಸಾದಯಥ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಮೇವಂ ಕುರುಥ ತಸ್ಮಾತ್ಕ ಏವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ಮಹತಾಂ-ವೊಜ್ಯರಾದ | ವಕ-ನಿಮ್ಮ! ಮಹಾಂತಿ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕ; ಯಾವ ಯಜನಾನನು | ಉದತಶ್ನವತ್‌--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು | ಕೆ8--ಯಾನನು | ಕಾನ್ಯಾ--ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕೆನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿನೆಬಲ್ಲನು |! ಕೋ ಹ. ಯವ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಪೌಂಸ್ಕ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಸುವಿತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು | ದಾವನೇ- ಉಂಟುಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಭರಥ್ಲ್ಯೇ--ವೃಷ್ಚಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯೂಯಂ ಹ-ನಿ ವು ಕಿರಣ ನ.-ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ | 
ಭೂಮಿಂ ವೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ರೇಜಥ--ನಡುಗಿಸುತ್ತೀರಿ 


[49] [Vol 19] 


770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ದ ಹ ಚ ಲೊ ಕ್‌ ೂೂ್ಯ್ಯೈೃ್ಫರ್ನುು[.!ುುುುುುುುುುುುೂೂಯುಯಲಲಿಯಯಸಬಬ್ಬಬಬ್ಬಿದಬಿಟ್ಬ ಇ ಓಂ. ಾ ಓ ಒ0 00 ಕಗ ಬಿಗ ಕು ಕಗ ರುಳುಳುಳು ಕು ಜಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೊಜ್ಯರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೈನನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ? ಯಾವನು ಅದೆಕೃನುರೂಪನಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ಯಾವನು ತಾನೇ 
ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫೆಲವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಿರಣವು 


ಕಂಪಥಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Who may exalt the great excellencies of you who are adorable? 
who may (offer you fitting) praises ? who (glorify your) manly (deeds) ? 
for you make the earth tremble like a ray (of light) when you confer the 
gift (of rain) for (the diffusion of) fertility. 


per 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕಿರಣಂ ನ ರೇಜಥ--ಎಲೈ ಮರುಪ್ಶ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತಿದ್ದೆರೂ ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಿರಣವು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬರುವಾಗ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 


ತೋರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೋ ಮಹತಾಂ ವಃ ಮಹಾಂತಿ ಉಶ್‌ ಅಶ್ನವತ್‌ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತರಾದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೆ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಲು ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಖುಷಿಯು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇದೆರಂತೆ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮ- 
ಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ಸಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಸೇಧತಿ | ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಷಮಾರ್ಥ್ಧೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾಮಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋ- 
ಪನಿಮಾತೇ || 


(ನಿ. ೧-೪) 


ಆ, ೪. ಆ, ೩ ವ, ೨೪ ] ಹುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 77] 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವವು. ಲೋಕವ್ಯವೆಹಾರ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ-ಇಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಅಲ್ಲ) ಎಂಬ ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಆದರೆ ಛಂದೆಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಸಮಾರ್ಥ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- -ನೇಂದ್ರಂ ದೇನಮಮಂಸತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದನ್ನು ನಿನೇಧಿಸಜೇಕೋ ಆ ಶಬ್ದದೆ ಮೊದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನೇಂದ್ರಂ ಎಂದು 
ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಇನ್ನು ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ--ಮದ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮತ್ತೆರಾಗಿರುವವರಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಹೋಲಿಸುವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾನಸೂಚಕಶಬ್ದದೆ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಮ.. 
ದಾಸೋ ನ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


Co ಅ- 
೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಶ್ಲಾಇವೇದರುಸಾಸಃ ಸಬಂಧನಃ ಶೂರಾಅನ ಪ್ರಯುಧಃ ಸೋತ 


ಯುಯುಧುಃ । 


ಮರ್ಯಾಇನ ಸುವೃಢೋ ವಾನೃ ಧುರ್ನರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆನ್ನುಃಪ್ತ ಕ್ರ ಮಿನಂತಿ 


ವೃಸ್ಸಿಭಿ: ॥೫॥ 


॥ ಹದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಆಶ್ತಾಃಇನ | ಇತ್‌ | A 4 | ಸತಬಂಧನಃ | ಶೂರಾಃ ಇನೆ | ಪ್ರ5೩ಯುಧಃ |ಪ್ರ | ಉತ | 
ಯು ಯುಧುಃ 


ies | ಸುವೃ ೬ | ವನ್ನ ೈಧುಃ | ನರಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಪ್ರ ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | 


ವೃಷ್ಟಿನಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮರುತ ಏತೇಶ್ವಾ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಂತಾರೋರುಷಾಸೆ ಅರೋಚಮಾನಾಃ ಸಬಂಧವಃ | 
ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ 
ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ನಾ ಶೂರಾ ಭಟಾ ಇವ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರಯೋದ್ಧಾರೋ ನೈರಿಭಿಃ ಸಹ ತಾದೃಶ ಉತಾಪಿ 
ಚ ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ವರ್ಧಂತೇ 
ತಥಾ ಸುನೃಧಃ ಸುಸ್ಸು ನರ್ಧಯಿತಾರೋ ವರ್ಥಮಾನಾ ವಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ವನೃಧುಃ | 
ವರ್ಧಂತೇ | ಏವಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಸ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜಃಸಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ 


$ 
ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ| ಆವೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾ ಇವ--ಉತ್ತಮವಾಜೆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅರುಷಾಸಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಸಬಂಧೆವ8- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳನರೂ | ಶೂರಾ ಇವ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ನೀರಭಟರಂತೆ | ಪ್ರಾಯುಧಃ.ಯುದ್ಧ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ--ಶತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಂತೆ | ಸುವೃಧೆ8--ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ವರೂ | ನರಃ- -ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವನೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷು8-- ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಮಂಡಲವನ್ನು) | ನೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ. ನೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ- ಮಚ್ಚು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಭಟಿರಂತೆ ಯುದ್ಧಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಂತೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ನೇತೈಗಳೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Resplendent as steeds, of one kindred, they engage in combat like 


valiant heroes : like (prosperous) men, they, the leaders (of rites), have 
increased (in power), and cover the eye of the sun with showers. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಾ ಇವ-ಶೀಘ್ರಗಂತಾರಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೇಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ವೇಗ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೂರಾ ಇವ ಸ್ರಾಯುಧಥಃ ಪ್ರಯುಯುಧುಃ-ಯುದ್ಧ ಕುಶಲರಾಡೆ ಭಟಿರಂತೆ 
ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಶತ್ರುಗಳೆಂದರೆ 
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ಯ ಯ NN 





ಚ ರ ೋ ೋ ೋ ೋೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ NS ತೆ 
ಮೇಫೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಭಸವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ,  ಮಳೆಹೆಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚ್ಕು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗುಗಳು ಇರುವವು, ಇವುಗಳೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಮಾಡುವ ಆರ್ಭಟಗಳು, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ವೇವಕೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಬಂಧವಃ- ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಜಂಧವಃ ಸ್ಟೇಹಯುಕ್ತಾ ನಾ| ಈ ಮರತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂಜಿಯಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಇವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಭ್ರಾತೈಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಭಾವವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಿತಾಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿತೃವು ಅಧಿಕ ಪುತ್ರನು ಕೀಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಉಚ್ಚೆ ನೀಚವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹೆಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ನಾ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಆವೃಣ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಮರುಸ್ದೇವತೆಗಳು ತೆನ್ಮು ನೃಷ್ಟ್ರಿರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವರು. ವೃಸ್ಟಿಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಾಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ ॥ 
1 || | 
ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಕನಿಸ್ಲಾಸ ಉದ್ದಿಡೋಮಧ್ಯಮಾಸೂ ಮಹಸಾ ವಿ 


| 
ವಾನಧಂ | 


| 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃತಕ್ನಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ 


ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥ ೬॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ತೇ। ಅಜ್ಯೇಷ್ನಾಃ | ಅಕನಿಷ್ಮಾಸಃ | ಉತ್‌5ಭಿದಃ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಮಹಸಾ!ವಿ! ವವೃಧುಃ 
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ಗ ವು ದು ದೆ ಯು ಬ ಬೈ ಬಾವಿ ಬು ಸ್ನ 








[ | | 
ಸುಂಜಾತಾಸಃ | ಜನುಷಾ | ಸೃಶ್ಚೀಮಾತರಃ | ದಿವಃ। ಮರ್ಯಾ$| ಅ1 ನಃ | ಅಚ್ಛ | ಜಿಗಾತನ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಕನಿಷ್ಠ್ಕಾಸೋಇಶನಿಸ್ಕಾ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಯಿತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಮಧ್ಯಮಾಸೋತಮಧ್ಯಮಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೈಃ ಸಮಾ ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ನಿ | ವನೃಧುಃ ನಿ- 
ವರ್ಧಂತೇ 1 ಸುಜಾತಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಸಂಭೂತಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮುರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಯೂಯಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿನಖಖಮಾ ಜಿಗಾತನ। 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಂಸತ ಸಾಧೃನುಸ್ಠಿತೆಮಿತಿ 1 ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಸುಜಾತಾ 
ಜನುಷಾ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಶ್ಚ ತಾನ್‌ ದಿವ ಆಗತಾನ್‌ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮರ್ಯಾ ಯೂಯಮಾ 
ಜಿಗಾತನ ಆಗಚ್ಛತ ತೇ ನೋತಚ್ಛ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಾಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ__ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8-ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಅಕನಿಷ್ಠಾ- 
ಸಃ. -ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರೂ ಕನಿಸ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ- ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದದೆ । 
ಉದ್ಭಿ ದ8- (ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ | ಮಹಸಾ-. ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ 
ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 1ನಿ ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ | ಸುಜಾ 
ತಾಸಃ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- -ಸೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಮರ್ಯಾಃ-. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನಃ ಅಚ್ಛ-_ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ 1! ಆ ಜಿಗಾತನ-_ಬನ್ಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನುರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕನರಲ್ಲ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಉತ್ತೆ ಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


None of them are older, none younger (than the others) : the 
destroyers of (foes), none hold a middle (rank), but all excel in glory: 
honourable by birth, having Prisni for your mother, 


favourable to man, come from heaven to our presence. 


you, Maruts, 


ಅ.೪. ಅ, ೩. ವ, ೨೪] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 1718 


AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANANARARNAAAAAAAAAAAANARAAAAAAAAAAARARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA SY 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹೋದರರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟದವನನ್ನು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಅವನನಂತೆರ. ಹೆಟ್ಟಿ ದವನನ್ನು 
ತಿರಿಯವನೆಂತಲೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ  ಸಹೋದರರಾಗಿರುವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂದೆಯೂ ಪೃಶ್ಚಿಯೇ 
ತಾಯಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೋದರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಜ್ಯೇಸ್ಠನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಕನಿಷ್ಟನು ಎಂಬ ಭೇದನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಯಸ್ವರು, ಸಮಾನಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು, ಸಮಾನನಾದೆ ಆಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು, ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಪದುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಸಮಾನಧರ್ಮನವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮರುಶ್ಹೇನತೆಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


ರರೂ. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | 
ವಯೋ ನ ಯೇ ಶ್ರೇಣೀಃ ಸಪ್ರ್ವರೋಜಸಾಂತಾಸ್ವಿವೋ ಬೃಹತೆಃ 


11 
ಸಾನುನಸ್ಪರಿ । 


| 
ಅಶ್ವಾಸ ಏಷಾಮುಭಯೇ ಯಥಾ ನಿದುಃ ಪ್ರ ಪರ್ವತಸ್ಯ ನಭನೂರ- 
ಚುಚ್ಕವುಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
್ಗ | 
ವಃ |ನ1ಯೇ! ಶ್ರೇಣೀಃ। ಪಸ್ರ್ವಃ। ಓಜಸಾ | ಅಂತಾನ್‌ | ದಿವಃ। ಬೃಹತಃ | ಸಾನುನಃ 1 
| 
ಪರಿ, 


| 
ಅಶ್ಕಾಸಃ | ಏಷಾಂ | ಉಭೆಯೇ | ಯಥಾ | ವಿದುಃ | ಪ್ರ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ನೆಭನೂನ್‌ | ಅಚುಚ್ಛವುಃ! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಯೋ ನೆ ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಶ್ರೇಣೀಃ ಪಂಕ್ಕಯಃ ಸಂತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ದಿವೋಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಂತಾನ್‌ ಪರ್ಯಂತಾನ್‌ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸಾನುನಃ ಸಮುನ್ನತಸ್ಯಾ- 
ಕಾಶನಲಯಸ್ಯ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಪಸು ಃ ಪತಂತಿ ಏಷಾನುಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
ನಭನೂನ್‌ | ಭನತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ನಭ್ರಾಡಿತಿವತ್‌ ನಚಿನನಃ | ಉದಕಾನಿ ಪ್ರಾಚುಚೈವುಃ | 
ಚ್ಯಾನಯಂತಿ |! ಉಭಯೇ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯೆಥಾ ನಿದುರ್ಜಾನಂತಿ ತಥಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ದೇವಾಶ್ಚ ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾಗ್ರಾಯೆಣಾದೌ ಹನಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ಸ 
ದೇವಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಪರಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ಚಲಾಯನೇನೋಕ್ತಂ | ಯದಾ ನರ್ಷಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಹಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ್ತೃಪ್ರೋ ನೂನಂ ನರ್ಷಸ್ಥಾ- 
ಗ್ರಯಣೇನ ಹಿ ಯಜತೇ | ಆ. ೨.೯ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಯಾವ ಅಜೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಯೋ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಶ್ರೇಣೀಃ---ಸಂಕ್ರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಬೃಹತ8- -ಮಹೆತ್ತಾದ | ಸಾನುನಃ--ಆಕಾಶ ಶಿಖರದ | ಹರಿ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರತೆಕ್ಕ ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ. ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಪ: ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ---ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ಚಗಳು | ಸರ್ವತಸೃ.-ನೇಘದ | ನಭನೂನ್‌.- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಭಯೇ-ದೇನಕೆಗಳೂ ಮಾನನರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 1 ಯೆಥಾ ನಿದುಃ-ಯಾನವ ರೀತಿ ಅರಿಯುವರೋ 
ಹಾಗೆ | ಪ್ರ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪಂಕ್ರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾ 


ಶದ ವಲಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಅಶ್ಚಗಳು ಮೇಘೆದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Like birds (that fly) in rows they pass along in their strength above 
the vast summit (of the sky) to the ends of the firmament : their horses 
have caused the waters of the cloud to descend, as both (gods and mortals) 
know. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ನಯೋ ನ ಶ್ರೆಣೇಃ- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚುಹಿಯು ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಸಿಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂಜೇ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಾಲು 
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ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 


ಉಭಯೇ ಯೆಥಾ ವಿದುಃ- ಈ ಮರುಡೇನಕೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಸುರಿಸುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುನ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯುವ 
ವಿಷಯವು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ ಸ್ವ ರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಜ್‌ 0 ಆಗ್ರಯಣಾದೀಜ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು: ದ್ದ ಆಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು ಟು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದೇವಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಪ ರಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ವಲಾಯೆನೇನೋಕ್ತಂ- ಯದಾ ನರ್ಷಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರ 'ಯನೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯಾಪಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ್ತೃಪ್ರೋ ನೂನಂ 


ವರ್ಷಸ್ಯಾಗ್ರ ಯಣೇನ ಯಜತೇ। 
(ಆ. ೨.೯) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಸರಿಜ್ಞಾನವು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು ಎಂದೆರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿವ ನೇಲೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ AE ಆಗ್ರಯಣನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹ ib ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತೈರ್ಧವಾಗಿ ತ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಯಜಮಾನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದೆ ವರಿಜ್ಞಾ ನವು Pe ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇ ಕಾಟಿ 


RE) OC 
ಹಿ 
(4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1! 


| | | 
ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ನೀತೆಯೇ ನಃ ಸಂ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ 


ಯತಂತಾಂ | 


| | | | 
ಆ ಚುಚ್ಛವುರ್ದಿವ್ಯಂ ಕೋಶಮೇತ ಯಸೇ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಿಮಾತು | ದ್ಯೌಃ ಅದಿತಿ | ನೀತಯೇ | ನಃ 1 ಸಂ ದಾನು*ಚಿತ್ರಾಃ ! ಉಷಸಃ | ಯತಂತಾಂ | 


| | 
ಆ | ಅಚುಚ್ಕವುಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಕೋಶಂ ' ಏತೇ | ಯೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ಗೈಣಾನಾಃ il sll 
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ಬಿಡ ಡಿ ಹಿಡಿ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಚಂ ಮಿಮಾತು | ನಿರ್ಮಿಮಾತು ವೃಷ್ಟಿಂ | ತದನುಕೂಲಂ 
ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕೀದೃಶೀ |! ಅದಿತಿರದೀನಾ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯೌರ್ಮಿಮಾತೃದಿತಿರ್ಭೂಮಿಶ್ಚ ಮಿಮಾತು 
ಸುಖಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯ ಉತ್ಪತ್ತಯೇ ಪ್ರಜನನಾಯೆ ನಾ! ದಾನುಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರಪ್ರಕಾಶಾ- 
ದಿದಾನಾ ಉಷಸಃ ಸಂ ಯತಂತಾಂ | ಹೇ ಯೆಷೇ ತ್ವಯಾ ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಮರುತಃ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏಶೇ ದಿವ್ಯಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಮುದಕಮಾಚುಚ್ಯವುಃ ! ಆಚ್ಯಾನಯಂತಿ!| 
ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋರಳಯಂ [| 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ನೀತಯೇಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ | ದಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೂ | ಅದಿತಿ. _ಸೃಥ್ವಿಯೂ | 
ಮಿಮಾತು--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ--ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಹೆರಡತಕ್ಕ | 
ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳೊ ಸಹೆ | ಸಂ ಯೆತೆಂತಾಂ--(ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ | ಬಷೇ--ಎಲ್ಫೆ 
ಜುಹಿಯೇ | ಗೃಣಾನಾ8-_( ನಿನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಏತೇ- 
ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಡಿನ್ಯಂ.-ದ್ಯೈುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಕೋಶಂ... ಮೇಘಸ್ಥವಾದೆ ಉದಕವನ್ನು! 
ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ..-ಸುರಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ಲಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥಿ ವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ಎಲೆ 
ಖುಷಿಯೇ, ನಿನ್ಲಿಂದೆ ಸ್ತುತರಾಗತೆಕ್ಕೆವರೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸೆನ್ನನಾದೆದೂ, 


ಮೇಘಸ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the heaven and the earth yield (rain) for our sustenance : 
may the wondefully bounteous dawns exert themselves (for our good) : 


may these sons of Rudra, lauded, Rishi, (by you), send down the celestial 
rain. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿ 
ಸುತ್ತಾ ಪೃಧ್ವಿಯೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷವ್ಯೂ ಉಸೋದೇವತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು್ಯ 
ದೆಕನನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂ: 





ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಹನಸಮಿತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಹಂ। ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯೌ 
ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಮರುದ್ದೇವತಾಕಮಸ್ನಿಮುರುದ್ದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂ- 
ತಮಾಗ್ನೇಯಂ ಚ ವೇತಿ ಗ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸಾಮಿಥೇನೀಷತ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ನಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಕೇ | ಆ. ೨-೧೩1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಹವಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು ; ಕೇವಲ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಬಿನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದೆಸ್ಟವು ; ಉಳಿದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ ಚ ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು- ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಥೇನೀ ಎಂಬ ಸಮಿದ್ದೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ- ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ ನನೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೧೩) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


| ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೦॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ೪ ॥ 
ಯಸಿಃಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮರುತೋ ಮರುತೋ ನಾಗ್ನಿಶ್ಚ ॥ 


ಛಂದಃ೧-೬, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ । ಪಳ ಜಗತೀ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ನನೋಭಿರಿಹ ಪ್ರಸಕ್ತೋ ವಿ ಚಯತ್ರೃತಂ ನಃ 
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| | | 
ರಥೈರಿನ ಪ್ರ ಭರೇ ವಾಜಯದ್ಳಿಃ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿನ್ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋನುಮೃುಧ್ಯಾಂ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಈಲೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5 ಅವಸಂ | ನಮಃಃ9ಭಿಃ | ಇಹ ಪ್ರ5ಸತ್ತಃ |ನಿ। ಚೆಯತ್‌ | ಕೃತಂ | ನಃ | 


| 
ರಥೈಃ5ಇವ | ಪ್ರ | ಭರೇ | ನಾಜಯತ್‌ $ಭ್ಬಃ | ಪ | ಪ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಮರುತಾಂ |ಸ್ತೊ 1 ಬುಧ್ಯಾ oll 


೫೪ ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಅಹಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೊ ೇ5ಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ ಸ್ಪಾಯತ್ತರಕ್ಷಣಂ ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ 
ತತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ಕೃತನಿಹೇದಾನೀಂ ಪ್ರಸತ್ತಃ ಪ್ರಸನ್ನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಾ ಸನ್‌ 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಷಂ ನಿ ಚಯತ್‌ | ನಿಜಾನಾತು | ವಾಜಯೆದ್ಭಿರನ್ನನಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರಿನ 
ರಥೃರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ದದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದ- 
ಯಾನ್ಯುಭಿಮತಂ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಗಚ್ಛನ್‌ ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಧ್ಯಾಂ | 
ವರ್ಧಯೇಯಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವವಸಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ನನೋಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ | ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರೆಸತ್ತಃ--ಸ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ. _ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ- 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನ&..-ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ನಿಚಯತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ | ರಥೈಃ ಇವ 
ಅಭೀಷ್ಟಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಧಗಳೆಂತಿರುವುವೂ | ವಾಜಯೆದ್ಧಿ$-ಅನ್ನೇಚ್ಛು 
ಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ |ಪ್ರ ಭರೇನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ*--ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಇಂಟ 
ಜಧ್ಯಾಂ._ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸನ್ನ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ. 
ಅಭೀಸ್ಟಿ ತವಾದ ಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ವ ರಥಗಳಂತಿರುವುವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 


ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತ ಬ ಭಟ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಮುರಾ ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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English Translation 


] adore the protecting Agni with hymns: may he, propitiated 
on this occasion, approve of our acts: I offer (worship with praises), inten- 
ded to obtain food, as if (proceeding) with cars (to the goal), circumam- 


bulating (the fire): may I exalt the praise of the Maruts. 
4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥೈರಿನ ಪ್ರ ಭರೇ ವಾಜಯದ್ಳಿಃ-ಅನ್ನಮಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಂತಿ ತದ್ದದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮ್ಯಭಿಮತಂ | ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಸೆಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಥಗಳಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಭಿಮತಸ್ಸಾ ನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವೋ ಅದರಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ 
ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಭಿಮತನಲಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಡು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೇರುವೆವು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ವಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗಿ ಮತ್ತು 
ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಅಭಿಮತಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯೇ ತಸ್ಲುಃ ಪೃಷತೀಷು ಶ್ರುತಾಸು ಸುಖೇಷು ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ 


ರಥೇಷು 


| | | | | 
ವನಾ ಚಿದುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಸೃಧಿನೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಹರ್ವತ- 


ಠೌ 
ಫ್ಲಿತಿ HS 


ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 1 | 
ಆ। ಯೇ! ತಸ್ಮುಃ! ಪೃಷತೀಷು | ಶ್ರುತಾಸು | ಸುೂಖೇಷು | ರುದ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ರಥೇಸು 


ೆ ಇ 
182 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦ 





ಯಿ 





Pe ಗ 
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| 
ವೊ | ಜಿತ್‌! ಉಗ್ರಾಃ | ಜಿಹತೇ | ನಿ! ನಃ! ಭಿಯಾ ಸೃಥಿನೀ | ಚಿತ್‌ | ರೇಜತೇ | ಪರ್ವತಃ | 


ಚಿತ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಸುತ್ರಾ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಷ್ಮಂತಿ ಪೃಷತೀಸು ಮರುತಾಂ 
ನಾಹನೇಷು ಶ್ರುತಾಸು ಶ್ರಾಂತಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ನಾ ಸುಖೇಷು | ಖಮಾಕಾಶಂ ಛಿದ್ರಂ। ಶೋಭನ- 
ರಥಾಕ್ಷದ್ಧಾರೇಷು ರಥೇಷು ರಥಾನಾ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ! ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತೋ 
ಯೂಯಂ ಯದಾ ರಥಮಾರೂಢಾಃ ಸ್ಥ ಶೆದಾನೀಂ ನನಾ ಚಿತ್‌ ವೆನಾನ್ಯಪಿನಿ ಜಿಹತೇ ನ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಪಿ ರೇಜತೇ | ಹರ್ವತಶ್ಚಿತ್‌ 
ಪರ್ವತೋಃಹಿ ರೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ ಯ ಏವಮ- 
ಶುರ್ವನ್‌ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮನಮೃದ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋ ಯಾರು | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೋ ಅಂತಹೆ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೃಷತೀಷು 
ಪೃಷನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವೂ | ಶ್ರುತಾಸು-_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸುಖೇಷು--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ರಥೇಸು-ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಸುಃ-ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಉಗ್ರಾ8. -ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ತದಾನೀಂಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಭಿಯಾ-_ ಭಯದಿಂದ | ವನಾ ಚಿತ್‌--ನೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹೆಗಳೂ ಕೂಡ | ವಿ ಜಿಹತೇ-( ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ) ಬಗ್ಗುತ್ತನೆ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ 
ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತೇ. _ನಡಗುತ್ತದೆ | ಪರ್ನಶಶ್ಚಿತ.-ಸರ್ವತವೂ ಕೂಡ (ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಷನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೂ, ಸುಖಕರ 
ವಾದವೂ, ಆದೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ವೃಕ್ಷಗಳು ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಬಗ್ಗುತ್ತೆನೆ. ಪರ್ವತವು ನಡಗುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


post. 


English Translation 


Fierce Maruts, sons of Rudra, who ride in easy chariots (drawn 
by) celebrated steeds, (at your coming) the woods bow down with fear, the 
earth trembles, and the mountains (shake). 


ಆ. ೪. ಅ. ೩. ವ. ೨೫.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 788 


4 ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸು 
ತ್ರಿರುವಾಗ) ವೃಕಾ ನ್ಸಿದಿಸಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಬಗ್ಗು )ುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಬಗ್ಗುವುದು ಮರು 
ದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ೪ 4 ಇರುವುದು, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





[ಪ್ರಯ 


6 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


೫ 


| | | 
ರ್ವತಪ್ಟಿನ್ಮಹಿ ನೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ದಿನಫ್ಚಿತ್ಸಾನು ರೇಜತ ಸ್ವನೇ ವಃ ॥ 


| 
ಯತ್ಸ್ರೀಳೆಥ ಮರುತ ಯಷ್ಟಿಮಂತ ಅಪಇವನ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೋ ಧನಧೇ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರ್ವತಃ | ಚಿತ್‌! ಮಹಿ | ವೃದ್ಧಃ | ಬಿಭಾಯೆ | ದಿವಃ | ಜಿತ್‌! ಸಾನು | ರೇಜತ ಸ್ಥ ಸ್ವನೇ | ವಃ | 


ನಿ 
ಯತ್‌ | + ಕ್ರೀಳಿಥ | ಮರುತಃ | ಯಸ್ಸಿ 5$ಮಂತಃ | ಅಪಃ5ಇವ | ಸಥ್ಪ್ಯ್ಯಂಚಃ | ಧನಜ್ಜೇ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಸ್ಯ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿ ದಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ। 
ಪರ್ವತಶ್ಚಿ ನ್ಮಹಿ ವೃ ದೊ € ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ | ಆ. ೨, ೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವನೇ ಭಯೆಂಕರಶಬ್ಲ್ದೇ ಸತಿ ಪರ್ವತಶ್ಲಿತ್‌ ಪರ್ವ- 
ತೋsಪಿ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನಪಿ ಬಿಭಾಯ | ಭಿಭೇತಿ। ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪಿ ಸಾನು 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ ಪ್ರದೇಶೋ ರೇಜತ | ಕಂಪತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಕ್ರೀಳಥ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯ- 
ಮೃಸಿ ಹಂತ ಆಯುಧವಂತಃ ಸಂತಸ್ತದಾಖ ಇವೋದಕಾನೀವ ಸಧ_್ಯ್ಯಂಚಃ ಸಹಾಂಚನಾ ಧವಥ್ದೇ | 
0462 | ಗಚ್ಛ ಥ ಥ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಕ್ರೀಳೆಥ--ನೀವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಸ್ವನೇ-ಶಬ್ದವುಂಟಾದ ಕಾರಣ | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ಸ ಎರೂಷವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವೃದ್ಧಃ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ | 
ಪರ್ವ ತಶ್ಲಿತ್‌-_ಸರ್ವತವೂ ಕೂಡ | ಬಿಭಾಯ-ಭಯಸಡುತ್ತಣಜಿ | ದಿವಃ ಜಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ | ಸಾನುಃ 
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ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸಹೆ | ರೇಜತ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 


ಬುನ್ಬಿಮಂತಃ. -ಆಯುಥವಿಶಿಷ್ಟರಾದೆ ನೀವು | ಅಪ ಇವ-- ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ | ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ 1] ಥನಧ್ವೇ-ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಪರ್ವತವೂ ಕೂಡ ಭೆಯಸಡುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತೆದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟರಾದೆ ನೀವು ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


The mountain, vast and lofty (though it be), is alarmed at your 
noise, and the summit of the firmament trembles when, lance-armed Maruts, 
you are sporting: you rush along together like waters. 


॥ ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮೆರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಸರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದೆ 


ಪರ್ನತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೨.೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಗಮನನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಚಂಡಮಾರುತವು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ 


ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಬಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಬೀಸುವುದನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಕ್ರೀಡೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೭-೧) 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ಉಪ ಕ್ರೀಳೆಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ನಿದಥೇಷು ಘೃಷ್ಟಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಿರುನರೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯಸ್ಸಿಮಂತಃ ಮರುತಃ ಅಸ ಇವ ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ ಧವಧ್ವೇಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ (ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಉದಕಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಸ್ಪಳಗಳಿಂದ ಹರಿದು 


ಅ. ೪. ಅ. ೩ ವ, ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೆ "ದಸಂಹಿತಾ 785 
SY EE ENE 
ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾನರೀತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲಜಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವವೋ ಅದೆರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರ್ವತಾದಿಗಳೂ ತಡೆಯ 
ಲಾರವು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಪರ್ವತವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


wi 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾದೇಃ ॥ 


ವ ವೆ ಚ ಬೆ 4 
ವರಾ ಇವೇ ದ್ರೈನತಾಸೋ ಹಿರಣೈ ರಕ ಧಾಭಿಸ್ತನ್ವ: ಪಿಪಿಶ್ರೇ । 


| ಶ್‌ 


| | 
ಪ್ರಿಯೇ ಕ್ರೀಯಾಂಸ ಸ್ತನಸೋ ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ ನುಹಾಂಸಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ 


ತನೂಷು ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪಜಖಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನರಾಃ5 ಇವ! ಇತ್‌ | ಕೈನತಾಸ! | ಬರಣ್ಯೈಃ | ಅಭಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ತನ್ನಃ | ಪಿಸಿಶ್ರೇ | 


| 
ಶ್ರಿಯೇ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ | ತವಸಃ | ರಥೇಷು | ಸತ್ರಾ | ಮಹಾಂಸಿ | ಚಕ್ರಿಕೇ | ತನೂಷು ೪ ॥ 
9 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವರಾ ಇವ ನಿನಾಹಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಾನ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ರೈನತಾಸೋ ಥನವಂತೋ 
ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯ್ಯರಾಭರಣನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ವಧಾಭಿರುದಕ್ಕೆಶ್ಚ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಜ್ಯಭಿ 
ಪಿನಿಶ್ರೇ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ದದೇತೇ ಮರುಶೋ£ನಿ ರೈವತಾಸೋ ಧನವಂತೋ 
ಹಿರಣ್ಕೈರ್ಹಿರಣ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೈರ್ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯೈರಾಭರಣೈಃ ಸ್ವಧಾಭಿಶ್ಚ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ 
ಪಿಪಿಶ್ರೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾಯ್ಕೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತವಸೋ ಬಲವಂತೋ ಮರುತೋ ರಥೇಸು 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಸಹ ನಾ ತನೂಸು ಮಹಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿಕೇ ! ಕೃತನಂತೆಃ | ಸರ್ವಾಭರಣೈರುದಳ್ಳೆಶ್ಹೋಪೇತಾ 


ರಥಾನಧಿಷ್ಠಾಯ ಶರೀರೇಷು ತೇಜಾಂಸ್ಕಧಾರಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೈವತಾಸ8-_ಧನವಂತರಾದನರೂ | ವರಾಃ--ವಿನಾಹೆಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ತರುಣರು | 
ಹಿರಣ್ಯ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವಧಾಭಿಃಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ತನ್ಸಃ--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
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ES SN SN 
ಅಭಿ ಪಿಪಿಶ್ರೇ--ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂಕೆ | ಶ್ರೇಯಾಂಸೂ-ಕ್ರೇಷ್ಠರೂ | ತೆನಸೂ-ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ- ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ಶ್ರಿಯೇ--ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂಸಿ__ 
ಆನೇಕ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿರೇ.-- ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಧವಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತರೂ ವಿನಾಹೆಕ್ಟೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರತಕ್ಕೆವರೂ ಆದ ತರುಣರು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಉದಕಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಶಕ್ತಿಯುತೆರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಥವಾ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like wealthy bridegrooms who have decorated their persons with 
golden (ornaments) and purifying waters, 80 the noble and powerful 
Maruts, associated together in their chariots, have made great (preparation) 


in their several persons for their embellishment. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಧಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇನರು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ಧನ 
ವಂತೆರಾಜ ಮಹದುವಣಿಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ  ಧನನಂತರೂ ಯುವಕರೂ ಆದ ತರುಣರು ತೆಮ್ಮು ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಹನಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಮರು 
ದ್ವೇನತೆಗಳೂ ನಹ ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಆಭರಣಗಳಿಂಡೆಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮರಧಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸ ತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ (ಮಿಂಚು) ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು. ಉದ 
ಕವೇಅಲಂಕಾರಸಾಧನವು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ವೇಗಗಮನವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಣು 
ದಕವೇ ಶೃಂಗಾರಸಾಧನವಾದೆ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಗಾಳಿಯು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚ್ಕು ಶಿಡಿಲುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ದಕವು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸೆನ್ನಿವೇತವನ್ನು 
ಬುಹಿಯು ನಿವಾಹೆಯೋಗ್ಯರಾದ ನನಯುವಕರ ಶೃಂಗಾರಸಿದ್ದ ತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


NO 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಜ್ಯೇಷ್ಟಾಸೋ ಆಕನಿಷ್ಠಾಸ ಏತೇ ಸಂ ಭ್ರಾತರೋ ವಾನೃಧುಃ ಸ್‌ಭ- 
ಗಾಯ । 
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| | 
ಯುವಾ ಪಿತಾ ಸ್ವಪಾ ರುದ್ರ ಏಷಾಂ ಸುದುಘಾ ಪೃತ್ನಿಃ ಸುದಿನಾ 


ಮುಖಿ ಕಸಾ 


| 
ಮರುದೃ ಃ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸಃ | ಅಕನಿಷ್ಠಾಸಃ | ಏತೇ | ಸಂ | ಭ್ರಾತರಃ | ವವೃಧುಃ | ಸೌಭಗಾಯ | 


| | | | 
ಯೊಂವಾ | ಪಿತಾ | ಸು€ಅಸಾಃ | ರುದ್ರಃ | ಏಷಾಂ | RL | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಸು೨ದಿನಾ 


| 
ಮರುತ್‌ ಭಃ |! & lf 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 4 


ಅಜ್ಕೇಷ್ಮಾ ಸೋ ಕನಿಷ್ಮಾಸೆಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಕನಿಷ್ಕಭಾನರಹಿತಾಃ ಸೆಹೈವೋತ್ಸನ್ನಾಃ ಸೆಮಾನ- 
ಬಲಾ ನಿತೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಭ್ರಾತೃಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುಭಗೆತ್ವಾಯ ಸಂ 
ವವೃಧೆಃ | ವರ್ಧಂತೇ |! ಯುನಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸ್ಪಷಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮೈಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಃ ಹಿತಾ 
ಸುದುಘ್‌ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗ್ರೀ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಗೋ ದೇವತಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಮರುದ್ಭೊ K ಮರುದರ್ಥೆಂ 
ಸುದಿನಾ ಶೋಭನದಿನಾನಿ | ಅಕುರುತಾನಿ.ತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜ್ಛೇಷ್ಮಾಸಃ. _ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ರಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಕನಿಷ್ಠಾಸಃ._ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರೆ 
ಕನಿಸ್ರರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಏತೇ ಭ್ರಾತರಃ--ನುರುದ್ರೂಪನರಾದೆ ಈ ಭ್ರಾತೃಗಳು | ಸೌಭಗಾಂಯ- ತಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸಂ ನವೃಧು&--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು ! ಯುವಾ —ನಿತೈತರುಣನಾದವನೂ | ಸಫಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ | ರುದ್ರಃ ರುದ್ರನು! ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಹಿತಾ. ತಂದೆಯು 
(ಈ ರುದ್ರನೂ) ಮತ್ತು | ಸುದುಘಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಪೃಶ್ನಿಃ-ಇನರ ಮಾತೆಯಾದ 


ಪೃತ್ಲಿಯೂ ನಹ | ಮರುವ್ಸ್ಯುಃ-ಕಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸುದಿನಾ-ಉತ್ತಮವಾದೆ ದಿನಗಳನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಠರಲ್ಲದೆಯೂ, ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಥಿಷ್ಠೆರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಮರುದ್ರೂಸ 
ರಾದ ಈ ಭ್ರಾತೈಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಮನ 
ಕರ್ತನೂ ಮರುತ್ರಿತೆನೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇವರ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯೂ 
ನೆಹೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
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English Translation 


They are brothers, of whom no one is the elder, no one the younger, 
but who grew up together for their mutual prosperity : may their father; 
Rudra, ever youthful, the doer of good deeds, and Prishni, ( their 
mother), easy to be milked, grant favourable days for ( the sake of ) the 
Maruts. 


1! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚನೀಚ ಭಾವವಿಲ್ಲ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಕನಿಸ್ಕ 
ವೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಮತ್ತು ಸಮಾನೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಹೋದರರು ಎಂಬಂಶಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಎಂದರೆ-- ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಠಾ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತೆವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಮಣ್ಣಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾವಮೇ ಸಂಭಗಾಸೋ 
ದಿವಿಷ್ಕ। 


| | | 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತವಾ ನ್ವಂಸ್ಕಾಗ್ನೇ ನಿತ್ತಾದ್ಧನಿಷೋ ಯದ್ಯ- 


| 
ಜಾನು ॥ ೬॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 
ಯೆತ್‌ | ಉತ್‌5ತಮೇ | ಮರುತಃ | ಮಧ್ಯಮೇ | ನಾ! ಯತ್‌ | ನಾ| ಅನನೇ | ಸುಂಭಗಾಸಃ। 
ವನಿ! ಸ್ಥ | 


ಅತಃ | ನಃ! ರುದ್ರಾಃ! ಉತ | ವಾ।ನು! ಅಸ್ಕ॥ ಅಗ್ನೇ | ನಿತ್ತಾತ್‌ | ಹವಿಸ! | ಯತ್‌ | 


ಯಜಾಮ ॥ ೬॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯೆದುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಉತ್ತಮೇ ಚೆರಮೇ ನಾ ದಿವಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ದಿವಿ ಯದ್ದಾವನೇ ವಿನಿ ಹೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಥ ಭವಥೆ! ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪೃಥಿನೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇರ್ದ್ಶುಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೈವಿಧ್ಯಂ 1 
ಅತೋತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಾನ್ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಅಗಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉತ ನಾ ಅಥವಾ 
ಮ ಅದ್ಯ ಯದ್ಯಜಾಮ ಯೆವ್ಮವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾನುಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಹನಿಷ ಏತದೃವಿರ್ನಿತ್ತಾತ್‌ / 
ನಿದ್ದಿ | 

ಛಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೆದುತ್ತೆಮೇ ದಿನಿ--( ನೀವು) 
ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ. ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಅವಮೇ ವಾ (ದಿವಿ). ಐಹಿಕವಾದೆ ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಅತಃ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ನಃ ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅಗ್ನೇ---ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸು. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಯಜಾಮ-ಯಾವನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವೆವೋ | ಅಸ್ಯ ಹವಿಸ8- ಅಂತಹ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು! ನಿತ್ರಾತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ, 
ಮದ್ಯಲೋಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ಐಹಿಕವಾದ ವಾರ್ಧಿನಲೋಕದೆಲ್ಲಿರಲಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸುವೆವೋ, 


ಅಂತೆಹ ಈ ಹನಿನ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. 
English Translation 


Auspicious Maruts, whether you abide inthe upper, the middle, 
or the lower heaven, (come), Rudras, tous from thence; and Agn,, 


accept the oblation which this day we offer. 


| ವಿಶೇಷೆವಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉತ್ತನೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಅನನೇ ವಾ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯೆಣರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಡ ಕೆಳಗಿನ, 
ಮಧ್ಯದ, ಮೇಲಿನ ಎಂಬ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತ್ರಯೋ 
ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿನಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಾನಭೇದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದೂರೆ. ಅಧವಾ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಕೆಳಗಿನಸ್ಸಾನವಾದ ಭೂಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದೆರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀವು ಈಗ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 


ಹ 2 9 
ವ್ರಾರ್ಥಿನಲಾಗಿದ. 
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ಹ ಯು ಬೈಟು ಫ್‌ ಆಜ ಯು NA 


ರುದ್ರಾಃ-_ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಂಜಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 








ವಹಿ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ I 
ಯೆನ್ಮರುತೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ದಿವೋ ವಹಧ್ದ ಉತ್ತರಾದಧಿ 


ಸ್ಲುಭಿಃ । 
| | 
ತೇ ಮಂದಸಾನಾ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾಮಂ ಧತ್ತ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
} 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚ! ಯತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವ ಂನೇದಸಃ | ದಿವಃ | ನಹಜ್ಣೀ | ಉತ್‌$ಕರಾತ್‌ | ಅಧಿ 


| 
ಸ್ನು5ಭಿಃ 
[ 
ತೇ | ಮಂದಸಾನಾಃ। ಧುನಯೆಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ವಾಮಂ | ಧಶ್ನ |! ಯಜಮಾನಾಯ |! ಸುನ್ನತೇ | ೭ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ I 


ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರೋ ವನಿಶ್ವಥನಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯೂಯಮು- 
ಗ್ನಿಶ್ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದುತ್ತರಾದುತ್ಛಷ್ಟತರಾದಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ಲುಭಿಃ ಸಾನುಭಿರುಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ನಹಪ್ಸ್ವೇ 
ಉಹ್ಯದ್ಗ್ಸ್ನೇ | ತತ್ರ ನಿವಸಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸ್ನುಶಬ್ಧೇನ ತತ್ಸದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೈರ್ಮೋ- 
ಹ್ಯಧ್ಸ್ವೇ | ತೇ ಯೂಯಂ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದವಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಧುನಯಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋಇಸ್ಮದ್ಧಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ 
ಧನಂ ಧತ್ತ ದತ್ತಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ನತೇಇ*೯ಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವನೇದಸಃ--ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ| ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌. ಯಾವ ನೀವು (ಮತ್ತು)! 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉತ್ತರಾತ್‌. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸ್ನುಭಿಃ ಅಧಿ... 
ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಹಥ್ಮೇನ್ಯವಹೆರಿಸುನಿರೋ | ತೇ. -ಆತಂಹೆ ನೀವು! ಮಂದಸಾನಾ- 
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ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ಧುನಯ:. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ರಿಶಾದಸಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆಗಿ | ಸುನ್ವತೇ--ಸೋಮರಕೆಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ |! ಯಜಮಾನಾಯ- -ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾನಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಥತ್ತ-. 
ಕೊಡಿರಿ. 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದೆ ಬಗ ಕ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪ ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನರೂ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾದುನನಕನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆಗಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹೆನಿಸ್ತ ಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Maruts, who are omniscient, since you and Agniabide above the 
summits of the upper (region) of the sky, you who cause (your enemies) 
to tremble, and are the consumers of (our) foes, being pleased, bestow 


upon the sacrificer who offers you oblations desirable wealth. 
! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಮರು ರದ್ದಿ ಶ ಶುಭೆಯದ್ವಿ ಿರ್ಬುಕ್ಟಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಮಂದಸಾನೋ 


| 
ಗಣ ತ್ರಿಭಿಃ । 

| | | | 

ಪಾವಕೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇಭರಾಯುಭಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರದಿನಾ ಕೇತುನಾ 


ಸಜೂಃ ॥ಲೆ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|] | 
ಅಗ್ನೇ | ಮರುತ್ತ ಜಃ | ಕುಭಯೆತ್‌$ಭಿಃ | ಬುಕ್ಚ$ಭಿಃ | ಸೋಮಂ | ಹಿಬ | ಮುಂದಸಾನಃ 
| 
ಗಣಶ್ರಿ 5 ಭಿಃ | 


| | | 
ಸಾವಕೇಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಂ5ಇನ್ನೇಭಿಃ | ತಯೋಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರದಿವಾ | ಕೇತುನಾ | ಸಂಜೂಃ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಾಗ್ನಿಮ್ಯಾರುತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಯ- 
ಕೃಭಿಃ। ಆ.೫.೨೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಮಂದಸಾನಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ | 
ಶುಭಯದ್ಭಿಃ ಶೋಭಮಾನೈರನ್ಯಾನ್‌ ಶೋಭಯದ್ಭಿರ್ವಾ ಯಕ್ಕಭಿಃ ಸ್ತುತೈ ರ್ಗಣಶ್ರಿಭಿರ್ಗಣಭಾನಮಾ- 
ಶ್ರಯೆದ್ಧಿಃ ಪಾವಕೇಭಿಃ ಶೋಥಕೈರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ನೃಷ್ಟಾ ಕ ಸ್ರೀಣಯದ್ಬಿರಾಯುಭಿರಾಯು- 
ಸ್ಮದ್ಧಿಃ | ಹೇ ನೈಶ್ಚಾನರ ನಿಶ್ಚನರಹಿತಾಗ್ನೇ ಪ್ರದಿವಾ ಸುರಾಣೇನ ಕೇತುನಾ ಜ್ಯಾಲಾಪುಂಜೇನ ಸಜೂ॥ 
ಸಹಿತಃ | 


ಅಗ್ನೆ-._ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 1 ಶುಭಯದ್ಭಿ 8... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯಕ್ಕಭಿಃ-ಸ್ತುತ್ಯರೂ | 
ಗಣಶ್ರಿ ಭಿ8. ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಪಾವಕೇಭಿಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಮೇಭಿಃ.. 
ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರೂ | ಆಯುಭಿ8ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದ | ಮರುದ್ಭಿ8-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಮಂದಸಾನಃ--ಸಂತೋಷನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ | ಸೋಮುಂಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ* ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರದಿನಾ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಕೇತುನಾ--ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇತು (ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆ) ನಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು | (ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸಂಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕರೂ, ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶೈಪ್ತಿಕಾರಕರೂ, ಚೆರಾಯುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭನಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುರಾತೆನವಾದೆ ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪ 
ವಾದೆ ಕೇತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, drink the Soma-juice, rejoicing, along with the Maruts, 
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ಹಗಗ 


resplendent, adorable, associated in troops, purifying all, animating 
and long-lived ; drink, Vaiswanara, who are identified with the ancient 
emblem (of flame). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿ8 ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಭಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಯುಕೃಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೨೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುದ್ಹೆ ೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
sO 
ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ, 


ಹಿ ೇೀಠಿಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ರುನರು-- 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಸಪಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ ದಾರೈೇಣ ರಥವೀತಿನಾ | 


ಆರ್ತೀಚ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಥಿ ತಃ | 
ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಹಿತುರಂತಿಕೇ | 


ಯೌಯಾಚೇ ಸ್ಥಕುಮಾರಾಯೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಚ ತಾಂಸುತಾಂ | 
ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃಚ್ಛೈ ಸ್ವಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 

ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮನಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃೈಷಯೇ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ 
ತತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃ ತಃ! 


ತತ್ಪ ತ್ಯಾಶಾನ್ಸಿತೋ ನಿಸ್ರಸ್ತಪೆಸ್ತೇಸೇ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಬಹ್ನಚರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ಯಜಿನ್‌ ದ್ವಿಜಃ 
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ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ಯೀಂ ಬಿಭಿಶ್ಲೇ5ಸೌ ಶಶೀಯಿಸೀಂ ! 

ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರೋಪಾಚಾಗತವಾನೃಸಿ8॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | 
ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ 
ತರಂತೋಃಸಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಕೈ ಪ್ರಾದಾದ್ಧನಮಸೇಕ್ಷಿತಂ | 

ದತ್ತಾ ಚ ಪುರುಮಾಳೆಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ ॥ 


ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಹಿಂ ಸೋಹಿತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಸ್ಯತಿ | 
ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ ॥ 


ಗಚ್ಛನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ಪದಿದೃಶ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ನಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಟಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ 


ತುಷ್ಟಾನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಿಶಿಷ್ಟೈರರ್ಥೈರ್ವಜೋಭಿಃ ಸರಿತುಪ್ಟಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಮನೀಷಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದ್ಭ 81 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 

ಸಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಗವಾಂ ಶತಂ [| 


ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞ್ಯಾ ಚೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ | 
ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ತರಂತಶ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯಸೀ | 


ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಕೇ ಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಜ್ಯತೇ! 


ಆಗಮೆಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತೆರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು ರಧವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದೆನು. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನನನು ತೆನ್ನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನೊಂದಿಗೆ ರಾಜರ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತೆನಾಗಿದ್ದೆನು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಆ ರಧವೀತಿರಾಜನ ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದೆವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ರಾಜನು ಸಮ್ಮಿತಿಸಿದರೂ ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಅನಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
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ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅರ್ಚನಾನಸಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಎಲ್ಫೆ ಭರ್ತ್ನೃವೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 9 ಇವನು 
ಖಯಷಿಯ ಲ್ಲ. ಅದುವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯಲ್ಲದೆವರಿಗೆ ನಾವು ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿನಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ರಾಜನೂ ಅದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನಿಗೆ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಲು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತೀವ್ರವಾದೆ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯವ್ರತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶಾಂತಮನಸ್ಥನಾಗಿ ತವಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಭಿಕ್ಪಾಟಿನಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ವತ್ನಿಯೂ ಸಾಧ್ವಿಯೂ ಆದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ರಾಜನುಹಿಷಿಯನ್ನು ಭಿಕ್ಟಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ್ನ ನತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಬ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಹಿಯು ಬಂದಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ರಾಜನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಉಚಿತೆವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರಗಳಿಂಡ ಪೊಜಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು, ರಾಜನ 
ಅನುಜ್ಞಿಯಿಂದೆ ರಾಜಪತ್ನಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಸಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನ್ಯೂ ದಿಮ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಸರಿಸಿ 
ದಳು. ತರೆಂತೆರಾಜನೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಪುರುಮೀಳ್ಸ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ರಾಜನ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ರಾಜಪಶ್ನಿಯು ತೋರಿಸಿದೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರೂಸ ಮತ್ತು ಅಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು. ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನೋಡಿ ಭಯ 
ಭಕ್ಕಿಯಿಂದೆ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತದಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಸಿದ್ದಿಸಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದೆ 
ಪುಷಿಯಾದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಥವೀತಿರಾಜನು ಅವನ ಪತ್ಟಿಯೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ. ಪುರುಮಿಾಳ್ಚ, ತರಂತ್ತ ಅನನ ಪತ್ನೀಶಶೀಯಸೀ, ದಾರ್ಭ್ಯರಧವೀತಿ 
ರಾಜನು, ಸಪ್ತಮರುದ್ಗಣಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತೆನಗೆ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ) ಏನೇನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದರೋ ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖುಷಿಯು ಹೇ ಸ್ಕಾ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಮ್ಮ್‌ 
ಷಿ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕೇಷ್ಮಾ ನರ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ| ಕೇ 
ಸ್ಕೈಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೋಇತ್ರ ವೈದದಶ್ಚೀ ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ಡ್‌ ದಾರ್ಭ್ಯಂ ರಥನೀಕಿಂ 
ಮರುತಶ್ಚ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿಸೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ 
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ನವಮೀ ಸತೋಬ್ಭ ಹತೀತಿ | ಶಾವಾಶ್ವ ಖುಸಷಿಃ | ಪಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟು ಸ್‌ ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ! ಆದ್ಯಾಶ್ಸ ಶೈ ತೆಸ್ರೋ ಮರುದ್ಲೇನತಾಕಾಃ | ಸನತ್ಸೆ ಕ್ಸೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತೆಸೃಣಾಂ ಶಶೀ 
ಯೆಸೀ ನಾನು ತರಂತಸ್ಯ ಬಾಜ ನೀ ಭಾರ್ಯಾ ದೇವತಾ |! ಉತ ಮೇ5ರಪದಿತ್ಯ ಸ್ಯಾ ನೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ಟೋ ದೇವತಾ | ಯೋ ಚ ಧೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಕಾ ವೈದದಶ್ಚಿಸ್ತರಂತೋ ಕ ದೇವತಾ! ಯ 
ಈಂ ವಹಂತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯಃ | ಏತಂ ಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ದಾರ್ಜ್ಯೋ ರಥನೀತಿರ್ನಾಮ 
ರಾಜಾ ದೇವತಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಕೇ ಸ್ಮಾನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕೇ ಸೈೈಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ರೋತ್ರ ನೈದದಶ್ಚೀ ತರಂತಪುರುಮಾಳೌ ದಾರ್ಭ್ಯಂ ರಥವೀತಿಂ ಮರುತಶ್ಚ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ 
ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಹಂಚಮೃನುಷ್ಟುಷ್‌ ನನನಾ MG ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು. ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು' ಅನುಷ್ಟುವ ವ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ; 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದನ್ವವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಮವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದೆಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕುಗಳು ಮರುಜೆ ಶೇವತಾಕವು ಸನತ್ಸಾಶ್ನ ಸರಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ `ಮೆಕ್ಚಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ (೫-೮ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ `' ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ ಮೇ$ರಪರ್‌ ಎಂಬ ಬುಸ್ಟಿಗೆ ೯ ನೇ ಯಕ್ಕು) ನಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುವಿರಾಳ್ವ 
ನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಯು ; ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ತೆರಂತನೆಂಬ ರಾಜನೇ ದೇನತೆಯು ; ಯಂ ಈ ವಹಂತಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೧-೧೬ ಯಕ್ತುಗಳು) ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು ; ಏತಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 


ಬುಕ್ಕಗಳಿಗೆ (೧೭-೧೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ)| ದಾಭೋಣ್ಯೀೇ ರಥನೀತಿಕ ಎಂಬ ಹೆನರಿನ ರಾಜನು ದೇವತೆಯು, ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


॥ ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ ೬೧ 


ಃ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ---೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 
॥ ಅಸ್ಚಕ._೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ಮೆರ್ಗ೨೬, ೨೭ ೨೮ ೨೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ ೧೯ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ೧-೪, ೧೧-೧೬. ಮರುತಃ ! ೫-೮. ಶಶೀಯಸೀ ತೆರಂತನುಹಿಷೀ ಓ 
೯. ಪುರುನೊಳ್ಣೋ ನೈದದಶ್ವಿಃ | ೧೦ ತರಂತೋ ವೈದದಶ್ವಿಃ | 
೧೭-೧೯. ರಥನೀತಿರ್ದಾಲ್ಪ 58 1 
ಛಂದಃ-೧೪, ೬-೮ ೧೦-೧೯. ಗಾಯತ್ರೀ! ೫. ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಸದೋ- 
ಬೃಹತೀ 
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 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರೆಃಃ 
| 
ಕೇಷ್ಮಾ ನರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಯ ಏಕಖಕ ಆಯಯ । 
| 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ ಪರಾನತಃ ॥1೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಜೇ | ಸ್ರ | ನರಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ತಮಾಃ | ಯೇ | ಏಕಃ೯ಇನಿಕ$| ಆ5 ಯಯ | 
| 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ | ಭವ le ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶ್ರೇಸ್ಟತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯೂಯಂ ಕೇಷ್ಠ! ಕೇ 
ಸ್ಮ | ಕೇ ಭವಥ | ಏನಂ ಸ್ವರೂಸಾನಿಶ್ಚಯಾತ್ಸಂದಿಹ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ |! ಯೇ ಯೂಯಮೇಕ ಏಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಯಯ ಆಗಚ್ಛಥ | ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಚೈತೇ! ಸರಮಸ್ಕಾಃ ಸರಾನಠೋಇತ್ಯಂತದೂರದೇಶಾತ್‌! 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ ನೇತೈಗಳಾದೆ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇ ಯಾವ ನೀವು | ಏಕಬಕಃ--ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಪರಮಸ್ಕಾ8._ಅತ್ಯಂತವಾದ | ಪರಾನತ8--ದೂರಡೇಶದಿಂದೆ 1 ಆಯಯಬರುನಿರೋ ಅಂತಹೆ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು | ಕೇ ಹ್ಮ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದಿರಿ? 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುನಿರೋ 
ಅಂತೆಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? 
English Translation 


Who are you, most excellent leaders (of rites), who come one by one 
from a region exceedingly remote? 
॥ ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀರಿ. ಅದಲ್ಲದೆ 
ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ. ಇದುವರೆಗೂ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು 
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ಮಗು ಯ ಟು ಬು ಬು ಜಡಿ ಟ್ಟ. 








ಹದಿ 


ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 1 


ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶ್ಯಾನಾಶ್ಯಖುಹಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಗೋಚರಿಸಿದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಡೆಯನ್ಸೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಸ್ನೇಹಿತೆರು 
ಮೊದೆಲಾದ ಅಪ್ತರು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನು -ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಯಾವಾಗ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ಟಾಗತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 


ಅದರಂತೆ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವಗಳನ್ನು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


EN 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


Ht 
| ವ. 


| | | | 
ವೋಶ್ವಾಃ ಕ್ವಾಂಿಭೀಶವಃ ಕಥಂ ಶೇಕ ಕಥಾ ಯಯ 


| | 
ಪೃಷ್ಠೇ ಸದೋ ನಸೋರ್ಯವನುಃ ॥ ೨॥ 


೧ 


ು ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಕ್ವ |ನಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಕ | ಅಭೀಶವಃ | ಕಥಂ ಶೇಕ | ಕಥಾ ಯಯ | 
ಪೃಷ್ಠೇ ಸಹಃ | ನಸೋಃ | ಯಮುಃ || ೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಕಮಶ್ಚಾಃ ಕ್ಸ ಕುತ್ರ ತ್ಯಾಃ! ಕ್ಸ ಚಾಭೀಶವೋ ಬಂಧನರಜ್ಜ ನಃ | 


ಕಥಂಚ ಶೇಕ। ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತುಂ ಶಕ್ತಾ ಭವಥ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯ । ಯಾತಾಃ ಸ್ಸ | ಪೃಷ್ಠೇ$- 


ಶ್ಹಾನಾಂ ಸೃಷ್ಠದೇಶೇ ಸದಃ | ಸೀಡತಿ ತಿಷ್ಮತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಪರ್ಯಾಣಂ | ತತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ ! 


ತಥಾ ನಸೋರ್ನಾಸಿಕಯೋರ್ಯವಮೋ ನಿಯಮಿತಾ ಸಲಾಯ ನಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ ಪಶೋರ್ನಾಸಿಕಯೋ- 


ರ್ದ್ಯಶ್ಯೈತೇ | ತೆಸಾ ಿದಶ್ಕಾ ದಿಲಿಂಗೈಃ ಕುತ್ರಾನಿ ತ್ವರಿತಗಮನಾ ಇವ ಪ್ರತಿಭಾಂತಿ ಕೇ ಯೂಯಮಿತಿ 
ಜೇನತ್ಸಮನನಧಾರ್ಯಾಣ ll 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ. ನಿಮ್ಮ! ಅಶ್ವಾಃ- _ಅಶ್ವಗಳು | ಕ್ಷ 


ಪಲ್ಲಿ | ಅಭೀಶವಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಕಡಿವಾಣಗಳು | ಈ 


ಎಲ್ಲಿ | ಕಥಂ_ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ § ಶೇಕ. ನೀವು ಸಂಚರಿಸಲು ಸ ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ | 


ಅಳ ಅ. 7, ವ, ೨೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 790 


ಕಥಾ ಯಯ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ | ಪೃಸ್ಮೇ--ಅಶ್ವಗಳ ಜೆನ್ನಗಳ ಮೇಲೆ 1 ಸದಃ- ಇಡಲ್ಪಡುವ ಜೀನೂ! 
ನಸೋಃ ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯಮಃ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳೆಲ್ಲಿ ? ನಿಮ ಆಶ್ರಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳೆಲ್ಲಿ? ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ ಇಡುವ ಜೀನೂ ಮತ್ತು 
ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ. 


English Translation 


Where are your horses? where your reins ? what is your capability ? 
where are you going ? the saddle is on the back (of the steeds), the bridle 
in their nostrils. 


4 ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಯಸಿಯು ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ ಆಗುಮುನದೆ 
ವಿ ಚಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲ ಸ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಒಟ 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜಘನೇ ಜೋದ ಏಷಾಂ ವಿ ಸಕ್ನಾನಿ ನರೋ ಯಮುಃ | 


| 
ಪುತ್ರಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ ॥ ೩ 


॥ ಪದಪಹಾರಃ 4 
| | | | 
ಜಘನೇ 1 ಚೋದಃ। ಏಷಾಂ | ನಿ! ಸಕ್ಕಾನಿ| ನರಃ! ಯಮಃ | 


ಪುತ್ರೆಸಕೃಥೇ। ನ! ಜನಯಃ |೩॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಷಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಜಥನೇ ಹಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ಚೋದಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಕಶಾ ಅರಾಗ್ರಕಾಷ್ಠ- 
ವಿಶೇಷೋ ವಾ ವರ್ತತೇ! ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ತಾಡಯನೃರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕ್ಕ್ಯಾನ್ಯೂರುಪ್ರದೇಶಾ- 
ನ್ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ವಿ ವಿವಿಚ್ಯ ಯಮಃ | ನಿಯಚ್ಛಂತಿ | ಆಶುಧಾವನೇನ ವಿನೃತಾ 
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ಗ. 





ಕ್ಮ, 


SALES 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿನೃತಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ ಪುತ್ರಕರಣ ಉತ್ಪಾದನೇ ಜನಯೋ 
ನಾಸತ್ಕ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರ್ಕೋ ಯೋಸಿತ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಕಾಲೇ ಸಂಗನಮುಸಮಯ 
ಊರೂ ನಿವೃತೌ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷಾಂ-_ಈ ಅಶ್ಚಗಳ | ಜಘನೇ.-- ಜಘನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚೋದಃ- - ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರಜೋದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಂಕುಶವು ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನವೇಳಯಲ್ಲಿ | 
ಜನಯೋ ನ... ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸಕ್ಕಾ ಥಿ. ಈ ಅಶ್ಚಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು । 
ನರಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿ ಯಮಃ... ಅಗಲಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಜಫಘನಪ್ರದೇಶಗೆಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಬೋದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ 


ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರ. 
English ‘Translation 


The goad is (applied) to their flanks: the drivers force them to spread 
their thinghs apart, like women in bringing forth children. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಸಫನೇ ಚೋದಃ--ಇಲ್ಲಿ ಜಘೆನನೆಂದೆರೆ ಪಾದಗಳೂ ಉದರವೂ ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರಜೇಶ, ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜೋದನೆಂದರೆ ೦೩d ಅಧವಾ Sಟrrup ಸವಂರನು ಸವಾರಿಮಾಡುವಾಗ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನನಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಳೆಯಂತಿರುವ ವಸ್ತುವು. ಸವಾರನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಗೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವು ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದ 
ಪಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ನಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇತುಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಾರನು ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಸವಾರನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಯ 
ಪಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅದುಮುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಚೋದೆನೆಯುಂಬಾಗಿ ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಘನೇ ಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಏಷಾಂ ಸಕ್ಕಾನಿ ನರಃ ನಿ ಯೆಮುಃ- ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಓಡುವಾಗ 
ಅಗಲಿಸುವಂತ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವಾಗ ಅವುಗಳ ತೊಡೆಗಳು ಅಥವಾ 
ಕಾಲುಗಳು ದೂರ ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದು ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅತ್ನಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನು ದೂರ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಗಲಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಹು 
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ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, 


ಪುತ್ರಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ-ಪುತ್ರೋಶ್ಪಾಡನೇ ಅಷೆತ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರೋ ಯೋಸಿತ ಇವ | 
ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೆರಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ. ಶಿಶುವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುನರು. ಅದರಂತೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ 
ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನವನ್ನು ಪ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪರಾ ವೀರಾಸ ಏತನ ಮರ್ಯಾಸೋ ಭದ್ರಜಾನಯಃ 


| 
ಅಗ್ಲಿತಪೋ ಯಂಥಾಸಥ ॥ ೪॥ 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಪರಾ | ವೀರಾಸ; | ಇತನ | ಮಾರ್ಯಾಸಃ | ಭದ ೯ಜಾನಯಃ I 


| _ 1 ' 

ಅಗ್ನಿ€ತಸಃ | ಯಥಾ | ಅಸಥ | ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ # 

ಕಶಾತಾಡನಾದಿಲಿಂಗೇನ ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಮತ್ವಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವೀರಾಸೋ ವೀರಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಾ- 
ಮಾರಯಿತಾಕರೋ ಹೇ ಮುರ್ಯಾಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಹೇ ಭದ್ರಜಾನಯಃ | ಭದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
ಜಾನಿರ್ಜನ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿತಸೋಇಗ್ನಿನಾ ತಸ್ವಾಸ್ತಾ- 
ಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಪ್ತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ತಾ ಅಸಥ | ಭವತ | ಅಥವಾಗ್ನಿತಸ್ತಾ ದಗ್ಗವದೇಹಾ 
ಯಥಾ ಸಲಾಯಂತೇ ತಥಾ ಭವಥೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಾಸೊ--ನೀರರೂ | ಮರ್ಯಾಸಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಭದ್ರಜಾನಯೆ8-ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾ ಇತನ--ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ | ಅಗ್ನಿತಪೋ 
ಯೆ ಥಾ-ಅಗ್ಬಿ ತಪ್ರವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸಥ- ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
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ಗ ಯು ಡಿ ದಗ ಓಮು ಓಡಿ ಟದ ಯಸ ಬಿ ಬದ ಬಿ ಮಗು ದುಬ ಗು ಬ ಡಿ ದಿಯ ಬಾಯ ಗೆ ಬಾಡು NR ಬಾಟಾ ಗ ರಿ ಡಿ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರರೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. ಆಗ್ನಿತೆಪ್ತವಾಡ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Heroes, friendly to man, of honourable birth, you are as if blazing 

with fire. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ-ಅಗ್ನಿನಾ ತಪ್ಪಾಸ್ತಾಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಪ್ತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ತಾ 
ಭವಥ | ಅಥವಾಗ್ನಿ ತಸ್ತಾ ದಗ್ಗ ದೇಹಾ ಯಥಾ ಪಲಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಭವಥೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕರಗುವಂತೆ 
ತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದೆ ನೀವು 
ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು ಹರಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ತೆಮ್ಮ ದೇಹವು 
ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ 
ಅದೆರಂತೆ ನೀವು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ ಎವಾದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿರುವುದೆಂದು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಎಮಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನತ್ಸಾಶ್ಚ್ಯಂ ಪಶುಮುತ ಗನ್ಯಂ ಶತಾವಯಂ | 
| | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ ಯಾ ದೋರ್ನೀರಾಯೋಪಬರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | \ 
ಸನತ್‌ | ಸಾ! ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಪಶುಂ ! ಉತ! ಗೆವ್ಯಂ | ಶತ$ಅವಯೆಂ | 


| | 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ*ಸ್ತುತಾಯ | ಯಾ | ಜೋ ವೀರಾಯ | ಉಪಃಬರ್ಬ್ಯಹತ್‌ 1೫॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯರ 1 


ಸಾ ಶತೆರಂತಮಹಿಷೀ ಮಹ್ಯಂ ಸನತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಿಂ | ಅಶ್ವ್ಯಮಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ತತ್ಸಮುೂ- 
ಹಾತ್ಮಕಂ ನಾ ಹಶುಂ | ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಪಶುಂ 
ಶತಾವಯಮನೇಶೈರವಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸನದಿತಿ | ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇತ್ಕಾಹ! ಯಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯೆ 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೇನ ಮಯಾ ಸ್ತುತಾಯ ವೀರಾಯೆ ತರಂತೆರಾಯೆ ದೋಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಭುಜಮುಪಬ- 
ರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ಉಸೋದಯಚ್ಛದಾಲಿಂಗನಾಯ ಸಾ ಸನದಿತಿ | ಯತೋ ಭರ್ತ್ರೃಸ್ರೇಮಾಸ್ಸೆದಾ ತೆಸ್ಮಾದೇವ 
ಬಹು ಧನಂ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ತು ತಾಯೆ -ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸಿಂದೆ ಸ್ನುತೆನಾದವನೂ | 
ಹನೀರಾಯ-_ನೀರನೂ ಆದ ತರಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ | ದೋ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು | ಉಪಬರ್ಬಹತ್‌-- ನೀಡಿ 
ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೋ | ಸಾ. ಅವಳು | (ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ) ಅತ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಗವ್ಯಂಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶೆತಾವಯಂ-ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ | ಹಶುಂ-.- 
ಪಶುಸಂಪತ್ತೆನ್ನು | ಸನತ್‌. ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಂದೆ ಸ್ತುತೆನಾದ ತರಂತೆನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ನೀಡಿದಳೊೇ 
ಅವಳು ನನಗೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಪಶುಸಂಸತ್ತೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು, 


English Translation 


(She. 5೩617೩81), who has thrown her arms round the hero Taranta 
who was eulogized by Syavaswa, has given me cattle comprising horses; and 


cows, and hundreds of sheep. 
। ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಫೈ ನಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಮಹರ್ಹಿಯು ತರಂತರಾಜನ ಮಸಿಷಿಯಾದ ಶತೀಯಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ತನಗೆ ಗೋವುಗಳು ಅತ್ವಗಳು, ಆಡುಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೆಂದು ಅವಳ ದಸನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ದಾನೆ. | 
ಫೆ ಜ್‌ ತ್ಯ 
(ಯಾ) ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ತುತಾಯ ವೀರಾಯ ಉಪಬರಬ್ಬೃಹತ್‌ ಸಾ ಮಹ್ಯಂ ಅಶ್ವ್ವ್ಯಂ......ಸನತ್‌. 


ತರಂತೆಮಹಿಹಿಯು ತೆನಗೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಳೆಂದು ಆ ರಾಜಪತ್ನಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಅವಳ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಯನ್ನು ಯಹಿಯ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಶೆನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
'ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾಕೆಂದರೆ, ತನ್ನಿಂದ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರನುಶಾಲಿಯಾದ ತರಂತರಾಜನ 


ಹಾದ. 
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ಮ ಯ ಯು ಮುಡಿ ನ್ನ್ನ, 


ಮಹಿಹಿಯೇ ಅನಳು. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ತರೆಂತರಾಜನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ ಸಹಾಯಾಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಾಗ ತಾನೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಈ ಶಶೀಯಸಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯೆಂತ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಸತೀಪತಿಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವಿತ್ತೆಂದೊ ಖುಷಿಯ ನರ್ಣನೆಯಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪತಿಯ ಅನುರಾಗಸೂಚಕವಾದ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನ ಪತ್ನಿಯು ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದ ಳು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಪತಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಇಂತಹ ಈ ರಾಜಮಹಿಷಿಯು ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ತೆನಗೆ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಡುಗಳ್ಳೂ ನೂರುಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಳೆಂದು ರಾಜಸಕ್ತಿಯ ಬದಾರ್ಯವನ್ನು ಖಸಿಯು ಸ್ರಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. 








೨೨ ಕ್ರೀ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಉತ ತ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶತೀಯಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ನಸ್ನಸೀ 
ದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ | ತ್ವಾ! ಸ್ರೀ! ಶಶೀಯಸೀ | ಪುಂಸಃ | ಭವತಿ | ನಸ್ಯಸೀ | 


| 
ಅದೇನ3ಶತ್ರಾತ್‌ | ಅರಾಧಸಃ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾನಿ ಚೆ ಶ್ರೈಕಾ ಶಶೀಯಸೀ। ಶಶೀಯಸೀತ್ಯೇತನ್ಮಹಿಷ್ಯಾ ನಾಮ | ಸೈನ ಸ್ರೀ! ಯದ್ವಾ! 
ಉತೇತ್ಕಯಮೇವಕಾರಾರ್ಥೆ।! ಸ್ತ್ರೀಷು ಸೈನ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತೃಸಮಸಿಮನೇನೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನೀತಿ 
ನಚನಾತ್‌ ಶ್ವೇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸೈನ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾದ್ವಸ್ಯಸೀ ನಸೀಯೆಸೀ ಭವತಿ | ಕಸ್ಮಾತ್ಪುಂಸ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅದೇನತ್ರಾತ್‌ | ದೇವಾ ನ ಯೇನ ತ್ರಾಯಂತೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋ5ದೇನತ್ರಃ। 
ತಸ್ಮಾದರಾಧಸಃ | ರಾಥೋ ಧನಂ | ದಾನಾರ್ಹಧನರಸಿತಾತ್‌ | ಲುಬ್ಬಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದೇವತ್ರಾತ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದನನೂ | 
ಅರಾಧಸಃ--ದಾನಕ್ಸೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧನನಿಲ್ಲದವನನೂ ಆದೆ | ಪುಂಸೂ-ಪುರುಸನಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಉತ ತ್ವಾ ಶಶೀಯಸೀಶಶೀಯಸಿಯೊಬ್ಬ ಳೇ | ಪ್ರೀಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ | ವಸ್ಯಸೀ- _ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. 
ಕ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದವನೂ, ದಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಧನವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನಿಗಿಂತೆಲ್ಯೂ ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶಶೀಯಸಿಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 


English Translation 


Sasiyasi, though a female, is more excellent than a man who 
reverences not the gods, nor bestows wealth. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಷರು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಸರಾಕ್ರಮದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೈಷ್ಟರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ, ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಸೆಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ಲೋಭಿತೆನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಪುರುಷರು, ಪುರುಷವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಷ್ಮರಲ್ಲ. 
ಜನರಿಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾದರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರೋಸಕಾರದೆ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಶ್ರೀಷ್ಠ್ಮಳು. ಶಶಿಯಸೀ ಎಂಬ ತರೆಂತರಾಜನ ಪತಿಯು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತೆಹೆ ಸುಗುಣವಿಶಷ್ಟ ಳಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುರುಷರೆನಿಸಿದವರೂ ದೇವಯಜನ ದಾನ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದವರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಎನಷ್ಟೋಪಾ ಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಖುಸಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ರ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಪುರುಷರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಎಂಬ ಸ ನಾನಿನ್ನ ನಿಯನುಕ್ಸೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೆರಂತರಾಜನ 
ಮೆಹಿಹಿಯು ಹ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎಂಬ ನಿಶೇನೋಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಉತೆ-ಅಪಿ ಚ | ಉತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮೆತ್ತು ಎಂಬರ್ಥ) 
ಅನಧಾರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಲನ ಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂವಿ ತೃಷ್ಯಂತಂ ನಿ ಕಾಮಿನಂ 


ದೇವತ್ರಾ ಕೃಣುತೇ ಮನಃ ॥ ೭ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ। ಯಾ। ಸಿ | ಜಸುರಿಂ ನಿ | ತೃಷ್ಯಂತಂ | ನಿ ಕಾಮಿನಂ 
| 
ದೇನತತ್ರಾ | ಕೃಣುತೇ! ಮನಃ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಶಶೀಯಸೀ ಜಸುರಿಂ ವೃಥಿತಂ | ಜಸಿಸ್ತಾಡನಕರ್ನೋಪಸ್ಷೇಪಣಕರ್ಮಾ ವಾ! ತೆಂನಿ 
ಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ತೃಷ್ಟಂತಂ ವಿ ಜಾನಾತಿ | ಕಾನಿನಂ ಧನಾದ್ಯಭಿಲಾಸವಂತಂ ವಿ ಜಾನಾತಿ | ಅನು- 
ಕಂಪಯಾಭಿನುತೆಂ ದತ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮನಃ ಕೃಣತೇ ಕುರುತೇ ದೇನಸಪ್ರೀತ್ಯೃರ್ಥಂ 
ಪ್ರದಾನಬುದ್ಧಿಂ ಕರೋತಿ ಯಾ ಸೈನ ಸ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ. ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು | ಜಸುರಿಂ-ದುಃಖಿತನಾದವನ ಕಷ್ಟವನ್ನು | ನಿ ಜಾನಾತಿ--ಅರಿಯೆಲು 
ಶಕ್ತಳೋ | ಶೃಷ್ಯಂತಂ--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು | ನಿ (ಜಾನಾತಿ) ಅರಿಯುವಳೋ 
ಕಾಮಿನಂ--ಇತರ ಅನೇಕ್ಷೆಗಳುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ವಿ |(ಜಾನಾತಿ)-ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಳೋ (ಮತ್ತು) 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇನಕೆಗಳ ಪೊಜೆಯಲ್ಲಿ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುತೇ- _ಇಡುತ್ತಾಳೋ (ಅವಳೇ 
ಉತ್ಕೈಷ್ಟಳು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು ದುಃಖಿತನಾದನನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಶಕ್ತಳೋ, ಯಾವಳು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ಪುರುಷನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನರಿತು ಅನನ ಇತರ ಅವೇಕ್ಷೆಗಳೂ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬಲ್ಲಳೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಳ ಮನಸ್ಸು ದೇವಸೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವಳೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 


English Translation 
For she discerns one who suffers pain, one who is in want, or one 
desirous (of any thing), and directs her mind towards the gods 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ತರಂತಮಹಿಸಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ರಾಜಸತ್ನಿಯು 
ಉದಾರಮತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಇತರರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಎಂದೆರೆ ಕಷ್ಟ 
ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿತು ಅವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಕನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವದವಳು : ಧನಹೀನರಾದೆವರಿಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಇತರನಿಧೆ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿ 
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ಸಲ್‌. 


ಪರೋಪಕಾರಮಾಡುವವಳು ; ಧನಾದಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದೆ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿರುವ ಬಡಜನರಿಗೆ ಅವರಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನ ರಿತು 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುವವಳು, ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲಜಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ಇವಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದು ಎಂದು ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಖಷಿಯು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಜಸುರಿಂ--ಜಸುರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ- 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ನಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ ಭರೇಷು | 

ನೀಚಾಯಮೂಾನಂ ಜಸುರಿಂ ಶ್ಯೇನೆಂ ಶ್ರವಶ್ನಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ | 

(ಖು, ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜಸುರಿಂ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಗೆ ಒಳಗಾದ, 
ಹೆಸಿದೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದೆ ಸಂಕಟಡುತ್ತಿರುವ ಅಥನಾ 
ಇತರ ನಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಈ ಯ್‌ ರ್‌ 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆ 


| | 
ಉತ ಘಾ ನೇಮೋ ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ । 


| 
ಸ ವೈರದೇಯ ಇತ್ರಮುಃ ॥೮॥ 
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| | | | 
ಉತ |! ಘ। ನೇಮಃ | ಅಸ್ತುತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಇತಿ! ಬುವೇ! ಪಣಿಃ | 


| 
ಸಃ! ವೈರಂ ದೇಯೇ | ಇತ್‌ | ಸಮಃ! ೪॥ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಹಾನಿ ಚ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ನೇವುಃ | ತ್ಹೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | 
೩-೨೦. ! ನೇನೋರ್ಥಃ | ಜಾಯಾಪಶ್ಯೋರ್ಮಿಲಿತ್ತೈ ಕಕಾರ್ಯಕರ್ತ್ರೃತ್ವಾದೇಕ ಏವ ಪದಾರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಥಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೆತ್ಪಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ಶಶೀಯಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಭೂತಸ್ತರಂತೆಃ ಪುಮಾನಸ್ತುತ ಇತಿ 
ಬ್ರುವೇ | ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತೋಸಿ ಗುಣಸ್ಕಾತಿಬಾಹುಲ್ಯಾದಸ್ತುತ ಏನೇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ ಸ್ತೋತಾಹಂ! 
ಸಚ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ! ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ದಾನಶೀಲಾಃ | ತೈರ್ದಾತವ್ಯಂ 
ಧನಂ ಜೀಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಸಮಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ॥ | 
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NNN NAAN ಟಟ ುುುರರರಟಟ್ಟಟ್ಟಿಿಟಿ AA 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ನೇಮಃ--ಶಶೀಯಸಿಯ (ಸತಿಯಾದ) ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದೆ | ಪುಮಾನ್‌. -ತರಂತನು | 
ಅಸ್ತುತ ಇತಿ(ಆನೇಕನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅಸ್ತುತನೆಂದೇ | ಪಣಿಃ--ಸ್ತೋತೈವಾದ ನಾನು | 
ಬ್ರುನೇ.._ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸಃ--ಆ ತರಂತನು | ವೈರದೇಯೇಪ್ರಭೂತನಾಡ ಧನದ ದಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಮಃ ಇತ್‌. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಶೀಯಸಿಯ ಸತಿಯಾದ ತರಂತೆನನ್ನು ನಾನು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನು 
ಅಸ್ತುತನೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅವನ ಗುಣಗಳು ಅನಂತೆ. ಎಷ್ಟು - ಸ್ತುಕಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ತರಂತನು ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸದೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


And, eulogizing (him), I proclaim that the man, her ( other ) half is 


(as 1t were), 30011360666, for he is ever the same in munificent donations. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದ 
ರಿಂದೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸತಿ 
ಪಕ್ಚಿಯರಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಸಮಭಾಗವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಸತಿಯಾದ ತರಂತೆರಾಜನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯೆ 
(ಅರ್ಧಭಾಗದ) ಗುಣನರ್ಣನೆಯೆಂಡೇ ಭಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತೆರಂತು 
ರಾಜನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು ಶಶೀಯಸಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಘ-ಕಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪದಪೂರರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರನಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಧವೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾವಾಠದಲ್ಲಿ ಘಾ ಎಂದ 
ದೀರ್ಥಸ್ಪರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪದೆಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂದು ಹ್ರನ್ಹವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನೇಮಃ- ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿತ್ವ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೩.೨೦) ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ, ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದ ಅಧವಾ ಅರ್ಧಭಾಗದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು, 


ಅ. ೪. ಅ.೩, ವ. ೨೭೩ ] ಜುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ೧೦೧೦ 


ALAA 








ಟೆ had. 


ತ್ಪೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ | ತ್ವೋ5ಪತತಃ | ನೇನೋಸಪನೀತೆಃ | ಅರ್ಥಂ ಹರತೇರ್ನಿ 
ಪರೀತಾದ್ಮಾರಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದುದ್ಧೃತಂ ಭವತಿ | ಜುದ್ನೋತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದೃದ್ಧನೋ 
ವಿಭಾಗಃ | ಪಿಯತಿ ತ್ವೋ ಅನು ತೋ ಗೃಣಾತಿ | ನೇಮೇ ದೇವಾ ನೇಮೇಸುರಾಃ | 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ | 








(ನಿ. ೩-೨೦) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನೇಮಃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ತ್ವಃ ನೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅರ್ಧ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೆರಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಧಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನೇಮಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಅರ್ಧಭಾಗಮಾತ್ರೆ 
ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (೧) ಅಪಹರಿಸು, ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೈ 
(ಹರತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, (೨)ಧೃ-ಹಿಡಿದುಕೋ ಧರಿಸು, ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (೩) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗು ಹೆಚ್ಚಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಹೆರತಿ ಅಧನಾ 
ಧಾರಯತಿ ಧಾತುವಿನ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಧವಾ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಧವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಅಧವಾ ಖುದ್ಧೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-ಪ್ರೀಯತಿ 
ಶ್ವೋ ಅನು ತ್ವೋ ಗೃಣಾತಿ-ಅರ್ಧಭಾಗನು ನಿಂದಿಸುತ್ತದೆ, ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧ, ಇನ್ನರ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೇಮೇ ದೇವಾ ನೇಮೇತಸುರಾಃ- 
(ಇವರಲ್ಲಿ) ಅರ್ಧಭಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದೆರ್ಧಭಾಗ ಅಸುರರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 

ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾನ್‌ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ-ತರಂತರಾಜನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಎಷ್ಟುಸ್ತುತಿಸಿದೆರೂ ಅವನು ಅಸ್ತುತಃ- ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಸುತಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಯುಷಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ತೆರಂತರಾಜನ ಚದಾರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳು ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿರುವೆನು. ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಭ್ಲದ್ದದ್ದರಿಂದೆ ಅವನ ಗಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತುತೇಃ-ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತರಂತರಾಜನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಅಲ್ಬತ್ಚವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ನೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ ಸಮಃ-ಸ ಚ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ!। ವೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ 
ದಾನಶೀಲಾಃ ।ತೈರ್ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಸಮಃ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಸ್ಮ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ 

ಸಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ವೀರರೆಂದೆರೆ ದಾನವನ್ನುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ದಾನಶೀಲರು. ಅಂತಹ 
ದಾನಶೀಲರು ಕೊಡುವ ಧನಕ್ಕೆ ವೀರದೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಧನದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಂತರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವನು. ಇವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಕ್ಷವಾತನಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಡೆ ಸಮನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವನು ಎಂದು ತರಂತರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾದಪೂರ 
ಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಆ ತರಂತರಾಜನ ದಾನಶೀಲಾದಿಗುಣಗಳನ 


೩10 ಖಾನಾ ಗೆ ಇದ L ಮುಂ. ಖೆ. ಅಜ. ಸೂ. ೬೧ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಉತ ಮೇ*ರಪದುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 


| | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಳ್ವಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥಯಶಸೇ॥ 


॥ ಪಜಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತೆ |! ನೇ! ಅರಪತ್‌ | ಯುವತಿಃ | ವಂ | ಪ್ರತಿ | ಶ್ಯಾನಾಯ ವರ್ತನಿಂ || 


| | | 
ನಿ!ಕೋಹಿತಾ | ಪುರುs ಮೀಳ್ಲಾಯ | ಯೇಮತುಃ | ನಿಸ್ರಾಯ | ದೀರ್ಹ್ಷತ ಯಶಸ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಶ್ಯಾನಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಸಪತ್‌ | ಅಲಸತ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಚಷ್ಟೇ 
ಕಂ | ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುವತಿಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯೌವನಾ ಪ್ರತಿ ನುಮಂದುಸಿ! 
ಪ್ರತಿಮೋದಮಾನಾ। ಕಸ್ಮೈ | ದೀರ್ಥಯಶಸೇ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ವಾ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ದಾಯೈತನ್ನಾಮುಕಾಯ ಪ್ರಭೂತಗೃಹಾಯೆ ನಿಪ್ರಾಯೆ ॥ ಸ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ್ಥಾನಿನಃ | ಪಾ. ೨.೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುರುಮೀಳ್ದಂ ಪ್ರಾಸ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ | 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತನರ್ಣಾನಶ್ಶ್‌ ಶಶೀಯಸ್ಕಾ ದತ್ತ್‌ ನಿ ಯೇಮತುಃ। ಧೃತನಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಪುರನೀಳ್ದೆಗೃಹಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರದರ್ಶಯಂತೀ 
ಪುರತೋ ಗತಾ ಸೈವ ಪುಂಸೋ ಭನಕಿ ನಸ್ಯಸೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು! ಯುವತಿಃ_ ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು! ಪ್ರತಿ ಮಮಂದುಷೀ-- ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆವಳಾಗಿ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಮೇಶ್ಯಾನಾಶ್ವನಾದ ನನಗ ನರ್ತನಿಂ-_ಮಾರ್ಗನನ್ನು! ಅರಪತ್‌... 
ನಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು |ರೋಹಿತಾ...(ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ) ಅಶ್ವಗಳು | ನಿಪ್ರಾಯ--ಮೇಧಾನಿಯೂ। ದೀರ್ಥ-. 
ಯೆಶಸೇ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯ--ಪುರುಮೀಳ್ತನಲ್ಲಿಗೆ (ನಾನು) ಹೋಗಲು! 
ವಿ ಯೇಮತುಃ--ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾದೆ ನನಗೆ ಮಾರ್ಗನನ್ನು 
ರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದೆ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
)ರುಮೀಳ್ದ ನಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದವು, 
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English Translation 


Young and affable, she has explained to me, Syavaswa, the road and 


two ruddy horses have borne me to the valiant and renowned Purumilha, 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುವಿಸಾಳ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರ ಖುಕ್ಸಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ಲನೇ ಖುಸಿಯು. ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಲನು ತರಂತರಾಜನ ತಮ್ಮನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪುರುಮಾಳ್ತ ನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಖಯಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖುಸಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಸನೆಂಬವನು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೫ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಸುದೀತಿ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದೆ 
ಖಯಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಮಾಳ್ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯು ಗೋತಮವಂಶೋದ್ಭವನಾದ ಸುಹೋತ್ರ 
ನೆಂಬುವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ವಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಪುತ್ರನು. ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೂ ಅಜಮಿಾಳ್ವ ನೆಂಬುವನೂ 
(ಇವನೂ ಸುಹೋತ್ರೆನ ಪುತ್ರನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೩ ಮತ್ತು ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೪ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಯಸಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುರುವಿನಾಳ್ಪರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗ್ಕಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆನ್ಪದನಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಸುಹೋತ್ರ ವಂಶದ ನಿದ ದಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದೆ ಪೆರುಮಾಳ್ದನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಷಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತರಂತರಾಜನ 
ಸಹೋದರನಾದ ಪುರುಮಿಾಳ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ತ ನಿದ್ದೆ ಊರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ತೋರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯುಸಿಯನ್ನು ಪುರುಮಿನಾಳ್ಸ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದವು ಎಂಬ 
ನಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾತ್‌ 
ಡಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | 
ಯೋ ಮೇ ದೇನೂನಾಂ ಶತಂ ನೈದದತ್ತಿರ್ಯಥಾ ದದತ" | 


| | 
ತರಂತಣನ ಮಂಹನಾ ॥೧೦॥ 
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೪ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ | ಮೇ! ಥೇನೂನಾಂ | ಶತಂ | ವೈದತ್‌5ಅಶ್ವಿಃ | ಯಥಾ! ದದತ್‌ | 
| 
ತರಂತಃ೯ಇವ | ಮಂಹನಾ 1೧೦/॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © 


ಇಯಂ ಪ್ರುರುಮೀಳ್ದಸ್ತುತಿಃ | ವೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋತಸಿ ಯೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದದತ್‌ ದತ್ತನಾನ್‌ | ತಥಾ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ದದತ್‌ ತರಂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಥೇನುಶತಂ ಬಹುವಿಧಂ ಧನಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌ 
ತೆದ್ವದ್ಹೈದದಶ್ಚಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋಪಿ ದದತ್‌ | ತಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ-ಯಾನ | ನೈದದಶ್ವಿಃ--ನಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ದನು | ಮೇ. ನನಗೆ | ಶರಂತ ಇನ- 
ತೆರಂತೆನು-ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ | ಯೆಥಾ- ಯಾವರೀತಿ | ಥೇನೂನಾಂ ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಥೇನುಗಳನ್ನು | 
ದದತ್‌-- ಕೊಟ್ಟನೋ (ಹಾಗೆಯ) | ಮಂಹನಾ--ಅಮೆೌಸೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಶೀಯಸಿಯಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಪುರುನೀಳ್ಸನನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ, 


ಅವನೂ ಸಹೆ ತರಂತೆನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನೆಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


Who the sons of Vidadaswa, has given me a hundred (head) of cattle, 
and, like Taranta, many precious gifts. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಯಸಿಯು ಪುರುಮಾಳ್ತನು ತನಗೆ ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಅವನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾ ತೇನೋಕ್ತಾ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವೇ ಆ ಖುಕ್ತಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನ ಪ್ರಕಾರ ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ NR ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ-ಇಯಂ 
ಪುರುಮಾಳ್ವೆಸ ಸ್ತುತಿಃ | ಈ ಯಕ್ಕು ಪುರುಮಾಳ್ಥ ನನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದೆರೂ 
ಸಹೆ ಅನುಕ ee, ಮೇ ಧೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಕಾ ಸೈದದ್ಟಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ! ಯೋ 
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ES ENA EE NON 
ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಚಿಗೆ ನಿದದಶ್ಚನ ಪುತ್ರನಾದ ತೆರಂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ತರಂತನು ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ತರಂತೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುರುಮಾಳ್ಲನ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಮಾಳ್ಪನೇ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತರಂತನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಕ್ರೀಂ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯ ಈಂ ವಹಂತ ಆಶುಭಿಃ ಪಿಬಂತೋ ಮದಿರಂ ಮಧು। 


| 
ಅತ್ರ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಯೇ | ಈಂ | ನಹಂತೇ | ಅಶುಭ | ನಿಬಿಂತಃ | ಮದಿರಂ | ಮಧು | 


| | 
ಅತ್ರ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ದಧಿರೇ (೧೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಮರುತ ಏನೈತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಜನಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಃ ಸ್ವೌತಿ! ಯೇ 
ಮರುತ ಈಮಿದಾನೀವಮಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಶ್ಚೈರ್ನಹಂತೇ ಉಹ್ಯಂತೇ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಮದಿರಂ ಮುದಕರಂ ಮಧು ಸೋಮುರಸಂ ಪಿಬಂಶಃ | ಪಾಥೇಯತ್ತೇನ ಧೃತಂ ಸೋನುನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ! 
ತೇ ಮುರುತೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ಶ್ರನಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿಜನಿತಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು!  ಈಂ- ಈಗ! ಆಶುಭಿಃ. _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಂತೇ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುವರೋ (ಅವರು) | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಡಿರಂ- -ಮದಕಾರಕವಾದೆ | ಮಧು... 
ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬಂತಃ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿಜನಿತನಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ದಧಿರೇ... 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡುವರೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮದ 


ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಜಿತ ARRAS NS 
English Translation 
Those (Maruts) who are brought hither by swift horses, drinking 
the inebriating juice, receive here glorification. 
4. | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವ ಬುಹಿಯು ಮುರುದೆ ಸೀವತೆಗಳನ್ನು, ತೆರಂತಮಹಿಹಿಯಾದ ಶಶೀಯೆಸೀ, ತರಂತ್ಕೆ 
ಪುರುಮಿಾಳ್ವ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಶೆಸೆಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಮೆರುಸ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಬಸ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ ರಥೇಷ್ಟಾ 


| | 
ದಿನಿ ರುಕ್ಮ ಇವೋಪರಿ 1 ೧೨ ॥ 
೫ ಪಜೆಪಾರೇ ॥ 


| | 
| 


| | 
ಯೇಷಾಂ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ | ಅಧಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನಿ;ಭ್ರಾಜಂತೇ! ರಥೇಸು | ಆ! 


ದಿವಿ ರುಕ ೬5 ವ | ಉಪರಿ 1೧೨ 


H ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಮಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಧಿ | ಅಧಿಷ್ಮಿತೇ ಭವತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಮಾಡೇತೇ ೫೫. ರಥೇಷು ನಿಭ್ರಾಜಂತೇ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಆ ಇತಿ 
ಚಾರ್ಥೆೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪರ್ಯುಸರಿಭೂತೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರುಕ್ಕೋ ರೋಚಮಾನ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಯದ್ವಾ | ಉಪರಿ ರಥಸ್ಕೋಸರೀತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಂಹೀಷಾಂ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶ್ರಿಯಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೇ | ರೋದಸೀದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳರಡೂ | ಅಧಿ(ಆ ಕಾಂತಿಯೆನ್ನು)ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ | ಉಪರಿ. ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದೆ | ದಿವಿ. 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಃ ಇವ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 1 (ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) 1 ರಥೇಷು 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ |ನಿಭ್ರಾ ಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ.) 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವರುತ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಟಿ ತೆವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They by whose glory heaven and earth are surpassed; who shine 
splendid in their chariots like the radiant (sun) in the heaven above. 


!ಃ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯುಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಎರಡು ವಿಧ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ 
ರೋದಸೀ ಅಧಿ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ ಎಂದೂ ಉಪರಿ ದಿನಿ ರುಕ್ಮ ಇನ ರಥೇಷು ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎಳ ತಹ ಪೂ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ಥೇಷರಥೋ ಅನೇದ್ಯಃ । 
| 
ಶುಭಂಯಾವಾಪ್ರತಿಸ್ಕುತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವಾ | ಸಃ | ಮಾರುತಃ | ಗಣಃ | ತ್ವೇಷ5ರಥಃ | ಅನೇದ್ಯಃ | 


ಜ್‌ ಚ ಸ! ಅಪ್ರತೀಸ್ಫುತಃ laa ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ l 


ಸ ಮಾರುತೋ ಗೆಣೋ ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ ತೈೇಸರಥೋ 
ದೀಪ್ಮರಥೋ5ನೇದ್ಯೋಇನಿಂದ್ಯಃ ಶುಭಂಯಾವಾ ಶೋಭನಂ ಗಂತಾಪ್ರತಿಷ್ಕುತೋತಸ್ರತಿಗತೋ;ಪ್ರತಿ- 
ದ 
ಶಬಿತೋ ನಾ! ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಗಣೋ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾ-- ಸರ್ವದಾ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ತ್ವೇಷರಥಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನೇದ 3--ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಶುಭಂಯಾವಾ. ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಪ್ಪತಿಷು ತಃ. -ಅಪ್ರತಿ 


ಹತನಾದ ಶಬ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ- ಅದೇ ಮರುದ ik (ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಡಬಿಡದೇ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ರಧವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿರ್ದಸ್ಟವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುದ್ದೆಣವು ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That company ೦೯ Maruts, ever young, riding in bright chariots, 


irreproachable, ausspicious, motive unobstructed. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯುವಾ... ಮಿಶ್ರಾಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ | ಯುವಾ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿತ್ಯತೆರುಣರು 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ (ಒಟ್ಟಾಗಿ) ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಿಕನಚನಾಂತ ಪದವಾಗಿ ಗಣಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಣ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದ ಣ, ಮರುದಡೆ ನೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ ಅಧವಾ ಗುಂಪು. ಈ ಶಬ ವು ಮ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮೂಹನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುಜಿ ಪೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 


ಅಪ್ರತಿಸ್ಕುತೋಪ್ರತಿಷ್ಟೃ ತೋ ಪ್ರ ತಿಸ್ಪಲಿತೋ ಮಾ | ಅಸ ಒಭ್ಯಮಪ್ರ ತಿಷ್ಟು ತ ಇತ್ಯಫಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ| 


(ನಿ. ೬-೧೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದ ಕೃ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲದ, ತೆಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ, ಅಸಾಧಾ 


ರಣನಾದ ಶಬ ವುಳ್ಳ ಇತ್ಯಾ ದೃರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಅಸ ಳ್ಯಮತ್ರು ತಿಸ್ನುತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೨೬- ಚ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಚಾ: ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಈ6ಃ ॥ 


| | | 
ಕೋ ವೇದ ನೂನಮೇಸಾಂ ಯತ್ರಾ ನುದಂತಿ ಧೂತಯಃ | 


ಯತಜಾತಾ ಅರೇಷಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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| 
ಕ್ರ | ವೇದ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಯತ್ರ ಮಡಂತಿ | ಧೂತಯಃ 
| 
ಯತ್ತ ಜಾತಾಃ | $s | ೧೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೋ ವೇದ | ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ನೊನಮಿದಾನೀಂ ಯತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇಧೂತಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಕಾಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತಜಾತಾ ಜಲಾರ್ಥೆಮುತ್ಪನ್ನಾ ಯಜ್ಞೇ 
ವಾ ಪ್ರಾದು ರ್ಭೂತಾ ಅರೇಪಸೋ*ಪಾಷಾಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ |! ಧೂತಯೆಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದಂತಿ-- 
ತಾವು ಹರ್ಷಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹೆ | ಏಷಾಂ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | 
ಕೋ ವೇದ ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? (ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಅರೇಪಸಃ. _ಪಾಪರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ | 
ಯತಜಾತಾಃ-_-ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನರಾದೆನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ತಾವು ಹರ್ಷಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ? ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಜಲಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Who knows of a certainty their (abode), where the intimidators (of 
their foes) rejoice? born for (the distribution of) water, exempt from 
defects. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. ಸಾಧಾರಣಜನರು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವವರಾದರೂ ತಾವು ನದು ಹರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು. ಇನರು ವಾಹರಹಿತರು, ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನಾದ 


ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇವರು ಉತ್ಪೆನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. ಇವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆ "ಮಾಡಿದ್ದಾ ವಃ 


ಮಾ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ವಿಪ ಸನ್ಯ ವಃ ಪ್ರಣೇತಾರ ಇತ್ತಾ ಧಿಯಾ | 


| | 
ಶ್ರೋತಾರೋ ಯಾಮಹೂತಿಷು ॥ ೧೫ ॥ 


೫ ಪಡಪಂಶಭ।ಃ ॥ 


ಯೂಯಂ ನೆ ನಿಸನ್ಯವಃ | ಪ್ರ ನೇತಾರಃ | ಇತ್ಕಾ | ಧಿಯಾ | 


| | 
ಶ್ರೋತಾರಃ | ಯಾವು ೯ಹೂತಿಹು 1೧೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಸನ್ಯವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಸ್ವಿಭಾವಂ ಯಜಮಾನ. 
ಮಿತ್ಸಾ ನಯಾ ಧಿಯೇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಈದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಾ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋಇಭಿಮತಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ | ಯಾಮುಹೂತಿಷು| 
ಯಾನೋ ಗಮನಂ | ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮುಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು 
ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷನ್ಯವಃ._ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಖಾಯಂ ನೀವು | ಮರ್ತೆಂ- 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇತ್ಯಾ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ | ಧಿಯಾ--ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ | 


ಪ್ರಣೇತಾರಃ- -ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ |! ಯಾವುಹೂತಿಷು--ಯಜ ಗಳಲಿ! ಶ್ಯೋಶಾರಃ- 
ಆ ವ ಪ್ರ ದ ಣಾ ೨ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ ಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುನನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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Enghsh Translation 


Desirous of praise, you are the guides (to happiness) of the man who 


propitiates (you) by this piousrite: you are bearers of invocations to the 


sacrifice. 
೫4 ವಿಶೇಸಷವಿಷಸಯಗೆಳು ॥ 


ಇತ್ಮಾ ಧಿಯಾ-ಇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ದಾ, ಈದೃಶೇನ ಸುತಿ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಾ! ಈಗ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Re ರುವ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯಾಮಹೂತಿಷು-ಯಾವನೋ ಗಮುನಂ। ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯುಸ್ತಿನ್ನಿತಿ ಯಾವನಾಹೂತಯೋ 
ಯಾಜ್ಞಾ |! ಯಾಮವೆಂದೆರೆ ಗಮನವು. ಅತೆಂಹೆ ಗಮನವು ಯಾವಕರ್ಮನೆನು ದ್ವೇತಿಸಿರುವುದೋ ಅದೆಕ್ಕೆ ಯಾವು 
ಹೂತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಡೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಯಾಮಹೂತಿಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅವಯವಾರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರೋತಾರಃ-- ತೇಷು (ಯಜ್ಞೆ, ಸ ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸವತ] 
ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಕೇಳುವವರಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಶ್ರೋತಾರಃ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶು 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ಆ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ವವೃತ್ತನ ॥ C೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ತೇ! ನಃ | ನಸೂಸಿ | ಜಾ ಇಮ್ಯಾ | ಪುರುಂಚಂದ್ರಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 
ಆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ವವೃತ್ತನ 1೧೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೊ ಣಾಮತ್ತಾ ರೋ ಹೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಃ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಹ್ಲಾದಕಧನಾಸ್ತೇ ಯೋಯೆಂ ನೋ; ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೂ ನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಾನಿ 








ತಾ ತಾಸ ಸರ್‌ ಸಕಾ ತಾಳ ಇರ 3 


ಧನಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನ್ಯಾ ನವೃತ್ತನ | ಅನರ್ತಯಥೇತೈರ್ಥಃ | ಮರುತಾಂ ದಾನಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಯಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತಶ್ವಾನ್ನ ಸ್ಪಾರ್ಥನೋಜಿತಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಧ |! 


ರಿಶಾದಸಃ.._ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತೇ--ನೀವು | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ವಸೂನಿ. _ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ತನ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆಹ್ಲಾದೆಕರನಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನೀವು 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುವೂೂ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


You, are destroyers of the malevolent, abounding in wealth and 
entitled to adoration, bestow upon us desirable riches. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಮರುಶ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಖು್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವರಣೆಯು 
ಅನಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ. 


RAS ಎ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಿತಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಮೂಮೆಣ್ಯೇ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಸರಾ ನಹ 
ಗಿಕೋ ದೇವಿ ರಥೀರಿವ 1 ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಏತಂ | ಮೇ | ಸ್ತೋಮೆಂ। ಊರ್ಮೆ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ | ಸರಾ | ನಹ 


| 3 
ಗಿರಃ | ದೇವಿ | ಕಥೀ ವಗ ೧೭ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಸಂಸನ್ನಯನಿಭಾನಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಚನಾನಸಃ | ರಥವೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ನಿವಾಹಂ 
ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಥಂ ! ಮರುತ್ತು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | ಪ್ರಾದು. 
ರ್ಭೂತಾರ್ಹಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ | ರಥನೀತೇರ್ಮುಹಿತರಮಗೆಚ್ಛೆ ನ್ಮನಸಾ ತದಾ! ಸ 
ಸತ್ಯಮೃಷಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ರಧನೀತಯೇ !! ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ 
ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ಯಸಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞ್ಯಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | ಆದಾಯ 
ಕನ್ಶಕಾಂ ದಾತುಮುಸೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | ಪಾಡ್‌ ತಸ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂ 
ಜಲಿಃ ॥| ರಥೆನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ। ಮಾಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ॥ ತತ್ಕ್ಪನುಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ ಕ್ರುಧಃ!! ಹಷೇಃ 
ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯನ್ಭುಸಿಃ: ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇನ.. 
ಮಬ್ರವೀತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ಚಶತಂ ಸೆ ರಾಜಾಸ್ಪಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಸಿಸುತಾಂಸ್ತು ಷಾರ್ಥಂ! ವಿನಾಹ- 
ಕಾಲೇ5ಸಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ ॥ ಗೆನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ. 
ಪ್ರಭೂತಂ ತಪ್ತುಂ ತಪೋಂತೇsಥ ವನಂ ಜಗಾಮೇಕಿ |! ಹೇ ಊರ್ಮೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ। ಊರ್ಮ್ಯೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಮೇ ಮದೀಯಮೇತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಮಂತ್ರದೃಕ* 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯೇನಂ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಪರಾ ಪರಾಜತ್ಮಿಖೀ ದಾರ್ಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖೀ ಸತೀ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವಾದರಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತು ತೀರ್ಮುರುದ್ವಿಷಯಾಃ ಸರಾ ವಹ ರಥೀರಿವ | ರಥೀ ಯಥಾ ರಥೇಇಭಿಪ್ರೇತಂ ವಸು ಸ್ಥಾ ಸಯಿತ್ವಾಭಿ- 
ಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಊರ್ಮ--ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪರಾ. ನನಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ದಾರ್ಭ್ಯ್ಯಾಯ- -ದಾರ್ಭ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ವಹ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ದೇಹಿ ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ | ರಥೀಃ ಇವ _ರಥದೆ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಪರಾಬ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ, 


ದಾರ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ, ರಥದೆ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಧದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುನಂತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


829 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
ಎಬ ಪ ಟ್‌ ಲಾ ರ್ಯ  ್ಸ ಯ ್ಷ್ಥ್ಕ ರ್ರ ುಾ ಾ ಾ | ೬೭. 
English Translation 

‘Bear to Darbhya, oh night, turning away (from me to him), this my 
eulogy (of the Maruts) : convey my praises, goddess, as charioteer (conveys 


the contents of his vehicle to their destination. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗೆ ಇರುನ ೧೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖಸಿತ್ವೆವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಮತ್ತು ರಥವೀತಿರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದೆನು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶೌನಕಮಹೆರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು... 

ಸಂಸನ್ನಃಖಯಸಿಭಾವಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಚನಾನಸಃ | 

ರಥೆನೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ನಿನಾಹಂ ಶೌನಕೋಂಇಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಕಥಂ? 

ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾರ್ಸ್ಹಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ ॥ 

ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛ ನ್ಮನಾ ತದಾ | 

ಸ ಸತ್ಯಮೃಸಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರನಶ್ಷ್ಯನಸ್ರಥನೀತಯೇ / 

ಏತಂವನೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ ನ್ಯನೇದಯೆತ್‌ | 

ಯಸಷೇರ್ನಿಯೋಗನಾಜ್ಞಾಯೆ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | 

ಆದಾಯ ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾಶುಮುಸೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 

ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ 

ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾಭ್ಯ್ಯ ಇತಿ ನಾಮು ಶಶಂಸ ಸಃ | 

ಮಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ಕಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಕ್ಸಿ ಯತ್ತುರಾ || 

ಶತ್ತನುಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ ಕ್ರುಧೆಃ | 

ಬುಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಹಯಮೃನಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | 

ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ಟುಷಾಮಿತ್ಯೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 

ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ವಶತಂ ಸ ರಾಜಾ 


ಸ್ವಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಪಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ | 
ವಿನಾಹಕಾಲೇ$ಪಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರ: 


ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ || 


ಅ- ೪, ಅ. ೩. ವ.೨೯.] ಜುಗ್ಡೆ "ದಸಂಹಿಶಾ 823 





ES TU ANN 





ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ತಸ್ತುಂ ತಪೋತನ್ತೇsಥ ವನಂ ಜಗಾಮ | ಇತಿ | 


ಮರುಶ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖಷಿಸಡೆನಿಯನ್ನು ನಡೆದೆ ಅರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನು 
ರಥವೀತಿರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವೃ ತ್ತಾಂತೆವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು-- 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ನ ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವರು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಗೆ ಗ ಹೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು ತಾನು ಖುಹಿಯಾದೆನೆಂದೂ 
RW: ಮೂರು ಕುಲಗಳೂ ಬ ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಹಂಡೆ ತಾನು ಮೊಹಿಸಿದ್ದ ರಧನೀತಿ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆನೆನೆನೆದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಜುಹಿಯು ರಥಧವೀತಿ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ರಾತಿ ತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನು ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಜ| ಈಗ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಖಯಷಿಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ತ 
ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಧಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಏತಂ ಮೇಸ್ತೊ ವಂ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಬುಕು ಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಜುಕ್ಚುುಗಳು) ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ನ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಗಾ ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನ ತಂಜಿಯಾದ ಅರ್ಜನಾನಸಹುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂಡು ಅವನ ಪಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ರಭಾವದಿಂದ- -ಎಲೈ ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯೇ, ನಾನು 
ದಾರ್ಭ್ಯವಂಶದವನಾದ ರಥನೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು. ಇಗೋ ಈಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ಹಿಂದಿ 
ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆತನದೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯ ವನ್ನು ಬೆಳಸಲಿ ಚ್ಛಿಸಿ ನನ್ನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಅದು ಸಾಧ್ಯೆ ನಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 8ರಸೃರಿಸಿದೆ 
ನಸ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ಈಗ ಕ್ಷಮಿಸು, ನನ್ನ ಮೇಲಿ ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. ಇಗೋ ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ಮೆನು ನೀನು ಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಖಷಿಪುತ್ರೆನು ಎಂದೆರೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಖುಹಿಯ್ಕು ನೀನೂ ಯಸಿಯ್ಕು 
ಮತ್ತು (ಹೊಸದಾಗಿ) ಚ. ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವ ಯುಸಿಗೆ ತಂಜೆಯಾಗಿರುನೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೂ ಖಹಿಯ ೨ 
ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ತನ್ಸ ನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಪ್ರ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೂಸೆಯನ್ಸಾ ಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಖಹಿಗೆ ನೂರು ಅಶ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಭೂಸಿತೆಳಾದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 

ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸೊಸೆಯಂತೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ಬುಹಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟಿ ನು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಜನು ತನ್ಹ ಮಗಳಿಗೆ ಬಳುವಳಿ 
ಯಾಗಿ ಅಶ ಶ್ರಗಳೆನ್ನೊ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನೊರುಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನುಕ್ಟ ೈತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ೫0 ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂಬ 
ವೃತ್ತಾ ಅತನನ್ನು ಶೌಕಕಮಹರ್ಹಿಯು ವರ್ಣಿ ರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾ ಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಮ್ಮೇ ಮೇ ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸರಾ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯ ನಹ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ ಮರುದ್ಭ ್ಯಃ 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಮಂತ್ರದೃತ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯೆ (ನೆಂ ದಾಭ್ಯಾ ಕ 
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ಹು ್ಮ್ಮ್ನ ಸ ಚಚರ್ಚ್ಮ್ಪಬ್ಹ್ಮ್ತಯ್ಕ್ಯ್ಯ ಧಿ ಜೆ ಬಿಟಿ ದಿ ಬಿಜು ಜಿಓ ಓಯ 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಯ ಸರಾಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ನಹ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಬುಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖಯಷಿಪದನಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ವೆ. ಹಿಂದೆ ರಥನೀತಿರಾಜನಿಗೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದೆ ಅರ್ಚನಾನಸಯುಷಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನು-ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖಯುಷಿಯಲ್ಲ, ನನ್ಮು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವ ಪದ್ಧ ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ನ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಈಗ ತಾನು ಖುಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಧನೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳು ಈಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ರಾತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೇ ದೊತಕಾರ್ಯಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿವಾಹೆಕಾರ್ಯುಕ್ಸೆ ಸಹಾಯೆನೊಡಬೇಕೆಂದ, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿದಮೇಲೆ ಆ ದೇವತೆಯೊಡನೆ 
ರಥನೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು-ನಾನು ಈಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಖುಹಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಡ್ಡಿ ಯು ಈಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಡು ಎಂಬ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿಜೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವಾಗ ದೊತಳಾದೆ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದಾರ್ಭ್ಯ್ಯರಥವೀತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಅನನಿಗೆ ವರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು 


ಹಿಮ್ಮಖವಾಗಿಯೂ, ದಾರ್ಭ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ (ಎದುರಾಗಿಯೂ) 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಿರೋ ದೇನಿ ರಥೀರಿನ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ ಮರುದ್ಧಿಸಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ರಥೀರಿನ ಸರಾ ವಹ | 
ರಥೀ ಯಥಾಭಿಪ್ರೇತಂ, ನಸು ಸ್ಥಾ ಸಯಿತ್ವಾಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌! ಎಲೈ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿಯೇ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದೆ ಸದಾರ್ಥನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬೇಕಾದೆ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮರುದ್ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ಸ್ಮುತಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು' ದಾರ್ಭ್ಯರಥವೀತಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನೀನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ದೊತಳಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ರಧಿಕನಿಗೂ ಮರುದ್ವಿಷಯಕನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


-ಅಲಾಾಥವ್ರಾವ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
d | | 
ಉತ ಮೇ ವೋಚತಾದಿತಿ ಸುತಸೋಮೇ ರಥವೀತೌ | 


| 
ನ ಕಾಮೋ ಅಹ ವೇತಿ ಮೇ॥ ೧೮॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ |! ಮೇ । ವೋಚತಾತ್‌ | ಇತಿ | ಸುತಳ€ಸೋಮೇ | ರಥ5ನೀತೌ 


[ 
ನ। ಕಾನುಃ$। ಸ |ನೇಕಿ | ಮೇ 1೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಊರ್ಮೇ ಉತಾಪಿ ಚಿ ಮೇ ಮಾಂ ವೋಚತಾತ್‌ | ಬ್ರೂಹಿ | ಕಿನಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಇತೀತ್ಮಂ | ಕಥಮಿತಿ | ಸುತಸೋಮೇ ಕೃತಸೋಮಯಾಗೇ ರಥನೀತ್‌ೌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೇ ಕಾಮಸ್ತ್ರತ್ಪುತ್ರೀ- 
ನಿಷಯೋ ನಾಸ ನೇತಿ! ನಾಪಗಚ್ಛತಿ | ನ ವಿತನಮುತ ಇತೀತ್ಕೆಂ ವೋಚತಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು, (ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕಾಮಃಃ--ರಥವೀತಿಪ್ರತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೇಮವು | ನ ಅಪ ನೇತಿ__ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಸಟ ಸುತಸೋನೇ-- 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ | ರಥನೀತೌ-ರಧನೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಮೇ--(ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ), 
ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು | ಮೋಚತಾತ್‌-ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ ರಥವೀತಿಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುನ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ರಥವೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ತತು ತ್ರೀ ಪರವಾದ ನನ್ನ ಸೆ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸು. 


English Translation 
And say on my behalf to Rathaviti, when the libation is poured out 
my love (for your daughter) does not depart. § 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವೀತಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇಡುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಯಷಿಯು ತಾನು ಮೋಹಿಸಿರುವ 
ಆ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತನಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಗಲೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ 


Eo S- 
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!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ಶ್ರೇತಿ ರಥನೀತಿರ್ಮಘನಾ ಗೋಮತೀರನು | 
| | 

ಸರ್ನತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿತಃ | ೧೯ ॥ 

॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಏಷಃ | ಶ್ಲೇತಿ | ರಥ5ನೀತಿಃ ಮಘಾ | ಗೋರ೯ಮತೀಃ | ಅನು | 


| 
ಚತು I ಅಪಃಶ್ರಿತಃ 1 0೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ವ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರೋ$ಥ ವನಂ ಗತಂ | ರಥನೀತಿಂ ತಸಸ್ಯಂತಂ 
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯಾರ್ಸೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ । ರಮ್ಯೇ ಹಿಮನತಃ ಪೃಷ್ಮ ಏಷ ಕ್ಲೇತೀತಿ ಸೋ 5ಬ್ರವೀತ್‌ | ಏಸ 
ರಥನೀತಿರ್ಮಫವಾ ಧನನಾನ್‌ ಗೋಮಠತೀರನೂದಕವತೀರ್ನದೀರನು ಅನುಸೃತ್ಯ ನದೀನಾಂ 
ತೀರೇ ಶ್ಲೇತಿ ನಿವಸತಿ ಸರ್ವತೇಷು ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಫಘವನಾ--ಧನವಂತನಾದೆ | ಏಷಃ ರಥನೀತಿಃ_ ಅದೇ ರಥನೀತಿಯು | ಗೋಮತೀರನು 
ಗೋನ.ತೀ ನದಿಯ ದೆಡದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೇತಿ- ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಪರ್ನತೇಷು--ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತೆದ ಪ್ರಾಂತೆದೆಲ್ಲಿ 
ಅಸಶ್ರಿ ತ8--ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ರಥನೀತಿಯು ಗೋಮತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದೆ 
ಪ್ರಾಂತೆದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


This opulent Rathaviti dwells upon the (banks of the) Gomati (river) 
‘and has his home on (the skirts of) the (Himalaya) mountains. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
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Ce ಹ ್ಪೂ್ಪೊು ೊ್ರು 
ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥೆಂ ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೋೆ ವನಂ ಗತಂ | 
ರಥವೀತಿಂ ತಪಸ್ಯಂತೆಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಾರ್ಷೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | 





ರಥನೀತಿರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯೆಸಿಗೆ ತೆನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಸಸು ಸಿಮಾಡುವುದೆಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ತಪೋವನಕ್ಕೆಹೊರಟುಹೋದನು. ಈ ರೀತಿ ರಥನೀತಿರಾಜನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ [ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ತನ ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಾ , ನಾಶ್ವಯಷಿಯು ತೆನ್ನ ತಪೋದವೈಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾದ ಭೂತಭನಿಷ ದ್ರೈರ್ತೆಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಕ್ರಾಂತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ- 
ರಧವೀತಿರಾಜನು ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ತೆನ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ (ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ) 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಗೋನಮುತೀಃ-ಗೋವಮತತೀರನೂದಕನತೀರ್ನದೀಃ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಬಹೆಳೆನಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನವಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಗೋಮತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು. ಈ ನದಿಯ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ರ ಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಗೋಮಂತೀಃ according to the comment, means, having water, rivers, 
being in the plural; as the name of a river it would be the Gomati river in 
Oudh (eX) which rises in the skirts of the first range of the Himalayas; 
or it may bea river of the same appellation more to the north-west, rising 
in Kulu, a feeder of the Beyas or Vyasa (ಬೀಯಾಸ್‌ ನದಿ) 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಫಿ ೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದೆ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸ್ತು ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳಿ ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರೆನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತು ತೆನಾಗುನುದು ಅಪರೂಪ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನೀಡೆನತೆಯಾಗಿಯೂ ಮರುಣನು 
ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ « ಅಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
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AAA AL AAR AA ರ್ನ್ನರರ್ಟರರಜಜಜಜ[ಜಟಗಟ]ುರಯ್ಡ್ಕ್ಧದಊ“ಟುುು ಬಿ AN 
ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಅಹೆರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರೆ $ಭಿಮಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆಚ್ಛ್ರಾದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ «ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ವರುಣ, ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದು. 
ನೃಣೋತಿ ಸಾಹಪಕೃತಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ। ಶ್ರೂಯತೇ 


ಚೆ- ನಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ | (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ಈ ದೇನತಾದ್ವಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ.- 
ರ್ಮಧ್ಯನತೀ ದೇವಃ) ೧೯೦-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ 
೨.೩೮-೮ಆ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ನಾಹಕತ್ಕಾತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮವಾದೆನಂತೆರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಸಿಸಿಕೊಡುವನನೇ ವರುಣನು ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು, 


೧.೩೫.೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ಡೀನತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 


“ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಕುತಿಸಿಜಿ ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ನಿತ್ರಶಬ್ದನಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ನಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಕ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ಚಾತ್‌ ತೈ. ನಂ ಭಾ, ೧ ೮-೧೬-೧) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರನಜಾನರ್ತಕನಾಚಿತ್ತಾತ್‌! ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾಂ ಅಹಃ | 
ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೬-೧೦೧) 

ನ ವಾ ಇದಂ ದಿವಾನ ನಕ್ತಮಾಸೀದವ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ಜೀವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಬ್ರುವನ್ನಿದಂ 
ನೋ ದಿನಾಸಯತಮಿತಿ | (ತೈ. ನೆಂ. ೬-೪.೮-೩) 


ನಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ॥ 


(ತೈ. ನಂ. ೬-೪೮ ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು 
೦ಎ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ನಿಭಾಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರ ಮೇಲೆ 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ವ, ೩೦.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 829 
AIST 
ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 








ಸಕ್ಷನಃ ಪರಿಷಸ್ವಜೇ ನ್ಯು ೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯೆಯೊ ದಢೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ದರ್ಶತಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 


ದರ್ಶನೀಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಸಿಸುತ್ತಾನ್ಕೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಯ ಸಂ. ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


4 ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ। ಸ ಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನರಾತ್ರೀರ್ಜ 
ನಯತಿ” ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಅವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿ ಯನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ 1 ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯೨-೧೨) 


ಈ ಪೃಥಿ ಯೇ ಮಿತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತೆಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

“ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡೆನು, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಫಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅನನ ರಧವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು.” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 


“ನಾನು ವರುಣನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯು೪ 


ದಾಗಿದಿತು.” (೭-೮೮-೨) 
[6] ೦ 


ಆ ರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ” (೧-೨೫-೧೦) 


“ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚವನ್ನು ದರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅನನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. (೧-೨೫-೧೩) 


830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |ಮಂ.೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಗಗ ಗ್‌ ರ್‌ 


Se ಯ ಯಾ ಠಿ ಾೀಾೀೀ'್ಸಫೊಾ ಕಫ ES RE EL 
. “ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ. ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.? (೭.೮೫.೫) 
“ಸಹಸ್ರ ಅಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಶ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶೇಜಸುಳ್ಳವರು” (ರಾಜಾನಾ ; ಅಹೃಣೇೀಯಮಾನಾ) 
(೨-೪೧-೫; ೫-೬೨-೬) 





“ಜಗತ್ಸ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ - ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು ತೆನ್ಮು ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.” (೫-೬೨-೮) 

“ಈ ರಧವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(೫-೬೨-೪, ೮] ೫-೬೨-೧) 

“ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಆದುರಿಂದಲೇ ದೊರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು” , 

(೧-೨೫-೫, ೧೬ ;೮-೯೦-.೨) 

“ ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹೆಸ್ರದ್ಧಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು. (ಸಹೆಸ್ರಚಕ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪-೧೦) 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದೊತನುಳ್ಳನನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ 


ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) (೧೦.೧೨೩-೬) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಚಕ್ಷುಸೈೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 


~ 


ವರುಣಸ್ಯ) 2 (೧-೧೧೫-೧ ; ೭೬೩.೧ ; ೬೬೧-೧ ; ೧೦-೩೭-೧) 
` ಅದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದೆ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಕ್ಷಸೆಃ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ : ೭.೬೬.೧೦) 


"" ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


$$ ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಅವನು ದೇವ 
ಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು* 


(೧-೨೪-೭, ೮; ೪೧-೨; ೫.೪೦-೭; ೭-೬೪-೧; ೧೦-೧೦೩-೯; ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦-೧೩೨-೪) 


ಆ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ ೫ 


(೨-೨೭-೧೦) 


“ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ನರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫.೮೫.೨) 


ಅಳ, ಅ.೩, ವ. ೩೦ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8831 


NNN NANA NAAN NN 











“ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ? 


(೭.೮೭-೬ ; ೧೨೫-೧೦ ; ೨೨೮.೬ ; ೫-೮೫-೧ ; ೬೬೮-೯ ; ೮-೪೨-೧) 


44 ರಾಜ್ಞಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾನರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನೊ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ.” 


(೧-೭೧-೯, ೧-೧೩೬-೧, ೪, ೧-೧೩೭-೧, ೫.೬.೨-೬, ೫.೬೩-೨, ೩,೫ ; ೫-೬೫-೨, ೫ಿ-೬ಲೆ.೨ ೭.೬೪೭೨ 


೮-೨೬-೩೦ ; ೮.೨೫೪, ಪ್ರಿ ೮ ; ೮.೧೦೧-೨ ; ೧೦-೬೫-೫), 


ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಪಾತ್ರವೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಶಂಸಿಸಿದೆ, ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ವ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ ಎ 


(2 


(೧-೨೪-೬, ೧೨೫-೫, ೧.೧, ೬೬೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧, ೭ ೬೪೯-೧, ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 


೫,೬ ; ೭-೩೪-೧೧, ೭.೬೪.೨, ೮-೨೫-೮ ; ೮-೬೭-೧ ೮-೧೦೧-೨) 


ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು. 


೫-೭೦-೨ ೩; ೭೩೬-೨ ೮.೨೫.೪, ೮-೨೭-೨೦, ೭-೬೫-೨.) 


ದೈನೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧-೨೪-೧೪, ೨-೨೭-೧೦, ೫-೮೫.೫, ೬ ; ೮-೪೨-೧), ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 
೭-೨೮-೪; ೧೦೯೦-೧೦; ೧೦.೧೪೭-೫). ಒಂಡೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣ 


ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ. ( ೩-೬೧.೭ , ೫.೬೩-೪) 


ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಧೃತವ್ರತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 


ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನೆ ಶ್ರಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 


(೫.೬.೨.೩, ೫.೬೯-೧, ೪ ; ೫೬೩-೭ ೬-೬೭-೫, ೭-೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨-೨) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಷಾ) 


(೨-೨೭-೪, ೫-೬೨-೯, ೭.೫೧.೨, ೮.೨೫.೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೫.೬೨-೩, ೬-೬೩ ೧ ರಿಂದ ೩) 


ಅವರ ದೇವತ್ಚವು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಿಸ್ತ ಎತೆಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ.- 


(೧-೧೫೧-೯) 
(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ದಾ ರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟೆಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆಸತ್ಯೆ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ 
(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 


ಅಮರ್ತ್ಯೆರಾದ ದೇವಶೆಗಳಿಂದಳೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನಿನೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ನಿನೇಕದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೭-೬೦೬, ೭) 


(ಗೋವಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೬೦-೩, ೯, ೧೬) 
ಅವರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಸವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬುತಾವೃಧಾ, ಯತಜಾತ್ಯಾ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸ್‌, ಯತಾವಾನಾ) 


(೧-೨-೮; ೧-೨೩೫; ೧-೧೩೬.೪; ೨.೨೭.೪; ೫-೬೩-೧ಭ/ ೫.೬೫೨; ೫.೬೬೪; ೭.೬೪.೨; ೭.೬೬೧೩; 
೮.೨೩.೩ ೦; ೮.೨೫-೯) 


ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು, ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು (ಯತಸ್ಯ ಚ್ಯೋತಿಸಸ್ಪ ತೀ) 


(೧-೬೩-೫) 
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“6. ೨೬-೪ ; ೭.೬೦೫) 
ಇವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿನದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಕ್ಲೋಭೆಯಿಂದೆ ನರಳುವನು. 


(೧-೧೨೨.೯) 
ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಸಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೨೭-೧೪) 
ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯ ಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ- 
(೧೦-೧೨.೬) 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂಟ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

"ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ದೇವಾತಾ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿವಿ ತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವು ಸರಸ ಸ್ಪರಥಿಕಟವಾದುದು. 
ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೆನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದೆರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ವ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯). ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುವೆ ಸೂತ ಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯ ತ್ರಾ ;ಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿ ೬೫ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ಸ ರೂಸನು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಸ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯಧಿ 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಠಯುಹಿಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ *ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಜಿ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ” 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದೆ. (೭.೩೬ -- ೨) 

ಎಂದೆರೆ, ಆಗ್ಗೆ ತೇಜೋರೂವವಾಗಿ, ನಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ವ್ರಪಂ ೦ಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ವೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸೆರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವೆವ ವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು. 

“ವರುಣನು ಅನ ಪ್ರಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸತ ನ ಸ್ಪ ಸೈರೂಪನು 3 ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ತರೂಸ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಎ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ವರುಣನ ನಾಮನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋನಿಶೇಷವು. ನೋಕಡಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವನ್ಯಾಹಿಯಾದ 
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ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತೆಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲಿ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು. ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತೆವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹೆಸ್ಸಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟಿಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ಪರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲೂ ಮೇಘೆದೆಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಇತೆರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ? 
ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೆತ್ನಯ ಅಸನ್ತಾ ಆಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಸ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಯ ಕೇತಃ ಪರಾಪ- 
ತತ್ತದಿಯಮಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಂಯಂ ಪರಾಪತತ್ತದಸಾನಭವದಿಯಂ ನೈ ನಿರಾಡಸೌ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) 


ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸೇಚನವಾಯಿತು. ಪ್ರಧಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ನೃಧ್ವಿಯೇ ನಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


le 
ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯತೇನ ಯತನಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಸಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಶ್ರುತನಿದ ಅರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಯತೇನ ನವ ಶ್ರುತವಿನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ವೈ ತದಿತಿ | 


ವೈ ತದಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯ್ಕೆತದಾದೀನ್ಯೇಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ದೇವತ್ಯಾನಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯಶೇನ ಮತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತವಿದಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯತೇನ ನವ ಶ್ರುತನಿನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ 
ವೈ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇನತಾಕವು ಎಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಿನಿಯೋಗವು 


| ಲೈಂಗಿಕವು. 
Nad 
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1 ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೬೨ 
ಪುಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಳ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ೬೨% 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-೯ u 
ಯಷಿಃ--ಶ್ರುತವಿದಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] | | 
ಯತೇನ ಯತಮಪಿಹಿತಂ ಧ್ರುನಂ ವಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ರ ನಿಮಂ- 
| 
೯ 
ಚಂತ್ಯಶ್ವಾನ್‌ | 
| | | | 
ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಮುಸ್ತದೇಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಪುಷಾಮಪಶ್ಯಂ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ 
41 ` | [ | 
ಯುತೇನ 1 ಖುತಂ | ಅಪಿsಹಿತಂ | ಧ್ರುವಂ | ವಾಂ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ! ಯತ್ರ! ನ್ರೀಮುಚಂತಿ! 
| 
ಅಶ್ವ್ಯಾನ್‌ | 
ದಶ | ಶತಾ! ಸಹ! ತಸ್ಸು $ | ತತ್‌ | ಏಕ ಜೇನಾಸಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಫ್ರಷಾಂ | ಅಪಶ್ಯಂ lol 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಮಂಡಲನೃ ತೇನೋದಕೇನಾಸಿಹಿತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಧ್ರುವಂ 
ಶಾಶ್ವತೆಮಪಶ್ಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯತ್ರ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂಸ್ಥಿತಿಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸ್ಥಿತಿಶ್ಲಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಬುಗ್ದೇ ೧-೧೧೫-೧ | ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋಃ | ಖುಗ್ಗೇ ೭-೬೧-೧ | ಇತಿ 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ |! ಯಗ್ವೇ ೭-೬೩-೧ 1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ನಿಮಂಚೆಂತಿ ವಿಮೋಚಯಂಕಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


886 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 
ಅಥವಾ ಶ್ರೀಘ್ರಧಾವನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಂಡಲೇ ದಶ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಸ್ಸ್ಮುಃ ತಿಷ್ಠಂತಿ ತಾವೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಾಂ ವಪುಷ್ಮತಾಂ ತೇಜೋವತಾ- 
ಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ | ಮತ್ತರ್ಥೆಲಕ್ಷಣಾ ಅಥವಾ ವ್ಯಧಿಕರಣನಸ್ಮೀ ।॥ ದೇವಾನಾಂ 
ನಪ್ರಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ |! ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃಸ್ಥಾ ನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮ- 
ಪಶ್ಯ್ಶಂ | ಅಥವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಮಪಶ್ಯಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ 
ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ನಿತ್ರಸ್ಕೈವ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಯೇನ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | (ಯತ್ರ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ (ವಾಸಸ್ಥಾನನಿರ 
ವುಜೋ) | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ |! ಅಶ್ವಾನ್‌--( ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ) ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ! ನಿಮುಚಂತಿ. . 
(ಸ್ತೊತೃಗಳು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಯತ್ರ-ಯಾವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ವಶ ಶತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಹ ತಸ್ಸು8 ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ( ಮತ್ತು ಯಾವುದು ) | 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ವಪುಷಾಂ- -ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೇಹೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | ಏಕಂ. ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೊ | ಧ್ರುವಂ--ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯತು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಯುತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ | ಅಪಿಹಿತಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೊ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ವಾನವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತೆಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವರೋ, ಯಾನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತೆ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುವೋ ಅಂತಹುದೊ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೇಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೊ, ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿತಿ 


ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


I Have beheld the permanent orb of the sun, your (dwelling place), 
concealed by water, where (the hymns of the pious) liberate ( his ) steeds; 
where a thousand rays abide together; the one most excellent of the 
(embodied) forms of the gods. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಖತಂ ಯತೇನ ಅಪಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ಅಪಶ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಮುದಕೇನಾ 
ಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಶಾಶ್ವತಂ ಮುಂಡಲಮಸೆಶ್ಯಂ | ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ, ಶಾಶ್ಚತವೂ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲ 
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ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಆವೃತೆವಾಗಿರುವುದೊ ಆದೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಫುತಿಸಿರುವ ಈ ುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುಡೇಕೆ? ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ವರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ನರಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯಸ್ತರೂವನೂ 
ಶಾಶ್ವತೆನೂ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ವರಬ್ರ ಹ್ಮನು ಸತ್ಯಸ್ತರೂವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುತಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಪುರುಷಂ ಕೃಷ್ಣಪಿಂಗಳೆಂ ( ಶೈ. ಉ. ೪-೨೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಷಿಯು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಚುತೇನ ಅಪಿಹಿತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು--ಖುತಮಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೨.೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಸೂರ್ಯನು ತೆನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು (ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಆಕರ್ಹಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿದ ಉದಕವೇ ಮೇಘೆನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾ 
ದಿತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕಮಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದೆ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಸೂರ್ಯನುಂಡಲನೆಂದರ್ಧನು. ಖುತ 
ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಮೊದೆಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ( ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ವಾ (ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಯತ್ರ ವಾಂ (ಸ್ಥಿತಿಃ) -ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಕ ಸ್ಥಿತಿಃ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತು ಖುಷಿಯು ಯತ್ರ ವಾಂ (ಸ್ಥಿತಿಃ) ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದ ನಿನ್ಮು 
ನೆಲೆಯು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೧-೧) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇನಶ್ಚರ್ನ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಅಶ್ವಾನ್‌ ವಿಮುಚಂತಿ-ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ನಿಮೋಚಯಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಧಾವನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಗ ಬ ಬ ದಯ ದಿ ಬೆ ಟೆ ಗು ಬಜ ಸುದ ಓಕೆ. 


AAR ARRAS RANE 





ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮಂದೇ 
ಹೆನಾಮಾಭಿಥೇಯರಾದ ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಸೊರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ಫಿರುದ್ಧಿಸುವರು. 
ಮಂಬೇಹೆದ್ವೀಸವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಯಾರು? ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯೆಗಳು ತೈ. ಆ. ೨-೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ರಕ್ಸಾಗ”ಂಸಿ ಹವಾ ಪುರೋ8ನುವಾಕೇ ತಸೋತಗ್ರಮತಿಷ್ಮಂತ ತಾನ್ಟ್ರಜಾಪತಿರ್ವರೇಹೋಷಾ. 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ನರಮವೃಣೇತಾದಿತ್ಕೋನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರಬ್ರನೀ- 
ದಜ್ಯೋಧಯದಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಠಂತಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತ್ವಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿಹ ನಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾ ಸ್ಪಂಥ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ನಜ್ರೇ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಿ ಯತ್ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಷ್ನಾನಮನಧೂನ್ವಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ವೃ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಕ್ನುತೇ$ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಷ್ಕೇತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ! 


(ತೈ. ಆ. ೨...೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಸಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷನರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುವಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೊತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪರಿಸಿ ತೆತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸುಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತೆದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವೊಜೆಯಿಂದೆ ತನ್ಮು 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ರ್ಯುಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶ್ರಿರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ವ, ೩೦] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 859 


ಯತ್ರ ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಮುಃ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ--ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಂಡಲೇ ಸಹಸ್ರ. 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ಶೇಜೋನತಾಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ರೆಯಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವವು. ಮತ್ತು ಆ ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲವು ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಶೆಗಳ ಶರೀರಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಂತೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇಂತಹ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಆವಾಸೆಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ... -ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮಹಪಶ್ಶಂ | ವಾಂ ಯು ವಯೋರ್ಮುಧ್ಯೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಂಡಲಮಪೆಶ್ಯಮಿತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) ಇತಿ ಶ್ರುಶೇರ್ಮಿತ್ರ- 
ಸೈನ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಯೇನ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶರೀರದಂತಿರುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಚುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಥನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯುಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಿತ್ರನು 
ಅಹ:ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು, ವರುಣನು ರಾತ್ರ ಕ್ರಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು, 


ಮ್‌ 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ತತ್ಸು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರಣಾ ಮಹಿತ್ವಮೀರ್ಮಾ ತಸ್ಸುಸೀ ರಹಭಿರ್ದು- 


ದುಹ್ರೇ। 
| | | 
ನಿಶ್ನಾಃ ಪಿನ್ನಥಃ ಸ್ನಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಕಃ ಪವಿರಾ ನನರ್ತ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತತ್‌ | ಸು | ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿ5ತ್ತಂ |! ಈರ್ಮಾ | ತಸ್ಸುನೀಃ! ಅಹ೯ಭಿಃ |! ದುದುಹ್ರೇ! 
| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಪಿನ್ನಥಃ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ | ಧೇನಾಃ | ಅನು | ವಾಂ | ಏಕಃ | ಪನಿಃ | ಆ | ವನರ್ತ | ೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಾಂಯು ವಸೋಸ್ತನ್ಮಹಿತ್ಸಂ ಮಹತ್ತ್ವೃಂಸು ಸುಷ್ಮು | ಅಶಿಪ್ರಶಸ್ತ. 
ಮಿತ್ಮರ್ಥಃ! ಕಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಈರ್ಮಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾದಿತ್ಯೋತಹಭಿರಹೋ- 
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ಶೋ SES UN 13... 
ಭಿರ್ವರ್ಷ-ರ್ಶುಸಂಬಂಧಿಭಿಸ್ತಸ್ಕುನೀಃ ಸ್ಥಾವರಭೊತಾ ಅಪೋ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಗ್ಗೇ | ಕಂಚ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 
ಸ್ವಯಂ ಸರ್ತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ದೇನಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀರ್ದ್ಯುತೀಃ ನಿನ್ಶಫಃ। 
ನರ್ಧಯೆಥಃ ವಾಂ ಯುವರೋರೇಕೋಪ್ರತಿಯೋಗೀ ಪನಿಃ | ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿಃ ಹನೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ | ನಿ, ೫.೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕನಚನಾತ್‌! ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷಿಕೆಲಕ್ಷಣಯಾ ರಥೇ ವರ್ತತೇ 
ಕೇನಲಚಕ್ರಸ್ಯಾವರ್ತನಾಯೋಗಾತ್‌ |! ಯುನಯೋಕೇಕೋ ರಥೋತನ್ಸಾ ನನರ್ತ | ಅನುಕ್ರಮೋಣ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ॥ 


ಕಾ ಬ್‌. 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ನಿತ್ರಾನರುಣರ (ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ) | ಈರ್ಮಾ- ಸತತ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಹಭಿಃತನಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ತಸ್ಮು ನೀಃ- -ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ-- ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತತ್‌- ಅಂತಹ | ವಾಂ ಮಹಿತ್ತಂ--ನಿಮ್ಮ 
ನಾಹಾತ್ಮ್ರೈವು | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ 1 ಸ್ವಸರಸ್ಯ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನ | ಥೇನಾಃ 
ನಗತ್ತಿ _ತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ | ಫಿನ್ಶಥಃ--ವೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! 
ಏಕ8- ಸಮಾನವಾದ | ಪವಿಃ--ರಥವು | ಅನು ಆ ವವರ್ತ- ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತೈನು ತನಗೆ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯುಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದೆ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ನಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸಮಸ್ಕ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು .ಪೋಸಹಿಸುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆದೆ 


English Translation 


Exceeding is that your greatness, Mitra and Varuna, whereby the 
evet-moving sun has, through (succeeding, days, milked forth the stationary 
waters : you augment all the (world-illumining) rays of the self-resolving 


(sun) : the one chariot of you two (perpetually) goes round. 


॥ ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಆವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಾಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ನರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಕರ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ತಸ್ಮುನೀಃ ದುದುಹ್ರೇ ತತ್‌ ನಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ-- ಕರಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕೋ ವಾದಿತ್ಯೋ$ಹಭಿರಹೋಭಿರ್ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಮಾನರಭೂತಾ ಅಪೋ ಮದುದುಹ್ರೇ 
ದುಗ್ಗೇ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತೈನು. ಅಧವಾ 
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ಸರ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದಕಿ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲನರಹಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದೆ ಕಿರಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರನರಿಸಿ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಚಲನನಲನರಹಿತನಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯದೇಲೆ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಯಷಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. 





ಸು ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾಃ ನಿಶ್ವಾಃ ಪಿನ್ನಥೆ-ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಿ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ (ತಿದಾಯಕಗಳಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೋಷಿಸುವವರು ನೀವೇ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಿಮೆಯು. 

ವಾಂ ಏಕಃ ಪನಿ: ಅನು ಆ ವನರ್ತ--ಪನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿಃ ಸವೀ 
ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪನಿ ಎಂದರೆ ರಥನೇಮಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ 
ರಥಧವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ, 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ರಥವು ಸದಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ನಿತ್ರವರುಣರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಥವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಂದೆ ಒಂದೇ ರಥವಿರುವುದು, ಆ ರಥವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರಥದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂರನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು, 


ತಿಯ ಸ್ಟಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥೀವಿಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ 
ಮಹೋಭಿಃ 
| | | | 
ವರ್ಧಯತನೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ವತಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ॥ 


ಃ ಪದಪಾಧಃ ॥ 


| | | 
ಅಧಾರಯತಂ | ಪೃಥಿನೀಂ । ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರೂರಾಜಾನಾ | ವರುಣಾ | ಮಹಃ €ಭಿ | 


| | | 
ವರ್ಧಯತಂ | ಓಷಧೀಃ | ಪಿನ್ವತಂ1 ಗಾಃ | ಅನ | ವೃಸ್ಟಿಂ | ಸೃಜತೆಂ! ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ5- 
ದಾನೂ॥ ೩ 
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ಭಿರ್ವರ್ಷ-ರ್ಶುಸಂಬಂಧಿಭಿಸ್ತಸ್ಫುಹೀ8 ಸ್ಥಾವರಭೂತಾ ಅಸೋ ದುಡುಹ್ರೇ | ದುಗ್ಗೇ | ಕಿಂಚ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 
ಸ್ವಯಂ ಸರ್ತುರಾದಿತ್ಯಸೈನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಧೇನಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀರ್ದ್ಯುತೀಃ ನಿನ್ನಥಃ | 
ವರ್ಧಯಥಃ ನಾಂ ಯುನರೋರೇಕೋ5ಪ್ರತಿಯೋಗೀ ಹವಿಃ | ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿ: ಹನೀ 
ರಫನೇನಿರ್ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚೆನಾತ್‌! ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಲಿತೆಲಸ್ಷಣಯಾ ರಥೇ ವರ್ತತೇ 
ಕೇನಲಚಕ್ರ ಸ್ಯಾವರ್ತನಾಯೋಗಾತ್‌ | ಯುನಯೋರೇಕೋ ರಥೋತನ್ವಾ ವವರ್ತ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-.ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ, (ಯಾನ ನಿನ್ಮು ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ) | ಈರ್ಮಾ--ನತತೆ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಹಭಿ&- ತನಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ತಸ್ಮುನೀಃ- -ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ- ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತತ್‌-ಅಂತೆಹ | ವಾಂ ಮಹಿತ್ಛಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯೈವು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶನ್ಯವಾಗಿದೆ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ-ಸಂಜಾರಾತ್ಮಕನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನ | ದಧೇನಾಃ 
ಜಗತ್ತಿ )(ತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾಃ__ಸಮನ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ! ಸಿನ್ನಥಃ--ವೋಸಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! 
ಏಕಃ... ಸಮಾನವಾದ | ಪವಿಃ-_ರಧವು | ಅನು ಆ ವವರ್ತ. ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನಗೆ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲಿಸಡೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಉದೆಕೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವೆಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸಮಸ್ಕ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ನೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸವಳಾನವಾಜದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


Exceeding 1s that your greatness, Mitra and Varuna, whereby the 
evet-moving sun has, through (succeeding, days, milked forth the stationary 
waters : you augment all the (world-illumining) rays of the self-resolving 


(sun) : the one chariot of you two (perpetually) goes round. 


es 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಆವುಗಳನ್ನು ಮೊರು ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಬುಹಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾಕನೆ, 


ಈರ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ತಸ್ಮುನೀಃ ದುಡುಹ್ರೇ ತತ್‌ ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಈರಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕೋ ನಾದಿತ್ಯೋಹಭಿರಹೋಭಿರ್ವರ್ಹರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಕಾನರಭೂತಾ ಅಪೋ ದುದುಹ್ರೇ 
ಮಗ್ಗೇ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಧವಾ 


ಅ. ೪. ಆ. ೬, ವ,೩೦,] ಯಸ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 841 
RL 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲನರಹಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಚಲನನಲನರಹಿತವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ನರ್ಷಾಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಜೇಲೆ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ದಾನೆ. 
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ಸು ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ನಿನ್ನಥೆ- -ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ತಿದಾಯಕಗಳಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ನೋಷಿಸುವವರು ನೀವೇ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಿಮೆಯು. 

ವಾಂ ಏಕಃ ಪನಿ: ಅನು ಆ ವನರ್ತ--ಸನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿಃ ಪನೀ 
ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪನಿ ಎಂದರೆ ರಧನೇಮಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಥವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ, 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ರಥವು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆದೆ. ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರವರುಣರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಧವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಂದೆ ಒಂದೇ ರಧನಿರುವುದು,. ಆ ರಧವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ವಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂರನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು, 


ಸಿಕೆ. ಸಹಜ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾರಯತಂ ಸೃಥೀನಿಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ 
ಮಹೋಭಿಃ | 
| | | | 
ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಃ ಸಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾರಯತಂ | ಪೃಥಿನೀಂ (ಉತ! ದ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರ5ರಾಜಾನಾ | ವರುಣಾ | ಮಹಃ €ಭಿಃ। 


R | A | 
ನರ್ಥಯತಂ ಓಷಧೀಃ | ಪಿನ್ವತಂ 1 ಗಾಃ | ಅನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸ್ಫಜತೆಂ | ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ5- 


ಲಾಜ me ತಂಡ ಎಂಟು ತ್‌ 


ದಾನೂ | ೩! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ತ್‌ ಮಿತ್ರರಾಜಾನೌ | ಹೇ ವರುಣಾ | ಪ್ರತಿಯೋಗ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ | ಅತ್ರ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯಂ ಪದಂ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ವರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಶ್ವಾಮಂತ್ರಿ ತೆಂ ಪೂರ್ವನುನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ದಿತಿ ಸೂರ್ಪಸ್ಯಾ ನಿದ ಮಾನವತೆ ತ್ರ್ಯೇನಾಸ್ಯೆ ಎನ ಪಾದಾದಿತಾ ದನಿಘಾತತ್ವ ೦ ಯುಕ್ತಂ! ನೈ ವಂ ಭವತಿ! 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಜೇ | ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತಿ ನರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಸಮಾನಾಧಿ- 
ಕರಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ವಾದನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾಭಾನೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಭಾವಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ನಿಘಾತತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ ಹೇ ದೇವ್‌  ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಫಸಾಮಧೆಣ್ಯೃಃ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಸಿ 
ಚ ವಮ್ಯಾಮಧಾರಯತಂ! ಹೇ ದೇನೌ ಯುವಾನೋಷಧೀರ್ವರ್ಥಯತಂ ವೃಷ್ಟಿಸಪ್ರೇರಣೇನ | ಗಾಃ 
ನಿನ್ನತಂ। ಗನಾಶ್ವಾದೀನ್ವರ್ಧಯತಂ ತದರ್ಥೆಂ ನೃಷ್ಠ್ಟಿಮವ ಸೃಜತಂ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯತಂ ಹೇ 
ಜೀರದಾನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನೌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ನರುಣಾ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ... ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಧಾರಯತಂ-- ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಜೀರದಾನೂ -ಉತ್ತಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದಾನಿಗಳೇ | 
ಓಷಧೀಃ-_ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯತಂ-- ಬೆಳೆಸಿರಿ |! ಗಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು [ಪಿನೈತಂ- ಪೋಷಿಸಿರಿ | 
ನೃಷ್ಟಿಂ-..-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೃಜತಂ-..ಸುರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಚುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವು ಪೃಥಿವಿ 

ಯನ್ನು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಷನ್ನು ಢರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ತಮವಾಡ ಎಲ್ಫೆ ದಾನಿಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು (ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಬೆಳಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿರಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 


Royal Mitra and Varuna, you uphold by your energies. earth and 
heaven: prompt benefactors cause the plant to grow, give nourishment to 
the cattle, send dowm the rain. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಿತ್ರ ರಾಜಾನಾ-ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಾಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಈಶ್ವರಾ ಭನಂತಿ 


ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತೌ ಮಿತ್ರರಾಜಾನೌ | ಸುಶೃ ದಾನದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಜನರು 


ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ರಾಜರು ಅಥವಾ ನ ಗಃ ಇಂತಹ ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದರು. 


ಆ. ೪. ಅ.೩ ವ.೩೦ | ಹುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ 843 
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ಮುಹೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ ದ್ಯಾಂ ಅಧಾರಯಂ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಥರಿಸಿರುವಿರಿ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯ 
ದಿಂಡೆಲೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ತಗಳು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





೨೨ ಭೀ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ' 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ನಹಂತು ಯತರಶ್ಶಯ ಉಪ ಯೆಂತ್ರ- 
ರ್ನಾಕ್‌ । 


| | | 
ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗನು ವರ್ತತೇ ವಾಮುಪ ಸಿಂದನಃ ಪ್ರದಿನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ॥೪ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಮಾಂ! ಅಶ್ವಾಸಃ! ಸು5ಯುಜಃ |! ವಹಂತು |! ಯತ;ರಶ್ಮಯಃ | ಉಸ | ಯಂತು | ಅರ್ನಾಕ್‌ | 


| | | 
ಫೃತಸ್ಯ | ನಿಃ5ನಿಕ್‌ | ಅನು! ವರ್ತತೇ! ನಾಂ! ಉಪ! ಸಿಂಧವಃ | ಪ್ರನಿನಿ | ಕ್ಲರಂತಿ | ೪॥ 


ಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮುಶ್ವಾಸೋ$ಶ್ವಾಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಷ್ಕು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತ ಆ ನಹಂತು। ಯತರಶ್ಮಯಃ ಸಾರಥಿನಿಯತಪ್ರಗ್ರಹಾಸ್ತೇ5ರ್ನಾಗುಪ ಯಂತುಂ | ಫೃತಸ್ಕೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗ್ರೂಹಂ ವಾಮನು ವರ್ತತೇ |ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಕಂಚ ಪ್ರದಿನಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತ3* | 
ಪುರಾಣಾಃ ಸಿಂಧವ ಉಪ ಶಕ್ಷರಂತಿ ! ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,) ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅಶ್ವ್ಯಾಸಃ- -ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯುಜಃ-- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಆ ನಹಂತು--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ |! ಯತರಶ್ಮಯೆ8--ಸಾರಧಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಗಿ | ಅರ್ನಾಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯೆಂತು-ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಫುತಸ್ಯ 
ಉದಕದ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌- -ಸ್ಪರೂಪವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಅನುನರ್ತತೇ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಪ್ರದಿನಿ... 
ಪುರಾತನಗಳಾದೆ | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು | ಉಪ ಕ್ಲರಂತಿ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಶೇ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಶ. 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಉದೆಕದ ಸ್ವರೂಪವು ನಿಮ್ಮನ್ನೆ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರಾತನಗಳಾದ ನದಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತನೆ. 
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English Translation 

May your easily-harnessed horses bear you both (hither), and with 
well-guided reins come down; the embodied form of water follows you, the 
rivers flow as of old. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯತರಶ್ಮಯಃ-ಸಾರಥಿನಿಯೆತಪ್ರಗ್ರಹಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗಗಳು ಅಥವಾ ಶುದುರೆಗಳನು 
ನಿಯಮಿಸುವ ಲಗಾಮುಗಳು. ಸಾರಧಿಯು ರಧದಡೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಜೇಕಾದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯತರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿರುವ ಲಗಾಮುಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 4 


| | | 1 
ಅನು ಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ ವರ್ಧದುರ್ನೀಂ ಬರ್ಹಿರಿನ ಯಜುಷಾ ರಕ್ಷ. 
ಮಾಣಾ | 


| 
ನಮಸ್ಕಂಶಾ ಧೃತದಕ್ಸಾಧಿ ಗರ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಸಾಥೇ ವರುಣೇಳಾಸ್ನಂತಃ ॥ ೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅನು | ಶ್ರುತಾಂ | ಅಮತಿಂ | ನರ್ಧತ್‌ | ಉರ್ನೀಂ | ಬರ್ಹಿಃ85ಇವ | ಯಜುಷಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ | 


| ಶ 4] | LR | | | | 
ನಮಸ್ವಂತಾ ( ಧೃತದಕ್ಷಾ | ಅಧಿ | ಗರ್ತೇ | ಮಿತ್ರ | ಆಸಾಥೇ ಇತಿ! ವರುಣ | ಇಳಾಸು | ಅಂತರಿತಿ॥ 


ಹಾಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


"ಶ್ರುತಾಂ ನಿಶ್ರುತಾಮುನುತಿಂ | ರೂಪೆನಾಮೈೈತತ್‌ | ಶರೀರದೀಪ್ತಿನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮನು 
ನರ್ಧದನುವರ್ಧಯಂತ್‌ೌ | ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ಸಇನ ಸಯಥಾ ಯಜುಷಾ ಮಂತ್ರೇಣ ರಕ್ಷ್ಯತೇ 
ತದ್ವದುರ್ನೀಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಪಾಲಯಂತೌ ನಮಸ್ವಂತಾನ್ನನಂತೌ ಹೇ ಧೃತದಕ್ಷಾತ್ತಬಲ್‌ೌ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಂನಾಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಸಂತಾನಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಸ್ಟಂತರ್ಮುಥ್ಯೇ 
ಗರ್ತೇ$ಧಿ ರಥೆ ಅಸಾಥೇ | ಉಪವಿಶಥಃ |! ರಥೋಂಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿ-೩. ೫, | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ | ಖುಗ್ಗೇ, ೫-೬೨-೮ | ಇತಿ. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಸ್ವಂತಾಅನ್ನನಂತರೂ | ಧೃತದಸ್ಟಾ--ಲಬ್ಬ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರ, ವರುಣ. ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಯಜುಷಾ- ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ | ಬರ್ಹಿಃ ಇನ--ಯಜ್ಞದಂತೆ | ಶ್ರುತಾಂ... 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅಮತಿಂ-- ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಅನು ವರ್ಧರ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉರ್ನಿೀಂ-ನಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 


ಇಳಾಸು ಅಂತಃ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಗರ್ತೇ ಅಧಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸಾಥೇಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವಂತರೂ, ಲಬ್ದಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞ 
ದೆಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೆಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, 


English ‘Translation 


Augmenting the well-known and ample form (of man), in like 
manner as the sacred grass is preserved by prayer, do you, Mitra and 
Varuna, who are invigorated by (sacrificial) viands, and abound in food, 


ascend your car in the midst of the place of sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬರ್ಜೀಿ8-ಬರ್ಜಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. -.೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಬರಿ: ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | (ನಿ. ೮೯) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ 
ಆಸನಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗೆ ಅಥವಾ ದರ್ಭಾನನಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಳ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗರ್ತೇ-ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಥೋ8ಸಿಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಮುತತಮಂ ಯಾನಂ | ಆರೋಹಥೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೂ ಗರ್ತೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾನವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ (ಯ. ಸಂ. ೫.೬೨.೮) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೇ ಪರಸ್ಸಾ ಯಂ ತ್ರಾಸಾಥೇ ವರುಣೇಳಾಸ್ವಂತಃ 
| 
ರಾಜಾನಾ ಶ್ರತ್ರಮಹೃಣೀಯಮಾನಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣಂ ಬಿಭೃಥಃ ಸಹ ದ್ವ್‌ ॥ 
॥"ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಕ್ರನೀಹಸ್ತಾ | ಸಕೃತೇ | ಸರಃ5ಷಾ| ಯಂ | ತ್ರಾಸಾಥೇ ಇತಿ | ವರುಣಾ | ಇಳೂಸು | ಅಂತರಿತಿ | 


| 
ಚಾ ಸ | ಕ್ಷತ್ರಂ 1 ಅಹೃಣೀಯಮಾನಾ | ಸಹಸ್ಪ್ರಸ್ಥೂ ಜಂ | ಬಿಭೃಥಃ । ಸಹ | ದೌ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಅಕೃಪಣಹಸ್ತ್‌ | ದಾನಶೂರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ತ್ರೇ ಪರಸ್ಪ್ಸಾ ಪರಸ್ತಾತ್ಪಾತಾರೌ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಸ್ವಂತರ್ನುಧ್ಯೀ ತ್ರಾಸಾಥೇ ರಕ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ$ಕ್ರನಿಹಸ್ತಾ ಪರಸ್ಪಾ 
ಚ ಭವಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾನಹೃಣೇಯಮಾನಾಕ್ರುಧ್ಯಂತೌ 
ದ್ವೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹ ಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೂಣಮನೇಕಾವಷ್ಟಂಭಕೆಸ್ತಂಭೋಸೇತಂ 
ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ ಚ ಬಿಭೈಥಃ | ಧಾರಯಥಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಅಥನಾ ಶತ್ರಂ 
ಬಲನುಪರಿಮಿತಾಭಿಃ ಸ್ಥೂಣಾಭಿರುಪೇತಂ ರಥೆಂ ಚಾಗಮರ್ನಾಥಂ ಸಹ ಧಾರಯಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣಾ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ |! ಯಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಳಾಸು ಅಂತಃ- ಯಜ್ಞ 

Cu 

ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತ್ರಾಸಾಥೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಂತಹ। ಸುಕೃತ್ತೇ- ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆನಿ 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ-_ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಪರಸ್ಪಾ-ಉತ್ತೆಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಡುವನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ | ರಾಜಾನಾ-ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಅಹೃಣೇಯಮಾನಾ-.-ಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದೆ | 


ದೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ | ಸಹಸ್ತಸ್ಕೂ ಣಂ--ಸಹಸ್ತ ಕಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಕ್ಲತ್ರಂ--ಧನವನ್ನು | ಬಿಭ ಎಥೆ8--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ 


ಅಂತಹ ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸಹಸ್ರ 
ಸ್ವಂಭಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 
Be open-handed and benignant to the performer of pious acts, whom 
you protect in the midst of the place of sacrifice ; for you two, who are 
sovereigns, and free from wrath, uphold together a mansion of a thousand 


columns. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸಹಸ್ರಸ್ಮೂ ಜಿಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಣಮನೇಕಾವಸ್ಪಂಭಕಸ್ತಂಭೋಪೇತೆಂ ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೈಹಂ 
ಚ ಬಿಭೃತಃ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾವಿರ ಕಂಭಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೌಧ ಅಧವಾ ಗೃಹೆವು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರನೆಂದೆರೆ ಅನೇಕನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸ್ಪಂಭೆಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗೃಹೆವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸೌಧ ಅಧವಾ ಅರಮನೆ Mansion or Palace with a number 
of pillars ಸೌಧಾರಣವಾದೆ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಂಭಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿದುದಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಸೌಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಸ್ಫಂಭಗಳನ್ನುಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಟ್ಟಲಾಗುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಸ್ಫೂಣಂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಧವು ಎಂದೆರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಧದೆಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗನುನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಶುಳಿತಿರುವಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |, ತ | ತ 
ಹಿರಣ್ಯನಿ ಗಯೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ಥೂಣಾ ನಿ ಭ್ರಾಜತೇ ದಿವ್ಯಾ ೧ ಶ್ವಾಜನೀನ 1 


| | | 
ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ನಿಮಿತಾ ತಿಲ್ಪಿಲೇ ವಾ ಸನೇಮ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅಧಿಗರ್ತ್ಯಸ್ಯ॥ ೭॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 8 


| [' 
ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ನಿಕ್‌ 1 ಅಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಸ್ಥೂಣಾ | ನಿ। ಭ್ರಾಜತೇ! ದಿನಿ! ಅಶ್ವಾಜನೀ5ಇವ | 


| | | | | | 
ಭದ್ರೇ | ಶ್ಲೇತ್ರೇ | ನಿಂಮಿತಾ | ತಿಲ್ಕಿಪೆ. | ವಾ! ಸನೇಮ | ಮಡ: ಅಧಿ5ಗರ್ತ್ಕೈಸ್ಯ ! all 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅನಯೋ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣೆಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಯ 
ಸ್ಕೂಣಾ ಕೀಲಕಾದಯೋತ ಯಃ | ಹಿರಣ್ಯನಾಮೈೊತತ್‌ | ಅಯೋನಿಕಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೋಮಯಾ 
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ವಾ! ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ನಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಮಿವ | ಅಶ್ವಾಜನೀವ | ಅಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾ 
ಮೇಘಾಃ | ತಾನಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯತೀಶ್ವಾಜನೀ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಸೇವ ದಿವಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಕಾಣೇ 
ಸ್ತುತ್ಯೇ ವಾ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದೇವಯಜನೇ ತಿಲ್ಕಿಲೇ ನಾ! ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ || ತಿಲುಃ ಸ್ನಿಗ್ಮಾ ಇಲಾ ಭೂಮಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಿಲ್ವಿಲಂ ದೇನಯಜನಂ | ಫುತಸೋಮಾದಿಸಾ ಸ್ಟಿಗ್ನೇ ಭೆದ್ರೇ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರೇ 
ನಿನಿತಾ ಸ್ಕೂಣಾ ಯೂಸಪೆಯೆಸ್ಟಿರವಸ್ಥಿ ತಃ | ಮೋ ಮಧುಪೂರ್ಣಂ ಗರ್ತಸ್ಯ ಗರ್ತಂ ರಧೆಂ ಸನೇಮ! 
ಸಂಭಜೇಮ ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ | ಅಧೀತಿ ಪೂರಣಃ || ಅಥವಾ ಗರ್ತಸ್ಯಾಧಿ ರಥಸ್ಫೋಸರಿ ಮಧ್ದೋ 
ನುದು ಸೋಮರೆಸಂ ಸನೇಮು | ಸ್ಥಾಸಯೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರಥವು) ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ರಧದ | 
ಸೂ ಣಾ ಕೀಲುಗಳು | ಅಯಃ.---ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವಾಗಿವೆ (ಈ ರಧವು) | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾ- 


ಜನೀವ-ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ |! ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಯಾಗಲಿ | ನಿಮಿತಾ--ಯೂಸ ಸ್ತಂಭವು (ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುನ) | ಶಿಲ್ಪಿ ಲೇ-ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಧಿಗರ್ತ;ಸ್ಯ--ರಧದೊಳಗೆ | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರನಾದ ಸೋಮರನವನ್ನು | ಸನೇಮ೨ತುಂಬೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಧದ ಕೀಲುಗಳು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ರಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಭುತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೂಸಪ ಸ್ತಂಭವು 
ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾಗಿರುವ ದೀವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ರಧದೊಳಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬೋಣ. 


English Translation 


The substance (of their chariot) is of gold ; its pillars are of iron, 
and it shines in the firmament like lightning: may we load the vehicle with 
the lbation in an auspicious place, or in the sacrificial hall, (where the 
columns) are erectcd 

॥ ನಿಶೇಷಪವಿ೩ಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವರ್ಣನೆ ಇಡೆ ಇವರ ರಧವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಕೀಲುಗಳು 
ದೃಢವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಃಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಲ್ಜಿಲೇ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು. -ತಿಲುಃ (ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ) ಸ್ಲಿಗ್ಗಾ ಇಲಾ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ 
ತತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತಿಲ್ವಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫೃತಸೋಮಾದಿನಾ ಸ್ಲಿಗ್ಗೇ ಭದ್ರೇ ಚ ಕ್ಷೇತ್ರೇ | ತಿಲುಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಫೈತ್ತ ಸೋಮರಸ ಮೊದೆಲಾದ, ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾಗಿರುವ 
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SEAR ARNEL RA ೂಾೂೂ್ಯಹಹಹೋ್ಷ್ಯೋ।,್ಯ್ಯ್ಯ್ಸ್ಕ್ದಸ್ನ್ನಟ್ಟ್ಟ್ಟು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೈತ್ಕ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಆಗಾಗ ಜೆಲ್ಲಿಯೋಗುವ ಆ ರಸಗಳಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗುವುದು 


ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅಂತಹೆ ಸಿಕ್ತವ್ರದೇಶವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ತಿಲ್ಪಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ನೃಷ್ಟಾವಯಃ ಸ್ಥೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ಚಕ್ಸಾಥೇ ಅದಿಕಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ಆಟ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯ5ರೂಪಂ | ಉಸಸಃ! ನಿ5ಉಷ್ಟ್‌ | ಅಯಃ5ಸ್ಕೂಣಂ | ಉತ್‌5ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಆ | ರೋಹಥಃ ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಗರ್ತಂ ಅಸ ಚಕ್ಷಾಥೇ ಇತಿ | ಅಜಿತಿಂ | ದಿತಿಂ wis! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಉಸಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಛೌ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಡದಿತೋದಿತಾಪ್ರದಯೇ | ಸ 
ಬಿನ ಕಾಲಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮಯಃಸ್ಕೂ ಣಮಯೋಮಯ- 
ಶಂಕುಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ನರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಗರ್ತಮಾ ರೋಹಥೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ | 
ಅತೋ *ಸ್ಮಾದ್ಯೇಶೋರದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿಶಿಂ ಖಂಡಿತಾ» ಪ್ರಜಾದಿಕಾಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ! 
ಸಶ್ಯಥಃ। 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ-.-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ |! ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌.ಉಪಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭನಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ--ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಅಯಃ ಸ್ಕೂ೦--ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ' ಗರ್ತಂ--ರಧವನ್ನು! ಆ ರೋಹಥಃ--ನೀವು ಹೆತ್ತು ತ್ರೀರಿ| 
ಅತಃ--ಅನಂತರ | ಅನಿತಿಂ—ಅಖಂಡಳಾದೆ ಪೃಧ್ವಿಯೆನ್ನೂ | ದಿತಿಂ ಚ ಖಂಡರೂಸನಾದ ತತ್ಪ್ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆಕ್ಲಾಥೇ ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲೂ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ. ಅನಂತರ ಅಖಂಡಳಾದೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಖಂಡರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


At the break of dawn, at the rising of the sun, ascend, Mitra and 
Varuna, your golden-bodied, iron-pillared car, and thence behold theearth 
and its inhabitants 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ-ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದೆ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿನ ಸ್ಫಂಭಗಳುಳ್ಳೆ ರಥವನ್ನೇರುತ್ತೀರಿ 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಆಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ- ಅದಿತಿಮುಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾಂ ಪ್ರಜಾದಿಕಂ 
ಚ ಪಶ್ಯಥಃ 1 ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಂಡರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಅಖಂಡವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಂದೂ, ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ.ಭಾಗಗಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಮೊದೆಲು ಭೂಮಿಯೂ 


ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈಸ್ಟಿಗೆ 
ಬೀಳುವರು ಎಂಭಿಷ್ಟುಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ; 
ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಭುನನಸ್ನ 
ಗೋಪಾ | 


| | | 
ತೇನ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನನಿಷ್ಟಂ ಸಿಸಾಸಂತೋ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಥಾಮ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ಯೆತ್‌ | ಬಂಹಿಷ್ಮಂ | ನ | ಅತಿ$ನಿಥೇ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುುದಾನೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ | LE 


ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಷಾ | 
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| 
ತೇನ | ನಃ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ಸಿಸಾಸಂತಃ । ಚೂಸಿ]: | ಸ್ಯಾಮ 1೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞೇ ಯೆದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಮಿತಿ ನವಮೀ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾನುಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಮೈತ್ರಾ. 
ವರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಪಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಥೇ 
ಸುದಾನೂ | ಆ, ೨.೧೪ 1 ಇತಿ! ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಸಶೌ ಹನಿಷ ಏಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ |! ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನೆದಾನೌ ಹೇ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಯುವಾಂ ಬಂಹಿಸ್ಮಂ ಬಹುತವತಿ 
ಯದಚ್ಛಿ ದ್ರಮನವಚ್ಛಿನ್ನಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ನಾತಿವಿಧೇ$ತಿನೇದ್ದುಮಶಕ್ಯಂ ಶರ್ಮೆೇಂ 
ಶರ್ಮವಿಶೇಷಣಂ ॥ ವ್ಯಥ ತಾಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದತ್ಯುಪಪದೇ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 
ತಾದೃಶಂ ಶರ್ಮ ಧಾರಯಥೆಃ ತೇನ ಶರ್ಮಣಾ ನೋಂಸ್ಮಾನನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ 
ಸಿಷಾಸಂತೋ ದನಾಠಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ನಯೆಂ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಜೇತುನಿ- 
ಚ್ಛಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುದಾನೂ. _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆಮಿತ್ರಾನರುಣರಕೇ | ಭುವನಸ್ಯ--ನಿಶ್ವಕ್ಸೆ | ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು | ಬಂಹಿಸ್ಮಂ-ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಂ-- ಭಂಗರಹಿತವಾದುದೊ | ನಾತಿನಿಥೇ- 
ಇತರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ! ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸುಖನನ್ನೂರಕ್ಸಣೆಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಿ (ರೊ! 
ತೇನ. ಅದರಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಸ್ಟಂ-ರಕ್ಷಿಸಿ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ- ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾದುದ್ಕೂ 
ಭಂಗರಹಿತವಾದುದೂ, ಇತರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲ್ಫೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 

English Translation 

Munificent Mitra and Varuna, protectors of the universe, (it is yours 
to grant) exceeding and perfect felicity, such ೩510 is impossible to disturb: 
bless us with that (felicity), and may we ever be (possessed) of the riches we 


desire, and be confident of victory (over our enemies.) 


(1 
ಲ 
LD 
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! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಾಕ್ಲಾಯಣಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಠಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ನೋ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯಬ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾ- 
ನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ.-ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಠಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತದ ಉನಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಷಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾದೆ ಸುಖವನ್ನೂ, ಗೃಹ, ಧನ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ನೊಡಬೇಕೆದೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ, 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ 
ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


eR KO 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾನ್ಟಕದಲ್ಲಿ 

ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾನೃವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರವದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ॥ 

॥ ಶ.ಭೆಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





